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EL  (3  szó. 


REVAT    MIKLÓS    alapította    meg    a    nyelvtörténeti 
módszert,  mely  az  egész  nyelvet  s  ennek  minden  egyes 
jelenségét  a  maga  történeti   l'ejlödése   szerint    iparkodik 
megvilágítani  s  megmagya]-áziii.    És   líÉVAt  az   Ö  bámu- 
latos munkaerejével  azonnal  hasznosítani  akarta  új  mód- 
szerét   a    magyar    nyelvtan    egész    körének    oknyomozó 
fSIdoIgozásával.  Az  ö  GrammaUca  EloboraMor\a,  mely 
180G-ban  jelent  meg,  eddigelé  az  egyetlen  magyar  nyelv- 
tan történeti  alapon,    ámbár    a    szerző   közbejött   halála 
miatt    az   is   csonkán   tnaradL    A   M.   Tud.   Akadémiától 
1846-ban     kiadott    -/Magyar    Nyelv    Rendszerew    czímö 
munka  is  voltaképen  Révai  renciszere  volt,  rövid  mon- 
dattannal   pótolva.    Csak    félszázadika    utóbb,    mikor   a 
nyelvhasonlítás  új  lát()líört    nyitott,   történt   niednt    egy 
ilyen    irányú    kísérlet    RiKiir,    Rzendk    Mafftfar    Umuj- 
ían-ában,  mely  magában  maradt  első  lÜzete  volt  n  tei-ve- 
zett   KMagyar  nyelvrendszer  alapvonalai «-nak. 
l  S  csak  most,  a  wzáznd  végén,  fííjlödlok  tiidnmányos 

viszonyaink  odáig,  luigy  egy  TihefeH  Mariyar  Ní/elclmi 
megírása  i.smét  koi'szerűvi^  v;djék.  Mr)fi|  már  csakugyan 
szükség  is  van  rá,  hogy  .Isszt'fnglaljuk  snk<tldalú  újabb 
nyelvészetünk  gazdag  erednttniyeit,  nichek  élő  nyi-lvitnk. 
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VI  Előszó. 

nyelvemlékeink  és  rokonnyelveink  tüzetesebb  átkutatá- 
sán alapszanak.  Ilyen  összefoglaló  nyelvtani  munka  első 
részét  veszi  itt  az  olvasó. 

A  Magyar  Hangtan  és  Alaktan  pályázatra  készült, 
melyet  a  M.  T.  Akadémia  tűzött  ki  s  a  bírálók  hivatalos 
jelentésükben  úgy  nyilatkoztak,  hogy  (cszerzöje  teljesen 
otthonos  a  tárgyban,  a  nyelvtudomány  módszerét,  a  tör- 
ténetit és  összehasonlítót,  a  régi  és  új  magyar  nyelvet, 
az  irodalomét  és  népét  egyaránt  tökéletesen  ismeri, 
valamint  az  összes  nyelvészeti  forrásmunkákban  nagy 
mértékben  jártas)). 

A  hangtan  főleg  as  egyes  hangok  történetét  adja 
elő  részletesen.  Az  alaktan  pedig  a  következő  szaka- 
szokra oszlik:  a  szótok,  az  összetétel,  az  igeképzéSy  a 
névszóképzés,  az  igeragozás,  a  névragozás. 

Ezt  a  kötetet,  mely  magában  is  önálló  munka, 
követi  nemsokára  még  kettő  a  következő  tartalommal: 
jelentéstan  (a  szók  ós  szófajok  jelentése,  a  synonymika 
alapvonalai),  mondattan  (a  mondatok  fajai,  mondat- 
részek, szórend,  az  összetett  mondatok). 

Azt  hiszszük,  hogy  ilyen  munka  szükségét  nem- 
csak intézeteink  és  tanáraink  érzik,  hanem  sokan  a 
nagyobb  müveit  közönség  köréből  is,  s  e  hit  bátorított 
bennünket  arra,  hogy  a  munka  mielőbbi  megjelenhetése 
érdekében  a  közönséghez  forduljunk. 

Az  Akadémia  Nyelvtudományi  Osztálya  maga  is 
óhajtván  e  munka  haladéktalan  megjelenését  és  széle- 
sebb körökben  való  elterjedését,  azzal  a  kéréssel  for- 
dult hozzánk,  nyitnánk  aláírást  SiMONYl  ZsíOMOND  Tüzetes 
Magyar  Nyelvtanának  L  kötetére,  a  mint  ezt  a  meg- 
előző években  Anonymus,  Werbőczy,  A  régi  magyar 
Nyelvemlékek  stb.  kiadásakor  sikerrel  tettük. 
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Előszó.  VII 

Felhívásunkat  a  közönség  érdeklődéssel  fogadta: 
a  kitűzött  határnapig  473  aláírás  érkezett  be,  elegendő 
arra,  hogy  a  nyomdai  kiállítás  költségei  fedezve  legye- 
nek, noha  a  munka,  majd  egy  negyedével  terjedelme- 
sebb lett,  mint  eleve  gondoltuk. 

Budapest,  1895.  szeptember  20-án. 


A  Magyar  Tud.  Akadémia 
Főtitkári  Hivatala. 
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Egy  ismert  franczia  tudós,  Réclus,  így  jellemzi  a  magya- 
rok nyelvét:*  ^^lls parlent  une  langue  musiccde,  trés-riche  en  ter- 
mes, treH-riche  en  formes  :  idíome  tellement  harmoniquc  satis  étre 
trop  láchey  tellement  poétique  sans  étre  eyiftnitín,  qii!on  se  prend 
a  regretter  que  le  p>eiq)le  aímah/e,  honnéte,  sérieiix,  un  peu  triste  qiü 
le  parle^  ait  tellement  reeulé  devant  une  race  plus  forte."' 

Jól  esik  egy  elfogulatlan  idegen  tudósnak  ilyen  szép  és 
találó  szavait  idéznünk,  mikor  ahhoz  a  nehéz,  de  vonzó  föladat- 
hoz fogunk,  hogy  édes  hazai  nyelvünk  szerkezetét  elemezzük  s 
történeti  fejlődését  földerítsük.  Tehát  nemcsak  a  mi  fülünknek 
esik  jól  az  édes  anyai  nyelv  hangjait  hallani,  hanem  a  kényes 
idegen  fül  is  élvezettel  hallgatja,  az  idegen  is  elismeri,  liof/g 
nyelvünk  hangzatos,  ^^^gy  ''^'////  ^  szólnUége  s  alakokban  való  gaz- 
dagsága, hogy  harmonikus,  de  nem  túlságosan  lágy,  költői,  de  nem 
gyermekes.  Nemcsak  munka,  hanem  gyönyörűség  is  ilyen  nyelv- 
vel foglalkozni,  mely  ennyi  szépséget,  ennyi  tökéletességet  egye- 
sít magában,  s  mely  ezeréves  hazájában  századr()l  századra, 
esztendőről  esztendőre  mind  több  tért  foglal,  s  kedves  lesz  mind- 
azok   előtt,  kik  a  három    bérez   és  négy  folyó    tájain    lakoznak. 

Hódításait  nyelvünk  nemcsak  nagy  teremtő  erejének  köszöni, 
mely  a  szók  és  szólások  bámulatosan  könnyű  és  szaj)ora  alko- 
tásában nyilatkozik,  hanem  alkalmazkodó  képességének  és  fogé- 
kimyságának  is,  melylyel  a  vele  érintkező  nyelvek  kifejezéseit 
befogadja,  átalakítja,  utánozza.    Nagy  bőségben  vett    át    és   dol- 


L(t  terve  á  rol  <{ Oisean,  Piiris   1<S77. 
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gozott  föl  török,  szláv,  német,  olasz,  latin,  s  keleti  nyelvjárásai- 
ban oláh  kifejezéseket  is,  megkönnyítette  ezzel  az  illető  népek 
magyarosodását,  de  eredeti  szerkezetében  azért  nem  szenvedett 
lényeges  változást. 

Hogy  jelenlegi  nyelvünket  minden  szépségében  és  finom- 
ságában megérthessük,  történeti  fejlődését  kell,  a  mennyire  lehet, 
nyomról  nyomra  követnünk  s  belső  és  külső  okokból  megma- 
gyaráznunk :  rerum  cognoscere  causas.  A  Magyar  Nyelvtörténeti 
Szótár  megoldotta  e  föladatnak  egy  részét,  a  mennyiben  szavaink 
és  szólásaink  régibb  rétegeit  ismertette;  fő  tekintettel  a  jelenté- 
sükre s  használatukra,  s  a  nélkül,  hogy  a  fejlődésnek  okait 
kutatta  és  fejtegette  volna.  A  jelen  munkának  az  a  ezé^ja,  hogy 
nyelvünk  sajátságait  nyelvtani  szempontból  tüzetesen  vizsgálja  s 
fejlődésüket  ne  csak  a  történeti  fejlődés  egymásutánjában  tün- 
tesse föl,  hanem  a  fejlődés  mozzanatainak  okait  is  —  a  mennyire 
jelenlegi  eszközeinkkel  lehet  —  fölkutassa  és  megállapítsa. 

Ez  az,  a  mit  rendesen  a  történeti  nyelvtan  vagy 
nyelvtörténeti  módszer  alatt  értünk,  ámbár  fejlesztő 
módszernek,  genetikus  módszernek  is  nevezik.  Hogy  föladatun- 
kat s  módszerünket  világosabban  lássuk  magunk  előtt,  jó  lesz 
egy  pillantást  vetnünk  a  nyelvtan  történetére  s  a  nyelvtani 
módszerekre. 

A  mi  nyelvtani  rendszerünk  alapjait,  mint  ismeretes,  a 
régi  görögök  rakták  le.  A  sophisták  (Kr.  e.  V.  sz.),  Platón, 
Aristoteles  és  a  stoikusok  állapítottak  meg  a  logikai  gondolat- 
formáknak megfelelő  nyelvi  kategóriákat,  ok  fejtették  ki  neve- 
zetesen a  beszédrészek  elméletét,  majdnem  egészen  ügy,  a  hogy 
máig  is  tanítjuk  iskoláinkban.  Másfelől  az  alaktan  és  hangtan 
lényeges  részeit  az  alexandriai  és  pergamoni  philologusok  alkot- 
ták meg,  első  sorban  azzal  a  czéllal,  hogy  a  homerosi  költemé- 
nyek elavult  nyelvét  megmagyarázzák  és  szövegüket  hibátlanul 
megőrizzék.  (Egészen  így  indította  meg  a  szentírás  s  a  Véda 
szövegének  kritikája  és  magyarázata  a  héber  s  a  szanszkrit 
nyelvtan  fejlődését.) 

A  rómaiak  s  a  középkori  nyelvtanítók  magát  a  nyelvtani 
rendszert  és  módszert  csekély  mértékben  fejlesztették  tovább. 
Csak  a  XVHI.  század  végén  a  szanszkrit  n  y  e  1  v  f  ö  1  í"  ö- 
dözése    s    az    európai    nyelvekkel    való  összehasonlítása  adott 
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meglepő  új  szempontokat  a  nyelveknek  genetikus  magyarázatá- 
hoz. Az  összehasonlító  módszernek  első  rendszeres  művelője 
Bopp  Ferencz  volt,  ámbár  már  előtte  is  találkozunk  a  nyelv- 
hasonlítás érdekes  kezdeteivel  így  az  indogermán  nyelvek  terén 
kívül  i8  a  mi  SAJNOvlcs-unk  és  GYARMATHi-nk  munkáiban. 
Boppnak  kortársa,  Grimm  Jakab,  a  germán  nyelveket  nemcsak 
összehasonlította  egymással,  hanem  a  régi  nyelvemlékek  fölhasz- 
nálásával földerítette  a  hangok  és  szóalakok  történeti  fejlődését. 
Megelőzte  Grimmet  —  s  ez  dicsőségére  szolgál  a  magyar  nyel- 
vészetnek —  Révai  Miklós,  ki  az  ő  Grammatica  Elaboratior- 
jában  már  teljes  tisztaságában  alkalmazta  a  fejlesztő  módszert 
s  meglepő  eredménynyel  magyarázta  a  mai  nyelvalakot  a  régibb 
nyelvalakok  világánál. 

Szükséges  megjegyeznünk,  hogy  a  nyelvtörténeti  s  az  ösz- 
szehasonlító  módszer  lényegükben  nem  különböznek  egymástól, 
hanem  csak  az  anyagban,  melyet  földolgoznak,  illetőleg  fölhasz- 
nálnak czéljaikra.  Ha  pl.  valamely  nyelvtani  alak  eredetét  kutat- 
juk, néha  a  nyelvemlékekben  megőrzött  régi  alak  vezet  nyomra, 
néha  pedig  a  rokon  nyelvekben  ma  is  élő  s  a  mienkkel  egy- 
eredetíí  forma  ;  sok  esetben  pedig  tudásunknak  e  kétféle  forrása 
együtt  vezet  csak  kielégítő  eredményre.  Pl.  a  -súg,  -sey  képzőre 
nézve  a  magyar  régiség  csak  annyira  visz  bennünket,  hogy  föl- 
ismerjük a  raagashangü  -séy  alaknak  régibb  voltát.  Ezen  tudo- 
másunk segítségével  azonban  megtaláltuk  az  ugor  nyelvekben 
azt  a  hasonló  szót,  mely  ott  maiglan  megőrizte  a  -séy-nok  ,nap, 
idő'  jelentését,  s  így  megtudtuk,  hogy  pl.  a  vénség  eredetileg 
annyi  mint  vén-kor  s  céHségcrnre  annyi  mint  vén  napjaimra. 

Grimm  és  Kopp  munkásságával  egyidejűleg  alapította  meg 
Humboldt  Vilmos  a  nyelvnek  philosophiai,  lélektani  tanulmá- 
nyát ;  ez  azonban  csak  jóval  később  termetté  meg  gyümölcseit. 
Elübb  még  egy  más  jelentékeny  haladást  kell  megemlítenünk, 
melyet  tudományunk  a  XIX.  század  közepe  óta  tett.  Ez  a  tudo- 
mányos hangtannak  bámulatos  kifejlődése,  melyen  vállvetve 
fáradoztak  a  phvsiologusok  (Brücke,  Helmholtz,  Czerniak  stb.) 
és  a  nyelvészek  (Ellis.  Bell,  Sweet,  Sievers  stb.).  A  hangtani 
kutatásokat  természetesen  az  élu  beszédre  kellett  alapítani,  s  i^y 
történt,  hogy  a  régibb  nyelvészettel  szemben  mindig  több  figyel- 
met fordítottak  az  é  1  ö  nyelvekre  és   n  y  e  1  v  j  á  r  á  s  o  k  r  a. 
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A  czél  többé  nem  a  régi  nyelvállapot  rekonstruálása,  hanem  a 
mainak  megmagyarázása  volt.  Azonfolül  a  nyelvjárások  ismerete 
a  genetikus  magyarázatnak  a  nyelvemlékekhez  hasonló  segítsé- 
get nyújtott,  nemcsak  azért,  mert  a  nyelvjárások  sok  régiséget 
megőriztek,  hanem  azért  is,  mert  a  nyelvsajátságok  földrajzi 
elterjedése  ezen  terjedésnek  irányára  is  rámutat. 

Végre  a  XIX.  század  hetvenes  éveiből  keltezzük  tudomá- 
nyunknak legújabb  módszeres  haladását,  mely  egyrészt  a  h  a  n  g- 
tÖrvények  szigorúbb  fölfogásában  jelentkezik  (1.  Hangta- 
nunkban 54.  1.),  másrészt  pedig  a  kivételeknek  analógiás 
magyarázatában  áll.  Az  analógiának,  illetőleg  az  associa- 
tiónak,  képzettársulásnak  mindenre  kiható  működését  a  nyelvé- 
szek csak  akkor  tudták  teljes  fontossága  szerint  megbecsülni, 
mikor  Humboldt  Vilmosnak  és  tanítványainak,  ezek  közt  külö- 
nösen STEiNTHAL-nak  nyelvfilozófiája,  lélektani  nyelvmagyarázata 
lassanként  ismertebbé,  közkincscsé  vált.  *  Egyes  esetekben  azon- 
ban már  azelőtt  is  nem  ritkán  folyamodtak  az  analógiával 
(„hamis  analógiával")  való  magyarázathoz.  Hadd  idézzünk  egy 
talpraesett  példát  Arany  Jánostól,  ki  így  magyarázta  az  a  ki, 
a  hol'iéle  relativ  névmások  első  elemét : 

„Ha  ezt  mondanók  (régen  gyakran  irtak  hasonlót) :  ,az  ki  istent 
féli,  meg  nem  csalatkozik*,  vájjon  egészen  absurdum  lenne-e  az  az-t 
mutató  névmásnak  venni?  ,Az  mitől  tartottam,  megtörtént',  csak 
egy  comma  kell,  hogy  mutató  névmás  álljon  a  mi  elótt.  ...  Ez 
analógiát  aztán  átvitték  a  többi  kérdő  szóra  is:  mikor?  mint?  miképen? 
hány?  hol?  stb.  ós  ion:  az  mi  koron,  az  mint,  az  hány,  az  hol  v. 
az  holott."  (Hátr.  Próz.  849.) 

Igen  nagy  fontosságot  tulajdonított  nálunk  Brahsai  Sámuel  az 
analógiának.  Í864-ben  a  többi  közt  ezt  írta:  „A  nyelv  fejlését  képe- 
sek vagyunk  egyetlen  egy  vonással  jellemezni:  azzal,  hogy  egy- 
szerűségre és  szabályosságra  törekszik.  Ivétségbehozha- 
tatlan  tény  ez,  és  szembetűnik  világosan,  főkép  azoknak  a  nyelvek- 
nek a  fejlésében,  melyeknek  történelméről  eléíi:gé  hosszú  időszakra 
terjedő    okmányok   tanúskodnak.   Mindnyájoknál    az   analógia  hová- 


*  Minden  nyelvésznek  el  kellene  olvasnia  Steinthal  fübb  nnuikáit  vaiiy 
legalább  értekezéseit  és  bírálatait,  melyek  szétszórva  a  ZeiUchrift  fia-  Völker- 
pstychologie  und  Sprachwissrnschaff  húsz  évtolyaiiiiU'an  jelentek  niog,  de  össze- 
gyűjtve Í8,  a  Kleinere  Schriftcn  elsu  kr»tetében.  A  nyclvtuiloiiiánynak  b'h'ktani 
alapjait  foglalja  össze  Paul  munkája:  J^rindpicn  der  Sinyc-h/icscliichtc,  és  ötét 
követve,  de  érthetőbben,  nép>zen'U>i)en,  Sti;un<}  aní^ol  iiiunk.ija. 
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tovább    nagyobb,    mondhatai    zsarnoki   hatalomra   vergődik " 

(M.  Akadémiai  Értesítő,  nyelv-  és  széptud.  oszt  III.  176.)  —  1874-ben 
pedig  egyenesen  így  nyilatkozott:  „Én  a  nyelvészetet  az  analógiák 
tudományának  merném  nevezni".  (B.  Szemle  V.  383.) 

A  hasonló  jelentésű  vagy  hasonló  alakú  kifejezéseket  nyelv- 
érzékünk számos  képzetsorban  egyesíti.  Ezen  képzetsoroknak 
egy-egy  tagja  nemcsak  hogy  emlékezetünkbe  idézhet  valamely 
más  tagot,  hanem  ez  utóbbit  meg  is  alkottatja  velünk  —  ha 
emlékezetünkből  hiányzik  —  valamely  rokon  képzetsor  hasonló- 
ságára, analógiájára.  Például*  ha  az  ez  névmás  -r^/-ragos  alakjára 
van  szükségünk,  azt  mondjuk:  czzel^  mert  a  Véz,  ház,  íz  szókból 
is  így  képezzük  e  formát:  kézzel,  házzal,  ízzel;  —  vagy  pedig 
azt  mondjuk:  evvel,  mert  a  -ió7,  -nek  stb.  ragokkal  is  z  nélkül 
ejtjük  e  névmást:  ebből,  ennek  stb.  Az  előbbi  külső  analógia, 
mert  más  szavak  példája  lebegett  előttünk;  az  utóbbi  belső 
analógia,  mert  ugyanazon  szónak  egyéb  alakjai  szolgáltak  mintául. 
Ha  így  osztjuk  föl  az  analógia  jelenségeit,  akkor  a  lélektani 
okból  indulunk  ki,  a  mely  létrehozza  őket. 

Kevésbbé  lényeges  és  kimerítő,  de  azért  szintén  igen  érdekes 
Brugmann  fólosztása.  mely  az  analógiás  képzéseknek  eredmé- 
nyeire van  alapítva:  vannak  ugyanis  olyanok,  melyek  fölösleges 
különbségeket  szüntetnek  meg,  s  vannak  olyanok,  melyek  zavart 
okozó  egyezéseket  szüntetnek  meg.  Például  fl}lösleges  különbség, 
hogy  a  második  személy  egy  igénél  íJ-r-szel,  másnál  /-lel  van:  cshI/ííz 
és  bukol,  feszesz  v.  f(\<(zsz  és  eszel;  ezt  a  legtöbb  nyelvjárás  el  is 
enyésztette  s  azt  mondja:  csuksz— buksz^  teszel— leszel.  Viszont 
zavart  okozott  az.  hogy  az  ikes  igéknek  első  személye  mind  a 
tárgyas,  mind  a  tárgyat lan  ragozásban  ;;/-mel  alakult:  eszem  ezt 
—  eszem  valamit;  ezt  sok  nyelvjárás  megszüntette  s  most  azt 
mondja:  eszek  valamit  a  .teszek  valamit'  analógiájára. 

Az  analógiás  képzés  rendszerint  egy-egy  aránynak  a  meg- 
fejtésében áll  a  mennyiben  az  egyik  pár  vagy  csoport  mintájára 
egészítjük  ki  a  hiányos  másik  párt  vagy  csoportot,  így: 

kéz,  réz:  képzel,  rézzel       ez,  az :  x;  —  ebből  x       ezzel,  azzal; 

esakid:  esaksz         bukni:  x;  —   el)ből  x         laiksz  stb. 

*  Nem  idézünk  itt  sok  jx^ldút.  mert  könyviinkiiok  számos  liolyéii  vannak 
ilyen  magyarázatok,  s  mert  különösen  utalliatiink  a  sztUok  tárgyalására,  melyben 
az  analógia  nagyban  s/«*roi»el;  I.  219.  s  kíiv.  11. 
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De  vannak  olyan  alakulatok,  melyek  még  egyszerűbb  képzet- 
társulásból  erednek:  két  rokon  képzet,  illetőleg  két  egy  értékű 
vagy  összetartozó  kifejezés  összefonódásából,  összeolvadásából. 
Ezt  kombinálásnak  vagy  keresztezésnek  nevezzük.  A  minden- 
napi beszédben  akárhányszor  megesik,  hogy  két  kifejezést  össze- 
zavarunk s  ezáltal  sokszor  egészen  eltorzítunk.  Az  ilyen  szókeverés 
közkeletűvé  válhatik  olyan  esetekben,  mikor  két  kifejezés  a  nyelv- 
érzékre nézve  állandó  kapcsolatban  áll,  vagy  azért  mert  egy- 
jelentésűek,  vagy  azért  mert  rendszerint  együtt  szerepelnek.  Pl.  a 
rokonértelmű  és  hasonló  hangzású  pocséta  és  mocsolya  szókból 
van  kombinálva  ez  az  újabb  magyar  szó:  pocsolya.  A  régibb 
mínyi  és  melyre  (palócz  more)  szókból  azáltal,  hogy  a  velük 
együtt  használt  ennyi,  annyi  és  erre,  arra  szók  kiejtése  keveredett 
beléjük,  meytnyi  és  merre  lett  az  újabb  magyarságban.  Gyakran 
fogunk  találkozni  efféle  kereszteződésekkel  a  szóképzésben,  s 
különösen  utalhatunk  a  szóképzésről  szóló  fejezetnek  bevezetésére. 
(V.  ö.  még  Kombináló  szóalJcotás  czímű  akadémiai  értekezésemet.) 


Meg  kell  még  emlékeznünk  a  nyelvtannak  forrásairól. 
Az  tiszta  sor,  hogy  föl  kell  használnunk  telhetőleg  az  összes 
elméleti  forrásokat  vagyis  az  eddigi  nyelvtani  irodalmat.  Ha  pl. 
az  ige  személyragjait  magyarázzuk,  tudnunk  kell,  hogy  már  első 
grammatikusunk,  Sylvester,  névmásokat  látott  bennük.  Ha  az 
ikes  ragozást  tárgyaljuk,  ismernünk  kell  az  okadatokat,  melyeket 
Révai  mellette  s  Verseghy  ellene  fölhozott. 

Azonban  a  nyelvtannak  közvetetlen  forrása,  kútfeje  ma^a 
a  nyelv  az  ő  különféle  nyilvánulásaiban:  először:  a  mai  élő- 
beszéd s  a  nyelvjárások,  másodszor:  az  irodalmi  nyelv 
s  a  nyelvemlékek,  harmadszor:  a  rokon  nyelvekben  me*^- 
őrzött  ősi  nyelvanyag. 

1.  Legpontosabban  s  legbiztosabban  az  é  1  u  b  e  sz  é  db  o  n 
figyelhetjük  meg  a  nyelvet,  mert  a  hes/cMl  az  ipizi  nyelv.  Csak 
a  beszédből  tudjuk  pl..  ho<^y  az  vtnl'rr  sz^Wiak  két  ta<rjában  nem 
egjenlö  a  magánhangzó,  va<::y  hogy  a  -he:  ra<::l)an  más  niauán- 
hangzó  van,  mint  a  -nck'  ragban  (v.  í>.  h(\iry  amannak  -I/n:\  emennek 
-nak  a  mélyhangú    párja).  —    De    az    élul)eszé(lnek    is    külí>nl'rle 
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fajai  vannak.  Először  is  megkülönböztetjük  a  köznyelvet,  mely 
az  összes  magyaroknak  vagy  legalább  abszolút  vagy  relatív 
többségüknek  közös  nyelvkincsét  foglalja  magában,  még  pedig 
kétféle  fajtában :  az  emelkedettebb,  művelt  köznyelvben, 
melyre  nagy  hatással  van  az  irodalmi  s  ennek  révén  a  régibb 
nyelv,  s  másrészt  a  társalgás  nyelvében,  a  közbeszédben, 
mely  már  a  népieshez  közeledik. 

A  nagyjában  egységes  köznyelvvel  szemben  állnak  a  népies 
nyelvjárások,  melyek  a  nyelvnek  legszabadabb  fejlődésfi 
alakjai,  s  melyek  egyfelől  megőriznek  sok  olyast,  a  mi  a  köz- 
nyelvből kiavul,  másrészt  sok  tekintetben  külön-külön  utakon 
járnak:  részint  következetesebben  fejlesztve  egyetmást,  mint  a 
köznyelv,  részint  pedig  érintkező  más  nyelvek  irányadását  követve 
s  eltávozva  az  eredeti  közös  típusoktól.  (A  nyelvjárásoknak  össze- 
hasonlító áttekintését  1.  Balassa  J.  munkájában:  A  magyar  nyelv- 
járások osztályozása  és  jellemzése,  a  M.  T.  Akadémia  kiadványa.) 

A  nyelvjárásokhoz  hasonló  elágazást  látunk  a  köznyelvvel 
szemben  az  egyes  közös  foglalkozású  néposztályok  beszédében, 
a  mesternyelvben  vagy  műnyelvben  De  ez  rendesen  csak 
a  szókincs  gazdagabb  kifejtésében  és  specializálásában  különbr)zik 
a  köznyelvtől. 

2.  Az  irodalmi  nyelvben  már  a  helyesírástól  s  az 
egyéni  stílustól  sok  tekintetben  módosítva  jelenik  meg  a  beszéd; 
ezeket  a  faktorokat  tehát  mindig  szem  előtt  kell  tartanunk, 
valahányszor  az  írott  nyelv  adait  használjuk  föl  nyelvtani  czé- 
lokra.  Fokozott  óvatosságra  van  szükség,  mikor  a  régibb  irodal- 
mat, a  régi  nyelvemlékeket  akarjuk  fölhasználni,  mert  a 
régibb  magyar  kiejtést  nem  őrizték  meg  fonográfban  s  így  fülünk- 
kel nem  észlelhetjük,  csak  következtetés  útján  állapíthatjuk  meg, 
ha  összehasonlítjuk  a  régi  helyesírást  a  mai  írással  s  a  mai 
kiejtéssel.  Pedig  épen  e  régi  nyolvomlékek  szolgálhatnak,  ha 
helyesen  élünk  velük,  a  legbeesesel)h  tolvilágosításokkal,  mert 
sokszor  eredetibb.  átlátsz<')l)b  ahikban  tüntetik  föl  mai  kifejezé- 
seinket. Pl.  újabb  igeragozásunknak  ez  a  különös  alakja:  'tninh\ 
egyszeriben  niegniagy árazódik,  niilielyt  ismerjük  a  nyelvemlé- 
kekbeli  n-nójitl:  és  nnújol:  ablkokat.  Nem  idézünk  itt  t(>i)b  pébláí. 
mert    fejtegetéseink  folyanián    ú.u'vis    kiili»ni>s    tekintettel  leszünk 
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a  régi  nyelv  vallomásaira.  (A  régi  nyelvemlékekről  t^ékoztató 
mnnka  Zolnai  Gv.-é:  Nyelvemlékeinh  a  könyvnyomtatás  előtti 
korbólj  hasonmásokkal,  a  M.  T.  Akadémia  kiadása  1895.) 

3.  Sokszor  a  magyar  Üfejezés  megfejtése  nem  sikerül,  ha 
nyelvünk  körén  belül  maradunk  vizsgálódásunkkal.  Ilyenkor 
gyakran  kell  a  rokon  nyelvekhez  folyamodni  segítségért.  Nyel- 
vünknek rokonai  az  ugor  nyelvek:  ez  tudományosan  bebizonyított 
tény,  és  senkinek,  a  kinek  szava  illetékes,  nincs  többé  kétsége 
ez  iránt  Hét  ugor  főnyelvet  vagy  nyelvcsoportot  különböztetünk 
meg:  a  magyart,  a  vogul-osztjákot;  a  zürjén-votjákot,  a  csere- 
miszt, a  mordvint,  a  finnt  (az  észttel)  és  a  lappot.  Ezek  közül 
a  magyarhoz  a  vogul  és  osztják  nyelv  áll  legközelebb,  s  így 
ezektől  várhatunk  legtöbb  fölvilágosítást.  (A  magyar-ugor  nyelv - 
hasonlításra  vonatkozó  legfontosabb  s  legbővebb  fejtegetéseket 
BuDENZ  J.  munkái  foglalják  magukban,  különösen  ez  a  kettő: 
Az  ugor  nyelvek  összehasonlító  alaktana  és  a  Magyar-ugor  össze- 
hasonlító szótár.) 

Nyelvünknek  távolabbi  rokonai  a  szamojéd  nyelvek, 
melyeket  az  ugor  nyelvekkel  összefogva  most  uráli  nyelvek- 
nek mondunk. *  Még  távolabbi  rokonok  a  török,  mongol 
és  tunguz  nyelvek,  melyeket  együtt  altáji  nyelvcsalád- 
nak nevezünk.  Az  uráli  s  altáji  nyelvek  együtt  alkotják  a  nagy 
ur  ál-alt  aj  i  nyelvtörzset.  Ezek  a  távolabbi  rokonságok 
még  nincsenek  oly  tüzetesen  bebizonyítva,  mint  az  ugor  nyel- 
veknek egymás  közt  való  rokonsága. 

A  rokon  nyelvek  eredetileg  azonosak  voltak  s  egy  nyelvet 
tettek,  az  ügynev.  ugor  alapnyelvet.  Ennek  voltak  nyelv- 
járásai, s  ezek  aztán  külön-külön  nyelvekké  fejlődtek.  iMcgtörtént, 
hogy  az  egyik  nyelvjárásban,  pl.  a  magyarban  elveszett  vagy 
csak  elváltozott  alakban  maradt  fönn,  a  mit  a  másik  nyeh^áráS; 
pl.  a  vogul,  híven  megőrzött.  Pl.  az  rperj  szó  a  mi  nyelvünkben 
megfejthetetlen,  de  a  vogulban  npreXj  dpi'-réx  első  tekintetre  össze- 
tételnek bizonyul,  melynek  ez  az  értelme:  szagos  bogyó.  A  tár- 
gyatlan  eszem  s  a  tárgyas  eszem  alak  összevetése  sejteti,  lio^y 
itt  valami    rövidítés   történt,  jelesen,    liogy  a  tárgyas    alak  /;/-je 

*  L    Halász  I,    A::  ufjür-szdnfojrd  )(iielvroJ:nn>i<'t(i.  Ny  ív.  XX  Ili.  XXI Y.  k. 
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előtt  (mely  magában  csak  az  alanyt  jelöli)  valaha  ott  kellett 
lenni  a  tárgyra  mutató  elemnek.  A  vogul  nyelv  pedig  azt  mutatja, 
hogy  ez  az  elem  l  volt,  mert  ott  a  tárgyas  első  személy  ragja 
-fów,  holott  a  tárgyatlané  puszta  -w. 

Végre  —  tudjuk  —  nemcsak  a  rokon  nyelvek,  hanem 
másfajta  nyelvek  is  adnak  sokszor  fölvilágosítást,  föltéve,  hogy 
a  mienkkel  érintkeztek.  Ez  a  külső  hatás  leginkább  a  szókincsben 
s  a  szólásokban  nyilatkozik,  sokkal  kevésbbé  a  nyelvtani  szer- 
kezetben. De  azért  ebben  is  találkoznak  idegen  elemek,  kivált 
a  mondattanban  s  a  szóképzésben.  így  találunk  kétségtelen 
idegen  elemeket  a  beczéző,  kicsinyítő  főnevek  képzésében:  a 
-Fl^n'-féle  szók  i-je  német,  a  Fer/o-félék  A-o'-ja  tót  eredetű  stb. 
(1.  pl.  558.  560.  11.) 

Látjuk,  mennyiféle  kútfőt  kell  ismernie  s  fölhasználnia  a 
nyelvtanosnak.  Első  kötelessége  nyilván  az,  hogy  a  nyelv  tényeit 
lehető  alaposan  és  bőven  ismerje:  csak  így  rendelkezhetik  elég 
összehasonlító  anyaggal  az  egyes  tények  magyarázatára.  így  is 
elég  nehézséggel  kell  küzdenünk,  így  is  sokszor  a  döntő  magya- 
rázat helyett  puszta  föltevésekkel  kell  megelégednünk,  s  a  további 
haladást  csak  úgy  várhatjuk,  ha  nyelvész  társaink  vállvetve 
munkálkodnak  nemzeti  nyelvünk  megismerésén.* 


•  A  kii  e  ríjvid  liüVíiüetüs  ki  nein  ^U-irít.  a  íiyelviíszt-t  mó<is/.i?n'íR'k  l*^ 
iorrilíi3tmuk  bővebb  ijíunTbiU^sét  irie^taljíljív  A  matftfnr  ít*fdf  iík.  miinkíüribfeifi 
ikiH  k'itfít,  \u  \huU}mmhm\\\í\i\dn  vVillalíit.ihjiíi ),  ílgysinott  ii  nví^lvf^iíst^tí  inHiilíiii 
fonroíííilili  inlí'ní*<'gpi   sítíorén  lú]  \;íau',ik  Rtirnha  az  e^ves  leM^intok  fii|ígolrki4ien, 

MogjujiV/^eíii  itt  h,  Jnint  eí  Ríittve;ík«ori  is  jvIpííví'  Min.  tn>^'>  «/  ki»tcimjk 
haííjítíiin  im?jji.  (oválibú  jiíc  íihtklruibiin  iw  oííiíKt^tt^t pirul  bíMo  lojezotí^t  IU1jV&^\ 
JÓZSKF  xli)líii}/Á\i  ki.  s\  Z^. 
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A   maii\viir   nyolv  kiojti'^sr, 

A  in^i  nia^víir  nvolv  kiojtt'set  íiíFí^m  íilva.  az  ir*  ni  a  hí  ti  nyíivct 
kell  alapul  vinniilnk.  s  fnuek  mni  hnn^íilakját  Ml  hoíjMiiíií- 
nnnk.  De  mivel  a  mi  irotljihiii  nyclviink  iiein  alitps/ik  et;y  vala- 
mely uyolvj Aráidon,  hnoem  ívs/int  tíHib  killöniiii/o  nyelvjárás 
sajátsáfrainak  egyesit ('.'=;ébuk  részint  c*ryfs  ré^ies,'^t'i2:f*k  ujefrfír/ésú- 
bői  alakult,  tblytoii  tekinteítri  krll  íeniiinik  a  kuirmliiW.n  nyelv- 
járásokra ií^,  im  Iveknek  luHi*^^alakja  gyakran  teiiiitV/.eteseí>l>  \\U*]\ 
íejlödöTí  K/,t  ;iz  eljárásiinkíit,  liu^n  iüÍíhI  a  nusi  kiejtés  leírásá- 
ban, niíTid  a  lian^ínk  tilrtéíieli  f'i^jK^déHéaek  nie|r%  ilá^ílásálmiL  az 
irodahiii  nyelv  vizp^'álatn  inclletl  s/.áinba  ves/s/ilk  ;i  ii}elvjfirási>k 
kiejté&tben  anitatki>z/>  tniiiilsi'i^okat.  jiiéí^kÍJiinyiti  nyelv  íirtkiu^k  a/. 
a  sajátsába,  ha^y  sem  a/  iiMtlalnii  és  a  néfniyelv,  ^eni  (h^iII^'^  az 
egyes  nyelvjárásuk  Inin^alakja  kíW.íHt  nines  ^tly  Irnv  e^^es  eltérés, 
a  mely  a  kutatásnak  ez  egyesítéssé!  mt\i:iit^lie/iten/\  SuT  nem  is 
vonhatnnk  Imtárnzotf  válns/rntai  nz  irndalnii  és  a  nv(iiiyelv  kí'>zíitt. 
Igaz  ntiTan,  lie^y  az  írníl  nyelvei  na^^yj.il ni n  e^M  ^ép'slu'k  h'k int- 
het] ük,  a  betfzélt  nyeh'  a/jmíniii  nmjdrtriM  thíihIi  n  r*:'yes  he^/éhí 
ajkán  máskép  és  máskép  alaknk  S  rljbi^n  ,1  tekiníi'tli+u  nriiic^^ik 
helyi  kiiKinlisé^oket  állapitliatnnk  nir^  a  lie>/*'lu  riiyr'mk  nyrhr 
között,  lianem  kiili*nl>"iz«'ivé  trszi  itiimh'ii  e^r}*'^  h<s/i4íMhehét  íj 
maga  míiveltséíxe.  inaiilniányainak  k*ne,  snt  v'^ry^A  kíinev  e/rte. 
lelki  fejtudém^nek  egész  menrtr  1.  im  Ihtí  mimlm  t^^ws  ríjvi'ii 
nyelve  kiilünbrizn  a  szerint  is  Imi-y  hi/.aliii;i-  k*Jrlieii.  \  a<:'y  jm'^IIi; 
nyilvánosan   hcszél-e,    Mindi'zen    k^inílmí'nyelsrt    s/ámliavi-s  r.   ;iz 
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4  Elso  szakasz. 

előkelő  irodalmi  nyelv  s  az  írott  művek  befolyásától  teljesen  ment 
nép  nyelve  között  számtalan  elmosódó  s  egymásba  folyó  fokozatot 
különböztethetünk  meg.  Úgy  hogy  az  a  nyelv,  melyet  fejtegeté- 
seink folyamán  irodalmi  vagy  köznyelvnek  nevezünk  e  külön- 
böző helyi  és  egyéni  nyclvjáráí^okból  némi  önkénynyel  meg- 
állapított átlagos  nyelv. 

Az  élő  nyelv  hangalakját  vizsgálva,  a  beszédet  egyes  kisebb 
részeire  kell  osztanunk.  A  nyelvtan  is  részekre  bontja  a  beszédet, 
még  pedig  az  egyes  részek  jelentése  szerint.  így  osztja  a  nyelvtan 
a  beszédet  mondatokra  és  szavakra,  a  szav^akat  pedig  szótőre 
és  ehhez  fűződő  ragokra  és  képzőkre.  Ha  csak  a  kiejtésre  vagyunk 
tekintettel,  beszédünk  szintén  feloszlik  nagyobb  és  kisebb  részekre, 
azonban  e  részek  nem  esnek  egybe  az  értelem  szerint  külön 
váló  részekkel.  A  beszédnek  egymástól  elváló  legnagyobb  részeit 
(phonetikai  tekintetben)  szintén  mondatnak  nevezzük;  a  pho- 
netikai  mondat  viszont  s  z  ó  1  a  m  o  k  ra,  ez  pedig  szótagok  ra 
oszlik.  A  szótagokat  végre  a  beszéd  legelemibb  részeire,  a  han- 
gokra bontjuk. 

A  következőkben  a/t  fogjuk  vizsgálni,  melyek  a  mai  magyar 
nyelv  hangjai  s  hogy  alakulnak  az  egyes  hangokl)ól  a  szótagok, 
szólamok,  mondatok,  s  végül  az  egész  beszéd. 


í.  A  beszélő  szervek. 

Az  ember  beszélő  szervezete  három  főrészből  áll:  1,  a  tüdő. 
2.  a  ^éo;Q^  3.  a  száj-  és  orrüreg.  *  A  t  ü  d  ő  egyedüli  feladata,  hogy 
levegőt  juttasson  a  hang-képző  részekhez,  mely  levegő  rezgésbe 
jőve  fülünkben  a  hang  érzetét  kelti.  Ha  lélekzetet  veszünk,  tüdőnk 
megtelik  lev^egővel.  s  beszélés  közben  az  i^y  gyííjtiUt  készletet 
használjuk  fel  lassanként. 

A  tüdőből  kiszorított  le\egu  a  légző-esőn  itraclieai  keresztül 
haladva  jut  beszélő  szervezetünknek  egyik  hangképző  részébe,  a 
gégé-be  (larynx).  A  ^C^^t'  nem  egyéb,  mint  a  légzu-csőnek  kissé 
kiszélesbedő  felső   része.    Oldalfala    öt    porezból    áll:    legalsó    a 


Az  eiiiltor  Im»sz(''1o   >/.(M-voz<'t(''n«'k   r.'-/lt^to><'l)l<   N'írús.il   l;i«l  ;   Hxlassa  .). 
\    j'lionotika  j'I.mimm,  H.    s  köv.   II. 


Digitized  by 


Googlí 
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yyűrüporczy  erre  támaszkodik  elől  a  szélesebb  paizsporcz^  népies 
nevén  ádámcsutkája,  hátul  pedig  a  két  kannaporcz  ül  tgy  rajta, 
hogy  le  és  föl,  jobbra  és  balra  mozoghatnak.  Az  egész  gégének 
fedele  a  gégefedö  (epiglottis);  ennek  segítségével  a  gége  a  száj- 
üreggel  összeköthető  vagy  tőle  elzárható.  A  gégének  a  hang- 
képzés tekintetében  legfontosabb  része  a  két  hangszalag 
(chordae  vocales).  Ez  nem  egyéb,  mint  a  gége  belső  falát  fedő 
nyálkás  hártyának  két  kidudorodó  s  rugalmas,  erős  szövetből 
álló  ráncza.  Elől  a  két  hangszalag  egymás  mellett  erősen 
hozzánőtt  a  paizsporezhoz,  hátul  pedig  mindegyik  külön  egyik- 
egyik kannaporeznak  kiálló  nyúlványához.  E  két  porcz  mozgása 
vagy  eltávolítja  egymástól  a  két  hangszalagot  s  ekkor  a  köztük 
levő  hangrés  (glottis)  nyílt,  vagy  pedig  egymáshoz  szorítja 
őket,  s  ekkor  a  hangrés  zárt.  A  paizsporcz  is  mozoghat,  s  e 
mozgásával  mind  jobban  és  jobban  feszítheti  a  hangszalagokat. 
A  megfeszült  hangszalagok  belső  széle  olyan,  mint  egy-egy  finom, 
rugalmas  húr;  ebbe  ütközik  a  tüdőből  jövő  levegő,  s  így  kelet- 
kezik az  emberi  beszédnek  legfontosabb  alkotó  eleme,  a  zönge 
(stimmton).  Ha  a  hangszalagokat  nem  zárjuk  össze  egészen,  úgy 
hogy  köztük  elsurranhat  a  levegő,  keletkezik  a  sokkal  gyengébb 
susogó   hang  (flüsterstimme). 

Beszélő  szervezetünknek  a  gége  fólíitt  levő  része,  melyet 
egybefoglalva  h  a  n  g  m  ó  d  o  s  í  t  ó  rés  z-nek  is  nevezhetünk,  há- 
rom külön  üregből  áll ;  ezek :  a  garat,  a  száj-  és  az  orrüreg. 
A  garat  (pharynx)  tulajdonkéj)  a  szájüregnek  leghátsó,  s  a  lágy 
íny  és  a  gégefedő  közé  eső  része.  Ezen  keresztül  haladva  jut  a 
levegő  a  szájüregbe;  ez  részint  mint  hangkép/ő.  részint  mint 
csupán  hangmódosító  működik  beszéd  közben.  A  szájüreg  felső 
boltozata,  a  szájpadlás,  hátulról  előre  haladva,  a  következő  részek- 
ből áll:  lágy  íny  (velum)  a  hozzá  tartozó  nyelvesappal  (uvulai, 
kemény  íny  fpalatum).  foghús;  a  szájüreg  felső  részéhez  tartoz- 
nak még  a  felső  fogsor  és  a  felső  ajak.  Alsó  részét  teljesen  be- 
fedi az  első  felében  egészen  szabadon  mozgatható  nyelv:  a  száj- 
üreg további  részei:  az  alsó  foghús.  alsó  fogsor  és  alsó  ajak. 
A  szájüreg  részei  közül  némelyik  mozgatható,  s  ez  által  az  egész 
üreg  a  legkülönbözőbb  alakúvá  lehet.  E  mozgatható  részek:  a 
lágy  íny,  a  nyelv,  az  alsó  állkapeza  is  rajta  az  alsó  fogsor i. 
mindkét  ajak.  A  gégében  keletkezett  zönge  áthalad  a  szájiiregen. 
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előkelő  irodalmi  nyelv  s  az  írott  művek  befolyásától  teljesen  ment 
nép  nyelve  között  számtalan  elmosódó  s  egymásba  folyó  fokozatot 
különböztethetünk  meg.  Úgy  hogy  az  a  nyelv,  melyet  fejtegeté- 
seink folyamán  irodalmi  vagy  köznyelvnek  nevezünk  e  külön- 
böző helyi  és  egyéni  nyelvjárásokból  némi  önkénynyel  meg- 
állapított átlagos  nyelv. 

Az  élő  nyelv  hangalakját  vizsgálva,  a  beszédet  egyes  kisebb 
részeire  kell  osztanunk.  A  nyelvtan  is  részekre  bontja  a  beszédet, 
még  pedig  az  egyes  részek  jelentése  szerint.  így  osztja  a  nyelvtan 
a  beszédet  mondatokra  és  szavakra,  a  szavakat  pedig  szótőre 
és  ehhez  fííződő  ragokra  és  képzőkre.  Ha  csak  a  kiejtésre  vagyunk 
tekintettel,  beszédünk  szintén  feloszlik  nagyobb  és  kisebb  részekre, 
azonban  e  részek  nem  esnek  egybe  az  értelem  szerint  külön 
váló  részekkel.  A  beszédnek  egymástól  elváló  legnagyobb  részeit 
(plionetikai  tekintetben)  szintén  mondatnak  nevezzük;  a  pho- 
netikai  mondat  viszont  szólamokra,  ez  pedig  szó  tagokra 
oszlik.  A  szótagokat  végre  a  beszéd  legelemii)b  részeire,  a  han- 
gokra bontjuk. 

A  következőkben  azt  fogjuk  vizsgálni,  melyek  a  mai  magyar 
nyelv  hangjai  s  hogy  alakulnak  az  egyes  hangokból  a  szótagok, 
szólamok,  mondatok,  s  végül  az  egész  beszéd. 


í.  A  beszélő  szervek. 

Az  ember  beszélő  szervezete  három  főrészből  áll :  1 .  a  tüdő. 
2.  a  gége,  3.  a  száj-  és  orrüreg.  *  A  t  ü  d  ő  egyedüli  feladata,  hogy 
levegőt  juttasson  a  hang-képző  részekhez,  mely  levegő  rezgésbe 
jőve  fülünkben  a  hang  érzetét  kelti.  Ha  lélekzetet  veszünk,  tüdőnk 
megtelik  levegővel,  s  beszélés  ki)zben  az  így  gyííjtíUt  készletet 
használjuk  fel  lassanként. 

A  tüdőből  kiszorított  le\egő  a  légző-esőn  itraeheai  keresztül 
haladva  jut  beszélő  szervezetünknek  egyik  hangképző  részébe,  a 
gégé-be  (larynx).  A  ^('^i'  nem  egyéb,  mint  a  légző-esunek  kissé 
kiszélesbedő  felső   része.    Oldalfala    iU    porezból    áll:    legalsó    a 

'  Az  oinlier  l'Os/.'-lo   >z<M'v<v,o:rri«'k    n''</.lote^oltlt   leírását   l;isil  :   Hm.assa  .1 
\    i'}ii>nplik;»   cN'iiH'i,  H.    s  köv.   II. 
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gyürűporcZy  erre  támaszkodik  elől  a  szélesebb  paizsporcz^  népies 
nevén  ádámcsutkája,  bátnl  pedig  a  két  kannaporez  ül  égy  rajta, 
hogy  le  és  fól,  jobbra  és  balra  mozoghatnak.  Az  egész  gégének 
fedele  a  gégefedö  (epiglottis);  ennek  segítségével  a  gége  a  száj- 
üreggel összeköthető  vagy  tőle  elzárható.  A  gégének  a  hang- 
képzés tekintetében  legfontosabb  része  a  két  hangszalag 
(chordae  vocales).  Ez  nem  egyéb,  mint  a  gége  belső  falát  fedő 
nyálkás  hártyának  két  kidudorodó  s  rugalmas,  erős  szövetből 
álló  ráncza.  Elől  a  két  hangszalag  egymás  mellett  erősen 
hozzánőtt  a  paizsporczhoz,  hátul  pedig  mindegyik  külön  egyik- 
egj'ik  kannaporcznak  kiálló  nyúlványához.  E  két  porcz  mozgása 
vagy  eltávolítja  egymástól  a  két  hangszalagot,  s  ekkor  a  köztük 
levő  hangrés  (glottis)  nyílt,  vagy  pedig  egymáshoz  szorítja 
őket,  s  ekkor  a  hangrés  zárt.  A  paizsporez  is  mozoghat,  s  e 
mozgásával  mind  jobban  és  jobban  feszítheti  a  hangszalagokat. 
A  megfeszült  hangszalagok  belső  széle  olyan,  mint  egy-egy  finom, 
rngalmas  húr;  ebbe  ütközik  a  tüdőből  jövő  levegő,  s  így  kelet- 
kezik az  emberi  beszédnek  legfontosabb  alkotó  eleme,  a  z  (*>  n  g  e 
(stimmton).  Ha  a  hangszalagokat  nem  zárjuk  össze  egészen,  úgy 
hogy  köztük  elsurranhat  a  levegő,  keletkezik  a  sokkal  gyengébb 
susogó   hang   (flüsterstimme). 

Beszélő  szervezetünknek  a  gége  tolött  levő  része,  melyet 
egybefoglalva  hangmódosító  rés  z-nek  is  nevezhetünk,  há- 
rom külön  üregből  áll ;  ezek :  a  garat,  a  száj-  és  az  orrüreg. 
A  garat  (pharynx)  tulajdonkép  a  szájüregnek  leghátsó,  s  a  lágy 
íny  és  a  gégefedő  közé  eső  része.  Ezen  keresztül  haladva  jut  a 
levegő  a  szájüregbe;  ez  részint  mint  hangképző,  részint  mint 
csupán  hangmódosító  működik  beszéd  közben.  A  szájüreg  felső 
boltozata,  a  szájpadlás,  hátulról  előre  haladva,  a  ki'»vetkezu  részek- 
ből áll:  lágy  íny  (velum)  a  hozzá  tartozó  nyelvcsappal  (uvula), 
kemény  íny  (palatum),  foghús;  a  szájüreg  felső  részéhez  tartoz- 
nak még  a  felső  fogsor  és  a  felső  ajak.  Als(')  részét  teljesen  be- 
fedi az  első  felében  egészen  szabadon  mozgatható  nyelv:  a  száj- 
üreg további  részei:  az  alsó  t'oghús.  alsó  togsor  és  alsó  ajak. 
A  szájüreg  részei  közül  némelyik  mozgatható,  s  ez  által  az  egész 
üreg  a  legkülönbözőbb  alakúvá  lehet.  E  mozgatható  részek :  a 
lágy  íny,  a  nyelv,  az  alsó  állkapeza  (s  rajta  az  alsó  fogsor). 
mindkét  ajak.  A  gégében  keletkezett  zi'mge  áthahid  a  szájiirogen. 
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s  ennek  alakjától  függ  a  létrejövő  hang  minősége.  E  mellett  a 
szájüreg  mozgatható  részei  mint  hangképző  szervek  is  működ- 
hetnek, és  pedig  az  által,  ha  a  szájüreg  két-két  része  oly  közel 
szorul  egymáshoz,  hogy  a  köztük  keresztül  szorított  levegő  rez- 
gésbe jő. 

A  szájüreget  a  lágy  íny  választja  el  az  orrüregtől,  8  ez 
csak  az  esetben  vehet  részt  a  gégéből  jövő  zönge  módosításában, 
ha  a  lágy  íny  leereszkedik,  s  így  megnyitja  az  utat  a  garatból 
feltóduló  levegő  előtt. 


3.  A  hangok  képzése  és  osztályozása. 

Beszélő  szervezetünk  különböző  részeinek  együttműködése 
hozza  létre  a  beszéd  egyes  részeit,  a  hangokat.  Minden  egyes 
hang  képzésében  részt  vesz  beszélő-szervezetünknek  minden  része, 
és  pedig  vagy  aktiv,  vagy  passzív  működéssel.  A  hangok  kép- 
zésében csakis  azoknak  a  részeknek  lehet  tényleges  (vagyis 
aktiv)  szerepök,  a  melyek  megakaszthatják  a  tüdőből  kiszorított 
levegőt  úgy,  hogy  rezgésbe  jöjjön.  Azt  a  helyet,  a  hol  a  meg- 
akasztás  történik.  tekint;jük  az  illető  hang  képzése  helyének; 
beszélő  szervezetünknek  az  a  része  pedig,  a  melyen  az  így  kelet- 
kezett hang  csupán  végig  halad,  hogy  a  külső  levegőhöz  érjen, 
tekinthető  a  hangmódosító  résznek. 

A  tüdőből  jövő  levegő  két  helyen  akadhat  meg  úgy,  hogy 
rezgésbe  jő.  Az  első  megakasztó  hely  a  gégében  van;  ha  ugyanis 
a  liangszalagok  egymás  mellé  szorultak,  tehát  a  hangrés  zárt,  a 
tüdőből  kifelé  törő  levegő  rezgésbe  hozza  a  hangszalagok  finom 
szélét,  rezgésbe  jő  maga  a  levegő  is  s  így  keletkezik  a  zün<ji\ 
vagyis  a  beszédünket  alkotó  hangok  egy  nagy  részének  leg- 
fontosabb eleme.  A  másik  megakasztó  hely  a  szájüregben  kép- 
ződhetik, az  által,  ha  a  s/ájüregnek  valamely  mozgatható  része 
egészen  közel  szorul  egy  másik  részéhez,  úgy  hogy  közöttük 
csak  szűk  nyílás  marad;  ekkor  a  levegő,  e  szúk  nyíláson  ke- 
resztül hajtva,  rezgésbe  jd^s  hang  keletkezik. 

A  képzés  módját  tekintve,  a  hangokat  három  főcsoportra 
kell  osztanunk  :  1.  z  ö  n  g  e  h  a  n  g  o  k.  melyek  a  hangszalagoknál 
keletkeznek,  s  az  egész  szájüreg  csak  mint   módosító    rész    mű- 
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ködik;  2.  zönge  nélküli  hangok,  ezeknél  a  levegő  akadály- 
talanul halad  keresztül  a  gégén,  s  a  megakasztás  a  szájüregnek 
egy  valamely  részén  történik ;  3.  zöngés  hangok,  melyeknél 
a  gégében  keletkezett  zönge  a  szájüregben  új  akadályra  talál  s 
ezen  is  keresztül  kell  haladnia. 

A  képzés  módjára  alapított  ezen  osztályozás  mellett  fontos 
a  másik  osztályozás  is,  mely  a  hangok  használata  módján  ala- 
pul. E  szerint  megkülönböztetünk  magánhangzókat  (vocalis) 
és  mássalhangzókat  (consonans).  Magánhangzóknak  nevezzük 
azokat  a  hangokat,  melyek  magukban  szótagot  alkotnak,  ellen- 
ben a  mássalhangzók  csak  valamely  magánhangzóval  együtt 
válhatnak  szótaggá.  Szótagalkotók  csakis  a  zönge  hangok  lehet- 
nek ;  tehát  a  magánhangzók  is  mind  tiszta  zöngék,  melyek  előtt 
a  szájüreg  mindvégig  elég  tág  nyílást  hagy.  A  mássalhangzók 
már  különböző  képzésfíek.  Vannak  köztük  is  zönge  hangok, 
vagyis,  melyek  elé  a  szájüregben  hangképző  akadály  nem  lép; 
ilyenek  az  /,  r-féle  hangok,  továbbá  az  orrhangok,  melyeket 
képezve  a  szájüreg  teljesen  bezárul  s  a  zönge  a  megnyílt  orr- 
üregen keresztül  halad  kifelé.  Ezeknek  a  zönge  mássalhangzók- 
nak némely  nyelvben  szótagképző  szerepük  is  lehet,  s  ép  ezért 
a  régibb  hangtanok  félhangzók  nak  (sémi vocalis)  is  nevezték. 
A  többi  mássalhangzók  mind  vagy  zönge  nélküliek,  vagy  zön- 
gések. 

4.  A  niagáuhaii^zók  képzése  és  osztályozása. 

A  magánhangzók  nem  egyebek,  mint  tiszta  zöngék,  melyeket 
a  szájüregnek  más-más  alakja  módosít.  A  szájüreg  alakja  függ: 
1.  a  nyelv  helyzetétől,  2.  az  alsó  állkapeza  nyílásától  s  3.  az 
ajkak  mozgásától. 

A  nyelv  két  irányban  mozoghat  a  szájüregben,  ű.  m.  víz- 
szintes és  függőleges  irányban.  Ha  csak  a  vízszintes  irányra 
vagyunk  tekintettel,  a  nyelv  mozgása  a  lágy  ínytől  a  felső  fog- 
húsig terjedhet.  A  magyarban  a  nyelv  ezen  irányú  mozgásában 
két  helyzetet  kell  tekintetbe  vennünk  :  körülbelül  a  kemény  és 
lágy  íny  érintkezése  helye  alatt  képeztetnek  a  mély  vagy  liátsó 
(alhangú,  gutturalis)  hangzók ;  a  kemény  íny  legerősebb  dom- 
borulata alatt,  kissé  a  fogbús  mögött    áll    a    nyelv    az    elülső 
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vagy  magas  (felhangü,  palatális)  hangzók  képzésekor.  A  magyar 
magánhangzóknak  e  két  sorát  szorosan  elválasztja  egymástól  a 
hanffzóilleszkedés  törvénye. 


u^t. 


Magas  hangzók :  f\  é,  é,  /,  /,  ö,  ('k  fL  ii. 
Mély  hangzók :  á,  a.  o,  ó,  u,  ú, 

A  nyelvnek  másik  irányú  mozgása  abban  áll.  hogy  nyugalmi 
helyzetéből  felemelkedhetik  különböző  magasságba  a  szájpadlás 
felé ;  ez  emelkedés  alkalmával  az  elülső  (magas)  hangok  képzé- 
sekor a  nyelv  eleje,  a  hátsó  (mély)  hangokat  képezve  pedig  a 
középső  része  közeledik  a  kemény,  illetve  a  lágy  íny  felé.  Ez 
útjában  a  nyelv  bármely  ponton  megállhat  s  mindig  más-más 
hang  keletkezik.  A  magyar  hangok  megismerésére  elég.  ha  ez 
útban  három  pontot  veszünk  fel.  A  szájpadláshoz  legközelebl> 
esik  a  f  e  1  s  ő.  valamivel  alább  a  középső,  s  legalacsonyabban 
történik  az  alsó  nyelvállású  magánhangzók  képzése. 

Felső  nyelvállású  magánhangzók:    /,  /;  //'.   //;  /^  //. 
Ki>zépső        ..  ..  '(\  (' ;  f'K    "> :  o,  ó. 

Alsó  ..  ..  (\  n,   á. 

Meg  kell  még  említenünk,  hogy  a  szájpadlástól  távolodva 
a  nyelv  mindig  a  szájüreg  közepe  felé  tart,  úgy  hogy  a  két  ellen- 
kező hangrendhez  tartozó  magánhangzók  képzésének  helye  az 
alsó  sorban  jóval  közelebb  áll  egymáshoz,  mint  a  felsőben.  A 
magyar  magánhangzók  képzése  helyének  egyniásluv/  való  visz<»- 
nyát  a  következő  táblázat  mutatja : 

//  i 

((       r 

A  magánhangzók  képzésére  befolyással  van  a  nyelvnek 
még  Q^y  működése.  A  nyelv  felülete,  ugyanazon  magasságban 
állva,  kétféle  alakú  lehet :  vagy  megtartja  természetes  lapossá«:át. 
vagy  pedig  középső  része  kissé  kiemelkedik  s  felülete  ez  által 
domboríibbá  lesz.  Az  előbbi  módon  képeztetnek  a  széles,  az 
utóbbi  módon  a   s  z  íí  k    ejtésü    magánhangzóik.    A  magyarban 
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minden  rövid  magánhangzó  széles  ejtésű,  ellenben  a  középső  és 
felső  nyelvállású  hosszú  magánhangzók  (e,  /;  o,  (í ;  o,  á)  szűk 
ejtésnek. 

Az  alsó  állkapcza  működése  összefügg  a  nyelv  függőleges 
mozgásával;  minél  inkább  távolodik  a  nyelv  a  szájpadlástól, 
annál  távolabb  megy  az  alsó  állkapcza  is  a  felsőtől ;  tehát  ennek 
működése   nincs   külön    befolyással  a  magánhangzók  képzésére. 

A  magánhangzók  minősége  függ  végre  az  ajkak  mozgásától 
is.  Egy  részüket  ugyanis  ngy  képezzük,  hogy  a  két  ajkat  többé 
vagy  kevésbbé  összezárjuk,  ez  által  a  szájüreg  hosszabb  és  nyílása 
szűkebb  lesz.  Az  így  ejtett  magánhangzókat  a  j  a  k  h  a  n  g  z  ó  k- 
nak  nev^ezzük.  Az  ajakzárásnak  a  magyarban  három  fokát 
különböztetjük  meg,  s  az  ajkaknak  e  zártsága  együtt  jár  a  nyelv- 
állás emelkedésével.  Legerősebb  az  ajakzárás  a  felső  nyelvállású 
magánhangzók  (w,  ű)  képzésekor ;  ekkor  a  szájüreg  a  leghosszabb 
s  nyílása  legszűkebb.  Valamivel  tágabb  az  ajaknyílás  s  rövidebb 
a  szájüreg  a  középső  {o,  J),  s  legtágabb  az  ajkak  nyílása  s  még 
rövidebb  a  szájüreg  az  alsó  nyelvállással  képzett  magánhangzók 
(«)  ejtésekor.  A  többi  magánhangzót  képezve,  a  két  ajkat  egé- 
szen szétvonjuk,  úgy  hogy  a  két  fogsor  alkotja  a  szájüreg  nyí- 
lását. Ilyenkor  legrövidebb  a  szájüreg,  s  nyílása  az  alsó  áll- 
kapcza mozgásától  függ ;  legszűkebb  ez  a  nyílás  a  felső,  tágabb 
a  középső  s  legtágabb  az  alsó  nyelvállással  képzett  magánhangzók 
ejtésekor. 

Ajakhangzók :  a,  fK  o,   /<,   ú ;  ö.  ü  /V,   //. 
Nem  ajakhangzók:  á;  e.  é*,  <%  /,  /. 

Különbséget  teszünk  végre  a  magánhangzók  kiV/JUt  idő- 
tartamuk tekintetében  is  s  megkülönböztetünk  ri»vid  és  hosszú 
magánhangzókat.  A  hosszú  magánliangz(')k  időtartama  ren- 
desen két  rövid  hangzóénak  felel  meg.  K  mellett,  mint  már 
láttuk,  a  képzésmód  tekintetében  is  van  köztük  némi  külimbség. 
a  mennyiben  a  középső  és  felső  nyelvállású  hosszú  magán- 
hangzók a  magyarban  szúk  ejtésüek,  míg  a  rihidek  mind  szilos 
ejtésüek. 
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A  magyar  magánhangzók  táblázata. 


jl  Magas  (elülső) hangok  Mélv  (hátsó)  hangok 

|i    r  .  '_     .. 

I  széles  ejt.      szűk  ejt.     széles  ejt.  '   szűk  ejt 

Felső  nyelvállás     .     .     .     .     '         i  i         !        —       ■       — 

Középső  nyelvállás     ...  6  e        \       —  — 

Alsó  nyelvállás      ■     ■     .     .         ^  [^]  —       !    [^1  (f  — 

Ajak  hangzók: 

1  '  ' 

Felső  nyelvállás     .     .     .     .     |         />'  U         1        //  ú 

Középső  nyelvállás      .     .     .  ö  (I  0  ó 

Alsó  nyelvállás       .....       —  —  a  /áj  — 


E  táblázatban  []  között  el  van  helyezve  néhány  olyan  magán- 
hangzó is.  melyet  a  mai  köznyelv  nem  ejt  ugyan,  de  megvoltak 
a  magyar  nyelv  történetének  folyamán  egyik  vagy  másik  kor- 
ban, s  nyelvjárásainknak  egy  része  ma  is  ejti  okét. 


5.  A  magánhangzók  használatsi. 

a)  Magas  hangok. 

e.  A  nyelv  alsó  állásával,  ajakműködés  nélkül  képezzük ; 
mélyhangíi  párja  az  a,  melynek  képzése  alkalmával  azonban  az 
ajak  kissé  zárt.  Ma  általában  mindenütt  egyformán  történik  e 
hang  képzése,  csakhogy  különbözőkép  váltakozik  az  /'-vei  az 
egyes  vidékeken.  Két  nyelvjárásterületünk,  az  északkeleti  és  a 
királyhágóntúli,  a  többi  nyelvjárások  r-je  helyén  is  mindig  t-t 
ejt ;  ellenben  a  palócz  vidéken,  s  egyes  ragok  előtt  a  székelyeknél 
is,  gyakran  lép  c  az  e  helyébe  E  két  liang  mai  használata  is 
gyakran  eltérő;  ugyanazon  szavakban  is  egyes  vidékek  r-t,  má- 
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sok  e-t  ejtenek.  így  pl.  a  Danán  tül  wew,  a  Dunától  keletre  nem 
hangzik  (a  HB-ben  nuni  áll,  s  ennek  a  mai  nem  felel  meg) ; 
ép  így  kétféle  az  ent/ém,  engem  szók  első  tagjának  ejtése :  a  Dunán 
tül  nyilt  hangzóval  ejtik,  míg  a  Duna  és  Tisza  között  zártabb 
a  magánhangzó  {enyim^  engem).  Kétfélekép  hangzik  ez  is:  negy- 
ven és  negyven,  de  negyedik  mindig  e-vel  van,  s  a  négy  szó  zárt 
<^-jének  ez  az  e  felel  meg.  * 

[ő].  A  mai  irodalmi  nyelv  nem  jelöli  ezt  a  hangot,  azon- 
ban majdnem  minden  nyelvjárásunk  ejti.  Leggyakrabban  pótló- 
nyujtáskor  hangzik,  ha  e  után  a  szótagzáró  /,  r  elvész:  ément, 
keni;  ere^  mere.  A  Tiszától  keletre  eső  vidékeken  nem  vész  el 
az  ilyen  helyzetben  álló  /,  r,  hanem  azért  megnyúlik  előtte  az  e; 
ugyanilyen  hatással  van  néhol  az  e-re  a  szótagzáró  j  is :  elment j 
kélni^  erdő,  fejni.  A  mai  köznyelv  nyíltabb  eredetű  e-je  helyén 
ejti  az  e-t  néhány  palócz  nyelvjárás;  s  ez  esetben  régibb  hang- 
alak maradványát  kell  benne  látnunk. 

e.  A  nyelv  középső  állásával  képezzük  ajakzárás  nélkül. 
A  hosszú  hangok  közül  megfelel  neki  az  é.  bár  ez  szűkebb  kép- 
zésű. Az  ajakhangok  között  teljesen  megfelelő  párja  az  ö,  s  nyelv- 
járásaink közül  némelyik  rendesen  ezt  a  hangot  ejti  helyette. 
A  mélyhangú  magánhangzók  sorában  nincs  teljesen  megfelelő 
párja,  legközelebb  áll  hozzá  az  ajakzárással  képzett  o,  így  aztán 
hangzóilleszkedés  tekintetében  ez  áll  vele  szemben.  Szó  végén  a 
mai  magyar  kiejtés  nem  kedveli  az  é'-t,  s  csakis  néhány  egy- 
tagú szó  végén  hangzik.  Többtagú  szók  végén  csak  a  Rába 
vidékén  s  egyes  palócz  nyelvjárásokban  ejtik. 

Az  irodalmi  nyelv  elhanyagolta  e  hang  megjelölését,  azonban 
az  élő  nyelv  —  az  északnyugati  és  a  királyhágóntúli  nyelvjárás- 
terület kivételével  —  pontosan  megkülönbözteti  az  6-tül.  Általában 
mindenütt  egyformán  képezik  ezt  a  hangot ;  csak  annyil)an  van 
különbség,  hogy  a  Dunán  túl  kissé  zártabb  képzésű  (r),  ellenben 
a  magyar  nyelvterület  keleti  részén  nyíltabbá  vált  s  c  lett  belule. 

Mai  nyelvjárásaink  osztályozásában  igen  fontos  szerep  jut 
annak  a  sajátságnak,  hogy  mikép  változtatták  a  régi  nyelv  e 
hangját  az  egyes  vidékeken.  Nyelvjárásainknak  egy  része  válto- 

♦  Az  e  és  e  használatánil  énlekí-s  öss/rúllítást  kö/,öl  Vadnai  Kidolf 
„Nyelvünk  hangol  vadasáról"  ez.  munkájában. 
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zatlanul  őrizte  meg  ezt  a  hangot,  ezek  az  fi  z  ő  nyelvjárások; 
másokban  a  legtöbb  esetben  a  megtelelő  ajakhangzó,  az  ö  lett 
belőle,  ezeket  nevezzük  öző  nyelvjárásoknak;  végre  a 
magyar  nyelvnek  egy  harmadik  területén  c  lett  belőle,  ezek  az 
rző   ny  el  vj  áráso  k. 

Az  özés  nem  egyformán  terjedt  el  az  összes  öző  vidékeken; 
legkövetkezetesebbek  e  hangtani  sajátság  tekintetében  az  alföldi 
nyelvjárásterület  s  a  nyugoti  székelység;  e  mellett  bizonyos 
mértékben  öző  a  duna-tiszaközi  s  a  két  dunántúli  nyelvjárás- 
terület. Az  özés  lassanként  terjedt  el  mindezeken  a  területeken. 
Az  első  lökést  az  egymás  mellett  álló  ajakhangzós  szótagok  illesz- 
kedése adta,  s  az  ó,  //  után  álló  szótagokban  lett  az  vA)o\  leg- 
először ö,  \A,:  Jöttök,  ültök  (v.  ö.  kni'ck).  Kedveli  maga  előtt  az 
ajakhangzókat  az  /.  s  így  lett  a  fcL  kvIL  félt  stb.  szókból :  föL 
kölL  tölt.  Az  öző  nyelvjárások  folytatták  ezt  a  hangcserét,  s 
majdnem  minden  szó  //-jéből  ö  lett,  csupán  néhány  egytagú  sz('»- 
ban  (né,  te,  lé  stb.),  s  a  mély  hangú  szavakban  {  fl((s:tci\  iéávij') 
maradt  meg  az  é. 

Hasonlókép  történt  az  e  nyiltabbá  válása  az  északkeleti 
és  a  királyhágóntúli  nyelvjárá>területen.  Itt  már  minden  i!  helyébe 
e  lépett,  úgy,  hogy  e  vidék  nyelvéből  teljesen  kiveszett  az  'i\ 
csupán  néhol  hangzik  egy-egy  mélyhangú  idegen  eredetű  szóban. 

é.  A  nyelv  középső  állásával  képezzük  ajakműködés  nélkül. 
A  mai  nyelvjárások  többfélekép  ejtik  ezt  a  hangot ;  és  pedig 
nemcsak  azt  tapasztaljuk,  hogy  az  r  helyén  az  egyik  nyelvjárás 
egy,  a  másik  nyelvjárás  más  hangot  ejt,  hanem  a  legtöbb  nyelv- 
járás kétféleképen  ejti  az  irodalmi  nyelvben  egyformán  jeliUt  r 
hangot.  A  szavaknak  ^^^\  részében  nyiltabb.  más  részében  zár- 
tabb hangot  ejtenek  nyelvjárásaink:  v^y  pl.  a  rábavidéki  nyelv- 
járásban a  nyiltabb  hang  't\  a  zártabb  /.  i :  az  északkeleti  nyelv- 
járásterületen ('  ("é)  és  /,  a  palócz  vidéken  pedig  leginkább  <' 
és  /.  /  állanak  egymással  szemben.  (V.  ö.  Magy.  Nyvjár.  112.  s 
köv.  11.)  S  a  különböző  nyelvjárások  nuíjdncm  mindig  ugyanazon 
Címetekben  ejtik  a  nyiltabb  és  a  zártabb  magánhangZíU.  K  kíhüi- 
mény,  egybevetve  e  hang  t(»rténeti  fejlődésének  tanúságával 
(1.  alább  e  hang  történetét),  azt  bizonyítja,  hogy  tulajdonkép  két 
különböző  hanggal  van  dolgunk,  mely  néhány  nyelvjárásban  s 
az  irodalmi  nvelviien  Cíivboesett. 
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i.  A  nyelv  felső  állásával  képeztetik  széles  ajaknyílással. 
A  mélyhangüak  sorában  nincs  megfelelő  párja,  ép  ezért  állhat 
mélyhangü  szavakban  is. 

Az  i  képzésére  nézve  nincs  különbség  az  egyes  nyelvjárások 
között,  használatára  nézve  is  csak  annyiban  van  eltérés,  hogy  a 
Dunától  nyugatra  eső  nyelvjárások  igen  gyakran  a  hosszú  /  helyén 
is  rövidet  ejtenek,  míg  a  Dunától  keletre  eső  vidékek,  főleg  a 
Tiszán  túl,  a  hosszú  /-t  kedvelik,  s  gyakran  ejtik  a  köznyelvi 
rövid  i  helyén  is. 

í.  A  rövid  i-től  a  képzés  módját  illetőleg  csak  annyiban 
tér  el,  hogy  szűk  ejtésű.  Használatát  illetőleg  v.  ö.  a  rövid  í-t. 
E  mellett  némely  nyelvjárásban  az  é  hang  helyén  is  gyakran  /-t 
ejtenek  (1.  az  ^-t). 

<).  Az  fi-nek  teljesen  megfelelő  ajakhangú  párja;  ez  is  a 
nyelv  középső  állásával  képeztetik  s  az  í^-től  csak  az  ajakzárás 
tekintetében  különbözik.  A  mélyhangzók  sorában  megfelel  neki 
az  0,  melylyel  a  hangzóilleszkedés  tekintetében  váltakozik  is. 
Mai  nyelvjárásaink  általában  egyformán  képezik  az  ö-t ;  haszná- 
lata tekintetében  azonban  nagy  az  eltérés  az  egyes  nyelvjárások 
között,  mivel  —  mint  láttuk  —  nyelvjárásainknak  egy  része 
gyakran,  más  része  majdnem  minden  esetben  öt  ejt  az /' helyén 
{\\  ö.  é).  Szó  végén  a  legtöbb  nyelvjárás  s  a  köznyelv  nem  ejti 
ezt  a  hangot,  csupán  a  nyugati  nyelvjárásterület  s  néhány  palócz 
nyelvjárás  ejti  ajakhangzós  szótag  után:  tllöftüy  összö. 

ö.  A  rövid  ö-től  képzés  módja  tekintetében  csak  annyiban 
különbözik,  hogy  szűk  ejtésű.  Néhány  nyelvjárásunk  (különösen 
a  nyugati,  palócz  és  felső  tiszai  nyelvjárások  i  diphthongust  ejte- 
nek helyette,  leggyakrabban  'ö-t.  A  dunántúli  és  a  nyugati  nyelv- 
járásterület /  előtt  gyakran  ti-t  ejt  helyette. 

ü.  A  nyelv  felső  állásával  képeztetik  erős  ajakzárással : 
mélyhangú  párja  az  //,  melynek  a  hangzóilleszkedés  tekintetében 
megfelel.  Nem  ajakhangü  párja  az  /.  s  külimi')sen  a  palóez  nyelv- 
járásokban sok  szóban  ejtenek  i-t  az  //  helyén.  Használata  tekin- 
tetében ugyanolyan  eltérés  van  az  egyes  vidékek  közt.  mint  a/ 
i-uél  láttuk ;  a  Dunától  nyugatra  eső  vidékek  a  rövid  hangot 
ejtik  a  hosszú  //  helyén  is,  ellenben  a  Dunától  keletre,  főle^  a 
Tiszán  túl,  gyakoribb  az  //. 
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ű.  Képzés  tekintetében  a  rövid  w-től  csak  abban  különbö- 
zik, hogy  szűk  ejtésfí.  Használatát  illetőleg  is  v.  ö.  a  rövid  U-t. 

b)  Mélyhangok. 

a.  A  nyelv  alsó  állásával  ejtjük  gyenge  ajakzárással.  Ma 
minden  nyelvjárás  így  ejti  ezt  a  hangot,  csak  a  palócz  vidék- 
nagy  részén  hangzik  helyette  az  ajakzárás  nélkül  képzett  á,  A 
dunántúli  és  a  nyugati  nyelvjárások  á  után  zártabb  (7-t  vagy  o-t 
ejtenek  helyette,  a  székely  nyelvjárások  pedig  az  á  előtt  ejtik  rt-nak. 
Ez  azonban  mindkét  helyen  újabb  fejlődés  a  szomszédos  á  hang 
hatása  alatt. 

[a].  Mai  irodalmi  nyelvünk  nem  jelöli  ezt  a  hangot,  noha 
a  legtöbb  nyelvjárás  ejti  ugyanolyan  esetekben,  mint  az  o-i. 
Vagyis  részint  pótlónyujtás  által  keletkezett  az  a-ból,  ha  utána 
l  vagy  r  veszett  el,  részint  pedig  a  szótagzáró  l,  r,  j  előtt  lett 
hosszúvá  az  a  a  Tiszától  keletre  eső  nyelvjárásokban:  falra, 
ajtó.  Némely  palócz  nyel \;j árasban  a  köznyelv  a-ja  helyett  ren- 
desen a-t,  vagy  a  tőle  csak  az  ajakzárás  foka  tekintetében 
eltérő  (/  vagy  g  hangokat  ejtik. 

[á].  A  mai  magyar  nyelvnek  nem  rendes  hangja  ez  az 
ajakműködés  nélkül  képzett  a.  mely  teljesen  megfelelő  rövidje 
az  íi-nak.  Hallható  ez  a  hang  az  irodalminak  nevezhető  kiejtés- 
ben is  egyes  idegen  szavakban.  A  latin  nyelvből  származó  újabb 
jövevényszavakban  ugyanis  az  a  majd  a-nak,  majd  á-nak  liang- 
zik  a  beszélők  ajkán:  alyéhra  vagy  algebra,  akadémia  vagy 
akadémia.  Ezen  kívül  a  legtöbb  palócz  nyelvjárás  az  a  helyén 
rendesen  ezt  a  hangot  ejti. 

á.  A  nyelv  alsó  állásával  ajakzárás  nélkül  képeztetik. 
Nyelvjárásaink  általában  egyformán  ejtik,  csak  a  palócz  nyelv- 
járások egy  részében  hangzik  helyette  az  ajakzárással  képzett  a, 
vagy  a  kisebb  ajakzárással  ejtett  (/,  néhol  pedig  az  o-nak  megfelelő 
ajakzárással  ejtett  (/.  Említettük  már.  hogy  az  //-nak  megfelelő 
rövid  hangzót,  az  a-t,  nem  ejti  a  mai  köznyelv.  így  azután  az  (f 
és  á  állanak  szemben  mint  a  nyelvhasználatban  egymásnak 
megfelelő  rövid  és  hosszú  hangzók.  Az  á  hosszúsága  állandó  ii 
mai  nyelvben,  csakis  néhány  szóban  váltakozik  a-val :  ád  -  ad. 
háyíj  —  hagy. 
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o.  Az  o-nek  mélyhangú  párja ;  szintén  a  nyelv  középső 
állásával  képeztetik  s  ugyanolyan  ajakzárással.  A  hangzóillesz- 
kedés tekintetében  az  B  és  ö  állanak  vele  szemben.  Képzése  módja 
általában  egyforma,  csak  használatára  nézve  van  annyiban  kü- 
lönbség, hogy  a  királyhágóntüli  nyelvjárásterület,  fó'leg  a  tőszó- 
tagon túl,  nyiltabbá  változtatta  s  a-t  ejt  helyette.  Szó  végén  ép  ügy 
nem  kedveli  a  mai  kiejtés,  mint  az  a-t  és  ó'-t ;  csupán  a  nyugati 
nyelvjárásterület  változtatta  o-vá  a  szóvégi  a-t,  ha  az  előtte  álló 
szótagban  á  van  (lábo,  vártó). 

ó.  Az  o-tól  a  képzés  módja  tekintetében  csak  annyiban  kü- 
lönbözik, hogy  szűk  ejtésű;  magas  hangú  párja  az  ö.  Nyelv- 
járásainknak egy  része,  különösen  a  nyugati,  palócz  és  felsőtiszai 
nyelvjárások  diphthongust  ejtenek  helyette,  leginkább  aó-i,  A 
dunántúli  és  nyugo  ti  nyelvjárásterületen /előtt  gyakran  u,  á  hangzik 
helyette. 

u.  A  nyelv  felső  állásával  képezzük  erős  ajakzárással; 
magas  hangú  párja  az  ü. 

ú.  A  rövid  íí-tól  a  képzés  módja  tekintetében  csak  annyiban 
különbözik,  hogy  szűk  ejtésű;  magas  hangú  párja  az  ü.  E  két 
hangot  nyelvjárásaink  általában  egyformán  ejtik,  használatukra 
nézve  annyiban  van  eltérés,  hogy  a  Dunától  nyugatra  eső  vidékek 
a  rövid  hangot  kedvelik  a  hosszú  ú  helyett  is,  ellenben  a  Tiszá- 
tól keletre  mind  több  és  több  szóban  ejtenek  liosszú  ú-i  a  rövid 
hang  helyén. 


6.  Kettős  magáuliau^zók  (diplithoiii^usok). 

A  mai  magyar  köznyelv  az  írásban  nem  ismer  diplithon- 
gusokat,  azonban  a  kiejtésben  diplithongusnak  liajigzik  minden 
^'-vel  végződő  zárt  szótag.  Ezekben  nem  /  hangzik,  hanem  az  i-nek 
kapcsoló  hangja  (1.  27. 1.),  mely  diphtliongiissá  e^Tyesül  az  előtte  álló 
magánhangzóval;  tehát  míg  ebben  ha-j6  valódi  mássalhangzót, 
j-i  ejtünk,  addig  ebben  hajfy  már  nem  képezünk  ^-t.  hanem  csak 
rövid  i-t.  A  rés,  mely  a  nyelv  háta  és  a  szájpadlás  közt  marad, 
tágabb,  mint  a  J-nél,  úgy  hogy  a  zönge  fennakadás  nélkül  lialad 
rajta  keresztül.  Ily  módon  a  következő  lianírkapcsolatokat  ejtjük 
diphthongusoknak : 
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ej:  sejty  tejbe, 

éj:  éjbeHy  héjnak. 

ij  és  ij:  szíjnak  vagy  szíjnak. 

tij  és  új :  yyűjt  vagy  gynjt. 

aj:  ajtóy  hajt. 

áj:  szájba. 

oi:  fojtani,  rojt. 

uj  t\s  ilj:  Híjujiuk  YU^y   nyújtok,   újra  vagy   ^(y/v/. 

A  tiírtéiieti  tejlodoa  folymiíán  a  magyarnyelvnek  több  dipli- 
thongiisa  volt;  különösen  fontosak  az  i  és  /<  magánhangzókkal  ala- 
kntt  tliphthfni^nsok.  nielyeklnil  a  legtöbb  mai  hosszú  magánhangzó 
fejhldutt.  Mai  nyelvjárásaink  is  elég  gyakran  ejtenek  egyes  hosszú 
hangzi'ik  helyén  diplithaiigusi>kaí ;  különösen  az  (\  6  és  ö  váltak 
gyakran  ketto;^   liangzóvú.    i  V,  ö.  Magyar  Nyelvjárások,  117.  1.) 


7.  A  mássalhangzók  képzése  és  osztályozása. 

A  liíuig*)k  általáiHís  iisiztályozásáról  í>KÓÍva  láttuk  már  a/ 
egyik  legfoiitogahh  különbséget  a  mást^alhíuig7.ók  kuzt;  t.  í.  hogy 
i*gy  réíízíik  ti.szta  zönge  hang,  míg  a  nagyubb  részüket  képezve 
a  hang  vagy  esupán  a  í^zájban,  xiv^y  legalálíb  a  szájban  is 
keletkezik.  A  mással liíinírzríkiiak  e  három  eso|Kn1ja:  1.  zönge 
mássaUmng/íVk,  ±  /rmgés  mássalliang/jík  és  il  /Ám^i*  nélküli 
mássaüiajigi^ók. 

A  /.önge  niásssalhangzúk  legkrí/,(Mei>b  álbniak  a  niagáii- 
liangzókliíiz ;  a  száj-  (illetve  orr-}  üreg  e/eknél  is  estik  módosítja 
a  gégében  keletke/A'tt  /.öngét.  A  im»d(»sítiís  kétt'élrkép  tiiMriilielik  : 
yn^y  esnpán  a  s/.áj üregen  halad  keresztül  a  zíbigí^  s  i^\  kelet- 
keznek a  íólyékíMiv  TMÓ  s  s  al  h  a  ng/ó  k  niijuidae:  /.  fy.  rí, 
vagy  pedig  a  szájün^g  zárva  van.  tlhnlirn  a  lágy  íny  leeri^s/- 
kedési-vel  megn\ílik  lu  (írriireg,  s  olt  jut  ici  a  zönge.  vAvk  az 
o  r  r  h  a  n  g  ü  m  á  s  h  a  1  íi  a  n  g  z  ó  k  \  nasab>  :  w  a.  iry.  y  i.  A  lölyé- 
korív  liangitk  képzése  is  kétfélekép  történik.  Az  /-lele  hangúkat 
képezve,  a  nyelv  közéjíso  részében  zárja  el  a  s/újiireget  s  k<'t 
oldalt  liagA  iu^lyet  a  kijövő  zönge  s/ámára,  ellen Ihmi  az  r-féb* 
liangnk  képzésekítr  a  nyelv  s/j'de  a  s/,ájiireg  két  oldalíilioz  s/nrnl 
h  esnpun  kri/é|iiiíf  \\iv^\  vW^:^-  t;iir  esniMniái  a  kijiWö  zíingt^  s/áiiiára. 
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8  vagy  a  csatorna  hátsó  részén  a  nyelvcsap  (uvula),  vagy  pedig 
a  szájüreg  nyílása  felé  eső  végén  a  nyelv  hegye  áll  a  zönge  elé ; 
a  kitóduló  levegő  ezt  az  akadályt  rezgésbe  hozza,  s  innen  van 
az  r-féle  hangoknak  erős,  recsegő  hangzásuk,  a  miért  rezgő 
hangoknak  is  szokták  őket  nevezni. 

A  szájüregben  képzett  mássalhangzók  két  csoportját,  a  zön- 
gés és  a  zönge  nélküli  mássalhangzókét,  a  lágy  (média)  és 
kemény  (tenuis)  mássalhangzók  nevén  szokás  különválasztani, 
8  a  legtöbb  esetben  egy-egy,  a  képzés  tekintetében  egyébként 
teljesen  megegyező  mássalhangzópár  áll  egymással  szemben. 

Lágy  mássalhangzók :  g,  gijj  dy  b ;  ds,  dz ;  jj  zs,  z,  v. 
Kemény  mássalhangzók :  k,  tij,  ty  p ;  cs,  ez ;  Sy  sz,  /. 

E  két  csoport  mássalhangzói  között  még  a  szerint  is  kü- 
lönbséget kell  tennünk,  hogy  képzésük  közben  teljesen  elzárjuk-e 
a  szájüreget,  vagy  marad-e  egy  kis  rés,  melyen  a  levegő  folyton 
keresztül  haladhat.  Ha  a  szájüreg  teljesen  zárt,  a  hang  meg- 
akad, s  csak  akkor  halljuk  ismét,  midőn  a  szájüreg  valamelyik 
részében  megnyílik;  tehát  a  képzés  tulaj donképeni  tartama  alatt 
némák  ezek  a  hangok,  s  csupán  egy  pillanatig  hallhatók ;  addig, 
a  míg  a  hirtelen  megnyílt  száj  üregből  kilöketik  a  levegő.  Az  így 
képzett  hangokat  pillanatnyi  (néma.  zárt,  explosiva)  mással- 
hangzóknak nevezzük. 

A  másik  csoportot  képezve  a  szájüreg  működő  részei  csak 
annyira  közelednek  egymáshoz,  hogy  a  köztük  maradt  kis  nyí- 
láson folyton  keresztül  halad  a  levegő,  s  a  képzett  liangot  foly- 
tonosan halljuk ;  ezeket  nevezzük  folytonos  (fúvó,  nyílt ;  spi- 
ráns) mássalhangzóknak. 

Pillanatnyi  mássalhangzók  :  y,  r/y,  d,  h,  ds,  d: :  /•,  ///,  /.  /f,  r.s-,  ez. 
Folytonos  mássalhangz(')k :  /',  zs,  z,  v ;  s,  s:,  /'. 

A  mássalhangzókat  még  egy  szempontból  kell  osztályoz- 
nunk, t.  i.  azon  hely  szerint,  a  hol  a  liaiiír  ki'pzése  a  száj  üreg- 
ben történik.  A  mássalhangzók  ké})zése  nindjáiiak  kr<nnyelíl)  meg- 
értésére szolgál  a  mellékelt  rajz  (18.  1.).  melyen  kulim  niegjcliUteni 
mindazon  részeket,  melyek  a  niássalliang/(')k  ké])/A'so  alkalmával 
szerepet  játszanak. 

S  i  m  t>  n  y  i  :   Tüzetes  M    Ny'ivt:m.    I.  - 
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A  mássalhangzók  képzésére  szolgáló  rés  vagy  zár  létre- 
hozására a  szájüregnek  mindig  két  része  szükséges;  ilyen  páro- 
san együttműködő  részek :  a  nyelv  és  az  egész  szájpadlás  a  lágy 
ínytől  a  fogsorig,  továbbá  a  két  ajak  vagy  az  alsó  ajak  és  a  felső 
fogsor.  Tehát  a  mássalhangzókat  két  főcsoportra  kell  osztanunk : 
1.  nyelvvel,   2.  ajakkal   képzett    mássalhangzókra. 

A  nyelv  különböző  részében  és  különböző  helyeken  köze- 
ledhetik a  szájpadláshoz.  Legbátrabb  képződnek  az  úgynevezett 
torokhangok  (guttarales).  Ezeket  képezve  a  nyelv  hátulja 
{I)  szorul  a  kemény  íny  hátsó  részéhez.  E  mássalhangzókat  a 
magvarban  kétfélekép  képezzük :  mély  hangzók  mellett  ott,  a  hol 
íi  lágy  íny  a  kemény  ínynyel  érintkezik  (6),  magas  hangzók 
mellett  a  kemény  ínyen  valamivel  előbbre  (5).  V.  ö.  kas  és  késj 
ég  és  ég.  (Az  előrébb  eső  képzés  jelölésére  a  betű  alá  > -jelet 
tehetünk.)  A  magyar  nyelv  ezen  a  helyen  képzi  a  A*  és  y  pilla- 
natnyi mássalhangzókat,  s  ugyané  mássalhangzók  előtt  álló  orr- 
hangot (V),  melyet  azonban  helyesírásunk  nem  jelöl  külön  betű- 
vel: pl.  engenij  hang;  írunkj  nzánka. 

A  kemény  íny  középső  és  elülső  részében  képeztetnek  az 
ínyhangok  (palatales)  és  pedig  két  helyen.  A  nyelv  eleje  (IIIJ 
felfelé  görbül  s  a  szájpadlás  közepéhez  (4)  szorul,  míg  a  nyelv 
-csúcsa  lefelé  hajlik  s  az  alsó  fogsort  érinti.  így  képezzük  a  gtj. 
^V}  jy  ^^yy  ly  hangokat.  Az  ínyhangok  másik  sorát  a  nyelv  leg- 
elejével (IV J  képezzük,  úgy,  hogy  a  szájpadlás  elejét  érinti  a 
foghús  mögött  (3).  így  képezzük  a  dsy  cs^  zs,  s  hangokat. 

A  foghúson  és  a  fogsoron  képezzük  a  fog  hangokat 
(dentales).  Egy  részüket  a  nyelv  elejével  (lIl, )  képezzük  a  fclsu 
foghúson  (2),  míg  a  nyelv  hegye  lefelé  hajlik  s  az  alsó  fogsort 
érinti ;  így  képezzük  a  eh.  ez,  Zy  sz  hangokat.  A  többi  foghangot 
a  nyelv  hegyével  képezzük  (IVg)  és  pedig  vagy  a  foghús  mögött 
{3),  mint  az  Z,  r  hangoknál,  vagy  pedig  a  foghűsou  (2),  illetve 
a  két  fogsor  között  (1),  mint  a  c/,  /.  n  hangokat.  A  magyarban 
általánosabbnak  tarthatjuk  ez  utóbbi  hangoknak  a  két  fogsor 
között  történő  képzését. 

Az  ajakhangok  ilabialesi  szintén  kétt'élekép  képeztet- 
nek. Vagy  a  két  ajakkal  zárjuk  cl  a  szájüreget  (bilabiális  han- 
gok): i,  py  m;  vagy  pedig  az  alsó  ajkat  k(>zelítjük  a  felső  fog- 
sorhoz (dentilabialis  hangok):  i\  J\ 
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A  h  tulajdonkép  nem  a  szájban,  hanem  a  gégében  képzett 
mássalhangzó.  E  hang  képzésekor  a  hangszalagok  kissé  tágabb 
rést  nyitnak,  ügy  hogy  a  levegő  rezgése  sokkal  gyengébb,  mint 
a  zönge  képzésekor.  Az  így  keletkezett  susogó  hang  akadályta- 
lanul halad  végig  a  szájüregen,  mely  rendesen  már  eló're  felve- 
szi a  következő  magánhangzó  alakját,  ügy  hogy  tulajdonkép 
annyiféle  A-t  ejtünk,  a  hányféle  magánhangzó  következhetik 
utána.  A  A-t  a  torokhangok  közé  szokás  sorozni. 

A  magyar  nyelv  ejt  néhány  mássalhangzó  diph- 
t  h  0  n  g  u  s  t  is :  cs^  cz]  rf.s,  dz.  Ezek  egy  pillanatnyi,  s  egy,  a  kép- 
zés helye  tekintetében  neki  teljesen  megfelelő  folytonos  hangból 
állanak;  az  ily  diphthongusok  aff ricatáknak  neveztetnek. 
A  cs  és  ds  áll  egy  palatális  t  ill.  rf-bol,  melyet  rögtön  .v  ill.  z.s^ 
követ;  ép  igy  a  ez  és  dz  egy  alveolaris  t  ill.  rf-ből  áll,  melyet 
rögtön  sz  ill.  z  követ. 

A  magyar  mássalhangzók  táblázatát  1.  a  21.  oldalon. 


8.  A  mássalliaugzók  használata. 

a)  Orrhangú  mássalhangzók. 

Az  orrhangú  mássalhangzók  közül  az  >/«,  n,  ny  egyaránt 
állanak  szó  belsejében  és  végén,  az  r  azonban  csupán  szó  bel- 
sejében állhat  /.•  és  (j  előtt.  Az  egyes  nyelvjárások  szó  végén 
majd  az  m-\,  majd  az  )Lif-i  kedvelik  legjobban  s  ejtik  a  töbt)iek 
rovására  is.  Egy-egy  kisebb  vidéken  a  szótagzáró  orrhang  beír 
is  olvad  az  előtte  álló  magánhangzóba  s  orrliangúvá  változtatja. 
la  ka.  ^zhjr.   (V.  W.  Magy.  Nyelvjárások,   117.  l.j. 

Szó  belsejében  a  szótag/áró  orrliang  rendesen  illeszkedik 
a  reá  következő  niássalhangzólioz  a  képzés  helyére  nézve,  csak 
az  ni  állhat  bármiféle  mássaliiangzó  előtt  {Ifánnnkor,  L-^zriH^nh, 
l)ár  ez  is  Ic^-gyakoribl)  a/,  ajakhanguak  előtt.  Az  //  csakis  tog- 
hangú.  az  í///  csak  íiiyliaugíi  s  az  r  csak  torokhangú  niás>íil- 
hangzc'ík  előtt  áll.  Ív/  az  illeszkedő  liajlam  oly  erős  czekhcii  a 
mássalliang/ókbaii.  hogy  j)l.  az  n,  c>'.  r.<,  (/.>•  wiv^y  >:,  :.  ez,  d: 
hangok  előtt  is  nekik  tcljí^scn  nn^iítelclő  liclyen  krpzt^tt  orr- 
hanü'ot  (•jtünk  >/  és  }i//  helyett  \h'hn/s:(n\  n>n:za:  roi/fsa.  ínni<fi^\ 
/'.   /■  t'lőlt   piMJi;:'  (Iciitilahialis  orrliaiiL^ot   cjtiiiik   \  r'niirn.   h'üiufr). 
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b)   Folyékony  mássalhangzók. 

A  magyar  nyelv  folyékony  mássalhangzói :  /,  li/,  r.  Az  /  és^ 
r  igen  gyakran  eló'forduló  mássalhangzók ;  egyaránt  állanak  szá 
elején,  belsejében  és  végén.  Azonban  nyelvjárásainknak  egy  nagy 
része,  különösen  a  Tiszától  nyugatra  esők,  a  szótagzáró  Z-t  (néha 
az  r-t  is)  elhagyják,  megnyújtva  az  előtte  álló  magánhangzót. 

Az  hj  hangot  a  magyar  nyelvterület  legnagyobb  részén  ma 
már  nem  ejtik,  hanem  helyébe  a  Dunától  nyugatra  /,  a  Dunától 
keletre,/  lép :  ili/cn  helyet  lllcn  vagy  iJen,  király  helyett  királ  vagy 
k'mij.  Csupán  a  palócz  nyelvjárások  ejtik  mint  palatális  Hquidát, 
sőt  ezek  a  nyelvjárások  tovább  is  terjesztették  az  ///  körét,  s  pala- 
tálisán ejtenek  minden  /-t  /  előtt  (néha  é,  o,  //  előtt  is),  pl.  télyí 
e  h.  téli,  alyig  e  h.  alig.  Továbbá  /^-nek  ejtik  az  /-/  kapcsolatát 
is ;  hall y a,  kellynnk,  másutt  hallá,  kellünk  vagy  hajjá,  kéjünk. 
Ámbár  az  a  hang  ma  már  csak  ily  kis  területen  él,  az  irott 
nyelv  állandóan  megőrzi  ott,  a  hol  régebben  külön  hang  volt. 
Hogy  az  ///  régebben  általánosabb,  sőt  valószinűleg  egészen  álta- 
lános használatú  volt,  egyrészt  az  a  körülmény  bizonyítja,  hogy 
nyelvemlékeink  kezdettől  fogva,  több-kevesebb  következetességgel^ 
külön  jegyet  használnak  e  hang  számára;  másrészt  az  a  jelenség, 
hogy  a  mai  nyelvjárásoknak  egymással  szeml)en  álló  /  és  /  hang- 
ját csak  a  közös  eredeti  ///  magyarázza  meg. 

Az  ly  hang  rendesen  csak  szó  belsejében  és  végén  áll ; 
csupán  a  lyuk  és  néha  lyány  szóban  irják  szó  elején,  s  ezeket 
majd  Ij  majd  /  hanggal  ejtik :  htk  és  ////.;,  lány  és  jány. 

c)  Pillanatnyi  (explosiva)  mássalhangzók. 

7.)   Zöínjvs  {láyy)  ('Xploí<icáí,\ 

A  magyar  nyelv  négy  egyszerű  zimgés  e\i)losivát  ejt :  y. 
7//.  '/,  h,  és  két  diphthongiist  </>*,  <lz.  Az  egyszerű  mássalhangz<')k 
állhatnak  szó  elején,  belsejében  és  végén.  A  két  diplithongns 
csupán  szó  belsejében  áll  (egy-két  idegen  eredetű  szó  kivételével, 
pl.:  (líiida);  ekkor  is  a  f/x  csupán  n  után  áll.  mint  szótagkezdő 
mássalhangzó,  a  (h  pedig  csakis  magánhangzó  után. 

A  zöngés  explosivák  s/j)  belsejében  rendesen  s/<')tagkezdők. 
s  leginkább  magánhangzók   után  állanak.    Eredeti    szavakban    a 
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mássalhangzók  közül  csakis  a  képzés  helyére  nézve  nekik  telje- 
sen megfelelő  orrhang  állhat  előttük  (mb,  nd,  nygy,  rjg)^  vagy 
néha  /,  r.  A  szó  belsejében,  szótag  végén  csakis  képző  vagy  rag 
előtt  állanak  ;  ekkor  is  csak  lágy  mássalhangzók  előtt  ejtjük 
őket,  a  mennyiben  kemény  mássalhangzó  előtt  mindig  a  megfelelő 
kemény  explosiva  lép  helyükbe,  pl.:  vágtam  h.  váktam,  vad-túl  h. 
vattól. 

P)  Zönge  nélküli  (kemény)  explosivák. 

A  zönge  nélküli  explosivák :  k,  ty,  t,  p.  és  a  két  diphthon- 
gus :  cs,  ez.  Ezek  a  mássalhangzók  egyaránt  állanak  szó  elején, 
belsejében  és  végén,  csupán  a  iy  nem  áll  szó  elején  (az  egy 
iyxüc  szó  kivételével).  Szó  belsejében  rendesen  szótagkezdők  s 
majdnem  mindig  magánhangzó  után  állanak ;  mássalhangzó  csak 
akkor  áll  előttük,  ha  a  tő  maga  mássalhangzóval  végződik  s 
ehhez  járul  kemény  explosivával  kezdődő  rag  vagy  képző. 
Ilyenkor  sem  állhat  előttük  más,  mint  lifjuida,  orrhang,  vagy 
szintén  kemény  mássalhangzó;  bármely  lágy  mássalhangzó  ke- 
mény explosiva  elé  kerülve  a  megfelelő  kemény  mássalhang- 
zóra változik  (észt  e  h.  ezt;  szapfcwi  e  h.  szah-tam ;  étykor  e  h. 
egy-kor).  Az  orrhangok  közül  a  kemény  explosivát  is  csak  az 
előzheti  meg,  a  melyik  a  képzés  helyére  nézve  neki  megfelel 
(láipka  e  h.  lány-ka;  önytyük  e  h.  önt-jük;  arampor  e  b.  arany- 
por); csupán  az  m  állhat  bármely  explosiva  előtt. 

Szótag  végén  még  ritkábbak  e  mássalhang/ók  ;  leginkább 
csak  akkor  állanak,  ha  szó  végére  kerülve,  mássalhangzóval 
kezdődő  rag  vagy  képző  következik  utánuk. 

d)  Folytonos  (spiráns)  mássalhangzók. 

a)  Zöngés  ilágy)  spinuisok. 

A  magyar  nyelv  lágy  spiránsai :  /',  c.s\  c.  /".  K  hangok  egy- 
aránt állanak  szó  elején,  belsejében  és  végén ;  c^^pán  a  jA  nem 
tekinthetjük  szótag  végén  igazi  mássalhangzónak,  mert  ily  iiely- 
zetbe  kerülve  diphthongust  alkot  az  előtte  álló  magánliangzííval 
(v.  ö.  magánhangzó  diphthongusok ).  A  Dunától  keletre  eső  nyelv- 
járások az  ly  helyett  is  mindig  ./-t  ejtenek,  sőt  a  Tiszán  túl 
egyes  szavakban  az  /  helyébe  is  /  lép  {tajiga  e  h.  talign,  j^ájinLn 
e  h.  pálinka). 


Digitized  by 


Googlí 


24  Első  szakasz. 

A  Vj  z,  zs  mint  szótagvégző  hang  nem  állhat  kemény  más- 
salhangzó előtt,  ily  esetben  mindig  a  megfelelő  kemény  spiráns 
lép  az  illető  hang  helyébe :  éf század  e  h.  év-század,  oszt  e  h.  az-t^ 
keszte  e  h.  kezd-te. 

p)  Zönge  nélküli  fkemény)  spiránsok, 

A  magyar  nyelv  kemény  spiránsai :  s,  sz,  f,  s  ide  soroz- 
hatjuk a  gége  spiráns  hangját,  a  A-t.  Az  s  és  sz  igen  gyakori 
mássalhangzók  a  szó  elején,  belsejében  és  végén  is;  az  /  szó 
végén  ritka,  leginkább  csak  idegen  szavak  végén  áll.  A  A  a  ma- 
gyar kiejtésben  csak  szótagkezdő  mássalhangzó  lehet,  s  ha  az 
Írásban  elő  is  fordul  néha  a  szó  végén,  a  kiejtésben  sohasem 
hangzik.  A  kemény  spiránsok  mint  szótagvégző  mássalhangzók 
csakis  szintén  kemény  mássalhangzók  előtt  állhatnak;  de  pl. 
idosbíkj  ereszd  el  helyett  azt  mondjuk:  idozsbikj  erezd  eL 


9.  Hosszú  és  kettős  mássalhang:zók. 

A  magyar  tiyrlvnek  e^mk  jellein/,0  snjátsága,  hogy  minden 
mástítiihaiígzüt  ejt  hot  lioiíszan  ús  kcttuí^en. 

liomih  R  másísaUi a ngzó  akkor,  híi  képzéi^e  unnyi  idei^  tart. 
iriint  két  rövid  iiiásüsalfiaiigy.óé.  h  e  közben  a  hangképző  í^zervek 
mükihléííébeii  senimiréle  váítnzás  sem  áll  be,  pi. :  fhi,  at/í/f^  {aáj\. 
ugij  yfb.  A  tolyékony  és  a  tülytunos  fiangukat  íigy  ej  tjük  liosz- 
Hzan^  \u\^\  a  boszélö  szer  veszet  két  rövid  hangnak  megfelelő  kleig 
marad  vAUo/atlíiuiil,  s  e  közben  az  illelö  liaiig  Adytun  hallat- 
szik. A  luí^szíi  explosivákLit  képe /.ve,  a  liau;<  esakií*  egy  fuílaua- 
ti^^  Imltatiázik,  ép  iv^y  uiint  a  rövideknél,  l.  i.  mulun  az  elzárt 
iizajüregct  liirt<Í4'Ti  megnyitják:  azonliau  a  képzésiikre  szolgíib* 
zár  lart  annvi  ideig,  a  meddig  két  ríhid  hangot  leheíne  képezni. 
TeliAt  ueiii  ma*ra  a  hang.  buueia  e  masöalliaug/ö  képzésiékor 
kdctkczu  szünet  hos^zÍL 

Ily  li(*sszií  niás>alliai|!ivj>t  a  magyar  nyelv  esakis  szó  végén 
ejt;  a  szó  bel^ieJi'hrrL  két  iiia^rátihaMg/ö  köziitt,  a  )iu??í;zíi  aiáö^al- 
tian^'Z*'jlH"il  kettős  laassalhaag/ö  lesz,  laivrl  kél  szútat;-  kíízütt 
4>s/Jjk  aieg:  fh-'^fin,  iujif-gtjim  ('adjoa),  ag-tjikith.  Az  ilyen  kettu.s 
Miássalljangzó   képzéöL'íiek   iiiödjn   ugyamíl}  an,  iniat   a   liosszúé;  a 
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beszélő  szervek  változatlanul  maradnak,  míg  a  két  hang  kép- 
ződik, csak  a  lehellet  kibocsátásában  történik  némi  változás, 
annyi  t.  i.,  hogy  az  illető  hang  második  felét  új  lehelletkiboesá- 
tással  képezzük,  tehát  mintegy  újra  kezdjük.  Ily  módon  a  mással- 
hangzó első  fele  befejezi  az  első,  másik  fele  pedig  kezdi  a  máso- 
dik szótagot. 

Hosszú  mássalhangzók  a  magyarban  csakis  szó  végén, 
magánhangzó  után  állhatnak.  Mihelyt  az  ily  hosszú  hang  egy  más 
mássalhangzó  után  kerül,  mindig  megrövidül:  erSsebb,  de:  erösb} 
kevesebb^  de:  kevesbedik;  közöttj  de:  közt;  Írottá  de:  irt;  Kolozs- 
mrottj  de:  Kolozsvárt,  Ép  így  megrövidül  ez  a  hosszú  hang,  ha 
utána  még  egy  mássalhangzó  jut :  lenn^  de :  lent ;  menny ^  de  ragok- 
kal így  ejtjük :  nienybe,  mmyröl  stb. ;  mellj  de  ragokkal  így  ejt- 
jük :  melbe,  melnek,  meltöl  stb. ;  eyyyj  mássalhangzón  kezdődő  szó 
előtt  rövid  gy-vél  hangzik :  egy  bot.  —  Az  l  hosszú  magánhangzó 
után  sem  hangzik  hosszan;  ezeket  áll,  váll  így  ejtjük:  ál^  váL 

Leggyakrabban  ejtett  hosszú  mássalhangzók  az  /  és  a  spi- 
ránsok, ritkábbak  a  lágy  explosivák  s  csak  néha  fordulnak  elő 
az  orrhangok  és  a  kemény  explosivák.  A  hosszú  mássalhangzók 
használatát  a  következőkben  állíthatjuk  össze: 

m.  Nem  hangzik  hosszan  egy  szó  végén  sem. 

n.  Hosszú  ezekben :  l^nn,  fönn  stb. ;  némely  nyelvjárás 
hosszan  ejti  ezt  is:  azonn. 

ny.  Hosszú  ezekben :  menny,  szenny,  könny ;  továbbá  minden 
«,  ny  végű  ige  felszólító  módjának  2-ik  személyében :  köszönny, 
menny,  fonny  (köszönj,  stb). 

L  Hosszú  ezekben :  kéli,  kall,  hall,  vall,  ell,  hull,  lehelL 
fuvall,  lövell,  mell,  toll  stb. 

r.  Hosszú  csupán  ezekben:  orr,  forr,  varr;  bar  e  szavak- 
ban is  inkább  hosszú  magánhangzó  és  rövid  r  hangzik  :  őr, 
fór,  var  (és  var), 

b.  Csak  a  középfok  hh  képzőjében  hosszú :  jobb,  szebb. 

d.  Csak  a  d  és  v  tövű  i^ék  felszólító  módjának  2.  sze- 
mélyében, a  tárgyas  alakban,  hangzik  hosszan:  add,  v'édd^ 
tedd  stb.       Vifcid  ^» 

SY'  Hosszú  az  er/yy  szó  végén ;  továbbá  a  d  és  yy  \é^\\ 
igék  felszólító  módjának  2.  személyében  :  ayyy,  maragyy,  hayyy, 
f(^99y  (adj,  stb.)  —  és  higgy. 
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S.  Hosszú  ezekben:  függj  agg^  régg. 

dz.  A  dz  végű  igék  felszólító  módjának  2.  személyében 
hosszan  hangzik :  öveddz,  takaróddz,  fogóddz.  , 

p.  Hosszú  e  két  szóban:  csepp,  topp,     fc>^,y?M/v.   . 

t.  Hosszú  a  helyhatározó  ragban:  itt,  ott;  alatt,  fölött, 
mellett,  előtt;  Győrött,  Kolozsvárott  stb.,  továbbá  hosszan  hangzik 
az  igék  befejezett  cselekvésének  s  a  nomen  perfecti  képzőjének 
//-je  magánhangzó  után:  írott,  olvasott  stb. 

ty .  Hosszú  ezekben :  fütty,  petty,  pítypalatty,  ftyjir'itty. 

k.  Csak  néhány  jövevényszóban  hosszú,  minők  lakk,  frakk. 

ez,  C8.  A  ez  hosszú  a  d,  t  végű  igék  második  személyé- 
ben: tuccz,  maraccz  (tudsz,  maradsz);  —  és  mcciz  (metsz).  — 
A  cs  csak  a  t  végű  igék  fölszólítójában :  /V/cís,   tanítrs. 

V,  zí.  Nem  hangzanak  hosszan  egy  szó  végén  sem.  va^v/vei-  * 

z.  Hosszú  a  c^  végű  igék  felszólító  módjának  2-ik  szemé- 
lyében:  hozz,  tűzz,  húzz  stb. 

j.  Hosszú  e  szóban  ujj,  továbbá  a  j  végű  igék  felszólít(> 
módjának  2.  személyében :  vájj,  búi/,  fújj,  fejj. 

f.  Nem  hangzik  hosszan,  csak  hangutánzásban :  jiujf. 

sz.  Hosszú  e  szókban  rosi^z,  l'éssz ;  továbbá  az  .^^  végű  igék 
felszólító  módjának  2-ik  személyében  :  válassz,  szakas.^z,  vadász:, 
hr  ver  essz  stb. 

8.  Hosszú  az  .s  és  /  végű  igék  felszólító  módjának  2-ik 
személyében  magánhangzó  után:  áss,  keress;  vrss,  nrvcss  stb. 

Kettős  mássalhangzók  csak  két  magánhangzó  között 
állhatnak,  és  pedig  egyaránt  rövid  vagy  hosszú  magánhaiigz(')  után. 

Kettősen  ejthetünk  bármely  mássalhangzót ;  így  kettős  az 
//  ezekben  :  honnan,  hnien,  onnan ;  —  kettős  ny  hangzik  a  kí)- 
vetkezőkben :  fomiyad,  szunnyad.  en)fyi,  annyi,  könnyű;  —  kettős 
/.•  ellen,  felleg,  Itnlláni,  vUlám  stb.;  —  kettős /// (illetőleg, ^(7  vagy 
II >:  (Ilyen,  ollyan,  halljak;  —  kettős  /•;  virrad,  forró,  arra,  zörnn 
stb.:  . —  kettős  hh :  (d/han,  vhljcn.  lohhan,  dnhhan;  —  kettős  d- 
addig,  naddn  ;  —  kettős  ////.•  faggyú,  poggyász  ;  -  kettős  //.'  (fggat, 
figgfd,  nyaggat ;  —  kettős  jt :  röppf  ii,  csüfiprn,  tnjtiKUL  h<}j>pan, 
l:aj>pan;  -  kettős  ///;  lottyan,  szottyan ; —  kettős  /;  kctin,  réttin, 
itten,  otfa}( ;  —  kettős  /■;  höl.knt.  rsökktn.  roLLtui,  rekk<n,  j/nkkad; 
ekkorj  akkitr ;  nxkLora,  <(kl,ora,  (kkor(f;  —  kettős  (z,  rs :  éeezér 
í  egyszer),  haeczor  diats/orj  stb.:  nioeczan  :  füa  st  n  : —  kettős  dz : 
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peddzi^  tekeroddzik  stb. ;  —  kettős  z:  hozzá;  izzad;  —  kettős  J; 
lejjebb^  fújja,  tojjon  stb.;  —  kettős  sz:  össze^  vissza;  asszony^ 
hosszú^  bosszú^  vessző;  —  kettős  s:  lassú;  ásson^  lásson  stb. 

Kettős  mássalhangzó  jön  létre  akkor  is,  ha  a  szóvégi  hosszú 
mássalhangzó  szó  belsejébe  jut:  szennyes^  ^991/^^^  fö99<>  stb. 
Továbbá  főleg  a  következő  esetekben:  1.  valahányszor  a  -val^ 
'Vel  rag  mássalhangzón  végződő  szóhoz  járul :  házzal^  lábbal  stb. ; 
—  2.  ha  ^'-vel  kezdődő  rag  kerül  d,  í,  t{/,  sz^  z^  ,*?,  J,  l  után : 
aggyon^  arasson^  haggyon^  hozzon^  vadászsza^  süsse,  bújjon,  hajjoji 
{haljon  és  halljon;  a  nyugati  nyelvjárásterületen  ez  így  hangzik: 
halion);  —  3.  az,  ez  névmás  ragozott  és  összetett  alakjaiban: 
ahhoz,  ettől,  erről,  abból,  annyi,  efféle,  affelől  stb.;  —  4.  összetett 
szavakban,  pl.:  minnyájan  (mindnyájan),  ünnep,  tennap  (tegnap). 


10.  A  hangok  kapcsolatai. 

Az  egyes  hangok  kapcsolataiból  alakulnak  a  beszéd  össze- 
függő részei:  a  szótagok,  szólamok  és  mondatok. 

Beszéd  közben  az  egj-es  hangok  nem  sorakoznak  úgy  egy- 
más mellé,  a  mint  őket  külön-külön  ejtjük,  hanem  az  egymás 
után  következő  hangok  bizonyos  tekintetben  alkalmazkodnak 
egymáshoz.  A  magyarban  az  egyik  hangról  a  másikra  rendesen 
a  legrövidebb  úton  megy  át  a  szervezet.  E  közben  a  következő 
átmenetek  fordulnak  elő: 

1.  Két  egymásután  következő  magánhangzó  mindig  két 
külön  szótaghoz  tartozik;  mielőtt  tehát  a  második  magánhangzó 
képzése  megkezdődnék,  új  lehelletkibocsátáshoz  fogunk.  E  közben 
a  zönge  folyton  tart,  a  míg  a  szájüreg  az  egyik  magánhangzónak 
megfelelő  alak  helyett  a  másikat  veszi  fel.  A  mindennapi  ki- 
ejtésben ilyenkor  a  nyelv  keresztül  szokott  menni  az  /  vagy 
^'-nek  megfelelő  helyzeten,  s  a  két  magánhang/ó  között  valóságos 
i  vagy  ^/  hangzik:  fijajim  e  \\.  ^fidim,  riíjá  e  h.  reá.  ktját  e  h. 
kiált,  t'éja  e  h.  tea-,  ilyen  az  átmenet  gyakran  még  akkor  is.  ha 
a  két  magánhangzó  két  külön  szólio/  tartozik:  id'jn-  (ide  ér). 
Ma  jászt  (írta  azt ). 

2.  Ha  magánhangzó  után  zöngés  mássaliiangzó  kí*»vetkezik. 
vagy  viszont,  az  átmenet  ideje    alatt    folyton    hanir/ik    a    zinige. 
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Ha  ellenben  a  mássalhangzó  zönge  nélküli,  a  magánhangzó  kép- 
zésével egyidejűleg  kezdődik,  ill.  végződik  a  zönge. 

3.  Két  egymás  mellett  álló  mássalhangzó  között  az  át- 
menet különböző  lehet.  A  magyar  nyelv  ilyenkor  is  arra  törek- 
szik, hogy  az  átmenet  az  egyik  hangról  a  másikra  a  lehető  leg- 
rövidebb úton  történjék,  s  ezért  az  egymás  mellé  került,  de  a 
képzés  módja  tekintetében  egymástól  különböző  mássalhangzók 
lehetőleg  illeszkednek  egymáshoz.  Állandó  hatással  vannak  egy- 
másra a  kemény  és  lág^'  mássalhangzók.  A  magyar  kiejtés 
ugyanis  egymás  mellett  vagy  csak  kemény,  vagy  csak  lágy 
mássalhangzókat  kedvel;  ha  tehát  különböző  képzésmóduak  ke- 
rülnek össze,  az  egyik  rendesen  megváltozik  a  másiknak  hatása 
alatt.  Az  illeszkedés  iránya  rendesen  hátraható,  vag\is  az  első 
hang  változik  meg  a  rá  következőnek  hatása  alatt.  Ennek  oka  az, 
hogy  a  második  mássalhangzó  mindig  szótagkezdő  hang,  s  mint 
ilyen  erősebb  hangsülyü  az  őt  megelőző  szótagvégző  hangnál.  A 
mássalhangzók  ezen  illeszkedésének  esetei  a  következők: 

a)  Kemény  mássalhangzó  előtt  csak  szintén 
kemény  mássalhangzó  állhat,  tehát  ha  lágy  állana  előtte, 
ez  ugyanolyan  képzésű  kemény  mássalhangzóra  változik:  h: p. 
dop'tam^  hap'tóU  zap-kon/ér;  —  d :  t,  vat-ka)K  af-haf ;  —  ff  '  k, 
vúk'ta^  rák'tok ;  —  9y  '  Uf-  vaty-tok  (és  rattok).  ettj-ház;  —  r ;/, 
néf'tf'lcn,  i'f'könyc ;  —  ^  .•  ,s-c,  asz-t^  kö.sz-fe  ;  —  zs  :  s,  daríh^-fészek. 

h)  Lágy  e X  p  1  0 s i V á k  és  z,  zs  előtt  rendesen 
csak  lágy  mássalhangzó  áll.  A  lágy  mássalhangzók 
assimiláló  ereje  már  nem  oly  erős  és  nem  oly  általános,  mint 
a  keményeké,  azonban  még  mindig  elég  gyakori,  pl.  k  :  g,  lö(/-dös, 
lag-zi  ;  —  p  :  h,  lob-dos^  kah-zsi ;  —  .s  ;  ex,  ázs-d. 

c)  A  képzés  helyére  nézve  csak  az  orrhangok  illesz- 
kednek, a  mennyiben  rendesen  ugyanott  képezzük  őket,  a  hol  a 
rá  kii  vetkező  mássalhangzót ;  p\.  lánf/,  de:  láw-ha.  lár-ka  :  toronif, 
de  foromha.  (V.  ö.  a  mássalhangzók  használatát.; 

A  magyar  kiejtés  még  más  esetekben  is  egyszerűbbé  teszi 
az  átmenetet  egyik  mássalhangzóról  a  másikra.  Ha  d.  t  után  cn. 
.s-  vagy  z.  .s'c  következik,  rendcsen  «*i  <h,  cs  ill.  r/c,  ez  mássalhangzó 
diphthongus  lesz  belőlük,  vagyis  a  d.  f  a  képzés  helyére  nézve 
teljesen  a  rá  k(>vetkező  spiráns  linn.L'-hoz  illeszkedik:  lánz  (látsz), 
tárcsa  (tartsa). 
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Két  egymásután  következő  explosiva  képzésekor  az  elsőnek 
megfelelő  zár  csak  akkor  nyílik  meg,  midőn  a  második  számára 
szolgáló  akadály  már  megvan,  mint  pl.  ebben  kaptam;  vagy  leg- 
alább az  első  zár  megnyílása,  s  a  másodiknak  felállítása  egy- 
idejűleg történik,  pl.  ebben :  raktam^  patkó,  Közvetetlenül  történik 
az  átmenet  akkor  is,  ha  explosivára  az  ugyanazon  helyen  képzett 
/  vagy  orrhang  következik.  Az  ilyen  kapcsolatban  :  adlak^  a  nyelv 
a  d  képzésének  megfelelő  helyen  marad,  s  ii^y  nyílik  meg  két 
oldalt  a  szájüreg.  Ha  pedig  az  explosivára  orrhang  következik, 
pl.  lehetne^  kap  ma^  az  explosiva  zárja  változatlan  marad,  s  csak 
a  lágy  íny  megnyitásával  képződik  az  orrhang.  Ép  így  változat- 
lanul marad  a  zár,  ha  orrhangra  ugyanazon  a  helyen  képzett 
explosiva  következik :  angijal^  ember;  ilyenkor  a  lágy  íny  bezárul 
s  a  szájüreg  megnyíltával  már  az  explosiva  hallatszik. 


11.  Hangsúly. 

Beszéd  közben  hangunkkal  kétféle  változás  történhetik.  Ha 
a  tüdőből  jövő  levegőt  hangok  képzésére  akarjuk  fordítani,  bizo- 
nyos erővel  kell  azt  onnan  kilöknünk.  Minél  nagyobb  ez  az  erő, 
annál  erősebben  ütközik  a  kijövő  levegő  a  hangszalagokba,  a 
létre  jövő  rezgési  hullámok  annál  nagyobbak,  s  a  hang  is  annál 
erőseb  b,  vagyis  annál  hallhatóbb.  Másrészt  a  hangszalagok 
különböző  feszültséggel  állhatnak  a  kijövő  levegő  elé;  minél 
feszültebbek  a  hangszalagok,  annál  töl)b  a  létrejövő  rezgési  hullá- 
mok száma,  s  annál  magasabb  a  keletkezett  hang.  Tehát 
minden  egyes  szótagon,  melyet  kiejtünk,  megfigyelhetjük  a  hang- 
nak erősségét  és  zenei  magasságát. 

Beszéd  közben  hangunk  erőssége  és  magassága  nem  marad 
egyforma,  hanem  szótagouként  (néha  még  a  szótagon  l)olül  is) 
változik.  A  hangnak  ez  a  folytouus  változása  teszi  beszédünket 
kellemessé  és  érthetővé;  e  nélkül  a  l)es/AHl  nemcsak  a  fülnek 
volna  kellemetlen,  hanem  az  érthetőséget  is  nauyou  megnehezítene''. 
Hangunk  erősségének  és  magasságának  e/t  a  folytonos  változását 
nevezzük  hangsúlynak.  Tehát  e  névvel  hangunknak  kétféle 
sajátságát  jelöljük,  pedig  e  kettő  nem  Jár  mindig  eiiyütt.  Xeliogy 
tehát  a  szó    kétértelmű    használata    zavart    oko///,oii.    kiilíHi    kt^ll 
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mindig  megneveznünk  az  erősségi  és  a  magassági  hangsúlyt;  az 
előbbit  alkalmas  szóval  nyomaték  nak  is  nevezhetjük. 

A  nyomaték,  a  melylyel  az  egyes  szótagokat  kimondjuk, 
nem  egyfoima  beszéd  közben,  és  különböző  nyomatékú  szótago- 
kat kell  megkülönböztetnünk ;  azonban,  —  s  ezt  ki  kell  emelnem 
—  olyan  szótag  nem  fordul  elő  beszéd  közben,  a  melyet  semmi 
nyomatékkal  se  ejtenének,  így  tehát  hangsúlytalan  szótagokról  nem 
is  beszélhetünk,  mert  hisz  minden  egyes  szótagnak  van  valami 
súlya,  bármily  csekély  esetleg  ez  a  súly. 

A  magyar  kiejtést  vizsgálva,  a  nyomatéknak  öt  fokát  kell 
megkülönböztetnünk ;  e  fokok  erőssége  azonban  nem  különbö- 
zik egymástól  annyira,  mint  pl.  a  német  vagy  angol  nyelv  kü- 
lönbözőkép kiemelt  szótagjainak  nyomatéka.  Az  öt  különböző 
erősségű  nyomaték  elnevezésére  a  következő  szavakat  használom: 
a  legerősebben  ejtett  szótag  erős  nyomatékú :  a  következő  négy 
fokot  számokkal  jelölve,  a  legerősebb  az  e  1  s  ő  r  e  n  d  u  nyomaték, 
ezután  sorban  következnek  a  másod-,  harmad-  és  negyed- 
r  e  n  d  ű  nyomaték. 

A  hang  magasságának  változása  gyakran  szintén  az  értelem 
kifejezésére  szolgál.  Sokszor  változik  ugvan  a  beszélő  liangjának 
magassága  a  nélkül  is,  hogy  az  a  jelentésnek  valami  külön  módo- 
sulását vagy  árnyalatát  fejezné  ki :  ilyenkor  ez  főleg  egyéni 
sajátság.  Oyakran  ta]»asztaljuk  ugyanis,  hogy  egyik  ember  be- 
széde kedvesen  csengő,  behízelgő,  míg  a  másiké  unalmasan 
egyhangú,  vagy  pedig  kiállhatatlanul  éneklő  ;  mindez  a  hang  ma- 
gasságának kellemes  vagy  kellemetlen  változtatásától  függ.  Tehát 
minden  ember  változtatja  l)eszéd  közben  hangjának  magasságát ; 
a  míg  azonban  ez  a  változás  nem  szolgál  a  külihibi^ző  értelem 
kifejezésére,  nem  is  tartozik  vizsgálódásunk  kinélíe.  A  magyar 
nyelvl)en  a  hang  magassága  nem  szolgál  annyira  a  különböző 
értelmi  árnyalatok  kifejezésére,  hogy  a  magasságnak  többféle 
fokát  kellene  megkülönböztetnünk.  Elég,  ha  csak  a  hang  magas- 
ságbeli  változásának  irányáról  szólunk  s  megkülönböztetünk 
m  a  g  a  s  és  ni  é  l  y  hangot,  s  beszélünk  a  hang  e  m  e  1  k  e  d  é- 
s  é  r  ő  l    és    e  r  e  s  z  k  e  d  é  s  é  r  u  1. 
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12.  A  szótagok  alakulása  és  hangsúlya. 

Szótagnak  nevezzük  az  egy  lehelletkibocsátással  képzett 
hangcsoportot.  Minden  szótagnak  van  egy  legfontosabb  része,  a 
mely  köré  a  többi  hang  csoportosul.  A  szótagnak  ezt  a  részét 
nevezzük  s  o  n  a  n  s  elemnek,  s  köréje  csoportosul  a  többi,  a  c  o  n- 
sonans.  A  magyarban  a  sonans  elem  mindig  a  magánhangzó, 
a  mely  nélkül  magyar  szótag  nem  ejthető ;  a  köréje  sorakozó 
mássalhangzókkal  együtt  alakul  a  szótag. 

A  mássalhangzók  a  magánhangzók  körül  a  következő  rendben 
helyezkednek  el,  A  két  magánhangzó  között  álló  mássalhangzó 
mindig  a  második  szótaghoz  tartozik,  még  akkor  is,  ha  ez  a 
mássalhangzó  a  szó  végén  áll,  s  utána  magánhangzón  kezdődő 
szó  következik  (sza-ba-dé-lct ;  a-zá-por).  Tehát  a  magyarban  min- 
den szótag  mássalhangzón  kezdődik,  kivéve  ha  maga  a  szólam 
első  hangja  magánhangzó,  vagy  ha  két  magánhangzó  kerül  egy- 
más mellé  {össze  illenek ;  ha  elmegyek  ;  fi-a-ím).  Ámbár  ez  utóbbi 
esetben  is  a  mindennapi  kiejtésben  y-t  ejtünk  a  második  magán- 
hangzó eiott :  Ji-ja-Jím^  le-jány.  (V.  ö.  A  hangok  kapcsolatai.) 

Ha  két  magánhangzó  között  két  mássalhangzó  van,  az 
egyiket  az  első,  a  másikat  a  másodikhoz  ejtjük,  még  akkor  is, 
ha  a  két  mássalhangzó  a  szó  végén  áll  s  az  utánuk  következő 
szó  magánhangzóval  kezdődik  (kap-tam,  ai-tam;  ir-t  ott;  vol-t  az ; 
vezess  el).  Két  mássalhangzót  nem  szeret  a  magyar  nyelv  sem 
szótag  elején,  sem  a  végén.  A  szó  elején  magyar  szóban  elő  sem 
fordul  s  az  idegen  szavakban  is  lehetőleg  kerüli  a  magyar  kiejtés 
{király,  iskola,  goróf).  Ha  két  magánhangzó  közé  három  mással- 
hangzó kerül,  kettőt  ejtünk  az  első  szótag  végén  s  csak  egyet 
a  következőnek  elején  {kedv-híU,  holf-ra).  Az  ilyen  szótag  azon- 
ban ritka,  mert  ezen  ügy  segít  a  magyar  kiejtés,  hogy,  ha  csak 
lehet,  elhagyja  a  három  mássalhangzó  egyikét,  rendesen  a  kiV/épsőt : 
cu^z-mon-ta  (azt  mondta),  mimj-nyá-jan  l mindnyájan),  ker-hr 
(kertbe),  kesz-tem  (kezdtem). 

A  magyar  nyelv  tehát  ilyen  alakot  szeret  adni  a  szótagnak: 
elül  rendesen  egy  mássalhangzó  áll,  ezt  mindig  magánhangzó 
követi,  a  mely  be  is  zárhatja  a  szótagot,  de  következhetik  utána 
egy,  sőt  néha  két  mássalhangzó  is. 
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A  hangsúlyról  egyes  szótagokon  belül  csak  keveset  szólha- 
tunk. A  nyomaték,  a  melylyel  ejtjük,  nem  magától  az  illető  szó- 
tagtól függ,  hanem  a  helytől,  melyet  a  szólamban  vagy  a  mon- 
datban elfoglal.  Azonban  magán  az  egyes  szótagon  sem  marad 
a  nyomaték  mindvégig  egészen  egyforma.  A  hang  erejének  leg- 
nagyobb része  a  magánhangzóra  és  az  őt  megelőző  mássalhang- 
zóra jut;  ezentúl  fogy  a  nyomaték,  s  a  szótagvégző  mássalhangzóra 
már  kevesebb  jut;  még  kevesebb  jut  rá,  ha  két  mássalhangzó 
van  a  szótag  végén.  Tehát  a  rövid  magánhangzóra  végződő  szó- 
tagon egyenletes  a  nyomaték ;  a  hosszú  magánhangzós  szótag 
második  felében  már  ereszkedik  egy  kissé;  a  zárt  szótag  nyo- 
matéka a  magánhangzón  egyenletes,  az  utána  következő  mással- 
hangzón gyengül  {decresccndo), 

A  hang  magassága  ritkán  változik  a  szótagon  belül,  s  ha 
változik  is,  ez  nem  az  illető  szótag  minőségétől,  hanem  mondat- 
beli helyétől  s  az  egész  mondat  értelmétől  íngg,  A  hang  vál- 
tozásának iránya  magában  a  szótagban  vagy  emelkedő  vagy 
ereszkedő. 

18.  Szólamok  alakulása  és  hangsúlya. 

Az  olyan  szótag-csoportot,  melynek  ejtése  közben  szünetet 
nem  tartunk,  hanem  melyet  mint  egységes  egészet  mondunk  ki. 
nevezzük  szólamnak.  A  szólam  állhat  egy  vagy  több  szóból; 
leggyakrabban  több,  az  értelem  szerint  külön  váló  szó  alakul 
szólammá. 

Szólamokká  csakis  a  közvetetlenül  egymás  mellett  álló  sza- 
vak alakulhatnak,  tehát  a  szólamok  alakulása  összel'ügg  a  szó- 
renddel is.  A  szavaknak  szólamokká  alakulása  fiigg  első  sorban 
a  beszélő  ezéljától ;  a  mint  mást  és  mást  akarunk  kifejezni, 
máskép  alakítjuk  a  mondat  egyes  részeit  szólani  okká. 

A  mely  szóra  a  beszélő  le^magyobb  ligy elmet  akar  fordít- 
tatni, azt  az  által  emeli  ki,  hogy  előtte  rövid  szünetet  tart  s  magát 
a  szót  nagyobb  nyomatékkal  ejti.  vaiiyis  szólauiot  kezd  vele. 
Kgy  szólani l)a  tehát  az  egymás  mellett  álló  s  egymásra  vonat- 
kozó mondatrészek  tartoznak.  nielyekt»t  az  első  s/.('»tapiak  na- 
gyobb nyomatéka  kajiesol  íissze. 

Sz(')lani  élén   állhat  az  állítniáiiv.  alanv  s  háriiieU  liatározíV 
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ha  a  beszélő  figyelmet  akar  rájuk  fordittatni ;  továbbá  a  jelző,  ha 
a  jelzett  szó  értelmének  változtatására  szolgál.  A  szólam  belse- 
jében állhat  az  állítmány,  ha  valamely  más  mondatrészt  akarunk 
különösen  kiemelni;  ez  esetben  mindjárt  az  illető  mondatrész  után 
foglal  helyet.  Állhat  továbbá  a  szólam  belsejében  és  pedig  ren- 
desen az  állítmány  mögött  az  alany  vagy  bármely  határozó,  ha 
az  állitmányt  vagy  valamely  másik  határozót  akarunk  kiemelni. 
A  jelző  is  a  főnevét  megelőző  szólam  belsejében  áll,  ha  csak 
díszítésül  szolgál.  Csakis  a  szólam  belsejében  állhat  a  névutó, 
egj'beejtve  főnevével,  továbbá  a  kötőszók,  a  melyek  mindig  az 
előző  szólamhoz  csatlakoznak.* 

A  szólamok  alakulása  nagyon  változatos  nyelvünkben,  a 
nyomaték  eloszlása  azonban  az  egyes  szólamokon  belül  mindig 
egyforma.  Legnagyobb  nyomaték  jut  a  szólam  első  tagjára,  s  ez 
lehet  erős  vagy  elsőrendű  nyomaték. 

A  szólam  első  tagja  rendesen  eisűrendíi  iiyumatékot  kap ; 
erős  nyomaték  csak  akkor  jut  rá,  ha  a  beözélo  a  szólamot  kiilöiuígen 
ki  akarja  emelni,  ilyen  pedi^^  esaki!^  az  állítinaTiy  szúlania  It'lit^t, 
Néha  a  különben  egjbetíirtifzó  S5íavak  t^sopurtja  ^úy  ho^i^vÁL  lH>gy 
szünet  nélkül  nem  tudjuk  kii?jteni ;  ez  esctla^u  alkalmas  iiclyen 
megszakítjuk,  rövid  pihenőt  tartunk  j^  az  utána  következő  részt 
másodrendű  nyomatékkal  ke/.djtík-  Néha  i^gy-c^y  szólaniot 
a  mondat  elején  is  másodrendű  nyomatékkal  kezdünk,  lia  nem 
akarunk  különös  súlyt  fektetni  rá.  Az  első  szótag  után  a  tíihliit 
mind  kisebb  nyomatékkal  ejtjük  és  pedi^r  váltakozva  majd  h  a  r- 
m  a  d-,  majd  n  e  g  y  e  d  r  e  n  d  lí  v  e  L 

A  másodikra  és  niimlen  utána  kí'ivetkezu  púvot^  Kzihnú  ti*'- 
lyen  álló  szótagra  ne*íyedrendfí.  a  lianiiadikra  s  ininden  utátia 
következő  páratlan  {^Zí'nnú  U(Oyeii  álló  ^/Aiaírra  h  a  r  m  a  d  r  i'  n  d  ii 
nyomaték  jut.** 

Miután  a  magyarban   ímw.  pIso-  rs  maisod rt'Tnlíi    uy< iinati'k 

♦  A  szólamok  alakulufiál  r^^s/-k'lt's?í>ti  tsiíjLí^vulntij  .JlaíPV!=iilv  ;í  iniiirvür 
nyelvben-'  ez.  értekezf*senjiíi*ri.  iNvpIvíuH.  Kö/J.  XXI  kJ 

**  A  példákban  a  kLilipMboz,o  híujiií'íjlyt  kiiJuiibíPiiri  bohlk  inloíik  #'jw, 
elstfrendti,  viásodreiuin  \í\\\\^jlí^\ú\  .  'a  hhVnvÁd-  is  fT^;iyi'ilriH]>iru  iMin  i^^^ük^^+t!*:'^ 
jelölni.  A  szólamokat  |  MÍlH^ztja  v\  egy(n:ÍKiij|  .  \uM\i\m\  .1  Siíótaui  bt'Uí.«,i*ilH»i> 
másodrendű  nyomatékkal  koíítluii^  n*^/X  n\*\h  Kut<HHt""ih  *'!.  <  >aki-  n/  As^*  \\\ii 
nyomatékát  jelölöm. 


>>  i  ni  o  n  y  i  : 
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csakis  a  szó  első  tagjára  eshet,  minden  szólam  új  szóval  kezdődik ; 
vannak  azonban,  mint  láttuk,  olyan  szavak  is  (névelő,  kötőszó), 
melyekre  a  mondatban  sohasem  jut  ilyen  nyomaték.  Ha  tehát 
ezek  állanak  a  mondat  élén,  a  szólam  csak  az  utánuk  következő 
szóval  kezdődik,  őket  pedig  külön  mint  s  z  ó  1  a  m  e  1  ő  z  ő  t  ejtjük ; 
nyomatékuk  a  páratlan  számú  szótagokon  harmad-,  a  páros 
számúakon  negyedrendű : 

Pl.:  Aztán  \  elgyere.     A  |  grófot  láttam. 

Ilyen  szólamelő/ő  rész  előfordulhat   két  mondat  között   is : 
Sok  I  azt  véli  |  ha  |  mkH  nyelvet  |  rosszul  beszél  |  oko- 
sabb I  mintha  j  wiagyarul  |  jól  sz()lna. 

A  hang  magasságának  változása  semmi  befolyással  sincs  a 
szólamok  alakulására. 


14.  Mondatok  alakulása  és  haiigsűlya. 

Két  lélekzet vétel  közé  eső  szólanicsoportot  nevezünk  mon- 
datnak. Az  ily  plKMietikai  mondat  állhat  egy  vagy  t(>bb.  az  érte- 
telem  szerint  külön  váló  mondatból ;  azonban  minden  q^vqí^  plio- 
netikai  mondat  végének  egybe  kell  esni  egy  nyelvtani  mondat 
végíjvi-i.  \  niiindaí  *'gyes  részeinek  nyoríKTtt-ka  fíígg  \vi  <ít  álkotu 
szólamok  Jeleni t^srt ni   és   rijiitrísságáh'il. 

A  s/óhnii  a  oiiíiiditlliati  hároialéle  iiyioüatL'kkal  ke/düd- 
hetik;  ui  i'lsíí  s/í^tapM  ejthettük  eröí;.  elsoreiiííii  vagy  uiás<i<lrnida 
nyiHoatékkat,  ílugy  niiníbii  í'^\X'sí  szídamra  e  liároin  közül  milyeu 
nvíHíialék  jut.  Iligg  a/,  illeti  részek  rimtOKsagíit(>l  s  a  bes/éh* 
ezél  játul 

MjimIí^ií  nlvaii  lootKlutrés/j.  inelyri*  a  hi's/é|u  it  halliMi^yrU 
ííiét  fel  íikarja  bívni,  akár  juíniI  nem  tudatinak  la  ríja.  \  arv  ha 
íudja  }>.  kiilönrís  ri;:\ebrielM'  akarja  ajánlanK  s/i'da]n  elejt'ai  eUu- 
reinla  iivnii[ali  kkal  rjti,  lívfii  ehurriida  avMiiiatik  iHeti  aie;;  eÍM* 
.■soi'han  az  áüítaianvi.  11a  ay.nnlKin  aeai  niaLrára  a  t^si*h.'kvésre 
akarjak  u  liallót  íig\elni<'7teírii.  hanem  aanak  aoHijnia  vagy  vala- 
nieh  körühiM-iivénv  í*»jrv  m;l^  moadaíré>/J  k^-ll  kiemel  a  iiiik.  ^  n/, 
így  kiemelt  nioinlatré^/  lUáiu  agyanaJiiiari  a  >//ilaíuljau  áll  ha 
állííajáijv  i^.    Ki  a   -/jtkun    -/iiitcn   rUurriaia  iiwnaattkia  ka|K    Ha 
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ezen  kívül  egyéb  mondatrészre  is  fel  akarja  a  beszélő  a  halló 
figyelmét  hívni,  mivel  ezt  is  ismeretlennek  tartja,  elsőrendű  nyo- 
matékkal kezdi  azt  a  szólamot  is,  a  melynek  élén  ez  a  mondat- 
rész áll. 

Az  erős  hangsúly  csak  arra  való,  hogy  a  mondat  egy  részére 
különös  figyelmet  fordíttassunk.  Több  elsőrendő  nyomatékkal 
biró  szólam  közül  azt,  a  melyben  az  állítmány  van,  különösen 
is  kiemelheti  a  beszélő  azzal,  ha  erős  nyomatékkal  kezdi.  Ilyen 
erős  nyomatékot  hallnnk  főleg  a  parancsoló  mondatokban,  és  az 
olyanokban,  a  melyek  ellentétet  fejeznek  ki : 

Lidi  j  szólj  l 

Te  I  «okat  látsz  |  én  meg  |  senimxi. 

Másodrendű  nyomatékkal  kezdünk  minden  oly  szólamot, 
vagy  oly  részt  a  szólamon  belül,  melyről  a  beszélő  azt  hiszi,  hogy 
a  halló  előtt  már  ismeretes,  s  maga  is  inkább  csak  a  gondolat 
teljessége  kedvéért  mondja  el,  vagy  azért,  hogy  félreértés  ne 
keletkezzék. 


15.    A  bans:  inas:asságának  változása  a  mondatban. 

A  hang  magasságának  változását  nera  kötik  szoros  szabályok; 
az  egyes  érzelmeket,  a  kifejezendő  gondolat  árnyalatait,  a  mit 
az  irás  soha  vissza  nem  tükröztethet,  a  hang  különböző  magas- 
ságával fejezzük  ki.  Altalános  tapasztalat,  s  ez  minden  nyelvben 
i'igy  van,  hogy  a  magas  hang  vidámságot,  örömet,  kellemes  meg- 
lepetést fejez  ki ;  a  mély  hang  ellenben  szomorúságot,  fájdalmat. 
Külön  csakis  azon  esetekről  kell  szólanunk.  midun  a  lian^^ 
magasságának  módosulása  a  mondat  értelmének  jelíUésére  szol- 
gál. Ez  történik  a  kérdő  mondatokban;  ezeket  u^^i-vanis  a  jelentő 
mondattól  nem  a  szórend,  hanem  csakis  a  hang  magasságának 
változása  különbözteti  meg.  A  rendes  kérdő  mondatokat  úgy  ejt- 
jük, hogy  a  hang  a  mondat  első  tagjától  kezdve  folyton  emel- 
kedik egész  a  mondat  utolsó  előtti  tagjáig,  az  utols(')n  hirtelen  esik:* 

♦    A    hang    niagassilgl  cli    \álto/á.^;'iii;ík    ii;in\ái  a/    i!l<-to    it'sz    ^M^    w\i 

/   vagy  \  jelenti.    Az   í^y  jcit.lt    ri-szoii    oiiyciilrTi^cri  «_'iiM-lke(lik  vairy  t^sik  u 

hang;  ha  csak  egyes  pzótaírcn  tíirtéiiik  •■/  a/  PincIkr.U'w  \a::y  í'sc^.  ezt  az  ilh'tu 
szótag  fölé  tett  -=c  vaíiy  :r-  jploli. 
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/  Megint  együtt  vagytok  ? 
/  Szeretik  egymást? 

Ha  azonban  az  utolsó  szó  egytagú,  ezen  éri  el  tetőpontját 
a  hangnak  emelkedése,  s  evvel  végzó'dik  a  mondat: 
Tehát  /  leánya  is  van? 

A  mely  kérdő  mondatban  kérdő  névmás  is  van,  két  részre 
oszlik  az  emelkedés.  Előbb  egyenletesen  emelkedik  a  kérdő  szón 
s  a  hozzá  tartozó  szólamon  végig,  s  a  következő  szólamon  újra 
ugyanazon  hangból  kezd  emelkedni: 

/  Mi  baja  volt  az  /  öreggel  ? 

/  Miért  vonakodik  /  annyira? 

Ha  a  mondatnak  csak  egy  részét  kérdezzük,  csupán  ez  egy 
rész  szólamán  emelkedik  a  hang : 
Az  asszonyság  /  egészséges? 
Szállásom  /  rendben  van? 
Te  Antal,  az  asszonyság  /  semmit  se  üzent? 

Egyes  nyelvjárásokban  a  hangmagasság  változásának  na- 
gyobb szerepe  van  a  beszédben.  Ugyanis  egyes  mondatok  ki- 
emelésére a  mondat  utolsó,  vagy  utolsó  előtti  tagján  emelik  a 
hangot,  s  e  hangemelkedéssel  néha  a  nyomaték  erősbödése  is 
jár.  Ily  é  n  e  k  1  u  ii  a  n  g  >  ú  l  y  híditiati>  a  del^rec/i^ííi  rs  n  székely 
né[\  beszédéiben  {X.  ü.  Xyr.  XIX  :  70. K  a  s/Javóniai  magyarok 
nyelvében  íNyr.  XXIÍl  :  lM4J  és  e^yes    piiluez    nyelvjárásokban. 


A  sznk  és  siszóhirimk  aiakiilásáru  íia>ry  befolyílssiU  van  a 
inaíryarban  a  han^zínlleszkedés  tiirvénve  is.  E  tiírvéiiy  szerint 
ti;íyana/on  szobán  va^^y  i*s:ik  maíjas,  vn^y  esuk  iriely  liaii^'-ok 
állli:irrí:ík  :  v  mellett  a  rajiak  es  ké|>/:ük  llíiííynhl^  részének  szilitéíi 
két  alakj;!  Víiii.  eey  nisii^íis  és  ei^y  mély  Imiiírü.  s  az  elolihí  esu- 
]íán  mjigíis.  nz  wUAún  esufimi   mélyliaii^íi   sz;ivaklit»z  járul 

Íli\  uie^rvun  rniutlkét  iiíuigniidbeii  az  íigviuiazmi  nyelv-  éi? 
ajakirHikÍMléssel  képzett  maiiunlmn^^^zéj,  ezek  felrlnek  uie^  i*^\- 
márínak.  mint  pl.  4  v-s  u,  ^i  é*^ 'V,    ('■<;ik[i<p^y  a  iriu;ráiihanií/.íVk  e;íy 
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részének  nincs  ily  pontosan  megfelelő  párja  a  másik  hangrend- 
ben ;  ez  esetben  a  nyelvszokás  egy,  képzésére  nézve  hozzá  leg- 
közelebb álló  magánhangzót  állít  vele  egy  sorba.  így  lett  az  e 
párja  az  o,  mert  az  ajakműködés  nélkül  képzett  mély  hangok 
közt  nincs  középső  nyelvállással  képzett  magánhangzó.  Az  é  párja 
az  egy  fokkal  mélyebb  nyelvállással  képzett  á  lett,  mert  ez  a 
hozzá  legközelebb  álló  hosszú  mély  hangzó.  Elősegíthette  ezt  az 
is,  hogy  az  á  pontosan  megfelel  a  régi  nyelv  ^  hangjának,  mely- 
ből ma  szintén  é  lett.  Az  e-nek  sincs  egyenes  megfelelője  a  mély- 
hangúak  között,  tehát  az  ajakműködéssel  képzett  a  lett  a  párja. 
Az  i,  i-nek  sincs  megfelelő  párja  a  mélyhangúak  sorában,  sőt 
még  hozzá  közel  álló  hang  sincs,  úgy  hogy  pár  nélkül  maradt, 
8  az  olyan  rag  vagy  képző,  melyben  /,  /  van,  egyformán  áll 
magas  és  mélyhangú  szavak  mellett. 

A  hangzóilleszkedés  tekintetében  tehát  magánhangzóink  így 
váltakoznak  egymással. 

Magas  hangok:  e;  e,  é;    i,    /;  w,   ü;  ö,  ő. 
Mély  hangok:     a;  o,  á;  -,  — ;  u,  ú;  o,  6. 

Az  a  körülmény,  hogy  az  /,  /-nek  nincs  raélyhangü  párja, 
és  így  belejutott  mélyhangú  szavakba  is,  megrontotta  a  hangzó- 
illeszkedés szabályosságát.  Ehhez  járult  még  az  is,  hogy  magá- 
ban a  tőben  is  az  oy*.  aj  diphthongusból  í.  /.  továbbá  é  t's  e  lett ; 
s  minthogy  a  magyar  nyelv  e  hangoknak  egyenesen  megfelelő  mély- 
hangzókat  nem  ejt,  megmaradtak  a  mélyhangú  szavakban,  s  a 
hangzóilleszkedésre  nézve  lassanként  közönyösekké  váltak  a  tőszó- 
ban. Ehhez  járult  még  az  is.  hogy  oly  idegen  szavak  is  kerültek 
a  magyarba,  a  melyekben  vegyesen  áll  a  magas  és  mély  hangz('). 
Az  ilyen  vegyeshangú  idegen  szavak  magánliaDgzői  sok  esetben 
illeszkedtek,  úgy  hogy  a  szó  vagy  egészen  mély-,  vagy  egészen 
magashangúvá  vált;  azonban  az  c.  t\  i,  i  liangok  igen  gyakran  vál- 
tozatlanul megmaradnak  a  mélyhangú  szavakban.  A  mai  nyelv- 
érzék  előtt  mindazon  szavak,  melyekben  c.  r.  i.  I  mély  hangzók 
mellett  állanak,  hangzóilleszkedts  tekintetélK*n  niélyliangúak  :  ii(\^z- 
kákat.  suszter -ok^  horh('li/-hoz,  kaczér-st'nj.  jácz'nd-os.  Azonl>an 
az  olyan  újabb  j(>vevénysz<jk.  niely(»knek  utoIs<')  tagjáiian  c 
hangzik,  még  akkor  is  magasliangiian  ragoztatnak.  lia  a  t("»l)l)i 
szótag    mélyhangú  :    parluDu nt  -  Ix n.    líifaszft  r -  In  :.    hkujhi s  -  snj. 
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harométer-hen.  Ezekhez  csatlakoznak  az  olyan  vegyes  hangú 
keresztnevek  is,  melyeknek  utolsó  tagjában  e  hang  van : 
József'töl^  Albert-nek^  Agnes-hez. 

Nyelvünkben  egy  másik  hangzóilleszkedés  is  van,  t.  i.  az 
ajakhangzóké.  Ez  azonban  kis  terjedelmű,  s  csupán  annyiból  áll, 
hogy  a  magas  hangok  közül  az  é  nem  állhat  meg  az  előtte  álló 
szótag  ajakhangzója  (ö,  ü)  után,  hanem  belőle  is  ajakhangzó  (öj 
lesz ;  pl.  kérték  de  űztök,  vérhrz  de  tűzhöz  .stb.  Ez  az  illeszkedés 
a  magyarban  újabb  fejlődésű  s  nem  szabad  összevetnünk  a  török  és 
mongol  nyelvek  labiális  illeszkedésével  mert  ott  ez  a  nyelv  egész 
hangrendszerére  kiterjedő  jelenség,  ép  úgy  mint  a  magánhangzók 
palatális  illeszkedése.  Nálunk,  mint  alább  az  ö.  ü  hangok  fejlő- 
dését vizsgálva  látni  lógjuk,  a  labiális  magas  hangok,  különösen 
a  tőszótagon  túl.  csak  újabban  fejlődtek,  és  pedig  első  sorban  a 
tő  labiális  hangjai  mellett.  Ez  a  sajátság  csak  azt  bizonyítja, 
hogy  a  magánhangzók  illeszkedő  ereje  nyelvünkben  még  mindig 
él  és  működik. 

A  magánhangzók  illeszkedése  a  magyarban  rendesen  előre- 
ható, vagyis  a  ragok  és  képzők  hangzója  változik  a  tő  hang- 
rendje szerint.  8  ez  természetes  is,  mert  a  fontosabb  és  jelentő- 
sebb tő  nem  ölthet  két.  esetleg  több  alakot  a  rag  vagy  képző 
hangzója  szerint :  míg  ellenben  a  rag  és  képző  functiójának  érzetét 
akár  két  vagy  három  alakhoz  is  fűzhetjük.  E  mellett  a  tőszótag 
magánhangzójának  változatlan  megőrzését  elősegíti  a  reá  eső 
erősebb  hangsúly  is.  A  hátraható  hangzóilleszkedés  csak  kivételes 
jelenSi'^g  a  magyarban,  s  csupán  újabí)  idől)en  történt  néhány 
összetett  szóban,  melynek  első  része  elhomályosult  [l>'hförö  e  h. 
harstörn^  í<oh((,  soht(H  e  h.  se-ha.  seliun),  továbbá  egyes  idegen 
eredetű  szavakl)an.  (V.  ö.  Hátraható  hangzóilleszkedés.  Nyr, 
XVI.  k.) 


Digitized  by 


Googlí 


MÁStíDIK  SZAKASZ, 

A  magyar  nyolv  haugalakjáiiak  törtóiietis 

Bevezetés; 
A    li  n  II  2:  41  k    T  ú  I  t  (I  /  á  s  n  i\ 

Bármely  nyelv  életét  vizsgálva,  hyá  tapasztaljuk,  Iniiry  a 
nyelvben  állandóság;;,  e^yt'nriuafíá^  niiifs.  hanem  iiuiiílen  nyelv 
örökös  változáson  nie^n'  át  nx  irluk  etryiijásiitánjúhau  ép  n^y. 
mint  egy  és  ugyanazon  idűUoii  a  külíirihiizű  Itcfí/.élük  ajkán.  S  a 
nyelvtudománynak  le^^fobb  íeladata  az.  lui-ry  n  nyelveknek  e  foly* 
tonos  változását  figyelőin nifl  ki^érje.  kutassa  a  herme  rrjM  tör- 
vényszerűséget, s  ez  áital  meg  tudja  érteni  és  magyarázni  az 
illető  nyelv  mai  állaputát. 

Minden  nyelvvel  tíihlttéle  változás  tíirténik:  vnltíizik  kiilsu, 
vagyis  hangalakja,  váltu/ik  az  e^nrs  szavak  jflf^ntési*.  s  válínzik 
végre  a  nyelvtani  alakok  íaisíizot'ü/i'sének  njúdja.  Mind  í*  vfilítizás 
azért  történik,  mert  a  nyelv  nt*iu  tí|y  e?ízk<íz  *rnndolataink  kíiz- 
lésére,  a  mit  az  emher  készen  ka(>  vagy  rn'ökr>L  hanem  Í'ol\tun 
fejlődik,  s  minden  v^yv^  e^y«''rmek  kiiinn  inr^g  kell  tanuiríia, 
hogy  használhassa.  '^ 

Két  körülmény  tiküzza  tuh:^'  a  nvi^lv  íolylonns  vállozásai 
Az  egyik,  hogy  az  eniher  tarsasá;j:ÍKUi  él.  s  lnit;y  a  nyelv  ép  az 
embertársainkkal  vaié»  érintkezf>iv  szulgák  K/  éiinike/é^  r/é^lja 
a    kölcsönös    megérthetés;    íiít}     kell    lics/éíniiítk,  hojL^    abban,  a 

*  A  hangváltozáscíkrul  </,Mo  [(^tiUmtu^wl^*  nniTili^ik     l'\eL.    l'i•il^l'(j^M^a  >\t^r 
St>ra<'hges<-liichto,  Cap.  IIL  ;  Sikviííesi  I1nin<»rjk    .^weíít,  lliston  uf  KitLili^h  ^ríiui,!. 
P.  Paöhy,  Ktude  sur  les  t  lianíioiín^nfíi  |i|n«niHj<|iiiü, 
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kihez  szólunk,  ugyanazokat  a  képzeteket,  gondolatokat  keltsük 
fel,  a  melyek  bennünk  megvannak ;  vagyis,  hogy  ugyanazt  gon- 
dolja, a  mit  mi  gondolunk.  S  ebből  a  szempontból  alkalmaz- 
kodniok  kell  egymáshoz  az  embereknek.  A  kölcsönös  érintkezés 
által  megismerünk  új  fogalmakat,  megtanuljuk  a  régi  fogalmak- 
nak üj  neveit,  vagy  e  neveknek  új  alakját.  S  a  gyakori  hasz- 
nálat megszokottá  teszi  ez  új  szavakat,  alakokat  s  a  régi  fele- 
désbe megy.  Minél  különbözőbb  életmódú  s  műveltségű  emberek 
érintkeznek  egymással,  annál  nagyobb  lesz  a  kölcsönös  hatás. 
Ez  az  oka  pl,  hogy  minden  nyelv  akkor  ment  át  a  legnagyobb 
változáson,  midőn  idegen  népfajok  közé  került ;  a  magyar,  midőn 
mai  hazájába  jött,  ekkor  érvényestílt  ugyanis  a  szláv,  német, 
latin,  olasz  hatás;  a  latin,  midőn  Galliába  jutott.  A  kölcsönös 
hatás  azonban  nemcsak  akkor  működik  a  nyelv  átalakításán,  ha 
idegen  népfajok  érintkeznek  egymással,  hanem  az  egy  nyelvet 
beszélő  nép  különböző  műveltségű  és  foglalkozású  egyénei  is 
kölcsönös  hatással  vannak  egymás  beszédmódjára. 

A  másik  körülmény,  a  mi  a  nyelvek  fejlődésére,  változá- 
sára nagy  hatással  van,  az,  hogy  minden  nyelvet  a  nemzedékek 
egész  sorozata  beszél.  Az  apa  nyelvét  megtanulja  e^y  új  egyén, 
a  gyermek;  a  mai  nemzedék  nyelvét  átveszi  egy  új  nemzedék.  S 
az  új  egyén,  az  új  nemzedék  változott  viszonyok  között  él.  az 
ő  ajkán  változik  a  nyelv  is,  a  mit  nem  egyszerre  ismert  meg  és 
sajátított  el,  hanem  lassanként  jutott  birtokába  s  táradsággal 
kellett  megtanulnia.  A  változás,  a  mi  a  régi  nemzedék  nyelvében 
megindult,  gyorsal)ban  halad  továbl)  az  új  nemzedék  körében. 
Az  átmenet  mégis  lassú,  fokonként  elmosódó,  mert  az  egyes 
nemzedékek  nem  választhatók  el  egyinást('>l  szoros  határvona- 
lakkal, hanem  lassanként  ki*)vetkeznek  egymásután,  s  mondhatjuk, 
hogy  minden  évnek,  sőt  minden  napnak  megvan  a  maga  új 
nemzedéke. 

A<:  rhi/fcr  társ.isi'í fíxni  r/.  ,s'  d  fár>m.<  ('r'futh'czvs  (\<cL'ö:r  a 
Utjclr.  ((  íitfih'cf  h("(l("mh(")::'l  m  ntii  il(''l.'vh'  ftf/ufl /('//,■  )}h  if  itfif  mástól,  s 
i</y  t'l  f</rú//h  Hcm^cili  hl  (")l  nmi^i  ilrhiu  ,  .<  r  Hfiifc<  >/<  /.'l:  J:iihhil><'tzi"> 
jjsf/c/n'/.fii  rs  ( (hHit/(f(//(n  Iinffix  (fiit  /.•'•riihif/,' :  mindezen  kí*»rülinényt'k 
hatása   alatt   válto/ik  a    nyelv   alakja,   tartalma   és  s/crkczete. 

A  nyelv  kiilsrje  \  t'^rső  el('ni/é>l)('n  a  hani:':  a/onhan  l>e- 
s/édünk    luMn    ('::\ cs   lianuoklMW.   liantMn  a   liánunknak    i>ss/.otÜirü:ő 
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csoportjaiból,  szavakból,  szólamokból  s  mondatokból  áll.  Ha  tehát 
a  nyely  külső  alakjának  változásairól  akarunk  szólani,  főleg  a 
hangok  változásait  kell  vizsgálat  tárgyává  tenni ;  tényleg 
azonban  a  nyelvben  nem  az  egyes  hangok  változnak,  mert 
ezeknek  külön  életük  nincs,  hanem  változik  a  hangoknak  egy 
bizonyos  összefüggő  csoportja:  a  szó  vagy  a  szólam.  Ha  pl.  a 
magyar  nyelv  története  azt  mutatja,  hogy  a  tanít  szó  régibb  alakja 
tanojt^  nem  felel  meg  a  valóságnak,  ha  azt  mondjuk,  hogy  oj-hól 
i  lett,  mert  tényleg  nem  ez  a  hang  változott  meg,  hanem  az 
egész  tanojt  szó  helyébe  lépett  több  fokozaton  keresztül  a  tanít 
szó.  Ép  így  ha  azt  látjuk,  hogy  a  régi  üdnap  szó  helyett  ma  azt 
mondjuk  ünnep^  nem  helyes  feltüntetése  a  tényeknek,  ha  azt 
állítjuk,  hogy  a  ^/-ből  n,  az  a-ból  e  lett;  hanem  a  fejlődést  úgy 
kell  felfognunk,  hogy  az  üdnap  szó  helyébe  lépett  ünnap,  ennek 
a  helyébe  pedig  ünnep.  Minthogy  azonban  az  egyforma  hang- 
csoporttal biró  szavak  változása  nagyrészt  egyformán  történt, 
a  fejlődés  menetének  könnyebb  feltüntetése  czéljából  mintegy 
külön  életet  tulajdonítunk  az  egyes  hangoknak,  s  külön  tár- 
gyaljuk az  egyes  hangok  változásait,  az  egyes  hangok  törté- 
netét. Azonban  későbbi  fejtegetéseink  közben  soha  sem  szabad 
megfeledkeznünk  arról  hogy  a  hangoknak  nincs  külön 
életük  a  nyelvben,  hanem  csakis  a  szavaknak  és 
szólamoknak;  s  a  mit  mi  hang  változásnak  neve- 
zünk, az  nem  egyéb,  mint  a  szavak  és  szólamok 
külső   alakjának   változása. 

Arra,  hogy  a  szavak  külső  alakja  idő  folytán  változik,  be- 
folyással van  első  sorban  az  a  két  körülmény,  a  mi  a  nyelv  vál- 
tozását egyáltalán  létrehozza.  A  nyelvet  az  ember  utánzás  által 
tanulja,  és  pedig  első  sorban  a  gyermek  a  környezetétol.  Ez  az 
utánzás  nem  lehet  oly  tökéletes,  hogy  a  gyermek  egészen  ú^y 
beszéljen,  mint  a  felnőtt,  a  kitől  a  nyelvel  tanulja.  Ehhez  járul 
a  gyermeknél  a  beszélő  és  halló  szervek  tökéletlensége  is.  A 
gyermek  gyarló  utánzása  azonban  mindinkább  javul,  s  végül  a 
különbség  a  régi  és  az  új  nemzedék  kiejtése  ki)zött  oly  csekély 
lesz,  hogy  a  kölcsönös  megértlietést  seniniikéj)  sem   nehezíti. 

De  nemcsak  nemzedékről  nemzedékre  változik  a  nyelv 
külső  alakja,  hanem  változik  ido  lolytán  u<;yanazon  beszélő 
ajkán  is.  Az  ember  egy  cselekedetét  sem  vé'i-e/Jieti  mindig  egy- 
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forma  tökéletességgel.  Bármily  határozott  a  keze  irása  valakinek, 
mégsem  fogja  ugyanazt  a  betfít  mindig  egjformán  írni,  g  egj'  bizo- 
nyos idő  raulva  nagyobb  különbségeket  is  észlelhetünk.  Meg  is 
tehetjük,  hogy  összehasonlítjuk  ugyanazon  egyénnek  keze  irását 
különböző  időből,  s  észre  is  vehetünk  rajta  némi  változást;  arra 
azonban  ma  még  nincs  eszközünk,  hogy  egy  ember  beszédmódját 
különböző  időből  megőrizzük,  összehasonlítsuk  s  a  különbségeket 
megfigyeljük.  *  Csakis  nagyobb  időköz()kből  megmaradt  irott  em- 
lékek összehasonlítása  bizonyítja,  hogy  az  emberi  beszéd  lassan 
bár.  de  folyton  változik. 

Minden  ember  az  ő  anyanyelvét  is  egész  életén  át  folyton 
tanulja  és  pedig  öntudatlan  utánzás  által.  A  gyermek- 
korban gyorsabban  halad  ez  a  tanulás,  később  azonban  mind 
lassúbbá  válik,  de  meg  nem  állapodik  soha.  A  felnőtt  embernek 
is  bővül  a  szókincse,  változik  nyelvében  a  mondatok  szerkesz- 
tésének módja  s  változik  kiejtése  is;  mindez  azonban  öntudat- 
lanul történik  az  illető  eo:vén  tanulmánvaiiiak  s  körnvczeíének 
hatása  alatt. 

A  szavak  külső  alakjának  változását  a  kölcsönös  érintkezés 
hatása  alatt  kettős  elv  szabályozza.  Első  a  takarékosság 
elve.  a  nyelv  ugyanis  meg  akar  sza))adulni  mindentől,  a  mi 
fölösleges  ;  ennek  ellenében  működik  a  k  ö  1  c  s  ö  n  ö  s  m  e  g- 
érthetés  elve.  mely  azt  kívánja,  hogy  megtartsunk  a  nyelv- 
ben mindent,  a  mi  szükséges,  hogy  a  velünk  érintkezők  gond(>- 
latainkat  azonnal  minden  nehézség  nélkül  megértsék.  E  két  elv 
küzdelme  közben  változik  az  egyes  szavak  alakja.  Ha  a  taka- 
rékosság elve  az  egyes  egyénnél  önmagára  hagyva  műkiMlhetnék. 
a  nyelv  igen  gyors  változáson  menne  keresztül,  a  mi  csakhamar 
lehetetlenné  tenné  a  kölcsönös  mcgérthetcst  az  egymáshoz  leg- 
közelebb állók  k()zött  is.  Ennek  ellenében  működik  az  említett 
másik  elv.  n^y.  hogy  csak  az  olyan  változás  állapodhatik  meg 
s  válik  általánossá,  a  mit  az  egyének  Q<xy  l)izonyos  csoportja 
egy  tormán  végrehajt,  vagy  pedig,  iia  csak  egy-kettő  liajtotta  is 
végre,  a  töl)bi  ÍMitudatlanul  utánozza.  Teliát  e  kii/delem  a  két  elv 
k<>z(Ut  a  beszélőkre  nézve  iniíudathuuil  tr>rténik ;  s  a  beszélő  soha 


•    l(lu\r-l  :i   ionn::i\il"  í'I-Ik'H   u  TokintciluMi    i>    «-/.ni::;iI;it:iiM    It-lict     i    n\ •'Ív- 
ni.l.)!ii;trivn:ik. 
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sem  érzi,  soha  sem  tu(^a,  hogy  ő  változtat  a  nyelven.  Mind- 
azonáltal észrevehető  e  küzdelem  azon,  hogy  minden  nyelvben 
ugyanazon  időben  a  beszélők  egy  bizonyos  csoportja  körében, 
sőt  néha  ugyana,zon  beszélő  ajkán  is,  némi  eltéréseket  tapaszta- 
lunk az  egyes  szavak  alakjára  s  általában  a  nyelv  használatára 
nézve;  vagyis  a  kétféle  ejtés  még  küzd  egymással. 

Azt  azonban  soha  sem  szabad  figyelmen  kívül  hagynunk,  hogy 
a  nyelv  életében  minden  változás  öntudatlanul  történik;  s  az 
olyan  tudatos,  egyúttal  erőszakos  változások,  mint  pl.  nálunk  a 
nyelvújítás  volt,  kivételek  a  nyelvek  életében. 

A  kölcsönös  megérthetés  elve  útját  állja  minden  erőszakos 
és  hirtelen  változásnak,  de  nem  akadályozza  a  lassú,  folytonos 
fejlődést.  Az  egy  nyelvet  beszélők  között  ugyanis  ritkán  van 
szükség  az  egész  szó,  szólam  vagy  mondat  felfogására,  hogy 
egymást  megértsék.  A  megszokás,  ugyanazon  nyelvnek  folytonos 
használata,  képessé  teszi  a  hallgatót  arra,  hogy  megértse  a  szót, 
ha  csak  egy  részét  hallotta  is,  a  többit  önkénytelenül  kiegészíti 
a  maga  emlékezetéből.  S  lassanként  a  halló  és  a  beszélő  egy- 
aránt a  szónak  egy  rövidebb  vagy  bármi  más  tekintetben  vál- 
tozott alakjához  fűzi  ugyanazt  az  értelmet;  ezáltal  a  megindult 
változás  befejeződött,  a  szónak  régi  alakja  eltűnt,  s  az  új  kezdi 
meg  életét.  Ez  új  alakon  már  most  hosszabb  használat  után 
ismét  újabb  változások  történhetnek,  s  idő  folytán,  ha  a  folytonos, 
bár  lassan  s  észrevétlenül  történt  változások  egész  sorozatát  egy- 
más mellé  állítjuk,  az  első  és  utolsó  lánc/szem  jelentékeny  kü- 
lönbséget mutathat,  úgy,  hogy  összetartozásukat  gyakran  csak 
tudományos  kutatás  mutathatja  ki.  Ha  pl.  a  fentebb  említett  fid -nap 
szót  nézzük,  ez  nem  változhatott  meg  addig,  míg  az  üd  i  lU)  hiő 
élt  és  használatban  volt ;  mihelyt  azonban  ez  a  szó  uz  élíi  nyelv- 
ből kiveszett,  sem  a  beszélő,  sem  a  halló  nem  érezte  már  az 
egészet  összetett  szónak,  s  a  könnyebb  ejtésű  iuDiap  U'pctt  helyébe 
a  beszélő  ajkán,  a  mit  a  halló  azonnal  megértett.  Mirtun  ez  is 
megszokottá  vált,  ^^\  késül)bl  nemzedék  e  már  most  egységes 
szón  öntudatlanul  is  érvényesítette  a  liangz('>-illeszkedés  törvé- 
nyét, s  megszületett  az  ünnep  szó,  mely.  minthogy  jobban  illett 
a  magyar  nyelv  hangrendszerébe,  gyorsan  általánossá  vált. 

A  folytonos  használat  közhiMi  történő  változás  mugyarázza 
meg    azt    is,   hogy  a  leghasználtabb  szók  mennek  a  legnagyobb 
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változáson  keresztül ;  pl.  ke  ebből  lett  hegyelmed,  és  pedig  kelmed^ 
kelmed^  kérned^  kend,  kéd  alakokon  keresztül,  melyek  mindegyiké- 
nek meg  volt  a  maga  külön  élete,  s  mindegyik  csak  az  őt  meg- 
előzőből jöhetett  létre.  Ez  átmeneti  alakok  közül  több  egymás 
mellett  is  megmaradhat  egy  ideig. 

Ép  így  változnak  a  ragok  és  képzők  is;  sőt  még  köny- 
nyebben,  mert  ezekhez  nem  valami  önálló  jelentés,  hanem  csak 
bizonyos  functió  érzete  fűződik,  s  ez  rövidebb  hangalakkal  is 
összefér.  A  mai  -Ja,  -he  rag  eredetileg  belé  volt  (vagyis  a  bél^ 
bél  szó  és  az  é  irányrag)  s  mint  külön  szó  fiizödött  a  főnévhez: 
ház  helé.  A  folytonos  egyforma  használat  először  is  összevonta  a 
két  szót,  ügy  hogy  a  beszélő  és  halló  egy  szónak  érezte ;  ekkor 
már  rövidülhetett  a  rag,  mert  ha  a  beszélő  azt  mondta  *h(tzhé 
(v.  ö.  bemegyek  Erdély),  már  értette  a  halló,  hogy  a  rag  a  hova 
kérdésre  felel  \  s  midőn  ez  az  alak  vált  általánossá,  nyitott  útja 
volt  a  magánhangzó  rövidülésének,  s  lett  *házbe,  mely  valószinűleg 
azonnal  illeszkedett  is,  a  mi  nem  volt  oly  okvetetlenül  szükséges, 
a  míg  a  magánhangzó  é  volt. 

Ily  folytonos  változásnak  van  alávetve  az  élő  nyelvben 
minden  szó,  minden  nyelvtani  alak,  azonban  mindig  csak  az  az 
alak,  mely  ép  akkor  él.  A  beszélőnek  soha  sincs  tudomása  az 
egyes  alakok  múltjáról,  s  milielyt  q^v  szó  vagy  szóalak  kiveszett 
a  használatból,  megszűnt  létezni  a  nyelv  további    életére    nézve. 

Látjuk  tehát  az  eddigiekből,  hogy  a  hangok,  illetőleg  a 
szavak  változásának  oka  az,  hogy  a  nyelv  folytonos  használata 
által  a  beszélő  és  a  halló  a  rövidebb  alakok  iioz  is  az  eredetinek 
értelmét  fíizi.  s  idővel  e  rövidebb  alak  lép  az  eredeti  helyéhe. 
Nem  szabad  a  mellett  figyelmen  kívül  hagynunk  azt  sem.  a 
miről  már  ismételve  is  szó  volt,  t.  i.  hogy  a  hangok  nem  magukban, 
hanem  csak  a  szavakban  és  s/ólamokban  változnak,  és  hogy  e 
változás  mindig  lassan  és  öntudatlanul  történik. 

A  h  a  n  g  v  á  1 1  o  z  á  s  n  k  o  s  z  t  á  1  y  o  z  á  s  á  v  a  l  majd  minden 
phonetikus  foglalkozott,  líondesen  kiemelik  a  hangváltozásoknak 
egyik  vagy  másik  fontosabb  sajátosságát,  s  aztán  ennek  alapján 
ti>rténik  az  osztályozás.  Sievkiís  (lásd  Tlionetik.  2i*4.  és  Pail  : 
íirundriss  der  gerni.  riiiiologie.  I.  1*90. i  a  iiangváltozás  lefolyását 
veszi  osztályozási  ala|)ul  s  niCiikiili'nliíV/tct  hirtelen  ti'uténő  {.<pri/i' 
f/r/ni(  r    L((((i(r<ríisrl)    s    lassú     lian^Ví'iltozá>t    i  Lddtinrli^rl    Jnrclt 
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aUmdhliche  Verschiebung  der  Artikulation).  Ez  utóbbi  csoportban 
a  hangváltozás  menete  szerint  ismét  a  változásoknak  háromféle 
sorát  különbözteti  meg:  1.  spontán  und  bedingt;  2.  ráumliche, 
dynamuche  und  quantitative  Verschiebung;  3.  zeitliche  Verschie- 
bung. Az  ilyen  osztályozás  azonban  nem  ad  helyes  fogalmat  a 
hangváltozást  létrehozó  okokról ;  másrészt  meg  a  hirtelen  történd 
hangváltozásoknál  is  a  képzésmódnak  ugyanazon  változásai  lehet- 
ségesek, mint  a  milyenekről  csupán  a  második  csoportban  szól. 

SwEET  (i.  m.  39-49.  § )  viszont  a  hangváltozás  okaira  alapítja 
osztályozását  s  megkülönböztet  belső  {internál)  és  külső  (external) 
hangváltozásokat ;  az  első  csoportba  sorozva  az  olyan  változásokat, 
melyeknek  oka  magában  az  illető  szóban  rejlik,  míg  a  másodikba 
azok  tartoznak,  melyeknek  oka  nem  az  illető  szó  alakja,  hanem 
azon  kívül  a  nyelv  egyéb  elemeiben  keresendő.  Osztályozza 
a  hangváltozásokat  a  szerint  is,  hogy  a  beszélő  vagy  pedig  a 
halló  szervek  kívánják  és  okozzák-e  az  illető  változást ;  e  szerint 
vannak  organikus  és  akusztikai  hangváltozások.  Tovább 
haladva,  a  belső  hangváltozásokat  két  csoportra  osztja :  i  s  o  1  á  1 1 
(isolative)^  melyek  nem  függnek  az  illető  hang  környezetétől,  és 
kombinált  (rombinafive)^  melyek  a  szomszédos  hangok  hatása 
alatt  keletkeznek.  Az  organikus  változásoknak  ismét  három  fő 
faját  sorolja  el:  a  gégében  történő  változások  (throat-changes)^  a 
megakasztás  változása  (changes  of  form)  és  a  képzés  helyének 
változása  (changes  of  placc).  Ez  az  osztályozás  magában  foglal 
minden  fontosabb  hangváltozást,  de  nem  eléggé  áttekinthető,  más- 
részt meg  nem  választja  szét  kellőleg  a  hangváltozásnak  okát  a 
hangváltozásnak  lefolyásától. 

A  Phonetika  elemeiben  (110.  s  köv.  11.)  adott  osztályozá- 
somban csakis  a  hangváltozások  lefolyásának  módjára  voltam 
tekintettel.  Ha  azonban  e  változásokról  tiszta  képet  akarunk 
nyerni,  kettőt  kell  figyelembe  vennünk  :  először,  hogy  milyen  ok 
hozta  létre  az  illető  változást,  s  másodszor,  hogy  hogyan  történt 
a  változás  lefolyása.  Osztályozásunkat  kettős  alapra  kell  tehát 
fektetnünk;  először  osztályozni  fogjuk  a  hangváltozásokat  az  őket 
létrehozó  okok  szerint,  másodszor  a  l)eszélő  szervek  mííkiKlésé- 
ben  beálló  változások  szerint. 

A  h  a  n  g  V  á  1 1  0  z  á  s  oka  kiHíVle  lehet :  vagy  az  illető 
hangok  természetéből,  helyzetél)ől  ered,  vagy  pedig    az    oka    az 
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illető  SZÓD  kívül  áll.  Ez  ugyanaz  a  különbség,  a  mit  Sweet  belső 
(internál)  és  külső  (external)  változásnak  nevez.  Még  világosabbá 
lesz  e  kétféle  változás  közt  a  különbség,  ha  tovább  kutatjuk  a 
változás  okát.  A  belső  változások  oka  mindig  az  illető  hangok 
képzése  módján  alapszik,  tehát  physiologiai;  egy-egy  nehezebb 
kapcsolat  vagy  szokatlanná  vált  képzésmód  helyébe  valamely 
könnyebb  és  szokottabb  lép  Ezzel  szemben  a  külső  változások 
oka  nem  annyira  az  illető  hang  képzésének  módja,  mint  inkább 
a  nyelv  különböző  szavainak  hatása  egymásra;  az  egyik  szó 
alakja  változtatja  a  másik  szóét,  vagy  pedig  a  nyelv  egész  hang- 
rendszere hoz  létre  némi  változást  az  egyes  szavak  hangalak- 
ján. Az  ilyen  hangváltozások  okát  p  s  y  c  h  o  1  o  gi  a  i  nak  nevez- 
hetjük. 

A  physiologiai  hangváltozások  ismét  kétfélék  lehetnek:  va^y 
csak  az  illető  hang  természetében  van  a  változás  alapja,  ez  a 
független  (isolált)  hangváltozás;  vagy  pedig  az  illető  hangnak 
helyzete  követeli  meg  bizonyos  irányban  a  változást,  ezt  nevezzük 
tüggő  (kom])ináit)  hangváltozásiiak. 

Független  liangváltozás  például  az.  ha  azt  látjuk,  hogy  a 
magyarban  egy-egy  kettős  magánhangzó  a  II B.  kora  útí\  egy- 
szerűvé lett.  pl.  jou-hól  Jó  lett.  a  mloK  igenévből  raló :  úgyszintén 
az  is,  hogy  az  északkeleti  és  király  hágóntúli  nyelvjárásterület 
az  e  helyett  ma  mindenütt  ^-t  ejt,  az  utóbbi  terület  az  o  he- 
lyett is  gyakran  a-t  iddrniL  /hh/uiz).  Az  ilyen  változás  mindig 
lassú  átmenet  által  történik;  az  ejtésmód,  elindulva  pl.  az  u 
helyzetéből  folytonos  ingadozások  köz(>ít  halad  az  o  felé.  míg 
végre  megállapodik.  Az  ilyen  vált(»zás  nem  esak  egyes  szavakon 
történik,  hanem  a  nyelvijén  bizonyos  hajlandóság  keletkezik,  hogy 
egy  valamely  változás  t'elé  törekedjék  ;  ez  a  törekvés  aztán  ma- 
gával viszi  az  ugyanazon  helyzetben  levő  liangokat  mind.  Ilyen 
az  említett  nyelvjárásoknak  az  a  hajlaudósága.  Ii<>gy  némely  rövid 
magánliang/í'»t  valainiv(*l  nyiltahhra  változtasson  :  ezen  törekvés 
niűki)dését  láthatjuk,  lia  az  e.  o.  ö  hangok  ejtésére  nézve  i»ssze- 
hasonlítjnk  a  felsntiszai.  ninros-szaniosk(>zi  és  a  kiiküllú'niegyei 
nyelvjárást  (1.  Magy.  Xyclyj.   \'2'^.  l.t. 

Sokkal  gyakoribb  és  ki>/iiiis<'gesel)b  a  íTiggo  haiigváltozások 
esete.  A  bes/élo.  mint  már  láttnk.  folyton  arra  lörcks/ik.  lio^y 
minél   kíumyebb  l(\aw'n   ;r/.  eg\más  mellett  áll/>  l)ang«»k  kt'pzése. 
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minél  egyszerűbb  legyen  az  átmenet  egyikről  a  másikra,  vagyis 
hogy  minél  kevesebb  fáradsággal  érje  el  czélját.  Ez  egyszerűsí- 
tésnek azonban  határt  szab  a  megérthetés,  vagyis  csak  annyira 
egyszerűsíthetjük  a  kiejtést,  a  míg  az  a  kölcsönös  megértést  meg 
nem  nehezíti. 

Valamely  hang  változásának  oka  lehet  első  sorban  a  hang- 
súly, vagyis  az  erő,  melylyel  az  illető  szótagot  kiejtjük;  továbbá 
okozhatják  a  változást  azok  a  hangok    is,   melyek    körülveszik. 

Általában  minden  nyelv  életében  azt  látjuk,  hogy  az  erős 
hangsúly  nemcsak  megőrzi,  hanem  tovább  is  fejleszti  azt  a  han- 
got, a  melyre  esik,  és  pedig  határozottabb,  világosabb  ejtés  felé 
törekedve ;  a  gyenge  hangsúly  ellenben  határozatlanabb,  gyengébb 
ejtést  hoz  létre,  s  az  illető  hang  gyakran  egészen  el  is  vész.  így 
látjuk,  hogy  a  magyarban  az  első  szótag  rövid  magánhangzója  néha 
megnyúlik ;  viszont  a  gyenge  hangsúly  az  oka,  hogy  a  ragok 
és  képzők  magánhangzói  annyira  rövidülnek,  sőt  gyakran  el  is 
vesznek;  vagy  hogy  a  magyarban  a  szótő  eredeti  véghangzói 
elvesztek. 

A  környezet  hatása  valamely  hangra  kétfélekép  érvénye- 
sülhet ;  vagy  mint  a  s  s  i  m  i  1  a  t  i  o,  vagy  mint  d  i  s  s  i  m  i  1  a  t  i  o. 
Assimilatiónak  nevezzük  azt  a  jelenséget,  midőn  egy  hang  ma- 
gához hasonlóvá  változtat  egy  másik  mellette,  vagy  hozzá  közel 
álló  hangot 

Az  assimilatio,  mint  a  hangváltozások  leggyakoribb  esete, 
igen  sokféle  lehet.  Először  is  meg  kell  különböztetnünk  azt  a 
két  esetet,  hogy  az  illető  két  hang  egymás  mellett  áll-e  iannyf 
ebből  aZ'ny'i\  vagy  pedig  egymástól  bizonyos  távolságra  vannak 
(pl.  üttdk  e  h.  üf'f'ék).  Irányára  nézve  lehet  az  assimilatio:  1.  előre- 
ható (progressiv),  ha  egy  hang  az  ut  megelőző  hangnak  hatása 
alatt  változik;  ilyen  a  magyarban  a  niagi'inhangZíWilleszkedés 
legtöbb  esete,  a  mennyiben  mindig  a  rag  és  képző  hangz<\ja 
módosul  a  tő  hangzója  szerint.  Az  egymás  mellett  álló  mással- 
hangzók előreható  illeszkedése,  ha  pl.  (irfunjinjul  niondjnk  e 
helyett:  ara)ii/-v(iL  roszs^^á  e  h.  rossz-rá ;  l-((/f-ff/a  a  dunántúli  vidé- 
ken e  h.  kap'ja.  Lehet  az  assimilatio  2.  ]i  át  ra  li  at «')  (regressiv). 
midőn  az  illető  liang  a  reá  következőnek  hatása  alatt  változik, 
tehát  az  assimilatio  iránya  hátrafelé  megy.  Kzt  látjuk  a  magán- 
hangzókra nézve  egyes  (>sszetett  szava kl)an  { hőst ü /•'">.  saJmu,  nrp- 
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estiff)  s  az  idegen  szavakban,  ha  a  hangrend  szerint  illeszkednek 
{család^  császár^  vacsora),  A  mássalhangzók  illeszkedése  a  magyar- 
ban rendesen  hátraható:  pl.  ászt  e  h.  az-t ;  váktani  q\\,  v^g-tam; 
attam^  anni  e  h.  ad-tam^  ad-ni;  hanni  e  h.  hagy-ni^  ütyi  palócz 
e  h.  üti.  Végül  lehet  az  assimilatio  3.  kölcsönös,  midőn  a  két 
egymás  mellett  álló  hang  mindegyike  változik  bizonyos  tekintet- 
ben: agygya  ebből  ad-ja,  a  dentalis  explosiva  és  a  palatális 
spiráns  közelebb  jut  egymáshoz,  az  explosiva  helyét  változtatja, 
a  spiráns  pedig  a  képzés  módját  s  lesz  mindkettőből  palatális 
explosiva ;  ép  így  láttya  ebből  lát-ja. 

Mindezen  assimilatiókban  a  változó  hang  vagy  egészen  olyanná 
válik,  a  milyen  a  reá  ható  hang  volt,  tehát  az  assimilatio  teljes,  vagy 
pedig  csak  közelebb  jut  hozzá  s  a  képzés  tekintetében  hasonlóbbá 
válik,  ez  esetben  az  assimilatio  csak  részleges.  Teljes  az 
assimilatio  ezekben :  anny't^  minnyájan.  ünnep  (e  h.  lid-nap),  kézzel 
stb. ;  részleges  ezekben :  kap-tya^  doptam,  áthat  (ad-hat)  stb. 

Fontos  végre  az  assimilatio  egyes  eseteiben  az  is.  hogy 
hogyan  történt  az  illeszkedés :  a  képzésnek  módjára-c  vagy  pedig 
helyére.  A  képzés  módja  hasonul,  ha  zöngés  hangból 
zöngétlen  lesz,  vagy  fordítva,  pl.  hitfány.  ötfen  Somogy  ni.,  köszte, 
lagzi,  lázsd,  kerezsd  stb.;  ha  explosivából  spiráns  vagy  liíjuida 
lesz,  vagy  fordítva,  pl.  vág-gya,  rak-tya;  az  ugor  (/-bői  a  magyar- 
ban /  (velő)  vagy  z  (tuz).  A  képzés  helye  változik  ezek- 
ben lárka  e  h.  lányka,  aramba  e  h.  arany-ha;  rety'/^  tyükör  palócz. 
egesség.  A  magyar  magánhangzó-illeszkedésben  is  a  képzés  helyére 
nézve  történik  az  assimilatio. 

A  hangok  illeszkedése  igen  gyakori  és  sokféle  ;  külön  meg 
kell  azonban  említenünk  a  magánhangzók  és  mássalhangzók  köl- 
csönös hatását  egymásra.  Ez  háromféle  lehet ;  vagy  oly  hatással 
vannak  egymásra,  hogy  az  e<ryik  hang  képzésének  helye  előrébb 
megy  a  kemény  íny  s  a  fogsor  felé.  ezt  nevezzük  palatális  illesz- 
kedésnek ;  vagy  pedig  hátra  felé  megy  a  képzés  helye  a  lágy 
íny  s  a  torok  felé.  ez  a  gutturalis  illeszkedés ;  végre  hasonlób- 
bakká válhatnak  c^yes  hangok  az  ajakniűkíKlés  tekintetéi)en  is. 
s  ezt  labiális  illeszkedésnek  nevezzük.  A  magyar  magánhangzók 
között  érvényesül  az  illeszkedésnek  mind  a  három  neme :  amely 
hangok  illeszkedése  a  gutturalis,  a  maga>  hangoké  a  palatális 
illeszkedés,    s    az    utóbiiiak    kir/t    nie^rvan    e^rv  kis  mértékben  a 
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labiális  illeszkedés  is.    (V.  ö.  fentebb  a  magánhangzók  illeszke- 
déséről szóló  szakaszt.) 

A  magyarban  a  magánhangzók  kevés  hatással  vannak  a 
mássalhangzókra,  de  ha  mégis  hatnak  reájuk,  a  magas  hangzók 
a  palatális,  a  mély  hangzók  a  gutturalis  illeszkedést  hozzák 
létre.  így  látjuk  ezt  a  kétféle  k,  ^-nél,  a  mennyiben  e  mással- 
hangzókat magas  hangok  mellett  előrébb  képezzük,  mint  mély 
hangok  mellett.  A  palócz  nyelvjárásokban  /  és  néha  é,  ü  mellett 
nagyban  érvényesül  a  mássalhangzók  palatális  illeszkedése :  t^^égi/if 
kémyíj  tyűkör.  A  mássalhangzók  közül  palatalizáló  hatása  a 
y'-nek  van:  paréj ,  karéj ^  e  h.  2^^^'^j\  karaj ;  szakít,  ebből  szakajt; 
továbbá  az  5-nek:  iskola^  hamis  e  h.  hámos,  Labializáló  hatása 
van  az  l  és  r-nek:  awma,  óma^  ebből  alma;  vádúnyí  Dtül,  e  h. 
vádol-ni ;  morha,  sorkantyú,  porancs ;  továbbá  költ,  föl,  pör j  söpörj 
st.b;  ugyanilyen  hatása  van  a  f-nek:  jova,  szava,  lú  e  h.  "^lov-. 
szó^  e  h.  *szav. 

A  dissim  i  lati  óval  szintén  a  kimnyebb  ejtés  felé  törek- 
szünk, midőn  két  egymáshoz  közel  álló  s  teljesen  egyforma  kép- 
zésű hang  közül  az  egyiket  kissé  módosítjuk.  A  beszélő  szerveknek 
ugyanis  kényelmetlen  ugyanazt  a  hangot  ismételve  képezni,  s  ezen 
könnyít  az  által,  hogy  az  egyik  helyett  egy  más  rokonhangot 
ejt;  pl.  borhely  ebből  harhier ;   fullajtár  ebből  vorrclfcr. 

Ilyen  dissimiláló  hatás  lehet  oka.  hogy  a  Dunán  túl  a 
helyett  o-t  mondanak  á  iitán  álló  szóta^l)an :  liázo,  árod, 

A  hangváltozások  oka  másodsorban  i)s  y  e  h  o  1  o^ia  i. 
midőn  a  szó  alakja  a  nyelv  egész  szerkezetének,  va^y  valamely 
más  szó  vagy  szók  alakjának  hatása  alatt  változik.  Az  ily  vál- 
tozásokat a  lélektan  törvényei  szerint  kell  niegitélnünk  s  leggya- 
koribb esetei  azok,  melyeket  az  analógia  nevén  foglalunk  egyl)e. 
Beszéd  közben  mindig  niükiklik  az  analógia;  e  lélektani  törvény 
segítségével  tanuljuk  meg  anyanyelvünket  s  bármely  más  idegen 
nyelvet.  Hisz  lehetetlen  volna  megtanulnunk  minden  szú  minden 
alakját,  s  az  egyes  szavaknak  minden  ké]»/ellioto  kapcsolatát; 
tehát  beszéd  közben  mindig  új  alakokat  ós  új  kapcsolatokat 
képezünk  az  eddig  hallottak  és  lias/náltak  analógiájára. 

Midőn  anyanyelvünket  vagy  valanudy  idegen  nyelvet  tanu- 
lunk, az  illető  nyelv   egész    anyaira    hiziniyos    csoportokat    nlkot 

.Sinitdivi:    T•^zt■r<'^  M.  Nv'i\i:ii..    I  ^ 
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lelkünkben,  a  mely  csoportok  megkönnyítik  egyes  tagjaiknak 
emlékünkben  való  felidézését. 

Ilyen  egyes  csoportokká  alakulnak  pl.  az  egyforma  kép- 
zővel ellátott,  vagy  jelentés  tekintetében  egymáshoz  közel  álló 
főnevek;  valamely  igének  különböző  alakjai,  vagy  viszont  a 
különböző  igéknek  ugyanazon  alakjai,  stb.  * 

Az  analógia  az  egyes  szavak  alakján  főleg  akkor  hoz  létre 
változásokat,  ha  valamely  szó  az  egyik  analogikus  csoportból 
egy  másikba  megy  át,  s  ezt  vagy  physiologiai  hangváltozások 
okozzák,  vagy  pedig  valamely  nyelvtani  alak  functiójának  változása. 
SiMONYi  **  az  analogikus  jelenségeket  két  csoportba  osztja:  belső 
és  külső  analógiára.  Ha  valamely  szó  alakjának  válto- 
zására ugyanazon  szónak  más  alakjai  vannak  befolyással;  ezt 
nevezzük  belső  analógiának ;  ha  pedig  más  szavak  hasonló  alak- 
jainak hatása  alatt  változik  az  illető  szó,  ezt  külső  analógiának 
nevezzük. 

Az  analógia  néha  ott  is  működik,  a  hol  tényleg  nincs 
alapja;  az  ily  eseteket  nevezzük  hamis  analógiának,  s  ide  kell 
sorolnunk  a  népetymologia  okozta  hangváltozásokat. 

A  psychologiai  hang  változások  közé  kell  sorol- 
nunk a  hangváltozások  egyes  kivételes  eseteit  is,  midőn  a  szép- 
ségre való  törekvés  változtat  valamely  szó  alakján.  Kz  okból 
változtatták  irodalmi  nyelvünkben  a  régi  szanhidol,'  szót  mai 
zarándok  alakjára. 

Változásokat  okozhat  valamely  nyelv  hangjain  az  idegen 
nyelvek  hatása  is.  melyekkel  érintkezik.  E  változás  kétféle  lehet. 
A  nyelv  átvesz  szavakat  az  illető  idegen  nyelvből  s  ezeket  a 
szavakat  változtatja  némi  tekintetben ;  másrészt  meg,  szorosabb 
érintkezés  esetén,  az  idegen  nyelv  hangjai,  s  egész  ejtése  módja 
hathatnak  az  illető  nyelvre.  Az  idegen  nyelvből  átvett  szavak 
alakja  mindig  az  átvevő  nyelv  hangrendszeréhez  alkalmazkodik ; 
a  szokatlan  hangot  szokottal  pótolja,  a  nehezebl)  kapcs(dat(>kat 
künnyel)bé  változtatja.  Ilyenkor  érvényesül  legjobban  az  akusz- 
tikai hatás.  t.  i.  az  átvevő  nyelvnek  nines  tudomása  az  egyes 
hangok  képzése  módjáról,  hanem   esak  hallja  őket,  s  a  szokatlan 

*   V.  o.   TaiIk   Priiirij.icn  <l<'r  S|.rai')i<:os.-liirliic'.  í''.i\k  V. 

**    Xa     ;Ul;ilouÍ;i     li:il;is;ir.tl.     (Kitrk.    \\    n\o\\-    l'S     s/rptU-l.    kür»''l.ő|.      IX.    k. 
12.   s/,;un.) 
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hang  helyett  ejt  olyat,  a  mely  hangzásra  nézve  legközelebb  áll 
hozzá.  így  látjuk,  hogy  az  orosz  nyelv  a  görög  ^  (ang.  ih)  he- 
lyett /-t  ejt :  Fedor  (gör.  öeóSwpoc:),  a  magyarban  a  német  guttu- 
ralis  eh  helyett  k-i  ejtünk :  bakter,  sakter ;  a  palatális  eh  helyett 
pedig  j-t :  selejt-es  (ném.  schleeht\  az  ószláv  orrhangü  magán- 
hangzók helyett  magánhangzót  és  m  vagy  w-t:  galamb,  rend. 
Ha  a  jövevényszónak  egyes  hangjait  ejti  ugj'an  az  átvevő  nyelv, 
de  szokatlan  a  kapcsolatuk,  ez  esetben  is  változtat  a  szó  alakján'; 
így  pl.  a  magyarban  a  szókezdő  két  mássalhangzó  közé  vagy 
elé  magánhangzót  teszünk,  vagy  elhagyjuk  az  egyik  mással- 
hangzót :  király^  iskola^  font, 

A  hangrendszerhez  való  alkalmazkodás  hatása  jelentkezik 
magának  az  illető  nyelvnek  egyes  alakjain  is,  mihelyt  valamely 
változás  oly  alakot  hoz  létre,  mely  ellenkezik  a  megszokott 
hangrendszerrel.  Midőn  például  a  tő  végső  hangzójának  elveszé- 
sével ily  alakok  jöttek  létre:  szereim,  álnu  a  magyar  nyelv,  mely 
nem  szereti  szó  végén  a  két  mássalhangzót,  idővel  úgy  segített 
magán,  hogj-    egy   magánhangzót   szúrt   közéjük:  }<zerel^m,  úlonu 

Valamely  idegen  nyelv  hatása  alatt  változhatik  még  egyes 
hangok  ejtése  módja  is.  így  egyes  megmagyarosodott  horvát 
községek  nyelvében  a  horvát  nyelv  hatására  mutatnak  az  ilyen 
egyszerű  mássalhangzók :  atam,  enyi.  A  tót  nyelv  hatáüíát  kell 
látnunk  a  palócz  nyelvjárások  d  hangján  is.  A  hangok  ilveiittíle 
változását  azonban  csak  igen  erős  idegen   hatás   hozhat jn    liftre. 

A  hangváltozásokat  osztályoznunk  kell  másod  ^úrlmn  i\ 
szerint  is,  hogy  hogyan  történik  a  változás;  vagyis  hu^y  n  Uf- 
szelő  szervek  működésében  minő  változás  áll  be.  niiiluii  ;j  \'é^\ 
hang  helyébe  egy  újabb  lép.  Ily  szempontból  osztályozvn  a  \\t\\\^* 
változásokat,  a  beszélő  szervezet  egyes  részeit  kell  a  kiindnhW 
alapjául  vennünk.  E  részek:  a  tüdő,  a  lian*»*8zalag()k  h  m  s/4tj~  t*s 
orrüreg. 

A  tüdő  folyton  nuíkíidik  beszéd  küzlien,  a  bzú  alakját 
azonban  csak  annyiban  változtathatja,  ho^y  egyes  részt-ilirn  tiiajd 
erősebben,  majd  gyengébben  lökjük  ki  a  liang  képzésére  >7m\- 
gáló  levegőt,  s  ez  által  változik  a  íszó  c^^yes  részeinek  nvniiia- 
téka.  Az  erősségi  hangsúly  e  változása  fontos  az  olyan  iis el- 
vekben, a  hol  a  hangsúly  a  szónak  különbír/ő  helyén  lelni :  í^\ 
pl.  a  latin  nyelvnek  különb(>ző  helyre  esó  haniisíilya  ulo  liílyiáii 
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sok  változáson  ment  át.  A  magyarban  ez  csak  annyiban  fontos, 
hogy  egyes  szavakat  mondatbeli  különböző  szerepük  szerint 
majd  erősebben,  majd  gyengébben  ejtünk,  pl.  az  egy  szó  nyo- 
matékosabb ha  számnév,  mint  ha  névelő. 

A  hangszalagok  működése  már  nagyobb  változásokat  szül- 
het. Láttuk  már  fentebb,  hogy  a  hangszalagok  vagy  rezegnek 
beszéd  közben,  vagy  nem ;  e  két  működés  változása  hozza  létre 
a  zönge,  zöngés  és  a  zönge  nélküli  hangok  közti  átmenetet.  Ide 
tartozik  az  olyan  változás,  midőn  /v-ből  p^  vagy  ^s-ből  zs  lesz.  A 
hangszalagok  működésének  változása  hozza  létre  továbbá  a 
hangos  beszéd  és  susogás  közti  különbséget  is. 

A  legtöbb  hangváltozást  a  módosító  részek  működésének 
változása  szüli.  A  módosító  részek  közül  aktiv  szerepe  van  a 
lágy  ínynek,  a  nyelvijek,  az  alsó  állkapczának  és  az  ajkaknak. 
A  lágy  íny  működése  hozza  létre  az  átmenetet  a  tiszta  száj- 
hangok  és  az  orrhangok  között;  így  pl.  csak  a  lágy  íny  mű- 
ködése változik  akkor,  ha  e^y  magánhangzóból  (a)  orrhangzó 
lesz  {a),  vagy  pedig  ha  6-hől  m.  d-hol  n  lesz  vagy  viszont. 

A  nyelv,  az  alsó  állkapcza  és  az  ajkak  működését  össze- 
foglalhatjuk és  pedig  két  szempontból:  vagy  a  niegakasztásnak 
módja,  vagy  a  luegakasztásnak  helye  változik,  sőt  néiia  mindkettő 
is.  A  mcgakasztás  módja  változik  akkor,  ha  a  szájüreg  teljes  el- 
zárásából szűkei)!)  vagy  tágabb  rés  lesz ;  s  ez  kétfélekép  történhetik. 
Az  explosivából  lehet  spiráns  (/.•>•:;  [j : f ;  b : v)  s  el)l)ől  magán- 
hangzó (/;;/<,/;/■),  vagy  pedig  az  exi)losivából  li(iuida  [d:l)\  s 
ebből  magánhangzó  (/;/<).  Lehet  továbbá  a  spiransl)ól  is  li(|uida 
és  viszont  [z : r  . 

A  megakasztásnak  helyére  nézve  a  válto/.ás  nagyon  sokféle 
lehet;  irányát  tekintve  niegkülönbir/tetjük.  hogy  a  szájúreghen 
előre  vagy  hátrafelé  halad-e  a  változás.  Előre  megy  a  változás, 
ha  guttnralis  hangból  palatális,  dentalis  vagy  labiális  hang  lesz 
I //;///.  /.;/,  cx;>,  itf/ :  h.  //;;>/).  az  ellenkező  irányban  j)odig  hátra- 
felé  halad  a  változás  (nf.n.  i:tfj.  '/ :  .7//.  /'•*///.  t :  l^\  >:•>'). 

Itt  kell  s/<')lnMnk  a  niagánliangz/>k  változásaiiNil  is  egymás 
ki'iziUt.  mert  e/  a  változás  mindig  a  krp/és  lielyét  illeti.  A  nia- 
gáuhang/rik  változása  három  irányhan  tr>rtéiilietik :  1.  a  nyelv 
mehet  a  s/ájiiregi>on  előr(^  és  hátra.  \<^\  lesz  a  nlaga^  liang«»kb<)l 
mély   hang  vagy   viszont  (o./;,  a.r):  '2.  a   nyelv  nm/oghat  tuggő- 
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leges  irányban  föl  vagy  le;  ez  által  váltakoznak  egymással  a 
nyíltabb  és  zártabb  hangok  (o;w,  w.ö,  e;e,  ^'Oí  3.  változhatik 
az  {yak  működése;  ez  által  lesz  ajakhangzóból  nem  ajakhangzó 
vagy  viszont  (e;o,  i:ü). 

Az  egyes  szavak  alakja  változhatik  az  által  is,  ha  az  egyes 
hangoknak  nem  képzése  módja,  hanem  időtartama  vagy  kapcsola- 
tának módja  változik.  Az  időtartam  változása  abban  áll  hogy  hosszú 
hangból  rövid  {á:a)  vagy  viszont  {e:é)  lesz.  A  kapcsolat 
módjának  vagyis  az  átmenetnek  változása  abban  áll,  hogy 
egyik  hangról  a  másikra  nem  a  legrövidebb  úton  megy  át  a 
szervezet,  hanem  kerülő  utat  tesz ;  így  válik  egyszerű  magán- 
hangzóból diphthongus  (ó:"ó  vagy  ó" ;  ö:"ő  vagy  ő"),  így  kelet- 
kezhetik a  szó  belsejében  egy  egész  új  hang  {m  mellett  i,  p,  pl. 
tere^npto  a  régi  nyelvben).  Viszont  változhatik  az  átmenet  az  által 
is,  hogy  beszélő  szervezetünk  a  szokottnál  rövidebb  utat  választ, 
8  a  diphthongusból  egyszerű  hang  lesz  {é' :  é) ;  vagy  pedig  egy- 
egy  hang  egészen  elvész. 

Mindezen  hangváltozások  lefolyása  kétféle  lehet:  vagy  las- 
sanként különböző  hangokon  keresztül  menve  történik  a  változás 
s  megy  át  az  eredeti  hang  az  új  hangba,  vagy  pedig  minden 
közbeneső  fokozat  nélkül  egyszerre  lép  a  régi  hang  helyébe  az 
új.  A  physiologiai  ok  szülte  liangváltozások  (a  dissimilatio  eseteit 
kivéve)  mind  lassanként  történnek,  és  ezek  közül  is  a  független 
változások  lassabban,  több  közbeneső  fokot  érintve  haladnak 
előre,  sőt  ezeknél  nem  is  tudjuk,  mikor  ér  véget  egy-egy  változás. 
Pl.  a  HB.  migé  szava  a  mai  kiejtésben  egy  fokkal  nyiltabbá  vált 
8  lett  mey^  az  északkeleti  nyelvjárásterület  azonban  nem  állapo- 
dott itt  meg,  hanem  még  nyiltabbá  változtatta  {miy),  A  fü^<i:ő 
bangváltozások  eseteiben  a  környezet  már  mintegy  előre  kijeliili 
az  irányt,  mely  felé  az  illető  hangnak  baladnia  kell ;  s  ez  a  leg- 
rövidebb úton  fog  történni,  csak  kevés  kr)zheneső  fokon  álla- 
podva meg. 

A  dissimilatio  eseteiben  a  változás  hirtelen  t('>rténik;  az 
egyforma  hangok  kiejtése  kényelmetlen,  tehát  az  egyiknek  a/onnal 
helyébe  lép  egy  más  hang.  Ily  hirtelen  t(*)rtciinek  mindazon 
hangváltozások,  melyeknek  oka  psychologiai.  Az  egymásra  liató 
szavak  vagy  nyelvtani  alakok  minden  közhenesö  fok  nélkül 
szülik  az  illető  szónak  új  alakját. 
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Befejezésül  szólnunk  kell  még  arról  is,  hogy  van-e  a  hang- 
változások lefolyásában  valami  törvényszerűség;  vagyis  szólha- 
tunk-e hangtörvényekről,  s  ha  igen,  vájjon  mennyiben  kivétel- 
nélküliek ezek  a  hangtörvények?  Itt  nem  tárgyalhatjuk  részle- 
tesen e  kérdést,  mely  a  legutóbbi  időben  oly  nagy  vita  tárgya 
volt,  hogy  e  kérdésnek  ma  már  egész  irodalma  van,  hanem  csakis 
az  irányelveket  kell  közölnünk,  melyek  a  későbbi  fejtegetésekben 
vezérelni  fognak. 

Minden  nyelv  életében  azt  tapasztaljuk,  hogy  az  olyan  hang- 
változások, melyeknek  oka  physiologiai,  nemcsak  egy-egy  eset- 
ben lépnek  fel,  hanem  minden  egyes  esetben,  midőn  az  illető  ok 
jelentkezik;  tehát  ezeknél  nem  egyes  hangváltozásokról,  hanem 
a  változások  egész  sorozatáról  kell  szólnunk.  így  látjuk,  hogy  a 
magyar  nyelv  a  HB.  kora  óta  nyíltabbá  változtatta  a  tő  első 
tagjában  a  rövid  magánhangzókat;  és  pedig  nem  egy  esetben, 
hanem  mindig.  Vagy  pl.  azt  tapasztaljuk,  hogy  a  palócz  nyelv- 
járások i  előtt  a  dentalis  mássalhangzó  helyett  palatálist  ejtenek 
minden  egyes  esetben.  Vannak  egyes  kivételek  is,  azonban  min- 
dig van  valami  külön  ok,  a  mi  a  rendes  fejlődést  gátolta.  így 
megmaradt  a  régi  magánhangzó  ezekben:  rolt^  holf^  kő/f.  míg 
máskor  nyiltabbá  vált:  vala,  halok,  koMk ;  az  előbbi  alakok  o,  ö-jét 
a  rá  következő  s  vele  egy  szótagba  tartozó  /  őrizte  meg. 

A  mit  mi  h  a  n  g  t  ö  r  v  é  n  y  nek  nevezünk,  az  nem  azt  jelenti, 
hogy  valamely  változásnak  minden  körülmények  között  meg  kell 
történnie,  hanem  mindig  csak  a  múltra  vonatkozik  (hisz  a  nyelv- 
tudomány csakis  a  nyelvek  életének  múltját  vizsgálhatja),  s  azt 
jelenti,  hogy  egy  valamely  nyelvben  s  bizonyos  időben  az  egy- 
forma helyzetben  levő  hangok  egyformán  változtak.  Tehát 
nem  k  i  v  é  t  e  1  n  c  1  k  ü  1  i  e  k  a  h  a  n  g  v  á  1 1  o  z  á  s  o  k.  hanem 
szabályszerűek,  s  minden  kivételnek,  vagyis  a  szabálytól 
való  eltérésnek  megvan  a  maga  külön  oka. 

A  psychologiai  hangváltozások  már  inkább  csak  egyes  ese- 
tekre vonatkoznak,  nem  pedig  az  esetek  egész  csoportjára.  Ezek- 
ben is  van  törvényszerűség,  ezt  azonban  már  nem  annyira  a  nyelv, 
mint  inkább  a  lélektan  t(')rvényei  szabályozzák. 
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ELSŐ  FE.JP]ZKT. 

Az  egyes   hangok  története. 

Az  egyes  hangok  fejlődését  vizsgálva,  első  sorban  csakis 
azokat  a  szavakat  vehetjük  tekintetbe,  a  melyek  a  magyar  nyelv- 
nek eredeti  szókincséhez  tartoznak,  s  ki  kell  rekesztenünk  tárgya- 
lásunk köréből  az  idegen  nyelvekből  átvett  szavakat.  Az  idegen 
eredetű  szavak  hangjainak  fejlődése  ugyanis  a  legtöbb  esetben 
külön  utat  követ,  s  ép  ezért  külön  is  kell  őket  tárgyalnunk. 

A)  A  magánhangzók  története, 
I.   H088ZÚ  niagainhangzók. 

A  mai  irodalmi  nyelv  hosszú  magánhangzriiníik  tnrténetét 
a   következő   sorrendben    fogom    tárgyalni:    é ;  d :  /,  *i  n;  ih  fL 

1.  é. 

Az  é  hang  mai  használatáról  szólva  említettrni  már.  lio^y 
a  mai  nyelvjárások  különbséget  tesznek  kétfélo  r  liaii;:  kíJzíitt. 
Egyes  nyelvemlékeink  pedig  azt  tanúsítják,  hogy  int^lvünk  i'é*^ibii 
korszakaiban  is  megvolt  a  különbség  a  nyiltablí  ós  zurtuhh  v 
között.*  Noha  codexeink  és  a  rógi  nyoratatváuynk  tüki^ptlen 
Írásmódja  ritkán  jelöli  meg  az  e  és  ^'-fóle  hangok  miiit»sógrt.  iuó^ns 

*  Az  é  hangnak  e  kétfélesójLrét  Hii>enz  votto  először  v^ir^"  ll<'lí:ii  munkiu 
alapján  (A  magyar  n3'elvben  mogvolt  kétfélo  r-rol.  MaL^y.  Na  i.'!vt's/,ei.  V  1,  AAiitVin 
Hzólt  róla  SlMONYI  ZsifiMOND  íNyr.  IX:  7.  s  köv.  11.)  cs  Síí  \mó  kM*M\N  (u  o 
:^88.  s  köv.  11.). 
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legalább  egynehány  nyelvemlékünk  pontosan  megkülönbözteti  a 
kétféle  é  hangot.  A  eodexek  közül  csupán  a  Bécsi  és  Müncheni 
jelölik  meg  a  zárt  és  nyilt  hang  különbségét,  de  nem  jelölik  az 
illető  hang  hoszszuságát ;  ugyanis  az  e  és  e  számára  az  c,  mig 
az  ^  és  ^  száraára  az  é  jelet  használják.  Régibb  iróink  közül 
legpontosabban  jelölik  a  kétféle  é  hangot  Erdősi  Sylvester  János 
(c  és  /),  Heltai  Gáspár  és  Dávid  Ferencz  (r  és  ^),  Sztárai  Mihály 
(r  és  é\  Telegdi  Miklós  (e,  ee  és  r),  Komjáthy  Benedek  ((^.  v  és  /). 
Megemlíti  a  kétféle  é  különbségét  Geleji  Katona  István  is  Mayyar 
(rrammatiliájá-h'du.* 

Az  a  kétféleség,  melyet  az  é  hangra  nézve  majdnem  minden 
nyelvjárásunk  többé-kevésbbé  feltüntet,  valamint  említett  nyelv- 
emlékeink tanúsága  kétségtelenné  teszik,  hogy  nem  gondolhatunk 
az  é  hangnak  esetleges  íijabbi  kettéválására,  hanem  valósággal 
két  külön  hanggal  állunk  szemben,  melyek  mindegyikének  megvolt 
a  maga  külön  története.**  A  nyelvjárásoknak  egy  —  s  mondhatjuk, 
aránylag  kis  —  részében  egyformává  lett  ez  a  két  külön  hang, 
s  az  irodalmi  nyelv  ezeknek  a  hangállapotát  fogadta  el.  Azonban 
még  ezeknek  a  nyelvjárásoknak  egy-egy  szaván  vagy  alakján 
is  meglátszik  a  két  hangnak  eredeti  különfélesége.  Nekünk  tehát, 
midőn  a  mai  é  hang  tiu'ténetét  akarjuk  vizsgálni,  külihi  kell 
választanunk  ezt  a  két  hangot,  s  külön  kell  kutatnunk,  milyen 
hangból  fejlődött  s  milyen  változáson  ment  keresztül  a  nyiltabh 
és  a  zártabb  r  hang.  Ketté  kell  tehát  választanunk  azokat  a 
szavakat,  melyeket  az  irodalmi  nyelv  ma  é-vel  ejt;  s  e  ketté- 
választásban egyrészt  a  nyelvjárások,  másrészt  az  említett  nyelv- 
emlékek tanúságára  fogunk  támaszkodni.  E  mellett  a  nyíltabb  r 

*  „Az  ací-entusok  kö/ütt-is  felette  t;zük?é*:es  volna  uz  aeutusokat  a  ^m- 
visüktól,  ío-k«''p[>eii  az  e  voralis  felett,  ineg-külünl»özti'tni  ;  mert  ariak  a"  Magyar 
nyelvbeti,  mint  szintén  a  (.füröglien,  nagy  nsiisa  vagyon,  inint  sokak  helyett 
ezekliol  a'  szócskákból  meg-tetszik  :  hf.  ardet,  éff,  «-<>eliini  :  </,  vivit,  (H,  aeies  ; 
fel,  nietiiit.  fél.  niodiiis  ;  h\  valót,  cr.  véna  etc  Mellyeket  magam  sem  distingvál- 
liattam,  nem  lévón  gravisos  c-k,  hanem  c-sak  anitiisokval  kellett  mindeniket 
signalnom.-    (•'orpiis  <iramm.  iiOt.  1.) 

**  \  ki.'tl\'le  i  hangnak  külön  fejlódésá  nu-g  n'-uiM)  idóhe  is  visszakísér- 
hetjük ;  a  vogul  fs  os/,tj;ik  nyelvhen  ugyanis  a  nyiltaMi  r-vt-l  szemhcn  a  yon). 
/7,  i'  áll.  míg  a  zartai. l»  hangnak  /.  f.  r  felel  nu»g.  (  V.  ó.  Ml  NKÁcsi,  A  magyar 
összt'has.   n\ elvtud.  jTívó  föladatai,    llud.  Szemle.  71.  köt.) 
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hang  mellett  bizonyít  az  is,  ha  az  illető  szó  egyik   vagy   másik 
alakja  máig  megőrizte  a  nyíltabb  magánhangzót. 


A)  A  nyíltabb  é. 

A  legtöbb  nyelvjárás  ma  ^-nek  ejti  ezt  a  hangot;  nyiltabb 
e-t  ejtenek  helyette  a  palócz  vidék  nyelvjárásai,  rövid  e-t  a  göcseji 
s  egyes  szavakban  az  őrségi  és  hetési,  valamint  egyes  palócz 
nyelvjárások.  Diphthongusnak  ejtik  a  Rába  vidékén  (*e),  valamint 
a  felsőtiszai  nyelvjárás  egy  részén  (*'é).  E  különböző  hangok  arra 
mutatnak,  hogy  a  nyilt  hosszú  e  volt  eredetibb  alakjuk;  ezt 
őrizték  meg  változatlanul  a  palócz  nyelvjárások  a  tő  első  tagjában 
mindig  {esZy  kez\  s  néha  a  másodikban  is  {fehérig  lerél) ;  más 
nyelvjárások  zártabbá  változtatták  a  magánhangzót,  de  meg- 
őrizték hosszúságát  {kéz,  teltén^  levélj  illetőleg  k'éz^  teh'én^  leiMl). 
Eg\^es  ragos  és  képzős  alakokban  megrövidült  a  magánhangzó, 
de  megtartotta  nyiltságát  {a^zes,  kezet,  tehenek,  levelem).  A  göcseji 
nyelvjárás  a  ragtalan  alakban  is  nyilt,  rövid  e-t  ejt  (esz,  fel, 
kez ;  tehén,  levél) '^  a  palócz  nyelvjárások  némelyike  szintén  e-t  ejt 
a  második  szótagban:  kevés,  nehéz,  kerek,  kötcl,  tehén  stb.  így  tehát 
az  eredeti  p  hangból  az  irodalmi  nyelvben  egyrészt  é,  másrészt  e 
lett;  */iv^c-ből  lett  kéz  és  keze-t 

(f)  A  tő  első  tagjában. 

A  tüszótagban  áll  a  nyiltabb  r  a  következő  szuvukbaJi : 

ég,  eget;  pg  Helt.  |  éhes;  ehc.s  Dt.,*  'csíg  Ráb.,  Misrti  UL\,  t^sáf 
Mel.  I  él,  éles;  éles  Ft.,  'éli's  Ráb.:  rlo  Helt.  |  én,  evijfnt :  ra,  vtujem 
Ft.,  'én  Ráb.;  en  MC.  |  ér,  erek,  eres;  'ér  Ráb.;  n-  Helt.  I  rri,  ttic/vm  ; 
ért  Ft,  ^értenyi  Ráb.;  ért  BMC,  fertelem  Helt.;  nem  veti letí'*  <is.szi'  w/. 
ér-  igével  (Budenz  MUgSz.  870.),  mely  ugyiiiie  uyi'lvjsinUokbsm 
í-vel  van  |  érez;  ^érez  Ráb.;  érzik  BC,  ^rzcní  Helt.  |  /^f7,  Jfrhi,  heh*k\ 
belső;  b'él  Ráb.;  bd  Helt.  |  (Jér,  deres  (v.  ö.  (lenned):  drr  Hrlt,  fVf. 
fele  és  féle  {efféle,  \ifféle)\  fél,  féle  Ft.,  pél  Rál).;  /V7  BC.  f[ft^  Helt  | 
fér-ni;  fér  Ft.,  f'ér  Rál).  |  hét,  heten;  h'ét  Ráb.;  hit  BC,  |  hér,  hert\\ 
hevül  \  jég,  jeges:  jég  Ft.,  j'ég  Rál).;  ggn/  Helt.  kérd,  kénfr,:  kirdn 
Ft.,   k'érdez  Ráb.;   kérd   MC,   krrgge    Helt.    Xein   tíiiHintn  i-uv   liibn) 

*  Az  idézett  nyelvjárások  nAi.lítései  a  következők:  Ki,  l'^^lsutis/;!! 
nyvj. ;  Dt.  =  Diinániúli  nyvj,  ;  Ráb.  --  lúil»avi.K'ki  nyvj.  A  itv<^]vp!tilrki'i.nl  «*?i 
régibb  Írókat  a  Nyelvtört.  8z<')tár  rövi^h'U'scivel  itléz/iik. 
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eredettnek  a  kér-  igével  (Bud.  MUgSz.  23.),  mely  ugyané  nyelv- 
járásokban í-vel  hangzik  |  kés\  k'és  Ráb. ;  k^s  Helt.  |  kétj  kettő;  két 
Ft.;  két  BC,  k^t  Helt,  \  kéz,  kezet,  kezes;  kéz  Ft.;  klz  BC,  k^z  Helt.  | 
/á,  leves;  lé  Ft.,  l^é  Ráb.  |  légy,  legyet;  légy  Ft.  |  név^  neve,  neves;  név 
Ft,  n^év  Ráb.;  n^iv  Born.  |  wyéZ,  nt/eZe;  nyel  Mátra  vid.,  ny^él  Ráb.  | 
rév,  reves,  redves;  rév  Ft.  |  sért,  sérül;  sért,  sérül  Ft.,  s'ért  Ráb.; 
í>vrí  Helt.  I  szén,  szenes;  sz'én  Ráb.  |  tél,  telet;  t^l  Helt.  |  térni  (v.  ö. 
terjed)  és  íér,  /erei;  íér  Ft.,  t'ér  Ráb. ;  ífrwi  Helt. 

Ide  kell  sorolnunk  a  következő  szavakat  is,  melyeknek  ugor 
eredete  még  nincs  kimutatva,  így  tehát  egyik  vagy  másik  esetleg 
idegen  eredetűnek  is  bizonyulhat: 

béna  Ft.,  ¥éna  Ráb.  |  hércz  Ft.  |  czéda  Ft.  |  csélcsai)   Ft.  |  gége 
Ft.,  g'ége  Ráb.  |  niész,  meszet,  meszes;  tn'ész  Ráb.  |  pép  Ft.  |  rézna  Ft. 
zsémhel,  zsémbes  Ft.  (A  /:á//.  és  véka  szavakat  a  rábavidéki  nyvj.  nyíl- 
tabb hanggal  ejti:  k^én,  r'éka;  ellenben  a  felsótiszai  í-vel:  kín,  rvka.) 

Itt  kell  megemlítenünk  azokat  a  szavakat  is,  melyeknek 
első  tagjában  a  legtöbb  nyelvjárás  rövid  e-i  ejt  {tej,  kel,  ver  stb.), 
míg  egyes  nyelvjárások  hosszú  e-vel  ejtik.  Ez  az  é  főleg  az 
északkeleti  és  a  két  erdélyi  nyelvjárásterületen,  valamint  a 
Dunántúl  egyes  helyein  divatos :  és  (esik),  féj  (fejni),  kel,  mér, 
nyél,  nyer,  szél,  vér,  vész  igék  ;  hél  (hely)  Dt.,  féj  (tej) ;  bé  igekíHő  ; 
nékem,  vélem  stb.,  v.  ö.  nrkent,  vrle  Helt. 

Tovább  kutatva  ez  é  hang  eredetét,  azt  látjuk,  hogy  a  rokon 
nyelvekben  egyszerű  magas  hangzó  felel  meg  neki,  mely  való- 
színűleg eredetileg  is  nyílt  és  hosszú  volt  (//),  bár  Budenz  csak 
egy-két  szónál  állapítja  meg  az  eredeti  hosszúságot :  hét  ug. 
.s/ibet:  saf-;  fél  ug.  /Wc^í"/*  ^^!/!/  ered.  ^/r^/e-.  Némely  szóban 
VUidenz  mássalhangzó  csoport  eltűnésével  magyarázza  a  magán- 
hangzó hosszúságát  (1.  két  ug.  ki^kf^^ ;  sért  ug.  s^i/r-) ;  ezt  azonban 
nem  fogadhatjuk  el,  mert  mint  alább  látni  fogjuk,  a  niással- 
bangzób('d  keletkezett  y-s  diphthongusból  nem  é^  hanem  é  lett. 
K  szavakban  is  —  mint  a  legtöbb  hasonló  esetben  —  a  két 
mássalhangzóból  előbb  kettős,  azután  egyszerű  mássalhangz('>  lett 
(/.7  ;  if.  V.  ö.  kvffö;  azonban  a  szó  végén,  liosszú  magánhangzó  után 
e.iiyszern  /  hangzik  ;  —  ép  így  yr  :  rr  :  r>,  A  magánhangzó  hosszu- 
sága  pedig  vagy  eredeti,  vagy  pedig  ugyanúgy  fcjlődíUt,  mint  a 
tölibi  idotartoz(')  szóban. 

*  A  ,v  jel  ;i  íoltételozptt  ore<i<'ti  sz/talakokl-an  li;it:ir.»7,atl;ui  iiiafias  ImníTot. 
a   ^   jpI   iin'ly   liani:z(>t  jolol. 
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h)  A  többi  szótagban. 

A  2.  és  3.  szótagban  levő  é  legnagyobbrészt  a  raghoz  vagy 
képzőhöz  tartozik,  csak  néhány  kéttagú  szavunk  van,  melyeknek 
második  tagja  az  eddigi  elemzés  szerint  a  tőhöz  tartozik,  bár 
lehetséges,  hogy  a  későbbi  kutatás  ezeket  is,  vagy  legalább  egy 
részüket,  képzett  szónak  fogja  kimutatni.  Ez  az  é  hang  is  eredetibb 
á-böl  fejlődött,  melylyel  ugyanolyan  változások  történtek,  mint  a 
tő  első  tagjában  álló  «-vel ;  vagyis  a  *tehéne^  *egére  alakból  lett 
egyrészt  tehén^  egér^  másrészt  tehene-k,  egere-t  Az  egyes  nyelv- 
járások is  ép  ügy  ejtik  ezt  az  ^-t,  mint  a  tő  első  tagjában  állót; 
csakhogy  még  gyakoribb  a  rövid  nyilt  e  {tehen\  mivel  e  szótag- 
nak nincs  oly  nyomatéka,  hogy  mindenütt  megőrizte  volna  a 
magánhangzó  hosszúságát. 

Ilyen  nyíltabb  é  van  a  következő  szavak  második  tagjában: 
egér,  egerek,  egerész;  egér  Ft.,  eg'ér  Ráb.  |  egyéb,  egyebet;  egyéb  Ft.; 
egy^b  Helt.  |  feyiék,  fetieke;  fenék  Ft.,  fenjék  Ráb.  |  fövény  és  föveny, 
fövenyes;  föh'ény:  azonban  a  régiségben  ilyen  alak  is  van:  fuinnes 
Knauz,  fovin  KBées.  |  gyökér,  gyökeret  \  viehéz,  nehezen;  nehéz  Mátra 
vid.,  neh^éz  Ráb.  |  tehén,  tehenet;  tehén  Ft.,  teh^én  Ráb.,  tehén  Göcs.^ 
Mátra  vid.  |  tenyér,  tenyeres,  A  rábavidéki  nyelvjárás  tanúsága  szerint 
ide  kell  sorolnunk  a  menyét  (menyét),  kövér  (köv'ér)  s  a  valószínűleg 
összetett  ösztövér  (ösztöv^ér)  szavakat  is,  bár  az  é  nem  rövidül  meg 
bennük. 

A  képzőkben  és  ragokban  ritka  a  nyíltabb  é ;  ez  a  hang  van 
meg  néhány  deverbalis  névszóban:  fcdfi,  fedelet ;JM'(H  Ráb.  |  kötéL 
kötelén;  koVél  Ráb.,  kötél  Mátra  vid.;  kötd  Helt.;  |  levélj  levelek ; 
lev'él  Ráb.,  levél  Göcs.  Továbbá  néhány  denominalis  képzésű  név- 
szóban: kerék^  kerekes^  kereket;  kergék  Ráb.,  kerek  Mátra  vid.  j  kevés, 
kevesen;  kev*és  Ráb.,  kevés  Göcs.  Mátra  vid.  Ezeknek  eredetibb 
alakja  szintén  */edéle.  *kötéle^  *keréke  stb.  volt.  *  A  névragok 
közül  csak  a  -nél  hangzik  nyíltabb  t'-vel;  ez  eredetileg  mélyhangu 
volt  (v.  ö  nálam)^  s  az  é  hangzó-illeszkedés  által  jött  létre ;  ezért 
nem  is  váltakozhatík  /-vei. 

Az  igék  ragjaiban  is  gyakoribb  a  zártabb,  mint  a  nyíltabb  é.** 

*  Az  'él,  íll.  'él  deverbalis  névszóképzöt  Bldhnz  úíry  iiiíiíiy arázza,  hoiry 
az  c-ben  még  ígeképzés  rejlik  s  az  /  a  tuliij<ionképeni  .levorb.ilis  képző  (Ugor-al. 
216.  lap). 

♦♦  A  legrégibb  magyar  nyelvtanok  köziil  az  Orthognvphia  ('racovi^^nsis  és 
KrdősI  Sylvester  nyelvtana  követke/^neson  iiiegkülunl>-»ztetik  az  iiíera^MíZiisbari 
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A  nyíltabb  hang  áll  a  második  személy  l  ragja  előtt  a  perfectum- 
ban  s  az  imperativusban ;  estei,  phezt(^l,  Orth.Cr.,  szerettél,  vettettél 
Sylv.,  e^t^l,  lőttel,  Ígértei  Heltai,  és  Mrtél,  szei'ettél  Ft. ;  szerettessél 
Sylv.,  essél,  egyql,  nevettessél  Helt. ;  egyél,  etnlékezzél,  szerettessél  Ft. 
Ez  alakok  többi  személye  nyilt  ^-vel  van  {kértem,  kértetek,  kértek 
és  kérjek,  kérjetek^  kérjenek),  s  a  2.  személyben  is  ennek  a  hang- 
zónak kellene  lennie  {kértei,  kérjél);  a  borsodi  nyelvjárás  így  is 
ejti  ez  alakokat :  öregettel,  nyertei,  kértei,  rPJtel ;  egyelj  kérjél 
(ép  ügy  mint  kötél),  s  a  szlavóniai  nyelvjárásban  is  hallhatók  ily 
alakok :  vetél  (vetettél),  kötél  (kötöttél).  Szinnyei  szerint  az  /  hatása 
nyújthatta  meg  a  magánhangzót  és  pedig  úgy  „hogy  az  /  elveszett, 
pótló  nyújtást  hagyva  maga  után  (v.  ö.  tavai:  tara,  közel:  köze): 
vártaL  kértei:  *rárta,  kérté.  A  kétféle  alakot  vegyest  használhatták, 
mint  ma  is  a  vártál  és  várta,  kértél  és  kérté  alakokat  s  \^y 
könnyen  megtörténhetett,  hogy  a  kettőnek  egymásra  hatásából 
vegyülék-alak  állott  elő,  t.  i.  '^vártai  +  '^ várta  vártál  és  kértei 
4-  kérté  ■- —  kértéi  s  az  utóbbiakból  lett  a  mai  vártál,  kértél^. 
(Nyr.  XX.  237.)  Valószinubb  azonban  Setálá  magyarázata  (Tem- 
pus-  und  Modusstammbildung,  142.  I.),  hogy  az  -ál,  -él  végzet  a 
többi  /  végű  2.  személy  analógiájára  fejlődött  (kérél,  kérnél ;  trál, 
imái).  * 

Ezeken  kívül  csak  az  ikes  igéknél  nyiltabl)  az  é  a  felszólító 
és  feltételes  mód  3.  személyének  ragjában  evek,  ennék ;  v.  ö.  bizn\ 
esner  Orth.  (V.;  szerettetek,  szerettetnek  8ylv.  Ez  az  -ék  rag  csak 
újabban  fejlődiUt  a  teljesebb  -éjek  alakból  s  ezért  nem  lett  belőle 
az  /ző  nyelvjárásokban  sem  /.  {\.  ö.  zannazneyek,  ehnellcedneyek. 
imadkitzneiek  Lobk.  e. ;  krmyeiví  nieteltlieihneyrk.  Jogatfaftneyek 
To/s.  c.  s  a  göcseji  nyelvjárásban  :  ennrik.) 

h)  A  zártabb  é. 

A  másik  /'hang,  mely  a  rövid  r-vel  nem  váltakozik,  a  magyar 
nyelvterületnek  egy  részén  éi)en  úgy  hangzik,  mint  az  e^'-ből 
fejludí'ítt  é,  azonban    nyelvjárásainknak    nagyobb    részében    ettől 

i>  a  ki'tlV'lo  r-t  :  a   nyolvjarások  Tanúsái:áii   kiviil  tehát  luK-i:-  ezekiiOA   sPLMtséíiéví^l 
allajiítliatjuk  iiihí;  az  iii"eraf;<ikliaii  eltitoriliilo  r-k  iiiÍTiosei:»-t. 
*   L.   Alaktarmnkl'aii   a  '1    </.^\\\v\\r\\\:  t:Íri:yal;i<at. 
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határozottan  különbözik.  A  nyugati  és  dunántúli  nyelvjárásterület- 
nek egy  részén  /-nek,  a  göcseji  nyelvjárásban  'V-nek  hangzik; 
/-nek  ejti  ezt  a  hangot  még  az  északkeleti  és  a  királyhágóntüli 
nyelvjárásterület  is  •,  a  székelység  egy  része  pedig  az  ^-nél  valamivel 
zártabb  hangot,  /-t  ejt  helyette. 

Határozott  különbséget  tesz  a  kétféle  é  között  az  észak- 
nyugati nyelvjárásterület  is,  és  pedig  úgy,  hogy  ez  a  hangzó  mindig 
valamivel  zártabb  az  előbbinél. 

A  régibb  irók  közül  azok,  a  kik  különbséget  tesznek  a  kétféle 
é  között,  ezt  a  hangot  vagy  ^-vel  (^,  ee)  jelölik  az  ^-vel  szemben, 
vagy  pedig  /-t  irnak  helyette.  Tehát  az  a  különbség,  melyet  mai 
nyelvjárásaink  tesznek  az  é  ejtésében,  ugyanígy  megvolt  már 
nyelvemlékeink  korában  is. 

a)   A  tő  első  tagjában. 

A  tő  első  tagjában  álló  zártabb  //-nek  a  rokon  nyelvekben, 
ill.  az  azok  segítségével  megállapított  ugor  alapnyelvben,  leg- 
többször teljesebb  alak  felel  meg: 

égnij  íy  Ft.  Ráb.,  ug.  alakja  jn^ig-  \  élníy  élet ;  ílek,  ílet  Ft.,  ug. 
Jii^H'  I  ^i^^',  (uek,  v.  ö.  lapp.  jann,  jedna  \  é/'-,  érkezik;  írek,  írkezni, 
Ft.,  ebből  *jer-  \  ért-,  értek,  s  az  -ért  rag;  írtek,  ezírt  Ft.;  v.  ö.  vog. 
jer,  oszt  jir  \  év,  ív,  töve  ug.  jsgü-  \  émeli/eg,  ímdeg  Ráb.,  ered. 
*ejme-  \  fék,  fik,  ebből  *féje-k  \  fény,  fényes;  f ínyes  Ráb.,  töve  ug. 
P^H'  I  f^^Jy  f^fif  f^d^j  A^A'j  összetétel  e  két  szóból  *fij  -f-  érje  \  kéj, 
kény,  kényszerít,  kínyé's  Ráb.,  kínyszerít  P't.,  töve  ug.  ki^yg-,  melyhez 
ny  képző  járult  |  lék,  lik,  ug.  layii-k  I  lélek,  lílek,  töve  ug.  /,s/y/-  | 
I  lépni,  léjyés;  lípek,  lipís,  ered.  *lejep-  I  nUly,  ntíl  Ráb.,  ug.  nii^iji^l-  f 
nép,  nip;  összetett  szó  ebből  nej -\- pl  ,  néz,  níz,  töve  ua.  ni^tji^-, 
ehhez  járult  az  -sk  képző  |  rémül,  rémítő:  rímsíyé's  Ráb.,  töve  ug 
''sys  +  ^^  I  ^^^y  ^^*%  ebből  *rejes  \  részeg,  ríszeg  Ráb.,  ug.  /;<<./.■<- vi  j  séd 
(v.  ö.  siet)  ebből  *s^i^^jed  ;  szed  ül,  szid  dl;  töve  ug.  l<^g,o,-  v:<'/>-.  a  tojás 
sziktyé  Ráb.,  ebből  *szejk  \  réd,  ríd,  ug.  r^i^g^i^-d  '  réhn,  ed  cm  ín//  Rjib. 
ebből  *vejl-  |  vésni,  víső,  töve  ug.  ro/í//,^-.s7i  i  ék,  énh,  hth  ebből  *j(}nk 
évad,  ivad,  töve  ug.  j^y^'y  ebből  lett  *jorod  '  dírdj  (v.  ö.  diadal). 
töve  *daj  \  hézag  és  héjú,  hiá  (padlás),  tövük  h^j^-  \  vékony,  víkony 
töve  ug.  í;J^-. 

A  most  elsorolt  esetekben  az  é  mindig  /-s  diphthnngusbúl 
fejlődött ;  a  magánhang/ó,  mely  a  J  előtt  állott,  vagv  niélyhangú 
vagy  magashangú,  tehát  a  (lij)htli(jngus  vagy  aj.  nj,  vagy  ej.  ej. 
Az  előbbi  esetben  a  /  assiniiláló  liatása  elúhl)  niagashauguvá  vál- 
toztatta a  mély  hang/ót  (v.  W.  jxn-aj  és  [xfrt'j.  faraj  és  faréj  \.  s  így 
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ebből  is  fj,  ill.  <f/,  é*  lett.  Megjegyzendő,  hogy  a  j  legtöbbször  ugor 
^-ből  fejlődött.  (A  szókezdő  é-t  legtöbb  esetben  megelőzte  a ./,  s 
ebből  dija^je  szótagból  lett  <^  vagy  /.)  Az  ígj'  létrejött  éí' diphthongus 
azután  különbözőkép  változott  a  különböző  nyelvjárásokban. 
A  nyelvterület  egy  részén  é^  míg  másutt  az  ^-nél  valamivel  zártabb 
hang,  vagy  a  még  zártabb  /  lett  belőle.  A  diphthongusnak  ilyen 
egyszerű  hanggá  válása  nyelvemlékeink  korában  már  megtörtént, 
s  már  ekkor  megvolt  a  különbség  az  /-ző  és  e'-ző  ejtés  között. 
E  mellett  bizonyít,  hogy  a  HB.-ben  is  néhány  alakban  /  áll  az 
é  helyén :  scegin^  lílhiert^  szenti i.  ilezie^  nuguhnabeJi.  Egyes  nyelv- 
emlékeinkben szintén  látjuk  az  /-zést;  így  a  Döbrentei- (1508-ból) 
és  a  Lobkowitz-eodex  (1514-ből)  rendesen  ?-t  irnak  a  zártabb 
é  helyett :  rhbs^  i/til6,  tiyodet,  fórid  stb.  Döbr.  c,  ír/irfed,  dirsiref, 
feyr  (fehér),  nnne  (méné)  stb.  Lobk.  c.  Állandóan  i-i  irnak  e  hang 
helyén  Sylvester  és  Komjáthy  is. 

Így  látva  e  hang  történetét,  nem  helyes,  ha  eredeti  alakjául 
*é-i  Írunk,  mert  hisz  a  magyar  nyelvterületnek  egy  nagy  rés/én 
ez  a  hang  sohasem  volt  é;  s  a  mai  nyelvjárások  különbö/u  hang- 
jainak közös  alapja  az  é'  diphthongus. 

Több  szóra  nézve,  melynek  első  tagjában  szintén  a  zártabb 
/  hang  van,  nem  mutatható  ki  a  /-s  diphthongus.  de  valószínű, 
hogy  szintén  ilyen  eredetűek  :  yi^%/, ///;  késa,  h'imfa :  kész^  kísz, 
ktíi::tet :  rhz.  rísz ;   vétek,  oifvk. 

Sok  oly  szóban,  mely  ilyen  zártabb  í^'-n  el  van,  a  rokon  nyel- 
vek is  zártabb  /,  e.  hangot  mutatnak  ;  lehet,  hogy  ezekben  is  é' 
diphtlionguslx'd  s  azt  megelőző  aj,  (j  szótagból  lett  a  zárt  magán- 
hangzó. 

Ilyen  szavak:  <'hc)\  ihrcd  és  vnntte,  ímettf  v.  ö.  finn  ilnnu  vog. 
ílm  I  í'v/r.s.  /V/('''.s,  egy  tc)l)('>l  való  az  íz  szóval  |  ék,  ík  rp,  cjfíf:  íp, 
ípsú/,  ijfiff  Kál).;  V.  ().  íinn  íIj)(K  oszt.  rhj>  '  rrifi.  fn/i  frrcí/,  fhr'f/, 
fis:('k,  l'ís:ek :  v.  ö.  voíí.  plíi,  pit\'i  !  imn',  iujír  '  kvíiy,  knl.  kif/f/:  e 
szó  r-ji"  nem  assiniílatio  által  keletkezett,  mint  Ihiiieiiz  véli  (MToSz. 
l'i).  liisz  mint  (iiiálló  szó  is  íryakraii  előfordul  a  réiiiséiiben:  s  ellene 
szól  zártabb  c  hang  is  I  kint,  kínt  !  kir.  kir  '  kirctj.  kirn/  |  /r/v,  Ifp 
(milz)  ntvr,  viirfík  és  wcitó,  duKő  n<'[i{i,  f'íi}}i  v.  ö.  voü".  )tiJi'.  tinn 
i"lj(i,  mord.  //////.  cser.  ////  /v'///,  /v'yö/  '  su'tjijni,  s:if///rh  s:r/,  szr/cs, 
s:íl,  s:í/f's,  V.  ö.  voi»-.  .v/*/,  .sv/.  .sw/,  oszt.  sv/  >:<'//.  s^ip  fff<f/-((,  títitni^ 
elsn  tauja  a  /..  nuitaló  névmás,  mely  ziirtabb  haiiazóval  van  ebben 
is  iliH'H  f('}i,  ffji  '  ff'reíL  frrríf/ct/,  tircil :  voii.  fi/'V''^-,  ^yV"V-,  1[».  fipfr 
vnj,  rf(/ :  V.  ó.  tinn  rilnnJn  •  /v'//,  rítt  )-rr,  rír.  rfits:  v.  ó.  voíí. 
V(r,   rr;n\  ziirj.  r/r,  eser.   '■"/•,   rn\  tinii   rryr.       Néhány  szol)an  meg- 
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rövidül  az  é,  s  ilyenkor  é  lép  helyébe:  étel,  ítél  és  eszik  \  létei,  lítel 
és  léssz  \  mégyen,  mész,  mígyeri,  mísz,  min  és  megyék  \  tétel,  tüel, 
tíÜen,  jó  tít  és  tesz  \  téged,  ttgéd  és  te, 

Ari  &,  még  kötőszók  ^-je  is  e  zártabba;  Sztárai  mindkettőt 
/-vei  Írja  (v.  ö.  mig  KBécs,  László);  az  ás-ből  idővel  is  lett. 
A  rábavidéki  nyelvjárás  azonban  a  nyiltabb  hanggal  ejti  őket; 
*és,  m^ég;  Sylvester  is  így  irja  niqg,  A  még  kötőszó  Simonyi  szerint 
(Kötőszók  I:  95)  „a  ma  szónak  -ig  ragos  alakja  lehet,  s  ez  esetben 
régebben  *tnajég^  vagy  akár  *má'ég^  ^ma-ég  volt".  Ez  az  eredet 
a  zártabb  hang  mellett  bizonyít. 

A  zártabb  é  van  a  következő  szavakban  is,  melyeknek  ugor 
eredetét  az  eddigi  vizsgálódás  még  nem  mutatta  ki:  dél  (habár 
delet\  dil  díbe  Ft.  Ráb.;  délczeg^  dilczeg ;  ékes^  ikes;  kérkedik, 
Áirkedík ;  kérődzik,  kir"ozik,  Ráb. ;  mén-ló^  min. 


B)  A  többi  szótagban. 

A  zártabb  é  néha  összetétel  útján  került  a  szó  második  tag- 
jába: szélvész^  sz^élnisz  Ráb.;  testvér^  tesfír  Ráb.,  tesvír  Ft.;  hasvét^ 
husüít  Ráb.;  vőfély^  vlifln  Ráb.;  isméig  ismlt  (és  -f  fnég  össze- 
tételéből). 

A  tőhöz  látszik  tartozni,  legalább  eddig  képzőnek  ki  nem 
mutatható,  a  következő  szavak  második  tagjában  álló  é:  ág  t/ék, 
ágyík;  agík  Döbr.  c.  {agok  Komj.)  |  kenyér^  kinyer  és  kinyír  (de 
kenyeret)  \  kemény,^  keminy  \  személy,  sz'éinil  Ráb.  |  szemérem,  szé- 
mírém  Ráb.  j  tömérdek^  tömirdek ;  aligha  függ  össze,  mint  Hudeuz 
hiszi  (MUgSz.  861)  a  kövér  szóval,  melynek  r-Je  a  nyiltabb  hang. 
v.  ö.  köv^ér  Ráb.  |  tajték^  fajtík  \  zsomhék^  zsomhik. 

A  szó  belsejében  álló  é  a  legtöbb  esetben  képzöhi^z  vagy 
raghoz  tartozik.  A  né  vsz  ó  kép  ző  k  ben  gyakori  a  zártabb /'.  ^í 
ez  néha  mélyhangü  szókban  is  megmarad  {(ikadék,  árnyék,  fazék 
játék^  hajlékony).  Ez  az  é  van  meg  a  következő  deverbalis  névszó- 
képzőkben: -ékony,,  -ékeny:  hajlékony,  feledékenye ék :  maradék, 

hasoAiék^  ajándék,^  mérték; ét,  -éd  :  sötét,  segéd ; énk :  félénk  : 

—  -ény :  edény^  remény,  serény  ; ély :  veszély,  segély,  szegély  :  — 

-ér :  fehér,,  vezér,,  tündér : és:  érés,  szedés,   retés ;  -ész:  egész;  — 

-ínés^  -mény^  -vény:  ké rémes,  tünemény,  cetemén y,  JÖsrény.  keleré/ty. 
köszvény^  örvény^  törvény.  Mindezekl)en  a  (lcverl)iilis  ,/  képzű  van 
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(v.  ö.  Ug.  alaktan,  192.  1.),  mely  a  tő  végső  hangzója  mellé 
kerülve,  alkotta  az  aj,  oj^  ej\  ej  diphthongust,  s  ebből  ép  úgy  lett  é' 
és  é^  /,  mint  a  tőszótagnak  ugyanilyen  diphthongusából.  Az  /-ző 
nyelvjárások  ezeket  a  képzőket  is  mind  /-vei  ejtik. 

Ugyanígy  fejlődött  a  zártabb  é  a  diminutiv  j  képzőből  néhány 
névszóban  :  árnyék.,  környék,  lágyéi',  tájék,  vidék ;  kevély,  sekély ; 
legény,  nőstény,  sörény,  szegény.  Ilyen  diphthongusból  való  a  -ség 
képző  é-je  is ;  pl.  szlpsíg  Ráb.  Ft.  (V.  ö.  mord.  cl,  si,  finn  sűa^ 
a.  m.  nap.) 

A  zártabb  é  van  a  következő  névragok  ban  :  -ént  és  -iní  : 
szerént,  szerint ;  részént,  részint;   -kéntj  -kint:   akként,  százanként, 

százankmt ; ég,  -ig :  mindég,  mindig ; kép,  -képen  (ugyanaz. 

mint  a  kép  főnév) :  máskép,  máskíp,  ekkíppcn ;  —  -ért :  búzáért, 
buzálr  Ft.,  búzáit  Göcs. ;  miért,  mért,  mír  Ft. 

Az  igék  ragjaiban  gyakori  a  zártabb  é,  s  ezt  az  ürth. 
Crae.  í^-vel,  Sylvester  nyelvtana  pedig  /-vei  irja.  Ilyen  az  elbeszélő 
múlt  í>je  :  késék,  késéi  stl). ;  v.  (i.  valék,  iiiuéter  Ortli.  Cr.,  szeretir. 
szeretil,  szeretink,  szeretitek,  szeretimk  Sylv.  Ez  idő  ragja  az  ugor  -j 
(1.  Setala,  Tempus,  101.  1.  és  Budkxz,  Ug.  al.  355.  1.),  mely  az 
igető  véghaugzójába  olvadt  ('^mo}i(h(jk.  *kér(jk :  *}i>oudé'k,  *kéré'l,\ 
s  az  é,  t  a  mélyhangú  igék  1.  személyében  is  megmaradt:  adék, 
íáték.  Ep  így  hangzik  a  feltételes  mód  r-je  :  (drus)iék ;  szeretnék, 
s:eref}ié},  stb.,  v.  ("».  szerviniJ,',  szfrcfnil,  szert  fniuk.  sziretnitck, 
szrrct/únek  Sylv.  A  feltételes  mód  jele  "^naja,  ''^nrjv,  s  ebl)ől  lett  né\ 
né;  Sktai.a  (n.  o.  102.  és  15S.  11.)  ebben  az  alakban  is  elbeszélő 
multat  lát.  vagyis  a  n^^  conjunetivus  ké])/őliüz  a  fentebbi  -/járult. 
Az  ikes  igék  megfelelő  ragjai  ugyan  így  hangzanak,  t-sak  a  )>.  sze- 
mélyben (f -s'r/.-,  esnék)  van,  mint  fentebb  már  láttuk,  a  nyiltabb  é. 
Debrec'zenben  a  feltételes  mód  minden  személye  f'-vel  s  nem  /-vei 
liang/ik  :  (unék.  enné/^  ennéuh\  e/tnéfrk,  mnémk:  ezt  esak  \\^\ 
magyarázhatjuk  meg.  hogy  a  debreezeni  nyelvjár(isl)an  az  -éjé- 
sz('>tag  egyszerűen  ijsszevonódott  ^-vé.  akkor  midőn  az  r'  diph- 
tliongiisból  már  /  lett.  tehát  nem  velük  együtt  tette  meg  a  fej- 
lődésnek ezt  az  útját. 

Az  ikes  igék  felsz('»litó  módjában  szintén  a  zártabb  r  van: 
''///'■/''•  '[l'jék  :  v.  i'».  t'<fijíí:  Ft..  ffg<j!f'l'''  bnzzíL-  Debr. ;  n  ff( sst'r,  szfittfl- 
ff'ss/r  ( )rth.  Crae..  szí  rrffrssik  Sylv.  A  tárgyas  ragozás  megtelelő  alak- 
jaiban  s/.inlén  a  zártabb  ^' hangzik  :  >:ov7r///.  .s-cr/T/íW  stb..   ítnnéin. 
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tennéd  stb.,  kérjétek^  kérjék;  v, ö.  szeretim^  szeretid^  szeretitek^ szeretilek 
Sylv. ;  tuttétec,  kerghettéc^  tegétec^  dicsérj étec  Orth.  Crac.  Mindezek- 
ben az  alakokban  a  3.  személyre  mutató  -j  rag  volt,mely  az  igető 
végső  magánhangzójába  olvadva,  hozta  létre  az  é'  diphthongust. 
Szó  belsejébe  kerül  az  é  akkor  is,  midőn  egy  e  végű  szóhoz 
rag  vagy  képző  járul:  gége^  gégét ;  epe,  epém;  este^  estére;  szeme^ 
szemét  stb.  E  szavakban,  mint  látni  fogjuk,  az  é  az  eredetibb  hang, 
melynek  hosszúságát  a  hozzájárult  rag  vagy  képző  megőrizte,  s 
története  ugyan  olyan,  mint  a  szó  végén  álló  é  hangé.  Bővebben 
e  hangokról  a  szóvégi  e-t  tárgyalva  fogunk  szólani. 

C)  Szó  végén  álló  é. 

Az  ^,  ha  szó  végén  áll,  mindig  képző  vagy  rag;  a  tőhöz 
csakis  néhány  idegen  szóban  tartozik.  A  névragok  közül  ide  tar- 
tozik a  helyhatározó  -é  rag  ezekben :  belé,  fölé^  felé,  melléj  mögé 
stb.;  ez  az  é  az  ugor  lativus  -ga  rag  maradványa,  melyből  előbb 
'j  lett,  s  úgy  olvadt  egybe  az  előtte  álló  magánhangzóval ;  —  a 
'vé  (-va)  rag  eredetileg  *velé  volt  s  ebből  lett  -vé  ép  úgy,  mint  a 
belé-höl  bé  (1.  Simonyi,  Magy.  névrag.  31.  1.).  Ugyan  ilyen  diph- 
thongusból  (illetőleg  ezt  megelőzőleg  a  j  dimin.  képzőből)  lett  a 
nomen  possessivum  képző  ^,  mely  egy  az  i  melléknévképzővel 
(BüPENZ,  üg.  al.  267. 1.) :  apámé,  Jiúé^  océ.  Az  igeragok  közül  ^-re 
végződik  a  tárgyas  igeragozásban  az  elbeszélő  múlt  s  a  feltételes 
mód  egyes  számú  3.  személye:  kére,  kérné;  mindkettő  teljesebb 
alakból  lett,  melyben  megvolt  a  3.  szeniélyü  tárgyra  mutató  elem ; 
tehát  e  helyett  állanak:  *kéréje,  kérnéje. 

A  scóvégi  é  mindezen  esetekben  teljesebb  alakból  lett  és  pedig 
egy  -je  szótag  veszett  el  utána ;  a  mai  nyelvjárások  a  sző  végén 
mégis  mindig  a  nyiltabb  c-t  ejtik.  A  felsutiszai  nyehjúrás  mind- 
egyiket e-nek  ejti,  s  a  nyiltabb  hangot  irják  az  Urtli.  Crae.  és 
Sylvester  is:  kérr,  vtsvlr,  esmerr  Urth.  Crac,  s::rrefr  Sylv.  Ennek 
okát  abban  lelhetjük,  hogy  az  -éje  s/óvégbGl  később  lett  é, 
mint  a  szó  belsejében  álló  é'  dipbth()n^^usb(')l  tehát  a  fejlődése  is 
máskép  történt.  Az  é'  már  egyszerű  hanggá  vált  a  szó  belsejében 
(és  pedig  részint  é,  rés/int  /  lett  belőle),  midőn  a  h(/r/(\  h-éréjr, 
kérnéje  stb.  alakok  utolsó  szótagja  elmaradt,  a  nélkül,  hogy 
zártabbá  változtatta  volna  az  r-t. 


Simonyi:    Tüzetes  M     Nyel\t;in.     1  -^ 
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Végül  é  lett  még  újabban  néhány  névszónak  aj  végszótagjá- 
ból: paraj:  páré;  karaj:  karé;  taraj:  taré.  Ezekben  aj  előbb 
magashanguvá  változtatta  az  a-t  {paréj,  karéj,  taréj),  azután  pedig 
elmaradt. 

2.  á« 

Nyelvemlékeink  kora  óta  az  á  hang  ejtése  aligha  változott, 
bár  a  codexek  tökéletlen  helyesírása  miatt  az  ott  jelölt  hangnak 
sem  időmértékét  sem  minőségét  nem  állapíthatjuk  meg  pontosan, 
így  tehát  e  hangnak  inkább  csak  a  nyelvemlékek  korát  meg- 
előző fejlődéséről  szólhatunk. 

a)   A  tő  első  tagjában. 

Az  első  szótagban  álló  á  a  legtöbb  esetben  ii^y  keletkezett, 
hogy  vagy  két  szótag  {djá)  vonódott  össze,  vagy  pedig  áj  diph- 
thongus  vált  hosszú  hangzóvá.  A  rokon  nyelvek  segítségével  nem 
állapithatjuk  meg  egész  határozottan  a  magánhangzó  hangszinét, 
tekintetbe  véve  azonban,  hogy  az  aj,  oj,  diphthongusból  mint 
láttuk,  é  lett,  az  a-nak  erdetibb  diphthongusát,  á/"^^^  tarthatjuk. 

Ilyen  szavak :  hdhii  töve  *lfőjoL  Viájl-.  v.  ö.  Budenz  lJg8z.  |  láh, 
ug.  *lájl+b  I  Ját,  töve  /^'(/^Z  s  ebből  Iáját  wás^  töve  ug.  /%í7^  |  nász. 
ebből  *nájá-sz  nyájj  ug,  n^^l  \  ránt,  töve  ug.  >V7íí-  I  ^^^^^y  tig.  í«<//-, 
t^jl  I  száll-,  ug.  s^ffl  \  szár.  ug.  s^^ij^r  \  száraz,  száraá  stb.  töve  ug. 
Sf^gr-  \  tág,  tár  és  tát  ugyanazon  t^j^  tő  szárnuizékai  |  távoL  tároz, 
töve  ug.  tf^gffvo  |  cádol,  töve  ug.  r^^g^-  \  rál/n,  ug.  r^r^g^-l-  '  háj  és  száj, 
tulajdonképen  há,  szá;  ugor  alakjuk  k^g^  és  s^g^^,  s  a  ./  csak  a  8-ik 
személy  analógiájára  került  a  tőhöz. 

Sok  szóban  uom  mutathatjuk  ki  az  n  hangnak  ilyen  eredetét; 

ezekbon  vagy  már  eredetileg  is  hosszú  magánhangzó  volt.   mint 

ezekben  há)i-.  ház,  hárs,  jár.  mjár,  rár,  záp,   zár;  vagy  pedig  az 

elsu  szótagra  cső  crősebb  hangsúly  nyújtotta  meg  az  (t-i  (vagy  tán 

(i't\:    ád  (és  üil):  hátf:   há(j(/   (és  liffjf/) :   l<''!/d  (v.  ö.   /uHf/f/).*    Az 

*  K  szavuk  oro<loti  alaki;lí  \ii\  .illaiatja  iiicí:  Hii^kn"/ :  atul^,  /''^'".'/^' • 
tágg  iiif'Ucri  iiioi;-  i<  van  niéiT  hin/fff.  A  mai  alak  ..az.  oltüiit  nasalist  ]u\t\n 
voi-alis  iiyiijtassal""  jötT  lótre.  Kzt  a  íV'h<n<\<it  a  iiiaL'^yar  hanp^k  története  nem 
iira/olja;  az  ilyoii  Ih'1\  zetlieii  levő  nasalis  itoíolyassal  van  az  ut.iiia  következő 
ziinires  exj-lnsiva  mr'i:>'i7,t''S('n'.  de  nin»-s  hatással  a  niaii:iiihani;"zú  liosszusáirára. 
K  ?zavakl)an  teh;'it  —  a  im-nnyiiten  a/  ere'ieti  iiiior  liossziisilg  ki  nem  mutat- 
lial«'>  —   han«ísály  nko/ta   n\u)t;íst   kdl   k<M-(>sniink. 
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ád  és  hágif  alakok  mellett  használatos  a  rövid  cul,  hagy  is,  és 
pedig  az  egyes  szám  1.  személyében  és  a  többesben  csakis  a 
rövid  hangzóS;  a  2.  és  3.  személyében  pedig  mindkét  alak  {áccz 
és  accz ;  háccz  és  haccz).  A  régi  nyelvben  ezeken  kívül  többször  is 
találjuk  a  hosszú  magánhangzót :  aad  (add)  Jord.  c.,  aaggyuj  haagy 
(hagyj)  Érdy-c.,  aagy  Pesti  G.,  haad  (hadd)  Sándor-c,  aadmn  Lev.  T. 

A  szó  elején  álló  á  keletkezését  Budenz  néhány  esetben  egy 
előtte  álló  j  beolvadásából  magyarázza :  állni y  ered.  ^jáml-  \  áldoz 
és  átkoz  töve  *J^Í-  |  ár  (viz-ár).  e  h.  *jár  \  árvay  töve  *J^r-  |  ázíkj 
V.  ö.  vog.  jos,  oszt.  losta. 

Más  esetekben  v  volt  Budenz  szerint  a  szókezdő  á  előtt ;  azt 
azonban  nem  fogadhatjuk  el,  hogy  ez  a  v  befolyással  lett  volna 
az  á  hosszúságára,  mert  a  magánhangzóba  olvadt  c  zártabbá  vál- 
toztatja az  illető  hangzót.  Az  ilyen  szókezdő  r,  ha  felvételét  a 
rokon  nyelvek  valóban  igazolják,  csak  nyomtalanul  tűnhetett  el 
s  a  hosszú  «  ugyan  úgy  jöhetett  létre,  mint  a  többi  szótag  bel- 
sejében álló  á.  így  magyarázza  Budenz  a  következő  szavakat: 
ág  ug.  ang^  vagy  v^ng^  \  úlom^  ámul  és  «/w/,  közös  tövük  ugyanaz, 
mint  az  aluszik  igéé  {v^^d  vagy  v^l) ;  a  v  nyoma  megmaradt  a  régi 
nyelv  ilyen  alakjaiban  :  oloffy  olas  Vitk.  c,  oUmnec  Helt..  és  az  olt 
szóban  |  általj  töve  ug.  Cagl-  \  ár  (subula ),  ug.  v^i^rj  tehát  az  á  a 
két  szótag  összevonásából  keletkezett. 

b)  A  többi  szótagban. 

A  szó  belsejébe  az  á  csakis  szóösszetétel  vagy  ragozás  és 
képzés  által  került.  így  pl.  á  van  a  következő  összetett  szavak 
második  tagjában:  szerszám,  néJiányy  m'uKhujájan,  hnhár,  ámhár, 
tehát.  Immár  stb.  A  leány  szó  Munkácsi  szerint  szintén  összetétel 
(\\T.  XIX:  146).  Két  szótag  összevonásából  jött  létre  a  talán 
szó  2-ik  tagja,  e  helyett :  találom, 

A  képzők  és  ragok  í/-ja  mindig  a  nia<i:as  hangú  szók  í^'-jéiiek 
felel  meg  s  vele  köz<*)s  eredetű.  Koudszeriut  az  é  az  eredetibb  liang 
s  ebből  lett  a  hangzóilleszkedés  hatása  alatt  á.  Az  V'-bul  fejlődött 
zártabb  e-re  néha  nem  volt  hatással  a  iuingzóilleszkeílés  és  / 
msíTaLdt:  szánd  ék  JiaJléko)iy :  olrasnrk,  adéh :  az(Hiban  egy-két  nyelv- 
járásban ilyenkor  is  megtörtént  egyes  alak()kl)an  az  ilh'>/k<Mlés: 
olvasnák,  annak.  Csupán  egy  ragban  eredetibb  hang  az  </',  a  melyből 
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a  magas  hangú  szók  mellett  é  lett,  s  ez  a  -nál  rag.  E  ragban 
Budenz  (NyKözl.  11.  313.)  névszótőt  lát,  mely  a  mordvin  yncH  tővel 
egyezik.  Göcsejben  s  a  vele  szomszédos  nyelvjárásokban  máig 
sem  illeszkedik  ez  a  rag  (pl.  enná). 

A  ragok  és  képzők  kétféle  eredetű  e-jének  egyaránt  á  felel 
meg  a  mély  hangú  szavak  mellett.  A  nyiltabb  hangra  csak  az 
mutat,  hogy  az  ennek  megfelelő  á  (mely  régebben  á  is  lehetett) 
egyes  ragok  és  képzők  előtt  megrövidül :  fonál^  fonalat ;  kanál ^ 
kanalat.  Ép  így  váltakozik  á  és  a  néhány  oly  szó  második  tagjában, 
melyek  eddigelé  tőszóknak  látszanak  :  bogár^  bogarat ;  madár, 
madarat;  sudár ^  sudarat;  sugár,  sugarat.  Valószinüleg  á  volt 
ezekben  is  az  á-t  megelőző  hang. 

Az  igék  ragjaiban  is  részint  a  zártabb,  részint  a  nyiltabb 
e-nek  felel  meg  az  á.  A  zártabb  e-vel  áll  szemben  ezekben  az 
alakokban:  írám,  Irád  stb.,  imám,  irnád,  stb.  A  nyiltabb  e-nek 
felel  meg  e  két  alakban  Utál,  igyál,  melyeknek  eredetéről  már 
volt  szó.  A  borsodi  nyelvjárás  rövid  a-val  ejti  ezeket  az  alakokat : 
(ittaL  hajoltál;  igyál,  dolgoztai,  írjál. 

r)    Szó  végén. 

Az  á  csakis  néhány  igealak  s  e«ry-két  névutó  végén  áll. 
Mindegyik  esetben  <'  felel  meg  neki  a  nuigasliaugú  igék  mellett, 
mely  —  mint  láttuk  —  -r/V  alakból  rövidült.  A  megfelelő  mély- 
hangú  szókban  is  eredetileg  -ájd  volt  a  teljesebb  alak :  *adája  : 
adá  ;  *adnája:  adná,  és:  alája:  alá.  A  rá  i^rekiUo  ebből  lett  *rajá. 
rejáj   reá. 

3.   í. 

Az  /''  diphth(>ngush('»l,  mint  láttuk,  nyelvjárásainknak  egy 
na^y  neszében  /  lett  más  nyelv  járási  >iv  v  liau^jával  szemben. 
Viszont  gyakran  r-t  ejtenek  egyes  nyelvjárások,  külimösen  a 
palóez  és  székely  vidékeken,  a  köznyelvi  /  helyén:  rz.  .^zni,  i'fju. 
L'i'svr,  li'rn'fHy  hruájja.  /v'/^oc  stb.  (Az  nt<)bbi  négyet  Dunán  túl  s  az 
AinUdön  is  így  ejtik.)  A  régi  nyelvbiMi  is  gyakori  az  r  a  mai 
í  helyén:  ^^,  srr  (sir  \'n.).  rtvl,  l'rsn\  srnlfl:  stb.  K  két  hangnak 
ily  gyakori  váltakozása  arra  enged  ki»vetkeztetuiink.  hogy  eredetük 
is  közös;  s  vali'íban.  a   rokon    nvolvek    tanúsába    azt    bizonyítja. 
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hogy  az  i  ép  oly  diphthoDgusból  fejlődött,  mint  a  zártabb  é.  A  fő 
különbség  a  kettő  között  az,  hogy  az  ^  a  mai  kiejtésben  (az 
őrségi  nyelvjárást  kivéve)  mindig  hosszú  hangzó  vagy  diphthongus, 
ellenben  az  i  gyakran  megrövidül.  Figyelembe  kell  még  vennünk 
azt  is,  hogy  az  i  gyakori  a  tő  első  tagjában,  de  ritka  a  többi 
szótagban,  szó  végén  pedig  (néhány  egytagú  ige  kivételével)  egy- 
általán nem  fordul  elő.  Mindez  an-a  mutat,  hogy  az  é'  diph- 
thongusból  egy  ideig  minden  nyelvjárásban  i  lett,  később  már  a 
nyelvjárások  egy  részében  é,  más  részében  /  lépett  helyébe.  Leg- 
először a  tőszótagban  lett  egyszerű  hang  az  é'  diphthongusból, 
ezért  találunk  legtöbb  i-t  a  tő  első  tagjában;  a  többi  szótagban 
már  később  fejlődött  a  hosszú  hangzó  s  ekkor  az  í-vel  váltakozó 
é  lett  belőle.  Legkésőbb  vált  egyszerű  hanggá  ez  a  diphthongus 
a  szó  végén,  s  ott  mindig  is  ^-nek  hangzik,  mely  nem  is  vál- 
takozik i-vel. 

a)  A  tő  első   tagjában. 

Az  é'  diphthongusból  származó  /  előfordul  mind  magas, 
mind  mély  hangú  szavakban: 

ímette,  éínette  (v.  ö.  éber)  és  ím,  íme,  tövük  *jelme-j  melyben  az 
l  kiesése  is  befolyással  volt  a  magánhangzó  hosszúságára  |  íny  (ény, 
én  Dtúl)  töve  ijg-,  mihez  -ny  képző  járult  I  ítél^  töve  e  h.  *ejt-  |  íz  (niem- 
brum),  ug.  jss^-  II  bír-,  bíró,  ug.  bf^jr  \  bízik,  töve  ug.  b^^jz-  \  csík  (streif), 
V.  ö.  finn.  tie,  zürj.  üij  |  dívikj  töve  *dajvO',  ug.  t^g-  \  híj,  híja;  hiú 
(régi  nyelvben:  hé,  hey,  heiu),  v.  ö.  f.  sija,  lapp  saje  \  hív-  (régi  nyelv: 
héni,  héad)  és  kíván  (kéván),  v.  ö.  íinn  kaipaa  |  híz-ik  (v.  ö.  háj),  töve 
iJg-  ^h9'  I  *^^'-^í*;  ^'^'^d  (évad),  az  ug.  jf^g^f  „fluere"  igéból  |  nyíl-ík  (és 
nyit),  töve  ug.  nyf^j-  \  sík,  sívó  közös  alapigéjük  ug.  s^j-  \  síkat  (v.  ö. 
sajog,  sajnál)  alapigéje  *saj-  |  szíj  ug.  s^ilg-  „seeare"  igéből,  melyhez 
még  főnévképzö  járult. 

Néhány  szóban  eredetileg  mélyhangú  diphthongus  yíM.  azon- 
ban a  belőle  lett  i  megváltoztatta  a  szó  hangrendjét :  //////,  v.  ö. 
vogE.  xgjiniy  vogK.  khőjem^  oszt.  yjij ;  a  régi  nyelvben  is  niély- 
bangú:  hinija  Jord.  c,  lúmiánac  Mel.  Hcrb.,  hímot  Kár.  Bib.,  ma 
már  magashangú:  himje,  hímet  \  disz,  diszes  ered.  df.j}<z-,  ug.  t^(j^ 
igéből  I  sínt/lik  (sénlik  Gyöngy.),  ug.  s^J?i.  --  Hasonló  változásról 
szól  Budenz  még  két  szóban :  ív  szerinte  ép  úgy  mélyhangú 
szó  volt,  mint  íj ;  e  szók  ugor  alakja  ./^j^m  s  az  /  a  Ja  szőtagból 
lett.  Azonban  az  ij  szó  nem  az  eredeti  niélyhangúságot  őrizte 
meg,    a  mennyiben  a  régiségben   szintén  niagashangú  volt :    i/uel 
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kU  BC,  yekj  yeket  Döbr.  c,  iyes  Helt. ;  a  mély  hangú  alak  csak  a 
XVII.  század  elején  lép  fel  először  {Íjjal  MA,  íynak  Balásfi,  1616). 
Az  átmenet  a  másik  hangrendbe  valószínűleg  a  többi  ij  végíí 
szók  {szijj  díj,  hij)  analógiájára  történt,  melyek  mind  mélyhanguak. 
—  A  másik  a  nyir-  ige,  melyet  Budenz  raélyhangü  diphthongussal 
magyaráz,  ug.  ny^j-ro ;  ma  ez  az  ige  a  Dunától  keletre  eső  vidé- 
keken raélyhangü  {nyírok ,  nyírás,  nyíró),  a  Dunától  nyugatra 
inkább  magashangú  {nyírek,  nyírás,  nyirö),  a  régi  nyelvben  is 
magashangú  volt  e  szó,  legalább  a  NySz.  egy  mélyhangú  alakot 
sem  közöl,  s  így  joggal  hihetjük,  hogy  ez  esetben  is  a  magas- 
hangú szó  vált  mélyhanguvá.  Hasonló  változás  történt  a  sir  fő- 
névvel ;  a  régi  nyelvben  ez  is  magashangú  volt :  sereket  Mc.,  serek 
Virg.  c.,  serok  Wink.  c.  stb. ;  először  1673-ban  tűnik  fel  mélyhangú 
raggal:  sérban  Com:  Jan.  A  hangrendnek  ily  változását  a  sir-  ige 
analógiája  okozhatta,  melylyel  jelentése  is  összefűzte  némileg. 

Néhány  magashangú  szó  /-jével  szemben  a  rokon  nyelvek- 
ben is  i  (vagy  a  zárt  é)  áll;  lehetséges,  bogy  ezekben  is  js 
diphthongusból  származott,  a  mit  a  további  vizsgálat  esetleg  még 
ki  is  mutathat. 

Ilyenek:  ígt/  (v.  ü.  itt,  ide)  \  ívni  (évni),  ug.  t^iib-  \  íz  (éz,  v.  ö. 
édes)  „sapor'',  ug.  ^bgdf^  \  csíj),  Ip.  cipeste,  f.  hijpj)!/  csípő,  vog.  sip, 
zürj.  sili  I  hív  (híi)  j  kísér  (késér),  kísért,  f.  kitke,  mord.  kiskera  \  nyír-fa, 
nyires,  vog.  nir,  votj.  íter  \  víz,  ug.  v^di^,  f.  rete,  vog.  vit.  A  szótag- 
záró l  kiesése  segíthette  elő  a  hosszú  hangzó  fejlődését  e  két  szó- 
ban: mív,  mírel,  ered.  *milre,  és  szív,  ered.  *szilve. 

Ugyan  ilyen  eredetüeknek  tarthatjuk  az  olyan  szavak  /-jét  is 
melyeknek  eredetét  eddig  még  nem  lehetett  megállapítani:  Imtt, 
meSy  hímez,  {kémes);  hizeleg ;  kiméi  [kéméi);  iyér:  iHyy  .,  híy ;  hinár ; 
kínál  {kénál);  rí)n,  rívás  (rér,  reenak  Jord.-e.i;  í<irás,  sir  {sér) ; 
sir-ni.  —  A  míy  szóban  két  szótag  összevonása  hozta  létre  a 
hosszú  /-t,  ebből  mi-i(j,  ill.  *miéf/. 

Egy-két  mély  hangú  szóban  az  /  a  rokon  nyelvek  o,  no  hang- 
jával áll  szemben;  ezekben  kivételes  hangváltozás  hozhatta  létre 
a  rövid  i-t,  mely  azután  a  hangsúly  hatása  alatt  hosszúvá  lett ; 
.s'c/r,  szít,  a  szippant  és  szop  igékhez  tartoznak,  ug.  s^l>-  alapigéből 
(v.  ö.  Xyr.  VII  :  2)  |  nt/il,  vogE.  nal,  vogK.  úol,  oszt.  thl  \  in 
(nervus),  f.  suo)ie,  vogE.  ttut,  vogK.  ton. 
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b)  A  többi  szótagban. 

A  töszóta^on  túl  az  i  csakis  ragban  vagy  képzőben  fordul 
el5.  A  szelíd  és  Mgy  {írégy)  szók  második  tagjában  diminutiv 
képzést  kell  keresnünk  és  pedig  az  iig.  -j  (g)  és  -nd  kapcsolatát. 
A  mezítelen  szóban  is  diphthongusból  lett  az  /:  v.  ö.  mezeytelsti 
Ehr.c.  Sim.c. 

Ezeken  kivül  csak  az  -ü  igeképzőben  {állitj  tanüy  épít  stb.) 
van  még  hosszú  /;  ragokban  egyáltalán  nem  fordul  elő.  Ez  a 
képző  a  frequentativ  ng.  -;  és  a  causativ  -t  kapcsolata,  mely 
előbb  y-s  diphthongust  alkotott  az  ige  végső  magánhangzójával 
í-<y^  -^0/  ^  codexek  nyelve  igen  sok  esetben  meg  is  őrizte  ezt 
a  diphthongust :  eresseytj  megtclyeseytey  eppeytesy  ayoytotos  Ehr.  c. ; 
taneylad,  wyoytod  (újít)  Wink.  c. ;  ordeítj  melegeit^  világosait  Nád.  c, 
cduezcite  (üdvözítő)  Schl.  Szój.  Ebből  az  oj,  ^j  diphthongusból  lett 
előbb  éj ;  így  irja  ezt  a  képzőt  Szenczi  Molnár  Albert  az  ő  nyelv- 
tanában :  pusztéyty  ékeséyt ;  az  éj,  é*  diphthoDgusból  azután  legtöbb 
helyt  /,  némely  nyelvjárásban  é  lett :  borét,  tanét,  üdvözét. 


4.  ó,  ö. 

Ha  e  hangoknak  csak  a  mai  használatát  veszszük  is  tekin- 
tetbe, ép  úgy  kétféle  6,  ó'-ről  kell  szólanunk,  a  mint  kétféle  é-i 
tárgyaltunk.  Az  egyik  állandóan  o,  o  (vagy  az  ennek  megfelelő 
diphthongus),  pl.  szó,  jó,  föz ;  a  másik  gyalvran  áy  í7-nek  hangzik  : 
ló  és  híj  kő  és  Icíiy  szdni  és  sziini.  * 

Fj  hangok  eredetét  vizsgálva  azt  látjuk,  hogy  azok  a  szavak, 
melyekben  ma  az  6,  ő  állandó,  teljesebb  alakjukban  nyiltab!) 
magánhangzóval  vannak  (szó :  scafriyjó :  jarah'  \ ;  ellenben  a  melyek- 
ben úy  M-vel  váltakozik  az  ó,  o,  a  teljesebb  alakban  zártabb 
magánhangzóval  ejtetnek  (/o,  ///;  lóra ;  /,•//,  kii :  kön).  Ez  a  teljesebb 
alak,  mely  ma  már  csak  ragok  és  képzők  elntt  van  meg.  volt 
e  szavaknak  eredetibb  alakja  s  ebből  fejlodiUt  lassanként  a  mai 
egytagú  alak.  A  tő  végső  niagánliangzójának  lekopásával  a  /'  a 
szó  végére  került  {szar,   jttr ;   loi\    kör),    a/után    niagánliang/óvá 

♦  DÉVAI  MÁTYÁS  az  Ortho^M-ai'liia  Craf^ovi«'nsi>-lMMi  IfíéD)  !.iil^;ii  jeltől 
használ  ez  utóbbi  hanímk  jelölésén'  {/<,  /f.   V.  (»    Nvr.  XIÍl  :   1 
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válva,  diphthongust  alkotott  a  tőszótag  magánhangzójával  {szau, 
jau;  louj  köíi).  Ezeket  a  diphthongusokat  nyelvjárásaink  külön- 
bözőkép fejlesztették  egyszerű  hanggá.  Egy  részükben  az  au, 
ew-ből  is  előbb  ow,  öü,  majd  d",  d"  s  végül  o,  o  lett.  így  vált 
egyforma  magánhangzóvá  a  két  különböző  diphthongus  nyelv- 
járásainknak egy  részében,  valamint  az  irodalmi  nyelvben  is. 
Ellenben  más  nyelvjárások,  mint  pl.  a  göcseji  és  a  felsőtiszai, 
megőrizték  e  két  hang  különbségét.  Az  auy  eii  diphthongusból 
ezekben  ao,  eö,  azután  %  *o  lett,  s  ebből  keletkezett  a  hosszú 
magánhangzó  ó,  ö:  ellenben  az  o//,  öü  diphthongusból  ""ú  "ü  s 
azután  w,  ü  lett.  (V.  ö.  NyK.  XIX:  139.)  így  tehát  az  eredeti 
nyíltabb  szótagból  nyíltabb  magánhangzó,  a  zártabb  szótagból 
pedig  zártabb  magánhangzó  lett.  Ugyan  igy  történt  a  szó  belsejében 
álló  0,  o  fejlődése  is.  csakhogy  ezeknek  nem  maradt  meg  az 
eredeti  t-s  alakja,  s  igy  nem  is  láthatjuk,  vájjon  nyíltabb  vagy 
zártabb  volt-e  a  o  előtti  magánhangzó.  Azon  körülményből  azonban, 
hogy  ez  az  ö,  o  váltakozik-e  egyes  nyelvjárásokban  ú^  ?7-vel 
vagy  nem.  következtethetünk  eredetibb  alakjára. 

a)   A  tő  első  tagjában. 

A.  Eredeti  ara  szótagból  lőtt   az   ó   a    következő    egytagú 

szavak  végén : 

hó,  V.  ö.  hai'iis  I  hő  (hónap),  v.  ö.  e^y  hdra,  húronként  \  jó.  jós, 
V.  ö.  jand,  jaram  1  jó  (a.  ni.  folyó)  '  o,  ócska,  v.  ö.  and,  arás  \  ró  ige 
<í-ja  nem  váltakoziiv'  ^?-val,  bár  ma  iííy  mondjuk  rorok^  rorás,  de 
Molnár  Albertnél  igy  van:  rarom,  rarás,  ráró  |  só^  v.  Ö.  sarak,  sava 
szój  v.  ö.  szaraZy  száram  \  tó,  tóicsa,  tócsa,  v.  ö.  tarák.  A  régi  nyelv- 
ben néha  o  van  a  v  előtt  e  szavakban  is:  honos,  houas  Anon..  szorára 
Debr.  c. ;  ez  azonban  már  nyelvjárási  sajátsác:  s  mint  ilyen  a  r  hatása 
alatt  fejlődött:  igy  ejtik  e  szavakat  ma  Göcsejben  s  a  Székelység- 
ben.  A  HB.  íorltcn  szavát  diplithonírussal  kell  olvasnunk:  J(5"/>í'/?. 

L'gyaiiez  az  ó  hang  van  még  a  következő  szavak  clsu 
tagjában:  hólotj,  bólint,  ug.  tn^r^l-  \  !Jf/óf/f/ul,  alapszava  ./V)  ]  hóltjayy 
ebből  *han)l//a(/  \  lóf/,  ebből  */í/tv>//  |  /ót,  töve  szintén  *laro  \  róka, 
töve  ugyanaz  mint  a  ranís:  szóé.  mely  a  régi  nyelvben  gyakran 
fordul  (dő  rókn  jelentéssel:  tehát  e  helyett  áll  *rark(L  —  A  szó 
elején  álb)  r  hatott  a  hosszú  ó  fejlődésére  az  óh/uf  szóban,  melynek 
ugor  alakja  rJuf :  az  >>l.  ólóllcodik  sz('»k  elején  Uudenz  szerint 
szintén   r   volt. 
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Az  eve  szótagból  lett  ö  története  némileg  különbözik  az 
ó-étól,  a  inennyiben  a  régiségben,  sot  néha  a  mai  nyelvben  is  é 
(e)-vel  váltakozik;  T?\*fő:  feje;  nő,  né:  neje;  vő:  veje.  E  most 
említett  három  szó  ugor  alakjául  Budenz  pgngg,  n^ng^,  ^s^9s'^ 
fejtett  ki,  „melyből  csakhamar  a  nasalistalan  Ps98^  '^sOSy  ^89s 
fejló'dött  s  ebből  vált  aztán  egyrészt  neve-  (ncv  =^  magj\  nő,  vog. 
neu)y  másrészt  neje  (ne;=^magy.  né,  vog.  oszt.  ne,  ni)".  MUgSz. 
402.  1.  A  fejlődésnek  ilyen  menete  annyiban  okoz  nehézséget,  hogy 
nem  valószinfi  a  ^r-nek  ily  kettős  fejlődése  ugyanegy  szóban ; 
másrészt  meg  az  ei,  é^  diphthongusból,  mint  fentebb  láttuk,  a  tő- 
szótagban mindig  az  /-vei  váltakozó  zártabb  é  lett;  ellenben 
e  szavak  é-je  sohasem  váltakozik  /-vei,  s  a  Bécsi  és  Müncheni 
codex  is  a  nyiltabb  hanggal  jelöli  (femet,  fétec).  Setálá  e  szavak 
ugor  alakjául  a  psTSf  %r^j  ^sTs  alakokat  fejti  ki;  a  magán- 
hangzó fejlődése  pedig  ügy  történt,  hogy  a  két  magánhangzó 
közötti  r-ből  V  lett;  az  így  keletkezett  *févc,  *néve,  *vcve  alakokból 
azután  a  magyarság  egy  részében  fé,  né,  vé,  majd  —  a  többi  é 
hang  is  zártabbá  válván  —  fé,  né,  vé  lett.  A  Schlagli  Szójegyzék 
^  /^'^^  /'^  alak  mellett  (olv.  fő)  négyszer  irja  ezt  is  fe.  A  nyelv- 
emlékek korában  így  is  ragozták  e  szavakat:  fém,  fed,  féj<\  fénk, 
f étek,  fejők  (v.  ö.fcm^t,  fifcc  M.  q,.  femet  Döbr.  c^  ferikt/nth  Komj.. 
f étek,  fedet  Sylv.,  feem  Heyd.) ;  s  a  fej  szónak  mai/s  alakja  csak 
a  leggyakrabban  használt  3.  személy  analógiájára  terjedt  el.  Tehát 
e  szavak  ép  úgy  ragoztattak,  mint  név:  neve;  t.  i.  fé:  feje ;  né: 
neje.  Ugyanazon  *févey  *n6vc,  *vére  alakból  a  v  labializaló  hatása 
alatt  lett  fő,  nő,  vő,  s  a  mai  nyelvszokás  inkább  ezt  az  alakot 
kedveli  a  ragtalan  szóban.  Ugyanígy  fejlődött  az  ő  ezekben  a 
szavakban  is:  bő  és  bév :  a  bőr  s  a  diai.  büven  alakok  újabban 
keletkeztek  '  hő  és  hév,  v.  ö.  heves,  hevül,  hevít  |  nő-,  v.  ö.  nevel. 

A  szó  belsejében  nem  követhetniük  ily  világosan  az  ő  fejlő- 
dését, de  valószínű,  hogy  ott  is  ép  úgy  íejlodíHt  ez  az  ó',  és  válta- 
kozik is  í^'-vel : 

föl,  főz,  v.  ö.  fez  Jprd.  Krdy  e.  |  nösiénif,  nőszni,  a  nö  szóhoz 
tartoznak;  v.  ö.  ncHtevn  Érdy  c.  ,  örül  \  öríz,  v.  ö.  Jf eer//zni/  Wink.  c. 
feryzni  Weszpr.  c,  érozo  Helt.  |  ös,  v.  ü.  isrnnfcul  HH.,  az  o  csei  Helt. 
ösz  (grau),  v.  ö.  ész  Helt.  |  szőr,  v.  ö.  szer  Helt.  i  győz  Hudcnz  szerint 
mélyhangú  gyojz-hó\  származik:  v.  ö.  gijez  Ehr.  Jord.  c. 

Hasonló  eredetű  lehet  a  kihetkezo  szavak  ó'-je  is,  melyeknek 
eredete  méjc  nincs  kimutatva: 
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gőg  és  gége;  hös,  v.  ö.  hess  H^lt.,  de:  hus  Pós. ;  szőke,  v.  ö. 
széke  RMNy.;  höjt,  v.  ö.  heyt  Jord.  Érd.  c,  de:  hwyt  Virg.  e. 

B.  Az  oi;0;  öfö  szótanból  lett  o,  á>  váltakozik    «,    //-vei   az 

e^yes  nyelvjárásokban  : 

lój  lü  Debr.,  v.  ö.  lovam,  lovas  •  jő,  v.  ö.  jövök,  gyün  1  A*ó',  kii, 
V.  ö.  A'óve/c  I  lőni,  lüni,  v.  ö.  /övö/c  |  nyöni  és  nyüni,  v.  ö.  niovik  Weszpr. 
c,  nyövöd  Kisv.  |  o  és  m,  v.  ö.  övé  \  öv,  tulajdonkép  o  és  n  a  régi 
nyelvben,  tehát  ö:  övet  ép  úgy  mint  kö:  követ,  s  a  t-s  alak  a  no- 
minativusban  ép  oly  analógiás  fejlődés,  mint  a  j  ebben  fej  I  szőni 
és  szűni,  v.  ö.  szövés  '  tő,  tőke  és  tü,  tüke,  v.  ö.  töve.  —  Néha  a  v  előtt 
is  ü  hangzik  e  szavakban  (tüve,  üvé,  liivök  stb.),  ez  azonban  újabb 
fejlődés  a  v  hatása  alatt. 

A  szó  l)elsejében  álló  ö,  ö  teljesebb  alakja  nem  maradt  nie^. 
ezeknél  csak  az  á,  ?7-s  raellékalakból  következtethetünk  a  zártabl) 
eredetre : 

gyöt,  gyójt,  gyól  és  gyiijt,  gyúl,  eredetibb  alak  *gyovol,  *gyovojt 
gyónik,   v.   ö.   gunuan   M.   e.,    eredetibb   alakja   gyovon,    igy   irja   az 
Ehr.  c.  gyoiionuan  '  csődfii,  csőcselék,  töve  *csör-     dőL  dőt  és  diil,  diif, 
ebből  *dövöl  \  ősz  (herbst),    v.  ö.  tiszcl  LevT.,  ítszuel  Sylv.  \  tő  és  tü. 

C.  A  hosszú  ó,  ő  sok  szóban  pótlónyujtás  által  fejlődött  ol, 

él  (öl)  szótagból  : 

hóduU  hódít,  hódorog,  réuibb  alakja ;  holdul,  holdít  csók,  Budenz 
szerint  e  h.  V.so//,-  >  hóu^  a  régi  nyelvben  iíry  is  holu,  hóin  [  kódarog, 
kódffs,  kósza,  közös  alapigéjük  kol-,  v.  ö.  koldus  \  ón,  ebből  *oln 
(vog.  nln)  I  ócsárol,  v.  ö.  ohsó,  a  réíii  nyelvben  olcsói,  olcsóról 
óta,  e  h.  olta  az  óc-ni  ige  r-je,  mint  Hudenz  is  mondja,  /  belyett 
való,  s  e  mellett  nemcsak  az  olfalont  U'mév  szól,  hanem  a  régi  nyelv 
őjni  alakja  is  (oyni  Born.,  mcgójtók  Pos.,  ojd  magad  Felv.).  Tehát 
az  ige  eredetileg  ol-ní  volt,  s  a  r  csak  később  került  a  két  magán- 
hangzó közé :  óroni  e  h.  ólom   '  tőgy,   e  li.  tídgy. 

Ez  a  változás,  hogy  az  o,  ö  után  a  szótagzáró  /  elvész, 
körülbelül  a  nyelvemlékek  idejében  kezdődhetett,  s  azóta  mind 
jobban  terjed  az  élő  nyelvben,  úgy  liogy  ma  már  alig  van  nyelv- 
járásunk, mely  o,  ö  után  ejti  az  /-t,  tehát  a  mai  kiejtésben  az 
ol,  öl  szótagból  mindig  ó,  ö  lett  ( ráf,  fut,  szót ;  vötjij,  töt  stb. ), 
kivéve  némely  nyelvjárásokban  a  szótok  végét:  tidui,  ^/őröltem  stb. 

Xéhol  az  így  keletkezett  ó  helyett  ó-t  ejtenek :  ///?<///>•, 
hndonxj :  hádal  KMK,  hnldalós  Tele.:  azáfa,  ntnUa  ;  ennek  az  / 
labializáló  hatása  az  oka,  niely  igen  gyakran  zártabbá  változtatja 
az  előtte  álló  magánhangzót  :  sőt  a  dunántúli  és  nyugati  nyelv- 
járásterületen /  előtt   rendesen   //.  //  hangzik  az  '>.  ő  és  o,  ó' helvett. 
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b)  A  többi  Bzótagban. 

Az  első  szótagon  túl  ritka  az  ó,  ő  a  magyar  szókban,  hacsak  a 
raghoz  vagy  képzőhöz  nem  tartozik.  Szó  belsejébe  vagy  összetétel 
által  került  (azóta,  mióta),  vagy  pedig  ügy,  hogy  az  ó,  o-  re  végződő 
szóhoz  még  egy  képző  járult:  valódi,  adós,  tudós;  ismerős,  erős, 
erotelen  stb.  Az  -ók,  -dk  főnévképző  ezekben :  Jiók,  Mihók,  Istók ; 
szemok,  szintén  ügy  keletkezhetett,  hogy  a  diminutiv  ó,  o-höz  még 
egy  'k  képző  járult. 

A  ragok  és  képzők  ó,  ó-je  mindig  r-s  diphthongusból  fej- 
lődött 8  gyakran  váltakozik  ú,  ü-vél.  Ilyen  első  sorban  az  -ól,  -öl 
névrag,  mely  igy  is  hangzik  úl,  ni  és  ul,  ül :  felől  alól  és  felíil, 
alul;  elül,  beliile  stb.  A  régibb  nyelvben  e  rag  magánhangzója 
rendesen  ó,  ő  s  csak  később  lép  helyébe  m,  il  és  u,  ü.  A  mai 
irodalmi  nyelv  ügy  állapodott  meg,  hogy  ahol  kérdésre  felelő 
alakok  u,  «^-vel,  míg  a  honnan  kérdésre  felelők  ó,  o-vel  vannak. 
E  mellett  a  nyelvemlékekben  a  magashangü  rag  gyakran  -él 
[belel,  környel,  kivel);  ez  pedig  -evei,  -ével  alakból  fejlődött.* 
Mindez  arra  mutat,  hogy  a  o  előtt  a  nyiltabb  magánhangzó  volt 
(ava-l,  eve-l),  s  e  ragokban  a  nyiltabb  o,  ő  van,  mely  a  magyar 
nyelvterület  egy  részén  csak  ujabban  vált  zártabl)á  a  szótagzáró 
/  hatása  alatt. 

Ez  az  -ól,  'ől  rag  van  meg  e  három  hely  határozó  ragban : 
'ból,  'bői;  'TÓI,  -ről;  -tol,  -tői,  melyeket  nyelvjárásainknak  egy 
része  íí,  ü  vagy  u,  ü-vel  ejt;  és  pedig  körülbelül  a  Tiszától 
nyugatra  eső  terület  egyformán  zártabb,  míg  a  keletre  eső,  valamint 
a  palócz  terület  nyiltabb  hanggal  ejti  mind  a  hármat.  A  nyelv- 
emlékek ellenben  a  -hói,  -bői  és  -ról,  -ről  ragot  állandóan  ó,  //-vei 
Írják,  míg  a  -tói,  -tői  némelyikben  állandóan  ú,  //-vei  van  ;  s  igy 
ejti    e    ragokat   a  szlavóniai  nyelvjárás  ma  is.    E  különbséget  a 

*  SiMONYl  e  ragban  nem  vesz.  fol  r  pleinot  (  Miiítv.  névrai:.  :^6.  !.)•  in»^»"t 
—  szerinte  —  a  codexek  arczél,  társéi  alakja  rsakis  j  hiiiiír  ktJ/J>ojüttével  ma- 
gyarázható. Azonban  a  j-s  alak  lolv/'tfile  .!sak  e  kiví'teles  alakokat  ma?;yarázna 
meg,  az  ó,  ö-i  azonban  nem.  Mig  a  csak  egyszer  oloíor<liil«»  tarsel  alak  mit 
sem  bizonyít,  mert  iráshiba  is  leiiot.  a.Mii:  az  nnirj.  orrzrl  szobán  a  lativiis 
-€  ragot  sejthetjük,  melyhez  az  /  a  vele  oi:yiitt  rlt  anzíH  alak  aiialoj^iajara 
járulhatott,  úgy  hogy  eredetileg  nrr-i'  ms  nn  :<il  /'ltok  eirviiKK  iiifllt'tt  s  a  kettő- 
nek összezavarásából  lett  anifl. 
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ragok  eredete  magyarázza  meg;  a  -ból,  -bői  rag  eredetileg  csak 
magashangú  volt  s  így  hangzott  -belőle  a  mint  azt  az  Ehrenfeld  és 
a  Nádor  codex  meg  is  őrizte  ;  ebből  lett  magashangú  szók  mellett 
'balóL  Majd  egy  szótaggá  vonódott  e  rag  s  ügy  lett  belőle  -bol 
és  bői  A  -ról  rag  teljesebb  alakja  *rajól  volt  fv.  ö.  raj-t\  s  ebből 
lett  a  magashangú  szók  mellett  -röl.  A  -töl  rag  teljesebb  alakja 
*-tövöl  volt,  s  ez  az  -övo  hangkapcsolat  ép  úgy  változott  e  ragban, 
mint  azt  a  tőben  láttuk,  vagyis  előbb  diphthongussá  vált,  a  mely- 
ből a  nyelvterület  egy  részén  o',  o,  a  másikon  /í,  íi  lett.  így 
magyarázhatjuk  meg,  hogy  nyelvemlékeinkben  egymás  mellett 
találjuk  a  nyiltabb  és  zártabb  hangzós  alakot.  Később  e  ragok 
az  egyforma  használat  s  a  kölcsönös  hatás  következtében  egy- 
formává lettek  s  ma  ugyanazon  helyen  vagy  mind  a  három  w, 
lí-vel,  vagy  mind  ó,  o-vel  hangzik.  E  ragok  magashangú  alakja 
gyakran  e-vel  van  a  nyelvemlékekben  :  -bél,  -rél  és  bár  ritkán  -tél ; 
ezek  *belély  *tevél  alakból  vonódtak  össze,  míg  a  -rél  a  másik  két 
rag  analógiájára  keletkezett. 

A  palóczság  egy  részében,  valamint  a  két  erdélyi  nyelvjárás- 
területen  használatos  -nól,  7iöl  (ritkán  -ww/,  -nül)  ragban  ugyanez 
az  -ól,  öl  van  meg 

Szintén  r-s  szótagokból  vonódott  össze  a  reflexív  igeképzők 
ó,  ó'-je  ;  benne  a  reflexív  v  képző  van  más  igeképzőkkel  kapcso- 
latban. Ilyenek  az  -^)diky  -ödik ;  -ózík,  -ozik  ;  -(fdzik,  -(khik  képzők  : 
húzódik,  rvtödiky  lopódzik,  rejtőzik;  továbbá  az  -<)l,  -öl  {-úl,  -uh 
képző :  fordótl  és  fordul,  keröl  és  kerül.  Ez  utóbbi  képzőt  a  ma- 
gyarság nagyobb  része  ú,  //'-vei  ejti,  s  ebben  is  az  /  hatását 
látjuk  ;  de  a  régi  nyelvben,  valamint  a  palócz  nyelvjárásokban 
ez  is  o,  />-vel  hangzik. 

Az  igeragok  kirzül  csak  az  iriá-,  kérők  és  irnók,  kérnök 
alakokban  van  ó,  ö:  az  utóbbiak  irnójok,  kérnőjök,  ezek  pedig 
iruájífk.  kéntéjek  alakokból  lettek,  s  a  nyelvemlékekben  találunk 
is  ilyen  alakokat.  Ép  úgy  fejlődött  irók,  kérők  elvből  ■^irájok. 
kéréjrk. 

Még  egy  névraglian  van  ó,  //,  t.  i.  a  -sfóL  -sfői  ragban.  Ezt 
HrDENZ  külön  szóból  magyarázza  (XyKí'r/l.  XVlll :  158);  a  ragot 
ugyanis  két  részre  kell  osztanunk :  -í>  és  -/ó7,  s  az  utóbbi  rész  a 
vogul  ttijl  szí'íval  azonos,  mely  megvan  a  magyar  telr  (*télrí 
szó})an  is.  A  rag  tehát  (M'edetileg  -sfé/  volt  (a  mint  nyelvemlékeink 
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még  Írják  is),  ebből  lett  az  /  labializáló  hatása  alatt  -stöl,  mély- 
hangú  szavak  mellett  pedig  -stóL  Mai  nyelvérzékünk  egy  sorba 
helyezi  ezt  a  ragot  a  -tói,  -tol  stb.  ragokkal,  s  hangzója  is  azoké- 
val egyezik;  tehát  a  hol  azokat  zártabb  hangzóval  ejtik,  ezt  is 
így  mondják :  -stúl,  -stűl  vagy  -stul,  -stüL 

c)  Többtagú  szavak  végén. 

Többtagú  szavak  végére  vagy  úgy  került  az  o,  o,  hogy  e^y 
egytagú  szó  összetétel  által  a  második  vagy  harmadik  szótagba 
jutott,  pl.  hétfő,  Sajó,  kősó;  vagy  pedig  mint  képzó'  járult  a  szóhoz. 
Ragjaink  közül  egyik  sem  végződik  d,  o-re. 

Az  ó,  ö  képző  értékére  nézve  háromféle:  1.  deverbalis  név- 
szóképző: adó,  vevő;  2.  diminutiv  névszóképző:  apó^  anyó,  házikó; 
3.  nomen  possessoris  képző  :  szeniii,  szemö;  ágú,  ágó.  Mind  a  három 
képző  magánhangzója  majd  ó,  ő,  majd  ú,  ü,  csakhogy  a  mai  iro- 
daimi nyelvben  nem  egyformán  állapodtak  meg.  A  nomen  verbale 
képző  általában  ó,  ö,  csak  néhány  szó  végén  lett  zártabb  ifúrú, 
pattantyú);  a  nyugati  nyelvjárásterület,  különösen  a  göcseji  nyelv- 
járás azonban  mindig  u,  w-nek  ejti.  A  diminutiv  képző  már  gyak- 
ra!)ban  ú,  ü  {fijú^  könnyű,  tefti),  bár  a  palócz  nyelvjárásban  s  a 
régi  nyelvben  ezek  is  gyakran  ó,  ó'-vel  vannak.  A  nomen  possessoris 
képző  ma  általában  zártabb  hangú  s  csakis  a  pal()cz  nyelvjárások 
ejtik  ezt  is  o,  o-vel ;  s  a  nyelvemlékek  naíi:y  része  szintén  a  nyíltabb 
hangot  Írja.  Tehát  e  három  képző  mindegyike  a  zártal)b  s  //,  //-vei 
váltakozó  ó,  ö ;  a  két  hang  használata  kezdetben  bizonyosan  csak 
nyelvjárásilag  tért  el  egymástóK  később  azonban  az  élő  nyelv  egy 
része  s  az  irodalmi  nyelv  különbséget  tett  az  egyes  képzők  között, 
alakjukra  nézve  is. 

Mind  a  három  képző  él  a  mai  nyelvliasználatl)an.  úgy  hogy 
az  egyes  szavak  végén  könnyen  felismerhető ;  van  azonban  sok 
olyan  szó  is,  melynek  alapszava  már  kiveszett  a  használatból  s 
így  képzett  voltát  csakis  a  r(»kon  nyelvek  segítségével  lehet  ki- 
mutatni. A  nomen  verbale  képző  van  a  következő  szavak  végén : 
ajtó,  bohó,  csomó,  hajó,  méltó,  orsó,  sarló;  cmlö,  erdő,  trHi/ö,  J'rllfó, 
fcrtöy  níó,  kendő,  lepedő,  meni  Icfő,  töpörtn,  füdü ;  val()SZÍniilog  ilyenek 
még  ezek  is:  tapló;  küllő,  meddő,  mrző,  süldő,  szrplő.  Diminutiv 
képző  van  a  következő   szavak  végén :    o/fró,  hmikú,  (dcsó,  tuskó. 


Digitized  by 


Googlí 


78  Második  szakasz. 

zacskó;  üsz5j  vessző;  továbbá:  bogyój  savó;  csipog  kettő,  vclö,  A  nomen 
possessoris  képző  van  ezekben:  savanyó,  savanyú  és  minö^  ebből 
minemo. 

E  képzők  története  is  egyforma,  a  mennyiben  mindegyik  t-s 
dipbthongusból  fejlődött,  sőt  egy-két  szó  meg  is  Őrizte  ezt  a  v-i : 
mereven,  odva^y  tetves,  A  nomen  verbale  s  a  nomen  possessoris 
képző  r-je  í>-ből,  a  diminutiv  képzőé  m-bŐl  lett;  ez  a  v  diph- 
thongust  alkotott  a  tő  végső  magánhangzójával,  s  e  dipbthongus- 
ból azután  ép  úgy  lett  egyszerű  hangzó,  mint  a  tőszótagban. 

Az  (>  mellett  a  régi  nyelvben  igen  gyakori  az  é ;  a  SchlMgli 
Szójegyzék  rendesen  i^y  irja  e  szavakat:  zuie  (szülő),  teremthe, 
nezi'  (néző),  verefen  (verőfény)  stb.  A  ragozott  alakokban  ma  is 
gyakran  r  lép  az  ö  helyébe:  idő:  idén,  ideje;  erdő:  erdeje;  tüdő: 
tüdeje;  tető:  teteje  stb.  Tehát  az  eve,  éve  kapcsolat  ezekben  is  ép 
úgy  kétfélekép  fejlődött,  mint  a  tőszótagban;  s  idé:  idejéé^  úgy 
állottak  egymással  szemben,  mint /<?;  feje  és  tehén:  tehene. 

Feltűnő,  hogy  az  6  végű  szavak  némelyikének  is  van  a-s 
alakja:  ajtó:  ajtaja:  hiró:  bírák;  méltó:  méltán.  Ez  már  nem 
egyszerű  mellékalakja  az  rJ-nak,  mert  hisz  a  r-s  diphthongushól 
nem  fejlődött  a,  hanem  valószinüleg  kétféle  képzés  összezavarását 
kell  a  két  alakban  látnunk  (v.  ö.  Hlidknz,  L'gor-al.  199.  1.);  az  egyik 
a  -jj  a  másik  a  -v  képzőből  fejlődött.  Az  ajta-ja  alak  eredetére 
még  világot  vethet  e  szónak  a  pahk'zságban  divatos  ajtai  alakja, 
mely  ép  oly  nomen  verbalenek  látszik,  mint  hívafal:  e  szerint 
ajtaja  ebl)ől  lett  volna :  ajtal-ja. 

5.   ú,  tk, 

a)  A  tő  első  tagjában. 

Az  o,  0  hangok  törtenetét  vizsgálva  láttuk  már.  hogy  az 
oro,  örö  hangesoportl»ól  réi^zint  ó,  ö,  részint  á,  ü  lett  s  hogy  e  két 
hang  igen  gyukran  váltakozik  egymással.  Viszont  az  irodalmi  nyelv 
á,  //-jével  is  igen  gyakran  egyes  nyelvjárásokban  s  a  régi  nyelvben 
ó,  i'l  áll  szenilíen.  a  mi  szintén  e  két  hangnak  közös  eredetére 
mutat-  A  ///////,  m/éijt  és  düL  düt  igéket  már  említettük  ;  ugyan 
ilyenek :  ////'//,  /////(yV  és  y/yV/,  ^/fjőt,  melynek  ti>ve  ajür-ök  ige  |  ju-ni, 
V.  (j.  /'órihi  Coui.:  a  ínról:,  furáéi  alakok  zártal)h  hangzóját  az  / 
és  /•  szomszédsága  hozta  létre  |  /'///  és  j''jf>  J'ifjf  alapigéje  */'o/y/-/  j 
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—  nyúl  és  nt/ujt,  v.  ö.  7mt  Miinch.  Virg.  Jord.  c.  |  ni/úz,  v.  ö.  nyóz 
RMK  II.  16,  ebből  *nyovoz. 

Más  szavakban  az  ú,  ó'-vel  nem  áll  szemben  ó,  ö,  bár  ezek 
is  v-s  diphthongusból  fejlődtek.  Ezekben  valószínűleg  u^  ü  állott 
a  V  előtt,  s  az  uv,  üo  szótagból  lett  úvj  űv  s  azután  w,  ü.  Ilyenek : 
6íí,  bávába;  e  szónak  búj  {bujomba  Dtül,  biljvalj  palócz)  mellék- 
alakja a  3.  személy  hatása  alatt  keletkezett;  csúszik;  fúr;  húsz; 
küsz;  nyúl;  rúg  ;  rút;  súly;  súrol;  túl;  újj;  ún;  úsz^;  út;  útáL 
Mindezeknek  teljesebb  ij-s  alakját  kimutatja  Budenz.  Sok  esetben 
a  magyar  lí-val  szemben  a  rokon  nyelvekben  a  vagy  ü  van: 
húgyj  finn  kusc,  cser.  Imz^  vog.  xunSy  khuns,  oszt.  xos  \  húnij  huny, 
vog.  xoúy  oszt.  ximémtaj  zürj.  kuúy  cser.  kum  \  húz^  oszt.  xú§  \  lúd, 
vog-oszt.  luntf  finn  Untu  \  szú  (sziivat)^  vog.  sur,  Ip.  suok^  \  szúr-y 
cser.  sur,  észt  curk  \  új^  finn  uut(%  cser.  mo  |  ?ír,  finn  uroho,  oszt. 
M/-,  ürí,  mord.  Mm.  A  további  kutatás  esetleg  még  kimutathatja, 
hogy  ezek  is  í?-s  diphthongusból  fejlődtek. 

A  tőszótag  //-je  is  gyakran  állandó,  vagyis  o-vel  nem  válta- 
kozik. Az  ilyen  ??-vel  szemben  viszont  a  régi  nyelvl)en  és  egyes 
nyelvjárásokban  i-t  találunk.  E  kétféle  hangalakot  Hudenz  v-s  és 
j'S  kettős  alakból  magyarázza ;  azonban  a  J-s  alak  felvételére 
nincs  szükségünk.  Az  /-vei  váltakozó  //  fejlődését  az  olyan  szavak- 
ban láthatjuk  legjobban,  melyekben  az  //  szó  végén  van:  kii  és 
hiv ;  mü  és  mw;  nyíl,  nyüves,  v.  ö.  nyivek  Born.  Gyüngy.;  füy  füvek, 
V.  ö.  fy  Készt.  Kulcs.  c.  fytrek  Jord.  c.  Mindezekben  a  v  előtt  / 
állott,  s  az  iu  szótag!)ól  lett  részint  ?r,  /,  részint  a  magánhangzó 
labializálódván :  üv,  üt\  ü.  Tehát  az  //-vei  szemben  álló  /  ép  oly 
nyelvjárási  sajátság,  mint  az  ő-v^el  szemben  áll('>  r.  Így  l'ojlődiHt 
a  következő  szavak  //-je  is : 

hfm  és  bín  gyakori  a  régi  nyelvben  |  hiiz  és  Injz  Erd.  Jord.  e. 
fül,  fut  ebból  *livíl,  *fivijt,  v.  o.  fijtnzik  Hebr.  e.  |  fűrész,  v.  o.  fi  re: 
Kaz.  c.  I  füz,  V.  ö.  fyz  C.  ;  fH/Hi'^/  és  (jt/ilöl  \  Idil,  Jn'd,  hiis  és  lúcrs, 
v.  ö.  hyuel  Ehr.  e.,  hi/vi/it  Döbr.  c.  —  Ide  sorohindók  niéu'  a  következő 
szavak,  melyeknek  ugor  eredete,  uines  kiniutatvii:  fűzfa  és  ftzfa: 
.szül,  v.  ö.  zil  Virg.  c.,  zyl  Jord.  Erdy  c. ;  szűr,  v.  ö.  zf/r  Kaz.  c. 

Néhány  szóban  Budenz  raélyliangú  eredetűnek  tartja  az  //-t. 
úgy  hogy  uj  diphthongusl)ól  t(*j*lődött:  siiríi  {^])\)d\  *si{iorú ;  a  régi 
nyelvben  seru  Erdy  e.  és  siro  Dom.  e.  alakok  is  vannak  |  szUk, 
ug.    szjka  I  SZÍÍ71',   ug.   >'^,^/^-?^-  |  ^/Z/'-,    ug.    fjr-,    vog.    /o//'  |  ///c. 
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b)  A  többi  szótagban. 

A  tőszótagon  túl  ritka  az  ú,  ü;  csupán  egyes  ragokban  és 
képzőkben  fordul  elő,  s  ekkor  miodig  ó^  ó>-vel  váltakozik,  illető- 
leg a  ragok  és  képzők  ó,  o-je,  ha  l  előtt  áll,  egyes  nyelvjárások- 
ban íí;  w-nek  hangzik.  így  keletkeztek  az  -m/,  -ül;  'búi,  -bűi;  -fúl, 
-riil;  -túl^  'tül;  -niU^  -nűl;  -stúl^  síül  ragok  és  az  -?/7,  -űl  ige- 
képző. E  ragok  és  képzők  fejlődését  már  az  ó  o-ről  szólva 
tárgyaltuk. 

(j  Szó  végén. 

A  szó  végén  álló  ú^  ü  is  egy  eredetű  az  ó,  ó-vel,  a  mennyiben 
ez  sem  egyéb,  mint  vagy  a  nomen  verbale  vagy  a  diminutiv  képző 
ó,  0,  mely  bizonyos  esetekben  zártabbá  lett.  A  nomen  possessoris 
képző  pedig,  a  palóez  nyelvjárások  kivételével,  mindig  «,  w'-nek 
hangzik. 

A  nomen  verbale  és  a  diminutiv  képző  leginkább  olyan 
szavak  végén  hangzik  ú,  //-nek,  melyeknek  képzett  volta  el- 
homályosult, s  i^y  a  nyelvérzék  nem  is  tartja  már  képzőnek  ezt 
a  szóvégi  magánhangzót ;  e  mellett  ez  az  m,  ü  rendesen  palatális 
íZ//,  ti/,  )iy,  j)  s)  vagy  folyékony  mássalhangzók  (/,  /•)  után  áll. 
A  régi  nyelvben  gyakran  ó^  o-vel  vannak  ezek  a  szavak  is. 

Nomen  verbale  képző  a  következő  szavak  ú,  //-je:  cn^szú,  v.  i*>. 
azío  Döbr.  Vitk.  c. ;  árú;  hatíjú;  hosszá;  //sü  e  h.  fej-ösii,  v.  ö. 
Juso  Cseh;  f/!/((lá ;  <jjf(inú  és  (///unó;  lieí/cdil  és  Jicyedö ;  hosszú; 
Iszonijá,  V.  ö.  iszonya.  Pázni. ;  lussá,  v.  ö.  lnss<>  He. ;  sanyarú  és 
kanyaró;  szörny ii,  v.  ö.  zcrneír  Khr.  c.  zoráo  Be.;  és  a  következő 
-fyá^  -fyíí  végíi  szókban :  sarJ:a)iiyú,  föjnirtyii  és  iö/törföy  csonyetyü 
e  h.  rsönyetö.  A  SehUigli  Szójegyzék  u  fyá^  tyíl  végű  szavakat 
fc  (olv.  /r)-vel  Írja:  pathfaute,  L'opolfr,  teperte,  kezfe  [kesztyű): 
1.  a  névszóképzést. 

Diminutiv  képző  van  a  kinetkező  szavakban:  dondtorá ;  pá, 
ifjn,  V.  ö.  iy'yo  \'irir.  e. ;  yünfbölyil,  v.  ö.  f/önfhö/o  Fal.:  yyünyörü ; 
hattyá;  Infhorá,  v.  (>.  Itdhnro  Ehr.  e.;  lúá:  launorá  ;  h'arcsá ;  keserű, 
V.  ö.  kesero  Uc,  keserves;  kn/ufyit\  v.  ö.  knnyt)  (>zor.;  odá,  v.  ö. 
(tdras;  síln'i ;  s:())i/<)ni,  v.  ö.  zoninro  Khr.  1>.  M.  c:  tttii,  v.  i>.  tefres^ 
feto  MA.   PPIJ. 
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Összetétel  által  került  az  ?/,  ü  e  két  szó  végére :  faggyú  és 
szamjú;  mindkettőnek  második  része  Budenz  szerint  a  joh,  jonh 
^héV  jelentésű  szó;  v.  ö.  szomjúhoz. 


II.  KOvid  magánhangzók. 

A  mai  magyar  nyelv  rövid  magánhangzóit  a  következő 
sorrendben  fogom  tárgyalni :  e,  a,  é,  öy  o,  /;  Uj  ü,  A  rövid  magán- 
hangzók történetét  gyakran  nem  követhetjük  oly  világosan,  mint 
a  hosszú  magánhangzókét,  mert  nyelvemlékeink,  sőt  még  a  régi 
nyomtatványok  is  csak  ritkán  jelölik  a  hangzók  időtartamát. 
Ebben  a  tekintetben  legfontosabbak  az  Érdy  és  a  Jordánszky 
codex,  a  mennyiben  ezek  megőrizték  sok  oly  hangnak  a  hosszú- 
ságát, melyeket  a  mai  köznyelv  röviden  ejt.  Jelölik,  habár  nem 
egész  következetesen,  a  magánhangzók  hosszúságát  a  Teer,  Keszt- 
helyi, Festetics,  Érsekújvári  és  Sándor  codex,  továbbá  Szent 
Krisztina  élete ;  e  két  utóbbi  nyelvemlék  egyedül  áll  codexeink  közt 
a  hosszú  ó,  0  jelölésében.  Első  nyomtatványaink  is  csak  tökéletlenül 
.jelíilik  a  magánhangzók  (különösen  az  ó,  ö,  új  ü  és  {)  időtartamát ; 
ebben  a  tekintetben  Káldy  Bibliájának  első  kiadása  érdemel  nagyobb 
figyelmet,  mivel  igen  gyakran  megjelíili  ezeknek  a  hangoknak  a 
hosszúságát  is. 

A  rövid  magánhangzóknak  régebbi  zártabb  alakját  csak  a 
legrégibb  nyelvemlékek  őrizték  meg.  Ebben  a  tekintetben  fon- 
tosak az  Árpád-kori  okiratok  egyes  szavai,  továbbá  a  HB.  és  a 
KT. ;  ez  utóbbi  nyelvemléknek  újabban  felfedezett  szalagjai  sok  új 
adattal  gazdagították  eddigi  ismeretcinket.  (L.  Akad.  Értesítn 
18í»5.  január,  és  Nyr.  XXIV:  111.). 

1.  e. 

Az  e-féle  hangok  történetének  vizsgálatát  nagyon  megnehe- 
zíti nyelvemlékeink  hiányos  hclyesirása.  Nciiicsaix  az  okuz  nehéz- 
<éget  hogy  ritkán  jelölik  a  magánhangzó  idutartaniát.  Iuuhmii  a 
legtöbb  esetben  még  a  uyiltság  f(>ka  is  Jeir»lctlen  marad.  Az  ^ 
és  éy  valamint  az  é  és  r  codcxt'inkboii  (a  liécsi  és  MüucIumií 
codex  kivételével)  mindig  r,  csak  a  ll(>^szllságot  jcl(")li  néha  kettőzés: 
későbbi  nyomtatványaink  már  rcn(l('si'l)ÍKMi  j'cli'lik  az  időtartamot, 

III  nii  vi    :     TuzrrvS    M.     N\i  IvTiili.       1  *' 
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sőt  némelyek  —  mint  láttuk  —  a  hosszú  magánhangzó  zártságát  is 
jelölik,  azonban  a  zárt  r-nek  ma  sincs  külön  jele  írásunkban. 
Ez  okból  az  ^  és  í^  hang  megkülönböztetésében  az  /-ző  nyelv- 
járások tanúsága  az  egyedüli  irányadónk. 

a)  A  tő  első  tagjában. 

Az  első  szótag  t-je  kétféle  eredetű;  egy  részük  é-ből  rövidüh, 
a  miről  ugyanazon  szónak  egyes  alakjai  is  tanúskodnak  ;  más 
részük  a  zártabb  e-ből  lett  nyiltal)bá,  s  ez  az  é  egyes  esetekben 
a  zártabb  í'-I)Ő1  rövidülhetett. 

A  nyiltabb  eredetű  r  hang  történetét  tárgyalva  láttuk  már. 
hogy  az  r-ből  a  szó  ragtalan  alakjail)an  r  (vagy  más  hosszú 
magánhangz(V)  lett,  míg  egyes  képzett  és  ragos  alakokban  meg- 
rövidült a  hoss/ú  magánhangzó  s  megtartva  uyiltsági  fokát  e 
lett  belőle.  így  állanak  szeml)en  ^AA/,  deres,  fehs,  fch'Uy  ]iettdik\ 
het'cs,  hdin,  L'c2(\^,  levcs^  tiíjcles  stl).  alakok  a  hosszú  magánhangzós 
(irl.,  (In-y  jV'ly  hrt,  hrv,  k('i,  kh.  U\  ntfrl  stb.  alakokkal.  8ok  esetben 
már  csak  a  régi  nyelv  s  a  mai  nyelvjárások,  vagy  pedig  a  rokon 
nyelvek  és  az  i>sszehasonlító  szótejtés  tanúsága  mutat  az  eredetibb 
hosszú  magánhangzós  alakra  : 

helsö,  hcl(^,  hf'íif/r,  kíi/ós  alai)szavuk  a  hrl  szó  csflrkfili/i,  csrl- 
l*'n(j,  alapiíréjük  *rsi'rlr:  ^oflr  drrn/rd,  töve  eüv  a  dcr  szóval 
(U'íiiJ,  (fcrhcHÖ,  alajiiíiéjiik  *'/'*/■  r.s/7,-,  v.  ö.  ves  Készt.  c.  <sik  Istvíi; 
Erdélyben  ma  is  rs  '  efsó  és  r/Joi^  v.  ö.  relsetr  Va\\  e.,  rclófre  Sánd. 
c.  ;  entel,  töve  *elnt:  'rnt-  '  rs::nu'l  az  rs.:  sz(')hói ;  v.  ö.  eszmélkedik 
Fal.  I  /<;/,  e  h.  fé  (1.  fentebb  T.'í.  1.)  /cksüh^  \\  ö.  /'rkömi!/  Peer  e. 
felel,  alapiíiéje  */'7  fru-,  v.  ö.  /////"/.  ACser,,  f\tíkórrfs/,r  Mad.  '  fene, 
v.  ö.  fene  Peer  e..  f^e/te  Nairysz.  e.  /"':////.•,  fe/f,  feslik,  közös  alai)- 
iiréjiik  *fé  hely,  V.  ö.  ////  l)túl  és  Jtrel  Wiiik.  e.,  J'e,hj  Pesti  ked^J^ 
rbből  kelted,  v.  ö.  keed  Pesti  hr:d,  ebből  V.V,s:r,/.  v.  ö.  kee:d  Elír. 
c  krikenn,  ebbnl  ke:  h.s  és  //.s.  v.  ík  A.v  K'MXy.,  ler>  Lev.T.  melf 
mellett^  mellé  stb.,  v.  W.  ííteel//  Jord.,  Erdy.  Tliewr.  e.  stl).  tihr  és 
t//é/\  V.  ö.  itferr  Joi'd.,  HiiTV.  e.  stl).  iieLeni,  luk'l  stb.  es  /n'ké'm,  néki 
stl).,   V.  ö.   )i< kej}/,  Sylv.  Flelt.      nf/er  és  /'f/ér,  v.  ö.  infrrr  Erd.  e.     J>edi(/, 

(d)böl    kédéíf     (Siinoavi,    Kut<'isZ''»k    1.     \']^)       s:et/-,     s:r,/ndik,    V.    íi.       '.fn/Jt 
Eni.    c,    .s:éf/  Helt.      '/^/    es    ///       f^/n  r,  h  rhr-s.  ebbnl  */r,//r-,  v.  Ö.  te*  rínk 

Pesti  hrit,  tit'ff  hr/ed,  jilaiiiiirjiik  Ui:yaiiaz.  mint  lér-  fefsyk.  ii\a[\- 
iireje   */'7-      re'/"  és   eér      rrsz    es    eés:      n  t   es    /w /.    v.   ö.    /";  /   Hell. 

A  s/í'í  (dsö  tagjában  s  i'gyúttal  a  >/.<»  véii'én  csak  két  sz(')ban 
áll  f  >  e/,ekl)eii  r-])öl  ríívidiilt:  a  l>f  iu»'k«'iiö  (ddníl  lett  kflé;  a 
Ti-^zán  túl   s   Er  lély])eii   ma   i>  íiry   baim-'/ik  l>é,   a   pab'te/   vidéken 
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pedig  zártabb  magánhangzóval  ejtik :  tó",  s  ez  arra  mutat,  hogy  a 
zártabb  ^-ből  rövidült ;  a  de  kötőszó  magánhangzója  szintén  hosszú 
volt,  (1.  81MONYI,  Kötőszók,  1. 174.1.)  s  a  nyelvemlékekben  gyakran 
íg}^  is  Írják:  dee. 

Nehezebb  kimutatni  azt,  hogy  az  e  egyes  esetekben  a 
zártabb  e-ből  lett,  mert  a  két  hangot  nyelvemlékeink,  a  Bécsi 
és  Müncheni  codex  kivételével,  egyformán  jelölik,  s  ez  a  két 
codex  sem  egészen  következetes  a  jelölésben.  Egyes  jelekből 
azonban  mégis  következtethetünk  az  e  zártabb  eredetére.  Ilyen 
jelek,  ha  az  ^-vel  egyes  alakokban  a  zártabb  é  (í)  áll  szemben, 
vagy  pedig,  ha  egyes  nyelvemlékek  az  illető  szónak  ö-s  alakját 
is  ismerik.  Zártabb  é-ből  lett  a  következő  szavak  e-je : 

eledel^  eleven,  az  él  (Ü)  szóból,  v.  ö.  eeledel  Erdy,  Jord.  c.  j 
elegyít,  Budenz  szerint  ebből  *velgy'  és  ölgy,  v.  ö.  olgyodot  Tel., 
olgodven  Mon.,  ögyeledetlen  GKat.  |  ez,  v.  ö.  eez,  Fest.Wink.  Göm.  c.,  ee 
Debr.  Kaz.  e.  (1  alább  az)  \  genged  és  geuyed,  v.  ö.  gonietség  C.  MA. 
kebel,  v.  ö.  kohel  Helt.  Tel.  |  kedv,  v.  ö.  kodves  Helt.  Beytlie  |  kerek, 
kerget,  keiül,  kerít,  kereng,  alapszavuk  a  kör  szó,  v.  ö.  korit,  kortil, 
korfk  Helt.  |  keserű,  v.  Ö.  kiserti  Decsi  Zvou.  |  kevély,  v.  ö.  kovély 
Helt.  Dáv.  I  keiés,  v.  ö.  kovés  Dáv.  Toln.  |  mennyi  és  mennyi,  y.  ö. 
mi,  milyen  és  minyé;  zártabb  hangzót  jelöl  a  Be.  is:  mhn'iec;  az  Erdy 
és  Jord.  codexben  pedig  hosszú  a  magánhangzó:  meenee,  meenyen 
nevet,  v.  ö.  mewuet  Ehr.  e.,  moaet  Me.,  moet  Sylv. 

A  kel,  kdök  (és  kél)  szóban  is  e-ből  lett  az  c,  s  zárt  szótag- 
ban ma  is  zártabb  a  magánhangzó  (költ  és  köt) ;  a  régi  nyelv- 
ben gyakoribb  a  zárt  hangzó  kcí  fel  (kelj  fel)  Mc.  fel  koltctoc 
Ers.  c,  fel  kólthcm  Tel.  c,  fel  költenek  Jord.  e. ;  néha  hosszú 
magánhangzóval  {é  vagy  /)  irják :  kcel  fd  Kulcs,  c,  d  kéltd 
Helt.,  kélsz j  kélni  Gvad. ;  v.  ö.  még  ^(fd  kyl  Jord.  c,  k ilyes  Oom., 
kílis  (kelés)  PP.  Mindezen  alakok  arra  mutatnak,  hogy  a  magán- 
hangzó eredetileg  é  (/)  volt  s  ez  rövidült  é-vé ;  az  e  azután 
nyíltabbá  vált,  de  /  előtt  zárt  szótagban  nieguríztc  zártságát.  — 
Tgyanilyen  szó  tele,  telik,  melynek  magánhangzója  szintén  zár- 
tabb volt,  V.  ö.  tollyes  Helt.,  s  ebben  fölt  ma  is  ö  van. 

b)  A  többi  szótagban. 

A  tő  második  tagjában  álló  nyíltabb  /'  (r)  is  megrövidül 
egj'es  ragok  és  képzők  előtt :  cf/rrd,\  kereken,  ndieco/,  fehouk. 
ebből;  effér,  kerék,  nehéz,  telté}!.  Az  eredeti  tővégi  nia<:ánlian;x/ó 
is    g}''akran    r,    mely    megmaradt    egyes   nx^ok   és  kép/jík  elutt : 
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keze-ty  eye-k  stb.  Ezen  kívül  csakis  összetétel  által  jutott  az  e  a 
tő  belsejébe,  így  pl.  ünnep  ebből  *id-nap,  kengyel  ebből  *kemg-aly 
mindkettőben  hangzó  illeszkedés  hozta  létre  az  e-t;  továbbá 
ezekben:  negyven,  ötven  stb. 

A  szó  belsejébe  az  e  leggyakrabban  mint  egy  képzőnek 
vagy  ragnak  alkotó  része  került,  s  ilyenkor  mindig  szemben  áll 
a  mélyhangü  szavak  a-jával.  A  névragok  közül  ez  a  hang  van  a 
'benj  -nek  és  -vei  ragokban,  melyekben  e-ből  rövidült :  ben  a  bél 
(bél)  szóból  alakult  -n  raggal,  tehát  *béln,  *bénn  (v. ö  bennem)  volt; 
a  hosszú  magánhangzót  jelölik  is  a  8ánd.,  Ers.  és  Fest.  c. ;  a 
-nek  rag  hosszú  magánhangzója  mellett  tanúskodik  a  nékem, 
néked  stb.,  valamint  a  codexek  hosszú  magánhangzós  alakja,  v.  ö. 
zizessegneec  Nagysz.  c,  btrnekneek,  kertneek  Ers.  c.  stb. ;  a  -vei 
rag  töve  Hudenz  szerint  (NyK.  III :  454)  egy  a  fél  szóval,  v.  ö. 
vélem j  véled  stb.  A  -l(ig^  -leg  és  -lan,  -len  ragok  e  («j-ja  szintén 
é  (á),  ill  é  (V?)-ból  rövidült,  v.  ö.  erigkcn  Wink.  c,  kedyghleen 
Ers.  e.  A  módhatározó  -an,  -en  ragban  a  magánhangzó  még  a 
tőhöz  tartozik,  habár  a  mai  nyelvben  mindig  a  nyiltabb  hanggal 
használtatik ;  azonban  a  régi  nyelvben  gyakran  fordul  elő  zártabb 
hangzóval  is.   (L.  ezekről  a  Névragozást.) 

Az  igeragok  közül  a  többes  szám  3.  személyének  {-nak, 
-nek)  s  a  2.  szcmélyü  tárgyas  ragozásnak  {-lak,  -lek)  ragjában 
van  í/,  f :  ezekben  ez  a  magánhangz(')  az  -u  és  -/  rag  eredeti  vég- 
hangzója. A  beálló  cselekvésnek  -(ind,  -r}id  jele  pedig  nem  egyéb, 
mint    fre(|uentativ  képző  s  régibb  alakja  -(huL  -énd  (-und,  cnd) 

Elhomályosult  ragos  alakok  a  regyd,  éjjrl  szók  (e  h.  rry-vel, 
éj-f'eh,  továbbá  közel  (e  h.  közéi,  v.  ö.  kö:é/  Erdély);  lativ  értékű 
ragot  kell  látnunk  az  ellni  sz<')  második  tagjában  is  i  c  \\^'f'levén:*illéu  !. 

Az  (',  mint  tre(juentativ  és  nunnentan  igeképzőknek  része 
jobbára  az  ugor./  (//)  képzői)ől  lett:  ebi)ől  a  tő.  vagy  az  előző 
képző  végső  niagániiangzójával  egybeolvadva  r  un  s  azután  r  (a) 
lett.   Ilyen  ké|)zők  :  -d,  -'d  :  -yi  í  -dri,  -hl:  -yct,  -yrd :  -rn,   -Lrn, 

-krd,    -tiid,    -i'f,    'i'p,    -dl  :    pl.    risd,     t  uyxL     Irpdd,     kr/'ld,     f'Hyc^zfd, 

ru'eyrf,  stb.  —  rsörn'n,  röppot,  /'élmtlik,  szn'd,  sirf,  lördi  sti). 
Néhány  igriíeii  megvan  a  ./"  is  az  a,  c  után:  rtszt jt,  liulhijt.  l'gyan 
ilyen  (ncdetű  ieht^t  a  eausativ  értékű  -</,  dd,  -td,  -ejt :  pl.  érld.  ncvrL 
r,<nryd,  rvsujf:  s  a  retiexiv  -'///.•.  difilr  kép/őbokrok  '-je  is. 
Mindezen  i,i;-ek('j)/őknek   megvan   a  niélylianirú   párjuk  is  '/-val. 
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A  deverbalis  névszóképzőben  is  hasonló  eredetű  az  e;  leg- 
inkább az  említett  frequentativ  képző  nyoma  van  benne,  melyet 
követ  a  főnévképző ;  ilyen  a  -tal,  -tel  képző  és  ilyen  elhomályosult 
képzést  kell  látnunk  a  beteg,  fergeteg,  pöfeteg ;  hideg,  meleg,  ideg 
szavak  második  tagjában  (v.  ö.  heteeg  Dom.  c,  hideeg  Weszp. 
Corn.  c,  meleg  Sylv.).  valamint  ezekben  is:  eleven,  mereven. 

c)  Szó  végén. 

A  többtagú  szók  végén  az  e  ( s  a  mélyhangü  szavakban  vele 
szemben  álló  a)  mindig  a  képzőhöz  vagy  raghoz  tartozik,  csak 
az  elme  szót  magyarázza  Budenz  összetételnek  e))ből  *el-m('l ;  a 
szóvégi  l  kiesése  után  o  lett  a  magánhangzóból  (v.  ö.  elmewnket 
Erdy  c,  elménket  Decsi),  s  ez  rövidült  azután  ^-vé  a  szó  végén. 

A  névszók  végén  az  e  vagy  deverbalis  (nomen  verbale), 
vagy  denominalis  (diminutiv)  képző ;  mindkét  esetben  kétféle 
eredetű  lehet.  Mint  nomen  verbale  képző  vagy  az  ugor ,/  {g), 
vagy  pedig  ug.  -6-ből  fejlődött,  a  diminutiv  képző  pedig  vagy 
szintén  ug.  -j,  vagy  ug.  -^n  {-n)  képzőből  lett.  A  -/  képző  szó 
végén  állva  egybeolvadt  a  tő  magánhangzójával  s  előbb  r''  diph- 
thongus,  azután  é  vagy  í  lett  belőle ;  ez  a  hosszú  magánhangzó 
nem  maradt  meg  a  szó  végén,  hanem  megrövidülve  az  /-bői  ?\  s 
az  p-ből  ^  lett.  A  magyar  nyelv  azonban  nem  kedveli  szó  végén 
a  zárt  W  s  mindig  e-t  ejt  helyette;  így  lett  ebből  a  képzőből 
is  e.  A  másik  képzőÍK')!,  az  ugor  />-ből  és  m-ből,  előbb  v.  ebből 
pedig  —  mint  azt  az  o  történetét  tárgyalva  már  láttuk  —  a  tő 
végső  magánhangzójával  egybeolvadva  ö  lett ;  ez  az  ö  egyes 
esetekben  szintén  megrövidült  s  ekkor  öy  f\  majd  szintén  nyíltabbá 
válva,  e  lett  belőle. 

Ma  már  nehéz  eldönteni,  hogy  a  szóvégi  c  melyik  szóban 
rövidült  o-ből  s  melyikben  ^l)ől ;  az  eiff/lte  {ciff/J/ö  NvSz.).  //VVv/í^, 
kerge,  törpe,  .szüle  (és  í^ziUö)  nom.  verl)alek  c-je  vahhszinüleg  ó' volt, 
ellenben  a  tele  szóban  eredetibb  r-re  mutatnak  a  telt^  tf^'lje-s,  és  a 
palócz  tel^  alakok.  A  diminutiv  kéj)Z(í  c  is  nagyobbrészt  ó'-ből 
lett;  így  ezekben:  epv,  grgc  (és  //ry//),  szih'hr,  Inke,  vr>r,  s  álta- 
lában a  -k'e,  -c.^ke  képzőbokorban.  Ellenben  a  zárt  r-ből  lett  a 
következő  szavak  f-je:  enff,  píhsc,  v.  ö.  cíhícs  'J'sz.,  oszt.  hni 
néne  (és  nf'ní)  \  fekete,  ragok  előtt  /-t  ejt  a  íolst'ít's/ai  \\\\],:  ffk'fit. 
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a  palóczságban  és  Rába  vidékén  pedig  e-vel  ejtik :  fekete  \  fejsze 
és  fejszü,  V.  ö.  feyzt/  Jord.  Érdy  c,  s  a  székelyek  is  így  mondják 
feszi,  f éj  szí  (Vadr.  és  Tsz.);  Rába  vidékén  fej  szí  \  az  este  szd 
e-jében  rag  (talán  lativ  értékű)  lappanghat;  a  palóez  esté,  estté 
zárt  ^-je  is  eredetibb  f''-re  mutat  |  fene,  a  palóez  nyelvjárásokban 
így  hangzik /(?//c,  a  szóvégi  e  tehát  szintén  ^''-ből  lehetett.  Az  If/e 
szó  e-je  is  e-nek  hangzik  a  palóez  nyelvjárásokban :  f(/e,  v.  ö. 
i/(/hee  Jord.  c;  a  Bécsi  c.  is  zártabb  hangz(')val  jelöli;  ig(\  s  ragok 
előtt  /-vei  Írják  Heltai,  Komj. :  igít 

A  névragok  közül  csak  a  -he  és  -re  végződnek  6'-re ;  az 
utóbbi  a  hangzó-illeszkedés  hatása  alatt  jött  létre  a  -ra  ragból 
(e  h.  *rajá) ;  a  -he  pedig  teljesebl)  alakból  rövidült,  ép  ügy  mint 
a  be  igekötő,  s  e  helyett  áll  belf\  br  (v.  ö.  oilaf/bcle,  nugulmabeü 
HB.),  melynek  végén  az  i'  lativ  értékű  rag.  A  lativ  értékű  -é 
(ill.  é')  ragból  néhány  határozó  szó  végén  is  c  lett:  ide^  messze 
és  messzi ;  szerte,  össze,  szinte.  A  palóez  nyelvjárások  ezekben 
is  eA  (néha  i-i)  ejtenek:  idiy  ide;  ijsszé^    kétszerte. 

Leggyakoribb  az  e  (és  a)  a  névszók  és  igék  3.  személyű 
alakjainak  végén:  l-önyve^  keze;  —  kére,  kérne,  kérje,  kérte. 
E  ragok  mindegyike  teljesebb  alakból  fejlődött,  melyben./  olvadt 
a  tő  végső  magánhangzójába,  s  előbb  é\  azután  é,  végül  e  lett. 
A  névszók  mellett  a  ./  a  3.  személyű  birtok  jele  {^^könyveje  ' 
*köin/rej  :  kö)if/vé'  :  köm/re).  Az  igealakokban  különböző  értékű 
volt  a  beolvadt  / ;  majd  a  3.  személyű  tárgyra  mutató  elem 
{kérte,  kérje),  majd  időjel  (kére),  majd  egy  része  a  módjelnek 
(kérne).  A  y-s  diphthongusból  való  eredetre  mutat  a  birtokos 
személyragon  első  sorban  az,  hogy  ragok  előtt  majdnem  az 
egész  magyarság  területén  fj  /-nek  hangzik  iköNf/rit  és  könf/rít)^ 
továblíá,  hogy  a  pah'íez  vidéken  s  a  Dráva  mellékén,  valamint 
a  szlavóniai  nyelvjárásban  rag  nélkül  is  igen  gyakran  /-nek  ejtik 
(Iföri,  béli,  ízi),  végül  hogy  ugyancsak  néhány  pal(')ez  nyelvjárás 
és  az  egész  nyugati  nyelvjárás-terület,  —  melyek  megtűrik  sz<> 
végén  az  6",  ő-t  —  ezt  a  ragot  is  mindig  ^-vel  vagy  ó-vel  ejtik : 
keze,  j'i/tze.  rh/'e :  kÜNf/rö.  A  nyugati,  valamint  a  j>ah'K'/  nyeh^járá- 
sokban  a/  igéknek  említett  alakjai  szintén  zártabb  magánhang- 
zóval hanírzanak  :  ní::é,   feffe :  f^ithé,   vtnn'r  stb. 
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2.  a. 

a)  A  tő  első  tagjában. 

A  mai  köznyelv  a  hangja  kétféle  eredetű ;  részint  nyíltabb 
hang  volt  eredetileg  is,  és  pedig  vagy  a,  vagy  pedig  egyes  ese- 
tekben a  hosszú  </,  á-hó\  rövidült;  másrészt  a  régi  nyelv  o 
hangja  vált  nyiltabbá  s  lett  belőle  a.  Az  Arpádkori  okleve- 
lekben, a  HB-ben  és  a  KT-ben,  sőt  néha  egy-egy  későbbi  co- 
dexben  is  o-t  találunk  sok  szóban  a  mai  a  hang  helyén. 

Nyelvemlékeink  hiányos  helyesírása  miatt  nehéz  minden 
egyes  esetben  eldöntenünk,  hogy  milyen  az  eredete  egy-egy  szó 
a-jának ;  azonban  a  nyelvemlékek  és  a  mai  nyelvjárások  egyes 
adatait  a  rokon  nyelvek  tanúságával  összevetve  mégis  sejthetjük 
az  egyes  szavak  régibb  alakját.* 

Hosszú  magánhangzóból,  és  pedig  ^^ból  rövidült  azon 
néhány  egj'tagú  szó  a-ja.  melyben  ez  a  hang  egyúttal  szó  végén 
áll:  /a^  ugor  alakja  ^^-í/^,  ebből  lett  */(iJ(i  vagy  *í(fjd  és  */á : 
ragok  előtt  meg  is  maradt  az  á  {fá-t,  í^'^-^Oy  '^'n  *^  ^'^-^^  végén 
megrövidült  |  ha,  Budenz  szerint  „a  ho  kérdő  iiévmástőhöz  tar- 
tozik, ha  bizonyosan  meg  néni  határozhatjuk  is,  milyen  viszonyrag 
kopott  el  róla,  mely  által  t.  i.  a  névmástő  időhatáro/ó  adver- 
biummá  válf  (Ml'gSz.  101.  l.i;  régibb  alakja  Itá,  a  mint  azt 
egyes  nyelvemlékcink  meg  is  őrizték:  haa  Lev.T..  Iiá  Decsi, 
Born.  stb.,  v.  ö.  még  há-n//  |  nfa,  szintén  régibb  n/d-hi'A  lett,  v.  <>. 
mái,  i)tára  és  tná  Kriszt.L. ;  ez  is  olyan  ragjavrs/tett  alak.  mint 
ha,  de  nem  fejlődhetett  *i)foI  alakból,  mert  oi)hől  csak  nfó  lehe- 
tett; ez  utóbbi  alak  él  is  (löcr>ejben  s  ez  lehet  az  e<::yes  nyelv- 
emlékek  (Tel.  Vitk.  e.)  nio  alakja. 

A  nyiltabb  hangot,  í/-t  vagy  d-tj  mely  gyakran  '/-val  is 
váltakozik,  tartjuk  eredetibbnek  a  kíhetkező  s/avakban  is: 

*  A/>onl>íin  a  nyelveiiilt'kokiirk  oüvc^  /.úitiil'li  ii;.ii-/..s  .i-lata  iiom  l-izunyit 
inindijj:  a  ina;.^inlmngz<i  z;irtal>l>  <'roili-r<'  nicllott.  in^  rt  az  a/.  <>.  íöloi:  /,  r.  r 
iíjpIN'tt,  nt<>la»r  ípjlőíiutt  ílialoktikns  «^a.jats;ii:  i<  L-hct  LeliPtst'-^r.'s  o  iiifllcir.  hotry 
leífréjzilíb  nyelvomlékpink  a.  ma^^var  a  luinn  |r|,.l.'s.'-ro  ih'iii  i.''\wi  iii<'i:it^Ir'lö  jfl 
a  latin  l>etiisorl>an.  nrlni  a/,  o-i  lias/n;iltak.  \'j.\  iiiau\ar;i/Jiaiiuk  az  olyan  >/.avak 
o-ját.  melyeklíen  niindon  <':ryt''li  adar  az  t-rf.ir'tilil*  lios^/n  iii.iüniilianü/.r)  luclK'ii 
l»izonyít.  [•!.  az  ad  szól-an.  v.  «..  mhilfn  11 11.  li:y  iiíli.riuk  --sak  iin'::  a  KI 
szalagjainak  -rol  í:>  -unk  [-     -m!  i'<  -,H'k^  alak'ait 
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ad  ós  ádf  1.  az  á-nál  |  hal,  v.  ö.  baal  Érd.  c;  finn  paha,  votj. 
paljan  [  fal,  v.  ö.  faal  Érd.  c.  |  hagy  és  hdgy,  v.  ö.  /f-aac/  Sánd.  c, 
haagy  Erd.  c.  |  hal,  finii  A:a/a  |  /^a//-,  hallgat,  v.  ö.  /ma/  Érd.  c,  haalgai 
Érs.  c.  I  harmad,  harmincz  és  három,  v.  ö.  haarmad,  haarmic  Sánd. 
c.  I  /ca^,  finn  kaappaa,  mord.  kaped'e  \  lagymatag,  langyos  és  /a'^.y 
majíí  és  w?a5,  tövük  ug.  ?%ó^^-  |  s^jVí^í  és  sajdít  Dtúl,  srtW/í  Soós; 
V.  ö.  sejt,  sejdít  \  szalad  és  száll,  finn  sr/a  |  vall  (bír)  és  t'^'^o/,  finn 
vala,  Ip.  r«/e  |  rar///  finn  varekse,  mord.  varsi,  zürj.  varls. 

A  zártabb  o-ból  fejlődőit    a   ki) vetkező    szavak   első   tatájá- 
nak rt-ja  : 

agg,  aggódik,  v.  ö.  ogh  Tel.  e.  |  agy,  v.  ö.  Oíya  Vitk.  c,  oszt. 
or/í  I  akad,  akaszt,  v.  ö.  okoztou  Czin.  |  alacsony,  alsó,  v.  Ö.  o/.so  Cod. 
liipl.,  o/so/(  Cod.  Patr.,  Ol-nar  oki.  1239.,  Ol-fahi  oki.  1263;  töve  ug. 
Vffl-  I  alszik,  altat  st!).,  v  ö.  o/í  és  0/07,  olas  Vitk.  c. ;  töve  11  g.  t'^^'r/-, 
ugyanezen  ugor  alaps>;óhoz  tartoznak:  alkot,  v.  ö.  o/Ao/;  alkonyodik, 
alkalom,  alku;  megnyúlt  az  a  az  első  szótag  erósebb  hangsúlyának 
hatása  alatt  ezekben:  álom,  leáldoz  a  nap,  és:  álkhatfak  Tolnai, 
álkodhattak  Pázm.  ^  ajiró,  v.  ö.  opjtrod,  Oprovd,  Oprousryl  oklevelek- 
ben I  arcz  és  orcza,  zürj.  ord,  votj.  frrd  |  arat,  szintén  az  ol-  „dormire" 
igéhez  tartozik;  v.  ö.  orik,  óot  \  avas,  v.  ci.  owos :  ug.  am^^,  s  az  ava- 
alakból  azután  ó  lett  |  (fszó,  a.  m.  völgy,  v.  ö.  ozoa,  ozor  Cod.  Dipl. 
az,  V.  ö.  oz,  ozve,  ozrhnz  HH.,  oznor,  ozankeppen  KT.,  oz,  ozth  Lev.  T.. 
Uü'.  ío-  névniástőből  ,  haglya  és  boglya,  v.  ö.  huglyti  PP.  i  bagoly,  v.  Ö. 
/>(7<7or  Döbr  c,  boglyot  Csúzi  I  balgatag,  töve  egy  a  bnlgog,  bolyókás 
szókéval  I  bafyíí,  v.  ö.  /^o/V,  motyó  \  fáj,  v.  ö.  foianvc  HH.  |  /'íí/;í/,  vog. 
yyoí,  Ij).  7;//o/ír  I  /W/?<,  V.  ö.  foh(  Knauz,  és  okiratokbnn  többször;  fohra, 
foluagy  Vitk.  c.  far,  fark,  ffrcsik,  v.  ö.  fork  oki.,  forku,  fork(ts 
Knauz,  forrok  ^MC,  forchik  ÚeM.  ^  ftrag  és  forgács  gyapon,  v.  ö. 
gyo}fO)tf  Krd.  Érs.  c.  //(//;</,  //í//í/7  és  //o//,  v.  Ö.  tkoltat  HB.:  tinu 
kuole,  vog.  /r7/,  /»7/o7  1  Italrány,  töve  egy  a  //oA/,  Jtolnaj/  szókéval 
hamu,  ebl)ől  ""holm-,  v.  ö.  rhomtír  HH.,  //(>»///  oki.  /(//i//r,  /r/A",  v.  ö. 
ZvpJoc,  Cnzcjtloc  VárR.  |  //^'f.v,  mtfgzaf,  v.  ö.  mogzot  IvT.  j  magas,  v.  ö. 
mogos  okh,  mogosság  Herk.  |  ///^n*-,  v.  (i.  niordos  Tel.  e.,  moras  Vitk. 
c. ;  finn  martit,  oszt.  moríf,  mfni  |  nfurad,  v.  ö.  montdék  Czin.  j  maszat 
és  moszat  \  nap,  v.  ö.  n(qnin,  birsag}fop  }{¥>.  •  puráh-yi  és  yyr;r  sontk, 
sark'fntyá,  v.  ö.  sorknlas,  sorkautyá  »Ioni.  e.  .s.rf//'-,  v.  ö.  ro/v  Vitk.  c., 
sz(átas  Mul.:  oszt.  .^•íí/^  >o/>  svukad,  íiini  .sv//."/»ví  |  /(íy/o.v,  tajfod,  v.  T). 
fo;;(yí/  Pázm.;  votj.  /v//>,  oszt.  ^/'^^^^  /(f.s:/7  és  /o,s.r/7  .  /í//v//  és  fo'v/, 
tövük  a  /o  inutut()  névmástu  íví/,  vog.  r<ij,  oszt.  ro/.  finn  roi,  Ip. 
/v/o;  rr(í///,  /•(///,  r<iJa  és  ro/^  ru(}t<i,  v.  ö.  rogm^r,  róla  \U).  (fog  KT. 
roftiik  K^IXy.:  voíí".  í7,  al,  oszt.  /7,  //7,  íinn  o/r,  niortl.  ///í'  i  r^/n-, 
rorgo:  xiirj.   r//r-,  cser.  or////. 


h)  A  többi  szótagban. 

A/  a  a  magyar  szavak  belsejébe  vagy  i)sszetétel  által 
került,  vagy  pedig  a  raglioz.  képzőhiVz  tartozik:  azonkívül  gya- 
kori még  mint  t»'ivégi   nmiz'áiüiaiigzó   is.  mt^ly  a  ragok   és  képzők 
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clütt  megmaradt.  Összetétel  által  került  a  szó  belsejébe  a  kö- 
vetkező szavak  a-ja:  észak,  éj f szaka;  erőszak;  hónalj;  tegnap, 
holnap,  minap ;  hadnagy,  násznagy ;  tavai ;  hatvan,  nyolczvan  stb. 
A  ragok  és  képzők  a-ja  a  másik  hangrendben  megfelel  a 
nyilt  é'-nek,  s  történetük  is  egyforma.  A  -nak,  -ban,  -val  név- 
ragokban az  e  volt  az  eredeti  hang,  s  ebből  lett  a  hangzó-illesz- 
kedés hatása  alatt  a  mélyhangú  szavak  mellett  «.*  Az  a  hang 
van  a  4ag  és  -an  névragokban,  az  igeragok  közül  a  tb.  szám 
3.  személyének  (-nak),  a  2.  személyű  tárgyas  alak  (-lak)  és  a 
beálló  cselekvés  (-and)  ragjában.  A  képzők  közül  a  van  a  fre- 
quentativ  -aZ  (-dal,  -gal,  -lal) ;  -gat;  -ad;  -ar ;  a  momentán 
-an :  -kan  ;  -at ;  -ap ;  -all,  a  causativ  -al,  -lal ;  -at,  ászt,  -tat : 
-njt,  a  szenvedő  -atik,  -tátik  igeképzőkben,  továbbá  a  -dad  kicsi- 
nyítő, s  az  -aj;  -alom,  -dalom ;  -al,  -atal ;  -adal ;  -val,  -at  dever- 
balis  névszóképzőkben.  Mindezen  ragok  és  képzők  magánhangzójá- 
nak eredetéről  és  fejlődéséről  az  e  hang  tárgyalása  alkalmával 
volt  szó. 

r)  Szó  végén. 

A  többtagú  szók  végén  álló  a  uiindig  a  képzőhöz  vagy 
raghoz  tartozik,  s  a  magashangú  szavak  í-jének  felel  meg.  A 
névszók  végén  álló  a  vagy  deverbalis  vagy  den(»minalis  képző. 
Mint  deverbalis  képző  ugor  -/>-ből  való ;  ebből  rendes  fejlődéssel 
6  lett  (1.  az  ó  hang  történetét),  s  ez  az  o  olyan  szavak  végén. 
melyekben  a  képző  functiója  elhomályosult,  gyakran  megrövi- 
dült s  ilyenkor  a  lett  belőle,  mintliogy  a  magyar  nyelv  (néhány 
nyelvjárás  kivételével)  szó  végén  rövid  o-i  nem  ejt.  Ilyen  ere- 
detű a  következő  szavak  végén  álló  a :  gi/nr<i.  l/ihd,  kajla,  k<ij- 
sza,  lanyha,  lusta,  morzsa,  jjttha,  varga:  ugyanilyen  képzést 
sejthetünk  még  ezekben  is:  kúh((  (v.  ö.  kálniL  kúhit),  csáha 
(v.  ö.  csábit),  csúnya.  Lehetséges,  hogy  egyik-másik  a  végíí 
nomen  verbaleban  az  ugor  -/-  képző  volt,  s  ú-hiA  lett  r^  (1.  Ignr 
alaktan,  199  1.).  Ma  már  nehéz  eldöntenünk,  liogy  a  két  kép- 
zésmód kirzül  melyik    volt  meg  egyik  vagy  másik    szón;    leliet- 

*  Feltűnő,  liogy  a  KT.  úionnan  lellV-M'zt'tt  ^/alaiijuilsin  a  //"/.■  raii  ren- 
desen, a  -rí?/ pedig  egyszer  o-val  van:  Irtnimu,  hn-afm  nof.  nminhii  tiac  :  amm/. 
Az  első  töredék  «-val  irja  ezt :  Ifniiirn.  (  V.  it.  S7    I    ionyzrt  » 
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séges,  mint  egyes  esetekben  már  fentebb  is  láttuk,  hogy  ugyan- 
azon egy  tőhöz  kétféle  képző  is  járult.  (V.  ö.  a  Szóképzést.) 

A  diminutiv  képző  talán  ug.  m-ből  lett,  és  szintén  ó  volt  előbb, 
a  mint  egyes  alakok  világosan  mutatják  is,  pl.  apa  és  apó,  após; 
anya  és  ayiyóka^  anyós ;  buczka  és  hticzkó  ;  továbbá :  boka,  kurkay 
karika,  kofa,  liba,  pofa;  csacska,  csutka,  nyalka  stb. 

A  szóvégi  /  elveszésével  jutott  szó  végére  az  a  e  sza- 
vakban: sanda,  bandsa  (a  régi  nyelvben  majdnem  kizárólag  sandái, 
bandsal) ;  orcza  ebből  ^orczál  ?  v.  ö.  orchyalyath  Debr.  c. 

A  névragok  közül  a  -ba  a  hangzó-illeszkedés  hatása  alatt 
keletkezett  a  -be  ragból ;  ellenben  a  -ra  rag  eredetileg  is  mély- 
hangú,  s  rajá-\){)\  lett,  és  pedig  előbb  r'éá,  rá  (v.  ö.  rá-mryy), 
végül  ra.  Egyes  a  végű  határozókban  a  lativ  értékű  ,/  rag  volt. 
a  melyből  előbb  r\  ill.  á  s  végül  a  lett :  haza,  hova,  oda,  tova 
(v.  ö.  odt'-bb,  tov('-bb). 

A  birtokos  személyragozás  2.  személyének  {apja,  lába)  s 
egyes  igealakok  3.  személyu  alakjának  fi  ragja  {irta,  irja,  Ira, 
ima)  egy  eredetű  a  magashangii  szók  ^-jével.  s  előbb  szintén 
á  volt. 

3.  e. 

(O  A  tő  első  tagjában. 

Az  első  s/ótagban  álló  é  kéti'élc  eredetű :  részint  a  zártabb 
''  (/'H>ul  rövidült,  részint  pedig  /-l)ől  vált  nyíltabbá. 

Az  első  szótag  zártabb  r  hangja  gyakran  megrövidül,  ha 
a  szóhoz  rag  vagy  képző  járul.  \\x\  lesz  a  lrlH\  Ulijk  szó- 
lod l'eJk'ésy  rélk('tlr}i.:  a  ^/ry//.  i/í(///-hn\  lívfjjfrdik,  a  rn\  r/>-l)ől 
rir'vs.  Az  /i-vel  szemben  áll  még  a  hosszú  niagánhangzós  alak 
ez  igék  egyes  alakjaiban :  '///'////.  nnnini.  v.  ö.  nin/yot  és 
)U(yyfH,  inni  és  )i){n,  lursz  és  mis: ;  a  régi  nyelvben  más  ala- 
kokl)an  is  gyakori  a  hosszú  magánhangzó :  unciies.  wnnmk 
}}ui  HtrL\  )))('i  n))ijv)i('l\  nniin/,  nffcnycfr/r  Jord.  Krdy  e..  inetue. 
Czecli  e. :  az  '('.<:-} h\  frs:.  rész,  Irssz  igék  tíA'e  -/'-re  végződiUt 
IV.  r>.  /r'/ó',  frfn-,  s  eldiez  az  ->/.■  iVecjuentativ  képző  járult,  v.  (».  rtd 
és    ftdl.    tf'tti  és  fiffl.    ri'tri  és  ríffí,  h'tij  és  Uffl :   frs:ni,  r/scriL  lrs::rii. 

Más  szavakban  az  eriNletilíb  r  (/' )  hangrn  csak  a  nyelv- 
enilek(^k   hosszú  niairánhang/t'is  (")  alakja  s  néha  a  rokon  nyelvek 
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tanúsága  mutat.  A  régiségben  gyakran  i-t  írnak  ily  szavakban 
is;  ezt  az  i-t  ilyenkor  hosszü  í'-nek  kell  olvasnunk,  mely  a  zár- 
tabb é-ve\  rendesen  váltakozik. 

Ilyen  szavak:  él,  hosszú  magánhangzóval  írják  a  Jord.  Érdy, 
Com.  Dom.  és  Debr.  eodexek  (eeh),  a  MC.  is  a  zártabb  hangot  jelöli : 
^b,  úgy  hogy  mindkét  Írásmódot  éb-nek  kell  olvasnunk  |  egy^  ug. 
i'íigdff  alakból  fejlődött,  melynek  j^-jéből  j  lelt,  s  így  keletkezett  a 
j'S  diphthongus;  v.  ö.  eeyy  Erdy,  Jord.  c,  ig  HB.,  ygg  Ehr.  Kulcs, 
c.  I  csecs,  régibb  alakja  ^cs^jecSy  *cSf^v€cs ;  ebból  lett  csecs  és  csőcs, 
V.  ö.  chiche  Ver.  és  csics  Tsz.  \  csend  és  csönd,  alapigéje  *csön 
{*csén)  I  fedd  és  fegyelem,  tövük  ug.  p^hltí'^  niagy.  *  felgye;  v.  ö.  feeddy 
Érdy  e.,  feeg  Nád.  c.  |  fertő,  v.  ö.  fértczék  Valk.,  Born,  ',  gerjed,  v.  ö. 
gerjed  B.  M.  c.,  geerjed  Érdy  c.  |  kell,  Budenz  szerint  eredetibb  *kelve-, 
*A-f/^e-alakból,  azonban  hosszú  magánhangzóval  írják  a  Jord.  Érdy, 
Corn.  Sánd.  és  Kaz.  eodexek  (keel)  \  lel,  lelemény,  alapigéje  l^g-, 
ehhez  járult  a  frequ.  /,  így  lett  belőle  Wl,  s  nem  lel,  mint  Budenz 
véli,  V.  ö.  IH  B.  c.,  leei  Jord.  Erdy  c.  '  meg,  Budenz  szerint  ug. 
m^ngii,  azonban  hosszú  magánhangzóval  irják  a  Wink.  Lányi  c.  és 
Mel.:  meeq,  s  a  HB.  mige  alakját  is  hosszú  hangzóval  olvashatjuk: 
mígé  I  menny,  v.  ö.  meenybe  Czech  e.,  meenyey  Erdy  c.,  méuy  Kár. 
MA. ;  azonban  //  hangot  mutat  a  HB.  ynunhi  és  KT.  mvnybe  alakja  ' 
reggel,  töve  Budenz  szerint  ugyanaz,  mint  a  régi  szóé,  v.  ö.  reegghel 
Jord.  e.,  rég  MA.  |  remeg,  rend,  rendül,  közös  alapszavuk  ug.  r^^g-m, 
mely  megvan  a  rém-  {rémül,  rémít)  igében ;  ide  tartozik  rétien,  retteg 
is  serény,  söréntj  (juba),  összefügg  a  szűr  szóval,  töve  ug,  %/r 
szed,  v.  ö.  szeed  Krdy  c,  szed  Bal.  i  reá^  ebből  *r(ijn,  réjá  \  leány,  első 
tacja  Szinnyei  és  Munkácsi  magyarázata  szerint  *nnj-  volt,  s  lojány- 
ból  lett  léáuy,  líány ;  v.  íi.  lyan  Ehr.  c.,  liruii  Ap.  c.  és  végül  leány 
és  lány. 

Néhány  egytagú  szóban  szó  végén  áll  az  é,  ezekben  is  tel- 
jesebb alakból  lett,  s  utoljára  é  (r'j-höl  r(»vidnlt. 

Ilyenek:  a  kérdő  -e  szócska ;  ezt  a  í'elsőtiszai  nyelvjárás  ma 
is  ít-nek  ejti,  s  másutt  is  gyakran  i  \  le,  ebból  Veié,  melynek  végén 
a  latin  -é  (ug.  -;')  van:  v.  ö.  lee  Peer,  Jord.  Erdy  c,  lé  Pethó;  nz 
Erdy  és  Jord.  c.  igy  is  irják  lenr,  s  ez  leré-nek  olvasandó  te,  hosszú 
magánhangzóval  van  ebben  tégé'd,  fígé'd ;  v.  ö.  trr  \'irir.  Jord.  Krdy  e. 
né  és  se  (ebből:  és  ne)  szintén  hosszú  magánhaiigz('»val  volttik,  v,  ü. 
ser  Thewr.  Nagysz.  e.,  ny  Komj. 

A  tőszótag  t'-je    gyakran   régibb    /-ím'H    lett    nyíltabbá ;    ezt 

leginkább  a  rokon  nyelvek  egyes  alakjai  s  a  régi  nyelv  tanúsága 

bizonyítják: 

egy-ház,  v.  ü.  id-röz,  id-ihijt,  f'.lf/kö  és  if/Ihc  Dobi*,  c.  és 
okiratokban  egyéni-'s,  egyenlő,  v.  ö.  it/ruyc's  rgyrl),  v.  ö.  ygrit  KT. 
Weszp.  e.  I  emlő,  é'mfet,  v.  ö.  ynihtí  KT.;  íinn  ítn<\  oszt.  eni,  ziirj, 
ninud  ,  fed,  fedél,  v.  ö.  fydel  Konij.  |  gr'tff/ed,  v.  ó.  linii  /<///'í  /",'///. 
okiratokban  gyakran  higy  \  hrrnai,  v.  (».  /ilrríul  Tlicwi*.  WCszp.  c. 
MA.     kegy,  kegyel,    ké'gyrs,    v.  ö.  klggfhnr'l  os  kggrhiii's    íiviniiiy.  c. 
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kenyér  és  kinyer,  v.  ö,  kyiier  Érdy,  Jord.  Virg.  c.  MargL.  |  meggy, 
V.  ö.  midies  okiratokban  |  mely,  mellik,  a  mi  uévinástóból  |  meny-, 
menyecske,  menyekzö  és  menyét,  v.  ö.  finn  minid,  észt  minij  \  nem  (és 
nyíltabbá  válva  7iem),  sé7n  (e  h.  és  nem),  v.  ö.  num  (olv.  7imn)  HB. 
hanum  KT.  |  serény,  serkent,  v.  ö.  siré«  RMK.  |  setét  és  5wíé<,  v.  ö. 
sytet  Kaz.  ,c.  |  ^zf^V/,  szeglet,  hozzá  tartozik  sziget  \  szelíd  és  szilíd, 
v.  ö.  zylyg  Erdy  c,  zylygy  Érs.  c.  '  .svrém,  v.  ö.  znm  (olv.  ^^-/Ym)  HB. ;  finn 
silma,  zürj.  ^vw  |  .f^^ér,  v.  ö.  vog.  oszt.  sir,  zürj.  ser  ,  tegnap,  első 
szótagja  ng.  t^^ng^-:  ehhez  tartozik  a  régi  nyelv  tegéten  szava,  v.  ö. 
thygytm  RMNy. 

Megmaradt  néha  az  e  ill.  (>'  zárt  szótagban  /  előtt,  míg  máts 
helyzetben  nyíltabbá  vált:  költ  (kelt),  de:  kelek:  föíf  (telt),  de: 
telr,  telik. 

hj  A  többi  szótagban. 

Az  első  szótagon  tnl  az  l'  ritkán  más,  mint  a  tő  vagy  rag 
megmaradt  végliangzója,  vagy  később  fejlődött  segédhangzó,  s 
mindig  szemben  áll  a  mélyhangíi  szavak  o-jával.  Ugyanilyen 
értékű  néhány  képzőlíen  és  ragban  is;  így  az  igeragozás  s  a 
birtokos  személyragozás  többes  számú  2.  személyében  a  -tek  rag 
í/-je  a  '2.  személyt  jelölő  t^  rag  végliangzója;  az  -elvm  képzőben 
pedig  (krrcleni,  .^zo'd'énf)  újabban  fejlődött  segédhangzó,  v.  ö.  a 
régibb  nyelvemlékeklíen :  /r'/r////.  szcrrlm  stb.  A  tővégi  e  hangról 
későbi)  lesz  szó. 

Az  ('  csak  néhány  képzulien  és  ragban  jelentősei)!)  elem. 
A  -k('z  névrag  illeszkedés  által  keletkezett  a  -lfoz-hó\,  a  -,sz'cr  rag 
pedig  ugyanaz,  mint  a  szer  főnév.  A  birtokos  személyragozás 
ti*d)bes  H  személyének  -ék,  (és  -ök,  -ok,  ill.  -Jék,  -Jök,  -jok)  rag- 
jába beleolvadt  a  személyre  mutató  elem  s  talán  e  helyett  áll 
^-l^vek  (*-()rok):  e  rag  a  magyarság  nagy  rés/én  ma  már  zár- 
tabbá vált  s  -fik  [-uk)-\rdk  hangzik. 

A  refiexiv  -^'idik  \-i')dih\,  -'Izih  {-ózik)  igi*képzől)en  gyakran 
megrövidül  az  o  (oi,  s  e  [o)  lesz  belőle:  k(  r<  rcd/k,  kf  rcrn/ik,  nj- 
tc::'fk.  retkeit I.- ;  v.  i»,  kt  rcrödik,  rejíüzik,  Vah'>szinííleg  éj)  v^\  \\)\\- 
dült  i'l  (/j)-b('d  a  denominalis  -vdik  {-iid/k,  -odik)  ké|)ző  c  (/;,  o)- 
liangja  :  /W/r/r.///.-,  kisdd/cdik.  krrtri'd/k  stl).  (V.  i).  Tg.  alaktan. 
lőH.  l.  és  alább  a  Sz«'»kéi)zést. ) 

A  névsz('>képznk  közül  j\'leiitősebb  eleni  az  e  a  nomen  per- 
ftM'ti  képző  -tf  előtt:  -rft  i-öft,  -off\.  Kz  e  hang  állandósága 
Budenz    szerint     „lappang*')    /•    consoiians    elemre    utal    s   így    e 


Digitized  by 


Googlí 


A.  magyar  nyelv  hangalakjának  története.  93 

képzőt  legalkalmasabban  ugyanazon  alkotó  részekből  magya- 
rázzuk, melyek  a  mordvE.  -vt  {-fi)  szintén  nomen  praeteriti  kép- 
zőben még  világosan  szembetűnnek :  -y  (—  ug.  -b)  nom.  verb. 
képző  +  t  nominális  végképző.''  (Ug.  alaktan,  226.  1.)  —  A 
deverbalis  -ék  (-ok),  pl.  rejtM-,  és  diminutiv  -ként/  {-kony)  kép- 
zőben {keskeny^  feUdék'énij)  a  zártabb  é  {é^)-V6\  rövidült  az  t, 

c)  Szó  végén. 

A  mai  köznyelv,  valamint  nyelvjárásainknak  legnagyobb 
része  csak  a  már  említett  öt  egytagú  szó  végén  ejti  az  é-t.  Ezen 
kívül  csak  a  nyugati  nyelvjárásterület  s  a  palóczságnak  egy  része 
ejti  az  é-t  szó  végén  mindazon  esetekben,  midőn  r'-ből  rövidült; 
t.  i.  az  igeragozás,  valamint  a  birtokos  személyragozás  egyes  3. 
személyű  alakjaiban  (leszödéste,  mess'émmísit'éftry  törögett^;  lielyütt^y 
tol^^  Pintér  S.  palócz  népmeséiben ;  kez'éj  fizetése  Őrség),  s  néhány 
névszó  végén,  pl.  est'éy  esfvéy  fekete,  fej^^ze,  fam^    ly'é. 

4.  ö. 

Az  0  használatáról  szólva,  láttuk  már  ( 12.  1.),  hogy  az  alfíMdi 
nyelvjárásterület,  valamint  a  nyugati  székelység  majdnem  minden 
é  helyén  ö-i  ejt,  míg  a  dunántúli  és  bácsmegyei  nyelvjárások  csak 
bizonyos  szavakban  ejtenek  é  helyett  ő-t.  Ez  az  ő-zés  újabb  fej- 
lődés, s  a  két  hang  közül  az  é-t  kell  eredetibbnek  tartanunk, 
melyből  ma  vagy  csak  bizonyos  helyzetekben,  vagy  pedig  minden 
szóban  ö  lett  (v.  ö.  Mgy.  Nyvjok.  124— 12r).  11.).  Az  c  hang  ere- 
detisége mellett  bizonyít  az  is,  hogy  helyette  az  északkeleti  és 
királyhágóntúli  nyelvjárásterületen  r-t  ejtenek,  már  pedig  ez  a 
hang  csakis  e-böl  fejlődhetett  s  nem  ö-ből.  Az  ő-zés  meg  volt 
már  codexeink  korában  is  (v.  ö.  lluntalvy-Albuui.  5.  Íj,  a  meny- 
nyiben codexeink  között  is  vannak  ö-ző  és  nem  ö-zo  nyelv- 
járásban Írottak.  Azonban  a  régibb  korban  az  ö-zés  nem  volt 
oly  terjedelmű,  mint  ma.  s  nyelvemlékeink  sok  oly  szót  irnak  e 
lolv.  e)-vel,  mely  ma  általában  ó-vel   hangzik. 

(i)  A  tő  első  tagjában. 

Az  ö-zés  a  tőszótagl)an  indult  im\u-.  és  pedi^r  k'i::;yakral)ban 
/.  r  és  6'    előtt,  tehát    ezek    a    inássalhaiigz<'>k     lalíializálják    le,::- 
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inkább  az  előttük  álló  magánhangzót.  Az  tűzésnek  ily  legrégil)b 
nyomait  mutatják  a  következő  szavak: 

bölcs,  V.  ö.  belch  Jord.  c,  belez  RMNy.  |  fösvény,  v.  ö.  fesueny 
Dom.  c.  Helt.,  fesuen  Sehl.  Szőj.  |  görbe,  v.  ö.  gerbee  Sánd.  c.  |  görög, 
V.  ö.  gergees  Corn.  c,  gereg,  gerges  Schl.  Szój.  i  gyönyörű,  v.  Ö.  í;í'//í'- 
rí&é?^  Nád.  c.  MargL.  stb.  |  gyötör,  v.  ö.  gyeter  Jord.  Tel.  c.  |  kölyök, 
V.  ö.  A*e/A*  Sehl.  Szój.,  Kulcs,  c.,  kelek  LevT.  könnyű,  v.  ö.  kény 
RMNy.,  keniti  Com.,  kényen  Helt.  j  könny,  v.  ö.  Ar?i/r  Schl.  Szój., 
kenyuez  Frank.  ,  köröm,  v.  ö.  A:ere?í/  Schl.  Szój.,  Készt.  c.  |  köt,  kötél, 
V.  ö.  ketnie  HB.,  ketol  Schl.  Szój.,  Helt.  Mel.  |  öl,  ölel,  v.  ö.  elei  Ers.  c. 
Med.,  de:  ideben  KT.  |  ó7/n",  v.  ö.  eZ  Jord.  c.  LevT.  Gvad.  öltöz,\.'6. 
eltez  Kulcs.  Pozs.  Ers.  c.  \  ömlik,  önt,  v.  ö.  ent  Thewr.  Jord.  c,  eeth 
Debr.  Gyöngy,  c.  i  öblít,  v.  ö.  eblít  Ver.  |  örök,\.  ö.  í^r^A-  Jord.  Erdy 
c.  I  örül,  öröm,  örvend,  \,  ö.  erem  Pozs.  Jord.  í]rdy  c^eryl  Gyöngy. 
Erdy  c,  ervend  Jord.  Erdy  c.  \  ösvény,  v.  ö.  ezireeny  Erdy  c.  |  6"66ze, 
v.  ö.  ezwe  Mel.  LevT.,  de :  usve  KT.  I  szörnyű,  v.  ö.  zernew  Ehr. 
p]rdy  c,  zernekedeth  Schl.  Szój. ;  /  (//)-ból  lett  ez  az  e,  v.  ö.  scm-uen- 
KT.,  zymeedett  Ehr.  c.  |  /ö'/w,  ug.  ^,h/»^-,  v.  ü.  ^ew  Illy.  |  törpe.  v.  ö. 
ferpe  Schl.  Szój.  Zvon. 

Néha  nyilt  e  áll  egye??  alakokban  az  ö-vel  szemben;  ilyenkor 

is  e  az  eredeti  hang,  melyből  rendes  hangfejlődéssel  r  lett,  ellenben 

/,  /•  vagy  r  előtt,  különr>sen  zárt  szótagban,  megmaradt  a  hangz<'> 

zártsága,  sőt  ajakhangúvá  is  lett: 

költ  (és  kelek),  v.  ö.  kelt  Jord.  \Vesz])r.  c.  |  kör,  környék  (és 
kerek,  kerül),  v.  u.  kérnek  Schl.  Szój.,  Készt,  c,  kernik  LevT.,  kern^rl 
Készt.  c.  I  k'.ret,  következik  a  kel-  igéhez  tartoznak,  v.  Ö.  ken-eflt, 
keiretlic  Schl.  Szój.,  kenet  Ozor.  Helt.  MA.,  de:  euetsvg  KT.  tölt  és 
több  e  h.  telb,  a  telik,  tele  szókiioz  tartoznak,  v.  ö.  tett  Készt.  c.  Mel.; 
teb  Erdy  c,  terb  Joril.  c. 

A  mai  ö  hanggal  szemben  néhány  s/óban  a  zártabb  //  vagy 
/  áll  a  régi  nyelvben  s  ma  is  egyes  alakokban ;  ezekben  a  zár- 
tabb hangzó  az  eredeti,  s  az  //-bői  ó".  nz  /-bői  ü  (ó)  lett.  Ez  az  // 
sok  esetben  /•  melli^tt  állott : 

böjl,  bajt,  t'ift,  V.  '{').  Inryt  VÍTíi.  c,  iHvUt  LcvT.  és  ln:yt  Jord. 
Erdy  c.  /"V/.-,  Ifikket/  ebből  *l'örk(i-:  bük-,  v.  ö.  Inikö  Szláv.  ,  bütyök 
és  tiűhjök  '  dönt,  ebből  *döri'i)it :  *dünf,  v.  ö.  döl  és  (///7,  di[jt  és  ^//'/ 
yyökér  és  gyiikér,  v.  Ö.  v/íAv/-  KT.,  v<7.7'y'  Sclil.  Szój.,  Ehr.  Xagvsz. 
Weszpr.  Thewr.  c.  ,  köszvény,  töve  egy  a  kii:d  iüével  közihs,  közéj/. 
k'i,:é,  és  ide  való  kiiszidi:  \.  ö.  kethyuHkyzi  oklevél  r24<),  (izzonktcbr 
Helt.  és  krzcp  Schl.  Szój.  ;  /.V/rr/.  v.  ó.  kívn-l  Illy.  Mel.  és  krzel  Schl. 
Sz('»j.,  Helt.  i)eesi  lök,  a  lövö-k  igéből  e  h.  *lör-k:  lük,  v.  ü.  liikö 
Coni.  ACsere  ^V'-n  ós  tfcsém,  v.  ö.  linzit,  Iniéd  Xád.  c.  Sylv.  és 
vrscsr  Petlo»  iddt!  és  ó////;,  hozzájok  tartozik  ///-,  v.  ö.  ríddevk 
Naüvsz.  c.  vfifttk  u.  o.  <d,  uu.  rcf,  v.  ö,  ///^//^  //•/,  rf/nien  .'^chl. 
Szój.,  r/e  Nauysz.  e.,  es  rfh  Knv.  RMXv.  ,  röcíd,  v.  ö.  rinid  Jord. 
Nád.  l)eltr.  c.  és  renid  Tel.  Corn.  e.  Helt.  ,  só///  és  s/////.  v.  (».  .s///r/ 
Kaz.  c.  i  töröl  és  tUrUl. 


Digitized  by 


Googlí 


A  magyar  nyelv  hangalakjának  története.  95 

Nem  váltakozik  e-vel  az  ö,  ha  v  előtt  áll  oly  szótagokban, 
melyekben  ez  az  öv  egyes  alakokban  ó,  ?í-vé  lett:  övé,  csöveky 
jövök,  Jövés,  kövek,  köves,  lövök,  növelj  sövény,  szövés,  töves.  Ebből 
az  ö-böl  a  v  hatása  alatt  egy-egy  nyelvjárásban  újabban  //  is 
lett:  üf^é,  csüves,  gyűvök,  küvck,  lüvök  stb. 

b)  A  többi  szó  tagban. 

A  tőszótagon  tül  az  ö  csakis  régibb  e  helyett  áll  és  pedig  az 
ö-zö  nyelvjárásokban  minden  egyes  e  helyébe  ö  lépett,  míg  a  többi 
nyelvjárásokban  s  aST  irodalmi  nyelvben  csakis  ö,  ü  után  álló 
szótagban  lett  az  c-ből  ö,  a  magyar  nyelvben  újabban  fejlődött 
labiális  iUeszkedés  hatása  alatt  (v.  ö.  Nyr.  XIV :  345).  Tehát 
minden  egj^es  rag  és  képző,  melyben  é  van,  ma  három  alakban 
használatos ;  mélyhangú  szók  mellett  o-val,  magas  hangnak  mel- 
lett e-vel  vagy  ö-vel  hangzik.  E  kettő  közül  az  e  az  eredetibb 
hang ;  csupán  a  reflexív  -ödik,  -íjzik-hoi  rövidült  -udik.  -özik  kép- 
zőben régibb  az  ö-s  alak  s  ebből  lett  nem  ajakhangzós  szótagok 
mellett  -éd}k,  -ézik :  keveredik,  vetkezik,  de :  erőlködik,  öltözik. 

c)  Szó  végén. 

Csak  a  nyugati  nyelvjárásterület  s  egyes  pah)cz  nyelvjá- 
rások ejtenek  szó  végén  /M  az  é  helyett,  ha  az  előtte  álló  sz/)- 
tagban  ö,  ii  van :  összö,  könycöj  ütött ö  stb.  Egyébként  ö  sohasem 
fordul  elő  magyar  szó  végén. 

5.   o. 

(/)  A  tő  első  tagjában. 

Az  0  a  leggyakoribb  a  tő  első  tagjában,  s  itt  kétféle  ere- 
detű: vagy  hosszú  ó-hiA  rövidült,  vagy  pedig  //-ból  lett  uyiltal>l)á. 
A  hosszú  6.  mely  néhány  szó  első  tagjáiian  megrövidült,  s/iutéii 
i-s  diphthongusból  [oe  ill.  r//-ból)  lett,  íi  iniut  erre  a  rokon  nyelvek 
segítségével  következtethetünk  is ;  a  nyelvemlékek  legfölebl)  a 
hosszú  magánhangzó  nyomát  őrizték  iiieu'  nélia : 

fog,  fogady  ered.  *forofi:  *fó(/-  \  foííjik,  folf/iun,  uü.  í\^;!/-I,  ehbol 
*fovolg:  *fóly  \  forog,  fonhd,  fonjúcs,  wj:.  cyjji^r:  */ort)r-  \  hoz,  v.  ü. 
hooz  Komj.  \johh,  joij  i\  jó  iiu^llrknévhöl,  v.  ü.  iooh  Vitk.  v.^jóh  Helt. 
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MA.  I  nyokZy  első  fele  ug.  /tygsl:  *nyocol  \  ok,  okos,  oktat  stb.  alapige 
ug.  v^gs-y  s  ehhez  járult  a  -k  képző  |  omol  és  ont,  alapige  ug. 
i'}f9H'^^*  ebből  lett  óm-l,  óm-t  \  orsó,  ug.  v^^g^r-  „forog"  igéből,  v.  ö. 
oorsoo  Érdy  c,  orsó  MA.  |  rogy,  rohan,  rombol,  ront,  rokkan  igék 
közös  alapja  ug.  r^r^-,  ebből  lett  rovó-;  összefügg  vele  a  róni  ige 
is  I  rossz,  ug.  r^fy-sk. 

Gyakoribb  eset,  ho^^y  a  mai  o-val  szemben  a  rokon  nyel- 
vekben s  a  régiségben  u-t  találunk,  a  mely  nyíltabbá  vált  a  mai 
nyelvben.  Ez  az  u  szintén  fejlődhetett  v-s  diphthongusból.  ép 
ú<ry,  mint  az  o,  s  ez  esetben  eredetile^r  hosszú  volt.  A  már  elso- 
rolt szavak  némelyike,  bár  ritkán,  szintén  található  w-val  a  nyelv- 
emlékekben, s  ezt  hosszú  ?í-nak  olvashatjTik :  mt  (ont)  Bod.  c, 
rkos  Ehr.  c. 

Régibb  u-hő\  vált  nyíltabbá  a  kíívetkező  szavak  o-ja : 

boy,  boglya,  v.  o.  buy  Mel.,  binjlya  PPB.  ?]rdy  c.  |  bojt,  v.  ö. 
bujt  Beythe  i  csokor  és  csukor  domb,  v.  ö.  dumb  Zichy  c.  j  fojt  és 
fujt,  V.  ö.  fúl-  I  fok,  V.  ü.  fuk  Czinár  |  fon,  fonál,  v.  ö.  vog.  pun, 
tinii  puno,  cser.  jmn  \  gyomor,  v.  ö.  gninor  Schl.  ^^Züj. ;  oszt.  nunur 
hogy,  hol,  hóra,  honnan  stb.,  esyes  iiyolvjárásokbíui  ma  is  zártabb 
lianírgiil  vannak:  huyy,  hnyynn,  hun,  v.  ö.  hay  HB.  KT.  Ehr.  c.  \  holló, 
V.  ü.  oszt.  /ffhr/,  voíí.  knllnx  hosszú,  v.  ö.  haziu  Sciil.  Szőj.,  huzzo, 
Inizza  Ehr.  Tih.  c.  \  lom,  v.  ö.  cser.  Inm,  tinii  lume  |  mocsok  és 
/noszaf.  V.  ö.  finn  musta  '  mond,  v.  ö.  muuda  Hl>.,  /;?^/y^//  Peer  c. 
mony,  v.  (i.  cser.  nuuio,  tiiiii  />/^í/íí/  |  />/o.s-,  v.  ii.  mnsia  KT. :  mord. 
mnske  mofoz  és  mutat  odú,  v.  (i.  //v^r  Jord.  Erdy  c.  C.  |  o.s7or  és 
/^s7f>/-  o.sj/,  i>szoI,  v.  ü.  //-.^^rs  Cod.  Patr.,  i'zff/a  Klir.  c.  '  jfor,  v.  ö. 
///;/'  UH.;  cser.  jnir,  voíí.  ziirj.  /v/^/'/  de  oo-val  irják  a  8ánd.  és 
Kulcs.  c.  '  sok,  V.  ö.  cser.  .^nko,  ziirj.  suk  sor,  v.  ö.  tinn  suora,  oszt. 
'///•.  votj.  N/ír<'.s'  I  szoros,  szorít,  szorul,  és  szurdok,  v.  ö.  z//-;//  RMNy., 
:arus  Weiizcl  '  folraj,  v.  ö.  tuluoj  VRcü.  hjrnk,  v.  (i.  furchucat  HB.; 
voii'.   ////■,  oszt.   ////". 

Ué^ii)b  /í  volt  a  mai  o  helyén  t()bb  oly  s/(')l)an  is,  melynek 
eredete  ma  mé^  ismeretlen  :  bokor  és  bakor  j  csorop,  csordnf  és 
'saroij,  csűrd  ni  ,  orszdy,  v.  ö.  (Uictuj  HU.  orzay  és  /"/'ca//  Sehl. 
Sz('»j.  I  orvos,  orvossáy,  v.  <").  <(rnu<,  Ehr.  e..  araos  Münch.  Nád. 
Xa<rysz.  e.  stb..  rrnKssiu/  Kaz.  e. 

Sok  szóban  a  mai  o  han^-  ré<:,il)lí  han^állapntot  őrizett  meg; 
ugyanis  v  és  /  elótt  e*ryes  alaki >kiían  metcmarailt  az  o  változatlanul, 
iiiii;-  más  alakúkban  me<:'változ()tt.  Meiiniaradt  r  elú'tt  a  n»vid  o  a 
Inniof,  lovas,  lóra},-  stl).  ahikokl»aii ;  mii:'  a  mnnn.  rovás  sz('d)an 
'/-Ix'd  lett  íiz  o  a  r  hatása  alatt.  Le,<:;jol)l)an  iiie^nirízte  az  o  zártsági 
tokát  a  reji  kí»vetkezó  s  vele  eL'"\  sz«'»t:i,i:'ba  tartóz*')  /,  ú»ry  hogy 
ma  \\  zárt  sz<')ta^^  o-jával  szemben  a  iiyilt  sz<'»tai:ban  a  van  :  r(dt 
>'>  r^ífa.   rnl,'j::  uÜ   rs   alos:iL\    nlsztl:  :  h"/f   é-^   Iff/n/r.    halál.     Az   o/ 
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szótagból  —  mint  fentebb  az  6  hangról  szólva  láttuk  —  gyakran 
lett  óy  ú ;  e  két  hangállapotot  egymás  mellett  láthatjuk  a  követ- 
kező szavakban: 

holnap  és  hánap  \  koldus  és  kódus,  kúdús  \  oldal  és  ödal  \  olcsó 
és  ócsó;  ugyané  tőhöz  tartozik  alacsony  olta  és  óta,  úta,  v.  ö. 
oltol  M.c,  wlta  Jord.  c,  ez  úttá  Helt.  |  oltalom  és  ótalom  \  olvad  és 
évad  I  olvas  és  óvás  \  toll,  tollú  és  nyíltabbá  válva  egyes  nyelvjárások- 
ban toll,  tollú. 

Néhány  szóban  már  régebben  elveszett  az  /,  ügy  hogy  csak  a 
rokon  nyelvek  segítségével  következtethetünk  eredeti  megvoltára : 

bosszú,  bosszant,  ug.  b^lsz-  \  csomó,  ug.  í^/wi-,  v.  ö.  finn  solme, 
Ip.  cuolm  I  homály,  v.  ö.  Ip.  kvolmo  |  homlok,  első  fele  ug.  kfflmff  | 
mohó  és  bohó,  e  h.  *molhó  \  monnó,  e  h.  *mol-mol  \  nyom,  e  h.  ^nyolm-  \ 
tombol,  töve  ug.  talm^. 

Az  ott,  oda,  ohjan,  onnan  névmások  töve  az  ugor  to-  név- 
mástő.  melynek  magánhangzója  nyiltabbá  vált  ebben \  az;  a  most 
elsorolt  szavakban  valami  képző  vagy  rag  olvadhatott  a  tő  magán- 
hangzójába, a  mi  zártságát  megőrizte,  sőt  néha  még  zártabbá 
változtatta :  vvl  HB.,  ui  Tel.  e.,  uiy  LevT.  és  ebben :  úgy,  (V.  ö. 
alább  az  i-nél:  itt,  ide  stb.) 

b)  A  többi  szótagban. 

A  tőszótagon  túl  az  o  előfordul  néhány  összetett  szóban : 
homlok  (1.  Ug.  Szót.  766)  j  éhonira  (M.  Nyelv.  II:  19())  |  valahol, 
ü^hol  stb. ;  itthon,  otthon,  stb.  Ezen  kívül  az  o-nak  ugyanolyan 
szerepe  van  a  tőszótagon  túl.  mint  a  magashangú  szavakban 
az  e-nek,  vagyis  ritkán  más.  mint  a  tő  megmaradt  véghangzója 
ragok  előtt  (ilyen  a  -tok  ige-  és  birtokos  s/emélyraghíin  is). 
vagy  pedig  később  fejlődött  segéd  hangzó,  pl.  álom  e  h.  (ílw, 
hatalom  e  h.  hátaim  stb.  Hasonló  értékű  lehet  az  o  néhány,  eddig 
még  nem  elemezett  szó  második  tagjában,  melyeknek  egyos  rago- 
zott és  képzett  alakjail)an  el  is  vész  ez  az  o:  hókor :  hokrot,  (jtjomor: 
fjyomrot^  három :  hárman. 

Jelentős  hang  az  o  a  -kor,  -hoz  és  -szór  névragokl)an,  melyek- 
nek mindegyike  külön  szóból  lett ;  a  -kor  rag  c^y  a  kor  névszóval, 
a  -szór  hangzóilleszkedés  útján  keletkezett  a  -sz'ér  ragból,  a  -hoz 
ragra  nézve  pedig  v.  ö.  oszt.  yoía.  x^-"^  >'  /^-val  írja  v  ragot  a  KT. 
huziadj  asunahuz,  aniahnz.  Egészen  egyformán  fejlüdött  a  mély- 
hangú  szavak  o-ja  a  niagasliaugiiak  r-jrvcl  a  i)irtokos    s/eniély- 

Simonyi:   Túzeu>  M.  Ny<lvniii.    1.  ' 
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ragozás  -ok^-jok  ragjában,  a  nomen  perfecti  -ott  {írott,  látott) 
képzőben,  valamint  a  reflexiv  és  denominalis  értékíí  -odik,  -ozik 
igeképzüben.  Az  -oh  névszóképzöben  az  é%  tf-bol  rövidült  é  illesz- 
kedett a  tőhöz  s  lett  belőle  o :  ajándok  és  ajándék,  bírtok,  nymyidok, 
és  nijomdék,  szándok  és  szándék.  Hasonlóan  fejlődött  az  -oni/,  -kony 
névszóképző  o-ja  ezekben:  aíuszékony,  hajlékonij,  vékony  stb. 

ry  Szó  végén. 

Az  o  szó  végén  csak  az  i^.^^}'  no  indulatszóban  áll ;  ezenkívül 
csupán  a  nyugati  nyelvjárásterület  változtatta  í>-vá  a  szóvégi  a-t, 
ha  az  előtte  álló  s/ótagban  á  van,  pl.:  hátro,  látto. 

6.  i. 

a)  A  tő  első  tagjában. 

A  mai  nyelvjárásokban  gyakran  áll  egymással  szemben  a 
hosszú  és  rövid  /;  ilyenkor  rendszerint  a  bosszú  hangot  kell  erede- 
tibbnek tartanunk,  melyet  nyelvjárásainknak  egy  része  vagy  min- 
dig, vagy  csak  bizonyos  helyzetekl)en  megrövidített. 

Az  első  szótag  hosszú  /  hangja  egyes  ragozott  és  képzett 
alakokban  is  gyakran  megrövidül;  \^\  keletkezett  a  niai  rövid 
/-knek  nagy  része  :  hír  :  btrodalom.  birkózik  :  bízik:  bizodi/lom,  bizn- 
nyffs,  bizt(fs :  fiíd  :  Jiidaf.  Iiidds  :  ]ií(/ :  higfjad  :  hír:  hirdet,  hirtrlm  : 
hív:  hivatal;  ín:  Í7ias ;  ír:  írat,  Írás;  írni:  ivadék:  nyíl:  nyilat, 
nyilas:  nyílik:  nyilatkozik  :  sík :  sikárol :  sír :  sirdlotn.  sikolt :  s:ín: 
színes,  szinte  :  szír  :  szivárvány,  szivároy  :  tíz :  fizoffyy  ;  víy  :  vnlám, 
rídul,   viyalom,   riyasz :  vív:  viadal,    rifts/rodik;  víc :   vizes. 

A  ma  már  állandóan  r(»viden  bangz/i  /-knek  e^y  része  szintén 
hosszú  /-hol  rövidült.  *  melynek  iVjlödése  ngyaiiolyan  volt.  mint 
a  tííbbi  hosszú  /  hangé,  vagyis  leginkább  a /.  ej  s  (»bből  fejlődött 
é'  diphthongnsból  lett  s  a  régi  nyelvben,  vahnnint  egyes  nyeh^járá- 
>okl)an  szintén  váltakozik   vele  a/ ^'.  s  a  belőle  ri*»vi(liilt  r.  A  rl>vid 


*  Az  i  n'',í:ilil»  liossziis:ii:;ir  ii\.'lvpnilekoink  sH«ritsciz<'vel  iicni  iimí.uhatjuk 
ki,  iiicrr  nem  jrlölik  e  banirz<'»  uiiin'.sciírr.  (  sak  KáMy  ílil'liájának  olso  Kiadásii 
jel<)li  rendesen  a  hosszú  /-t,  s  itt  találunk  is  sok  *^st'tltpn  hosszú  hangot,  a  hol 
a   !iiai    kií'jíi'shtMi    rövid   a/    /  ;  íiirá,   mr.    (il:niirf. 
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i,  ép  úgy^  mint  a  hosszú  /,  előfordul  mind  magas,  mind  mélyhangü 
szavakban. 

A  magas  hangú  szavakban  álló  /  rendesen  ej  (szó  elején 
néha  Je)  diphthongusból  fejlődött: 

hisZy  hivőy  kitel,  v.  ö.  heíend  Kár.  |  ütj  ide,  ilyeii,  innen  határozó 
szók  első  tagjában  a  t^  mutató  névmástő  van  meg,  melyhez  valami 
képző  vagy  rag  járult,  s  így  keletkezett  az  é  (é')  hang,  melyből  a  mai  i 
lett;  a  régi  nyelvben  ezeket,  az  alakokat  igen  gyakran  e-vel  (olv.  e 
vagy  é)  jelölik :  eet  Jord.  Érdy  c,  etli  Tih.  Thewr.  c,  et  Kaz.  c. 
LevT. ;  eede  Jord.  Érdy  c.,  ede  Kaz.  Weszpr.  c,  edeh  LevT. ;  eel  Érdy 
c,  eelhjek,  eellyen  Jord.  Érdy  c,  el  Kaz.  Debr.  c. ;  eennen  Jord.  Érdy  c, 
ennen  Tbewr.  Tih.  c,  Peer  c,  éneid  LevT.  A  Drávamelléki,  valamint 
a  szlavóniai  nyelvjárás  ma  is  é'-vel  ejti  ez  alakokat:  ett,  ede,  ellen 
(V.  ellen),  ennen:  s  e  szók  mély  hangú  o-s  alakjának  ez  az  e  felel 
meg  pontosabban  \  ideg,  ideges,  v.  ö.  oszt.  jinda,  finn  jdntehe  \  idő 
és  f'idö,  ug.  js^'8^'  ?  V.  ö.  még  edeig  MHeg.  |  ifjú,  első  része  ug. 
ig^,  V.  ö.  mord.  cije;  effiak  Szék.  MA.  ■  ijed,  ijeszt,  töve  ug.  j^^gg 
illik,  illő,  töve  egy  a  jövök  igéével,  e  h.  *jevle-,  v.  ö.  ellgk  Jord.  c. 
imette  és  éniette:  im,  imént,  közös  tövük  ug.  jelm^^-,  v.  ö.  em  Tel., 
ém  Ozor.  |  is,  ismét,  az  és  kötőszóból  lett,  v.  ö.  ees  Wink.  Kulcs. 
Érdy  c,  esmeth  Peer  c,  esmet  MA.  izén  és  üzen,  töve  ug.  j^^s-  ,  kies, 
kietlen,  töve  egy  a  kéj  szóval,  v.  ö.  kees  RMNy.,  kejetlen  Peer  c. 
RMK.,  kegyetlen  Készt.  e.  |  siet,  töve  ug.  s^g^^  \  vinni,  visz,  visel,  közös 
tövük  ug.  Vf^g'  +  sk. 

Teljesebb  alakból  rövidült  a  néhány  egytagú  szó  végén 
álló  /  is:  mi  és  ti  személvnévniások  eredetibb  alakja  Hudenz 
szerint:  *7nfjc.  Hije.  és  ebl)ől  lett  »//,  t! ;  a  régi  nyelvben  gyakori 
a  mii.  ttl  alak  is.  s  ez  inkább  r-s  eredetre  mutat :  mff\  fh\  v.  ö. 
)wv  HB.,  myír  LevT.;  t'tr  \\\\..  fyír  Nagysz.  c. ;  Budenz  ez  ala- 
kokat is  //-vei  olvassa.  (NyK.  XXII:  390.)  A  it  névmás  helyett 
fe  (olv.  /(f>  áll  a  Kes/t.  Vitk.  Virg.  Krdy  codexekben.  A  ad  ml 
szó  is  Budenz  szerint  a  mi  rclativ  névmás  ismétléséből  lett.  e  h. 
*ml-midy  V.  i).  nteml  HB.  Teljesebb  alakú  volt  a  /v,  mi  kérdő 
névmás  is;  tovább  ragozva  látjuk  ezt  a  mi  névmást  a  mihjrn, 
miért,  mivrU  midőn  (e  h.  mi-if/nH).  mint  {mént  e  h.  mi  ént)  szavak- 
ban ;  V.  ö.  ment  Ehr.  M.  c..  mecnt  LevT.  A  ki  igekíHu  ebből  lett 
*kiré ;  a  ni  mutató  szócska  pedig  a  ifézcL  nhd  igéből  lett.  v.  ü. 
né  Czegl.  és  Veszprémben  ma  i<. 

Több  szóban  ma  még  nem  mutathatjuk  ki  a  7-s  diplitlion- 
gust,  a  miből  az  /  lett.  valószinü  azonban,  hogy  ezekben  is  leg- 
alább hosszú  /  előzte  meg  a  mai  luingáilapotot. 
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Ilyenek:  figyel,  régibb  *  fiigye,  v.  ö.  fegyelmetes  Kár.  |  hidegy 
V.  ö.  híves  I  kÍ7ity  himlő  \  idegen  \  idvöz,  idnap  és,  üdvöZy  ünnep  \  igye- 
kezik I  incselkedik,  v.  ö.  enczelkedik  Ehr.  Jord.  Érdy  c.  |  ingyen  \  int, 
ingerel,  v.  ö.  ent  Ver.  |  intéz,  entez  Döbr.  c.  |  ismer  és  ösnier,  v.  ö. 
ésmh'  B.  M.  c.  |  kilencz,  v.  ö.  kelench  LevT.,  kelentz  Helt.  |  liget  \  liszt  ■ 
nincs,  nincsen,  v.  ö.  nenchen  LevT.,  nenczen  Ehr.  c.  |  piczi,  picziny  \ 
pihen,  piheg  \  siket,  süket. 

A  mélyhangü  szavakban  álló   /   szintén    í'-ből    rövidült,    az 

ezt  megelőző  diphthongus  aj,  oj,  vagy  szó  elején  ,yV/  volt: 

bitos,  töve  ug.  b^jt'  I  csiszol,  csiszamodik,  ered.  *  csaj -szol  \ 
diadal,  divat,  elsó  szótagjuk  e  h.  *daja'  és  *dajro-;  ide  tartozik 
dévaj  is  I  fiú,  fiatal,  alapszava  ug.  pojy,  v.  ö.  feyaynk  LevT.,  /bi/am 
RMNy.  I  fitogat,  töve  ug.  ff^Jt-  \  hiú,  hiába,  hivalkodik,  tövük  ug.  %^^- ; 
V.  ö.  hédba  NySz.  Tsz.  ]  igaz,  töve  ug.  v^ng^i-,  v.  ö.  finn  oikea  \  iktat 
és  illan,  illat  a  Jut  igéhez  tartoznak,  v.  ö.  iochtofnia  HB.  |  imád,  régibb 
alakja  vimád,  ug.  v^j-m  \  indul,  indít,  inog,  imbolyog,  közös  elsó  tag- 
jukat illetőleg  V.  ö.  vog.  jom-  \  inkább,  töve  egy  a  jó  szóéval,  v.  ö. 
ionkab  Kaz.  Weszpr.  c,  enkab  Tel.  c.  [  irtózik,  elsó  szótagja  hang- 
cserével lett  ebből  *rojt-:  *rít-  iszamodik  és  izgat,  alapigéjük  ug. 
Jh9h~^^^  I  ^^■'2'íA:,  ivás,  ital,  ug.  j^ign:  *jovo  \  tvad  és  évad,  régibb 
*jovod^  I  kiált,  kiabál,  és  kajált,  kajabál,  v.  ö.  keassafuc  HB.,  keayt 
Jord.  Érdy  e.,  kealciaak  Zvon.  i  lik,  n^J^^g^k:  *l}íjfi'k  \  nyit,  ug.  nyf^jf^-f, 
V.  ö.  nyílik  \  szid,  szitok,  ebból  ^■'^Zf.J^d  \  titok,  töve  ug.  /«í/--f-^,  v.  ö. 
vog.  tujt  '  vilfíg,  villám,  vilhx),  tövük  ug.  vy/jl-^  v.  ö.  vidag  Virg.  Peer 
c.  MargL.  és  a  mai  népnyelvben  is  vrlág. 

Hasonló  eredetű  leliet  néhány,  eddig  még  nem  elemezett 
mélyhangü  szó  /-je  is:  vsillffpft,  rs/l/ajnniik ;  hitvány;  n-yalom,  v.  ö. 
iorr/ossuji  HB..  ccn/a/nKissaf/  Wink.  c.,  vr(/(ilin<fs  Thewr.  Tih.  Debr. 
Jord.  c. ;  piros,  [Hrlt,  (nrul ;  rtud,  ri((s:t  a  ríiú  igéhez  tartoznak, 
v.  ö.  rve(í(l  Erdy  c.  rcffd  Wink.  (lUary  c;  sikkítszf ;  szikhíd  ;  tikkddy 
tikkaszt :   virsorfpff,    virxnril. 

A  mélyhnn.irú  szavak  /-jével  a  rokon  nyelvekl)en,  sőt  néha 
a  magyarban  is.  egyes  szava kl»an  n,  n  áll  szemben,  s  ebből  lett 
kivételes  hanges<Mvvel  az  /  ; 

r:ihál,  i\  s2n/f,  sriftákol  iii'éhoz  tartozik  /ü///,  v.  ö.  vog.  [tonn, 
oszt.  [lant,  jxni  i  firtat  ós  f'avtnt  Ij/a  és  h/jiIs  l/iiukodík,  vog.  '/pn\ 
tinn  nftfH'vn  irau/odik,  iráíuf,  iváut,  v.  (i,  aviinii.  nvánt  és  vráttt  \  irt, 
ivtdváiitf,  v.ö.  ortó,  ovtáás  (iKat.,  fvvfffHan  oklev.  \'27\.  isronyú,  töve  ug. 
(fks;.-  i:zó,  írzait,  töve  uü.'.  í/.s7»\;-  jávÍHUÚ,  jnvámii,  v.  ö.  /^o>",  jjaványi 
[Hszok  é>i  [Kisidf  sIhÍH//.  t(i\c  iii;.  s,.f-  s:it{nrá,  t»ivo  un.,  ■^s'^^'^s■"  >izihtj 
o  h.  ^smlttj  .snli'tfk,  s^doinj,  szu'áis,  v.  o.  s:<(h},  gn*dH  szivf,  a  régi 
nyelvben  niélyliangu,  v.  (i.  r//7oc  15.  .M.  A[».  e.  ////,  ///o.v,  tiJaJoiu, 
lt>ve  Uü.  t'Jil^-  ///>"/■  és  itiftná^  fdjHis  vnáij,  rlvif.  vir^l,  töve  Uií. 
r.;/-;  V.  '(').  rcrni/  \a<L  í)(»ni.  c  MA.  riirmt.  rlraszf,  tö  UiT.  '';;''" 
Víssiif^    Vfsiftift,    to    Uil.    r..//x..-.       i'i'.((.    Vnii.K.    /(y/.s,    oszl.M.    /'////". 
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b)  A  többi  szótagban. 

A  tőszótagon  túl  ritka  az  / ;  leginkább  csak  összetett  szavak- 
ban fordul  eló'.  Néhány  s  végfi  szóban  ezen  s  hang  hatása  alatt 
o  vagy  í/-ból  is  í  lett:  hamis,  a  régi  nyelvben  majdnem  mindig 
híimoH  és  hamtiíi  HB. ;  a  iapos,  kódns  szókat  a  mai  népnyelv 
gyakran  így  is  ejti:  Inpis,  kiHÜs,  s  végül  a  törls,  förisk  szóban 
is  (e  h.  töreSy  förecskr)  az  s  hatása  szülte  az  iA  (v.  ö.  lg.  alak- 
tan. 238.  1.). 

E  néhány  eseten  kívül  csakis  a  ragnak  vagy  képzőnek 
része  a  szó  belsejében  álló  /".  A  névszókban  a  diminutiv  -/ 
képzőből  lett  i  más  képzők  előtt:  röridj  fr/idrs-frii ;  ptrziny ; 
karika.  A  névragok  közül  csak  az  -///  ragban  fordul  elő,  mely 
a  régi  nyelvben  -///,  -r^-nek  hangzott,  s  benne  az  /,  é  valószí- 
nűleg a  lativ  -é  rag;  ugyanez  a  rag  van  a  yW/V/  ki'ítőszó  má- 
sodik tagjában,  melynek  eredetibb  alakja  ki'<lé</  volt  (1.  Simoxyi. 
Kötőszók.  I:  140.). 

Az  igeragok  közül  /  van  a  magashangíi  igék  tárgyas  rago- 
zásának többes  2.  és  3.  személyé l»en :  kéritek,  kérik  e  h.  *kérjéffi\ 
*kérjék;  továbbá  az  ikes  igék  egyes  számú  3.  személyének  rag- 
jában: ^ziky  alszik,  ez  a  rag  is  valószínűleg  é'k-hö\  lett.  (L.  az 
igeragozást.) 

r)  Szó  végén. 

Többtagú  szó  végén  az  /  mindig  rag  vagy  képző ;  azonkívül 
csakis  a  ki,  mi  névmás  összetételeiben  fordul  elő. 

A  szóvégi  ''  mindig  y-s  diplithim^usIxU.  ill.  r'-ből  lett ;  ilyen 
a  diminutiv  s  a  vele  egy  eredetű  nonien  possessivuni  kép/ő  i: 
uénij  (Utf/yi.  Pali;  és  északi,  faltt.si.  mai.  I'gyanilyen  eredetű  a 
nomen  verbale  képző  /  .•  lőti-fafi.  farsari.  kapcsi.  kirá/trsi.  A  lativ 
-é'  ragból  is  i  lett  néhány  határo/ó  sz()l)an :  mrsszi.  ucL-i.  s  e/  van 
meg  a  palócz  és  székely  -m.  -mfi  ipl.  jxijafií  lielyliatánr/ó  rag 
végén,  valamint  a  főnévi  igenév  -af  képzőjében.  A  -/////  képző 
ezekben  :  oinyi.  aaayi.  miadaaH'/i.  a  af/áj  szóból  lett  ( v.  ö.  mnal- 
tfjiájan  t  s  régente  -aijé  volt. 

Az  igeragok  közül  esakis  a  niaga>lianguak  tárgyas  rago- 
zásának egyes  számú  3.  személye  vé;:v.(Mlik  /-vei:  l,én.  rm 
e  h.  ^kérjcj  *rrr/r. 
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7.  n,  tt. 

aj  A  tő  első  tagjában. 

Az  első  szótagban  álló  /^  //  gyakran  ép  ügy  megrövidült 
egyes  ragok  és  képzők  előtt,  mint  az  /,  s  igy  keletkezett  a  mai 
rövid  //,  /V-k  nagy  része:  rsíi.szlk:  csK.ssztaij  rsusz/rúl ;  fúl :  fu/iad, 
fujt;  ftu'.  furául,  fuláuk;:  gyúl :  gyullad,  gyújt;  húgy :  hugyoz ; 
Inhnj :  hunyorít;  húr:  hurka:  húsz:  huszadik,  huszoukrttil ;  kút: 
kutak;  lúd:  ludat,  ludas;  nyúl:  ttyulat :  nyúl:  nyújt:  múlik: 
mulaszt^  mulat;  ^'úg :  rugdos^  rugaszkiKÜk ;  }<úg :  sngdos,  sngall  ; 
szúr:  szurkál,  szurdal ;  túr:  turkál;  unni:  Uiudkozik,  unaUnn. 
undok,   undorít:  úszik:  úszkál:  út:  utas. 

hűn:  hütftct ;  híin  :  hünös :  In'íz:  büszke  (Nyr.  XVI:  055.  1.  ; 
dül :  dülled ;  gyí'd  :  gyülrkczik,  gyűjt ;  sül :  síit ;  szűk :  szüksf'g ; 
szihiik:  szünet,  szüntelen:  tíír:  türelem:  tilz :   tüzes, 

►Sok  szóban  ma  már  csak  a  nyelvemlékek  s  a  rokon  nyelvek 
setrítségével  mutatható  ki  íiz  ú,  //.  melyből  a  mai  //,  ü  ri>vidiilt : 

huczka,  hnezkóy  töve  ug.  tfaOtr^  ebből  lett  */>o/-o  és  *l)ú  \  Inirok^ 
Imrkol,  Jmrit  (és  Imrít)^  közös  alapiaéjük  iig-.  />-,./•-  |  fut,  ug.  [iniJH-t, 
V.  ö.  fnt  K:ir.  Hall.  Bethl.  '  hullik,  hnlláw,  ua:.  A«///r^  v.  ö.  húl  Alv. 
Gvad.  I  Jtu/t//(is:ko(Uk,  tő  ug.  ky^(j^-H  knlhnj,  tö  im*.  k^^q^l  \  katat.  tó 
Uff.  k}-<i}.t  mutat,  tő  uü.  />/,s-.'/-^  v.  ö.  un'ftat  Pázni.  Felv.  ;  nyu(js:ik  és 
Hijú(j(fs:ik  I  sulf/ok,  sújt,  töve  im.  s^^tj-l  szundikálj  szunnijad,  tövük 
ne:,  sz^r^n-  \  futu/a  és  tthnju,  tő  ug.  /,^•/7^'>'-  i"t,  ugor  alakja  j^t/^^-t, 
v!  ö.  Jút  Helt.  Pázm.  MA.  Hall. 

uf/'fsf  e  h.  "^uf/f'i-sf,  tö  ug.  úiii\o  sidif/ed,  tő  uü'.  to(/--\-l  szihjff, 
e  b.  *szid(/f/e:  *szií<ff/  fiiflö,  ug.  ti^i'ffü  vagy  ti^/áö:  *ti(dö  ,  szid  e  h. 
*s:id  (Xyr.'XVI:  48 í). 

A  mai  rövid  u^  /7-knek  egy  nagy  része  régibb  állapotot 
őrizett  meg.  liáttuk  ugyanis,  hogy  a  régi  nyelv  //.  //-jéből  a  leg- 
t<">bb  esetben  o,  ö  lett.  azonban  bizonyos  helyzetekben  változat- 
lanul maradt  az  //,  ü.  Klső  sorban  '•  előtt  maradt  meg  a  zárt 
magánbangz«')  még  olyan  esetekl)en  is,  midőn  a  /•  ma  már  a  rá 
kí'ívetkező  mássalbangz<')])a  olvadt :  kedvelik  maguk  előtt  a  zártabb 
magánhang/őt  az  /  és  /•.  valamint  az  ////.  nd,  ns:  mássalhangzó- 
ooportnk.  s  ez  utóbbiak  előtt  megmaradt  az  //,  ü  még  az 
esetben  is.  midőn  egyszerű  explosiva  (//.  '/)  b*tt  belőlük.  Egyes 
esetekben    sziszegő    mássalhangzók    előtt  is  megmaradt  az  u,  ü. 

A  /árt  niai!-ánliangz<')  m(^gőrzés('t  látjuk  a  következő  ese- 
tekben : 
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búvik  {bújik,  bujtat),  ós  bukkan,  e  h.  *buvkan;  csukni  e  h. 
*csuv'k;  fuvall;  kuvad;  uyuvad\  puffad  e  h.  *puvfad,  és  puha;  pukkad, 
pukkan,  tövük  *puv-k;  suvad  \\  furcsa;  hurczolj  v.  ö.  hortzol  Helt. ; 
szurdék,  v.  ö.  szoros;  szurtos  \  tulajdon  il  dug,  ug.  t^ng^f;  lugas,  ug. 
l^nkif ;  sugár,  sudár,  ug.  s^ngara ;  sugár  (ín.),  tó  ug.  s««j5f^- ;  tud,  ug. 
t^ndff-;  u^pr,  ugrál,  ug.  OLngyr-  \  zsugori,  u^.  s^iig^r-  \  unszol,  v.  ö. 
onzonlot  Erdy  c,  onzoiilak  Thewr.  c.  1!  lucsok,  Instos;  lusta;  tusa- 
kodik, tuszkol. 

bütyök  (és  bütyök),  töve  ug.  bf^c-t;  \\  fürge;  fürdik,  füröszt  (és 
fördik,  föröszt),  v.  ö.  ferde  Ers.  c,  férőitek  Döbr.  c,  firedo,  firedtem 
Kár.,  /íro^í  Tih.  c. ;  .97/ró*^,  sürget  \  üldöz;  süf  v.  ö.  zol  B.  c,  ^e?/'/ 
NémGL'  !i  küszöb;  küzd^  küszköd. 

A  mai  w-vol  szemben  a  régi  nyelvben,  valamint  a  palócz 
nyelvjárásokban  gyakran  i  áll,  ép  úgy  mint  a  hosszú  /7-vel  szem- 
ben /.  Az  eredetibb  hang  ilyen  esetekben  szintén  az  /',  a  melyből 
ép  ügy  lett  i'K  mint  az  c-WóX  ö.  Az  i-nek  ilyen  labializálása  meg- 
történt szó  elején  főleg  akkor,  ha  előtte  /•  állott,  szó  belsejében 
pedig  leginkább  f\  l,  r  és  v  előtt : 

csügg,  csügged,  v.  ö.  rig  Guary  c,  csígged  RMK.  1  düh,  dühös, 
v.  ö.  dihes  MA.,  gyihesít  RMK.  '  függ,  e  ii.  fir<^g,  v.  ö.  figg  CC.  |  /*?//, 
V.  ö.  fii  palóczság,  Debr. ;  ///  Kaz.  Jord.  e.  ,  füllent  és  fiilent  \  fürj, 
V.  ö.  firmadár;  fir  Schl.  Szój.,  /zVr^  Jord.  c,  /?>/  Frank  j  fürt,  v.  ö. 
firt  Jord.  c.  |  /V/zf'^  és  fizet  \  hüvely,  v.  ö.  hirely  palócz;  hii(el  Schl. 
Szój.,  hywel  Wink.  Jord.  Debr.  e.  |  hürrlyk,  v.  ö.  hywelk  Jord.  e. 
Lask.  ^  A'm/íí,  V.  ö.  A://///  LevT.,  kíld  Beythe  |  külső,  künn  és  kilsö,  kinn, 
v.  ö.  ki  I  külön,  különös,  küfönih,  v.  ö.  /.iVó///  Nád.  c,  kilcmh  Dom.  c. 
r?/A,  rö/ie.v,  v.  ö.  ryhes  Jord.^c.  Boni.  |  süllő.  v.  ö.  sylle,  syleír  LevT., 
sülő  Frank  |  süv,  v.  ö.  syic  Erdy  c.  |  ügy,  ügyes,  töve  ug.  r<^ng<^;Y.  ö. 
ygy  Érdy  Jord.  Thewr.  c,  i;i  (íuary  Curn.  c,  így  PP.  és  ma  is 
igyekezik  \  üdvös,  üdvözöl,  ünnep  (e  li.  id-nap),  v.  ö.  Idvez  a  réíii 
nyelvben  majdnem  mindig,  innep  Schl.  Szój.,  I  ük,  v.  ö.  ik  Schl. 
Szój.,  Kaz.  Erdy  c.  \  ül,  v.  ö.  ////  Jord.  c.  1  üreg,  üres,  e  h.  *rlres,  v. 
ö.  ires  Debr.  Erdy  c,  |  üst,  v.  (>.  /.s/  Debr.  e.  |  //>-%,  ug.  '•.h-v/i.h-,  v.  ö. 
<y^e^A  Jord.  c,  yzek  Ers.  c.  '  üt,  ütközik,  v.  ö.  ///  Jord.  Thewr.  Kulcs, 
c.  I  üvölt,  v.  Ö.  ifvölt  M.  Ap.  c,  yvevll  Fost.  c.     /^.?(v/  és  /',rr//. 

Lehetséges,  liogy  e  szavak  ném(^lyikébeii  hoss/ű  volt  az  / 
s  ebből  rövidült  az  /,  //.  A  már  előbb  elsorolt  szavak  némelyi- 
kének //-je  szintén  váltakozik  a  régi  iiyelvlíon  /-vei:  hih/ös:  hydes 
üom.  Erdy  c.,  bidős  Helt.;  sülyt'd :  siiUynl  Krs.  c. ;  síüijy:  szU/y 
Cseh;  tüdő:  t'tdö  Beythe,  tydo  Sánd.  c. ;  >c/V/.'  ://  Vir;r.  c..  zyi 
Jord.  Erdy  Kulcs,  c 

A  füst  és  szürke  szavak  /'-jét  Bndenz  niélylian^íi  <'redetíi- 
nek  tartja,  e  h.  *y'^7^íf/  és  ug.  ve,.;//- ;  mely  alakoklx'd  elóhb  */)>/. 
*szí)--ke  lett.  V.  ö.  fysf  Jord.  Enl\    c.  CC 
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6;  A  többi  szótagban. 

Az  elsü  szótagou  túl  az  ?/,  ü  majdnem  mindig  a  raghoz 
tartozik.  Összetétel  által  került  az  //  a  második  szótagba  a  nélkül 
szóban;  a  hazuff,  hazudik  szavak  //-ja  pedig  valószínűleg  képző. 

A  ragok  u,  w-je  vagy  hosszú  //,  //-bői  rövidült,  mint  ezekben : 
alul  fclüL  bvlül  kirül  stb.  (1.  fentebl)  az  (k  ó'-nélj;  vagy  pedig 
0.  (7-ből  vált  zártabbá  A  birtokos  személy  ragozás  többes  1.  sze- 
mélyének -uiíh\  -ünk  ragja  o)}ih\  öml:  helyett  áll.  v.  ö.  uronir 
IIB..  ncluónc.  iro}K  stb.  Orth.  Crac. ;  egyes  palócz  nyelvjárások 
ma  is  hosszú  <),  rV-vel  ejtik  {haningóuk,  kertml')^  a  göcseji  és 
őrségi  nyelvjárásban  pedig  a,  e  lett  az  o,  ö-ből:  házank,  kcztnk, 
A  többes  szám  3.  személyének  ragjában  a  legt(')bb  nyelvjárás 
szintén  w,  U-i  ejt  az  o,  ö  helyén  [házuk,  kezük). 

Az  igék  többes  számú  1.  személyének  -unk^  -ünk  ragja 
szintén  -ontk,  -ömk-hől  lett,  v.  ö.  uiimiygomuv  IIH.,  fanultonc.  inionr 
Orth.  Crac  s  o,  ö-vel  ejtik  ma  is  egyes  palóez.  valamint  a  gíicseji. 
lietési  és  őrségi  nyelvjárások.  A  tárgyas  alak  töl)bes  számú  1. 
személyének  ragja  szintén  u,  /7-vel  hangzik :  írjuk,  kérjük :  e  rag 
régibb  *-jrfcok,  *'j('rék  és  -jok,  -jök  helyett  áll :  az  imént  említeti 
nyelvjárások  ezt  a  ragot  is  '/.  ö-vel  ejtik. 

A  -tt  helyhatározó  rag  előtt  is  //,  ü  van  e/ekben :  másutt: 
^'f/f/ütt,  ('(/f/fhüff.  w'niiliuütt  stb.  Hzeket  Simoxyi  (Magy.  névrag. 
89.  1.)  így  magyarázza:  ..Kzeknek  régibb  része  valószínűleg 
iísszetétel  útján  keletkezett  ilyenekből  ^más-hu/f  \  )uás-hol),*niih- 
(icN-hult  (  -  iuiudf'H-I/ol)  stb.  —  V.  ö.  a  régieknél  gyakran  s  némely 
nyelvjárásokban  ma  is  előforduló  sr/t/dt,  so/ndt,  ,<i>hutf  és  url/olf. 
)frladf,  ttéhutf  alakokat :  —  az  njai)l)ak  ])edig  a  iu(\irvoltak  ana- 
hígiájára  képződtek". 

(■)  Szó  végén. 

Az  //,  ü  csak  néhány  eredeti  ucv>/<'>  \  egén  lordul  elő  s  min- 
dig /'-vei  váltakozik :  ^///.v/, '///.///"</>  iv.  ö.  (dkó  \\S'a.)  :  d<iru,  dar- 
r((k :  í(dn,  fid  rak:  hdnfu.  jiiinirul: :  scaru,  szarr  \  onjü,  cHf/r : 
tskü,  cd-i'ir/.^:  kihif/ii  ( kiíuny  i  s  a  régi  nyelvben /.•'*>;////".  Mindezek- 
))en  a  r  előtt  állott  az  //,  // ;  "^(dkur,  -^rskür  stli..  s  vagy  a  r  maradt 
cl  a  sz('>  végén,  vagy  pedig  a/  ff,  ''  ves/ett  el  t\::ves  ragok  és  kép- 
zők előtt. 
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8.  A  tővégi  magánhangzók. 

Már  több  izben  említettük,  hogy  a  tőszótagon  túl  álló  rövid 
magánhangzó  gyakran  nem  egyéb,  mint  a  tőnek  eredeti  véghangzója, 
mely  a  ragtalan  alak  végéről  elveszett.  Az  összehasonlító  nyelv- 
tudomány ugyanis  kimutatta  s  a  régi  nyelvemlékek  tanúsága  is 
bizonyítja,  hogy  a  magyar  nyelv  eredeti  tőszavai  kéttaguak  voltak 
s  a  mai  nyelvnek  mássalhangzón  végződő  szavai  eredetileg  rövid 
magánhangzón  végződtek ;  továbbá  azt  is,  hogy  a  tőhöz  járuló 
ragok  és  képzők  szintén  magánhangzón  végződtek.  E  magán- 
hangzók azonban  idővel  elvesztek  a  szó  végéről,  s  csak  az  eset- 
ben maradtak  meg,  ha  rájuk  mássalhangzón  kezdődő  rag  vagy 
képző  következett,  melynek  hozzájárultával  az  illető  magánhangzó 
szó  belsejébe  került.  A  magánhangzóval  kezdődő  ragokkal  pedig 
egybeolvadt  ez  a  tővégi  magánhangzó,  a  mire  több  esetben  volt 
alkalmunk  utalni. 

Az  idegen  eredetű  szavaknak  egy  része,  különösen  azok, 
melyek  a  XUI.  század  előtt  rövid  magánhangzóval  kerültek  a 
magyarba,  szintén  átmentek  a  változáson,  s  a  ragtalan  alakban 
elvesztették  a  tő  végén  álló  magánhangzót,  de  megőrizték  egyes 
ragok  előtt  (1.  Simonyi.  Magyar  szótők.  20— :^1.  1.).  A  mással- 
hangzÓD  végződő  idegen  eredetű  szavak  pedig  oly  módon  követték 
a  magyar  szavak  analógiáját,  hogy  bizonyos  ragok  és  képzők 
előtt  segédhangzó  járult  a  szó  végéhez. 

Ez  a  tővégi  magánhangzó  a  mai  nyelvben  kétféle  alakban 
jelentkezik;  a  szavak  egy  részében  nyiltab  [a,  ru  más  részé])on 
zártabb  (o,  e,  ö),  s  a  magánhangzónak  nyiltsági  foka  rendesen  a 
tőszótól  s  nem  a  reá  következő  ragtól  függ.  Az  olyan  esotekl)en. 
midőn  valamely  rag  előtt  állandóan  egyforma  a  magánliangzó. 
mindig  a  környezet  volt  reá  hatással.  így  pl.  a  helyhatározó  -;/ 
rag  előtt  mindig  o,  éf,  ö  a  tővégi  magánliangzó  :  házov,  ó</yo)}. 
s2Ívi^n  (míg:  liázdkj  áf/yak,  szini-):  c  ragot  lUidenz  *-///r/ alakból 
magyarázza,  s  ez  a  szótagzáró  /  tette  zártabbá  a  tő  nyiltai)!) 
véghangzóját  is.  A  birtokos  személy  ragozás,  valamint  az  igék 
többes  számú  1-ső  személyének  ragja  -tod\  -iuih\  uA\í\X  a  tővégi 
magánhangzó  állandóan  u,  ü :  ebben  -  mint  már  f('mtehb  láttak  — 
az  nk  mássalhangzócsoport  tette  zártal)bá  a  uiagániiang/ót. 

Tehát  a  szótő  rövid  végliangzója  csak  kétféle  volt:  a  szavak 
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egy  részében  a,  c,  más  részében  o,  é,  s  az  utóbbi  helyett  ajakhang- 
zós  szótagok  után  ö.  Ha  e  magánhangzók  értékét  és  jelentőségét 
akarjuk  megítélni,  meg  kell  állapítanunk,  vájjon  milyen  volt  ez  a 
magánhangzó  a  régi  nyelvben,  és  hogy  mi  az  oka,  hogy  a  magyar 
szavak  egy  része  mellett  az  egyik,  más  része  mellett  a  másik  féle 
magánhangzó  állott;  véletlen-e  ez.  vagy  vnn-e  e  különbségnek 
mélyebben  rejlő  oka  ? 

A  tővégi  magánhangzók  minőségének  megítélésére  kevés 
adatunk  van  a  régi  nyelvből.  A  XI.  és  XIÍ.  századbeli  oklevelekben, 
valamint  xVnonymusnál  még  gyakran  megvan  ez  a  magánhangzó : 
ftlmtí  (úlm  :  álmo-t),  zerelnm  [íizerelnt  MC:  szerdme-t)^  Natju-  Amk 
{nagy:  nagi/o-t),  Feheru  {fch<'r :  feltcre-t)  stb.  (V.  ö.  Simonvi.  Kégi 
nyelvemlékek  olvasása.  lU— 20.  11.)  Még  a  Bécsi  és  Müncheni 
eodex  néhány  alakjában  is  megvan  ez  a  tővégi  magánhangzó : 
ríu,  i)í(Híánah\  chittajiak  ;  Itíutt  (hivott);  rrjo  (rí).  Mindazon  szavak- 
ban, melyeknek  végén  okleveleink  megőrizték  a  tő  véghangz(\ját. 
ez  a  hangzó  w,  //,  néha  /.  akár  nyiltabi).  akár  zártabb  magán- 
hangzóval van  az  illető  szó  a  mai  nyelvben.  Ebből  a/on])an  nem 
kihetkeztethetjük.  hogy  e  magánhangzók  eredetileg  egyformák 
voltak,  hanem  ellenkezőleg  csak  azt  tanúsítják,  hogy  akármilyen 
volt  a  tőv<''gi  magánhangzó,  előbb  ii,  íi  lett  belőle  a  s/o  végén, 
s  csak  azután  veszett  el  egészen,  l  gyanily  fejlődést  látunk  a 
német  nyelvben  is.  a  hol  az  utolsó  szótag  magánhangzójából, 
bármilyen  volt  is.  a  mai  nyelvben  hangsúlytalan  v  lett,  s  ez  az  *- 
a  legtöbb  német  nyelv járás))an.  valamint  az  angol  nyelvben, 
egészen  elveszett. 

A  tővégi  magánhangzók  elveszésének  idejét  körüilielül  a  X- 
XIl.  századra  tehetjük  :  a  XI.  és  Xll.  századbeli  oklevelek  még 
gyakran  írják  ezt  a  niagánliangZíU.  de  már  a  XUl.  századból  csak 
elvetve  akad  í^^x-q^^x  adat.  ez  is  inkább  csak  a  másoló  tolla  alól 
került  ki.  de  már  aligha  hangzott  a  kiejtésben.  Xeni  bangzottak  e 
niagánliangz(')k  a  szó  végén  már  akkor  sem.  midőn  a  teljesebb  név- 
ragok \-h(iH,  -he,  -nu  -ho:,  -}(ál.)  a  tőhöz  kaj)csol('Kltak.  mert  küKmben 
ezek  is  megőrizték  volna  maguk  előtt  a  tő  véghangzóját.  K  ragok 
l)i'(lig  kiniilbelül  a  Xlll.  századi)an  váltak  névut(')b<')l  raggá  s  ekkor 
líiződtek  szorosal»ban  a  névs/()lioz. 

11a  tehát  meg  akar'iuk  ítélni  c  tővégi  magánhangzók  minő- 
>égét.  a  ragos  alakokat    k(dl    tanúságul    In'vnunk  :    s    e/ekbcn   a 
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Tüagánliangzó  a  régi  nyelvben  ép  ügy  kétféle  volt,  mint  a  mai 
nyelvben.  A  mai  «-val  szemben  a  régi  nyelvben  rendesen  o-t  talá- 
lunk (az  c  és  é  különbségét  emlékeink  nem  jelölik) :  urotj  ma : 
urat ;  utót,  ma  :  utat ;  kinzotviatuly  ma  kinzat ;  vímaggonoc\  scolanoc. 
e  rag  ma:  -nak;  a  mai  o-val  pedig  «,  az  é,  ü-vel  ü  áll  szemben : 
adamut,  ma:  Ádámot;  halahit,  ma:  halált,  de:  halálok;  ozut, 
ma:  azt,  de:  a^ok;  agagus,  chudaltus,  ma:  agyagos,  (tsodálatos ; 
odút,  odutta,  ma :  (ulott ;  oggun,  tnaradhassun,  ma :  aggyon,  marad- 
hasson; vermut,  ma:  vermM;  scttitucut,  ma  szenteket,  palócz  és; 
székely:  szentéket;  sehus.  kukenus,  ma:  srhes.  kökényes.  Rendesen 
M,  w  a  mai  o,  ö-nek  ejtett  tővégi  magánhangzó  a  KT-ben :  srobod- 
sagut,  hisunsagut,  keraluc,  vilagiit,  bormuc;bhmc,  binut.  binusuc{  bűn). 
mlhud,  tegud ;  jegus  (jegy'^s),  tísfus,  fenus;  igeragokban:  uagun 
(vagyon),  syrotiatuc,  aldut ;  vsmrrum ;  az  n  melléknévképző  előtt 
a  8ehl.  Szj.  is  mindig  a  zártabb  hangot  jelöli  a  mai  o,  ö  helyén  : 
homalus,  hahns  stb.  Ez  a<latok  —  melyek  közt  idegen  eredetű  sza- 
vak is  vannak  —  azt  bizonyítják,  hogy  a  tő  rövid  véghangzói  ugyan- 
olyan változáson  mentek  át.  mint  a  tőszótag  rövid  magán- 
hangzói, vagyis  egy  fokkal  nyíltabbá  váltak :  így  lett  az  //,  íV'-ből 
",  éy  ö,  s  a  régi  o,  e-hö\  a.  e. 

E  magánhangzók  értékéről  már  nehezebl)  ítéletet  mondani. 
Annyi  kétségtelen,  hogy  ott.  a  hol  tgy  főnévképző  (ug.  b,  v)  veszett 
el  a  szó  végéről,  a  v  helyében  megmaradt  magánhangzó  u,  ü  volt 
(V.  ö.  a  szóvégi  rövid  //,  ü  történetét,  s  ez  nyíltabbá  válva  ma 
o,  cf-nek  hangzik.  Így  van  ez  az  -at.  et  (eredetileg  *^/^r,  "v//*) 
képzőnél:  adato-k,  haszifálato-s ;  rlcte-f,  kezdete-f :  továbbá  a  -k 
képzőnél:  átko-t,  szítko-t,  ti  f  kos;  rfki'-s,  r/fkr-f.  Igyaiicsak  o.  /',  ö 
mindazon  szavak  tővégi  hangzója,  melyeknek  végén  Budenz  egy 
elveszett  főnévképzőt  mutat  ki :  áros,  (/<h/do-k,  iff/omo-k,  o/.os  ; 
bünd'k,  díszes,  sebes,  tér^s  stb.  Viszont  (f.  r  (régi  nyelvlK-'ii  o.  e) 
az  olyan  szavak  tővégi  magánhangzója,  a  melyek  mellett  nem 
volt  képző,  s  így  e  hang  ti.sztán  a  tőliö/  tartozik  :  ágya-f^  Jnln-t, 
halat,  háza-t ;  rre-f,  cge-t,  szrpc-k  stb.  (V.  í).  NyK.  \l\:  l^rJ.  1. » 
Ez  adatokból  tehát  azt  sejthetjük,  hogy  a  tiszta  tővégi  magán- 
hangzó a  régi  nyelvben  o,  e  volt  s  ma  <(.  r;  a  tőhi')/  járult 
képzők  azonban  zártabbá  változtatták  néha  ezt  a  niagánliaugzót. 
s  úgy  keletkezett  a  másik  tővégi  niagánlianii/ó.  az  //,  //.  ma  o.  /",  <;. 
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III.  A  magánhangzók  történetének  áttekintése. 

A  magyar  magánhangzóknak  most  bemutatott  története 
világosan  bizonyítja,  hogy  a  nyelv  természetes  fejlődése  abban 
áll  hogy  a  testesebb,  tehát  több  időbe  és  fáradságba  kerülő 
hangalak  helyébe  lassanként  egyszerűbb,  kevesebb  időbe  és  fárad- 
ságba kerülő  hangalak  lép.  A  mai  magyar  nyelv  hosszú  magán- 
hangzói legnagyobbrészt  egy  vagy  két  egész  szótagból  lettek 
lassú  fejlődés  útján,  mely  fejlődésnek  utolsó  előtti  állomása  egy 
diphthongus  volt.  A  mai  rövid  magánhangzók  nagy  része  pedig 
hosszú  magánhangzóból  lett,  melynek  története  liasonló  a  máig 
megmaradt  hosszú  magánhangzók  történetéhez. 

A  mai  nyelvhasználat  a  hosszú  magánhangzókat  leginkább 
a  tő  első  tagjában  kedveli,  a  hol  az  erős  hangsúly  megőrizte  a 
hosszúságot,  sőt  egyes  esetekben  a  rövid  magánhangzót  is  hosz- 
szuvá  változtatta.  Az  első  szótagon  túl  már  inkább  csak  a 
képzőkben  és  ragokban  van  hosszú  magánhangzó  (néhány  é  és  ú 
kivételévelj,  szó  végén  ])edig  alig  van  más  hosszú  hangzó,  mint 
a  névszóképző  ó,  <"  fs  az  ebből  lett  //,  //),  valamint  egy-egy  telje- 
sebb   alakból    (-ája.  -éje  szótagokból)  újabban  rövidült  á,  é  rag. 

Hosszú  nmgánhaugzóink  közül  eredetileg  is  (legalább  a 
mennyire  mi  a  nyelv  történetét  visszakisérlietjük)  hosszú  hangzó 
csakis  néhány  mai  á  és  r-nek  felelt  meg.  és  pedig  azokban  az 
esetekljen,  melyekben  e  hangok  a  rövid  (/,  r-vel  váltakoznak. 
Az  eredetil)b  hang.  melyből  mind  a  mai  hosszú,  mind  a  rövid 
magániiangzó  megfejthető,  ú  és  r  volt.  A  többi  hosszú  magán- 
hangzó mind  testesei)!)  alaklM')!.  és  pedig  vagy  /-s,  vagy  r-s  diph- 
thongusi)ól  lett. 

A  magánhangzók  történetét  kutatva,  gyiikran  akadtunk 
olyan  jelenségre,  hogy  egy  és  ugyanazon  eredeti  hangalaklMil 
küli>nl)ö/ő  JKingok  fejlődtek,  vagy  viszont.  h(»gy  a  mai  nyelvben 
teljesen  egyforma  képzésű  haiigídvuak  más-más  eredeti  hangalak 
felel  meg.  Ez  utóbbi  jelenség  nem  szorul  bővebb  magyarázatra, 
a  nyelvek  tih'ténetében  ugyanis  gyakran  tapasztaljuk,  hogy  a 
külinibözö  irányok,  melyekben  q\:!^\-(''^\  hang  l'ejlődése  megindult, 
gyakran  közi*)s  mederbe  jutnak,  s  együtt  folytatják  további 
útjukat.  így  látjuk,  hogy  néhány  nyelvjárásunknak  mai  egyforma 
/'  hangja  két   különbiV/.ő   úton   fejludr.tt.  síit   hogy   a  zártabb    r    is 
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négyféle  diphthongusból  fejlődhetett  (cy,  oj,  ej,  ej) ;  továbbá  a 
mai  óy  ő  szintén  kétféle  diphthongusból  lett ;  a  mai  szóvégi  ^-nél 
Í8  azt  láttuk,  hogy  a  hosszú  magánhangzó,  melyből  rövidült, 
néha  é  {é%  néha  o  volt.  Annál  feltűnőbb,  ha  azt  tapasztaljuk, 
hogy  ugyanazon  eredeti  hangalakból  ugyanazon  helyzetben,  más- 
más hang  lett;  az  ily  különös  fejlődésnek  mindig  okát  kell 
keresnünk.  S  ez  okot  meg  is  találtuk  abban,  hogy  ugyanazon 
hangalaknak  kétféle  változása  vagy  két^  különböző  korban,  vagy 
pedig  a  nyelvterületnek  két  különböző  helyén  ment  végbe ;  tehát  a 
mai  különböző  hang  a  fejlődésnek  vagy  időbeli,  vagy  nyelvjárási 
különbségén  alapszik.  Ugyanazon  hangalak  különböző  irányú 
fejlődésének  legtermészetesebb  oka  ezen  kívül  az,  ha  különböző 
helyzetbe  kerül,  s  e  különböző  helyzet  más-más  irányban  hat  az 
illető  hang  fejlődésére. 

A  ^*-s  diphthongusok  különböző  hanggá  fejlődésének  okát 
főleg  az  egyszerű  hanggá  válásnak  különböző  idejében  kell  keres- 
nünk. A  szótagzáró  j  előtt,  mely  rendesen  //-bői  lett,  ötféle 
magánhangzó  állhatott,  s  így  ötféle  diphthongust  alkothatott  velük: 
áj,  ajj  oj,  ej,  éj.  E  különböző  hangok  fejlődése  csakhamar  egy 
mederbe  jutott,  mivel  a  ,/  magashanguvá  változtatta  az  előtte 
álló  mélyhangokat  is,  azután  pedig  megnyújtotta  a  magánhangz<>t. 
s  a  diphthongusok  közös  alakja,  melyből  a  fejlődés  további 
menetét  vizsgálva  ki  kell  indulnunk,  éj  ill.  é'  lett.  Csak  az  dj 
szótagból  nem  lett  ez  a  diphthongus.  hanem  a,/  egyszerűen  meg- 
nyújtotta az  á-t.  még  mielőtt  magas  hangúvá  lett  volna,  s  i^y 
keletkezett  a  mai  hosszú  á  hangoknak  egy  nagy  része. 

Az  é'  diphthongusból  a  tő  első  tagjában  kétféle  hang  lett : 
é  és  /.  8  ez  az  /  a  szavak  egy  részéhen  állandó,  míg  más  részé- 
ben egyes  nyelvjárásokban  <'-vel  váltakozik.  A/  é  és  /  válta- 
kozása fontos  nyelvjárási  különbség  az  egyes  vidékek  nyelve 
között,  s  láttuk,  hogy  e  különbség  már  a  nyelvemlékek  korá- 
ban megvolt.  A  másik  kül(>nl)ség  az  r'-böl  fejlődött  hangok 
között  az  egyszern  hanggá  váhis  külimhííző  idején  alapszik. 
Az  é'  diphthongusból  a  fejlődés  első  idejében  /'  és  /  lett ;  így 
történt  ez  a  ma  állandóan  /-vei  hangzó  s/.avakl)an.  A  későbbi 
fejlődés  alkalmával  már  küiönh()zukép  viselkedtek  az  egyes 
nyelvjárások;  egy  részükben  folytat(')d()tt  ugyanaz  a  fe.jhidés.  s 
a  többi  é'-\)ö\  is  /  lett  —  ezek  a   mai  /-zu  nvelvjáráxík    -  :  más 
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részükben  (^  lett  a  még  egyszerű  hanggá  nem  vált  é*  diphthon- 
gusokból  --  ezek  a  mai  é-zö  nyelvjárások.  E  hangok  fejlő- 
dése nem  állott  meg  ezen  a  fokon,  hanem  a  hosszú  magán- 
hangzóknak egy  része  megrövidült  s  ismét  kétféle  hang  lett 
belőlük:  /  és  ^.  E  különböző  fejlődésnek  szintén  az  időreudbeli 
különbség  az  oka;  a  régebben  fejlődött  /-bői  i,  az  újabb  í'-ből 
pedig  é  lett. 

A  tő  második  tagjában  ritka  az  f''-bül  fejlődött  hosszú  magán- 
hangzó; abban  a  néhány  szóban,  melynek  második  tagja  ilyen  ere- 
detű, (pl.  kemény,  személy)  az  /-vei  váltakozó  é  van,  tehát  egyszerű 
hanggá  válása  -  hogy  ix^y  mondjuk  —  a  második  korszakban 
történt.  Egyébként  szó  belsejében  csakis  a  raghoz  vagy  képzőhöz 
tartozó  hangok  lettek  ./-s  diphthongusból  (1.  63. 1.).  P^zekben  is  újabb 
fejlődésű  az  egyszerű  hang,  s  mindig  az  /-vei  váltakozó  é-i  látjuk 
(ilyennek  kell  tartanunk  az  -//  igeképző  /-jét  is),  melyből  mély  hangú 
szavakban  néha  á  lett.  Ezek  a  hangok  is  gyakran  megrövidültek, 
s  az  eredeti  diphthongus  helyén  ma  egyes  ragokban  és  képzőkben 
rövid  /  áll  (1. 100.  I.);  minthogy  e  hangnak  előzője  az  /  volt,  egy- 
szerű hanggá  válása  már  az  első  korszakban  történt.  Állhat 
még  '('  vagy  c  is  az  egykori  é'  diplithongns  helyén ;  a  rendes  rövi- 
dülés e,  ép  úgy.  mint  a  tus/ótaglian,  s  evvel  szemben  egyes 
niélyhangú  szavakban  o  áll:  azonban  ha  újabban  rövidült  az  r. 
midőn  már  a  niélyhangú  szók  á-ja  állott  vele  szemben,  r  (s  a 
iiiélyhaugú  s/ókban  n)  lett  belőle  ( v.  i).  <S4.  1.). 

Szó  végén  ma  már  nem  hangzik  hosszú  magánhangzó  e 
diphthongusok  helyén,  a  miből  azt  ki)vetkeztethetjük.  hogy  itt 
történt  legrégebben  az  egyszerű  hanggá  válás.  >la  kétféle  iiang 
áll  e  diphtliongusok  helyén  a  szó  végén  is;  a  legrégebben  lej- 
lődiUt  /-bői  K  míg  a  későbl)  fejlődiUt  r-ből  /",  illetőleg  —  mivel 
e  hangot  a  mai  magyar  nyelv  nem  kedveli  sz<'>  végén.  -  riés 
a  mélyhangú  szavakl)an  tn  lett.  A  szóvégi  /-t  esak  néhány 
nyelvjárás  őrizte  meg. 

Hz  áttekintésl)ul  látjuk,  hogy  a  /-s  diphtliongusoknak  egy- 
szerű hanggá  válása  hosszú  időn  át  történt.  L(^gelőször  válto- 
zott a  s/i'í  végén,  a  hol  ma  már  csak  rövid  haugz<')  áll  a  helyén; 
azután  a  tő  első  tagjál)an.  s  utoljára  a  sz('»  l)elsejéi)en.  ragokban 
és  képzőkl)(Mi. 

Az  (M-edeti   /-s  diphtlioiigusokból  kül()ni)(')ző  hoss/ű  magán- 
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hangzók  fejlődtek.  Maguk  a  diphthongiisok  is,  melyek  a  fejlődés 
alapjául  szolgáltak,  különbözők  voltak.  A  r  előtt  —  mely  ere- 
detibb wí-ből,  vagy  néha  //,  r-ből  fejlődhetett  —  a  magánhang- 
zóknak három  sora  állhatott:  (tr^  er ;  or,  ér  és  uv,  h\  Az  av,  cr 
szótagból  au,  HL  azután  "o,  V/  s  végül  6^  ö  lett;  az  cv  szótag 
egyes  nyelvjárásokban  máskép  is  változott,  t.  i.  a  r  nem  volt 
labializáló  hatással  az  ^-re,  csak  megnyújtotta,  így  lett  belőle  r 
és  é(y.  ö.  73. 1.).  Szó  belsejében  ritkán  rövidültek  meg  ezek  a  hosszú 
hangzók,  akkor  is  leginkább  csak  egyes  képzőkben,  s  az  (í-ból 
o,  az  o-ből  é  (ö)  lett.  Szó  végén  az  o,  //  újabban  gyakran  zár- 
tabbá vált  s  i(j  //  lett  belőle;  néha  megrövidült,  s  mivel  szó 
végén  a  magyar  nyelv  nem  kedveli  az  o^  r-t,  ebből  is  ((^  c  lett. 
—  A  /-s  diphthongusok  másik  két  sora  csakis  a  tő  első  tag- 
jában állott.  Az  o/\  ér  szótag  különbözőkéi)  fejlődött  az  egyes 
nyelvjárásokban;  előbb  o/^  /;//  lett  belőle,  azután  a  nyelvterület 
egy  részén  ó'%  o"  és  ó,  f'i  más  részén  "fK  "f(  és  h.  íi  fejlődött 
belőle.  Ez  az  tK  ü  is  gyakran  megrövidült,  s  //.  fi  hangzik  ma 
helyette.  —  Az  ftr,  Ir  szótagból  az  egész  magyar  nyelvterületen 
th\  ír  és  ///',  s  végűi  n,  (t)  f"(  lett. 

A  tő  első  tagjában  az  oL  él  (öl)  szótagból  is  fejlődött  hosszú 
hangzó  és  pedig  o,  ö,  mely  újabban  gyakran  zártabbá  vált.  s  ú, 
//-nek  hangzik. 

A  hosszú,  s  a  belőlük  lett  rövid  magánliangzók  fejlődését 
a  következő  lapon  levő  táblázat  tünteti  fel. 

A  mai  rövid  magánhangzóknak  egy  nagy  része  nem  hosszú 
magánhangzóból  rövidült  (legalább  nem  abban  az  időben,  a 
meddig  a  magyar  hangok  fejlődését  visszakisérhetjük).  lianein 
eredetileg  is  rövid  volt.  Ezek  a  rövid  bangók  a  fejlődésni^k  egy 
más  útján  mentek  végig,  ugyanis  ejtésük  egy  fokkal  nyíltabbá 
vált.  Így  lett  a  régi  (f-\uí\  ma  o,  az  /V-hul  rV.  az  /-bői  r  és  ö.  az 
^>-ból  ff,  s  az  ('-\h)\  c.  Tehát  ezt  a  liaiigt(>rvényt.  melyet  először 
RiedlSzende  figyelt  meg.*  sSinionyi  Zsigmond  fejtett  ki  bővebben.** 
nem  úgy  kell  értenünk,  hogy  pl.  a  mai  a  hangnak  a  régi 
nyelvben  mindig  o  felel  meg,  haniun  hogy  a  régi  nyelv  '>  hang- 
jából   lett    az    újabb    magyar    iiyelvi)en    ^/ :   e    mellett    a   mai  a 

*  Magyar  Hangtan.   104  — lOí).  11. 

**  A  ré^i   nvolvpinléknk  olvasásáról.    I--ÍK   11. 
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A  hosszú  s  a  belőlük  lett  rövid  magánhangzók  fejlődése. 


Ebből    fejlődött 
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más  úton  is  fejlődhetett.  A  rövid  magánhangzóknak  e  nyíl- 
tabbá válása  azonban  csakis  a  tő  első  tagjában,  s  a  ragok  és 
képzők  előtt  megmaradt  tő  végi  hangzón  történt  meg ;  a  szó  bel- 
sejében álló,  valamint  a  ragokhoz  és  képzőkhöz  tartozó  mai  rövid 
magánhangzók  mind  hosszú  hangzóból  rövidültek.  E  mellett  a  rövid 
magánhangzóknak  ez  a  nyiltabbá  válása  sem  történt  meg  minden 
egyes  esetben ;  ha  pl.  az  illető  rövid  magánhangzóra  /  vagy  r 
következett,  ez  megakadályozta  a  nyiltabbá  válást,  s  megőrizte 
a  magánhangzót  eredeti  minőségében.  A  rövid  magánhangzóknak 
e  nyiltabbá  válása  a  XIII   és  XIV.  század  folyamán  történt. 

Végül  még  a  magashangü  ajakhangzók,  az  ö,  ö  és  üj  v 
fejlődését  kell  figyelemmel  kisérnünk.  Ezek  a  hangok,  mint 
történetüket  vizsgálva  láttuk,  csak  a  magyar  nyelv  külön  éle- 
tében fejlődtek,  s  nem  tartoztak  az  eredeti  hangok  közé.  A 
hosszú  0  és  //  mindig  /-s  diphthoiigusból  fejlődött ;  s  hogy  ez 
ajakhangok  a  magyar  nyelvben  nem  egykönnyen  s  csak  hosz- 
szabb  idő  elteltével  váltak  általánossá,  bizonyítja  az  is,  iiogy  e 
r-s  diphthongusokból  a  magyar  nyelvterületnek  egy  részén  a  nem 
ajakhangzó  é  és  /  lett  s  ez  hangzik  ma  is  egyes  nyelvjárá- 
sokban. A  mai  rövid  ö  és  //  néha  az  illető  hosszú  hangzóból 
rövidült  a  legtöbb  esetben  azonban  az  ö-zés  lassú  terjedése 
hozta  létre  az  e  és  /  hangból.  Az  ö-zés  névvel  itt  már  nemcsak 
az  e  hangnak  ö-vé  változását  jelöljük,  hanem  azt  a  labializáló 
hajlandóságot,  hogy  a  nem  ajakhangzó  nia^^as  hangok  helyébe, 
előbb  csak  bizonyos  helyzetekben,  majd  minden  esetben  a  meg- 
felelő ajakhangzó  lép.  Ez  a  hangváltoztató  törekvés  él  és  mű- 
ködik a  mai  nyelvben  is.  s  egyike  a  legfontosabb  sajátságoknak. 
melynek  alapján  nyelvjárásaink  osztályozása  történik. 


S  i  a  0  n  y  i  :    Tii20t»-t.  M.  Ny<lvr;.u.     I.  ^ 
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B)  A  mássalhangzók  története. 

A  mai  magyar  nyelv  mássalhangzóinak  történetét  vizsgálva, 
feladatunk  némileg  máskép  fog  alakulni,  mint  a  magánhangzókkal 
szemben,  a  mennyiben  legrégibb  nyelvemlékeink  kora  óta  a 
mássalhangzók,  különösen  az  eredeti  szókincs  mássalhangzói,  ke- 
vés változáson  mentek  át.  s  mai  nyelvjárásaink  között  is  csekély 
az  eltérés  az  egyes  mássalhangzók  képzése  és  használata  tekin- 
tetében. Úgy,  hogy  mássalhangzóink  eredetére  és  fejlődésére 
majdnem  csakis  a  rokon  nyelvek  vizsgálata  vet  világot.  Feladatunk 
tehát  főleg  arra  fog  irányulni,  hogy  kimutassuk,  mily  változáson 
mentek  keresztül  az  egyes  mássalhangzók  azon  idő  alatt,  a  míg 
a  magyar  nyelve  a  többi  ugor  nyelvektől  elválva,  önálló  életét 
megkezdette  s  mai  alakját  nyerte.  Természetes,  hogy  a  magyar 
nyelv  idegen  elemeit  ezúttal  is  ki  kell  zárnunk  tárgyalásunk  köréből; 
annál  is  inkább,  mivel  a  jövevényszavak  legnagyobb  rés/e  csak 
akkor  jutott  a  magyar  nyelvbe,  midőn  mai  hangalakja,  legalább 
a  mássalhangzók  tekintetében  már  majdnem  teljesen  megállapodott. 

A  mássallíangzók  történetét  tárgyalva  nem  kell  külön-külön 
vizsgálnunk  az  egyes  hangokat,  hanem  csoportonként  fogjuk 
fejlődésüket  figyelemmel  kisérni,  mivel  az  egyforma  képzcsmódú 
mássalhangzók  ti>rténete  is  nagyrés/t  egyforma  volt.  Ily  módon 
(összefoglalhatjuk  és  együtt  tárgyalhatjuk  az  orrhangok,  a  folyékony 
hangok,  továblni  a  zimgés.  valamint  a  zönge  nélküli  ex])losiva 
és  spiráns  hangok  történetét. 

I.  OrrhaníTok, 

A/  ugor  ahipnyclvben  megvoltak  niinda/oii  orrliangok,  melye- 
ket a  mai  magyar  nyelv  ejt.  Az  ///  és  n  állhatott  a  s/<'»  l)ármely 
rés/élíon.  ellenben  a/  )/  i )///),  íigv  látszik,  csak  sz<)  elején  állott  ; 
a  sz<')  b(^ls(jé])en  és  végén  áll('>  mai  i"/  ugyanis  niiiid  újai)b  fejlődéstí. 
Az  i  s/<)  éltjén  és  szr>  iM^lsijéhiMi  állott,  s  itt  UíMnoak  gutturalis 
mássallianüvj'ík  előtt.  Iiaiieni  k<''t  niagáiihaiigz«)  kí»zíUt  is.  mint 
sz(')tagkez(ir»  hang. 

n)   Szó   elején. 

A  mai  iiiag\ai*  nyelv  </j\  cIíJí'H  oak  az  m,  //.  ////  orrlian- 
gokat  ('/|ti.  a/  i  csupán  s/./)   holscji''lioii  állliat.   Az  ugor  alai)nyelv- 


Digitized  by 


Googlí 


A  magyar  nyelv  hangalakjának  története.  115 

ben  azonban  megvolt  az  2?  szókezdő  mássalhangzó  is.  mint  azt 
a  szamojéd  nyelvekkel  való  összehasonlítás  kimutatta.  *  Az  ugor 
szókezdő  t  a  magyarban  ép  ügy,  mint  a  legtöbb  ugor  nyelvben 
elveszett,  s  a  megfelelő  szavak  ma  magánhangzós  kezdetüek; 
ez  az  ri  valószinüleg  még  az  ugor  nyelvegység  korában  veszett  el. 
A  többi  orrhangú  mássalhangzó  közül  is  elmaradt  néha  a  szó 
elejéről  az  n  (=  ny)  és  m;  legtöbb  esetben  azonban  megmaradtak 
mint  orrhangú  mássalhangzók,  csak  az  wí-ből  lett  a  magyarban  néha  h. 

Az  n  hangot  Budenz  nem  tartotta  közös  ugor  szókezdő  mással- 
hangzónak, mivel  e  hang  az  ugorságnak  csak  egy  részében,  a 
magyar,  vogul-osztják,  zürjén-votják  és  lapp  nyelvekben  állhat 
szó  elején,  míg  a  többi  nyelvben  mindig  n  a  megfelelő  szókezdő 
mássalhangzó.  Ez  alapon  Budenz  az  ugor  nyelveket  északi  és 
déli  ágra  osztotta,  s  szerinte  csupán  az  északi  ág  körében  fejlődött 
ki  e  nyelvek  közös  életében  a  szókezdő  \nj.  Az  északi  ág  n,  s  a 
déli  ág  u  hangjának  közös  alapja  Hudenz  és  Munkácsi  szerint 
az  r  hang  volt.**  E  véleményt,  az  ugor  és  szamojéd  nyelvek 
közös  szókincsének  összehasonlítására  támaszkodva,  megczáfolta 
Halasz  Igxácz  (NyK.  XXIV:  45()  -408.  11),  s  kimutatja,  hogy 
e  szavak  kezdő  hangja  a  közr»s  ugor-szamojéd  korban  már  az 
n  hang  volt,  melyből  egyes  ugor  nyelvekben  n  lett.  A  magyar- 
ban az  ugor  n  szókezdő  mássalhangzónak  a  legtölib  esetben  /?//. 
néha  magánhangzós  szókezdet  felel  meg. 

1.  m.    A  magyar  szavak  elején  gyakori  hang  az  ///,    s   az 

egyes  ugor  nyelvekben  legtöl)bször    m.    nclia    ík  h    \ p]    áll    vele 

szemben;  ilyenkor  az  ugor  alapnyelv    kczdn    niássalbangzója    m 

volt.  A  mely  szavakban  az  m  és  A  egymással  váltakoznak.  i)n(lenz 

hajlandó  már  az  ugor  ala])nyelv  korában  ily  kettős    szóke/dctet 

látni,  ^s  egyelőre  nem  tudni,  melyik  alaknak  kell  az  els.jbbN(''o;et 

tulajdonitanunk".   (Tgor  Szótár,  4.'J4.  1.) 

llyeu  />-vel  váltakozó  sz<')kez<ietot    a  niíiüvarbaii    a    kóvcikczú 

szavak   mutatnak:    mtuja.    '^"^'/,    v.  ö.    //07  mari,    v.  <">.    ]ií\ri     imlii, 

v.  ö.    héVy    bö  I  mocsok,    n/oszaf,    nnisiiif^    v.  ö.   {xisutl,    jHs:k<ts     untíió, 

V.   o.   bolyOiJ  I  )notiJ(j,   V.   Ö.  h'iftfú,  hoiHjohpi-  innlik,   \.  ü.   hohjoi},   bóloij. 

'  L.  Halász,  Az  n.iíor-^/inuoifil  n>»'l\r<'kn!i-;i-  <\\l\.  WIV.    i  í^^ 

**  V.  ó.  Budenz.   ri»er  \\'u'   Wr/ucinim^  .in-  imi-i-.  l;*-ii  Shrn-inTi.  <■-  I  ^"i 

Szót.  386  1.  —  MrNKÁfsi.  A/  iiL'or  oss/..'ii,is..niit.i  n\«'l\.-/"t  h^   líit.l*Mi/  s/nr.iia 

.Xvr.  Xíl:  4HŐK 
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2.  n.  A  szókezdő  magyar  n  az  ugor  alapnyelvben  leg- 
nagyobb részt  szintén  n  volt,  csak  néhány  esetben  fejlődött  az 
n  valamely  más  szókezdő  mássalhangzóból. 

A  szó  elején  álló  w-ből  a  magyar  nyelv  több  esetben  fejlesz- 
tett n-t:  yiagy,  ug.  rnyudy  |  nevet,  a  régi  nyelvben  majdnem  mindig 
7nevety  v.  ö.  vog.  magiiit.  Ezt  az  tn :  n  hangváltozást,  mint  látni  fog- 
juk, a  magyar  nyelv  több  m  kezdetű  idegen  szón  is   végrehajtotta. 

3.  ny.  A  szókezdő  magyar  ni/,  mint  már  említettük,  a  leg- 
több esetben  az  ugor  alapnyelvben  is  ;/y  volt.  Ezen  kívül  a 
magyar  nyelvben  az  északi  ág  többi  nyelveinek  w-jével  szemben 
is  találunk  szókezdő  w//-t.  Ilyenkor  dentalis  mássalhangzó,  n  vagy 
rf,  volt  az  eredetibb  hang,  s  ebből  lett  a  magyarban  palatális 
ny,  és  pedig  leginkább  magas  hangzók  mellett,  ez  a  változás 
a  mai  nyelvjárásokban  is  gyakori:  nt/öni  és  nrini  ;  nijösfény  ebből 
nösfhii/.  így  fejlődött  az  )it/  eredetibb  n-bul  a  uf/csf,  ni/fisf,  nyiig, 
nyél  szavakban.  Budenz  néhány  mélyhaugű  szó  elején  álló 
ny-uék  is  dentalis  eredetet  tulajdonít:  )iyaláh,  }fy(nn-,  vyuyinl-^ 
nyál :  valószínűbb  azonban,  hogy  ezekben  eredeti  a  szókezdő  ny. 

A  nyarynl  szó  kezdő  hangjának  a  déli  ág  nyelveiben  k 
felel  meg  s  Budenz  ered.  ^^'^^/v/^-alakot  vesz  fel.  Ily  gutturalis 
explosivára  mutat  az  is,  hogy  a  magyarban  e  szó  elején  gy,  J 
is  áll:  Jun/al  MA.  Helt.  stb..  gyarydl  Helt;  s  a  J(n-gal-h6\  a 
nyurgái  hangalak  talán  a  vele  sokszor  együtt  használt  nycrgrl 
ige  hatásából  m  agy  árazódik. 

b/  Szó  belsejében. 

Bármelyik  orrhang  állhat  a  sz('»  l)els(^ében ;  az  r  azonban 
csakis  gutturalis  explosiva  előtt  áll.  Az  ugor  alapnyelvben  ez 
a  hang  állhatott  két  magánhangzó  között  is;  legalább  íSetala  ezt 
a  gutturalis  nasalist  látja  sok  oly  ugor  szóalakban,  melyekben 
Budenz  az  iff/  haugcsoportot  irja.  *  A  mai  sz()  belsejében  álló 
orrhangoknak  az  ugor  alapnyelvben  is  mindig  orrhang  felel  meg. 
egyjüás  között  azonban,  mint  az  egyes  hangok  története  mutatja. 
igen  gyakran  váltakoznak  e  hangok. 


L  bor     einoii     „i-'urtunilt'n  ■     nasal     im     urlinnijíclien.     lFe^tskritt     til 
Vilhelm  Tlioinsen.. 
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1.  m.  A  SZÓ  belsejében  álló  m  részint  szótagkezdő,  részint 
szótagvégzö  hang.  Leggyakoribb  az  az  eset,  hogy  a  második 
szótag  elején  áll  magánhangzó  után.  Ilyenkor  néha  eredetileg 
is  m  volt,  mint  ezekben:  eme,  gyomor,  homorú,  kememj,  remeg, 
szomorú;  de  legtöbbször /m  hangesoportból  vált  egyszerű  hanggá: 
csotnó,  ug.  tglmff ;  emel,  ug.  dm^;  hamu,  ug.  kjm-;  komor  és  ho- 
mály,  ug.  kfflmff.  A  második  szótagot  kezdő'  m  a  legtöbb  esetben 
nem  is  a  tőhöz  tartozik  már,  hanem  momentán  igeképző  (ug.  m), 
mint  ezekben:  bámul,  bámész;  imád;  omol,  ömöl;  rémill;  romol; 
támad,  támolyog,  E  szavak  tövének  ugor  alakja  b^y+m,  vog+m 
stb.,  s  az  /»  előtti  g  csak  annyiban  volt  reá  hatással  hogy  nem 
állván  két  magánhangzó  között,  megmaradt  m-nek  s  nem  lett 
belőle  v;  a  g,  illetőleg  a  belőle  fejlődött  J  pedig  az  első  szótag 
magánhangzójába  olvadt. 

A  szótagkezdő  m  állhat  mássalhangzó  után  is;  ilyenkor 
mindig  képző,  vagy  pedig  összetétel  által  került  a  szó  belse- 
jébe. Mindkét  esetben  ügy  jutott  közvetetlenül  a  mássalhangzó 
mellé,  hogy  a  tő  eredeti  véghangzója,  mely  őket  egymástól 
elválasztotta,  elveszett.  Nem  is  áll  az  m  más  mássalhangzó, 
mint  /,  r  és  néha  s  után.  Képző  az  m  a  következő  szavakban : 
körmcd,  dermed,  gyermek,  hanndt,  ismer.  Összetett  szavak:  eJmc, 
Budenz  szerint  *fcl-mél  \  észtnél  ebből  *esz-mél-l  (e  két  szóban 
*mél  finn  7nielí  ,e\m&)  |  isniéf  (ered.  is-megént,  1.  NySz.).  A  má- 
sodik szótag  élére  kerül  az  m  akkor  is,  ha  egyes  kéttagú  m 
végű  szavakat  ragozunk  vagy  tovább  képezünk,  mi  közben  az 
m  előtt  álló  o,  ö,  ö  elmarad :  álmodik,  karmol,  körmös,  harmitfcz  stb. 

A  szótagvégző  m  rendesen  ügy  került  sz('»  belsejébe,  hogy 
eredetileg  a  második  szótag  kezdő  raássalliangzója  volt.  melyet 
a  tő  végső  hangzója  követett ;  ez  azonban  a  rá  következő  képző 
vagy  rag  előtt  elveszett.  Az  m  nem  is  igen  áll  más  mással- 
hangzók előtt,  mint  /  és  b  (kivéve  egyes  iíss/etett  szavakat,  pl. 
szomjú,  homlok;  vagy  ha  rag  áll  utána i:  a  domb  s/óban  mind- 
két mássalhangzó  a  tőhöz  tartozik,  ug.  tf^nih:  képző  k("»veti  az 
m-t  ezekben:  (mbcr  (Budenz.  Ug.S/ót.  7S1.  X.w  gnníx rcdik :  rom- 
bol; tombol;  —  cmlö :  említ;  fémltk ;  Itom/if :  nm/ik :  nnnlik : 
szátnlik, 

2.  n.  Az  w  szó  belsejébe  leginkábl)  mint  kcp/ő  vagy  ra;r 
jutott.    Mint  a  2.  szótag  kezdő  niássallian»r/<*»ja  reinlrsen  nia.ixáii- 
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hangzó  után  áll  sugor  w-nek  felel  meg:  kanál j  ét}eky  fonál ,  mm !ií, 
tanú,  tanács,  tanuL  A  hajnal^  sajnál  szavakban  sem  áll  tulaj- 
donkép mássalhangzó,  hanem  magánhangzó  diphthongus  után. 
(v.  ö.  15,  1.).  Az  előtte  álló  szótagvégző  mássalhangzóra  néha 
assimiláló  hatással  vau  az  n:  nwnnó  e  h.  *mol-mol,  ^tnolnol ; 
honnan  e.  h.  ^hol-nan :  továbbá :  t'énnap  e  h.  i&f/nap. 

Az  n  a  szó  belsejében  állhat  mássalhangzó  előtt  is,  mint 
az  első  szótag  végső  hangja;  ilyen  helyzetben  rendesen  még  a 
tőhöz  tartozik,  de  gyakran  szintén  képző  A  szótagvégző  n  csakis 
dentalis  mássalhangzók  előtt  áll  ;  leggyakrabban  </,  /,  néha  /,  .s^^ 
s  még  ritkábban  a  már  a  palatálisok  sorába  tartozó  .s\  rs.  ds 
állanak  utána.  Ez  utóbbi  mássalhangzók  előtt  az  n-t  is  kissé 
palatálisán  iio  ejtjük. 

Ez  az  )/  részint  eredetileg  is  )7  volt.  részint  ?w-ből  lett. 

Eredetileg  is  n  volt:  kancsal,  kandi,  handsa,  sanda;  and(ih(j\ 
hant;  csend;  yond ;  mond;  undok:  nnszol;  ránt;  szundikál. 

Eredetibb  m-ból  lett  az  n:  hánt,  háncSy  v.  ü.  hám,  hámlik  hint, 
V.  ö.  himlő  \  int  e  h.  imt,  v.  ö.  ymt  Ehr.  c.  Münch.  e.  indul  és  ino(j, 
e  li.  *jom :  *im  \  mind,  e  h.  *mi-nnd  ,  ont,  v.  ö.  omlik  (hit,  v.  o. 
ömlik  I  ront,  roncsol,  v.  ü,  romlik,  rombol  \  tántoroij,  v.  ö.  támad. 

í!izintén  ///-bői  lett  az  n  a  harminc.:,  kilcncz  szavakban,  melyek- 
nek második  része  küHin  szó  volt:  yy^-v  a.  m.  tí:. 

A  képzölii'íz  tartozik  az  a  néhány  'inl  végíí  fre(|uentativ 
képzésíí  igében:  csikland,  örrofd :  s  a  beálló  cselekvés  képző- 
jében: innal,  kcrcad.  P//enkíviil  néhány  momentán  képzős  igében 
lett  az  )a-\H)\  t  előtt  n :  Litcsiitl,  osant,  Jof/aat :  rriaf,  tckiat. 
f  ai(  ^ntf  sti). 

Az  e»íyes  raguk  elején  álb)  //  rendesen  ugor  v/-nek  telel 
meg;  így  a  feltételes  iikkI  -tat.  -ne  jelél)cn,  s  a  névragok  k(»ziil 
a  -ia'd,  -)ak.  -;/o//.  -női,  -ni  ragoklian.  \'égül  /  hozzájárulásá- 
\al  a  szí'í  ])elsejcbe  került   a    k'nit,  jcat,    lent,    lnnt    iiévutókban. 

3.  ny.  Az  mi  sz<)  bclsejéi)cn  a  magyar  nyelv  külön  válása 
után  fejlődött,  és  pedig  mindig  //  yinyhíW,  mely  a  legtöbb  esetben 
már  a  képzóliöz  tartozik. 

Mint  a  második  sz/itag  kc/dn  luuiizja  a  tőhöz  tartozik 
ezcklicn  :  (nn/a,  Iminfolnd-.  i}(ifi's:l,  ítíiii(<j(t.  'jiiiifid,  ijifüntiürii, 
Lön'ji'f]:.  í:n\ni'á  ima  iiikái>b  1><hnni).  Diminiitiv  uévkcp/ő  ezek- 
ben :  jniríhnit.   s(tnnnit'i.    ri]rJif  nia'i). 

Mássalliaiiir/j'»    A<\\\  ó>  pcdi.tr  rendesen   mint  az  első  szótag 
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véghangja,  csak  az  esetben  áll  ny^  ha  utána  gy^  ty  vagy  ny  kö- 
vetkezik; e  mássalhangzók  elé  kerülve  az  n,  m  mindig  wy-nek 
hangzik ;  noha  az  Írásban  n  áll :  ányy ;  hengycl ;  kengyel,  ebből 
Hemg-al;  langyos;  varangy,  —  Az  enyhít  és  renyhe  szókban  h 
előtt  áll  az  ny;  amaz  még  codexeinkben  is  előkerül  ehnejt 
alakban,  s  Budenz  szerint  renyhe  is  e  h.  van  ^rehnye,  s  ez  az  ny 
momentán  igeképző.  —  Az  l  előtt  is  áll  az  Írásban  néha  ny, 
azonban  ilyenkor  inkább  w-nek  ejtjük :  sinyíik,  fényük.  (Dunán 
túl  fémlik'  is). 

A  kettős  7iy-t  mindig  assimilatio  hozta  létre:  ennyi,  annyi, 
e  h.  ez-7tyi,  <iz-nyi ;  fonnyad,  e  h.  *folno-;  minnyója,  e  h.  mind- 
nyája; szunnyad,  töve  sz^r  +  yi. 

4.  r.  A  giitturalis  orrhang  csakis  gutturalis  explosiva  {k,  g) 
előtt  állhat.  Ez  az  r  fejlődhetett  akár  m,  n  vagy  ny-W6\,  a  meny- 
nyiben akármelyik  kerül  e  három  mássalhangzó  közül  /•  vagy  g 
elé,  r-nek  ejtjük. 

Ez  az  r  hangzik  az  n-g  frequeiitativ  képzőben:  kering,  ácsingóz, 
hajlong  stb. ;  továbbá  ezekben:  bunkó \  engedj  hang,  ug.  s^ni^-g\  inkább, 
e  h.  *jom-kább;  láng  e  h.  *lám-g;  lankad-^  reng,  v,  ö.  remeg \  ing(em} 
e  h.  im'('g(em). 

r)  Szó  végén. 

Szó  végén  állhat  ni,  n  és  ny :  s  e/ek  egymással  gyakran 
váltakoznak  is,  különösen  az  ;/  és  ny :  v.  i).  fon  és  Jony,  ken  és 
hny,  kum  és  kun,  szirom  és  szirony.  —  Mindahároiii  szóvégi 
orrhangnak  eredete  is  köz('>s;  rendcsen  ugor  ni  {n)  íclelnie*,^  nekik. 
Azonban  az  eredeti  ugor  m  két  niagánhangz<)  közutt  ritkán  maradt 
meg  változatlanul,  hanem  r  lett  belőle  ;  a  mai  magyar  nyelv!)cn 
tehát  az  ugor  ni  hangnak  oly  esetben  szokott  ni  megl'eh^lni,  ha 
előtte  mássalhangzó  állott,  a  mely  a/tán  megakadályozta,  hogy  r 
legyen  belőle.  Ez  a  mássalhangzó^  később  el  is  veszhetett  az  m 
elől,  vagy  pedig  újabban  egy  magánhangzó*  került  a  mássalhangzó 
és  w  közé;  de  ez  csak  oly  időben  tih'ténlietett.  midón  már  véget 
ért  az  m  :  r  hangfejlődés.  Az  eredeti  szóvégi  in-\)d\  gyakran  már  az 
ugor  alapnyelvben  n  lett,  ilytnikor  i/  vagy  ////  felel  meg  neki  a  mai 
magyar  nyelvben. 

1.  m.  A  szóvéü'i    nf   csak    az  eNeíl)on    maradt  na'g    a    ma- 
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gyárban,  ha  előtte  még  egy  mássalhangzó  állott.  *  A  szótőben 
ez  a  mássalhangzó  rendesen  l  volt:  A*^m,  ered.  ^Irl-mj  mely- 
ben az  M  valószínűleg  nomen  verbale  képző;  szem,  ug.  sglm^. 

Egyéb  esetekben  a  sz<>végi  m  mindig  képző  vagy  rag,  és 
pedig  1.  momentán  igeképző;  rendesen  n,  ny  lett  belőle, 
s  csak  szó  belsejében  maradt  meg  w?-nek:  romUk,  iramlik,  számliky 
(mely  (Irnncd,  táwoJyog ;  továbbá  /,  /*  után :  ;í//o/a?,  töm  e  h.  *nyolm^ 
telm;  Urém  (v.  ö.  fvrmö):  —  2.  deverbalis  főnév  képző; 
gyakori  a  szó  végén,  különösen  egyes  képző  bokrokban,  midőn  / 
állott  előtte :  álom,  nyom  ;  hutalom,  nyiiyalom,  kérelem,  sérelem : 
fájdalom,  r eszedé Wn  stb. ;  —  3.  d  i  m  i  n  u  t  i  v  n  é  v  s  z  ó  k  é  p  z  ő  ; 
ez  csak  ritkán  m:  Inm,  teiem-^  —  4.  a  birtokos  személy- 
ragozás s  az  ige  tárgyas  alakj  ának,  valamint  az 
ikes  igéknek  1.  személye:  házam,  könyrem :  —  irom, 
kérem;  —  iszom y  í'szém.  Ez  az  ///  az  1.  személyre  mutató  névmás 
mássalhangzója,  mely  azonban  nem  egymagában  járult  a  tőhöz, 
hanem  megelőző  mássalhangzós  névmási  elemmel  (1.  a  Ragozást). 

2.  n.  A  szó  végén  álló  n  rendesen  rag  vagy  képző,  csupán 

néhány  egytagú  szóban  tartozik  még  a  tőhöz: 

ÓH,  voí^.  frln  \  réuy    ua".    ntu^  !  fn,    ug.    tHf^ju  \  szén,    ug.    s^^mi^ 
nvijijreu,    ötven,    hatean,   heteen,    ntjolrzeav,    kilenezven  mú.sodik    része 
egy  tizet  jelentő  szó,  v.  ö.  vog.  -pen, 

A  szóvégi  n  legt(U)l)ször  ugor  m-ho\  lett  s  mint  ilyen 
1.  momentán  i  g  e  k  é  p  z  ö :  höszön.  .W>"^  jelén  :  illan,  Inik- 
/v///,  esökkeu.  topiain  stb.  —  2.  d  e  v  e  r  b  a  1  i  s  fő  n  é  v  k  é  p  z  u  : 
liasz(tn,  szégyen. 

Mint  nyoniósitó  képző  áll  az  n  több  névmás  végén :  azon^ 
ezen  :  ngyan,   'yff  n  :  én. 

A  névragok  k()ziil  y/-re  végződnek  a  -Ij(  n  és  -//.  e  h.  *ln'l'n, 
-In,  továbbá  a  Ion,  -h  n  ragok,  mindezekben  az  ugor  lucativus 
érték íi  -n  ragot  kell  látnunk. 

3.  ny.  A  s/ó  végén  álló  ny  majdnem  mindig  képző,  s  csak 
alig  egy-két  esetl)en  tartozik  a  tóhiV/ :  müny,  v.  i'».  f.  minid,  oszt. 
nif él  I  /////,  v.  ().  zürj.  aéi,  f  thiin  \  mony,  v.  ö.  f.  inawu  cser. 
iniino  I  mf'infy  kettős  >///-jét   Budenz  *m(  nír  ulakb<'»l    magyarázza. 


*<'<;ik  a  hnn  ^/<tl»aii  tartja  líiideiiz  eretlctiiifk  a  iiiaiiiinlianírzo  után  álló 
i)f-l  C;^.  S/."tar.  7UI).  1):  ;i/jtnban  o  kivK.'lcs  íojirHÍe^t  iii/'i:  az  <itt  íolsoroll  ok<»k 
<»'iij  iiiairvanizzák  meír. 
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A  ny  szó  végén  ugyanolyan  eredetű,  mint  az  n;  lehet 
1,  momentán  igeképző:  huny  v.  ö.  húmj  kúm ;  hány ;  árny- 
(árny(id) ;  iszony-  {iszonyod-) ;  —  2.  d  e  v  e  r  b  a  1  i  s  é  r  t  é  k  ű  főnév- 
képző:  fényy  korny,  kény;  szilony,  szirony ;  —  3.  diminutiv 
névszóképző:  pirziny^  vékony,  sovány,  szegény ;  legény,  kemény, 
szenny;  keskeny;  nőstény;  és  több  képzőbokor  végén:  -ány, 
-ény ;  -mány,  -meny;  -vány,  vhiy ;  -ékony,  -ékény. 


II.  Folyékony  hangok. 

Az  ugor  alapnyelvben  két  folyékony  mássalhangzó  volt,  az 
/  és  r,  ezekhez  járult  a  magyar  nyelv  külön  életében  az  ly, 
melyről  tudjuk,  hogy  a  mai  élő  nyelvben  már  kiveszőben  van. 
Az  /  és  /•  legtöbb  esetben  változatlanul  maradt,  csak  néha  lett 
a  szó  elején  r-ből  I,  szó  belsejében  viszont  az  /-bői  /%  vagy  pedig  ///. 


a)  Szó  elején. 

Az  /  és  /•  elég  gyakori  szókezdő  mássalhangzók  a  magyar- 
ban, az  ly  azonban  csak  két  szó  elején  áll :  lyány,  lyuk,  A  lyány 
(illetőleg  a  mai  kiejtésben  játty  és  Ifiny)  kezdő  palatális  hangja 
az  eredetileg  őt  követő  /  hatása  alatt  keletkezett :  liáity  és  ma : 
leány,  v.  ö.  lyan  Ehr.  c,  liani  Ap.  Kaz.  c.  LevT.  A  lynk  szó 
Budenz  szerint  ebből  lett    IffJ^jk-;    mm  Jtfk  és  ////.',  továbbá:  ///.*. 

Az  /  és  r  rendesen  ugor  /,  /--nek  felelnek  meg.  Néha  egyes 
ugor  nyelvekben  r  áll  a  magyar  /-vei  szemben :  lif/ef.  a  f\^/if/-, 
r^f-  ,tegere'  igéhez  tartozik,  v.  ö.  rejt ;  hthíid,  v.  ö.  >'''////,  n^/tdH, 
^S'  'Vy*?  h^^íl'^  Ezekben  Budenz  hajlandó  már  az  ugor  alap- 
nyelvben kétféle  szókezdetet  felvenni ;  de  valószinűbb.  hojiy  az 
r  az  eredetibb  hang  s  ebből  lett  egyes  nyelvekl)cu.  s  a  magyar- 
ban is  /.  Ez  az  /•;/  változás  elég  gyakori  minden  nyolvben. — 
Az  /egy  szóban  ;^-ből  lett:  lurs<)h\  v.  íj.  cser.  //or//o,  mord.  uíu'bt. 
Ip.  nuoska. 

A  magyar  /--vei  is  némely  ugor  nyelvbíMi  /  áll  s/emben 
(v.  ö.  a  rajt,  rejt  ezikkeket.  Tg.  S/<')t.),  ez  esetekben  is  val('»- 
szinű.   hogy  r  volt  a  szókezdő  mássallian.ír/>('). 
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hj  Szó  belsejében. 

1.  1.  A  magyar  szók  belsejében  az  /  egyike  a  leggyakoribb 
mássalhangzóknak,  s  részint  a  tőhöz  tartozik,  részint  a  rag  vag}- 
képző  része.  (Gyakran  úgy  kerül  az  /  a  szó  belsejébe,  hogy 
képző  vagy  rag  járult  az  /  végű  szóhoz,  pl.  állít  v.  ö.  áll;  belé. 
helöl,  V.  ö.  bél ;  felé j  felöl,  v.  \\  fél :  élet,  eleven,  v.  ö.  él ;  fölött, 
V.  ö.  föl;  hatály  halott,  v.  ö.  hal ;  mellett,  v.  ö.  mell ;  mulaszt. 
V.  ö.  mái- ;  baloij,  v.   ö.  bal ;  kelt,  hrlcrénf/,  v.  ö.  krl) 

A  magyar  /  a  legtöbb  esetben  az  ugor   alapnyelvben    is    / 

volt.    s   a   többi  rokon  nyelvben  is  ugyancsak  /  telel  meg  neki : 

ahő,  alacsony,  tövük  al-  \  áhl,  ug.  j^^l-  \  alít,  ug.  j^fl-  \  bölcs,  v.  Ö. 
f.  mieli  j  elegyít,  *velegyít,  töve  ug.  /;í^/-  |  felejty  töve  ug.  2KhIm  háló. 
v.  ö.  vog.  yjuU'p,  osztj.  yüh'p  i  halvány,  ug.  k^^l-  \  holnap  és  hoUI,  tövük 
ug.  k^U  I  jelen,  ug.  j^l-  \  küld,  ug.  k^^l^-  \  meleg,  v.  ö.  osztj.  mclek 
nyelv,  ug.  /i^^l^m^-  \  ólom,  ug.  v^l^m  \  olvaá,  ug.  í/,7«-  i  olvas,  az  /  ere- 
detileg szó  elején  volt,  e  h.  *lovas-,  ug.  I^g^-  öltöz,  ug.  tgl^i^-  '  silány, 
töve  ug.  Sf^l-  I  talál,  v.  ö.  f.  tnie-  talp,  ug.  t^K;lh^  teleped-,  töve  ug. 
t^l/i-  I  tolvaj,  ug.  tfilniff-  \  tulajdon,  v.  ö.  f.  tule-  iildó.r,  ug.  vj^l-  |  i'ala, 
voK,  ug.   r..,4-.^ 

Az  ugor  alapnyelvben  az  /  előtt  vagy  után  gyakran  még 
e^y  mássalhangzó  állott,  és  pedig  legtöbb  esetben  //  (illetve  ebből 
feJlődiUt  /,  /•);  néha  //.  í/ vagy /í.  Az  l-t  megelőző  mássalhangzó 
eltűnése  kéttelekép  történhetett.  Néha  az  előző  magánhangzóba 
olvadt  s  diphthongust  alkotott  vele,  mint  a  hosszú  magánhangzók 
történetének  tárgyalása  közben  gyakran  tapasztaltuk  ;  az  /  tör- 
ténetére tehát  ez  a  mássalhangzó  nem  volt  befolyással :  bóhtt/. 
bólntf.  e  h.  '%or<d  \  fala.  w^-p^jj^l-  \  kohlás.  hálál.  ug.  k^(/-l  \  lélrh. 
Ug.   /,í^//-/  I  Hffolr-.    ug.    //.;//./. 

De  sok  esetben  a  tejlődés  nem  v^\  történt,  hanem  a  mással- 
hangzó assimilálódott  az  /-hez  s  //  lett  belőlük.  Egyes  esetekben 
ez  a  kettős  /  idő  folytán  ismét  megrövidült  (v.  ö.  ál  és  álh"\, 
ío'leg  szó  végén  és  mássalhangzó  előtt.  A  mely  szavakban  ma 
ily  !iiássalhangz<'>  csojiort  helyén  egyszerű  /  áll.  az  előző  mással- 
hangzó a  legtiíi)!)  e.setl)en  a  magánhangz«')l)a  olvadt,  esak  néha 
sejtlietjük.  hogy  //-bői  lett  a  mai  /:  ellenben,  ha  a  //  az  /  után 
állott,  mindenesetre  kettős  //-nek  kellett  a  mai  hangalakot  meg- 
előznie : 

fsrh'kiih'I,-  V  }i.  *(s<TÍt-,  v.  ü.  isrl/ri/,  r:rlh-)iq  'jnnhuj,  (/f/a/á>, 
ug.  ,/,.;/'/;;-       i}'l''ih'>!,   UH.    \;/.'/v-       l"fí,i>l.    UÜ.    /->;,'/-/.   V.    ö.    Inflínd    MA.       halk. 
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ug.  Sfflgff  +  k  I  halyat  (mai  helyesírásunk  szerint  hallgat),  v.  ö.  hal- 
lani \  szalad,  e  h.  szállad,  ug.  s^^vl-  \  szilánk,  ug.  s^lg^}-  \  tilt,  ug.  ti^lg- 
világ,  V.  ö.  villog,  ug.  v«^/«-. 

Az  assimilatio  útján  keletkezett  kettős  //  sok  esetben  meg- 
maradt : 

cselleg,  czelleng,  e  h.  *csevle-  \  csillog,  csillag,  e  h.  *csivlO',  ug. 
Sffgl'  I  dülled,  ug.  d^vl-  |  e/Ze«,  e  h.  *elvén  j  fullad,  ug.  í^/^ör-Z  j  /m/ZíA", 
hullám  és  kullog,  ug.  /r^^^Z  i  iZZo,  iZZí^,  e  h.  t/«^^-  I  *^^^»  ^^'^^'^j  e  h. 
VovZ-  I  kallódik,  kallat,  e  h.  *karl',  1.  NySz.  (így  kotiow  egy  1340-i 
oklevélben,  id.  Szamota  NyK.  XXV.  k.)  |  pillant,  e  h.  pivlo-,  ug.  í?«ö'Z^- 
svllog,  ug.  %í;Z-  |  szélled  és  széled,  szélleg  e  h.  *  szelve-  \  ülleni  (ünne- 
pet), de:  ülni,  e  h.  *üdleni  \  üllő,  e  h.  ww/-  |  villám,  vülog,  ug.  %örZ^. 

A  mai  Z  hangoknak  egy  része  ugor  f/-ből  fejlődött,  de  csak 
az  esetben,  ha  e  rf  két  magánhangzó  között  állott: 

aluszik,  álom,  tövük  ug.  v^d}i\  ugyané  tőhöz  tartoznak:  alko- 
nyodik, leáldoz  \  olt  I  elő,  elöl,  ug.  etZ^  |  nyaláb,  ug.  Z^í/^-  |  szalag,  ug. 
s^dtr  1  íeZe,   ug.   ti^gdü-  \  velő,  ug.  vgdsm^. 

2.  ly.  Szó  belsejében  is  ritka  hang  az  ///;  az  ugor  alap- 
nyelvben vagy  puszta  /  felel  meg  neki,  vagy  —  a  mi  gyakoribb  — 
az  lg  (néha  f/l)  mássalhangzócsoportból  fejlődött,  melyből  előbb 
(/  (illetőleg  Jl)  lett : 

bolyog,   ug.    mtilg^f-  |  hályog,   e   h.   *kalgo  |  salyog,   ug.    Sf^lg^- 
sulyok,    ug.    Sygyl-  \  süllyed,   ug.    s<^ggl  |  széUyel,    e    h.    széllel,   *szélvel, 

A  szó  belsejében  álló  Z//  legnagyobbrészt  képző,  és  pedig 
részint  ige,  részint  névszóképző,  melyet  más  képzők  követnek: 
énuiijvg.  fániolijog,  tébolt/og ,  IíúIi/íu/ ;  sziipolijbi,  hoglf/a  stb. 

3.  r.  Az  /  mellett  szó  belsejében  az  r  a  leggyakori))!) 
mássalhangzója  a  magyar  nyelvnek ;  egyaránt  áll  szótag  elején, 
magánhangzó  vagy  mássalhangzó  után,  s  szótag  végén  bánnilyen 
mássalhangzó  előtt.  A  többi  ugor  nyelvben  majdnem  minden  eset- 
ben szintén  r  felel  meg  neki,  s  ez  a  hang  volt  meg  már  az  ugor 
alapnyelvben  is.  Tsak  egy-két  esetben  áll  a  magyar  nyelv  >-je 
régibb  /  helyett: 

három,  harmíncz,  eredetibb  alakjn  ^hohuv-  |  miiriiKjó,  e  li.  »/"'- 
liy}g6,  V.  ö.  mái. 

Két  szóban  a  szókezdő  r  jutott  a  szó  belsejébe:  irfiou,  e  h.  rii- 
tani  (Göcsej),  ug.  r^g^-t\  és  irtózni,  e  li.  */o/7-,  *>//-,  ug.  r^tft-. 

A  mai  magyar  r-nek  az  ugor  ala])nyelvben  gyakran  //r 
hangkapcsolat,  illetve  (i}>r  szótag  felel  meg.  Kz  a  //  a  legtöi)b 
esetben  az  előtte  álló  magánbangz«'»ba  olvadt:  csak  nélia  assinii- 
lálódhatott  a  //  az  /*-hez.    A  kettős  rr  bangesoport    kiilíniben    is 
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a  légritkábbak  közé  tartozik  a  magyarban:  virrad,  e  helyett 
*rirmad  ill.  *rirrad  \  forral,  forró,  1.  forr  \  varrás,  1.  varr  \  arra, 
erre,  e  h.  "^az-ra,  *e2-re;  merre  e  h.  ^mehj-re. 

Mint  képző  igen  ritka  az  /• ;  csakis  egyes  igékhez  járul, 
leginkább  mint  freqiientativ,  néha  csak  homályos  értékű  képző 
(BuDENZ,  l'g.  Al.  1H9.  1.):  hunijorit,  —  háhorn,  k'rsrrii,  szomoriK 
mnyurú,  mjomorú,  funjarú.  Megvan  a  -rmj,  -rhj  fre(iuentativ  kép- 
zőben is  {háhoroy,  hódorocj  stb.) ;  ez  azonban,  mint  Budenz  is 
sejti,  valószinüleg  az  /  képző  helyett  áll,   v.  ö.  kútoloi/,  fai^yidotj, 

c)  Szó  végén. 

1.  1.  A  s/('»  végén  álló  /  igen  gyakran  rag  vagy  képző, 
csak  egytagú  szavak  végén  tartozik  néha  a  tőhöz.  Ez  esetben 
története  ép  olyan,  mint  a  szó  belsejében  álló  /-é.  hisz  midőn 
még  a  tő  végső  hangzója  követte,  ez  is  szó  belsejében  állott ;  pl. 
hal  eredetileg  */f(da-.  Tehát  a  szó  végén  álh')  l-nek  az  ugor  ala])- 
nyelvben  részint  /,   részint  d  telel  meg. 

Eredetileg  is  /  volt  a  következő  szavakban:  hcl :  ti-;  él  (ín.), 
e  h.  *elle^  élre;  fal  (fn.);  fal-;  fél  (U\.);  fél-:  fid,  us;.  /J,Jj'^;  íí///7  (fn.) ; 
tn/rl-i  öl  (ín.);  öl-;  szál  [í'n.),  Ug.  /^f/Z.s-;  x.:él ;  stcl-,  ug.  Sf^líjf^;  tél;  tol; 
iŰ,  e  li.  *//>//,  */>■//;  kel-;  h<d  (fn.) ;  hal-:  jel,  ne:.  JíiUffi;  lu/úl:  síd. 

(1  helyett  áll  az  /  a  következő  szavakban:  haf  ug.  /'í>A'í  ^^ 
uír.  zájj;  lel,  ug.  l,H!/á,'^;  mell,  uc:.  mi^fjá<^:  mái,  ug.  m^-ijá^;  nijél,  ug.  //«^/^. 

A  szó  \é)x('n  álló  hosszú  /  mindig  assimilatio  útján  jött  létre. 
s  líenne  az  /  legtöbb  esetben  már  képző : 

álf  e  h.  *(/»//  vairy  *ául  I  ell,  e  li.  *erle-  vagv  *ehle-  \  hall,  frequ. 
képzővel,  e  h.  Vadnáof-  Ml-,  e  li.  *kelre-  k>iíl-,  e  lí.  *karl-  ,  száll 
(a  mai  kiejtésben:  szál),  mx.  s,.tjl-  ,  toll,  e  h.  *toli'((,  v.  ö.  tolu,  1.  Szó- 
tők--ra7/  (ma:   rál),   uíx.   r^mj-J     vdll ,  Uir.    t',.(/..l. 

Az  /  szó  végén  gyakran  képzíí.  és  pedig  vagy  ige.  vagy 
tVínévkép/ő.  Így  áll  ugor  /-nek  megíeblve  :  mint  l'r  e  (|  u  e  n  t  a  t  i  v 
é  r  t  é  k  íí  k  é  p  z  ő  számos  igében  részint  ogyinagál)an.  részint  más 
képzőkkel  társulva  :  dl^föl,  inorzsaf  töröl :  ímirttsztaL  myf  szf(  l  stl>. 
'2.  mint  m  o  ni  e  n  t  á  n  k  é  p  z  ő  :  furall,  hlirll,  lörrll ;  cwd,  felel  ; 
és  tovább  képezve  :  sd.<át,  örüli :  —  )\.  mint  e  a  n  s  a  t  i  v  érték  ü 
k  é  p  Z  ő  :   -ttl.  -( I  :  -hd,  -h  I :  htzhil,    érh  I :  aszal ,    h(  r>  I  stb. 

Tgor  7-1)01   lett  az  /  denominali-^  igeképző  :    dnlud,    (u'ros(,f 

szál,    Jn'íhl    stb.:     jarnlL    ku'tsdf    ///v///.     z>">hhil    sti). 
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Mint  deverbalis  főnévképző  szintén  n^or  d  helyett 
áll :  U^pvly  mell ;  —  fonál,  kötél  stb. 

Az  ige  ragjai  közül  az  egyes  szám  2.  személye  végződik 
az  alanyi  ragozás  legtö])b  alakjában  /-re :  Hzél,  keresel ;  kértél, 
rnrtál ;  kérnél,  várnál;  kérjél,  rárjál  stb.  Ez  a  rag  a  2.  személyt 
jelölő  ugor  d^  névmástőből  lett. 

A  névragok  közül  a  honnan  kérdésre  felelők  végződnek  /-re 
{'tél,  'tol;  -rólj  -röl ;  -hói,  -höl)^  s  ez  az  /  az  ablativus  értékű  ugor 
-il  ragból  lett.  l'gyanez  az  /  van  az  -/?/,  -///  ragban  is;  a  -s////, 
-stfd  rag  egész  külön  szóból  lett.  Ugyancsak  külön  szóból  magya- 
rázható a  -vei  rag  is.  (Mindezeket  1.  a  Névragozásban). 

2.  ly.  Xéhán\'  egytagú  szó  végén  az  ///  ugyanolyan  eredetű. 
mint  a  szó  belsejében: 

foly-,  e  h.  *f'ojl()-,  ug.  VnUn^r  '  >'í^'^//»  ug.  m^(jl^  I  süly,  ug.  Sf^gls  , 
súly,  ug.  Sjigif'l, 

Lehet,  hogy  ezekben  is  képző  már  az  ///  .*  többtagú  szavak 
végén  pedig  mindig  képző,  és  pedig  deverbalis  fönévképző : 
fogoly;  akadály,  szegély,   veszély  stb. 

Hosszú  ly  hangzik  egyes  névmások  végén :  /////,  <>////,  melly, 
milly  (s  tovább  képezve:  illyen.  ollyan,  millycn  stb.l 

3.  r.  A  szóvégi  r  ugyanolyan  eredetű,  mint  a  szó  belsejé- 
ben álló;  s  rendesen  ugor  r-nek  felel  meg.  Ha  az  >-t  még  // 
előzte  meg.  ez  rendesen  a  magánhangzóba  olvadt.  Csak  két  eset- 
ben áll  az  r  régibb  /  helyén :  hih\  ug.  v/íí^.V'  ^^  ./''''•  /f^^'d'd, 
codexeinkben  még  sokszor  Óddal  ( v.  (».  fnlánk).  ug.  yv//-. 

A  hosszú  /•/•  igen  ritka  s/ó  végén,  s  mindig  assimihitiíí 
útján  keletkezett:  forr,  e  li.  *fhrho  v.  Vorro.  ug.  y^.s/v/.s'  ''''• 
e  h.  *orvo,  ug.  ffiVlff^  \  varr,   e  h.  ^vfirha-  "^'nirvn-. 

A  ma  szó  végén  álló  r  után  néha  eredetileg  még  //  állott  : 
endfer,  Budenz  szerint  ciHh  +  rn/f  la  niás(KUk  tagot  illetőleg  v.  ö. 
férj  f'érj):  ér-,  ug.  'Ji^ry^:  kor,  ug.  k^n/^.  K  szavakl)an  a  s/ó- 
végi  rg-híA  rj  lett,  a  mint  a  //-bői  különben  is  gyakran  lett  ./ ;  ez 
a  j  azután  elmaradt  a  sz<')  végéről,  t  \'.  ("►.  ip'ér  és  cperj,  Kitérjem, 
epörnye  Szlav.  nyvj.;  í<zi'dvr  és  .^zcdcrji's,   j'íírj  vs  fürj 

Főnevek  és  melléknevek  végén  a/  /•  rendesen  képző  :  hnhnr, 
éher ;  fehér,  tündér,  tölcs'cr  :  sugár,  sudár,  hurár  stl>.  Az  igék  mellett 
leginkább   frequentativ  értékű  képző  az  /  .  rsamr,  jacsítr,  l'tpor: 
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csak  néha  tartozik  a  tőhöz:  zarar,  hihar ;  mtr,  i^y^-^%  szúr,  cár, 
rer,  (V.  ö.  Budenz  Ug.  Szót.). 

A    névragok    közül    a  'Ször,  -szór  és  -Aor  végződnek  /-re  ; 
mindegyik  önálló  főnévből  lett  raggá. 


III,  Zöngés  (lágy)  explosivák. 

A  lágy  explosivák  közül  az  ugor  alapnyelvben  megvoltak 
a  />,  (i  és  (/j  a  magyar  nyelv  külön  életében  fejlődtek  ki  a  ////,  d^j  <lz. 

(()  Szó  elején. 

A  legtöbb  ugor  nyelv  nem  ejti  szó  elején  a  lágy  explosi- 
vákat ;  a  magyaron  kívül  csupán  a  zürjén-votják  nyelv  használ 
a  jK  t  mellett  h.  dA  is  mint  szókezdő  mássalhangzót.  Azonban, 
mint  Uudenz  kimutatja  (Tgor  Szót.  4:]2. 1.),  az  ugor  alapnyelvben 
megvolt  mind  a  két  szókezdő  explosiva ;  csakhogy  a  lágyak  részint 
a  megfelelő  keményekké  váltak,  részint  más  irányban  változtak. 
Kz  az  oka,  liogy  a  magyarban  is  aránylag  kevés  szó  kezdődik  d 
és  //-vei.  (IJudenz  szótárában  15  (f-ve\  és  9  y-vel  kezdődő  szótőt 
tárgyal.)  Az  újal)ban  fejlődiUt  ////  elég  gyakori  szókezdő  mással- 
liangzí').  ellenben  a  ds  és  de  solisem  állanak  eredeti  szók  elején. 

1.  b,  d,  g.  K  három  mássalhangzónak  az  ugor  alapnv elv- 
ben szintén  lágy  exi)losiva  felel  meg.  A  töi)bi  ugor  nyelvben 
rendesen  />,  /,  /•  áll  vebik  szemben;  pl.  h((/,  votj.  jKiljtni;  huj- 
észt  /ffi!/f'-y  d<»)d).  vog.  itmdt  sziget;  dufj.  észt  ffun/i-:  yóV,  votj. 
/.mc  levegő,  yazdínj  (a  nyelvemlékeki)en  h'(Kda<f\,  mordvin  koia. 
( K  mellett  megfelelhet  a  //-nek  /•,  a  '/-nek  .<.  s  vagy  /  is.  mely 
hangok   szintén    ugor    A.    ill.  </-Im')1  fejlődtek.) 

A  magyar  />-nek  gyakran  éh  feh'i  meg  a  ti>l)bi  ugor  nyelv- 
ben, s  ez  esetlu'U  e/t  a  hangot  kell  eredetibbnek  tartanunk: 

hiKjaltf,   V.  (i.  voíi.  nhimj/ii  .  hí:-,  Iiíkh///,  v.  ö.  f.  n/itksd^  Ip.  ntdkse 
hoijijn^    Uír.    i)íy,rj ;;!!};.     /)(,///(>(/,   } K )] I j , j ti f ,  u íi .   iif;;í(/;;-     />ö7c.s\  a]a[)szava 
t".   n/if'lt  I  liildhs^   hf't:,   h'is:/{(\   v.   (».   í".   it/'i/'i     Imn,   //''tffct,   Ilii',   f'^nj-' 

Néhány  s/óban   eredetibb   /-Im'II   lett   a  l>: 

hón-,   V.  ('■).  í*.  niiiin     hiimisn.   v.  (">.  inoid.    rdíif,   oszt.    nat/-,   roinJt. 

2.  gy.  A  sz('>ke/d«í  ////  ieguvaki'alíban  /-Ík»1  lett.  A  spiráns 
f-WA  köiiiiven   h'sz  a  kép/es  ht'iyi'i'e  wi'/yv  iit^ki  teljesen  megtelelő 
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explosiva,  s  nyelvjárásainkban  ez  ma  is  gyakori  hangváltozás: 
jő  és  gi/ön,  (jyün;  jut  és  gyut ;  jere  és  gyere.  Ilyen  eredetű  a 
szókezdő  gy  a  következő  szavakban: 

gyalog,  v.  ö.  ng^js^s-y  tjalka\  v.  ö.jalog  NySz.;  ugyané  tőhöz 
tartozik  gyaláz,  v.  ö.  megialászta  Helt.  |  gyors,  vog.  j<^r,  oszt.  jur 
,eró*  I  gyökér,  ug.  jsgs^s  I  á^^ó'-^*  ^-  ict^s«,  v.  ö.  tó-?  Lépes,  Decsi  |  gyűl 
és  gyűjt,  a  jo  igéhez  tartoznak,  v.  ö.  iíd  Helt.  gyógyul  és  gyógyít, 
a yd  tóhoz  tartoznak,  v.  ö.  a  nyelvemlékekben  (NySz.)  yogeyth,  logít, 
iogolas,  yogyüL 

Ugyanígy  fejlődhetett  a  gy  néhány  oly  szóban  is,  melynek 
etymologiája  még  ismeretlen ;  gyak-,  v.  ö.  yak  Veranesics  szót.  |  gyá- 
rnál, V.  ö.  yámol  Ver.  |  Ide  sorozandó  a  gyárt  ige  is  (habár  Budenz 
szókezdő  /í-vel  magyarázza  és  az  ár-,  árad-  igével  veti  össze ;  Ugor 
Szót.  750.  1.),  V.  ö.  kocsijártó,  szíjjártó,  kerékjártó,  és  jártó  Comenius : 
Janua. 

Néhány  szóban  a  magyar  yy-nek  v,  f  vagy  d  felel   meg  a 

rokon    nyelvekben ;   ilyenkor   az    eredeti   szókezdő    hang  lUidenz 

szerint  dentalis  explosiva   volt    és    pedig    (/.  s  ebből  fejlődíUt    a 

megfelelő  palatális  explosiva,  a  y*/: 

gyakor,  v.  ö.  f.  saura  I  gyér,  ws;.  d^rg  (1.  Nyr.  XII:  345)  gyopon, 
gyapon,  gyapont;  qyúl  és  (fyújt,  v.  ö.  f arasz,  ug.  tf^h-,  ül.  d^^h-  \  gifillol 
(v.  ö.  Nyr.  XII:3'45). 

Egy-két  szóban  a  magyar  yy-ye\  szemben  n  áll  a  szó  elején 
egyes  rokon  nyelvekben.  H  szavaki)an  ////-bul  lett  a  magyar  //// 
is,  s  az  ugor  alapnyelvben  is  n  felel  meg  neki :  gyemuk,  v.  ö. 
oszt.  vog.  innirrm  \  yyomor^  v.  ö.  oszt.  ÚHimr,  vog.  injnir  \  yyón. 
V.  ö.  oszt.  únyam-j   f.  miíitrh'. 

Egy  esetben  ugor  guíturalis  explosivával  \L\  y)  állítja  s/embe 
Budenz  a  magyar  yy-X :  yy'óuyih-lK  mord.  h-cminlc :  e  nagyon  i?; 
kivételes  hangváltozást  azonban  csak  kétséggel  fogadhatjuk. 


//)   Szó  belsejében. 

1.  b,  dj  g.  Az  ugor  alapnvelvl)en  e  liárom  explosiva  mint 
szótagkezdő  mássalhangzó  egyaránt  állliatott  magánliaiigzó  és 
mássalhangzó  után;  azonban  a  két  magánhangzó  kr»/.r»tt  álló  lágy 
explosiva  a  magyar  uyelvl)en  rendesen  spiráns  lianggá  fejlódiUt. 
Az  explosiva  csak  az  esetben  maradt  meg.  ha  clóttc  méi:  <!'^\ 
mássalhangzó,  és  ])edig  legtöid)  esinbcn  a  képzés  helyére  nézve 
neki  teljesen  megfelelő  orrhang  álh)tí.  Az  />///.  //'/,  ly  liangka[M'so- 
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latból   előbl)  a  második  hanír  assimiláló  hatása  alatt  hh,  dd,  yg, 

azután  az  egyszerű  hj  d,  g  lett. 

mb  !  b  :  éher  (az  élőbeszédben  rendesen  csak  az  ébren,  ébred, 
ébreszt  alakokban)  Budenz  szerint  e  h.  *émbre,  melyet  *émre  alak 
előzött  meg  |  háborog,  hóbortos,  tövük  ug.  %w^^.7-^  lobog,  lóbál  és 
lebeg,    közös  tövük  ug.  Iffmb-,  l^mb-  \  sebes,  ug.  Siimb-, 

nd :  d  :  ideg,  ugor  J^nd^gf^,  v.  ö.  finn  jantehe  \  kedv,  v.  ö. 
oszt.  kend,  vog.  kautiv  ,  odu,  ug.  and  ff  \  peder  és  penderít  \  sudár, 
ug.  sandára  \  iidröz  és  idnap,  tó  ug.  Sf^ndi^-.  —  Ugyanígy  fejlődött  az 
ugor  nd  frequentativ  képzőből  a  magyarban  d.  Ez  a  képző  van  meg 
sok  szó  belsejében,  melynek  alapigéje  már  nem  élő  szó:  koldus, 
kódorog;  kandi;  sandi,  sanda;  bódul;  csődül;  undok;  tódul;  szédül; 
áldoz,  oldoz;  szundikál.  P.z  a  d  része  több  frequentativ  képzőbokor- 
nak; -dos,  'dés,  -dös:  fogdos,  lökdös; dál,  -dél  és  -dal,  -del:  harap- 

dáU  ragdal,  lépdel;  --  -doz,  -dez,  -döz:  kérdez,  játszadoz;  ---  haldokol, 
érdekel.  Ez  van  mcíí  a  reflexív  -dúl,  -d/H  képzőben :  indul,  rendűi.  — 
Nomen  verbale  képzővel  bővült  ezekben :  birodafont,  veszedelem ; 
szurdék,  szándék,  ngonidok,  ajándék.  Szintén  nd-hCA  lett  a  diminutiv 
képző  d,  ez  azonban  ritka  a  szó  ])elsejében :  tulajdon,  ódon,  ujdon, 
s  valószínűleg  a  szem-öldök  szóban  is  (1.  Budenz). 

Az  ide,  oda  szócskákban  a  d  szintén  ;/(7-ből  való ;  bennük  ugyanis 
a  prononiinalís  n  és  d  képzők  egyesültek. 

Néhány  ia:ében  ma  is  nd  a  frequentíitiv  ké])zó  :  csikland,  ját- 
szond,  örvendez,  ide  tartozik  a  beálló  cselekvés  -and,  -end  képzője 
{irand,  kérend).  Ezekben  nem  maradt  meir  az  ugor  nd,  hanem  két 
ké])ző  kapcsolatát  {>//  +  </)  kell  benjie  látnunk. 

rg  :  g:  Imgolg,  v.  ü.  vos;.  ntan/lá  dug^d,  ug.  t^-yg-  egér, 
V.  ü.  voű;.  fa'igtr,  fii-fer.  oszt.  terer  eges:,  uí;.  x.^ygi^-  ig<'^,  ue;. 
^■^'/.V^'  ^ugár,  e  li.  s^ygara  téged ^  e  h.  tenged.  Ugyancsak  r,<7-ből 
lett  a  frequ.  g  képző  is,  mely  tíibb  képzől)(>kürnak  része:  álldogál, 
nioidegél;  esalangtd,   Vfunigol;  enged;  adogitt,   veszteget. 

Setala*  az  elsorolt  tós/ókban  yg  helyett  csak  r  hangot 
állapít  meg  az  ugor  alapnyelvben,  pl.  l^x^r^^:  azonban  a  magyar 
nyelv  hangtörténete  az  vg  hangcsoportra  mutat,  mely  megtelel 
az  inb,  }h/  kapcsolatoknak.  E  mellett  tckintetl)e  veendő,  hogy  a 
két  magániiang/í)  kü/.r>tti  r  a  magyarl)an  — mint  látni  fogjuk - 
más  irányban  változott.  El)l)ól  az  ugor  yg-hol  az  egységes  finn 
nyelv  kiváhisakor  fejlődhetett  r,  mely  a  niai  finn  alakok  magya- 
rázatául szolgál. 

A  l>.  fi.  g  megmaradt  egyes  esetekben  más  mássalhangz<'» 
után  is.  s«')t  eredeti  /^-ból  is  />  lett  néha  ///.  /•  után  ;  így  a  -bol, 
-bál  képzol)okor  kezd«'>  hangja  az  ugor  nioni<^nt;in  értékíí  y>  kép- 

*   rWer  t'int'ii   ..L^uttiiralcn"   N;i<;íI   iin    ri-iiniiis.-li.'ii. 
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zőnek  felel  meg  ezekben :  rombolj  tombol,  zurbol ;  imbolyog^  nyirhály 
s  ezek  analógiájára  lett  a  p-V6\  b  a  czihál,  r'tbál  szókban  (a 
czipál  alak  meg  is  van  még) ;  az  eniber  szóban  is,  bármily  magya- 
rázatát fogadjuk  el,  az  m  őrizte  meg,  vagy  talán  fejlesztette  is 
a  b-X,  A  fféfnberrdik  szóban,  e  h.  *gémrey  az  m  és  a  rákövetkező 
mássalhangzó  között  az  átmenetet  könnjitve  lép  fel  a  b  (v.  ö. 
fönt  éber):  ugj^anígy  fejlődött  m  mellett^  a  régi  nyelvben  gyakori 
terempt,  teremptS,  tereinpfés  szavakban  j  édes  e  h.  *ébde'  \  oldal, 
ebből  *ordal  ||  az  engem  névmás  ^r-je  az  ugor  k  pronominalis 
képző,  mely  előtt  az  n-t  megőrizte  a  ragtalan  én  alak. 

Egyes  kivételes  esetekben  megmaradt  az  ugor  b,  d  ma- 
gánhangzó után  is.  A  ezlbáL  ribáL  bfthar,  zahar  (és  zavar), 
tébolyog  szavakban  a  mássalhangzóra  következő  -boL  -hál  képzők 
analógiájára  maradt  meg  a  b;  dk  púdra  szóban  pedig  a  rá  követ- 
kező V  őrizte  meg  a  d-t  Kivételes  a  d  megmaradása  a  büdös 
és  rides  szavakban  e  mellett :  bnz  és  riz.  (De  már  kétséggel  kell 
fogadnunk  Budenz  magyarázatát  a  hbcl  és  Uba  szavakról.) 

Szótag  elején  áll  még  a  />  a  -ben,  -br,  -bal  ragokban,  me- 
lyeknek közös  töve  a  bél  főnév;  s  e  ragok  csak  a  XV.  század 
folyamán  kapcsolódtak  a  főnévhez.  Szótag  végén  e  hangok  ren- 
desen az  esetben  állanak,  ha  a  />,  d,  g-re  végződő  szóhoz  rag 
vagy  képző  járul. 

Kettős  bbj  dd,  gg  mai  szók  belsejében  mindig  csak    újabb 

assimilatio    útján   jött   létre :    abban,    fbbcn    e    h.  az-ban,    vz-bot : 

lábbal  e  h.  láb-ral :  csobban,  dobban,  lobban,  ntbban  igéklien  a  tőliöz 

(rsob-og,  dob-og  stb.)  ^an  momentán  képző  járult,  melynek  elején 

h  vagy  V  állhatott  (1.  Alaktan  i  i'  (obl'ig,  rddig,  v.  í>.  oda.  idr,  oz,  r >, 

aggat,    e  h.  ak-gat,  v.  ö..  akaszt:    fagi/at.   v.  ö.  falra. <zt :  nf/agg(ff, 

e  h.  *nyal'-gat:  rSg-gel  e  h.  r'cg-rel.  \ 

2.  gy.  A  ////  rendesen  szótagkezdö  mássalhangzó,  s  le<rtöhb- 

ször  //  hangcsoportból.  néha  d-hí'A  fejlodiUt.  Az  //  haiiiresoportból 

a  magyarban  előbb  Igy.  s  ebből  ////  lett : 

hagyó,  e  h.  ^molgt/ó,  u^.  n^^^rj;^  |  ei///r,H"s,  t«»ve  iiu.  J;///^"  *'''.'///''-  i 
egffclít  és  vegyít^  tövük  *reJfi//e,  e  h.  *r(V/V  fn/i/flriff,  uu.  jfrJíl,^'  *l>''[i<^  t 
figyel,  e  h.  *filyyc/,  a  fii  fiH  szóhoz  tartozik.  A  íVlszolitó  \\un\  j 
jeléhói  is  gy  lett  egyes  /■  tövű  iirék  mellett:  rijif,  Í!/!/((,  If^i/m/rti, 
legyen,  vigyen  (e  h.  *er-/e,  *ir-j<í  stb.).  A  l>uiian  tiil  a  láuv  iinissal- 
hangzók  után  álló  j  helyett  iiiiiuliu  7//  hanuzik:  irgf/otf.  r,'n/(i(/,i^ 
zsebgye  stb. 

Simonyi;    Tiuit'.'S  M.  \v.lvf;iii.     I  '•' 
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Egyes  esetekben  úgy  látszik  (/-bői  fejlődött  a  mai  gij  : 

égyháZy  v.  ö.  id-nap,  id-vöz  \  faggyú  összetett  szó  ebből  fagy-^ 
johy  s  első  része  egy  a  fagy-  igével,  ug.  Pf^dy  |  szégyen,  tő  szev-i-d 
ugyan,  töve  ug.  t^^d^  \  cigyáz,  töve   ug.   r^w  +  frequ.  d,   e   h.  *vingy: 

A  gi/ógijály  gyógyít  szóban  ^-ből  lett  a  gy,  e  h.  jógáig  bizo- 
nyosan a  kezdő  mássalhangzó  assimiláló  hatása  alatt;  v.  ö. 
yy^y^'ífU  ífU^^y^U  .'7'"^í/'^  .W^.y^  NySz.  —  Budenz  az  igyekszik  szó 
</y-jét  is  ^-ből  magyarázza. 

Néhány  biztos  példában  vogul  iiz,  né  hangcsoportnak  felel 
meg  a  mi  .<///-nk:  agyar  —  auhr,  hHgy[oz)  —  kuns-y  lágy- 
meleg.  langyos  —  l(in>  sich  etwas  abkühlen.  (Ezek  alapján  egyez- 
tette Munkácsi  a  magyar  név  előrészét  a  vogulok  mai'isi  nevével ; 
az  utórész  erj,  a  melyet  már  láttunk  mint  az  nnher  és  jV'rj  utó- 
tagját. L.  Ethnographia  1:290.) 

Szó  belsejébe  jut  a  szóvégi  ////  azáltal  is,  ha  hozzá  rag 
vagy  képző  járul.  E  mellett  a  mai  nyelvben  az  egymás  mellé 
került  í/ és  y  kölcsönösen  assimilálódik,  s  ilyenkor  mindig  kettős 
gy  lesz  ])előlük  :  aggyá  e  h.  ad -ja  ;  nuintggyon  e  h.  tnarad-Jon  : 
higgy  a  e  h.  Jiid-ja  ;  r  aggyá  e  h.  vad -ja. 

3.  ds,  dz.  E  két  mássalhangzó  diphthongus  szó  belsejében 
is  nagyon  ritka;  sőt  a  nyugati  nyelvjárásterület  egy  része  (Göcsej. 
(irség).  továbbá  az  Ormánságban  egyáltalán  nem  ejtik  a  ds-t, 
hanem  rs  áll  helyette  az  idegen  eredetű  szavakl)an  is:  fínrsa, 
Idnrsa  (M.  Nyszet  V.  72.  SO.  l.i. 

A  ds  még  az  idegen  szavakban  is  csakis  tf  után  áll ;  eredeti 
szavaink  k(>zül  pedig  csak  a  lunidstt^  hfna/s(d  szóban  ejtjük.  Ebben 
a  frequentativ  >.  rs  képző  van.  melyet  bizonyosan  megelőzött  a 
fre(|U.  (L  s  e  két  képző  összeolvadása  hozta  létre  a  ds-t. 

A  dz  már  gyakoribl)  eredeti  szavainkban  :  ez  is  a  </  és  c 
t're(|uentativ  képzők  egyesüléséből  fejlődött  s  mindig  kettősen 
hangzik:  iahnróddzd:,  li(iUg<iiúddz}L\  í'tn/óddzd,\  fckcriíddzik:  jácczd: 
(játszik)  mellett  jáddzth-  :  dcnojiiiniilis  ige  :  Jiadzik,  hhahódzik  stb. 
(1.  az  Igeképzést). 

(■>  Szó  végén. 

A  szó  végén  á]l('»  lágy  e\|)ln>ivák  ti>rténote  ugyanolyan, 
mint  a  sz«')  bclsejí'lKMi   áll«'iké  :    tiilajdnnkép  ezek  is  a  s'aő    belse- 
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jében  állottak  a  tővégi  magánhangzó  elveszése   előtt,  s  állanak 

ma  is,  ha  rag  vagy  képző  járul  hozzájuk. 

1-  1>5  d,  8:.  Az  mb,  nd,  rg  hangkapcsolatokból  ép  úgy  lett 
h,  dy  g  dk  szó  végén,  mint  a  szó  belsejében: 

mb  :  b  :  eh,  ug.  swfc^  |  hab,  ug.  ^^wfe^  |  dob,  ug.  t^mb^  \  seb, 
ug.  s^mb^.  —  A  középfok  bb  {-b)  képzője  szintén  ug.  mb  helyett  áll. 

nd  :  d  :  had,  ug.  ky^id^f  |  lúd,  ug.  lund^  \  vad,  ug.  Vf^nd^f,  — 
A  szóvégi  d  legtöbb  esetben  képző  s  szintén  ug.  «íí-nek  felel  meg ; 
lehet  1.  frequentativ  igeképző:  rakod,  lököd;  egyes  képző- 
vesztett nomen  verbalek  végén:  csend,  gond;  —  2.  diminutiv 
főnévképző:  gyöngéd,  apród,  rövid;  segéd;  helynevekben:  Várad, 
Bükkösd,  Kövesd  stb. ;  —  3.  sorszámnévképző:  másod,  har- 
mad stb. ;  mind  e  h.  ^mi-mi-d,  —  A  névra^ok  közül  egyedül  a  bir- 
tokos személyragozás  2.  személye  végződik  í/-re:  házad,  véged;  ez 
is  ugor  w(i-nek  felel  meg.  Ugyanilyen  rag  van  az  igék  tárgyas 
ragozásának  2.  személyében  (látod,  kéred;  láttad,  kérted). 

re :  g  :  ág,  ug.  a.ng^  \  bog,  ug.  b^ng^^  \  ég,  ug.  s^^ng^^  \  ég-,  ug. 
j^ngs  \  fog,  ug.  Piinga  \  hág-,  ug.  k^ng^  \  jég,  ug.  j^^ng^  \  mag,  ug. 
m^iug^  I  tt^eg,  mög,  ug.  m^ngii  \  rág-,  ug.  r^iUg^  \  rég,  ug.  r^?/.*/^  |  rög, 
ug.  r^ng^  \  szag,  ug.  s^ng^^  \  szeg,  ug.  s^ng^^  \  vág,  ug.  v^ng^  \  vég,  ug. 
^'S^9^  i  szegni,  ug.  sanga. 

Leggyakoribb  a  g  szó  végén  mint  frequentativ  ige- 
képző, s  mint  ilyen  is  ugor  ng-wek  felel  mes;:  fog,  függ,  lóg,  rág; 
továbbá  csavarog,  füstölög,  émelgég  stb.  Az  ng  képzőben  niég  egy 
iw-nek  kellett  megelőznie  a  fre<|u.  képzőt:  hajlong,  tátong,  hullong, 
kering,  lézeng  stb. 

Diminutiv  értékű  a  ^  a  hulinj^  v'dáy^  riráy  szavakban.  — 
A  -séy  képző  eredetileg  önálló  szó  volt.  ug.  s^yg^. 

Az  -'((/  ragban  a  //  nyomosító  elem  a  lativ  értékíí  i  után ; 
ugyanez  a  rag  van  a  méy,  mhj  szócskában  is. 

Néhány  szóban  hosszú  ////  hangzik  az  eredeti  ly  helyén 
^^99y  ug.  cag^  \  srgy,  ug.  .v^ry^  |  rnjy,  ug.  r^^iy^^ :  ez  ut()bbiban 
a  (fff  valószinüleg  a  tovább  képzett  rryytl  alak  hatása  alatt  ma- 
radt meg. 

Egyes  szavakban  a  mai  h  és  </  más  eredetíi ;  u^^\  aiiis  />,  hAnW 
lett.  Ilyen  lehet  a  néhány  deverl)alis  névszó  vé«rén  álló  h: 
hasáb,  tn/aláh.  -  Kiiszöh  (v.  í).  /.-özr/n.  A  -/(ff/,  -hy  rag  az  <(}<ih- 
szóból  fejlőd()tt. 

3.  gy.  Rendesen  ./-ból  tejhídött  /  \  a^y  h  után: 

ágy,  e  h.  *álgga-,  az  ifls:ik  iüéhez  tartozik,  s  a  j  nomen  verh. 
ké])z6\  jegy,  ug.  /,S'/í//í,  s  ebből  *j'U''  (v.  ('.  ,/'/l  A''.'///,  ua.  kc/fir: 
*kelje  I  lágy  és  langy,  ng.  1;;Ik>,ío  '"■.'///.  e  h.  ^mljr  ,  m/^v//,  v.  ö.  íinn 
syrja  \  vagy  (kötőszó),  vagy  /"(//  vaiiy  *rnl)o/(  alakitól  loil. 
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Néhány  ige  végén  álló  gy  ugor  g,  illetőleg  ebből  lett  j 
képzőből  fejlődött,  melyet  rendesen  szintén  /  előzött  meg;  így 
magyarázza  Budenz  a  vagy  és  hagy  igéket  (Ugor  alaktan  40. 1.). 
az  előbbi  e  h.  *raljO' ;  az  utóbbi  töve  ug.  ^'sd^f^  s  ebből  lett 
*hyl^y  s  ehhez  járult  a  frequ.  ,/.  Ugyanígy  kell  magyaráznunk  a 
többi  szóvégi  gy  fejlődését  is,  melyekkel  Budenz  csak  egyszerű 
rf-t  állít  szembe :  fagy,  ug.  pyd^f  s  ebből  */y/^  +  frequ.  j  \  rágy, 
ug.  i^sH^a  I  n  után  állott  aj  a  rn^gy  igében  m^n  +  frequ.  /. 

Egyes  esetekben  d-ből  lett  a  yy,  de  csak  akkor,  ha  más- 
salhangzó állott  előtte :  agy,  ug.  cLug^dy  \  éggy,  ug.  sgd^  \  légy, 
ug.  Ig^idg  I  nagy  ug.  w^wrf^. 

A  diminutiv  képző  ugor  nd-hől  is  egyes  szavakban  gy  lett : 
ángy:  Szilágy,  Szilvágy,  Egregy,  Somogy.  S  az  így,  ágy,  hogy 
határozó  szók  ^//-jében  szintén  a  pronominalis  nd  képzőt  lát- 
hatjuk ;  V.  ö.  ide,  addig. 

3.  dz.  Ez  a  mássalhangzó  diphthongus  csupán  a  dz  végű 
igék  felszólító  módjának  második  személyében  áll  szó  végén : 
fogoddz,  takaróddz  stb. 


IV.  Zöuíre  iiélküii  (kemény)  explosiyák. 

Az  ugor  alapnyelv  kemény  explosivái  voltak:  y>,  /,  /•;  ez 
utóbbi  mássalhangzó  kétféle  ejtésíí  volt.  ép  \\^}\  mint  a  mai 
magyar  nyelvben :  mély  hangok  mellett  hátrább,  magas  hangok 
mellett  pedig  előrébb  eső  helyen  képezték  [Is).  A  magyar 
nyelv  külön  életében  fejlődött  a  ty  hang.  valamint  a  két  mással- 
hangzó diphthongus.  a  r.v  és  rz. 

a)  Szó  elején. 

A  kemény  explosivák  közül  a  /,  /,  valamint  a  rw  gyakori 
szókezdő  mássalhangzók  a  magyarban,  a  p  és  <z  ritkább  (Bu- 
denz csak  15  pontban  tárgyalja  a  /^-vel  kczdiídö  szókat),  a  /// 
pedig  csupán  q^\  idegen  eredetű  szó  elején  áll  i ///''/.  j. 

1.  p,  t,  k.  A  mai  magyar  szókezdő  p.  f,  //-nak  az  ugor 
alapnyelvben  ugyané  hangok  felelnek  meg;  e  mellett  e  mással- 
hangzók —  mint  látni  fogjuk  —  más  irányban  is  fejlődhettek 
a  magvarl)an. 
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A  magyar  ^nek  egy-két  esetben  6,  v  felel  meg  a  rokon 
nyelvekben ;  ilyenkor  b  lehetett  az  ugor  szókezdő  hang,  s  ebből 
lett  p:  part,  v.  ö.  votj.  bord ;  peder ,  pend<^t,  v.  ö.  f.  vlidntd, 
cser.  vűdel,  zürj.  bldmal.  —  A  pediff  szóban  k  helyébe  lépett  a 
^,  s  a  régi  nyelvben  gyakori  is  a  l-ediff  alak. 

Egy-két  szóban  t-t  állít  Budenz  ugor  A:-val  szembe:  telek 
(a.  m.  kötél,  szíj,  ebben :  telekes  bocskor),  v.  ö.  zürj.  köly  vog. 
kniali,  oszt.  keL  f.  köj/te  \\  töp,  töpped,  töparödik,  ug.  kgb^rg, 

2.  ez,  C8.  A  r^  a  legritkább  szókezdő  mássalhangzók  közé 
tartozik;  az  idegen  eredetű  szavakon  kívül  alig  néhány  szóban 
fordul  elő :  czelleng  és  cMlleng ;  czipel,  czibál  (rokonaik  Budenz 
szerint  szop,  szlp);  czírmos,  (tzirmol  és  szurmos;  czirógat.  Mind- 
ezekben dentalis  spiránsból,  sz-Vól  lett  a  ez. 

A  cs  már  gyakoribb  szók  elején ;  ez  is  dentalis  hangokból 
fejlődött,  a  mennyiben  részint  t,  részint  s,  .s  felel  meg  neki  az 
ngor  alapnyelvben.  A  ^ből  bizonyosan  előbb  ti/  lett,  s  e  pala- 
tális explosivából  fejlődött  azután  a  szintén  palatális  cs  (v.  ö. 
Munkácsi,  Nyr.  XII :  347.) :  csap,  ug.  tf^p  \  csönd,  v.  ö.  f.  fj/vt/, 
vog.  taudnt  \  csík,  v.  ö.  f.  tle,  zürj.  tuj  \  csomoszol,  v.  ö.  töm, 
tom  \  csuk,  V.  ö.  f.  tukki. 

A  többi  cs  spiráns  eredetű,  s  Budenz  s-nek  ( —  magy.  sz) 
jelöli  az  ugor  szókezdő  mássalhangzót;  azonban  a  palatális  cs 
aligha  fejlődött  egyenesen  .s-ből ;  valószinübb.  hogy  előbb  a  szintén 
palatális  s  (magy.  s)  lett  belőle  s  azután  cs ;  ép  úgy  mint  az 
szA)o\  is  gyakran  ez  lett.  Munkácsi  ki  is  mutatja  (Nyr.  XII : 
444.),  hogv'  több  szóban  a  rokon  nyelvek  is  palatális  szókezdetet 
mutatnak  {s,  c),  tehát  már  az  ugor  alapnyelvben  is  az  s-t  sejt- 
hetjük szókezdő  mássalhangzónak  e  szavakban :  rsi/lof/,  csijt, 
rsípő,  csög,  csurka  (és  hurka).  —  íSzintén  s  előzte  meg  a  követ- 
kező szavak  r-s'-jét:  csrfjvh/^  csckrlf/,  csríekrd-,  csé/t/K  rsi/./ínnI,  csi- 
szol, csók,  csótoloff,  csöcs,  csndüL  rsrlleiff/.  csökkrif,  csokor,  csilu. 

Két  szóban  Budenz  gutturalis  explosivával  állítja  szembe 
a  magyar  cs-i\  cs'éfer^  v.  ö.  iinn  h-rfrd-,  magy.  (jifötör ;  rsülük,  v. 
ö.  mord.  kilgűis.  Valószinü  azonban,  h(i^\  mindegyikben  előbb  /// 
lett  a  Z-ból  s  azután  cs. 
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b)  Szó  belsejében. 

1.  p,  t,  k.  A  pj  ty  k  szó  belsejében  legtöbb  esetben  ugor  p,  t 
Z-nak  felel  meg,  s  nagyobbrészt  nem  a  tőhöz  tartozik,  hanem 
képző  vagy  rag.  Sok  esetben  eredetileg  még  egy  mássalhangzó 
előzte  meg  az  explosivát,  mely  azután  assimilálódott  hozzá ;  tehát 
kettős  explosiva  előzte  meg  a  mai  egyszerű  hangot. 

A  tőhöz  tartozik  a  kemény  explosiva  a  következő  szavakban: 

apad,  ug.  a.mp-\  eped  e  h.  *emj)ed,  mindkettőben  elóbb  pp  lett 
az  wí7>ból  I  apay  ipa\  napa;  lepe;  csepeg;  röpül;  tapad;  törpe  e  h. 
""töpre  szavakban  szintén  eredeti  hangnak  kell  tartani  a  j>-t,  noha 
Budenz  h-X  állít  vele  szembei  ester;  ostor;  játék;  utál;  utolsó;  vietél, 
ötlik  '  kettős  tt  előzte  meg  a  mai  alakot  ezekben:  tetem^  v.  ö.  lapp 
takte;  tetű,  ug.  t^kt^iiVg  |  ma  is  kettős  tt-\e\  hangzanak:  kettő,  ug. 
k,<iktg ;  retten  e  h.  *re'/Je-  i  csekély,  sekéhf ;  csikland ;  fekszik ;  makacs  i 
iktat  szó  A;-ja  a  régi  nyelv  /  hangjából  lett  a  rá  következő  t  hatása 
alatt,  e  h.  joyj-  \  g-hől  nia2:yarázza  Budenz  néhány,  eredetileg  három- 
tagú szó  közepén  álló  A--t:  akar,  csokor,  gi/akorol,  ggökér,  rokon,  teker, 
vakar;  ug.  ang^^r^f,  Sf^gf^r^  stb.  '  a  tekint  szóban  dissimilatio  hatása 
alatt  /-ból  lett  a  k,  e  h.  *tetint,  v.  Ö.  tetszik. 

A  p,  tj  /•  legtöbb  esetben  mint  képző  jutott  a  szó  belsejébe, 
és  pedig :  1 .  momentán  i  g  e  k  é  p  z  ő  :  p  :  állajfodikj  iiUped'fk ; 
tt'h'psz'tk :  rs'iUdjHt ;  rsöröíitjnV  stl), ;  —  t:  frrfő-,  förtcirm :  ital: 
kiijtorog :  katdt :  hist(( :  méltó:  oltalom:  fántoror/:  tetszik:  titok: 
ugyanez  a  képző  rés/e  néliány  tonévképzőnek :  érték,  mérték: 
birtok:  tétetném/,  szofcmétf// :  -  k:  tilkét,  nlLdhtm,  alkot:  alko- 
-ttf/odik :  esküszik:  fakad,  /'akaszt:  sikál:  szakad  e  h.  *szar-kad : 
*sz(fkl,w/ :  tnked :  kettős  a  /•  az  \iu,  \a  képző  előtt:  hökken, 
esökkea,  rekken,  rokkan,  továbbá  ebben  /mkkad  e  h.  *jtark(aí,  ug. 
p^</}i-k:  a  momentán  /•  része  több  képzőlx ►kornak  is:  -k(d,  -kél, 
-köl :  -kod,  -had,  -köd :  -koz,  -kéz,  -köz:  -hál:  -J:os :  íaddohoL  rsij)- 
1,'ed,   if/fpíezik,  tarkái,   /'titkos  j^tb. 

2'  diminutiv  tőn  év  képző:  k.  több  képzőbokorban  : 
'ka,  -h'e :  Jióhit.  lijánt/ka,  etnherhc  stl)  :  —  -hó:  hankó,  Jiázikó, 
Ferh'ó :  —   'kc)if/,   -kon//:  kesí/enf/,   rékon//.   h/a/lékínif/. 

Egyes  ragokban  a  t  szintén  ugor  /-nek  felel  meg:  a  többes 
2.  s/oiuély  -fok,  -fék.  -tök  ragjában  a  második  s/(Mnélyre  mutató 
/  van  :  a  bofojezett  cselekvés  /-je  'irfam.  irfál  stb.)  pedig  a  nomen 
verbale  képző  /.  KiilíMi  s/.('»bó]  lett  a  -/oV.  -fnl  rag  (e  b.  *fön"d), 
úgyszintén  a  -.-//'/  -sfilí,  1 1.  a  Xévragozást ! :  a  -kor.  -héj,  és  -ként 
ragok  szintén  kiili'm  főni''vl)ó]   váltak   raizgá. 
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A  mai  kiejtésben  gyakran  lép  p,  f,  k  a,  i,  rf,  g  helyébe,  ha 
ntána  kemény  mássalhangzó  következik  (v.  ö.  28.  1.) ;  ily  módon 
fejlődött  a  szítok  és  átok  szavak  ^je  is  rf-ből,  e  h.  *szid'ko, 
*áld-kOf  s  a  szitk,  átk  helyébe  lépett  szitok^  átok. 

Kettős  pp,  tt,  kk  gyakran  fejlődött  assimilatio  útján:  nappal; 
ettől f  attól;  ekkora,  akkora  stb. 

2.  ty.  A  <y  a  tőhöz  tartozik  az  atf/a  szóban,  ebből  atyja, 
8  a  t'j'hSl  lett  a  íy.  A  kutj/a  szó,  valamint  a  vog.  küfuw, 
kufu,  mord.  kufu,  kiifka,  votj.  kuca,  valószínűleg  iráni  eredetűek. 
(L.  Ethnogi-aphia  V:72.) 

Az  eredeti  szavak  ti/'je  rendesen  ^-ből  lett,  leginkább  magas 
hangok  előtt;  így  a  mai  -fí/ú,  tyü  képző  eredetileg  -té  volt: 
töpörtyü  és  tepertő,  pörgettyű;  sarkantyú,  foyantyú,  forgattyú, 
pattantyú,  v.  ö.  a  Schl.  8zój.-ben :  teperte,  soreante,  paihtante  {\,  ví 
Szóképzést).  —  A  latyhad,  letyhed  és  leftyed  szavak  töve  egy  a 
lágy,  langy  szóval ;  ezekben  tehát  ////-bŐl  lett  a  ty  a  h  hatása  alatt. 

Ezen  kívül  az  egymás  mellett  álló  /  és  j  mindig  ty,  ill. 
tty-nék  hangzik:  állatfya  e  h.  áUat-ja;  álUttya  e  h.  állít-ja:  hajtyuk 
e  h.  hajt-juk  stb. 

3.  ez,  C8.  A  c^  a  szó  belsejében  is  ritka  hang.  Leggyak- 
rabban az  egymás  mellé  került  tsz  hangokból  lett  ez ;  ilyenkor 
magánhangzó  után  kettős  wz-X^  mássalhangzó  után  egyszerű  ez-i 
ejtünk:  bonczol  e  h.  hont-szol ;  hurrzol  e  h.  *  fut  rt- szol ;  liacrzor 
e  h.  hatszor. 

A  es  ugyanúgy  keletkezik,  miut  a  <'z.  Az  egymás  mellé 
került  t'S  mindig  rv-nek  hangzik :  ronrsoL  e  li.  ronf-s(f/.  A  (/-bői 
is  az  igeragozás  fölszólító  alakjaiban  ts,  ill.  rs  lett  mássalhangzó 
után:  taroson,  taresa;  ItdJrsKnk,  krh-scfek  (tartson,  tartsa,  hajtsunk, 
keltsetek). 

Egyes  cseíekhen  N-ből  lett  a  rs ;  ugor  alakja  ez  esetben  >• 
vagy  sk  volt: 

acsarog,  ug.  v^s-  ,  facsar,  ng.  p,^sh\^r^;  \  kecsef/ef,  v.  ö.  finn  Ars// 
lucsoky  lucskos,   ug.  /^-sAvy. 

Az  ugor  sk  fre(|uentativ  és  -ks  diniinutiv  képzőből  is  gyakran 
lett  cs,  és  pedig  leginkább  explosivák  előtt  és  li(|uidák  után.  ív/ 
esetekben  is  mindig  n  volt  előbb. 

A  frequentativ  képzn  áll  a  kiUetkező  szavíikl»an  : 
kancsal;    ácsorog  és  árs'nfgó::.    e   h.  ^(hirsorog :    rsncscl/k :    rsiicsii/ : 
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dömöcsköl;  háf/csój  e  h.  *hágosó;  lépcső,  e  h.  *Upesö;  toporcsoly 
dönc/ksél,  rágcsál  és  rágicsál,  lépesei,  szokcsel.  —  Diminutiv  képző 
a  C5  a  következő  szavakban :  alacsony,  olcsó ;  /arcsok ;  ócska ; 
tócsa,  gyermekese;  halacska,  iamcska,  kezecske  stb. 

c)  Szó  végén. 

1.  p,  t,  k.  E  három  mássalhangzó  szó  végén  ugyanolyan 
eredetű,  mint  a  szó  belsejében,  t.  i.  ugor  p,  t,  i-nak  felel    meg. 

A  szótő  végén  áll  a  p,  t,  k  a  következő  szavakban :  csap, 
ép,  kap,  lap,  lép  \  a  csíp,  lep-,  szop  szavakban  Budenz  6-vel 
írja  az  ugor  alakot ;  de  valószínűbb,  hogy  ezekben  is  p  felel  meg 
a  mai  7>-nek  |1  öt,  hat,  hét,  mart^  part,  szirt,  üt,  vet  ék.  — 
Néha  még  egy  mássalhangzó  állott  az  explosiva  előtt ;  ilyenek  : 
láp,  ug.  l^nip^  I  szép,  ug.  ssfup^  I  tép,  ug.  t^mpi^  '|  két  ug.  k^^kt^, 
V.  ö.  kettő,  —  Ma  is  hosszú  pp-t  ejtünk  a  csepp  és  tojjp  szavak- 
ban, melyekben  nom.    verbale   képzés   lappang:    *cs'(pVfji^    *topv^. 

Legtöbb  esetben  képző  a  szó  végén  álló  kemény  explosiva. 

A  p  momentán  igeképző  e  két  szóban :  lép,  rojK 

A  t  különböző  értékkel  állhat  az  igék  végén  ;1. momentán 
képző:  köszöttt,  kacsint,  fogant ;  —  taszít,  vonít,  merít,  említ,  fenyít 
stb. ;  —  szeret,  nzrt,  siet ;  —  tilt,  félt,  fest,  ért,  sért,  tart,  lát.  lót, 
fut,  jnt,  tát,  rejt,  sejt;  —  2.  causativ  képző:  kelt,  bánt,  termit, 
döbbrnt;  dagaszt,  akaszt,  maraszt  stb.;  hajt,  süt,  fojt,  fejt:  ront, 
bont,  hint;  márt,  bajt,  olt,  ránt ;  csörget,  forgat,  adat,  mondat  stb.; 
veszít,  szállít  stl). ;  —  olrasfat,   kmstct,   fektet,   gyóntat   stb. 

A  nomen  verbale  képző  -at,  -et  szintén  nem  egyéb,  mint  a 
momentán  igeképzu,  a  mely  mellül  a  r  deverbalis  főnévképző 
lekopott  í-atv  helyett  -atn  és  -at)  in/ngat,  járat,  jövet:  hit  (hit- 
ves)^ Irt,  ét;  —  továbbá  elhomályosult  igei  alappal:  bejjt,  füst, 
harmat,  ligd,  liszt,   nyüst,  rest,   rojt  és  rost. 

Hosszú  /-vei  vé«rződik  a  nomen  perfecti  képző:  halott,  adott, 
krresett,  érett:  mássalhangzó  után  azonban  csak  t  hangzik:  holt, 
járt,  kflt  stb.  Kz  a  képző  Piudenz  szerint  */'/^  volt,  de  lehet,  hogy 
az  elől)l)i  -//•  kéi)zővel  egyeredetű  (1.  buvebl)en  a  Szóképzésben). 

A  bctejezett  cselekvés  -/  jele.  mint  már  fentebb  is  emlí- 
tettük, ugyanaz,  mint  a  nomen  perfecti  képzője,  s  magánhangzó 
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után  ez  is  ttj  mássalhangzó  után  t  {irtj  olvasott).  Szó  végén  csakis 
a  3.  személyben  áll. 

A  névragok  közül  <-vel  van  ahol  kérdésre  felelő  helyrag, 
mely  néha  más  ragokkal  áll  kapcsolatban:  alatt,  fölött,  mellett, 
előtt;  itt,  ott;  Győrött,  Pécsett,  Kolozsvárt;  lent,  fönt,  kint;  és  a 
-twtt  ragban. 

A  tárgyrag  szintén  i  (ezt,  minket,  örömet)  s  ugyanilyen 
ra^a  van  az  accusativusnak  a  mordvin  nyelvben,  s  némely  eset- 
ben a  finnben  is  (főleg  a  névmások  mellett). 

Ezenkívül  t-re  végződnek  még  az  -éut,  -kmt,  -nként  és  az 
-ért  ragok. 

A  k  igék  végén  mindig  momentán  képző:  bök,  buk,  csuk, 
lak-ik,  lök,  ok-ik,  szok-ik,  szök-ik.  Ugyanez  a  képző  van  néhány 
névszó  végén  is,  midőn  utána  a  nomen  verbale  képző  elveszett : 
hjuk,  ok,  sík,  szak. 

A  névszók  végén  álló  k  másrészt  diminutiv  képző :  esik, 
csók,  fék,  fok  (eh.fof/-ko)^  ik,  ük  e  h.  *iv-ke;  homlok;  szik,  szűk; 
(jyfrm'ék,  fészek,  farok,  tőrök,  telek,  torok,  porzak ;  fok,  inifók, 
szemők;    maradék,  jövedék  stb. 

A  többes  szám  képzője  //,  melyet  Kudenz  egynek  tart  a 
finn,  vogul  és  mordvin  nyelvek  t  többes  képzőjével;  ennek  ere- 
detibb alakja  viszont  d  volt.  Némi  bizonyítékok  támogatják  is  az 
ugor  nyelvek  e  kétféle  többes  képzőjének  eredeti  egységét,  azon- 
ban annyi  bizonyos,  hogy  e  / ;  k  hangcserének  ez  esetben  még  a 
magyar  nyelvnek  különválása  előtt  kellett  végbemennie.  K  hang- 
változásra  befolyással  lehetett  az  is,  hogy  a  magyarban  a  tárgy 
ragja  már  f. 

Ugyanez  a  többes  képző  áll  e  névmási  alakok  végén :  ni'inh\ 
tik,  ők;  továbbá  az  igék,  valamint  a  birtokos  szoniélyragozás 
többes  számú  ragjaiban:  -Ktik,  -foL\  -mtlc :  'j/fl,\  -Jtifok.  -ji'd:: -unl: ; 
-tok;  -uk,  -juk. 

Az  igék  1.  személyének  -/•  ragja  >///.-1jó1  lett,  melyben  az 
m  mutat  az  1.  személyre,  a  k  pinlig  nyomatékfísító  elem.  Ep  ily 
nyomatékosító  elem  a  -/•  a  3.  személy  //•  ragjában. 

A  névragok  közül  csak  a  -itt  1:  végződik  /.-ra  :  ez  eredetileg 
külön  szó  volt  (v.  ö.  Ip.  >í^/7/a).  s  utána  liiány/ik  a  lativus -r  rair: 
e  h.  *iifké,  neki. 
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2.  ez,  C8.  A  C2  szó  végén  is  ritka  mássalhangzó ;  s  a  néhány 
szóban,  melynek  végén  áll,  ugyanügy  fejlődött,  mint  a  szó  belse- 
jében. Leggyakrabban  a  t-sz-höl  lett  ez;  arcz,  e  h.  *artszy  ill. 
*ard^sz^;  tuccZy  e  h.  tudsz;  accz,  e  h.  adsz;  tarcz,  e  h.  tartsz 
stb.  Az  sz-hő\  lett  a  r^  a  pocz,    hucz   szókban,   v.    ö.    ug.  Paksn' 

Ezeken  kívül  az  eredeti  magyar  szavak  közül  csak  a  nyokz, 
kiloicz  é»  harmirtez  számnevek  végződnek  rz-re'^  ezekben  a  ez  ill. 
nrz  egy  tizet  jelölő  mis  szóból  lett,  s  az  tns  illetőleg  ns  fejlő- 
dött  7irz-vé. 

A  szóvégi  rs  a  tőhöz  tartozik  az  öccs  szóban,  e  h.  *öpsj  ug. 
r^pffg.  Egyébkor  mindig  diminutiv  képző:  csörsj  háncHj  hoporcs ; 
/or(/((rs\  LajácSj  szijács^  tanács ;  makacsj  /liwrrs ;  k'citővs.  A  nemen 
possessoris  képző  s-ből  lett  cs  a  Ifölrs  szóban  e  h.  *6e/r.s',  */>?/.<. 
Végül  a  szó  végén  egymás  mellé  kerülő  ts  is  mindig  r^-nek 
hangzik:  tarrs,  e  h.  tarts:  hajcs,  e  h.  hajts. 


V.  Zöngés  (lágy)  spiránsok. 

A  mai  nuigyar  nyelv  lágy  spiránsai:  /',  c,  cs'  és./;  ezek 
közül  az  ugor  alapnyelvben  csak  a  /•  ésy  volt  meg,  a  másik  kettő 
újaliban  fejlődött.  Az  ugor  alapnyelv  lágy  spiránsai  sokféle  vál- 
tozáson mentek  át ;  s/ó  belsejében  és  végén  majdnem  mindig 
beleolvadtak  az  előttük  álló  magánhangzóba,  igy  lett  a  /-s  diph- 
thongusból  végre  ó,  n  és  /?,  />'.  a  js  dii)htongusból  /,  /  és  á. 
(V.  <).  a  hosszú  magánhangzók  tinlénetét.)  A  mai  magyar  nyelv 
r  és  j  hangijai  tehát  t(U)bnyire  újabi)  eredetűek,  s  külihiböző 
explosiva,  nasalis  vagy  li<|ui(la  hangból  fejlődtek. 

a)  Szó  elején. 

A  lágy  spiránsok  közül  leggyakoribb  sz('>  elején  a  r ;  a  tiíbbi 
nagyon  ritka.  (Fmdenz  10  pontban  tárgyalja  a  /,  ő-ben  a  c  s 
l-ben  a  :<  kezdetű  s/ókat.)  K  szókezdő  mássalhangzók  ritka- 
ságának oka.  hogy  az  eredetih'g  sz«')  elején  állott  r  és  /  legtöbb 
esetben  beleolvadt  a  ráköveíke/ő  magánhangzóba,  s  e  szavak 
ma  a  niagánhang/('>s  kezdetüek  kir/é  tartoznak  (v.  <>.  vhihUJ  HB. 
ma   nmhl :  ir-űs  w^.  j^'j..-  stl).  i:    a    :    é>    :>'   pedig,    melyek    nem 
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voltak  meg  az  ugor  alapnyelvben,  szó  elején  újabban  is  csak 
ritkán  fejlődtek. 

A  mai  szókezdő  r  és  j  rendesen  ugor  v,  j-nek  felelnek  meg, 
s  a  rokon  nyelvekben  vagy  ugyané  mássalhangzó,  vagy  magán- 
hangzós  szókezdet  áll  velük  szemben;  pl.  vdőj  vog.  valem;  i^ér^ 
vog.  vur;  jég,  vog.  jar,  oszt.  jenk;  jő,  vog.//,  oszt.  jiv-,  — 
Egyes  nyelvjárási  alakokban  szókezdő  /-bői  lett  a  r :  vép,  e  h.  lép ; 
vápa,  e  h.  lápa ;  vék,  e  h.  lék. 

A  szókezdő  z,  zs  hangoknak  vagy  f,  vagy  s  (  sz)  felel 
meg  az  ugor  alapnyelvben;  s  a  M)ől  is  előbb  sz  lett.  A  mai 
^-vel  néha  szemben  is  áll  az  eredetibb  .sz  :  zaj,  zajlik  és  száj, 
szajlik.  Az  egyedüli  ugor  eredetűnek  kimutatott  zs  kezdetű  szó : 
zsugori,  zsuyoroy,  ug.  s^rf/^r^. 

h)   Szó  belsejében. 

1.  V.  Egyike  legkedveltebb  mássalhangzóinknak  a  szó  bel- 
sejében. Rendesen  két  magánhangzó  között  áll;  mássalhangzó 
után,  szótag  elején  csak  az  esetben,  ha  a  /*  már  a  raghoz  vagy 
képzőhöz  tartozik;  szótag  végén  pedig  csak  a  szóvégi  r  állhat. 
ha  rá  mássalhangzóval  kezdődő  képző  vagy  rag  következik. 

A  két  magánhangzó  között  álló  /•  rendesen  a  tőhöz  tartozik, 
s  különböző  mássalhangzóból  fejlődhetett.  Az  ugor  alapnyelvben, 
mint  tudjuk,  a  szótő  kéttagú  volt,  s  a  második  szótag  kezdő 
má.ssalhangzója  mindig  két  magánhangzó  között  állott;  az  ily 
helyzetben  levő  lágy  explosivából  és  li(|uidái»ül  legtöbl)  esetben 
lágy  spiráns  lett.  Ily  módon  lett  a  két  magánhangzó  között  álló 
h,  (jj  m  és  /-bői  /'.  E  mellett  az  ugor  alapnyelvnek  két  magán- 
hangzó között  álló  r  hangjából  is  /'  lett ;  azonban  ez  a  /  ma  már 
beleolvadt  az  előtte  álló  magánhangzóba.  {\ .  ö.  az  ^>,  *>  és  //,  /V 
hangok  történetét.)  Egyes  esetekben  a  rokon  nyelveklicu  is  r 
áll  a  magyar  r-vel  szemben;  ilyenkor  a  r-\  tarthatjuk  az  ugor 
alapnyelv  hangjának  ;  de  lehetséges,  hogy  ez  esetekben  is  a  fentebi) 
elsorolt  mássalhangzók  valamelyikéből  lett  a  /*  és  pedig  való- 
színűleg már  akkor,  mielőtt  c  nyelvek  különváltak  volna. 

a)  b :  V.  Más  nyelvekben  is  gyakori  eset.  hogy  a  két 
magánhangzó  között  álló  lágy  exi)losivál)ól  a  megtelelő  lágy 
spiráns  lesz  (latin  ráhull ns^  frane/ia  rjurttj :  Uitiii  tahanf.  tVaiie/ia 
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fhe;  —  a  spanyolban  a  latin  b  helyett   rendesen  bilabiális   u-t 

ejtenek).  Ez  a  b :  v   hangváltozás    igen  könnyen  megy  végbe ;  a 

helyett,  hogy   összezárjuk   a   két   ajkat,    keskeny   rést   hagyunk 

köztök,    8  ekkor  a  bilabiális  w  hangzik    s   ennek   a  helyébe  lép 

azután  a  magyar  nyelvnek  szokásos  dentilabialis  /'  hangja. 

így  lett :  levegő,  e  h.  lebegő  \  éved,  ug.  t^b  j  hovad  és  kuvad,  ug. 
kybff-  I  hüvely y  v.  ö.  vog.  sipel  \  kevés,  töve  ered.  *kebe-  \  kivan,  e  h. 
*kajba-  '  levél,  ug.  /,s/>,x  ;  nyuvad,  nyivad,  valószinüleg  ug.  Nffbff  \  téved, 
e  h.  *tebe  ;  zavar,  v.  ö.  habar,  u.  tf^b^r^^, 

fj)  in  :  V.  Az  m  ép  oly  zárt  hang,  mint  a  b ;  köztük  csak 
az  a  különbség,  hogy  m-i  képezve,  a  lágy  íny  megnyitja  az  orr- 
üreget, mig  a  b  képzésekor  zárt;  mihelyt  bezárjuk  a  lágy  iny- 
nyel  az  orrüreg  nyílását,  h-i  képezünk.  Az  m-ből  tehát  ép  oly 
könnyen  válik  bilabiális  u\  s  azután  a  dentilabialis  v.  mint  a  6-böl. 

Ezt  a  hangváltozást  látjuk  a  következő  szavakban: 

avas,    avul,    ug.  CLm^-  \  búval  és   bárnál  \  gyáva,    e  h.  gyH^iH^nH 
javas,  javffl  Hth.,  \ig.  jfinif''  i  mivel,  míves,  művész,  ug.  w^v^/^v^w?,í^-  ,  savanyú, 
savó,  e  h.  ^sajnima  \  tetves,  ug.  tf^yi^tfim^. 

Ugyancsak  yy/-ből  lett  több  ige  momentán  r  képzője,  mely 
legnagyobb  részt  elavult  igető  mellett  áll :  o/rad  \  övvnid,  v.  ö. 
önV  I  folraj,  alapige  l^l-ttif^  \  űiraf,  dévaj,  e  h.  *d}{/fHf{--  Még  gyako- 
ribb ez  a  momentán  r  egyes  íonévképzők  előtt:  köszvény,  fös- 
vény, halvéuff/y  örvény,  ösvény ;  jövevény,  fanifvé/ny.  L'gyanez  a 
momentán    v    van    a   -va,  -ve  és    -vétn,  -vén  határozó  képzőkben. 

y)  1  :  V.  A  magánhangzók  ti»rténetét  vizsgálva,  láttuk,  hogy 
a  szótag  végén  álló  /-bői  igen  gyakran  lesz  //  (alma:  anma). 
Néhány  esetben  a  két  magánhangzó  kiízíitt  álló  /-bői  is  u\  és 
azután  v  lett : 

avat  összefüga  nz  alszik  iüével  s  e  helyett  áll  *(dat  \  evez,  e  h. 
*clez  ,  kövrt  a  kel  iiréliez  tartozik,  e  ii.  *knlet  kivid,  e  h.  *kdid.  Ugyan- 
iiry  niaíry arázza  P)iuleiiz  a  ^Hvcs,  fiivik  ús  öszvt  szók  v-jci\  öszve, 
e  h.  *  őszeié. 

V  g  í  V.  E  két  liang  igen  messze  képződik  egymástól,  az 
átmenet  kír/tük  mégis  értliető.  A  két  magánhangzó  között  álló 
7-ből  első  >t)rl)an  a  megfelelő  lágy  spiráns  lesz  c,! :  a  mai  német 
nyelvhíMi  is  i^^y  hangzik  minden  //.  mely  két  magáidiangzó  kiV/ött 
áll  {sifi/r  olv.  :é/';ft.  E  Y  kr[)zések(n'  a  nyelv  helyzete  igen  k(>zel 
áll  az  ff  képzésének  helyzetéhez,  s  ép  ezért  e  hanggal  könnyen 
egye>ül  az  ajkak  zártsága.  •  \'.  ö.  a  I  a\  '///  »:\aknri  kapesolatát;  az 
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EDgol  ic  i8  egyesíti  magában  a  labiális  és  gutturalis  articulatiót). 
Ha  a  Y-vel  ilyformán  az  ajakzárás  egyesül,  igen  könnyű  már 
az  átmenet  a  magyar  r-re.  Ezt  a  hangváltozást  mutatja  ki 
Badenz  a  következő  szavakon: 

csovad  és  suvad,  ug.  Sjfgff-  \  eves,  ug.  t^gg-  \  évad,  ug.  jffgff-  \ 
fuvall,  fúvás,  ug.  Psgg-  \  gyovon,  a  gyón  mellett,  ug.  nnOii-  I  A^'^*,  töve 
Budenznél  kggg,  vagy  a  mint  a  kezdő  mássalhangzóra  nézve  Munkácsi 
helyesebben  állapitja  meg  (Nyr.  XII:  297):  s^gi^-  \  hűvös,  ug.  s^g^  i 
ivás,  ivó,  ug.  jftgfT  I  (vás,  ug.  jffgy-  \  jövő,  jövés,  ug.  jsgs'  I  ^^vék,  lei^ő, 
ug.  ls9S'^  I  ^övök,  lövés,  lövell,  ug.  /^^^-  |  nevet,  v.  ö.  vog.  ma- 
gint  I  nyüvek,  nyüves,  ug.  ngga-  \  nyüved,  ug.  iti^ga-  I  olvas,  e  h.  *lovas, 
ug.  Iffgff-  I  rovok,  rovás,  ug.  r^g^f-  \  sivó,  sívány,  ug.  %^^-  ',  sövény  és 
szövés,  ug.  í^^ij-  I  ííít'o/,  Mroz,  ug.  ^/^í/í;-  i  íei'o,  tevés,  tevékeny,  ug. 
^v^«-  I  tavak,  ug.  ^í^^^^-  |  r^'o  és  vivö,  ug.  r^^,ij-. 

s)  A  mai  r  hangok  egy  részével  szemben  a  többi  ugor 
nyelv  is  már  r-t  mutat ;  tehát  ezekben  vagy  eredeti  a  /',  vagy 
pedig  a  régibb  m  vagy  /v-ből  —  a  melyek  legkönnyebben  vál- 
toznak r-re  —  még  e  nyelvek  egységének  korában  r  lett : 

kövek,  köves,  v.  ö.  finn  kivi  \  lovak,  lovas,  v.  ö.  oszt.  lovi  \  rövid, 
V.  ö.  oszt  ravi  |  sovány,  v.  ö.  mord.  suva, 

A  reflexiv  ugor  r  képző  rendesen  beleolvadt  az  előtte  álló 
magánhangzóba ;  néhány  esetl)en  azonban  megmaradt,  (dnl  ulrás 
de:  ahu^zlk ;  továbbá:  alkuvás,  (.dih'ö./rkrrs.  ut/tffjnl  liarai/ró  sth. 

A  -rah  -f'cl  és  -rá,  -re  ragok  egy  közös  */v7  alapszóból 
lettek,  melynek  ragos  alakjai. 

2.  j.  A  J  állhat  a  szó  belsejében  akár  szótag  elején,  akár 
végén;  csakhogy  ez  utóbbi  esetben  már  raagánhangzós  termé- 
szetű s  diphthongust  alkot  az  előtte  álló  magánhangzóval  i  v.  ö. 
15 — 16. 1.).  E  diphthongus  kapcsoló  hangjának,  az  /  (./)-nek  t(>rténe- 
tét  nem  fogjuk  külön  tárgyalni,  mert  mindig  ép  uly  eredetű,  mint 
a  szótagkezdő  ,/;  csakis  a  mai  kiejtésben  hangzik  a  mássalhangzó 
helyett  e  kapcsoló  hang. 

A  /  leggyakrabban  a  szótag  elején  áll,  magánhangzói  után ; 
előtte  alig  áll  más  mássalhangzi).  mint  r  és  ui.  mivel  dentalis 
magánhangzó  után  kerülve,  a  megtelelő  palatális  hang  lesz  be- 
lőlük: t-J:ft/:  (/-J:f/i/.'  «-/./'//.•  a  dentalis  spiránsokhoz  pedig  tel- 
jesen illeszkedik:  ásson,  q  h.  ás-j<uf :  .^:fi/.<(.<:s:in/,  e  h.  s:(i/.as:-/oif. 
A  j  után  pedig  alig  áll  más  niássalluingzó,  mint  a  /.  kivéve  ha 
^'-re  végződő  szóhoz  mássalhangz('»n  kezibídő  rag  vagy  képző  járul. 

A  J  kétféle  hangból  fíjludlietett  :  részint  régebbi  /.  illetnleg 
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Iff'höl  lett  li/  és  ebből  7,  részint  pedig  a  két  magánhangzó  között 
álló  (/  változott  j-vé.  Eredetibb  /,  /y-ből  kevés  régi  példában  lett 
a  j;  így  Budenz  szerint  a  következő'  szavakban: 

ajáíil,  ajándék,  e  h.  *j^lán  \  ájul,  e  h.  *ályul,  *álúl,  v.  ö.  alél  I 
hójász,  és  boly  ász  Tsz.,  v.  ö.  bolyog,  ug.  mfflgy  \  lejjebb,  e  h.  *léUebb, 
V.  ö.  vog.  lajl.  ug.  /^í///í  i  nyájai,  e  h.  *nyáljas,  Ip.  /ía/^e. 

Hasonló  eredetű  a  tárgyas  igeragozás  egyes  alakjaiban  fel- 
lépő J;  iíja^  írjuk,  írjúfok,  trják ;  mindezekben  aj  a  harmadik 
személyre  mutat,  s  ugor  d,  illetőleg  ebből  fejlődött  /,  ///  helyett 
áll.  A  birtokos  személyragozás  3.  személyében  {hazája,  kardja, 
rJrje  stb.)  ez  a  3.  személyre  mutató  ;  l)eolvadt  már  a  magán- 
hangzóba, s  a  mai  ,/  hang  csak  újabban  fejlődött  a  magánhangzós 
tövek  után  a  hiatus  pótlására ;  utóbb  lassankint  elterjedt  mással- 
hangzók után  is.  (L.  ezeket  bővebben  a  Szóragozásban.) 

Ez  az  ///;  j  változás  újabb  nyelvünkben  sokkal  inkább  el- 
terjedt, úgy  hogy  ma  már  e  hang  helyén  a  magyar  nyelvterü- 
letnek igen  nagy  részén  mindig  j  hangzik. 

A  két  magánhangzó,  továbbá  r  és  egy  magánhangzó  között 
álló  v-ből  is  gyakran  j  lett.  Lehet,  hogy  e  fejlődés  //y-n  keresztül 
történt,  azonban  az  is  lehet,  hogy  egyszerűen  a  kissé  előrébb 
képzett //-bői  (//).  mivel  neki  megfelelő  spiráns  a  magyarban 
nincs,  a  hozzá  képzésmódra  nézve  legközelebb  álló  j  lett.  Ez  a 
(f  fejlődhetett  esetleg  régibb  v//-))ől  is,  de  természetes,  hogy  már 
akkor  //-nek  kellett  lennie,  mikor  a  tr)bl)i  //  kezdett  /-vé  válni. 
Igy  fejlődött  a  következő  szavak  /  hangja: 

ajtó,  ajak,  ajuz  és  áj(f.:,  közíis  ala[)iíréjiik  ug.  ay//-  „aperire" 
lijítoz    (és    áJiítoz)    ájtatos,    ua".    '3'-^'/,^-      bf>jt,    ug.     l',s'l!f-\-t  \  bujtat,    us- 
^•v.'/-*-^  ,  '%^  112:.   t,^ij-\-t  '  fcjn'  (és  fi'ln'r),   UíX.    p^^f/-  \  fojt,   ue.  p^fhr 
iirrjcit,     U2:.     ki'J'f/.;   '    Ifff/diJoif,     h(i/)f(l/,     MiX.    /»V;V;;   j   /'"./^    USÍ.      /»V/.V"       Ü^'^^ 

ua.  ./M!/,H-  kajács,  kiijhf,  uü.  /.;;//;;  k'ij>s  (v.  '().  kt'j),  ua.  />\s//.H-  ^0^ 
Uü.  Iy-(j-^t  iuojit  (v.  ().  iuó-s),  uii.  /'^sV,-;-  íiKuJHÍ,  e  li.  *}}atj}'t)I,  uír. 
n/;;>/r-  rajt  és  *rfi/(f,  rrjfi,  ug.  /;•;.'/;;-  '  rc/t,  Uü.  r^.^j-^t  '  sajf/g,  sajttál, 
Uii'.  •\';'/.'/;,'  sajtó,  wii.  s^(/  -^  t  sajtalun  (v.  (i.  sú,  s<nnk),  UíT.  .\v//.s'  •'^(/''^ 
Uir.   s..(j.,      sNJf,    ua.    s^(j  -^  /  I  fcrjcá,   e   li.   líjnd,   ua.   /,  ///". 

Igyancsak  //-l»ől  lett  az  első  elem  az  -ajL  -(jf  causativ  ige- 
kép/ől)en.  nidy  ma  a  legtí»l>l)  escthcn  l'-wvk  hiw^/Ák:  /'fi* jt,  lial- 
/((/f,  r( s:fjf  :  'Jijájt  (»  h.  '^•<jifftn,jt  ;  ^Jiiájf,  e  h.  '^'Jí/örájt  :  Ufjájí,  e  h. 
*af/(frnjf ;  r(r<jt,'k  A  régi  uyelvlxMi  gyak(nü»l>  volt  az  -//  kép- 
zőnek e  teljcsi'hl)  alakja. 
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A  felszólító  mód  ^*-je  szintén  ^-ből  lett :  írjon,  írja ;  kérjen, 
kérje  stb. 

Bndenz  néhány  szóban  s:j  hangváltozást  lát:  fejt,  v.  ö. 
fejlik,  fesel ;  ejt,  v.  ö.  esik ;  rojt  és  rost ;  továbbá  ás  és  áj,  ásít 
és  ájit.  Szerinte  az  á-ből  x  (talán  inkább  a  német  /V7/-beli  spi- 
ráns hang,  x)  lett,  s  ebből  j.  Azonban  ezt  a  hangváltozást  nem 
igazolja  a  magyar  nyelv  története,  hisz  a  legtöbb  s  ugyanilyen 
helyzetben  változatlan  maradt :  fest,  este,  rest  stb.  Sokkal  való- 
színűbb, hogy  ezekben  is  ^-ből  lett  a,j,  melyhez  néha  még  é  (ug.  sk) 
képző  is  járult;  tehát  frjt,  e  h.  */f'(/r-t :  fejet,  míg  feselj  eh. 
*feje'S-l'  ;  áj  a  puszta  igetŐ,  melyhez  képző  járult  ebben :  ás. 

Egy  esetben  yy-ből  lett  a  j  :  hajít,  e  h.  hagyít,  a  hagtj  igéből. 
—  A  szomjú  szóban  összetétel  útján  került  j  a  szó  belsejébe. 

3.  z,  zs.  A  z  szó  belsejében  kétféle  eredetű.  Néha  d  felel 
meg  neki  az  ugor  alapnyelvben ;  a  két  magánhangzó  között  álló 
</-ből  ugyanis  ép  oly  könnyen  lett  a  megfelelő  lágy  spiráns,  a  z, 
mint  a  i-ből  v,  csak  a  szájüregben  felállított  zárt  kellett  kissé 
megnyitni.    így  fejlődött  a  z  ezekben: 

mozog y  mozdul,  tövük  ug.  yn^d^^-  \  vezér,  vezet,  ug.  *veda.  Gyako- 
ribb ez  a  fejlődés  a  mai  szóvégi  f/-knél. 

A  legtöbb  szó  belsejél)en  álló  c-nek  régibb   .ve   felel    meg; 

ez  a  ^  állhat  két  magánhangzó    között,  vagy    lágy  explosiva  éís 

spiráns  mellett: 

gazdag,  tÖve  kos^^,  ép  úgy,  mint  a  haszon  szf3é,  tehát  e  li. 
*kaszdag  '  hozzá,  v.  ö.  oszt.  /oia  ,  ízen,  töve  ug.  j.^^s  \  izgat,  első 
szótagja  e  h.  *jovosz-,  v.  ö.  iszamodik  ,  ízzú,  ug.  a.sA:^-  .  kezd,  e.  h. 
*keszed,  melyben  az  sz  már  frequ.  képző  j  kozmás,  ug.  kcosk^^-  \  köze, 
közös,  közép,  ug.  k^tki^  j  közel,  ug.  kyjky,  \  küzd,  e.  h,  *kiiszöd,  ug. 
kgsk-  I  mezítelen,  ug.  m^ski^-. 

A  ^.v  rendesen  n  helyett  áll.  és  pedig  /•,  vagy  más  zi*ni«!:és 
mássalhangzó  mellett ;  ilyen  helyzetben  az  ug.  sk  tVeciuentativ 
igeképző  is  c.v-nek  hangzik:  morzsa,  dörzsöl,  för:sö/;  h/zstny. 

r)  Szó  végén. 

'  1.  V,  A  /•  csak  néhány  egytagú  s/ó  végén  tartozik  a 
tőhöz,  s  ugyanolyan  eredetű,  mint  a  sz(')  belsejében  álló.  vagyis 
b,  m  vagy  r  volt  az  eredeti  niássulluing/('). 

Eredetibb  6-ből  lett  a  r  e  hánmi  i^a'l»en :  s:ir,  n^r  >,./,  ,  ;,, 
^^S'  ^H^  I  hír,  í.  kaipaa\  —  »/-l)ől  lett  a   r  t*/ekheii :  ín'r,   ug.  /^-.-///v   \ 
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óv'j  ug.  *őm  I  továbbá:  kedv,  nedv,  redv ;  szív,  ng.s^d^m^;  nyelv; 
hamv  (és  hamu)^  szarv  (és  szaru) -^   mindezekben  a  v  már  képző. 

A  mai  magjar  r-vel  Budenz  néha  eredetibb  r^-s  alakot 
állít  szembe  az  ugor  alapnyelvben;  Setala  ez  alakokban  inkább 
r-t  vesz  fel,  a  miből  a  megfelelő  finn  alakok  alkalmasan  magya- 
rázhatók, s  e  feltevése  annál  valószinübb,  mivel  az  r//-hől,  mint 
láttuk,  a  magyarban  y  lett.  Ily  t  volt  az  ív  szó  r-je  is  :  ^jovo-, 
vig'jsTsf  ^  többi,  hasonlókép  fejlődött  v  hang  teljesen  egybe- 
olvadt az  előtte  álló  magánhangzóval ;  v.  ö.  a  /o,  nő,  tö,  vö  sza- 
vak ö  hangjának  történetét  (73.  1.). 

Az  öv  szó  /'-je  szintén  ilyen  eredetű:  ugor  *tv*rr  (finn  vyö 
Htb.),  de  az  alanyesethez  a  /"  csak  újabban  járult  hozzá  a  3.  sze- 
mély analógiájára;  a  régi  nyelvben  csak  így  hangzott  ö. 

2.  j.  A  szóvégi  j  fejlődését  Budenz  ép  úgy  magyarázza, 
mint  a  szó  belsejében  állóét,  t.  i.  hogy  részint  //-hol.  részint  d, 
illetőleg  /-bői  lett.  Igaz,  hogy  a  mai  szóvégi  j  eredetileg  szó 
belsejében  állott,  tehát  fejlődhetett  úgy,  mint  a  többi  J  a  szó 
belsejében ;  azonban  a  régebben  szó  végére  került  J  hangot  a 
magyar  nyelv  mindig  egybeolvasztotta  az  előtte  álló  magánhang- 
zóval, mint  ezt  fentebb  az  (K  c,  i  történeténél  láttuk.  S  a  magyar 
nyelv  e  változást  gyakran  még  az  újabb  időben  átvett  idegen 
szókon  is  végrehajtotta  {yandj :  yaín' :  karaj:  karr),  úgy  hogy  a 
ma  szó  végén  álló  y-t  sohasem  tekinthetjük  egyszerűen  ugor //-bői 
fejlődi')ttnek.  hanem  más  magyarázatát  kell  keresnünk. 

A  ma  J-vel  végződő  szavak  egy  részében  ez  a,/ csak  újabb 
járulék-mássalhangzó,  mely  főleg  a  3-ik  személy  analógiájára 
került  a  ragtalan  alak  végérc  is  : 

éj,  V.  ö.  ec  Jord.  c,  ev  Elír.  c,  ?/,  f/nrk  Sylv.  |  fej,  v.  ö.  a  régi 
nyelvben  fe-w,  fe-d,  fc-Jc  '  háj,  ug.  A-,ví/.v  s  ebből  lett  há-  \  héj  és  haj, 
ug.  Av/^',  V.  ö.  fahé  Helt.,  hal  hm  Maj.,  halna/,-  húii  Sylv.,  szeme  hiay 
Mel.  ;  //(:/,  híj,  ug.  A\;7,^-,  v.  ü.  hazhvnuk  Fest.  e.,  Itaazheen  Készt,  c,  haz 
heara  Pont.,  haz  híj  Kár.  (/,  az  ív  sz(')b(')l  lett,  v.  ü.  tjnél  kid  Be, 
tjek,  f/rkct  Dübr.  e.,  ynrk  Kulcs,  e.,  //  Sylv.  ,  kéj,  v.  ö.  kíf/nn,  kleken 
Sylv.,  kilclen  Döbr.  c.  I  száj,  e  li.  s:á,  v.  ö.  száin,  száá,  s:á-ja  \  ugyan- 
így maradhatott  meg  a  ./  a  Inij,  \vz.  sr^f/^.,  szó  végén  is. 

Néhány  egytaíiii,  főleg  hosszú  niagánbaníizős  ige  végén  meg- 
maradt az  uaor  f/-ből  lett  ./,  mivel  a  magyar  nyelv  nem  szereti  a 
''1  személyben  a  magánhanazóra  végződő  igéket:  fáj,  ug.  Pí^ig^  , 
váj,   ug.    r.s'rí/,v  ;  fáj,   Uíi'.  }f,^(/y,  i  tnj,   Uii.    /,v'/,s'-. 

A  sz<'»végi  /-ben  gyakran  képzőt  kell  látnunk.  Hudenz  sze- 
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rint  részint  az  ugor  //  (j)  deverbalis  főnévképzőt  (csakhogy 
különben  ebből  szó  végén  mindig  /,  é  lett),  részint  pedig  az  ugor 
(L  8  ebből  fejlődött  /,  It/  képzőt :  az  előbbit  a  szilajj  toloaj,  dévaj 
szavakban  (v.  ö.  tolvaj  -\og.  tolm^-/),  az  utóbbit  karzaj,  moraj, 
robaj,  zörej  szavakban.  (L.  a  Szóképzést). 

Ugyanilyen  d  vagy  /-bői  fejlődött  j-t  mutat  ki  Budenz  a 
következő  szavak  végén: 

faj,  ug.  Pngs^-  !  'wo;*,  ug.  mnyH^^Hy  ebből  *maJüVa:  *máVa  |  nyáj, 
íi?-  ^^hOh^-  ^^0\  ug.  Sfilfffi  I  új,  e  li.  *ara,  v.  ö.  f.  uute  \  ujj,  ug.  /^r/^. 
A  raj  szó  ,;-je  eredetinek  látszik,  v.  ö.  finn  voi,  mord.  vaj  stb.  — 
A  fej-ní  igének  is  találunk  ^-hangú  megfelelőjét  (lapp  paje-,  1.  Nyr. 
XXI:  529). 

Az  li/-re  végződő  szók  a  magyar  nyelvterületnek  egy  nagy 
részén  ma  mindig  ^-vel  hangzanak. 

Mássalhangzó  után  ritkán  áll  a  szó  végén  j:  a  tőhöz  tartozik  e 
két  szóban:  férj,  összetétel  ebből  *fij  +  rrjc,  és  marj  (vagy  mar); 
mindkettőben  ugor  /y-nek  felel  meg.  Elmaradt  a  szó  végéről  az 
rperj  és  f<zrd('rj  szavakban  (v.  ö.  Nyr.  XXllI :  1).  Mássalhangzó 
után  áll  a  felszólító  mód  ,/-je  is  a  2.  személyben  :  Irj,  rcrj,  híjj, 
ráf/j  stb. ;  ez  gyakran  assimilálódik  az  előtte  álló  mássalhangzóhoz : 
af/f/f/,  kf'i'css,  hozz  stb. 

3.  Zj  zs.  A  z  elég  gyakori  mássalhangzó  szó  végén,  ellen- 
l»en  a  zs  csak  néhány  idegen  eredetű  szó  végén  áll.  A  c-nek 
igen  gyakran  ugor  d  felel  meg,  s  ebből  akkor  lett  c,  midőn  a  tő- 
végi  magánhangzó  elveszte  előtt  a  mással hangzi)  a  sz<)  belsejé- 
ben állott. 

Ilyen  eredetű  a  következő  szavak  :-je  : 

hűz,  V.  ö.  hiifUis  \  h(iz.  ug.  k'^tl^  \  híz-,  töve  hi[j,  melyhez  '/  kéi)Z(i 
járult  ;  íZy  ug.  ^hodi^,  V.  ö.  éfJes  kiz,  uix.  AV;'/,-;  /'»,  e  h.  ^tf(jí\  ug. 
^HÖH^^H  I  ^-^^y  Ug.  Ví^di^  teijez,  ug.  /•<.v-;'',v  tifirz,  uü'.  (';;'/: {/;:'L'{  I  ^-driiz,  na. 
'^.^gr-fidf^.  Ez  utóbbi  szavakban  a  d  már  iiein  a  toluiz  tartozik,  hanem 
képzó.  -  Szintén  ugor  d-h6\  lett  iiz  rz,  te  ]ié\in;isek  :-je  is:  e  h. 
uff.  io-dfi,  ie-d^^. 

Több  szóban  a  szóvégi  c  régil)!)  ^-  (      ^■:)-l)ől  t'ejlú'díUt,  mely 

eredetileg  szintén  két  magánhaii<i/<'>  kí^ziUt  állott: 

áz-,  ebből  *jos     hí:,  o  li.    'huj:,  v.  ü.  nierdv.  iihfl;s,i     ;///íi::  e  li. 
**l!J<^d^i    V.  ö.  finn  jaksa     hú:,    uü.    k;;sh-  \  /:   (iiienibruiii),    im.  ./.r'^V; 
köz,  ug.  /tV;.s7i7^  '  tíz,  uíi".  d;'S  I  iiiJrli.:    nii'isiHlik    laíijiival   v.  ü.  zíirj.   cí-. 

l'gor  x/.-ból,  mint  látni  fogjuk.  reiide^tMi  >■:  h^tt  :  így  a 
frequentativ  sk  képző  is  a  mag\  árban  a  l(\i^töl)b  ecetben  >:.  a/jnil»aii 

^  i  iiMMi  V  i  :    Tii/..-t.s   M     Ny.  iM.'ii.      I  1" 
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a  SZÓ  végén  igen  gyakran  ebből  az  .s2-bol  is  z  lett:  fáz-,  //>:, 
fíiz,  hoz,  né:,  rnjázj  ráz,  liz,  rrrz.  Igen  gyakori  ez  a  -c  különböző 
képzőbokrok  végén:  hulladoz,  maraf/oZj  rsörf/rdez;  fudaloz.  Deno- 
minalis  igeképző  ezekben :  aranf/a:,  sántz,  ruház,  rcsszö:,  képez : 
hrífj/chnez,  stb.  (L.  a  Szóképzést). 

A  névragok  közül  csak  a  -haz  végződik  ^-re  ;  s  ez  külön  sző 
volt,  melyhez  eredetileg  még  rag  is  fűződött  {hozzá). 


VI.  Zönge  nélküli  (kemény)  spiránsok. 

A  mai  magyar  nyelv  kemény  spiránsai :  /',  se,  s ;  ide  sorí»l- 
hatjuk  még  a  gége  spiráns  hangját,  a  //-t.  Ezek  közül  az  ugor 
alapnyelvben  csupán  az  vr  és  n  (v,  ,s)  volt  meg,  az /és // újabban 
fejlődött;  e  mellett  a  mai  xe,  s-  hangok  egy  része  szintén  más 
eredetű,  a  mennyiben  vagy  az  explosiva  /-bőK  vagy  pedig  az  sir 
hangkapcsolatból  fejlődtek.  Az  ugor  alapnyelv  v,  .<•  hangja  vagy 
változatlanul  megmaradt  a  magyarl)an.  vagy  pedig  h  lett  belőle, 
sőt  gyakran  egészen  el  is  veszett  a  szó  elejéről. 

<(  ^  Szó  elején. 

A  szó  elején  álló  kemény  sj)iransok  ép  úgy  fejlődtek  a  meg- 
felelő kemény  e\plosivál)ól.  mint  a  lágy  spiránsok  a  lágy  ex- 
plosivákból.  Így  lett  az  ugor  //-bői  /.  a  /-bői  .ve,  x,  a  /-ból  h 
az  által,  hogy  az  explosiva  képzésére  szolgáló  zár  kissé  meg- 
nyílott. Az  átmenet  az  explosiváról  a  spiráns  hangra  valószinüleg 
úgy  történt,  hogy  a  mássalhangzó  képzése  után  lassabban  ment 
át  a  szervezet  a  köv(*tke/ő  niagáiiliangzóra,  tehát  előbb  atlVi- 
cata  lett  l)előle:  i\l\  Is:.  Ir/y.  s  a/  atVrieatál)ól  (»lmaradt  azután 
az  explosiva  elem.  Ily  niód<m  a  Ir/AnA  elni>b  /  lett.  s  ennek  a 
helyébe  lépett  a  gége  spiráns  hangja.  K  régi  x  hang  jeh'ílését 
gyanííliatjuk   \\    \\\\.  rh   jciéhiMi:  rholfuL  cliinnml,   r/nt/Hf/r, 

A  mai  s/<'»ke/(lő  /'  mindig  ugor  /'-l)ul  h^tt.  s  a  rokon  nyd- 
vekhcii  vagy  /),  vagy  néha  ebből  fcjlődíítt  l>  áll  v(de  szemben, 
pl.  //.  //'/'.  V(>g.  és  /ilrj.  /".'./'/;/.  CNí'i'.  j>(h-'ji"i  és  ff'fn'f/f  :  /'(t,  linn 
l>(ni :  jnLíiiL  tinu  ("iltLca.  Néha  \á]tak(»/ik  nir^  az  /'  hanggal  az 
í're(l(*til)b  /'.  pl.   j'iih-(til    és    /nf/rh/í/ :    a/,    iit('ibbi    mint    liangután/.<'i 
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-őrizte  meg  eredeti  formáját.  Érdekes,  hogy  a  /  és  férj  szók  két 
ősrégi  összetételben  megőrizték  az  eredeti  explosiva  hangot;  az 
«g}ik  a  néi)  szó,  mely  tulajdonkép  né  és  j)'ij  azaz  a  nő  és  fi, 
nő  és  férfi,  a  másik  az  cmher^  melynek  -her  tagja  alkalmasint 
41  férj  azaz  ,fér(j)fi'  szóval  azonos. 

A  szókezdő  sz  kétféle  eredetű ;  részint  /-bői  fejlődött,  részint 
spiráns  hang  felel  meg  neki  a  többi  rokon  nyelvekben  is.  Fontos 
ilyen  esetben  a  vogul-osztják  nyelv  tanúsága,  mivel  ez  a  nyelv 
rendesen  megőrizte  a  szókezdő  t-i ;  pl.  ^zójs  finn  siiHy  oszt.  iuf. 
X  mely  szavakban  általános  a  spiráns  szókezdő  mássalhangzó, 
azoknál  az  ugor  alapnyelvben  is  spiráns  szókezdetet  kell  fel- 
vennünk ;  pl.  szmij  vog.  siim,  oszt.  mn.  A  mai  szókezdő  s^  ren- 
desen szintén  t  vagy  sz  hangból  fejlődött;  e  mellett  a  magyar 
-v-nek  gyakran  a  többi  ugor  nyelvben  is  palatális  hang  {s,  c) 
felel  meg.  E  szabályos  megfelelésből  joggal  következteti  Munkácsi 
(Xyr.  XII :  444),  hogy  e  szavakban  már  az  ugor  alapnyelvben  is 
.s-  volt  a  szókezdő  hang.  Eredetinek  tekinthetjük  a  szókezdő  pala- 
tális spiránst  a  következő  szavakban:  mraujjit,  avijij^  mjf,  s}H, 
sof,\  sötéfj  sujf. 

A  magyar  //  szó  elején  szintén  kétféle  eredetű.  Egy  része 
/•-ból  lett ;  ez  azonban  csak  mélyhangú  szavakban  történt,  vagyis 
csak  a  hátsóbb  /»*-ból  lett  a  magyarban  //,  az  előrébb  képzett  s 
magas  hangok  mellett  ejtett  /•  változatlanul  maradt.  lUulenz 
három  magashangíi  szó  //-ját  szintén  gutturalis  eredetűnek  tartja, 
azonban  Munkácsi  kimutatta  e  három  egybevetés  gyengeségét 
(Nyr.  XII:  29()).  A  többi  szókezdő  //  dentalis  eredetű  s  ugor 
♦V  vagy  íí-ből  fejlődött.  E  spiráns  hangokról  könnyű  az  átmenet  a 
//-ra ;  képzésük  közl)en  csak  kissé  kell  tágítani  a  rést,  s  már 
megszűnik  a  hang  a  szájban  s  helyél)e  léj)  a  gége  spiráns  liangja. 
Budenz  a  következő  szókezdő  A-kat  tartja  dentalis  eredetüeknek : 
hab,  hahary  Jtáhorn,  haj  és  héj^  hnlL\  laui<j,  harmuf.  Inljf.  /n'L  híj. 
ItézcKjy  hó,  hoZy  hih'  és  hifrka,  hihihj^  hiirös,  hi</(y:\{\i'  sorol auíh'i 
még  höj  hér  (Nyr.  XII:  2^)). 

hj  Szó  belsejében. 

A  kemény  spiránsok  kir/ül  s/ő  helst'jt'^heii  iz:yak(»ri  az  >*: 
és  s,  ellenben  ritka  a  //,  még  ritkább  az  / 


Digitized  by 


Googlí 


148  Második  szakasz. 

1.  f,  A  szóközépi  /  talán  jj-höl  lett  a  /lO/a  szóban,  v.  ö. 
linn  Ji'fípche,  Ip.  kvopcs ;  a  pofa,  puffadj  pö/fcffy  pöfetcij  szavak  töve 
*IJohv(i-y  s  a  //  mellett  lett  a  v-hölf:  *po/i/a,  s  azután  p({íf'a.  Ezen 
kívül  csak  összetétel  útján  került  az  /  szó  belsejébe  (ifjn  c  li. 
(^:fjf( ;  '.üf''/^';  f{ff^^f'  stf)) ;  vagy  pedig  az  által,  bogy  a  r-ből  kemény 
mássalhangzó  eló'tt  a  kiejtésben  /*  lesz ;  pl.  .szíjMof,  (fs-íd:. 

2.  8Z.  A  szó  belsejében  álló  sz  rendesen  szótagkezdő  más- 
salhangzó ;  a  szótag  végén  csak  mássalhangzón  kezdődő  ragok 
vagy  képzők  előtt  áll.  Eredetére  nézve  az  .yc  kétféle  ;  vagy  ugor 
>-.  vagy  pedig  ugor  sk  felel  meg  neki. 

Az  ugor  alai)nyelvben  is  s*  volt  a  következő  szavakban : 

hdszon,  ug,  A'a.v,i;-  |  maszat,  ug.  Wf^s-  \  össze,  e  h.  öszrc,  ug. 
Vi^sg'  I  paszat,  piszok,  ug.  p^^s^  ,  viszont,  rissza,  e  h.  *visz-vá,  tó  uc. 
v^ns^. 

A  mai  se  hangok  nagyobb  része  ugor  >•/•.  néha  A.s'-])ől  fejlő- 
dött; ebből  előbb  s^^,  azután  v:  lett.  Ez  sk  néha  eredetibb 
//.-ból   val(>: 

köszön,  ug.  Av-s'^*,s"  i  köszörű,  íiuu  Av>.s7,7^  ^  köszr-thuj,  küszköd,  uír. 
kr^sk-  I  kiiszöh^  V.  ö.  közéj',  ug.  /i.x.vAvr- 

aszal,  a  szál  f/,  aszá  (e  h.  *asz-jn),  ug.  /.i^.s/i-  frszck,  ug.  ía./A,^  ; 
ji:'S/i\^  1  ff'^^it,  V.  ö.  tínu  7////1VV  I  I/osszíf,  e  h.  ]ios:-jíi,  ug.  k^tj^isk^  \  l.szO' 
Hf/á,  U2,".  aA'^';  //v:/,  u^'.  /;;A\<;;  nniszko/,  nfosifolrk,  Uii*.  m^^sk-  \  reszkft, 
Uü".  ^Vr'^'A'     taszít,  tuszkol,  im.  /,v^A\'  |  ösiöij.  uic.  3.s7r-. 

Az  .<:  mint  f  re  (|  u  e  n  t  a  t  i  v  ige  k  é  p  z  ő  szintén  ugor  >A- 
ból  fejlődíHt;  ez  a  képző  vau  a  következő  szavakban:  rsusz- 
ki'd  :  jöszt,  foszlik:  htnniászl.odil.- :  -továbbá  a  kí)vetkező  igék 
/)elen  idcjélícn: /'>'://'.  iszih\  ((ls:ik.  i/f//n/s:ik,  /'rkszik,  rskíiszik,  a/kaszik 
stb.  Továbl)képezvo  látjuk  a  ('iiu>íitiv  -szf  képzőlicn :  hnnufszt, 
frrszt,  rif/as:/(il,  //rszf,  <l(t(piszt  stb.  Igyanez  a  fre<|uentativ  >•: 
képző   néhány  igében  dononiinalis  értékíí:  'f<(z<l<i(fs:fh\  Lrmnn/szih\ 

ö/'rf/sz/k    stb. 

A  -s:n\  -sytr  rag  a  -^zcj'  főiu''vből  lett.  A  hösikr  szó  első 
lagja   egy   a  ///'':   sz«'>val.  s  a   :-l>ől   lett  a   /•  előtt  ^•:. 

3.  s?.  Az  >■  s/o  bel>ejében  r('s/.iiit  <  (  >:  i-ből  i(»tt,  részint 
ugor  ///,  vagy  >/•  elő/te  meg.  Az  >-.:-l)ől  leginkább  esak  inagas- 
liangz«'>k   melleit    leit   x.- 

V.   (■■).   tinii  kisa  [  r>st,  fis^H'ii  V.  (i.   vnü.   /•//'■     iin''lylianü.uak :  A-(í.s7,   tinn 
kasfa  '  ()sh,r.    v.   (i.   cser.   ri)'<fnr     cüsfinf,   iiivi'   un.   i\;s,.. 
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A  két  magánhangzó  között  álló  sk-hól  gyakran  lett  s;  s 
lehet,  hogy  ezt  is  sz  előzte  meg: 

esőy  esik,  ug.  ssk-  \  eskü,  ug.  zsk-  \  keskeny ,  töve  ug.  k^^sk-  \  lassú, 
líista,  ug.  l^sk-  I  lustos  (v.  ö.  lucs-kos),  ug.  l^iSk-  \  ösvény,  ug.  v^sk  \  ros- 
kad, rost,  ug.  rfjSk. 

A  tk-hól  lett  s  BuDENZ  szerint  máskép  fejlődött;  a  /A-ból 
ugyanist  //  lett.  ebből  fj  és  végre  ss,  a  mint  ez  a  felszólító 
módban  minden  /  végű  ige  mellett  újabban  is  megtörtént  (láf-ja 
h.  lássa).  Ez  a  hangfejlődés  megmagyarázza  az  5  keletkezését 
mélyhangíi  szavakban  is;  sőt  lehet,  hogy  a  fentebb  elsorolt 
mélyhangü  szavakban,  melyeknek  ugor  alakjában  csak  ,*í/.-t  jelöl- 
tünk, szintén  tk  volt  az  eredeti  hang.  A  magashangú  szavakban 
szintén  fejlődhetett  ily  módon  az  s:  azonban  magas  hangzók 
mellett  egyszerű  sz-hől  is  lehetett  ^. 

Eredeti  tk  hangesoportra  vezethető  vissza  az  s  a  következő 

szavakban : 

esedez,  v.  ö.  finn  ítke  \  hasáb,  hasít,  hasonlít,  ug.  k^tk^^  \  keserű, 
v.  ö.  finn  katkera  \  kisért,  v.  ö.  finn  kitke  \  tusakodik,  ug.  t^ik};. 

Az  .s  szó  belsejében  ugyanolyan  képző  lehet,  mint  az  sz; 
és  pedig  1.  f  r  e  q  u  e  n  t  a  t  i  v  i  g  e  k  é  p  z  ő :  rersou/,  visel,  folyosó; 
gtfgsol;  —  2.  d  i  m  i  n  u  t  i  v  f  ő  u  é  v  k  é  p  z  0  :  emse,  nösténij.  A  -sv/y, 
'Ség  képző  külön  szóból  lett. 

4.  li.  A  szó  belsejében  álló  //  mindig  szótagkezdő  hang; 
szótag  végén  a  mai  magyar  nyelv  sohasem  ejti.  Az  iltlct  sz()t 
csak  az  irott  nyelv  tartotta  fenn.  s  ez  is  a  kiejtés])en  inkább 
?7/r/-nek  hangzik 

A  //  szó  belsejél)en  mindig  két  niagánliangzó  kíJzütt  álló 
//-bői  lett;  ez  előbb  a  megfelelő  spiráns  hanggá  vált,  s  7.  majd 
X,  végre  //  lett  belőle.  Ha  ez  a  //  niássalhangz<m  kezdődő  képző 
hozzájárultával  szótag  végére  kerül,  liangátvetéssel  a  második 
szótag  élére  jut;  így  lett  terhes,  c  h.  ^tchres  (v.  ö.  hher),  u^. 
tg(jrg  :  reinjhr  e.  h.  ^'rehii//r,   egy  "^ tíIk n-  igéből. 

Szó  belsejében  áll  még  a  //  a  következő  szavakl)an : 

áhít,    ug.    ar//-  |  éhes,    éhont,    Uü.    v.v .'/;,-  ,  /'e/té)\    v.    ü.  fejér,  un. 
Ps9H~  I  fjyohon  és  (jyoroa,  (/yó)f,  mi.  //,;//-  I  leheli,  na.  /.;'/-  (v.  ö.  lé-lek) 
lohad,  ug.  If^g-  \  lohog,  ug.  /,.;7-  |  rohau,  uü.  />;r/-. 

A  //  az  ugor  y  denoniinativ  ké})ző  helyén  áll  ezekben: 
sehJieii :    hirhcdrtt;  liehfhíz  ;  hüszhnd'fh- ;  hihihijd'tic,    rr)fl/és:ik;    réijhe- 
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tetíni;   lafyhad;  —  ilcrJwnö;  porhanyó;    rörhcnyegas;  —  továbbá: 
kushadj  rothad. 

A  'hat,  -hct  igeképző,  s  a  -hoz-,  -hez,  -höz  névrag  külön 
szóból  lettek. 

(')  Szó  végén. 

Az  f  csupán  néhány  idegen  szó,  s  a  még  ismeretlen  ere- 
detű döf  ige  \igé\\  áll.  A  h-X  nem  ejti  a  mai  nyelv,  bár  az  írás 
megőrizte  néhány,  leginkább  idegen  szó  végén:  mélt ;  czéh,  pUh; 
doh ;  Juh,  moh. 

Gyakran  állanak  szó  végén  az  ^^^  és  s,  s  ugyanolyan  ere- 
detűek, mint  a  szó  belsejében,  t.  i.  sk  vagy  ks  hangesoportból 
fejlődtek : 

asz,  ug.  tffskff  j  kész,  ebből  *khka  |  kosz,  v.  ö.  íinu  koske  \  ősz 
(fn.),  ug.  s<^gks\ii  i  ősz  (mn.),  ug.  Ci^7iks,ii  \  szösz,  ug.  sgsk^^  \  tosz,  ug. 
ti^sk^  i!  vas  v.  ö.  tiun  vaske  \  fos  (\'\\.  és  ige),  ug.  2>{^sk^'. 

Csak  két  szó  végén  felel  meg  ugor  ó-nek  a  mai  sz:  ész, 
és  /v.sc,   rrsz ;  —  az  ugor  s-hCA  s  lett  ezekl)eu  :  krs,  os,  has. 

Az  igék  végén  álló  .ve  leggyakrabban  frcijuentativ  képző: 
csnsz,  /fisz.  kúsz.  ii/ász,  úsz;  —  fesz,  l'éssz,  rész,  hisz,  risz:  — 
mt'fsz;  —  koíorás:,  hcrcrész.  Icf/ih'sz,  cHijész;  —  radász,  halász. 
Gyakran  áll  oz  az  .s:  egyes  névszók  végén,  midőn  utána  a  uomen 
verbale  képző  elveszett:  cuflász,  ina((arász.  halász,  jahász  stl). 
A  cálasz,  szakadsz,  fajjasz,  eresz,  ríkesz  főnevek  kéj)zője  szintén 
elveszett  az  igeképző  után  ;  e  li.  rálaszf.  fapaszf.  ereszt. 

Az  .s  is  leggyakrabban  képző  a  sz()  végén  és  pedig  1. 
f  r  e  (j  u  e  n  t  a  t  i  v  igéké  p  z  ő :  ás  ( v.  <>.  ({/),  keres,  Ittras;  —  2. 
d  i  m  i  n  u  t  i  v  fő  n  é  v  k  é  p  z  ő  :  m/ers,  hárs.  rés.  foris;  hiis:  más; 
apás.  aaf/ás;  írás,  kérés,  kensé.^  stb. ;  Itallonnis,  áldonfás  stb. ; 
(iolondos^  arás;  sánjás,  kékes  stb.;  tilos  e.  li.  tiltts;  —  3.  nomen 
p  o  s  s  e  s  s  o  r  i  s  k  é  p  z  ő  :  házas,   íialas,   kezes,   réres.   </ f/ars  stl). 


VIJ.  Kiveszett  inássalhanuzók. 

A  nyelv  fejlődése  közben  nemcsak  <►!}  uumIou  változik  a- 
szavak  alakja,  bogy  egyik  liang  lielyéi)e  más  hang  lép.  hanem 
gyakran  tajiasztaljnk.  hogy  v^\-v^y  hang  idővel  teljesen  elvész. 
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s  az  egész  szó  hangalakja  ezáltal  rövidebbé  válik.  A  hosszú 
magánhangzók  történetét  tárgyalva  láttuk,  hogy  a  mai  hosszú 
hangok  legtöbb  esetben  teljesebb  hangalakból,  t.  i.  egy.  vagy 
néha  két  egész  szótagból  fejló'dtek.  A  szótagvégző  mássalhangzó 
lassanként  beleolvadt  az  előtte  álló  magánhangzóba,  s  csak  a 
magánhangzó  raai  hosszúsága  őrizte  meg  az  elveszett  mással- 
hangzó nyomát.  Gyakran  azonban  minden  nyom  nélkül  vész  el 
egy-egy  mássalhangzó  a  szóból,  különösen  akkor,  ha  az  illető 
mássalhangzó  elveszése  az  átmenet  egyszerűsítésére  szolgál. 

A  mássalhangzók  elveszése  gyakori  a  magyar  nyelvnek 
újabb  fejlődésében  is;  különösen  a  palócz  és  a  dunántúli  nyelv- 
járásokban vész  el  igen  gyakran  egy-egy  mássalhangzó  a  szó 
és  szótag  végén. 

a)  Szó  elején. 

A  magyar  nyelv  történetének  újabb  korszakaiban,  egyes 
idegen  eredetű  szavak  kivételével,  nem  vész  el  a  szó  elején  álló 
mássalhangzó.  Azonl)an  a  ma  magánhangzóval  kezdődő  szók  egy 
részével  a  rokon  nyelvekben  mássaihangzós  szókezdet  áll  szemben. 
Ez  a  szókezdő  mássalhangzó  mindjárt  a  magyar  nyelv  külön- 
válásakor, s  mai  alakjának  megalakulása  előtt  veszett  el ;  leg- 
alább nyelvemlékeink  csak  a  legritkább  esetben  őrizték  meg  ezt 
a  szókezdő  mássalhangzót.  Egyedüli  biztos  adatnak  az  }m(hl  ige 
nnuhl  alakját  tekinthetjük,  v.  ö.  triin<i(f<iu(\  /fitH<f(/f/oif(f(\  Hhnaf/- 
f/fftnuc  HB.,  rtjmaií  sni/at  KT.  cijnKul  Ehr.  c* 

Leggyakrabban  a  /'  és  ''  maradt  cl  szó  elejéről,  és  pedig 
gyakran  nyomtalanul,  de  sok  esetben  hatással  volt  e  mással- 
hangzó az  első  szótag  magánhangzríjára.  A  szókezdő  j((,  j<  szó- 
tagból t'j  /,  míg  a/íi-ból  (épúgy,  mint  az  öj  diplittiun^iisból)  ú  lett. 
A  szókezdő  r  labializálhatta  a  rá  következő  ma^áujjangzóí.  s  ez 
esetben  o,  //  vagy  /?,  //  áll  ma  a  5>zó  elején.  (íyakran  azonban, 
mint  ezt  az  íiwhl  szó  kétségtelenül  bizonyítja,  nyomtalanul  tűnt 
el  a  szókezdő  j  vagy  /'. 


'  A  HB.  cize  szHva  ;ilii:li;i  ;i/  /:  s/.<i  r(.'i:ililt  iilakj  i  .  valószinuh'.i:  iieiii 
egyéb,  mint  a  riz  s/ó.  mely  a  re^'i  iiyrUlicn  uyuknui  lia^/n.iltatik  .,tii»(1v- 
értelemben,  (V.  ü.  ZoííNai,  Nyt^lveinK-kfink.  r»7    I  ) 
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A  magyar  nyelv  magánhangzós  szókezdetével  szemben  a 
rokon  nyelvekben  gyakran  /.  s  vagy  s  a  szókezdő  mássalhangzó. 
E  szavakban  s,  ú,  vagy  ebből  fejlődött  h  előzte  meg  a  mai  alakot. 
s  e  spiráns  hang  mindig  nyomtalanul  tűnt  el  a  szó  elejéről. 
Lehetséges,  hogy  egyes  szavakban  <^  volt  a  szókezdő  mással- 
hangzó ;  azonban  ez  esetben  sem  vethető  össze  a  mássalhangzónak 
ez  az  eltűnése  az  újabb  .:((s\:ió :  ászió  féle  változással.  Ez  utóbbi 
esetben  a  nyelvérzék  tévedése  okozza  a  <  eltűnését,  a  mennyiben 
a  c-t  a  névelőhöz  tartozónak  véli,  s  (t  zászló  helyett  így  tagolja  : 
az  ászh).  Ellenben  az  itt  szóban  forgó,  s  az  eredeti  szókincshez 
tartozó  szavak  szókezdő  z,  s  hangja  még  oly  időben  veszett  el, 
midőn  az  az  mutató  névmás  nem  is  volt  névelő,  s  e  mellett 
^-je  állandó  volt  mássalhangzón  kezdődő  szavak  előtt  is. 

Még  az  ugor  alapnyelv  korában  veszett  el  szó  elejéről  az 
jf.  melynek  egykori  megvolta  a  szamojéd  nyelvekkel  való  össze- 
hasonlítás segítségével  mutatható  ki.  Az  illető  szavak  ma  minden 
ugor  nyelvben  magánhangzós  kezdetüek.  ( V.  ö.  XyK.  XXIV:  441).) 

A  Magyar  Ugor  Szótárban  IUdenz  a  következő  szavakról 
mutatta  ki,  hogy  eredetileg  mássalhangzós  kezdetüek  voltak  : 

1.  Szókezdő  ./-vei  voltak:  tijang:  ajánl,  ajándék;  áll-:  áld,  átok: 
nlit:  á)\  árad:  árra:  áz- :  cbei\  ébred;  é(/HÍ;  i'g  yenes  és  vjenyes:  éj: 
él,  eJcrf'u :  étneff:  ím:  ének:  érett,  érte:  este:  év:  Ideg;  íj,  ír;  ijed: 
illan,  lllog :  illik,  illet:  inog,  indái:  is:a módik:  iniii,  iszik,  ital;  érád, 
irad :    íz,  izék:  izgat;  öklel:  ötlik;  ős:  ilt;  iizen,  izén. 

2.  Szókezdő  r-vel  voltak:  aesarog :  ág:  ágg ;  aggar:  áldozik, 
alkinnjodik :  alél,  ájul:  alku,  alkot,  (dkalom;  álom,  alszik:  olt:  által: 
általi:  ámni :  árt  (heártja  magát);  ás,  ásít:  arat:  eggg :  elegyít:  ész, 
eszmél :  igaz:  if/yekszik:  i)nád :  ösnfe)\  ismer:  ok,  oktat,  okál :  ól:  ólál- 
kodik: óta:  ondik,  ont:  ólom:  orsó:  ostor:  oszlik,  oszt:  ór,  ótalo)n : 
i'dtlít:  ölni:  (szein)  iddök:  ör :  örül,  öröm:  örül:  örrény:  ösrény:  ós: 
(in  11.);  össze:  öt:  ör;  'ö/g,  >lgges:   ic:  ii rekedik. 

ri.  Sziszeííó  luiiiii  (.V,  s)  s  ebből  fejlődött  //  volt  a  szókezdő 
inássalliana:zó  :  akad,  akaszt :  arasz :  arat :  ámgék :  asial :  aszn  :  az,  ott, 
f'í/(í  stb. :  i'gér :  ég:  egész:  éh,  éhes:  tj/f':  ér:  ered,  ereszt:  ernyő:  eres: 
'"s:ik,  iÖDu  :  éred,  leni;  ei,  Hf,  /'/^-sth. :  ín:  igen:  ideöz.  i'ggház,  idie-ni : 
oh'ffd :  orom:  orr:  ő.  öré:  öl,  ölel:  ős:  (fn.);  ölt,  ödtöz :''fj/. 

K;L;ye8  esetekl)en  másféle  sz<'»kezdu  niássalliangzók  eltűnését 
is  elfoaadja  l»i  in:\z.  ezeknek  némelyikéhez  azonban  erős  kétsé.ü" 
fér.  liiy  nelie/jMi  hihető  a  /•  eltűnése  e  szavak  elejéről:  fV-. 
érntt :  éri:  árts,  y,  n,  r'trts  S/ék.;  /V/77.  V.  ö.  reiunr  —  Kétke- 
dőié;: kell  lohadnunk  az  /,  illetnK\ü-  //  eltűnését  is  e  szók  elejéről: 
'(s:ó :  i'fi'fk:  ék:  —    a/uó :  eodíf :  uld.  A/  m///ó' sz(')  elejéről  l)ri>i-:NZ 
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szerint  uy,  illetőleg  ebből  fejlődött   /   veszett    el;  az    m^,    inas, 
mzo  szavak  pedig  szókezdő  m-mel  voltak. 

hl  Szó  belsejében. 

A  szó  belsejéből  eltűnt  mássalhangzók  tekintetében  két 
korszakot  kell  megkülönböztetnünk.  A  magyar  nyelvnek  mai 
állapotát  megelőző  korban  olvadt  bele  a  v  és  j  az  előtte  álló 
magánhangzóba,  s  így  fejlődtek  a  mai  nyelv  é,  I  és  o,  ö,  ú,  íí 
hangjai ;  sŐt  gyakran  meg  is  rövidültek  már  ezek  a  magánhang- 
zók a  mai  kiejtésben.  E  v-t  a  legtöbb  esetben  m,  r  vagy  ff  előzte 
meg,  mely  hangokból  két  magánhangzó  között  rendesen  v  lett; 
a  j  pedig  gyakran  ^-ből  fejlődött.  Szótag  végére  kerülve  ez  a 
két  mássalhangzó,  előbb  diphthongust  alkotott  az  előtte  álló 
magánhangzóval,  s  e  diphthongusból  lett  azután  a  mai  hosszú. 
esetleg  rövid  magánhangzó. 

A  magyar  nyelv  újabb  korszakában  az  /  vész  el  legkönnyeb- 
ben a  szótag  végéről.  Az  /  hangnak  ez  az  elveszése  o,  ö  mellett 
kezdődött;  e  mellett  bizonyít  egyrészt  az,  hogy  az  oL  öl  szótag 
helyén  ma  már  csaknem  az  egész  magyar  nyelvterületen  ó,  ö 
hangzik,  s  az /-t  jóformán  csak  az  irott  nyelv  őrzi  és  tartja  fenn 
(v.  ö.  bóf^  rót,  tóní  stb.).  Sok  szóban  az  irott  nyelv  is  elhagyta  már 
az /-t,  habár  eredetileg  megvolt:  h(k/f(L  hódorof/.  e  h.  holdul;  csók. 
BuDEXZ  *cso/k  alakból  magyarázza;  Ifón,  v.  ö.  a  régi  nyelvben 
hóin;  kódusj  kódorof/  és  hddus;  oy^  e  h.  *o///;  ócsárol  és  olvsóntl 
a  régi  nyelvben;  óta  és  olta;  ótnhfw  és  o/f(dom :  föf/f/,  e  h.  föh///. 

Ez  a  hangváltozás  lassanként  mind  tovább  terjedt  a  magyar 
nyelv  területén,  s  az  /  eltüni  más  magánhangzók  után  is;  csak 
annyiban  maradt  nyoma,  hogy  az  előtte  álló  raugánhangzi)  hosszú 
lett :  éménf,  óma.  Ma  \\gy  állunk  c  hangváltozás  tekintetében, 
hogA'  a  Tiszától  nyugatra  és  északra  eső  nyelvjárások  s  a 
nyugati  székelység  területén  rendesen  elmarad  a  szótagvégzo  /; 
sőt  a  palóez  és  a  nyugati  nyelvjárások  mindig  elhagyják  ezt 
az  /-t;  ellenben  a  Tiszától  keletre  eso  vidékek  oak  o.  a  után 
hagyják  el    (V.  ö.  Magy.  Xyvj    127.  l.t 

A  mai  kiejtésben  rendesen  elvész  a/  olyan  iiiássalliangz<> 
is,  mely  a  szótag  végén  állva  két  másik  mássalliang/r>  kö/.v 
került.    Láttuk    már.    hoo'v  a    niau\ar   n\('lv   niMii   k(Mlv«^l  s/j'>t[ii: 
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végén  két  mássalhangzót,  s  az  ilyen  hangcsoporton  úgy  segít,  hogy 
a  középső  mássalhangzót  elhagyja:  asz  monfa  (e  h.  azt  mondta), 
Itorltat  (hordhat)  Dtül,  kerbe  (kertbe)  stb.  A  régi  nyelvben  gyak- 
ran elmarad  a  felszólító  módban  a  második  személy  cl  ragja,  ha 
két  mássalhangzó  közé  kerül ;  pl.  a  Dobszai  Énekeskönyv  mindig 
így  Írja:  uUagOí^íts  meg  sz  in  ír  nket;  Jelents  ineg  igédet,  stb. 

ej  Szó  végén. 

A  V  és  ./  szó  végén  ép  úgy  beleolvadt  az  utolsó  szótag 
magánhangzójába,  mint  a  szó  belsejében,  s  az  egyes  hosszú 
magánhangzók  történetét  tárgyalva  elég  alkalmunk  volt  ezt  is 
tapasztalni.  Ez  esetben  is  az  illető  mássalhangzó  lassanként 
olvadt  bele  a  magánhangzóba,  úgy  hogy  csak  a  hosszúságban 
maradt  meg  a  nyoma,  sőt  gyakran  már  ez  a  hosszúság  is  elveszett. 

Gyakori  egy-egy  mássalhangzó  eltűnése  egyes  képzők  végén 
is,  midőn  az  illető  képző  szerepét  egy  másik  képző  veszi  át, 
vagy  esetleg  a  képzés  egészen  jelöletlen  marad.  így  jutott  lap- 
pangásba a  reHexiv  ''  képző  igen  sok  igében:  tör-ikj  tör-ötf, 
e  h.  *förr-'tk^  *förr-ött;  hallik,  oldik  stb. ;  Jiallnttk,  születik,  talál' 
t((iik  stb.  A  denominalis  igeképző,  ugor  /  (yi.  jutott  láppangásba 
néhány  ige  végén,  melyeknek  alakja  így  teljesen  egyforma  lett 
a  névszóéval:  l/f'fgf/-,  fos-,  szar-;  (igy-ttl   [ággás). 

Eltűnhet  egy-egy  főnévképző  is  a  szó  végéről ;  különösen 
a  h-\H)\  fejlődött  r  veszett  el  egyes  igeképzők  után.  így  pl.  az  -at, 
-rt  képző  mellől  liiányzik  a  tulajdonképeni  n(»men  verbale  képző, 
s  -at(\  -etr  helyett  áll;  v.  ö.  a  llU-ben  kinzotciatnL  nitrtr'nur, 
fldrtvitrl,  bár  ezekben  /^  /V-nek  is  olvasható  a  /•;  továbbá  ma  is 
még:  ///7/v.v.  (le :  luf.  Uidknz  fejtegetése  szerint  ugyanez  a  képző 
veszett  el  t(*>l)l).  ina  egytagú  s/i')  végéről  :  ár,  hihi,  Jagg,  gowL 
mimn,   frr  stb. 

A  /  főnévkép/ő  maradt  el  a  rálas:,  msz-ivlc  főnevek 
inellől.  e  li.  rá/(ts:f,  fé'cs-f.  \  s/(Wégi  /  szintén  elmaradt  niással- 
liaiig/í')   utáü   ezekben  :  c/icr,  szfdrr. 

A  s/(\  végének  kopása  elég  gyakori  nyelvünk  újabb  fejlődésé- 
l)en  is.  Leggyakrabban  a  s/('>végi  /  marad  el.  ép  iigy  mint  a  szó  bel- 
sejében álb'».  A  Tiszát/íl  nyngatra  eső  vidékek,  kiilihiösen  a  i)alőez  és 
a    nyugati    nyelvjárások   rendesen   elliagvják  a   szóvégi  /  hangot. 

Kirves    e^-etekben    e::vt'*l)    niá>-salliani;/.(*»k    is    elmaradnak   a 
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szó  végéről ;  így  a  lielyhatározó  -6an,  -ben  rag  ma  a  magyarság 
egész  területén  n  nélkül  hangzik:  házba,  szívbe;  —  az  /elmarad 
e  szavakban  hanta  (hamar) ;  má  (már) ;  míkú  (mikor)  akkó 
(akkor)  stb ;  —  a  ^  és  gyakran  az  r  is  ezekben :  mér,  mé  (miért) ; 
nier  (mert);  azér,  azé  (azért);  mingyár,  mlm/f/á  (mindjárt)  stb.  ; 
a  -Aor,  és  -szűr  ragok  eredetileg  így  hangzottak:  -kort,  -szert 
( 1.  a  Névragozást) ;  a  régi  sehol f  ezzé  lett  sehol  s  a  régi  (tzonhelf 
(V.  ö.  mihcUjf)  ezzé:  azonnal. 

YIII.  A  mássalliangzók  tSrtéuetéiiek  áttekintése. 

A  magyar  nyelv  mássalhangzóinak  történetét  tárgyalva 
két,  egymástól  igen  messze  eső  kort  hasonlítottunk  össze:  az 
ugor  alapnyelvet  a  magyar  nyelv  mai  alakjával.  Természetes, 
hogy  az  egyes  hangoknak  különböző  változásai,  melyekről 
tárgyalásunk  folyamán  szólottunk,  ezen  századok  hosszú  sorára 
terjedő  korszaknak  különböző  időpontjára  estek ;  azonban  az 
ugor  összehasonlító  nyelvtudomány  mai  állapotában  még  nem 
jelölhetjük  meg  pontosan  az  egyes  változások  idejét  és  egymás- 
utánját. A  további  kutatások  feladata  marad  megállapítani,  hogy 
mily  hangváltozások  különítették  el  egymástól  az  ugor  nyelvek 
keleti  és  nyugati  ágát,  s  hogy  továbbá  mily  változások  történtek  a 
magyar  nyelvvel,  midőn  legközelebbi  rokonaitól,  a  vogul-osztják 
és  zürjén-votják  nyelvektől  elszakadva  önálló  életét  megkezdette. 
E  kérdések  megvilágítása  lesz  összehasonlító  nyelvtudományunk- 
nak első  és  legfontosabb  feladata. 

Visszatekintve  még  egyszer  a  magyar  mássalhangzóknak 
most  vázolt  történetére,  s  i>sszefoglalva  mindazt,  a  mit  eddigi  vizs- 
gálódásainkban megállapítottunk,  a  következő  lapon  levő  táblázat- 
tal   tehetjük  áttekinthetővé  a  magyar  mássalhangzók  fejlődését.* 


'  K  túlilázatban  első  liclyon  iiiiiidiir  ;i  l»'i:s/okutt:il»l»  haiii:iii«'iit>leles  alL 
ezt  követi  a  rJtkál»l).  h  (  )  közé  tes/.szuk  az  ejívos.  kivételes  inojLit.leléseket.  A 
használt  jeiölések  a  ki»vctkezök  :  a  lietii  Av  vaiiv  iii;in  t^tt  '•  i-onsoiians)  azt 
jelenti,  hogy  az  illptű  lianir  iin*llott  valaiinMy  nias>aliiaii;Lrzó  állott:  a  l»etü  elé  es 
után  tett  -  pedig  azt,  hogy  az  illető  iiia->allianiizo  ket  iiiagaiiliangzo  kuzott, 
illetve,  ha  esak  előtte  áll,  hogy  niagánhaimzo  után  állott  :  a  ,  I  közé  tett  l»etűk 
ü  magyar  nyelv  iijabl»  korszakában  tortént  liang\áltoza>t  jeloln»^k,  a.  ]-e.liu'  azt 
jelenti,  hogy  az  utána  álhi  liauir  az  előliMKol  Ifilö-luit.  A  l«eiük  a  s/.okutt  hani:- 
értékkol  líírnak,  esuf'iin  az  s  jelenti  a  niag\ar   <;.  az  >   pe*!]::  a   inai^Nar  <  hangot. 
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E  táblázatban  szembeállítom  a  mai  magyar  nyelv  minden 
egyes  mássalhangzójával  azt  a  hangot  vagy  hangkapcsolatot, 
mely  neki  eredetileg,  a  mennyire  t.  i.  a  nyelvtudomány  mai 
eszközeivel  a  magyar  nyelv  történetét  visszakísérhetjük,  meg- 
felelt. Természetes,  hogy  az  itt  bemutatott  eredetibb  hangalakok 
nem  egy  és  ugyanazon  kor  állapotát  tüntetik  fel,  mert  némely 
hangnál  csak  rövidebb  időre  kisérhetjük  vissza  a  fejlődést,  míg 
másoknál  biztosan  következtethetünk  a  közös  ugor  hangállapotra ; 
a  további  kutatás  tehát  egyes  esetekben  az  itt  bemutatott  hang- 
alakot még  eredetibb  alakra  fogja  visszavezetni. 

A  mássalhangzók  történetét  tárgyalva,  eddig  mindig  a  mai 
magyar  nyelvből  indultunk  ki,  s  azt  vizsgáltuk,  hogy  mily  hangok 
feleltek  meg  a  mai  nyelv  mássalhangzóinak  a  kimutatható  leg- 
régibb hangállapotban  vagyis  az  ugor  alapnyelvben.  A  fejlődés 
maga  megfordított  rendben  történt ;  az  ugor  alapnyelv  hangjaiból 
lettek  idővel,  hosszú  fejlődésen  s  különböző  változáson  keresztül 
haladva  a  magyar  nyelv  mai  hangjai.  S  a  hangtörténeti  kutatá^í- 
nak  ép  az  a  czélja,  hogy  a  fejlődésnek  ezt  a  hosszú  útját  világítsa 
meg.  Már  eddigi  vizsgálódásaink  is  némi  fényt  vetettek  c  fejlődés 
legfontosabb  korszakaira,  s  összefoglalva  az  eddig  elmondotta- 
kat, össze  is  állíthatjuk  azokat  a  fontosabb  hangváltozásokat, 
melyek    a    magyar   nyelv  hangalaki  fejlődésének  útját  kijelölik. 

Az  ugor  alapnyelv  liangkészlete  kisebb  volt  a  mai  magyar 
nyelvénél.  A  magánhangzók  közül,  mint  láttuk,  hiánvoztak  a 
magashangú  ajakhangzók  (ö,  ö ;  fi,  //),  s  a  mai  hoss/n  mnp'in- 
hangzók  nagyobb  része  szintén  újabb  fejlődésű.  Az  ugor  ala])- 
nyelv  mássalhangzó  rendszere  pedig,  mint  azt  az  eddi.iri  kutatások 
alapján  megállapíthatjuk,  a  következő  volt : 

Orrhangok :  >//,  //,  //,  r. 

Folyékony  hangok:  /,  /. 

Explosivák  :  A,  </.  v  ;  //,   /,  /'. 

Spiránsok:  /,  ,/;  ^•.  s. 

A  magyar  nyelv  törtcuetéiu'k  folyamán  ez  e^y<\s  hangok 
változtak  és  fejlődtek,  másrészt  e  niássalliaiii:z<'»k  knli»nl)i>zo 
kapcsolataival  tiJrténtek  oly  váltt>'/ások.  ho<:'y  időví^l  cíívsz  új 
hangokká  lettek,  miáltal  a  niaiivar  nyelv  liaii^kés/.](ne  I)oviilt. 
gyarapodott.  A    lőS.  lapon   kíi/i>]í  táMá/atl)an  a/   ii^^or  alapnyelv 
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hangjaiból  indulva  ki,  mutatjuk  be  a  magyar  hangok  történetét.* 
E  táblázatban  szembeállítjuk  az  ugor  alapnyelv  egyes  hangjait 
a  mai  magyar  nyelvnek  azon  hangjaival,  melyek  belőlük  fej- 
lődtek; tehát  a  magyar  nyelv  hangalaki  fejlődésének  két  leg- 
távolabb eső  pontját,  a  kezdő  és  végpontot  állítjuk  szembe  egy- 
mással. 

Mint  e  táblázatból  is  kitűnik,  nagyobb  és  mélyrehatóbb 
változás  érhette  mind  az  egyes  hangokat,  mind  a  mássalhangzók 
egyes  kapcsolatait.  A  mai  magyar  nyelv  hangalakját  tárgyalva 
(28.  1.)  láttuk  már,  hogy  kiejtésünkben  mindig  arra  törekszünk, 
bog}'  az  egymás  mellett  álló  mássalhangzók  képzését  közel  hoz- 
zuk egymáshoz ;  s  ezek  lehetőleg  illeszkednek  is  a  képzés  módja, 
valamint  a  képzés  helye  tekintetében.  Ez  illeszkedő  hajlam 
eredménye  vagy  részleges,  vagy  teljes  assimilatio.**  Ugyanez  az 
assimiláló  törekvés  működött  a  magyar  nyelv  fejlődésének  régibb 
korszakaiban  is,  s  ez  a  hajlam  változtatta  egyszerű  lianggá  az 
ugor  alapnyelv,  vagy  egyes  későbbi  korszakok  mássalhangzó 
kapcsolatait. 

Ily  módon  lett  az  eredeti  mh,  i/fL  r//  hangkapcsolatból  hh, 
íld,  fj(f,  azután  egyszerű  lianggá  válva  h,  d,  //.  Hasonló  változás 
történt  más  hangkapcsolatokkal  is:  az  ///  és  ///  mássalhangzó- 
csoportból Ij,  majd  ///  és  ./  lett;  az  sh  és  /.-v  hangcsoportl)ól 
pedig  a  sziszegő  hang  erősebb  assimiláló  hatása  alatt  s-^s-  és  n:. 
s  tovább  fejlődve  néha  c.  ^  vagy  cs-  lett.  A  //•  hangkapcso- 
latból fx  és  (/  hangokon  keresztül  haladva  vn  és  végül  v  lett. 
E  rendes  hangváltozásokon  kívül  még  igen  gyakori  eset.  liogy 
egyes  szavakban  az  egymás  mellett  álló  raássalliangz<'»k  egy- 
máshoz hasonlóvá  váltak,  s  vagy  megmaradt  az  így  keletkezett 
kettős,    illetőleg    hosszú    mássalhangzó,    vagy   pedig  megrövidült 


*  E  táblázatban  azt  jelenti,  lio^y  az  illető  \\\\.\\\i  a  mai  iiiaL:,\ar  nyelvben 
nyonitalaniil  eltűnt,  vagy  az  előtte  álló  niM^iánlianazóba  olviidt ;  a  j  |  kö/f 
tett  betű  mutatja,  hogy  milyen  hanír  volt,  mielőtt  a  ni.iiíánlianiizólta  olvaiit.  A  "b'lt 
betiík  ugor  mássalhangzó    esoportot  jelölnek,  nielyl'ől   a  rá  k<iverkoző  hanjí  lett 

**  A  nép  nyelvében  mé.ü:  erősebb  és  gyiikoribb  ez  az  illeszke<lő  li:ijl;nii. 
mint  az  irodalmi  nyelviten  ;  pl.  nhüll,  <tliáL  e  li.  nlniroL  aliárl ;  <iJh/í  é<  fij^'f/. 
*»  h.  ajánl;  alélt  e  h.  alélt:  hffllanfj  Nőur..  e  h.  hnrlinnj:  lin::(i.<.  Szék.  e  h, 
horzas ;  ho'isas  Faló<'Z.  e  h,  Imrsos;  < siiintHs.hnJil:  és  ( si i,r^.:l., dil'.  e  li.  'sim- 
pfszkedik;  hamvias,  e  h.  hahwas  stl».  L.  e  ieb'n-ei:»'knek  tii/or<-s  ráriix  al;í-;i' 
SlMONYI  Zs.-tól  XvK.   X1V:71  -'J4. 
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a  mai  kiejtésben.  Az  egyes  hangok  történetét  tárgyalva  e  fejlő- 
désnek elég  sok  példáját  láttuk.* 

Az  egyes  hangok  változásában  azt  a  törekvést  látjuk,  hogy 
a  zárt  képzésű  mássalhangzók  nyiltabb  képzésüekké  válnak;  így 
lesznek  az  cxplosivákból  gyakran  spiráns  liangok,  egyes  spiránsok 
pedig  egybeolvadnak  az  előttük  álló  magánhangzóval. 

Az  explosivákkal  történő  változásokat  a  következő  pon- 
tokba foglalhatjuk  össze : 

1.  Az  ugor  szókezdő  kemény  e  x  p  1  o  s  i  v  á  b  ó  1  a 
magyarban  gyakran  a  megfelelő  kemény  spiráns 
lesz,  és  pedig  yí-ből  /";  ^-ből  sz  (vagy  más  sziszegő  hang).  A-ból 
(mély  hangzók  mellett)  //.  E  mellett  ugyanezen  kemény  explosivák 
gyakran  változatlanul  maradnak.  E  hangoknak  e  kétféle  fejlő- 
déséből következtethetjük,  hogy  az  ugor  alapnyelvben  is  lehetett 
már  köztük  valami  különbség:  talán  az.  hogy  a  tiszta  explosivák 
mellett  hehezetesek  (aspirata)  is  voltak:  plt,  f/t.  kh.  Ez  ut<)bbiak- 
ból  lettek  előbb  atVricaták:  pt\  ts:r,  Ir/,  majd  végre  az  egyszerű 
spiránsok ;  s  a  /  helyébe  idővel  a  //  lépett. 

"2.  A  /  ugor  lágy  e  x  p  1  o  s  i  v  á  k  b  ó  I  k  é  t  m  a  g  á  n- 
h  a  n  g  A  (')  k  ö  z  ö  1 1  á  1 1  v  a  Iá  g  y  spiránsok  lette  k,  és 
pedig  A-ből  /',  (/-h(')\  :.  /y-ből  c  vagy  /;  v  mellett  a  f/-ből  ugyan- 
ilyen helyzetben  nélia  /  lett.  Ez  explosivák  vált(»zása  szintén  úgy 
történhetett,  hogy  előbb  alfrieata  lett  belőlük  :  hff\  hr:  eh;  a  //-bői 
])e(lig  f/ff\  f/i\  s  úgy  maradt  meg  végül  az  egyszerű  spiráns 
hang.  a  '\  ill.  :.  (V.  ö.  fentebb  v  niássalhangz<dv  ti'»rtéiietét. ) 
A  'I  és  //.  mint  látjuk,  kéítélekép  vált(r/hatott  :  e  kettős  irányú 
fejlődés  okát  a  további  kutatás  fogja  esak  feltárni. 

Az  orrhangok  s//)  elején  és  niássalliang/<'»  mellett  meg- 
maradtak s  (-sak  egymás  k'n/A  váltakoznak,  főleg  a  szomszédos 
hangok  hatása  alatt.  Jelentősel)h  változás  csak  a  két  iiiagánhangz(> 
k("»/()tt   áll(')   iif   és    /-{A   tíútéiit  : 

.').  r  g  o  r  ///  és  V  -  b  ő  1  k  é  í  ni  a  g  á  n  h  a  ii  g  /  ú  k  ö  z  ("» 1 1 
I*  (' 11  d  > /.  <M- i  n  l  r  h' 1 1.  Az  áliiieiieí  a/  )if  haiigrid  a  /-re  n}:\ 
ííú'tt'uik.  hogy  a/  ijsszczárt  ajkat  kissé  luegiiyitjiik :  a/,  f  hanir- 
Im'.I   vah'>s/inűleg  (dől)l)  a   lág_\    giittiiralis  >piraii.">  (v     lett:  s  ennt^k 

A/   !'j<'    !,t!ro/.o    ■f'l.-ii-r::"!..     i-.Mi«l>/<'r''«    n^-/.,-tlIi'á-;'it    I.    Ma^^alliarii:/"- 
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a  helyébe  lépett  a  v;  az  így  keletkezett  v  csaknem  mindig  bele- 
olvadt az  előtte  álló  magánhangzóba,  s  ez  arra  mutat,  hogy  az  r  :  t? 
hangváltozás  régebben  történt,  mint  az  tn  :  v  változás. 

A  spiráns  hangokkal  történt  változásokat  a  következőkép 
foglalhatjuk  össze: 

4.  A  szó  elején  álló  spiránsok  gyakran  nyom- 
talanul eltűntek;  az  s  és  é  hangokból  gyakran  h 
lett.  Az  eltűnt  v  és  j-nek  néha  a  rákövetkező  magánhangzó 
hangszinén  maradt  meg  a  nyoma. 

5.  A  szó  tag  végén  álló  ugor  v  és  j  hang  min- 
dig beleolvadt  az  előtte  álló  magánhangzóba; 
ugyanez  történt  gyakran  az  explosivából,  vagy  m,  r-ből  fejlő- 
dött V  és  J  hangokkal  is. 


A  jövevényszavak  hangjainak  története. 

Az  idegen  nyelvekből  átvett  szavak  hangalakjának  története 
sok  tekintetben  különbözik  az  eredeti  szókincs  hangjainak  fejlő- 
désétől. Minden  egyes  idegen  szó  történetében  valósággal  két 
külön  korszakot  kell  megkülönböztetnünk.  Az  elsőt  nevezhetjük 
az  alkalmazkodás  korszakának,  midőn  az  illető  idegen  szó  egy 
más  nép  nyelvébe,  azaz  szájára  kerülve,  az  átvevő  nyelv  hang- 
alakjához illeszkedik.  Ez  alkalmazkodás  hosszabb  ideig  tart; 
először  csak  az  illető  idegen  szó  egyes  ismeretlen  hangjait 
helyettesíti  az  átvevő  nyelv  a  maga  hangijai  közül  azokkal, 
melyeket  leghasonlóbbaknak  érez.  Ilyenkor  érvényesül  logjol)l)an 
az  egyes  hangok  akusztikai  hatása.  A  megszokott  hangokkal 
ejtett,  de  még  mindig  idegen,  és  idogennek  is  érzett  szó  lassan- 
ként beleilleszkedik  az  átvevő  nyelv  egész  hangrendjébe,  ii^y 
hogy  idővel  a  beszélő  nem  is  érzi.  nem  is  tudja,  hogy  a  ki(jtett 
szó  idegen  eredetű.  Ekkor  teljesen  áthasonult  már  a  ji>vevény 
szó,  része  lett  az  illető  nyelv  szókincsének,  s  hangalakja  ezentúl 
ép  oly  fejlődésen  megy  végig,  mintha  az  eredeti  szi)kincshez 
tartoznék.  Ekkor  kezdődik  tiM-ténetihick  második  korszaka,  mely 
már  semmiben  sem  különb(»zik  az  eredeti  szavaknak  ugyanazon 
korbeli  történetétől. 

Az  idegen  eredetű   szavak  han;:jainak  í<">rírnetét  vizsgálva 

S  i  nion  VI  :    Tu/ct.  ^  M.   Nv    •.'..:..    I  l  1- 
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csakis  azokat  az  idegen  nyelveket  vehetjük  tekintetbe,  melyek 
jelentékeny  számmal  gyarapították  a  magyar  nyelv  szókincsét. 
s  melyeknél  az  átadó  nyelv  szavának  alakja  is  eléggé  ismeretes. 
Ép  ezért  nem  lehetett  e  tárgyalásba  bele  vonni  az  iráni  nyelvek- 
ből átvett  szavakat,  mert  ezen  őskori  kölcsönvételek  kutatása 
még  a  kezdet  nehézségeivel  küzd,*  s  mivel  egymással  nem  is 
állíthatjuk  világosan  szembe  az  átadó  és  átvevő  nyelv  szavainak 
egykorú  alakját.  A  török  nyelvből  a  honfoglalás  előtti  időben 
átvett  szavak  tárgyalása  is  némi  nehézséggel  jár.  mivel  nem 
állapítható  meg  mindig  pontosan,  melyik  török  nyelvjárást  kell 
átadó  nyelvnek  tekintenünk,  s  milyen  volt  az  illető  szó  alakja 
az  átvétel  dejekor.  Világosabban  látjuk  a  jövevényszavak  hang- 
jainak fejlődését  a  szláv  nyelvekből,  továbbá  a  német,  az  olasz, 
valamint  a  latin  nyelvből  a  lionfoglalás  óta  átvett  szavakon.  Tár- 
gyalásunk folyamán  is  főleg  ezekre  kell  tekintettel  lennünk. 
Természetes,  hogy  ezúttal,  midőn  a  magyar  nyelv  hangtani 
fejlődéséről  van  szó.  neui  pedig  az  ("^yc^  nyelvek  kölcsöniís 
érintkezésének  kinuitatásáról.  nem  szükséges  az  egyes  szavakon 
végbement  változásoknak  rendszeres  és  minden  egyes  esetre  kiter- 
jedő tárgyahisába  líocsátkozni.  Itt  csnkis  arra  kell  szorítkoznunk, 
hogy  összeállítsuk  a  gyakoribb  és  általánosabb  változásokat,  s 
így  világot  vessünk  a  magyar  nyelv  hangalakjának  t'ejlődésére 
sz<'>kiiicséiiek  idegen  eredetű  ré>zél)en  i>. 

l.  Török  eredetű  szavak. 

A  tí>r(»k  nyrhck  liatá>a  a  magyarra  két  külön  kor>zakra 
t'>ik.  *^    Midőn    a    magyar  nyelv    a  tnUhi  ugor  nyelvektől   eN/a- 

*  V.  o.  MíMvvrsi  I)!:kn\t  •!  "l-n/atniT :  A  in.mvar  f.'iimev.k  ."i«;i.irirn*^:i 
\a!l"m;i-;ii.  A/  ;,gMr.»k  h'-i.'i::í.1.  lurt-ii'-ri  rMiu-'i^.-zi'ir'  »•>  A'i.ih-k  az  iiMni  iníiv..*;'- 
^•■i:ii;tT;!s  iii;.i:\:ii-  n y.'lvii;ii:\ oiii.u] \ aüi../  (  KThíiMiiTai-liia.  V.  k.  :  iíiv:ll.l.;l  Fi"K 
I\M;m1,y.  <A/.  ;r''ik  .-  iii:"rk  tM-iiKkr/.-.'j-..;  ,•/  .■■i:"k''/..''^.'-r.  valamint  niMok 
Hi!HMtr'r.'>/'t  f  K\iii>'LV,  \'I.   k.  I. 

"■'■  \  ru'-.-k  ii\cl\.KÍ  V.  ;l:\..;r  </ivak  kiüri:  i-.is,.\al  a  k.'Setk.v.ő  doL^i/a- 
T"k  ["-"laiku/iiak  .  l'l'M'A/.  .\>]>'nU-^  \";iai  n.  I'V  \  n.  _\  iir-r..;-,  ,1;  v/,,,ei^vc/.-«'Ír.»l 
N.VI\.     X.        rv       \     iK;,_\r-    ^/.kill—    .-.i-(.t»^!,P/    í\\k.     W.l      MlNKACSI     11.    Tnn.k 

k'.l.-on^/>'.k  \\r  M  i.  \  i  r-k  ,k  ;i  ;..._'ar  i\.  v  :  ;■■  v  .-;  -ih-i:!.'/.  iNvr.  XIIl. 
♦'-  N\l\  XX.  A\l.  k  .  A  III. -\i!'  ii^M.h'v  Jii'a./iT  iiiüíívcA.'  (  Ktliiioíjr.  I\'  . 
FÍL'\t'!'''i!''.'     \<'..:,  ;..    \     M!    ■.,>     \!;-.',\     '/Ili-.,  a;    A    ii   il:v.'-   ' l.-:.-. 
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kadva  önálló  életét  megkezdette,  egy  török  néppel  jutott  érint- 
kezésbe, s  ebből  a  korból  valók  a  magyar  nyelvnek  legrégibb 
jövevényszavai.  Az  illető  szavak  hangalakjának  tanúsága  szerint  ez 
idegen  elemek  legnagyobbrészt  egy  csuvas  féle  nyelvből  jutottak 
a  magyarba.  Minthogy  azonban  ez  átvétel  jóval  a  honfoglalás 
ideje  előtt  történt,  e  szavak  teljesen  beleolvadtak  a  magyar 
nyelvbe,  s  nagyrészt  keresztül  is  mentek  mindazokon  a  válto- 
zásokon, melyek  azóta  az  eredeti  szókincscsel  történtek,  míg  a 
magjar  nyelv  mai  alakja  megállapodott. 

A  magyar  nyelv  egyes  török  nyelvekkel  a  tih'téneti  korban 
is  több  ízben  és  hosszabb  ideig  érintkezett.  A  kunok  és  besenyők 
nyelve  bizonyosan  hatással  volt  az  árpádköri  magyar  nyelvre; 
ennél  világosabban  látható,  de  nem  igen  jelentékeny  hatással 
volt  a  magyarra  az  oszmanli  nyelv  a  török  háborúk  hosszú 
századaiban;  e  mellett  a  török  szavaknak  egy  nagy  része  a 
horvát-szerb  nyelv  útján  jutott  a  magyarba. 

A  régebbi  török  jöv'evényszavak  hangjainak  megfeleléseit 
már  csak  azért  is  nehéz  pontosan  bemutatni,  mivel  az  átadó 
török  nyelvek  szavainak  csakis  mai  alakját  ismerjük,  ezek  pedig 
a  századok  hosszú  folyamán  gyakran  igen  nagy  változáson 
mentek  keresztül,  s  így  a  két  szó  mai  alakja  között  mutatkozó 
különbség  csak  részben  tekinthető  az  átvétel  alkalmával  ere- 
dettnek :  s  figyelembe  kell  venni  a  szó  alakjának  mind  a  török, 
mind  a  magyar  nyelv  körén  belül  végbement  változását  is.  A 
következőkben  tehát  csakis  arra  kell  szorítkoznunk,  hogy  össze- 
foglaljuk a  magyar  nyelv  török  eredetű  szókincsében  mutatkozó 
fontosabb  hangalaki  sajátságokat. 

1.  Hosszú  magánhangzók. 

Az  ('  hang  a  török  eredetű  szavaknak  Cirvrészében  /-vei 
váltakozik,  s  ennek  az  az  oka.  hogy  niár  az  átadó  nyelvben  is  r 
vagy  i  volt  a  megfelelő  ma.uáiilian<rzo  : 

héfcCy  V.  ö.  htkcssífj  hi'/f/cfj  és  ht'ffoi/  <J!I'  1^'  "(l-  \  .  ü.  (jijiLi'nii  \  kcjf, 
V.  ö.  kíj).  —  Más  esetekben  a  ni.  <',  í'-vel  .szemben  csak  ö,  //  lianirot 
mutathatunk  ki  a  t(>i'(ik  í'orniiikhaii :  Limsi,,  \.  íl.  A/'////r.sV;,  de: 
k'énes'ö  Ráb.  |  kck,  v.  ü.  kik  hn-r  v.  (i.  kfrr  //ó'/v'////.  v.  <"».  tfUríu. 
(Az  í'S  alakot  a  feisdtiszai   s  a  többi  iző  un  elvjai;isuk  ejtik.) 

Nem  váltakozik   /-vei  az  <'.  és  némely  iivelvjár;'is  a  nyiltabi) 
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í'' nek  megfelelő  hangot  ejti  helyette  e  néhány  szóban:  gém^  v.  ö. 
</ém  Ráb.  |  szél  és  í^zelet^  v.  ö.  szd  Helt.,  sz'éí  Ráb.  |  ^zékj  v.  ö. 
.s'^f/j  Helt..  sz'ék  Ráb.  |  tórrf,  y.  ö.  térd  Helt.,  ^V'/-/^  Ráb. 

A  mai  szavak  í/-ja  a  török  nyelvek  á  hangjának  felel 
meg;  ebből  főleg  az  első  szótagban  a  hangsúly  hatása  alatt 
lett  d;  pl.  az  árok,  árpa,  háj,  csákány,  f/t/ász,  f/yára,  sár,  sárya, 
szám,  szán  szavakban.  Xéha  a  2.  és  3.  szótagban  is  á  áll  a 
török  d  helyen,  mint  a  boszorkány^  kocsány,  oroszlán,  sárkány, 
szakái  szavakban. 

Az  /  nagyobbrészt  ugyanolyan  eredetű,  mint  az  (',  a  mely- 
lyel  váltakozik  is:  ////•  és  kér,  kín  és  kén.  De  állandó  a  /-í* 
liangcsoportból  fejlődött  /:  ír,  csiiv.  nr-  ered.  *///*-  alakból  lett: 
írás  vaj.  V.  i).  csag.  ajnin. 

Az  ó  ritka  a  t()rök  eredetű  szavakban,  s  ekkor  is  néha 
n-\2í\  váltakozik ;  ez  utóbbi  már  gyakoribb  hang.  s  az  eredeti 
nyelv  //-jának  felel  meg  ;  ép  így  /V-ből  lett  a  mai  //  hang.  Xéha 
az  o/,  ///  szótagból  lett  ó.  á : 

rsót(h\  oszm.  rulfnr:  v.  ö.  fsóltár  Pázm.  rsf/Ifdr  Mon.  hnrsú  és 
hulcsf'í,  jak.  h(>1^un:  a  rúiri  nyelvben  úiíy  is:  hitUzo  Ehr.  c,  hor:o 
MA.  híi.nf,  (jiiih'ni,  knt,  túró,  tt'izok,  tyífk  ,  hi(hdj\  'Ji/fh'/í,  (/j/íiszii,  szirnii,. 
liikör  (és  ff' kór),  tiinn. 

Az  ó'  is  ritka  tih'iHv  eredetű  szavakban,  s  vagy  /-bői,  vagy 
('  (  r)-ből  lett:  szí'díl,  v.  ö  zc/e  Erdy  c. ;  csuv.  >'//•/<(,  ered.  *>•/>•///, -^ 
i'hf'f/,  V.  i>.  oszui.  frzek. 

A  török  eredetű  szavak  végén  igen  gyakoriak  az  o,  <7  és 
/^  ít  hangok  s  mindig  toljesebh  k(V/li)rök  alak  felel  meg  nekik; 
és  pedig  az  o,  /Miak  (fk,  <///  (néha  ///).  az  ö,  //-nek  rk,  ik  inéhíi 
i'ilr.  A  magyar  hangalak  azonban  nem  ezekből,  hanem  ablx'd  a 
esuvas  iiyelvjárásb(')l  niagyarázódik.  molyl>ul  átjöttek  az  illető 
sz<')k.  Az  ilyen  sz<'>knak  ugyanis  még  a  mai  esuvasban  is  nagy- 
részt magániiangzós  végük  van  ;  v.  ö.  Jtnrsó^  esuv.  piirin,  kirgiz 
h/frs(fk;  roló  és  róió  NySz.  ('"^uv.  "^ndd  (Nyr.  XVI.  262—8):  íhio 
és  'nió,  inr  }\\>>'A,  csuv.  hn'i,  oszni.  hnk ;  sz'i/ó,  csuv.  sir/a  tatár 
t //'>■/.■;  .vcfr/7,  csnv.  sórii.  ki»zti»ri»k  i/i:ók.  —  Még  annyüuiu  is 
(»gy(zik  e  hangok  t<»rténote  az  eredeti  magyar  szavakéval,  hogy 
a  mai  /',  /7-t  ezekben  is  ó,  //  elü/te  meg,  mely  leginkál)b  csak 
/•  rs  /  mellett  vált  zártabbá  : 

hnrsó,   csuv.  /un'^'f,  cs.-m.    hnr'-'ih-     t  ^'ih-ó,   rsuv.   fr^a     ó'(s:iió,  tör. 

'hiTn::,  csuv.  .s/s////       L'ii  iirst],  v>\\íZ.  I,  "i'i''i />'      l,<n'só,  T("»r.    l{i>rrnk   \   kopntsó^ 
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jak.  kour^ak  !l  ocsá,  tat.  walcek  \  saru,  csag.  caruk  \  válú,  csuv.  *vola, 
volak  ii  bölcsőy  csag.  belsik  \  gyeplő  és  gyepiül  tör.  *jiplik  \  gyüszö  és 
gyüszi%y  oszm.  jüksiik  \  gyűrő  és  gyürü:  szérő  és  5^ér?'/',  csuv.  kibii, 
oszm.  jüzük  I  sö/>ro  és  söpHl,  oszm.  seprek  \  ünő,  csuv.  iríá*,  oszm.  zí/é-Á:. 

2.  Bövid  magánhangzók. 

A  török  á  hangból  a  magyarban  vagy  á  lett,  vagy  ha  meg- 
maradt rövid  hangzónak,  a  lépett  helyébe.  A  régibb  kölcsön- 
vételekben  egy  ideig  még  élhetett  az  eredeti  á  hang,  a  míg  a 
magyar  nyelvnek  is  meg  volt  ez  a  bangja ;  az  eredeti  szavak 
á  hangjával  együtt  azután  az  idegen  szavakban  is  á  vagy  a 
lépett  a  helyébe.  Az  oszmanliból  újabban  átvett  szavak  d  hangja 
helyébe  azonnal  a  lépett.  Ilyen  eredetű  az  a  a  következő'  sza- 
vakban: alma,  balfaj  basa,  dara,  gyapjú,  kantár,  ka/fán,  karó, 
papucs,  saru,  tanú  stb. 

A  zárt  e  {—-e)  hangnak  majd  e,  majd  e  felel  meg  a  ma- 
gyarban, sőt  e  két  hang  néha  ugyanazon  szóban  is  váltakozik 
egymással:  kecske  és  kecske,  mecset  és  mecset,  tenger  és  tenger. 
Mindig  ^  vagy  ö  hangzik  (az  e-ző  nyelvjárások  kivételével) 
■ezekben:  b'étü  és  bötü,  gyeplő  és  gyöplü,  gyertya  és  gyortya. 
Viszont  a  nyilt  e  állandó  ezekben:  sereg,  teknő.  Az  é  helyébe 
€ok  szóban  o  lépett:  görény,  v.  ö.  gerény  MA.  ;  körte,  kőrtvvly 
V.  ö.  kerthivel  oki.,  kerucl-fa  Schl.  Szj.;  ökör,  v.  ö.  eker  Jord.  c, 
evker  Corn.  c.  Helt.  E  szavak  egy  része  ö  hanggal  jöhetett  át  a 
törökből  s  ez  esetben  az  é-s  alak  dialektikus  változat;  pl.  ökör, 
tör.  őküz;  söpör.  tör.  söpfir. 

Az  i  mindig  i-bul  vagy  a  mélyhangúakban  /  (/')-ből  lett: 
biliyics,  csibuk,  csikó,  csizma,  disznó^  findsa,  ibrik,  iker,  tiló,  tinó 
stb.  Az  /-bői  néha  //  lett:  gyümölcs,  csixg.  jiníts,  v.  ö.  gimile  HH. 
s  a  régi  nyelvben  még  gyakran  gyimih-s  \  Hun,  csuv.  ina,  oszm. 
huk,  V.  ö.  ino  Ap.  c,   ine  RMXy.  |  öröin.  v.   ö.   ircm   Sylv.   Kár. 

A    török    eredetű    szavak    mai    o    hangja  legtöbb   esetben 

w-nak  felel  meg,  mely  az  eredeti  szavak  n  hangjával  együtt  vált 

nyíltabbá : 

borjíiy  oszm.  biizn';u,  csuv.  j)'  ru  borsó,  csaii'.  bnrnik.  csuv.  purza  \ 
homok,  oszm.  ku)n,  jak.  kumtr/,  v.  i).  Jninrul:  oklev.  koroDf,  o.szni. 
kurum,  csuv.  yoront  \  olló,  oszm.  nlak^  on\  onniKhi,  oszm.  csuü. 
oiirt,  V.  Ö.  vr  B.    Debr.   c,  fcroz'  .lonl.   Krdy    c.  K    iiK-llett    avak- 

rau   török  o-nak  íelel   nicji"   a    uiímvar  o:  l><u\  w'yz.  bn,-    hors,  csau. 
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horc  I  koboz,  oszm.  kohoz  \  kos,  oszm.  koc  \  tor,  esag.  tor.  —  Az  ere- 
deti u  hang  csak  egy-két  szóban  maradt  meg :  buzogány,  oszm.  buzdu- 
(jan  I  tulok,  csag.  tiiruk:  és  i-ből  lett  u  ebben:  szíinyog,  oszm.  sinek^ 

A  szó  végén  a  magyar  uyclv  a  rövid  magánhangzók  közül 
az  a-t  és  e-i  kedveli  legjobban;  evvel  végződnek  a  török  ere- 
detű szavak  is,  bármilyen  hanggal  volt  az  átadó  nyelvben :  almay 
balta,  bi'izüj  gyáva,  haui/ya  (ebből :  hanyyál)  \  gyenge,  kecske,  ke/e, 
körte  (ebből:  körtvély)  teve.  A  palócz  nyelvjárások  zárt  é-t  ejte- 
nek az  ek'é,  kefe,  kör/e,  teve  szók  végén.  Csak  két  újabban  átvett 
s'zó  végződik  /-re:  deU  és  tepsi,  tepszl. 

3.  Mássalhangzók. 

A  mássalhangzókat  illető  legfontosabb  változások  a  követ- 
kezők : 

A  szó  elején  álló  magyar  y//-nek  a  török  nyelvben  ./-nek 
felel  meg;  ezzel  szemben  a  esuvas  nyelv  gyakran  .s-t  mutat,  ez 
azonban  későbbi  fejlődés  az  eredeti  ,/-ből: 

gyapjú,   oszm.  japak  \  gyarló,   csag.  jarlik  \  gyász,   oszm.  csag. 
./<í^'  I  f/!/dra,  Qinxs:.  jaba.  Java     gyckcny^  (jíiíig.  Jeken  ,  gyenge,  asiiig.  jeagi 
gyöngy,  csag.  Jinja,  oszm.  inji  ,  gyúrni,  oszm.  jour-,  jogiir  \  gyihnölcs, 
oszm.  jeniis,   csuv.   siniis  \  gyúrú,    oszm.  jiizük,   csuv.  siiril      gyiiszúy 
oszm.  jiiksak  \  gyom,  csuv.  .som  \  ggf'rfya,  csuv.  sordao 

Néhány  szóban  a  esuvas  >'-vel  szemben  a  magyarban  íí^ 
áll:  ^zéi  csuv.  s^K  Oí^zm.  Jfl ;  .<zrr"u  esuv.  ^örö:  szölín,  csuv.  >irhn 
szfti\\\  esuv.  ^iif:r.  Tehát  í;  s/nvak  ukkur  kerültek  a  magyarba, 
midnu  a  csiivatílmn  a./:s  változáí^  miir  vé^^bcuiciit ;  mí^  az  elublnuk 
ré;^el»lít.*u    véti*tk*k    út.  vagy    inns  íiyelvhnl   jutottak  a  ma^yarlm, 

A  szókezdu  magyar  *'  a/  íúndn  íTírrík  nyí?lvbeu  vésziül  i\ 
lésziní  "v^  ViAti  c/.  nt()ltbihól  csíik  inagashaugú  s/.uv%Hkhau  lett 
Á'  (talíiu  a  esuvas  .s-bnlí:  sitnt,  v^n^^,  itintk  \  servg,  esag  ftri^f, 
i*suv,  :<tu*tK  ered,  ^^tiraf  \  stlny,  esuv.  svUk  \  söpör,  ot^ziíi.  stfjith\ 
v^ii^.  stfjtör. 

A  ^Zi'i  belsejélteii  áli«'>  ujiissalliatigzók  kiV.iil  Hgyeluieí  énle- 
lEicl  a/.  /■ ;  \v\e  ^'/A'inlívu  a  h^^^iribli  [üv'úk  nyelv  r-t  HiUtat,  csak 
a  rsiiv.isiíaii  letl  !i  ktf  laít^cauhna;.!/!*  krí/j"itl  í'iU/i  :-btil  r,  ^  a 
magyar  u\v\x  ezt  az  ííUiktA   \elli'  Mi 

h'ujú,   i'sim'.   IftfzatfH    i\sii\,   /n/tí^      (iy*'*'f'^    LLSzm.  jiíiHli.    csuv. 

knrö,  f.Kj'i*  ktfufh      ui,ni  ,   ikkíIi.  "í":,  t'SU\.  m'/^o      hiíjft  t .  vííúíx.  h'nji:: , 
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Egyébként  az  egyes  mássalhangzók  ugyanolyan  változá- 
sokon mentek  keresztül,  mint  az  eredeti  magyar  szavakban:  az 
^^9y^9  szó  gy-^Q  Igy  (ered.  /f')-ből  lett,  tör.  '^aUik,  oszm.  aW ; 
a  tőrök  j-ből  a  magyarban  a  hozzá  hangzásra  nézve  leginkább 
hasonló  yy  lett:  hanyyaj  oszm.  karhija;  gyöngy,  oszm.  ínji. 
A  két  magánhangzó  között  álló  d-ből  z  lett  ezekben :  báza^  csag. 
hudaj,  oszm.  bogdaj ;  túzok  csag.  tngdakj  tujdak.  Az  l  után  álló 
s-ből  cs  lett  ebben:  bölcső  csuv.  belsik. 


II.  Szláv  eredetű  szavak. 

A  szomszédos  szláv  nyelvek  a  honfoglalás  kora  óta,  mond- 
hatjuk állandó  hatással  vannak  a  magyar  nyelvre.*  Természetes, 
hogy  e  hatás  a  keresztyénség  első  századaiban  volt  legerősebb, 
midőn  a  földmívelés  és  ipar,  másrészt  az  állami  és  vallási  élet 
új  fogalmaival  együtt  az  idegen  szavak  is  tömegesen  vétettek  át. 
A  legtöbb  szláv  eredetű  szó  tehát  ebből  a  korból  való,  s  a 
nyelv,  melyből  átvették,  minden  valószmüség  szerint  az  ószlovén 
nyelv.**  \^y  nevezik  azt  a  kihalt  nyelvet  melyet  a  pannóniai  szlo- 
vének beszéltek,  a  kik  lassanként  teljesen  beleolvadtak  a  magyar 
népbe. 


*  A  szláv  eredetű  szavakra  nézve  lőforrásiink  mÓ!^  iiiinili,i;-  Miklüsich 
műve:  Dic  slacischen  Klemeutv  im  MídíjfayíAclicn.  (i.  kia<].  Denksehriften  der 
k.  Akademie  .ler  Wissenseliaften.  Pliil.-hist.  (1.  21.  k.  Wii^n.  1S71.  1.  kiad. 
Wien  und  Teschen,  188i;  ism.  Unnari.si'lie  Kovue.  XV.  k  ).  Az  átvotolek  koráról 
és  fontosabb  hangtani  krilériuinairól  sz-U  Ashúth  Oszk.ík  értokozése  :  A  szláv 
szók  a  magyar  nyelvben  (Értekezések  a  nyelv-  é.s  !j/é|t  tud.  körél»ól.  XVI.  k. 
3.  sz.).  V.  ö.  még:  Asbóth  OtíZK.üiTÓL,  Szlávság  a  magyar  keresztény  termino- 
logiában  (Ny.  K.  XVllI.  k.). 

**  E  szavakon  gyakran  egész  vil:íi;osan  bitjük,  liugyan  tr.rtént  a  lassú 
alkalmazkodás  a  magyar  nyelv  liangalakjához  :  így  |>l.  az  ós/l.  milosfí  szó  a 
HB.  korában  még  változatlanul  hangzott  a  magyarban  :  uíilns-j^  s  .\<ak  k'^sólib 
vált  nyíltabbá  az  o.  s  alkalmazkodott  hozz;i  az  elsó  s/ótaic  mag;inhan«iz<'»ja  :  az 
angliai  szó  az  ószl.  amljda-hiA  lett,  a  riNclvcmlrkek  gyakran  így  is  írj:'ik  : 
nyujel  HB.  NémUI,  Dom.  Tel.  Saii'l.  c.  el.ból  Utt  a  hani:/')illeszk<,'d(;'s  hatiisa 
alatt  elübb  anfjfjol,  így  olvassuk  a  KT.  újonnan  lV>lfe«iozt'tt  íoredrkulien  ;  veixíil 
nyíltabbá  válván  az  o.  lett  aa/if/fl.  A/.  (]</Á.  inrnlj,/  </.<\\>ól  a  uiagyarbaii  is 
előbb  ncrolija  Corn.  Dotn.  o,.  vagv  az  cl.^ó  s/otair  haniizojíliiak  ill(*szktMlé>óv<'l 
uacolya  Ehr.  o.   lett.  végül   nyiUablui   válr  a/,  ií  ;i  h.mí   n>i<tr<thf('  alaklNiii. 
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Az  ószlovén  nyelv  szavai  oly  korban  jutottak  a  magyarba, 
midőn  a  nyelv  hangalakja  épen  fontos  változáson  megy  vala 
keresztül,  főleg  a  rövid  magánhangzók  tekintetében  ;  az  új  szavak 
is  belejutottak  e  haugváltoztató  áramlat  sodrába,  s  ezek  is 
ugyanazon  fejlődésen  mentek  át,  mint  nyelvünk  eredeti  szó- 
kincse. A  rövid  magánhangzók  egy  fokkal  nyíltabbakká  vál- 
tak, az  ószlovén  nyelvnek  ü.  n.  irrationalis  (h  és  >)  hangjai 
pedig,  melyek  a  kiejtésben  talán  még  rövid  ?/  és  i  hangnak 
hallatszottak,  szó  végén  állva  ugyanolyan  sorsra  jutottak,  mint  a 
magyar  nyelvnek  tővégi  magánhangzói,  (melyek  ekkor  még 
szintén  megvoltak),  vagyis  nyom  nélkül  eltűntek.  E  mellett  az 
ószlovén  nyelv  szavai  más  tekintetben  is  alkalmazkodtak  a 
magyar  nyelv  hangalakjához  ;  a  két  mássalhangzós  szókezdetet 
egyszerűsítette  a  magyar  kiejtés,  s  a  szók  vége  is  a  magyar 
nyelvben  szokásos  alakot  vette  fel. 

Az  ószlovén  nyelven  kívül  más  szláv  nyelvek  is  hatottak 
a  magyarra ;  főleg  a  szerb-horvát,  az  újszlovén  s  némileg  a  tót  és 
cseh  nyelvek  is.  Ezeknek  szavai  akkor  jutottak  a  magyarba, 
midőn  mai  alakja  már  megállapodott,  s  így  nem  is  történtek 
velük  ugyanazok  a  változások,  mint  az  ószlovén  nyelv  szavaival, 
csupán  alkalmazkodniuk  kellett  a  magyar  nyelv  hangalakjához. 

1.  Hosszú  magánhangzók. 

A  hosszú  magánhangzók  Icggyakoriabbak  a  tő  első  tagjában; 
ilyen  helyzetben  ugyanis  az  átadó  nyelv  rövid  magánhangz('»- 
jának  is  gyakran  hosszú  felel  meg.  s  ezt  sok  esetben  a  hang- 
súly hatása  okozhatta.  így  felel  meg  a  szláv  nyelvek  d  hang- 
jának rendesen  á  s  az  /-nek  /.  Minthogy  azonban  az  (/  hangsúly- 
talan szótagban  is  előfordul  (pl.  nhivz,  őíí^yA.  ohncic  (fpár;:a  szlov. 
ojxíficfi.  ép  ii^y  mint  múlna,  szh)v.  i}t(ű}va  stl».):  AsiuVrii  nézete 
szerint  a  mi  jíh'evényszavaink  arra  vaHanak,  hogy  az  ószl.  (i  hang 
az  átvétel  koráiban  hosszú  volt. 

Kulim  figyelmet  érdemelnek  az  r-féle  hangok,  valamint  az 
f/',  n  t(»rtéiu^te. 

Az  i(l(\i:vn  eredetű  szavakl)au  nem  ])0.^/élhetünk  oly  érte- 
lemben kétféle  r  liaiign'fl.  mint  az  eredetiekben,  noha  használatra 
nézve  ép  nly  külí»nl»ség  vau  k<)/tiik.  Az  irodalmi   nyelvben   Q^y- 
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aránt  ^-vel  írt  szláv  eredetű  szavakat  nyelvjárásaink  majd  a 
njilt,  majd  a  zárt  <í-nek  megtelelő  hanggal  ejtik,  s  ebben  a 
tekintetben  is  majdnem  teljesen  egyöntetűen  járnak  el  nyelv- 
járásaink, csak  néhány  szóban  ingadozó  az  é  ejtése  :  répa,  v.  ö. 
r'épa  Ráb.,  de:  rípa  Ft.;  széna  v.  ö.  sz'éna^  Ráb.,  de:  szína  Ft. 
A  nyiltabb  é  hang  néha  az  :^adó  nyelv  rövid  e  hangjából  lett: 

szemét,  ószl.  sümetl.  De  néha  eredetileg  is  hosszú  a  magán- 
hangzó (é):  bérmál,  újszl.  hérmati;  déd-anyay  ószl.  dédíí;  kondér, 
ószl.  kondérú;  pnbék,  ószl.  íjrébégu.  Mindig  a  nyiltabb  hangot  ejtik 
midőn  az  é  hangzóilleszkedés  útján  keletkezett:  cseléd,  ószl.  celjadl ; 
göröncsér,  ószl.  gr7n7cari ;  jércze,  tót  jarica:  veréb,  ószl.  vrabij :  zsellér, 
újszl.  zeljar.  így  keletkezett  a  keresztyén  és  tömjén  szók  é-je  is  (ószl. 
krüstijanu,  thnijanü),  de  ezeket  í-vel  is  ejtik  a  szégíuf/,  edíng-félék 
analógiájára :  körösztíny,  tömj  la. 

Az  i-vel  váltakozó  é  áll  az  ószlovén  é  hanggal,  s  én  és  /// 
az  orrhangü  c-vel  szemben: 

csép   és   csíp,   újszl.   cél)  \  cscv  és  csív,   csíve,   ószl.  cév1  \  lép  és 
líp,  ószl.  lépu  \  méh  és  mi  (uterus),   ószl.  rnchu  \  mézga,  újszl.  mézga 
néma  és  níma,  ószl.  nému  \  német  és  nímet,  ószl.  ném}d  \  aczél  és  aczíl, 
ószl.  océlii  '  ebéd  és  ebíd,   ószl.  obédti  [  beszéd  és  beszíd,  ószl.  bcscda 
szomszéd  és  szomszid,  ószl.  sasédu  ''  menta  és  minta,  ószl.  w^^^a  |  ^x?/?- 
/eA'  és  pintek,  ószl.  petukH  i  ^^6'/^r  és  ^>/'/íí,  7>/>,  ószl.  pén^zl. 

Az  átadó  nyelv  <"  hangjának  állandó  /  í'elel  meg  a  magyar- 
ban: cí/^,  cs.  cii;  ^.svr,  újszl.  zir. 

Az  tí  szó  belsejében  rendszerint  av^  (h\  néha  'V  szótagból 
fejlődött: 

r.sóka,  szrb.  ravka  \  lóiza,  ószl.  */arica  ,  j'óh/a,  újszl.  povijtdo 
póráz,  (mz\,  povraza  \  pózna,  v.  o.  tót  ^yar^c  |  ro'/ia,  ószl.  ranníi  \  dan'x:, 
ószl.  *derav7r7  \  motóla,  szrb.  motovilo  pí6<za,  ói^yA.  pijdrlra  .  pokn'fc:, 
ószl.  pokrov7c7  i  csónak  és  csoluak,  újszl.  rolnch  pór:  és  y^o/ri,  újszl. 
polica.  Ugyanilyen  eredetű  uz  J  e  két  szóban:  c.só'  (és  or/),  (')szl. 
m7     lőcs,  tót  /iVrr,  /ert'ü. 

Szó  végén  a  hosszú  magánhangzók  kirziil  leggyakral)l)aii 
ó  áll  s  vagy  rövid  o,  a  hangból,  vagy  pedig  ar    szótagból    lett: 

szajkó,  szrb.  sojka  \  tn/nszoh/ó  (és  ujpiszufiin),  ószl.  íiosíla  ^ pondró, 
cs.  pondrar  ,  porosztó  (a  régi  nyelvben  ^yo/oxr/o'),  szrb.  7>r/.s7ín'  ,  zászló 
(a  régi  nyelvben  zásdó),  szrb.  zifstara. 

Két  szó  végén  az  oy.  c/y  diphthongusbí')]  r  lett  :  (jané  (és 
//awqyj,  ószl.  f/noj ;  karé  (és  karaj ).  ('»szl.  /./v//. 
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2.  Rövid  magánhangzók. 

A  szláv  eredetű  szavak  átvételének  régiségét  bizonyítja  az 
a  körülmény  is,  hogy  a  rövid  magánhangzók  nagyrészt  végig 
mentek  azon  a  változáson,  melyet  eredeti  szavainkban  láttunk, 
t.  i.  egy  fokkal  nyíltabbá  váltak.  így  lett  az  ószlovén  o  hang- 
ból rt,  az  u  és  fi'hól  o;  az  ós5^I.  c  (=  é)  hangból  is  rendesen 
f  lett,  bár  sok  szóban  megmaradt  az  ^  hang.  Az  i  rendesen 
megmaradt,  s  csak  egy  két  szóban  lett  belőle  e;  de  az  7  hangból 
mindig  é'  lett. 

Ószl.  o:  magy.  a:  Igen  gyakori  változás;  a  sok  közül  álljon 
itt  e  néhány  példa:  ablak,  újszl.  ohlok:  abrak,  ószl.  obrokTf :  akua^ 
ószl.  okiio:  apácza,  újszl.  opatira:  bab,  ószl.  bobu :  bajnok,  szrb.  boj- 
iiik :  (jaboua,  ószl.  t/obúto:  kakas,  ószl.  kokosl :  kalács,  ószl.  kolar'f : 
IíijhU,  ószl.  lopafa:  pad,  ()í>7A.  jwdfi :  jninasz,  ószl.  p(tnnsa :  patak,  ószl. 
pof  (fka :  rab,  ószl.  roba:  szabad,  ÓHzl.  srobody :  darab,  újszl.  r//"o/y;  asz- 
fiKj,  ószl.  sfofja :  szombat,  ószl.  sabota. 

Ószl.  ii:  magy.  ** :  csoda  és  csuda,  ószl.  rndn:  koma,  ószl. 
kn)na :  konijha,  újszl.  knJtnja :  mtduir  ós  muhar,  szrb.  multar:  ozsmina 
és  uzsmnia,  szrb.  uziua.  szokiu/a,  szrb.  suLuja.  Az  ószláv  nyelv  a 
hangja  rövid  ?(-nak  hangzott  s  a  magyarban  éhből  is  o  lett:  bodon, 
ószl.  *buduin:  bozfa,  bodza,  ószl.  búza:  doli,  ószl.  dalia:  mólt,  ószl. 
mnjia :  rozs,  ószl.  r/^i/^."  ouaka  és  unoka,  ószl.  rnnuka:  d(do(j,  ószl. 
d/rn/n :  abros:^  ószl.  obrusTi :  fpa/osz,  ószl.  f/nusa:  ránkos  és  ránkus^ 
ujszl.  rin/jkns:  kardcsmt//,  ííszI.  ''krarunu,  v.  ü.  tót  kracún :  ide  soro- 
zandó a  -//^>A-  vóüszotaii  róuihh  niaüvar -///^/r  helyett  ezekheii:  b(tjnok, 
homornok,  poliárnoh',  /'írnok,  udr<(ru(di,  melynek  ószl.  -y/i7>"  felel  nieií, 
V.  ö.  knmonffjlk,  ndrontik,  A  7/0Á0/  szo  elsó  tagjí'ihau  az  ószl.  '/-ból 
lett  a  hangzóilleszkedés  hatása  alatt  elóbh  u,  azután  o;  ószl.  jnkl^^^ 
V.   (i.  purul  HH. 

Ószl.  í*:  magy.  ^':  Jhsiní,  (*»szl.  bcsrda :  rs<h'd,  (')szl.  rcljad': 
(srr,  (íszl.  rcr/?;  dvrts,  újszl.  flvn.'^- :  bjH'iu/,  ós'/A.  U'pcn :  repcze,  i'íjszl. 
rvpira.  (íyakran  váltakozik  az  c  es  e  uí»yanazou  szóhau:  Icmse  és 
/rifcsr,  í'jszl.  h^'stii :  jH'csi'inje  és  jji'csniifc,  szi'i).  prrcujd :  jfctrcuczc  és 
IH't  rnw.i',  Tot  prffcifcc:  rn/d  és  rr)nl,  rííi/l,  (iszl.  r*(ln :  zse/b)'  (.'i>  zsi'Vcr,, 
ujszl.  zc/Jar. 

Ószl.  /  vagy  /:  magy.  .",  ' ' :  í//w7,-  és  í/////.-,  ('>szl.  dijaké' : 
rc)///ifi(\  i'íjszl.  riitika  :  </(''h/''(t  (és  (/oh/rd),  ú,jszl.  ///"''  csilicr  és  rsöbnr, 
oszl.  rU/rít :  cciii  (\.  (i.  cr'Ai'l),  oszl.  iir.iTi :  Lü-i's'J,  (jszl.  kr)sfu:  b  n. 
<.'s  //■//,  oszl.  //;/r^;  i"ts:h",,i,  i'iszl.  nsfnnt,  \.  ö,  (>:/*//  Helt.  Pázm.  Kár.; 
I>("r:,'r,  (iszl.  i>]siir' :  ffiii/hir:,  ('»szl.  f'^m'/nai,  v.  (i.  fiinnuc  HB.  fvinhf 
XeiiiUl.  Jord.  Krdy  e. 

Az    újabb    átvételek    haiigalakján    nem    történt    meg   ez    a 

válto/ás ;  íav  az  újs/lovén.  t('>t  é's  szerb    nyelvek  o   hangjának  a 

ma^^yarban  is    o    telel  meg.    pl.    Jtos)ufól:,    szrb.  bnsnjdk ;  kocsáa//^ 

szrh.    koraa  :  kns,}r,    szrb.    knsfir :   íifn:^/n\    újszl.    mn:<ir ;  jnn/ttcsa^ 
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szrb.  imjaCa^  stb.  —  Néha  az  ószlovén  o  is  változatlanul 
maradt,  fóleg  /,  r  előtt:  oltár^  ószl.  olütarl ;  bojár ,  ószl.  boljarn  ; 
moly,  ószl.  moll ;  morca,  ószl.  morava.  Nem  vált  nyíltabbá  az  o^ 
midőn  n  előtt  áll,  s  ószlovén  a-nak  felel  meg  ezekben:  bolond, 
porond;  dorong,  horony;  abroncs*  Továbbá  változatlanul  maradt 
a  szó  utolsó  tagjában,  annál  is  inkább,  mivel  ily  helyzetben  az^ 
eredeti  szavakban  sem  vált  nyiltabbá  a  magánhangzó.  így  maradt 
meg  az  0  a  következő  szavakban:  záloy  (nyelvemlékeinkben  több- 
nyire  zálag^  tehát  a  mai  alakban  az  idegen  hatásnak  ismétlődése 
mutatkozik,  v.  ö,  apastalj  aposkd  s  ma  megint  csak  apostol)  * 
ahol,  szobor  stb. 

Az  'é  állandó  e  szavakban:  niöyyc,  szrb.  mcdja;  pecsét,  ószL 
pccatl ;  ví'd'cr  és  vödör,  ószl.  vedro ;  továbbá  a  mélyhangü  szavak- 
ban: bür'éna  és  borona,  szrb.  Lrana ;  szerda,  ószl.  sréda ;  szdcsha^ 
tót  sccha.  Az  ószl.  c  hangnak  t^ii  felel  meg  ezekben:  y'crlinda, 
ószl.  yrcda;  szerencse,  ószl.  sarcsta. 

Az  u  is  változatlan  maradt  az  újabb  átvételekben:  rsiiha, 
tót  Hcuha;  duda,  szrb.  duda;  dunylia,  tót  dulina;  kucsma,  ószrb. 
huclma;  huhacz,  horv.  huhcc ;  puska,  szrb.  puska;  zubbony,  szrb. 
zubun  stb.  Az  ószl.  u  megmaradt  /  előtt:  kulcs,  de  Erdélyben 
kolcs,  hócs,  ószl.  kljuc^i;  uccza,  ószl.  ulica,  v.  ö.  wlcza  Készt. 
Kulcs.  c.  Az  (i  hangból  rendesen  on,  om  lett  a  magyarban,  de 
A- és  ^  előtt  un  (ill.  /ír)-nak  hangzik:  munka,  ószl.  maka :  duruny 
és  dóron y,  ószl.  drqyu. 

Az  ószlovén  i  hang  rendszerint  nem  lett  nyíltabbá  :  pl.  iya, 
ikra,  ószl.  iyo,  ikra  stb.;  pünkösd,  ííjszl.  Inuküstt,  v.  í).  piidrcsf 
Erdy  c,  plnkbst  Döbr.  c. 

A  szláv  nyelvek  á  hangjának,  ha  nem  lett  á  belőle,  mindig 
a  felel  meg  a  magyarban,  pl.  yatya,  szerb  ytiiv :  haJt(<h((,  tót 
hduska;  harisnya,  tót  harusúa  stl). 

A  mai  rövid  hangzók  gyakran  niagánliangzóilleszkedés 
útján  keletkeztek;  így  lett  a  szláv  nyelvek  e,  i  haii^Jál)úl  niély- 


*  ÁsBÓTH  (Szláv  szok  a  ni;m)iir  nyelvb'.'ii,  ["6.  s  küv.  II .*  ú*iy  niaiiya- 
rázza  ezt  az  o  hangot,  bu;_''y  az  'I  lianf^i  a/,  <')H/.Iovén  iiyelvltcn  onliaiifiú  /'  volt, 
s  a  magyarban  un.  nm  alakban  vt*t«'t(.'tt  ;it  ;  s  ez  az  n  uiatryarázza  iin'ir  a  mai 
o-t  .v.  ö.  (jolHinh  XySz.  1  A  intutl:'  t;5  (J''rint:}  s/a\'akl»:in  c  szt-rint  :i/.  -rj:.  -r^íf 
hangkapcsolat  csak  jnogörízíe  i\a  fi-\. 
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hangú  szavakban  o,  s  nyíltabbá  válva  a ;  viszont  az  o,  a  hangból 

magashangú  szavakban  e,  e;  pl. 

horotvUy  ószl.  hrifra :  molnár,  szrb.  miinar :  kocsonifci,  cs. 
A'orenina :  csoroszhjay  ószl.  *rré.slo  \  család,  ószl.  celjad) ;  csafa,  ószl. 
reta:  malaszt,  ószl.  milosU :  nf/arali/a,  ószl.  nerolja :  vacsora  ószl. 
rererja  ,\  ebéd,  ószl.  ohcdti ;  eczet,  ószl.  odtu ;  jegeuije,  szrb.  jagnjed  stb. 

Az  ószlovén  nyelvnek  két  orrhangíi  magánhangzója  is  volt: 
<í  és  ^.  Mivel  a  magyar  nyelvben  orrhangú  magánhangzók 
nincsenek,  az  ilyen  szótagban  magánhangzót  és  orrhangú  mással- 
hangzót ejtettek;  és  pedig  ajakliangok  eló'tt  m-i^  foghangok  eló'tt 
n-t,  torokhangok  előtt  r-t.  így  lett  az  a  hangból  a  magyarban 
om,  OH,   or,  (néha  cmij  ur)-^  az  (-bői    éniy  éu,  vagy    en,  de  cti  is. 

gomba,  ószl.  gjba :  of romba,  ószl.  tnjba :  szombat,  ószl.  sabota : 
szomszi'd,  ószl.  sqseda :  tomjní,  ószl.  taj/a :  \  galamb,  ószl.  gohtbu  koncz 
ői^zl.  kasti :  ko)idor,  ószl.  kadri :  b<dond,  ószl.  bhnlTi;  paraucsoL  ószl. 
jjorffrítí  ^  donga,  ószl.  daga :  konkolg,  őüyA.  k(jknl7  munka,  ószl.  nujka : 
duning,  ószl.  drága. 

gerenda,  ószl.  grnhi;  lencse,  ószl.  le.^fa:  péntek,  ószl.  j/rtíik^t . 
rend,  ószl.  rnla :  szerencse,  ószl.  srrsfa :  szent,  ószl.  srf'tíi. 

A  szláv  eredetű  szavak  első  ta^^jának  rövid  magánhangzója 
igen  gyakran  úgy  keletkezett,  hogy  a  magyar  kiejtés  könnyíteni 
akarva  a  két  mássalliangzós  szókezdeten,  vagy  elébük,  vagy  a 
mi  gyakoribb,  közéjük  egy  rövid  magánhangzót  tett.  Ez  a  magán- 
hangzó eredetileg  mindig  a  következő  szóíagéhoz  hasonló  lehe- 
tett (a  szláv  eredetű  szavak  kedvelik,  hogy  a  két  első  szótag 
magánhangzója  egyforma  legyen ;  v.  ö.  malaszt  e  h.  miloszt*, 
i)iil(iszf,  ábráz  e  h.  *obráz,  ábráz).  De  a  régibb  átvételekben  a 
járulékhangzó  idővel  a  többi  hasonló  magánhangzókkal  együtt 
gyakran  nyíltabbá  vált.  pl.  az  (')szl.  shnpi-híú  nyelvünkben  előbb 
szalaya,  szah/a  lett  (1.  XyK.  XVIII :  3(U ).  késő))b  pedig  szol(/a. 
Az  c  csak  niélyhangú  szavakban  áll.  Példák  : 

a;  ((s'Jiíg,  ószl.  slngn :  iis:l(ií,  ószl.  sfofn :  baráf.  ószl.  brafn. 
V.  ö.  braignt  Hl>. ;  dmab,  i'ij.szl.  drab:  giii/a/,  öi^^yA.  g"i>j :  ktflá^z,  ószl. 
khísíf :  k(i/iijnífs,  V.  (i.  cs.  k/cjiKr :  j/dfásf,  ószl.  pii(><f'f :  j>ar(fs.:t,  ószl. 
j/r'isf/'f :  s:ifjK»rii,  uszl.  s[tnrTi, 

O:  Ixthiiid,  i'iszl.  Idudu  :  hmn//ff  (ós  bi'ri'int),  SZrb.  bm/tO  :  CS(frbii, 
Újszl.  srrb<i  :  ihdog,  ('iszl.  (Ungn  :  dorninf.  (»szl.  di'ign:  gonns:,  ószl. 
giiHsii :  (loroinbti,  iiszl.  gr^bu,  v.  ó.  grandm  MA.  Oel. :  k'fcás:^  ószl. 
krusTt, 

e:  (sin'j).  (iszl.  >r<iin:  rs>  rtsinic,  ós  is(",is}nie,  i'iszl.  rié>ifj(f: 
í/fyV/////r.  iíjszl.  grablj,':  fi/ns,  szi'l>.  r//''^;  /.'/'/">.  (iszl.  hlcpnii :  mili, 
<'>szl.    rnibij. 
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ö:  herena  (l.  o-nál);  eszkáha,  ószl.  skoha;  eszterha,  ószl.  stréha; 
geré'nday  ószl.  gr^da;  kereszt^  ószl.  krTstu;  szerda,  ószl.  sréda;  szerencsey 
a  régi  nyelvben:  szé'réncsa,  ószl.  süre.sta, 

Xéha  i  ez  az  ejtéskönnyíto  hang,  és  pedig  s,  zs  vagy  s^ 
előtt  bár  ilyenkor  is  váltakozik  e-vel:  ispíbi,  v.  ö.  cspan  Döbr.  e; 
(Strázsa  és  üstrázsa ;  Iszkába  és  észkáha ;  Isztina  és  észtbia.  Állan- 
dóan /  ez  az  ejtéskönnyítő  magánhangzó  akkor,  ha  a  rá 
következő  szótagban  i  van:  f/iliszta,  üjszl.  (/lista;  liirip,  es.  Itiib; 
kilincs,  es.  klincc:  zsilip,  üjszl.  i/e?>  ;  továbbá  ebben  a  szóban 
király,  ószl.  kralt,  v.  ö.  /v/a/  Zvon.  stb. 

Szó  végén  a  magyar  nyelv  a  rövid  magánhangzók  közül 
csak  az  a-t  és  e-i  kedveli;  így  tehát  bármilyen  magánhangzóval 
végződik  a  szláv  szó,  a  magyarban  a  mélyhanguakban  «,  a 
magashangúakban  e  lett  belőle.  A  szóvégi  a-nak  megfelelhet  az 
átadó  nyelvben  a  vagy  o,  az  r:'-nek  pedig  e  vagy  a.  Az  ószl.  ú 
hanggal  szemben  is  néha  a-i  látunk  a  magyar  szó  végén;  ezekről 
azonban  Asbóth  (Szláv  szók,  32.  s  köv.  11.)  kimutatja,  hogy  a 
magj^ar  a  nem  az  ii  hangból  lett.  Az  ide  tartozó  szavak  leg- 
nagyobb része  melléknév:  haja,  dráf/a,  (jarázda,  f/oromha,  m'ma, 
paszta,  ritka,  szapora,  tiszta,  tompa  ;  mindezekben  az  n  a  nőnemű 
vagy  semleges  alak  a,  o  hangjá])ól  lett,  tehát  a  magy.  unna 
nem  a  himnemfi  í/e;>?//,  hanem  a  nőnemíí  ncma,  vagy  semleges 
ifcmo  alaknak  felel  meg.  A  kn)na  és  mntka  főnevek  szintén  a 
nőnemű  kuina,  vnuka  alakok  másai. 

Az  a,  e-re  végződő  szláv  eredetű  szavak  közül  példakép 
álljanak  a  következők: 

r.sf>rtf(iy  újszl.  sh'ha:  rsonJd,  ószl.  n-ftiii:  is:k((I>i(,  ószl.  s/,n>m  : 
t/otuha^  ószl.  (pdm :  tnlKia,  ószl.  fcinjd:  hu/Jai,  úszl.  hlnlni :  puprih-d, 
szrb.  paju'ikd  :  --  d(\:sin(i,  .szri).  (Icznni:  síikití,  (')szl.  iskrtj  c.sndd. 
oszl.  rudo :  ií/ay  ószl.  ///o;  .:ul>n/(f,  tot  znhadh):  szn/a,  oszl.  srtnt;  nhint. 
szrb.  okiío:  tiszta,  (kszI.  tisfí). 

go'fh/f/e,  szrb.  í/fdtljr :  jH'csr'i/z/r,  szri).  in'r.<nijc :  jicrjr,  (kzI. 
*l".li'i.i*'  tffrkvHiiP^  szrb.  hrrkinjd  :  (■srr''sifi/i\  (íszl.  rri-nja:  dimu/f,  (')szl. 
illfiija:  í/p)'If(':e,  ószl.  (jrt'iUca:  in/esc,  <'>szl.  íc^fa. 

3.  Mássalhangzók. 

A  szláv  eredetű  szavak  mássullianav.ínval  kevés  válto/.ás 
történt,  a  míg  a  magyar  nyelvben  iiio^lioii<»s(»iltak. 

Az  .s*  í  -  sz)  hangból  néha  r:  lett  :  (':'nuh<i)'<(,  ('»szl.  sihrn  . 
rzirok^  Újszl.  sirrlc;  m'irt'dnrz,  ííjszlov.  ii>>(rfn/i,s.   A   s/<')krz(l('í  r-nt'k 
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pedig  néha  cs  felel  meg  a  magashangü   szavakban:  rsécs^   űjszl. 
■cec ;  cserfa^  ószl.  certi ;  csép,  üjszl.  cép ;  csév,  ószl.  cévl. 

A  szókezdő  mássalhangzókkal  a  legfontosabb  változás  a 
miatt  történt,  hogy  a  magyar  nyelv  nem  tfir  két  mássalhangzót, 
a  szó  elején,  míg  a  szláv  nyelvekben  igen  gyakori  az  ilyen  szó- 
kezdet. Ezen  négyfélekép  segít  a  magyar  kiejtés. 

1.  Elhagyja  a  két  mássalhangzó  egyikét,  különösen  akkor,  ha 
spiráns  áll  explosiva  előtt,  így  lesz  az  xr-ból  mindig  cs:  csáva,  szrb. 
srara:  csorba,  újszl.  srrha:  csuha,  újszl.  sruka :  továbbá:  gdnicza  újszl. 
zgauec :  kopás:,  ószl.  skop7c7. 

2.  Egy  magánhangzót  tesz  a  két  mássalhangzó  elé  (rendesen 
.s7  elé):  asztal,  ószl.  sto/ít:  asztag,  ószl.  stoga :  (udrar^  ószl.  dvoru?)  stb. 

3.  Egy  magánhangzót  tesz  a  két  mássalhangzó  küzé,  akkor, 
ha  eayikük  folyékony  vagy  orrhang:  Jtarát,  ószl.  hrata :  ganaj,  ószl. 
gnoj :  giliszta,  szrb.  gJista :  gereben,   ószl.  greban  stb. 

Ez  utóbbi  esetben,  kivált  háromtagú  szókban,  idővel  cl  is 
maradt,  a  második  magánhangzó,  ha  utána  csak  egy  mással- 
hangzó következett;  tehát  pl.  ószl.  shttja :  szalaga:  szuhja,  s:o}(pi: 
<'>szl,  slama  :  *sz(ila))ia  :  .^zalma  ;  ('»szl.  srfdü  :  szcr'cdít :  szerda.  Az 
ilyenekben  tehát  látszólag  hangátvetés  történt,  ha  csak  az  <)szláv 
alakot  vetjük  egybe,  a  mai  magyar  hangalakkal  (1.  Ashotu. 
XyK.  XV11I::)()4)! 

A  szí')  belsejében  álló  mássalhangZ('»kkal  kevés  változás 
történt;  nagyo])brészt  úgy  változtak,  mint  az  eredeti  szókincs 
mássalhangzói.  Tudjuk,  hogy  a  magyar  nyelv  szótag  és  szó  vegén 
nem  ejti  a  //-t :  a  szláv  eredetű  szavakban  is  elmaradt  e  hang. 
iiabár  az  irott  nyelv  ti)l)b  esetben  niaig  megőrizte :  pc/r,  ószl. 
phha,  V.  ö.  i'vhlt  ACser..  [n h/íi  Pázni.:  ugyanebből  lett  hangátve- 
téssel a  [ifhchj  ->7A) ;  továblíá  (hdr  i/ath,  poíroíi,  a  kiejtésben  így 
hangzanak:  tló,  )nó,  pof  ró.  A  s/í'>  lielseiri)en  liangátvetéssel  került 
a  szíUagvégi  //  a  sz«'jtag  ehjére  e/.ekl>eu:  damjim.  {">.  \{)\  daJma: 
ff  l/f  r.    terhi  s,    ("is/j.   "^frili'i.    újs/1     trh. 

Az  >•  explosiva  hanggá  <<■:  válik  / clott  és  //  után:  hanhih, 
újs/1.  hrfsLra:  l:fu':hi(,  v>.  h-oslLa :  rnhtc:!:,  ú>v.\.  /dosl.-rtf :  /^//vr'-:/."  és 
ffn-ffs:/,-.    (')>/,!.    '''/rrsl.-fi  \  Inai:.    (xA.    L-nsn.  A/    Tis/l.    >/-iiek  <s 

felel  nii\u'  orrhiim*   iit  án  :   Ifn-^',  yy-/.\.  I>  sf'f :  s:,r>a('S',  ós/A.  .^ffrrsfa. 

A  s/c'itagvégző  f\  mint  láttuk,  rendesen  beolvad  az  előtte  álb» 
iii:ii:ánhani:7.i'»ha. 
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III.  Német  eredetű  szárak. 

A  szláv  hatással  egyidejűleg  kezdődhetett  már  a  német 
nyelv  hatása  is  a  magyarra ;  ez  azonban  kezdetben  sokkal  gyen- 
gébb volt,  a  mit  legjobban  bizonyít  az,  hogy  a  régi  s  a  magyar 
nyelv  egész  területén  elterjedt  szavak  közt  sokkal  kevesebb  a 
német,  mint  a  szláv  eredetű.  A  régi  nyelvben  is  sok  ngyan  a 
német  eredetű  szó;  ezek  azonban  csak  ideig-óráig  éltek,  s  ma 
már  nagyrészt  az  elavult  szókincshez  tartoznak.  A  mai  köznyelv- 
ben ismét  igen  sok  a  német  szó;  ezek  viszont  ujabb  átvételek. 
s  világosan  meglátszik  rajtuk  az  idegen  eredet.* 

A  régibb  német  átvételek  a  királyság  első  századaiból  valók. 
s  ép  ezért  hangalakjuk  megfejtésére  csak  a  legritkább  esetben 
kell  az  ófelnémet  nyelvhez  fordulnunk.  Az  átvétel  idejekor  a 
németek  a  középfelnémet  nyelvet  beszélték,  s  így  legfeljebb  ezt 
kell  a  német  eredetű  szókincs  magyarázatában  figyelembe  ven- 
nünk. Ennél  is  fontosabb  a  bajor-osztrák  nyeh^járás  hangalak- 
jának tekintetbe  vétele,  mert  a  magyar  beszéd  német  szavai 
majdnem  mind  ebből  a  nyelvjárásból  jutottak  nyelvünkbe.  Ezek 
a  szavak  alkalmazkodtak  a  magyar  nyelv  hangrendszeréhez,  s 
majdnem  csupán  ez  alkalmazkodás  okozta  változásokon  mentek 
keresztül;  csupán  a  legrégil>b  átvételeklícn  vált  nyíltabbá  Q^y-o^y 
rövid  magánhangzó. 

Az  irodalmi  nyelv  sok  német  szót  vett  át  újabban  is  ;  ezek 
egyenesen  a  német  irodalmi  nyelvl)ől  jutottak  át.  s  alakjuk  ixW^j: 
is  változott  valamit.  Az  irott  nyelv  megőrzi  az  eredeti  alakot, 
sőt  néha  a  kiejtésben  is  változatlan  marad  az  idegen  liang: 
krarhj  almanach  stb.  Ez  újabban  átvett  szavak  még  a  két  mi\>- 
salhangzós  szókezdetet  is  nu\utíirik:  hnsit'ihj.  prózn,  trainni. 
tromf  stb. 

1.  Hosszú  magánhangzók. 

A  tő  első  tagjál)an  a  néniotix'n  is  rendesen  lioss/.ú  a  nia<:án- 
hangzó  ;  e  mellett  nic'g  a  rövideket  is  lio>sznvá  váltir/tatta  ayak- 

•  A  német  oivilctii  sx;iv:ik  irti<l>/i'r<'^  <'S^/,('ál)itií-;ir  :i  \\olv.'.r  XX\. 
kötetében  kezdi  meii"  Miii-icn  .1ÁN(í>.  A  ih-m.'í  JMV«nt-ji\  >/.  i\;ik  kiiiiut;(r;i^a\;il 
foglalkoztak  Simunyi  Zskímond  N.'-iii«-t  -z.A.'iirk  iii;m\.iiM<íi;i<;i.  Nvr.  VII.  t.  .-v 
Szakvas  íjÁbor  számos  </(»mai:>:ii-;i7.:i'.il';iti.  \.  .».  m/--  \  izmlv  '/\k\im\í-.  iioniüln 
elemek  a  niaíryarban.  (h-va,    l.ssii  i 
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ran  a  magyarban  az   első    szótagra   eső    erősebb   hangsúly ;   ily 

módon  lett  a  német  a  {-^  á)  hangból  a  magyarban  á,  az  o-ból  6^ 

U'hoi  /í,  s  az  e-ből  é. 

áltíhiyy  n.  alfán:  hál,  n.  ball;  hárfa,  n.  harfe:  ráspoly,  n.  raspeí 
kócZy  n.  kotze:   kóstol,  n.  kosteu  |  czukor,    és   rzúkor,   n.  zucker;   csúz,. 
n.  scJiuss  \  czcJf,  n.  zech:  pék  n.  heck:  spék,  spékelni,  n.  ^peck. 

A  német  eredetű  szavak  é  hangja  majdnem  mindig  a 
nyiltabb  é-\L  közé  tartozik,  bármilyen  eredetíi.  Legtöbb  esetben 
rövid  e  vagy  e  felel  meg  neki  a  németben:  érez,  n.  erz;  Ju'b(h\ 
n.  héber;  prém  fés  perem-c)  n.  hrcime.  Néha  az  ei  diphthongusból 
lett  a  magyarban  é:  czéxjér,  n.  zctger,  de  újabban  már  czáger 
alakban  vették  át;  mérfülfL  régi  nyelvben  méí-föUi,  n.  meile; 
réf  (és  ro/"),  n.  re'if.  Sőt  német  /-vei  szemben  is  állandó  é  áll 
e  két  szóban :  czérmi,  n.  zw'un;  példa,  n.  />/W.  A  (ji/émánf  szó 
a  kfn.  dhmant  alaknak  felel  meg ;  a  régi  nyelv  démanf  és  dimant 
alakokat  ismer.  Az  /-vei  váltakozó  é  csak  e  néhány  szóban 
van:'  czél  és  rziL  n.  zleU  kfn.  -c^//;  re^  és  r/7,  n.  r/^rf.  kfn. 
r'trt:  kémény,  a  kfn.  Zyw///  alakból;  s  a  régi  nyelv  glif,  glét 
szavában,  n.  gdelf.  A  szó  utolsó  tagjában  a  német  nyelv  hang- 
súlytalan eK  fr  szótai:;já))ól  gyakran  ély,  ér  lett  az  él  és  ér 
végű  főnevek  analógiájára:  hordé/g,  kastély,  f untéig;  erkély,  rostéig, 
jtánczél:  czégér,  gallér,  ggóndjér,  ledér,  sóder,  tallér;  s  ezekhez 
sorakoznak:  horhélg,  n.  harhier;  fortéig,  n.  rorteil ;  erszéng,  kfn. 
('isi'ri)t.  A  mélyhangú  szavakban  néha  illeszkedett  ez  a  végszótag 
s  ár,  álg  lett  belőle :  boglár,  kasznár,  krajrzár,  polgár;  mordálg, 
iiufskotálg. 

Az  ó  szintén  többféle  eredetű:  gyakran  rövid  o,  vagy  o 
felel  meg  neki :  módi,  n.  mode;  mór,  n.  mo/ir;  trón.  n.  trón  stb. 
Vj  mellett  az  íí//-b('»l  is  ó  lett ;  e  diphthongusnak  a  kfn.-ben  ren- 
desen á  felel  meg:  jó/\  n.  botor,  kfn.  bánarre,  bár;  sróf,  n. 
s-hranbe,  kfn.  srJirábf\  ]>aj.  schrauf:  de  a  n.  /^////yr  sz(>l)ól  //^// 
lett.  A  német  irodahni  nyelv  a  liangjának  is  ó  felel  meg  néhány 
sz<')ban:  ezek  a  hajnr-osztrák  nyelvjárásbíd  jíUtek  át  a  magyarba, 
s  e  nyelvjárás  az  o  hang  helyén  a  magyar  o-wiú  valamivel 
zártai)!)  hangot,  ^/-t  ejt.  s  ez  hangzásra  nézve  a  magyar  hangok 
kr>/ül  az  '>-huz  áll  legk("«Z('lel)h :  <lrót,  n.  drabf;  gró/',  n.  gróf: 
Jinlirr,  os/tr.  háhf  r :  .^ógor,  n.  si-Jnragn':  sjjfh'oi,  n.  sporot:  brrdó^ 
n.    trt  r   iltt. 
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Az  a/,  ol,  ul  szótagból  is  ó,  az  él-höl  pedig  ö  lett,  a  mint 
ez  az  eredeti  szavakban  is  gyakori:  hókony,  n.  balken;  hódol, 
hódity  a  régi  nyelvben  holdol,  holdü,  n.  hold  és  hiilden;  sódar, 
V.  ö.  sddar  Gvad.,  n.  schtilter,  schulder  \  csődör,  n.  zelter;  föld 
és  fod,  n.  féld  (régente  magyarul  is  féld). 

A  német  szók  végén  már  a  középfelnémetben  csak  rövid 
magánhangzó  állhatott;  igy  tehát  hosszú  magánhangzóval  végződő' 
szó  nem  jött  át  a  németből  a  magyarba. 

A  szokatlan  szóvégi  e  megnyúlt  ezekben :  parádé,  csokoládé, 
limonádé  (s  analógiájukra  szafaládé     cerrehd-wurst). 

Két  szóban  a  mássalhangzós  végű  tőhöz  a  magyarban  6 
járult:  kohó,  n.  kxiche,  a  régi  nyelvben  koh ;  a  mai  kohó  alak 
valószinűleg  a  ragos  koliot,  kohón  és  továbbképzett  koholni  ala- 
kok hatása  alatt  keletkezett;  ugyanígy  felel  meg  a  ném.  zack 
szónak  a  csákó,  melyet  régebben  mindig  így  használtak  csókos 
süveg  és  csákós  süveg  (Nyr.  XII.  481). 

2.  Rövid  magánhangzók. 

A  német  nyelv  rövid  magánhangzói  gyakran  változatlanul 
jutottak  a  magyarba,  s  az  o-nak  o,  az  //-nak  /^  az  í-nek  /  felel 
meg.  E  mellett  a  régibb  átvételekben  gyakran  egy  fokkal  nyíl- 
tabbá vált  a  rövid  magánhangzó,   s  az  //-ból  o,  az  o-ból  (f  lett: 

boglár,  n.  buckler:  font  és  fuyű,  n.pftoid:  polgár,  n.  úin\.  purger : 
pontf  n.  p20ikt:  torotfi/y  n.  turm:  ostrom,  n.  sfarm,  v.  ö.  strumJottak 
Szab.  Viad.   '  bak,  u.  bock:  gallér,  n.  kn/ler :  lat,  n.  loth. 

A  német  nyelv  zárt  e  hangjának  is  legti*>))b  esetben  nyilt 
e  felel  meg  a  magyarban  :  crszént/,  crkéb/,  hereien,  hrhcjtj,  mésszel i/. 
mester,  vers,  czcller  vagy  zeller;  de  megmaradt  az  e  a  }>erMii, 
2í?e?wZye  szókban,  valamint  a  mélylianguakban :  fériáh/,  tea  stb.  A 
gönczöl  szó  eredetije  n.  künzel  (Xvr.  XVll:  48í)).  tehát  ebben 
is  nyíltabbá  vált  a  magánhangzó. 

A  német  a  ir^á)  hangnak  a  régibb  átvételekben  rendesen 
a  felel  meg,  s  ebben  is  a  bajor-osztrák  nyelvjárás  hatását  látjuk. 
mely  ezt  a  hangot  <^7-nak  ejti.  s  ez  niajdncm  iv^y  lian^^zik.  mint 
a  magyar  a:  bakter^  n.  >ru<hfer,  baj.  ir/uhfrr:  továbbá:  Ixfl- 
zsam,  farsang,  harcz,  kdsfé/i/,  ht-^zónnja,  f:a.<:m'n\  ii(t}lú\  /xt/los, 
salak  stb. 

Az  első  szótag  rih'id  nia^^ániian<rz<V)a   a   nrniet   er(Mletíi  sza- 

Simonyi:    Tü7.«'t.'s  M.   N\rht.in.     I.  '- 
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vakban  is  néha  csak  ejtéskönnyitő  hang:  garas,  n.  grosch{en); 
palánk,  n.  plank{en);  ostrom,  n.  stiirm;  zománcz,  n.  sckmalz;  s 
előtt  ez  az  ejtéskönnyítő  hang  -f:  islóg,  ispotály,  ispita,  Istáp, 
istráng,  és  zsinór,  n.  schnur. 

Az  el,  cn,  er  szóvégből  mélyhangü  szavakban  ol  {ohj),  ouy, 
or  lett:  ráspoly,  tassoly  v.  tarsoly,  zsámoly,  fogoly-madár;  hókony, 
puttony;  bajor,  czukor,  kámfor,  major,  sógor,  vándor. 

A  szó  végén  a  németben  csak  a  hangsúlytalan  e  állhat; 
ebből  a  magyarban  mélyhangü  szavakban  a  lett:  dáma,  hárfa, 
kánná,  kártya,  próba,  ráma  stb.  Ezen  kívül  az  újabban  s  egye- 
nesen az  élő  nyelvbe  átvett  német  szavak  el,  en  végzete  helyél)e 
a  magyarban  li,  ni  szótag  lép :  bászli,  kijfi,  fásü\  krágli,  mándli. 
phnzli,  pudli:  kusztni,  vekni  stb. 

3.  Mássalhangzók. 

Az  az  alkalmazkodás,  melyen  a  német  credetii  szavaknak 
át  kellett  menniük,  a  mí,i2:  a  magyar  nyelv  hangalakjához  illesz- 
kedtek, hozta  létre  a  mássalhangzókon  mutatkozó  változásokat 
is.  Ez  alkalmazkodás  megtörtént  mindazon  szavakon,  melyek 
egyenesen  a  nép  nyelvébe  mentek  át,  s  onnan  kerültek  az  iro- 
dalmi nyelvbe ;  ellenben  a/  irodalmi  nyelv  átvételei  rendesen 
változatlanul  maradtak. 

Első  sorlían  a  két  vagy  több  mássailiangzós  szókezdeten 
segített  a  magyar  kiejtés,  és  pedig  liáromféle  módon: 

1.  Elhaiivja  az  eüyik  niássalJiangZ(')t:  rténw  w.zn'irn:  rzlkkcli/, 
n.  ztri'kvl :  főni,  n.  pfinnf :  súij(n\  n.  sclff/ud/rr,  v,  ö.  sr<ií/or  Helt.  .*  sejt, 
U,  schlei'lit. 

2.  Ksy  rövid  niaüVnihauüzi'ft  tt\sz  a  két  mássalhangzó  közé, 
íoleíí  az  esetl)i'ii,  ha  az  eíiyik  lolyékony  liang:  (/ariis,  n.  </rosclt(en) : 
kdlnjt,  11.  li-((fj>ji-Jnft :  itcrcc.:,  u.  pr<'f:(*'/i}:  S'ihtk  n.  sthl(i<:h((>u) :  sanhjlfnu 
11.  silinujcl :  s('/(/t<-s,  11.  si'hle.i'lil :  si'rri,  ii.  si]n'(tf :  :s'ni<h\  n.  sclnmr: 
rzi'n'f'k  11.   Sfccck. 

'].  A  rövid  macii iiliauiizó,  és  pedig  rendesen  /,  a  két  niással- 
liaiiíiZ(')  elutt  áll,  ha  s  és  eüv  ex[)losiva  állanak  a  szó  elején:  ispck, 

i'spi'k,     U.    sjicck:     (sfunH,    i'siilóti,    11.     spin/t:     isjioh'ihi,     isj/ffif,     11.     sj){f(i/ : 

i^tdjf,  n.  sh(h:  IstrdHf/,  ii.  stnnnj:  osiinnt  (reü".  s/r'nn/(nn  is),  n.  sfurni. 
A  néiiier  irotr  ny(dv  lágy  explosiváival  s/.eml>en  a  magyar- 
ban t'öleg  sz('>  ('lején  a  nieü-i'elelö  kemény  i'xplosiva  áll.  Tudjuk 
a/oiibaii.  liogv  a  német  kiejtés  lUMn  ismer  igazi  lágy  e.vplosivá- 
kaí.    s    a    l»aj<>r-os/trák    iiyidvjárás    a    7.   '/.   /'-vei    jelölt  hangot 
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mindig  tiszta  kemény  explosiváknak  ejti ;  a  A^  /,  j^  helyén  pedig 
aspiratát  ejt  A  magyar  nyelv  tehát  egyszerűen  a  német  élő 
nyelv  alakját  vette  át  ezekben:  krumpli j  kóJderj  kuglóf;  tuczat; 
ItácZy  pántj  pléhj  pékj  példa,  pintér,  polgár,  prém,  puttón  stb. 

A  magyar  kiejtés  számára  legidegenszerübb  a  német  nyelv 
/•A-val  jelölt  hangja*.  Ezzel  tulajdonkép  két  hangot  jelölnek: 
mélyhangü  magánhangzók  mellett  {ach,  dorh)  a  gutturalis  spi- 
ránst (/),  magashaugüak  mellett  (ich,  rccht)  pedig  a  palatális 
spiránst  (x).  A  magyar  nyelvben  az  Árpádok  korszakában  meg- 
volt még  a  X  bí^ng  {choh,  cliarmid,  BuJduh  stb.),  de  már  a 
XIll.  században  kiveszőben  volt  ez  a  hang,  s  //  lett  belőle.  Az 
Árpád-kori  átvételekben  tehát,  magyar  ember  ajkán  egy  ideig 
raindkétféle  eh  megmaradt,  de  utóbb  a  vh  helyébe  mindkét 
hangrendü  szókban  //  lépett,  mely  azután  szó  végén  állva  a  mai 
kiejtésben  teljesen  elveszett:  czéh  (olv.  ezé),  n.  zíxlie ;  léllnh  a 
régi  nyelvben,  n.  leilach;  jiléh  (olv.  jdé)  n.  hierh;  az  Imre  név  is 
e  helyett  van  Imreh,  n.  Emerirh ;  hélidy  n.  hechel ;  Zv/ze/y,  liang- 
átvetéssel  ebből  kelch,  n.  kel  eh ;  kohó,  n.  kuchv;  iéhchj,  n.  deirhel. 
A  rht  hangcsoportból  Jt  lett,  mint  az  eredeti  magyar  szókban 
{Riihtiik  helység:  ma  liöjtök,  tnuoht :  tanojf  stb.).  pl.  .^elejtés  és 
.^ejt  a  n.  sehlerhtAnW.  —  Egészen  niáské])  bántunk  e  hanggal  az 
újabb  átvételekben.  A  mai  népnyelv  némely  rétegébe,  különösen 
a  katonaság  és  a  mesterségek  nyelvébe  igen  nagy  számmal 
jutottak  be  a  német  szavak.  iMivol  ez  újabb  átvételek  a  német 
nyelv  némi  ismeretének  következményei,  s  rendesen  a  német 
nyelv  tanulásával  járnak  együtt,  az  átvevő  egyén  nagyol)l>  fon- 
tosságot tulajdonít  a  szó  minden  egyes  hangjának  :  rz  okból  ki 
is  akarja  mondani  a  eh  hangot,  de  nem  ké])es  reá.  így  lép  aztán 
mindkét  eh  hang  helyébe  a  magyarban  /.'  vagy  ki:  nemcsak  sz('> 
belsejében,  hanem  szó  végén  is  :  ^ifkk,  sdkk,  s}/h(d,:  zikkrr,  rik- 
tdjk,  hapták,  bakter,  sak/cr  stb.  fkivételescn  riflif/,  n.  r'nhtfg : 
sitt,  n.  sehieht).  A  művelte])!)  kiejtés  lehetőleg  utánozni  törekszik 
raagát  a  német  hangot,  s  az  irodalmi  nyelv  átvételeiben  a  rJi 
Írását  is  megtartjuk:  ahnanncJt,  korji,  Lntch  stli 

A  többi  mássalhangzókat  illetőleg  esak  néhány  liangválto- 
zás  érdemel    figyelmet.    A  német    /r-vel   sz(Mii]>en    a    niagyarlían. 

•  V.  ö.  A  Av  híing-.  Kaiaiau  Klf.k-imI  iXyr.  X.\l..')37  ,  Szakvas  (ívhor- 
tól  (u.  0    XXn:U).),  SiMONYi  Zs.-tol  iXvK    XXIV.  . 


12* 

Digitized  by 


Googlí 


180  xMásodík  szakasz. 

főleg  SZÓ  elején,  gyakran  h  áll:  bakter,  baj.  wáchter ;  billikomy 
n.  willkomm;  bognár,  baj.  wágner ;  bükköny ,  n.  w leken ;  és  szó 
belsejében  :  óbégat,  ebből  oh  weh! ;  silbak  n.  schildwache.  —  Ez 
onnan  magyarázódik,  hogy  némely  német  nyelvjárásban  két 
ajakkal  ejtik  e  hangot  (bilabiális  w),  ügy  hogy  pl.  a  cseh,  tót, 
szlovén  nyelvek  is  ft-vel  helyettesítik. 

A  szókezdő  mássalhangzók  közül  a  c.s^  néha  német  z{  c^)-nek 
felel  meg  :  csődör,  n.  zeller;  csákó,  n.  zack;  néha  pedig  sch-h'ó\ 
lett :  csűr,  n.  scheuer,  csúz,  n.  schuss.  A  német  .s  (  sz)  hangból 
t  előtt,  mint  a  württembergi  kiejtésben,  szó  belsejében  is  .s*  lett : 
kóstáL  kóstolj  rostéig,  rostok  n.  rasttag.  A  két  magánhangzó  között 
álló  sch  helyébe  a  magyarban  néha  rs  lépett :  farsang,  tarsoly  - 
osztr.  faschang,  taschrl. 

A  zs  hangot  a  német  nyelv  nem  ismeri ;  azonban  a  német  .*?  (  -  z) 
hangból  és  néha  sch-höl  szó  elején,  vagy  két  zönge  hang  között  zs 
lett:  zsák,  zsemlye,  zsold,  karmazsin,  balzsam; zsindely,  zsámoly, zsinór. 

Nagyobb  változás  történt  az  oly  német  szavakkal,  melyek- 
ben két  r,  vagy  /  áll  közel  egymáshoz ;  ezen  ügy  segített  a 
magyar  kiejtés,  hogy  az  egyik  mássalhangzót  megváltoztatta  s 
az  /'-bői  /  vagy  ///,  az  M)ol  viszont  r  lett : 

erkéhjy  n.  erker :  borbély,  n.  barbier;  fillér^  n.  rierer:  krisfc/y, 
n.  ktísfíer:  fellajtár^  fullajtár,  u.  rorreifer:  mvrtlálif^  n.  wih'der^ 
mordé r :  peknijér,  n.  pranf/cr:  polgár,  n.  hun/er:  rosfély,  n.  i'osfer : 
flanér,  ii.  flanell :  ktdinár,  n.  kramcr:  nnrföUl,  n.  meile-\- föhl,  a  régi 
nyelvben  inrh/fáld  (később  iiépetymologiával  igy  is:  mért-föld).  Az 
r-ból  /  lelt  a  páitrzél,  n.  panzer  sz(')i)an  is. 

IV.  Olasz  és  latin  eredetű  szavak. 

olasz  és  latin  eredetíí  szavaink  hangalakját  együtt  tárgyal- 
hatjuk, mivel  mindkét  nyelv  egy  és  ugyanazon  ütőn  hatott  a 
magyar  nyelvre.  A  keresztyénség  terjedésével  olasz  papok  hoz- 
ták be  a  latin  nyelvet  Magyarországba,  s  az  ő  ajkukról  hallotta 
a  magyar  \\é\)  először  azokat  a  latin  és  olasz  szavakat,  melye- 
ket   nyelvébe   átvett.*    Majd    késöl)!)    az    Anjou  házból  származó 

"^  Az  iÁA<L  creil'-nl  </av:ik;iT  Koijosi  Sáxdok  állít<»tt:i  össze:  nlasz  köl- 
.'sönszok  X \  r.  -XIII— X\l.  k.  i  es  A  in;ii:\ar  iiy»'lvbrli  olasz  illemek  (Fimiie, 
hS;l"2l  '•/.  .l.»l^ozatail»an.  —  A  iiiajjyar  nvrlv  Imin  szavainak  kiinutatásúval 
Kovács  Ci^rLA  [irolt  ilk'>//)tt  ini-ii :  I.itiii  doinok  a  niaL^>ar  nvclvlten  (Bu'la- 
i-est,   JS1)2  . 
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királyok,  yalamint  Mátyás  idejében  az  olasz  műveltség  ismét 
nagy  hatással  volt  a  magyar  művelődésre.  E  korban  jutottak 
a  magyar  nyelvbe  a  művészetekre,  a  hadi  és  állami  életre,  a 
kereskedelemre  és  hajózásra  vonatkozó  olasz  és  latin  szavak. 
A  latin,  mint  a  tudomány  és  irodalom  nyelve,  azóta  is  állandó 
hatással  van  nyelvünkre,  s  folyton  újabb  és  újabb  átvételekkel 
gyarapítja  szókincsünket ;  azonban  ez  újabb  átvételek  csak  az 
irodalmi  nyelvben  élnek,  hangalakjuk  változatlanul  marad,  s  ez 
világosan  elárulja  idegen  eredetüket. 

Egyenesen  az  élő  nyelvbe  átvett  s  a  magyar  nyelv  szó- 
kincsébe teljesen  beleolvadt  olasz  és  latin  eredetű  szavakon  csak 
annyi  változás  tiirtént,  hogy  alkalmazkodtak  a  magyar  nyelv 
hangalakjához ;  e  mellett  meglátszik  rajtuk,  hogy  nem  az  irott 
művek  útján  jutottak  a  magyarba,  hanem  —  hogy  ügy  mond- 
juk —  szájról-szájra  vétettek  át.  Volf  Gyökííy  kimutatta*  hogy 
az  egyházi  latin  nyelv  a  keresztyénség  első  századaiban  a  velen- 
czei  olaszok  révén  jutott  a  magyarokhoz,  a  kik  a  latin  szavakat 
is  a  maguk  nyelvjárása  szerint  olvasták.  A  latin  nyelvnek  ez  az 
olaszos  kiejtése  honosodott  meg  Magyarországban  is.  s  ezt  a 
hangalakot  őrizték  meg  az  ez  időben  átvett  latin  és  olasz  jöve- 
vényszavak. 

A  magánhangzókkal  kevés  változás  történt.  Az  első  szó- 
tagban a  rövid  magánhangzó  is  gyakran  hosszúv^á  lett  s  így 
az  íi-ból  (/,  o-ból  0,  u-hól  ú,  /-bői  /  lett:  áűrent,  áer.  árhorzj 
árkus;  —  ármádia,  áspa,  hárkch  rmnqjás,  láva  \  foka,  hjstál ;  — 
flóta,  mókázikj  posta  \  Júlias,  júnins,  múzeum :  —  t/úla.  kúp  \  fhiom, 
liliom  stb. 

Az  é  a  latin  és  olasz  nyelv  rövid,  néha  hosszú  e  hangjá- 
nak felel  meg.  s  nem  váltakozik  /-vcl :  mvia.  plrhános,  j^réda, 
prédikáh  zérus;  czédula,  tcr/la.  De  /-vei  váltakozik  az  é  azokban 
a  szavakban,  melyekben  az  átadó  nyelvben  is  /  van  :  Intia  és 
Itnia;  létánia   és   litánia;   thita  és  tinta;  rér  és  r!r.   /•/,   ol.  rira. 

Szó  végén  a  hosszú  magánhangzók  közül  csak  az  ó  áll 
néhány  szóban:  háró,  skor/tió:  /stá/ld  f/^df/ú. 

A  rövid  magánhangzók  változatlanul  maradtak,  csak  az 
olasz  és  latin  á-ból  lett  a  nia^-yarhan  (c    idmúrinhi,  i>arad}<\«nn. 

'  Kiktől  tanult  :i  iiiaí^yar  írni  olvasni  V   líudapo^t  M.  'W  Aka«ifiiiia.  ls^'5. 
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papiros;  —  narancs^  mam/ola,  saláta  stb.  Az  e  és  e  néha  válta- 
koznak egymással:  rzet  és  ezét,  czer'éinónia  és  czőrémónía  vagy 
rzerhnonia;  zárt  e  áll  mindig  a  mélyhangü  szavakban:  eklézsia^ 
fébruárins,  legenda^  reformál  stb.  Az  u  nyíltabbá  vált  a  latin 
szavak  unij  s  néha  iis  végszótagjában :  alabástrom,  Jinomj  kal'én- 
dáríom,  klastrom,  paradicsomy  templom ;  komiszáros,  papiros, 
plébános. 

Szó  végén  a  rövid  magánhangzók  közül  a  magyar  nyelv 
csak  az  a,  c-t  kedveli ;  így  tehát  a  latin  és  olasz  eredetű  sza- 
vakban is  akármilyen  rövid  magánhangzóból  mélyhangú  szavak 
végén  a,  magashanguak  végén  c  lett :  ár'émla,  ékUzsla,  lénin 
kompánia,  kréta,  rózsa ,  taksa;  —  bárka,  bomba,  czifra,  pdjúka, 
saláta,   tinta  \  fülemüle,   leczke,    mise;  —  csemete    fü<j€,    (jeszthuje. 

A  mássalhangzókon  legjobban  látszik  meg  a  velenczei  olasz 
nyelvjárás  hatása.  E  nyelvjárás  az  'dasz  és  latin  v  hang  helyett 
palatális  ^^'-t  ejt.  melv  nagyon  közel  áll  a  magyar  .v  hanghoz, 
úgy  hogy  ez  igen  könnyen  léphetett  helyébe:  á petitus,  áristom, 
áspis,  dispatd,  fundus,  f/olf/óbis,  história,  instál,  interes,  iskola, 
Jus,  klastnnn,  kanális,  lámpás,  mise,  papiros,  j/estis,  posta,  sors, 
summa,  taksa;  —  nskontó,  saláta.  Ha  ez  az  ,s'  két  magánhangzó 
vagy  egy  zilnge  mássalhangzó  és  egy  magánhangzó  közíht  áll. 
a  magyarl»an  ex  lesz  belőle:  bfdzsannnn,  bazsilikom,  rkh'zsin, 
kámzsa,  nntzsa,  prirezscltpin,  rozsóHs,  uzsora,  torzsa.  Föltűnő,  hogy 
a  párad irso)n  és  f/rád/cs  sz(')khan  fs  lett  az  s-híj]. 

A  középkori  latin  kiejtés  másik  sajátsága,  hogy  a  [/  magas 
hangzók  előtt  y//-nek  hangzott.  í>  így  vétettek  tehát  át  e  szavak  a 
magyarba  is  :  h/n/f/il/áris,  L)/f/ij/ton(,  >pj( lu  íina,  t/ff'nnhér,  -"^ponf/i/a, 
fráf/f/a.  A  -fia  végszótagix'íl  pedig  a  magyarban  magashangú  sza- 
vakban -///<    lett:  hrsff/r,  sfknsff/r. 

A  két  mássaliiangzós  szók(v.deten  ép  ű^^'v  segített  a  magyar 
kiejtés,  mint  más  idegen  szavukban:  úgy.  hogy  a  két  mássalhangzó 
kiízé  vagy  elé  e;:T  ritvid  niagánhang/jU  tett:  jndáitta,  1.  plánta; 
ish'nhi.  L  s<-lii)l(i :  isti'flln,  ol.  sfitllo.  —  A  s:-hnl  ( z  Ictt  e  két  szó 
végén  :   árlmfi^  ji</f'ÍH'-:, 
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K  A  haszéií  eííyfs  részeinek  alakulása. 

A  nyelvtíínéneti  kutatásnak  leírnelie/.elih  h^hidata  ja('^^\  ilji^n- 
tani.  mily  változásuk  tíírténtck  a  he.s/i'd  t^^yes  réiízeinek  íi^^izp- 
kapf'saiása  nirKljíU^an,  Az  irái<  ^foliasviu  Jeirili.  ho^ryaii  tiizuduek 
rgyiTiíisliö/  Li  í^zavak.  Ijn^y  é\ú\\  íul  ÍK^uliik.  a/  rrteliücs  s  inin- 
áen  gnndulütármaiatíií  bíven  kííejeyjí  fu^sxrd;  evA  t'^akis  a/  i-Ki 
nytlvliasznáíatlMVl  Icslu^tjük  el.  \^\  Irliái  r^ak  sejtenünk  leliel. 
inj^y  Tuily  válttr/asok  tiMtrnlieit!  k  e  trkintitlíen  ii  nia^n  ar  n\  elv- 
\*el   lejiralese   (ulyanuVn, 

uf  A  hangok  kapcsolatai  .\/.  i'^'\  niasra  kÍivetke/.H  lian;L^Hk 
knzntti  árnienetet  mai  kií'jtesiinklien  m  kr|!/rs  i*iíys/erti-t*^n4T  és 
küiinyiííiV'^re  liirékvés  sv^alfályn/i/a.  s  vali^í^/jníú  !ní;^y  n*ryani'/ 
a  ti'irekvetí  volt  mv^  n\  tdviinkuek  rr^üíl*  kiir>zakají)an  i->  A/ 
ittnienet  e^y?iAeri]sÚH^(''í"p  rs  kínmyiisp^ri'n'  irarkritvi'  a ^siini kakid- 
nak Ueszédiinkheu  si/  t^j^ynkás  larllotT  {\\\t\  in:'t>>alhan^7j**k,  >  *■/ 
az  a^siiriiláli'í  tíirekves  a  sza\nk  akikjára  mar  a  tr';:ikli  íilokhva 
\^  liatás>al  \u\h  I  jclyrsiiáMiitk  a  na  hirrk>/.ik.  ht*il\  a  Uú 
vilápfsaíi  inOíj^-knlíVnlH'j/ti^sr^r  a  ra;j:(rd  t>  kép/<floh  k^y  tehát 
nenj  is  i^^en  kisérlietjiik  liiryi  h  niiorl  a/  ily  iihMkoi  rriutkív  ii\á>- 
salliaii;r//*k  tiVrténetét  a  n';:i  íi^rUlitMi,  Aimi;i1  uki;„ni>:i1ííi:in  hiíjnk 
a  niá>sallian^vj*ik  illeTízkedi-^it  a  >/,íf  1m'1si'[iIu-ii.  iindnit  a  ki^|i/é> 
r11ioniuly<isuUáva]  az  írás  hi\i^o  liikrM/j  a  kii-jti-í,  A/  i'i^u'>  luá^ 
sailian^/i'ik  l  rutén  etet  Tnr^\ai\a,  i'  jr|(Misr-nrk  i'ki:  ->ok  |H'ltk'\iár 
láttiik,    í^^}   pk  a  l*il-J{f  -/o  *:-•(>  :  lnlvrrt  ail.  v.  <'*,  /'/í':    |.  ^-/.ww  \^ 
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magyarázatát  Nyr.  XVI :  555) ;  a  honty  ront,  hint  igékben  azelőtt  w 
előzte  meg  a  t-t :  homt,  romt  (v.  ö.  bomol,  romol).  E  mellett 
codexeink  leírói  néha  önkénytelenül  is  követték  a  kiejtést,  s  e 
szándéktalan  tévedéseik  bizonyítják,  hogy  beszédükben  szintén 
hasonultak  az  egymás  mellett  álló  mássalhangzók.  így  pl. : /e/- 
haktak  (felhágtak)  Ehr.  c.  148 ;  rokomlxik  (rokonabbak)  Bécsi 
e.  49;  j)0(/(J6sfessek  Döbr.  c.  4;  zrí/be  (székbe)  u.  o.  11;  hhfbr 
(hitbe)  u.  0.  3  ;  uti/athfftja  Jord.  c.  14  ;  rzóf/belól  Wink.  c.  (ezek 
belől). 

A  mássalhangzók  illeszkedésének  eseteit  részletesen  ismer- 
teti Tótfalusi  Kis  Mikl(')s  1683-ban  megjelent  Jiatiodnatfo  <ir 
Orthoíjrapliin  ez.  munkájában,  midőn  int,  hogy  nem  szabad  xx^y 
Írni,  a  mint  a  szavakat  kiejtjük.*  Íme  néhány  az  Ő  példái  közül: 
X((tsfs(j(/f(  (Nagysága),  rnekkiifte  (megküldte),  mennek  (mennynek). 
vntfok  (vagytok),  miinn/ájdn  (mindnyájan),  monf///((  (mondja),  ef::- 
/^íT  (egyszer),  o7^///«r^sc/f/ (oltalmazta)  stb.  Egészen  a  mai  kiejtés- 
nek megfelelően,  meglepő  pontossággal  tárgyalja  az  orrhangú 
mássalhangzók  illeszkedését  is,  kimutatva,  hogy  mindegyiket 
ugyanott  ejtjük,  a  hol  a  rákövetkező  mássalhangzót.  Tudja, 
hogy  gutturalis  hangok  előtt  nem  w,  hanem  r  hangzik,  s  hogy 
/,  .s^c  előtt  is  másféle  n-i  ejtünk.** 

b)  A  szótagok  és  szólamok  alakulása  összefügg  a  beszéd 
physiologiai  feltétekével,  s  ez  ok)>ól  csak  kevéssé  lehet  alávetve 
a  történeti  fejlődésnek. 

A  szótagok  alakulásáról  szólva  láttuk,  mikép  osztjuk 
beszédünket  a  lehelletkiboesátás  időnkénti  megszakításával, 
szabályosan  tagolt  részekre.    E    részekre  osztás))an   kiejtésünk  a 


'   L.  IJt'gi  Miuiryar  nypl\»^s/ok.  ÍV2Í-2S.  11. 

•*  „Iiiio  si  s.TÍl>erp  volloiims  oxa^tp.  iir  j-rommriaimis.  nulláin  vo<-eni 
j'osseinus  rei*ie  »ÍHScril>('re.  in  411:1  literaiii  ti  se<iuitnr  ^/  vei  le.  ut:  otfiem,  ángo/na. 
hfintl:.  )H<nikn.  ete.  Nam  in  talimu  proniin«-iatinne  niiliiiní  n  sonat.  sed  ali«iuid 
al»  e«)  pt  al»  oiiinÜHis  litcris  divoi>niii.  Propiic  ciiini  litora  //-  íit  liníxuae  extre- 
iiiitati^  {•alatmn  a<l  radit-em  dpiitiiiin  [»renipnte  ;  at  ••mii  dii-iniiis  ang<)ltHt.  Bénin 
ft>-.  nihil  talo  íit.  sf-i  liniiiiae  nir'<li.'tai<'  attini:iiiius  mediiiin  palati.  ínio  idom 
;/  ant.^  /,  n*'  ita  <|iii'lt'ni  i-roniin^-iaiur.  sod  per  *-a\  itatom  ori<  expirat,  dum  se 
párat  lini^nia  a«l  prnniin'-iandiim  I.  e.  l^  ajiinhun  otr.  i<l  <iiu)d  indo  íit.  »jiiia  non 
i'ot.'st  liniriia  tam  .-ir..  (•unv<'rti  al.  iina  iKirto  i-alati  ad  altoram.  ut  «-ontinm» 
j.ronuib-irt  di-tiu'-r*'  et   >/   .•;   /-.     l  .   o.  (riT  — 2S.    II.) 
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magán-  és  mássalhangzók  arányos  csoportosítására  törekszik.* 
E  törekvés  megvolt  az  ugor  alapnyelvben  is,  a  mennyiben  — 
mint  ezt  az  ugor  nyelvek  összehasonlítása  kimutatta  —  tőszavaink 
rendesen  kéttaguak  voltak,  s  mindegyik  szótag  egy  mássalhang- 
zóból, 8  egy  magánhangzóból  állott ;  pl.  .yV^^,  ^'S'^a-  A  ragok 
és  képzők  szintén  ilyen  alakúak  voltak ;  úgy  hogy  az  ugor  alap- 
nyelv szótagjai  rendesen  mássalhangzón  kezdődő  nyilt  szótagok. 
A  tővégi  magánhangzók  elvesztével  jutott  azután  a  mássalhangzó 
a  szótag  végére,  azonban  rákövetkező  magánhangzó  előtt  a  követ- 
kező szótaghoz  vonta  ezt  is  a  megszokott  kiejtés.  Tehát  csakis 
mássalhangzóval  kezdődő  rag  vagy  képző  előtt  vált  állandóvá 
a  zárt  szótag.  Az  -alm,  -elm  képzőnek  két  mássalhangzóját  is 
megtűrte  a  magyar  nyelv  mintegy  kétszáz  évig  (a  XIII.  század- 
tól, midőn  az  -ohna  elrövidült,  egész  a  XV.  századig)  s  a  hátaim, 
.szereim  stb.  szavakban  csak  idővel  jutott  a  rövid  magánhangzó 
az  /-w'közé.  Szó  elején  magyar  szóban  csak  egy  mássalhangzó 
állhat  ;  csupán  a  szláv,  német  olasz  és  latin  nyelvekből  vett  át 
a  magj'ar  nyelv  két  vagy  több  mássalhangzóval  kezdődő  szava- 
kat. Azonban  ez  idegenszerű  szókezdettel  folyton  küzd  a  magyar 
kiejtés,  s  vagy  az  egyik  mássalhangzó  elhagyásával,  vagy  egy 
magánhangzó  közbeszürásával  segít  rajta.  Csupán  a  legújabb  át- 
vételekben tűri  meg  kiejtésünk  a  két  mássalhangzós  szókezdetet. 
(V.  ö.  az  idegen  eredetű  szav^^k  hangjainak  történetét.) 

A  szólamok  alakulásában  a  nyelv  fejlődése 
folyamán  főleg  abban  a  tekintetben  történhetik  változás,  hogy 
mily  részek  olvadnak  össze  egy  szólammá.  A  szavaknak  szóla- 
mokká alakulását  írásunk  nem  jelöli  :  nyelvemlékeink  is  külön 
írják  az  egyes  szavakat,  úgy  hogy  egybeluz«'ídésiik  módját  inkább 
csak  sejtenünk  lehet.  Azonban  nyelvemlékeink  néha  egyl)eírják 
az  összetartozó  szavakat,  a  mi  kétségtelenül  annak  a  jele.  Iio^v 
egybe  is  ejtették  őket. 

Gyakran  egybe  írják  az  /s  kötőszót  az  elnttc  áll(')  szóval:  A 
könnyön  futó  is  mi  nem  mindeiiitvé  el  iutliat.  Sal.  Mark.  Ha  sanyarú 
kézzel  nyulis  hozzám,  méuis  iomra  esik.  Ilorn.  Teleüdy  és  Bor- 
nemissza rendesen  ei^yheirják  az  is  kötó.szot  az  előtte  alh'i  szóval: 
miefi,  tie.s,  az  töhhies,  stb.  Küyl)íMriak  toval»ba  a  seüédiüét  az  iiit'vel : 

♦  SZENCZl  Molnár  ALBKKT  n\>l\taiKi  iiih^j.  IlllO  a  s/.:iVaktlaK  >/..- 
tagokra  oszlásáról  .szóha  mai  kifjt*'-iiiikk«'l  tt'|ie-''ii  iiii'::»'l:\»'/m  »/ iltal\t>k,it  .íja- 
pít  meg.  <L.   Hégi  inaíívar  nyflvt''>/Hk.   liM.  l.i. 
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le  esek  hogyhana  meg  holtuolua;  meganiiakfelette  hozuala 
vyoziiak  azanna  sokassagat;  ky  nemczak  baromy  lelkeseket  vezt- 
ualael  stb.  Ehr.  c. ;  kik  lattanaeuala  a'  népet  biniiok;  kik  ozemélé 
elöt  zolgalnakuala;  müdon  kiral  borral  méghéuóltuolna. 
Bécsi  c.  Továbbá:  aluerna  hely  rewliial  o  barátok  es  valyak.  Ehr. 
c.  Joachim  kedeg  igen  kazdagvala;  a  sidok  az  napocban  gózó- 
delmeztéknieg  magokat.  Bécsi  c.  Geleji  István  Magyar  Gramraati- 
kácskájában  szintén  gyakran  összekapcsolja  az  egybeejtett  szavakat : 
kiki  a'mint  tsetsemó  korában  szollni  tanult,  6reg-korában-is  úgy 
szoU;  ügyekeztem  én  is  rajta  egy-néhany akval  egygyntt. 

Az  egyes  szólamok  tartalma  változhatik  a  nyelv  fejlődése 
folyamán.  Egyes  jelentős  részek  idő  folytán  megszokottabbá  s 
^Sy  jelentéktelenebbé  válhatnak,  úgy  hogy  a  mi  előbb  külön 
szólam,  vagy  legalább  a  szólamnak  némileg  önállóbb  része  volt, 
később  egészen  egybeolvad  az  előtte  álló  szólammal.  így  a  mai 
összetett  szavak  egyes  részei  is  valaha  önállók  voltak,  s  midőn 
egymás  mellé  kerültek,  bizonyosan  mindegyik  résznek  megvolt  a 
maga  nyomatéka.  Idővel  szorosabb  egységgé  váltak,  majd  alak- 
juk is  megváltozott,  míg  végre  oly  egységes  szó  lett  belőlük, 
mint  íniihpj  homlffk,  krmjijeí,  melyeket  csak  az  összehasonlító 
nyelvtudomány  vésője  bonthat  elemeire.  A  ítvlkül  névutó  is  össze- 
tétel által  keletkezett  a  -m'iL  -m'l  ragból  és  küL  kiilon  névutóból, 
tehát  eleinte  szólama  is  máskép  alakult,  mint  ma;  v.  ö.  íJní'Í  rs 
Hf/i/núl  kiil  Bécsi  c.  ó'  (jifidázásoliinL  ifclcfrhirl  és  kúrhozutoktnil 
kfV  Ehr.  c.  A  képzett  szók  is  nagyrészt  szóösszetétel  útján  kelet- 
keztek, melynek  második  tagja  a  nyelvfejlődés  kezdő  fokán 
i^^jT^y-^^y  önálh)  szó  volt. 

Egyes  esetekben  inegváltuzott  valamely  szó  mondatbeli 
szere])e  vagy  helye,  s  e  változás  l)efolyással  volt  a  szólam  ala- 
kulására. Így  pl.  az  Is  kötőszó  az  ^'x-ből  fejlődött,  tehát  kezdet- 
l)en  a  kapcsolt  s/<>  előtt  állott,  s  nagyubb  nyomatékkal  birv^án, 
sz(')hiniot  kezdett.  ÍM.  //'>////  cs  fi  láfjiifok  11 B.  //oyy  ex  én  nnád- 
i<t/íi  öfrf  Müneh  c.  nnrf  (s  H  réffifsokaf  iH*</förr  Becsi  c.  Az  éft/f/ 
hoiftf  uia  egységes  k(>tősz/)nak  tekinthető  az  ilyen  mondatban, 
.kifáradt,  úgy  hogy  niozdulíii  sem  tudott*.  Eredetileg  az  őgt/ 
a  íouiondathoz  tnrto/ott,  s  szt'daniot  kezdett:  .úgy  kifáradt, 
hogy  mozdulni  sem  tudott*:  vagy  az  állítmány  után  állva, 
egész  kiilím  s/('dani  V(dt  :  .kifáradt,  úgy.  hogy...*  Hasonh>kép 
keletkeztek  :    fcérf    hm/i/,    aiőfn    ln^jij    >\\\.  '■'■    Az  a    /v".  a  un  stb. 


V.  o.  /.M.wi.   Mu]i,latt:ini   l.tiv.irlutuk     N\K'     \\lll,l<;7 
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viszoDyító  névmások  is  hasonlókép  fejlődtek.  Ma  egységes  szónak 
ejtjük  e  névmásokat,  melynek  nyomatéka  az  elsó'  tagon  van: 
eredetileg  azonban  első  tagja,  a  mutató  névmás,  a  főmondat 
része  volt,  s  mint  ilyen  vagy  maga  volt  külön  szólam,  vagy 
pedig  az  előtte  állóhoz  csatlakozott.  Tehát  ez  a  mondat :  hiszi^ 
a  ki  akarja,  e  helyett  áll  :  hiszi  az,  ki  akarja.  * 

Néha  az  egész  szólam  nyomatéka  gyengült  annyira,  hogy 
önállóságát  elveszítve  a  szomszédos  szólamhoz  kapcsolódott.  így 
pl.  a  mert  kötőszó  eredetileg  alkalmasint  külön  mondat  volt.  ** 
Hasonlókép  egész  mondatból  váltak  kötőszókká  :  akár,  jóllehet, 
tudniillik.  Az  eyfjmást  szó  is  teljesebb  kifejezésből  vált  egységes 
szóvá,  e  h.  egy  a  múst^  továbbá :  egy  a  mámfik,  egy  a  más  után  ; 
tehát  az  eredeti  kifejezés  két  szólamából  {egy  a  |  másnak)  lett  a 
mai  nyelvhasználat  egységes  szólama.*** 

2.  Hangsúly. 

A  magyar  nyelv  mindig  a  szó,  ill.  szólam  első  tagját 
emeli  ki  legjobban,  azontúl  váltakozó  erejű  nyomaték  jut  az 
egymásután  következő  szótagokra.  Nyelvünk  szerkezete,  a  rago- 
zás és  szóképzés  alakulása,  valamint  az  egyes  hangok  története 
azt  bizonyítja^  hogy  ugyanilyen  volt  a  magyar  nyelv  hangsúlyo- 
zása módja  történetének  régibb  korszakaiban  is.  Neheze])ben 
dönthető  el  az  a  kérdés,  vájjon  milyen  volt  az  ugor  nyelvek 
hangsúlyozása  e  nyelvek  egységes  korszakában ;  azonban  a 
rokon  nyelvek  figyelembe  vételével,  legalább  némi  valószínűség- 
gel az  ugor  alapnyelv  hangsúlyozására  is  következtethelünk. 

A  vogul  nyelvben  általában  a  szó  első  tagjaid  esik 
a  föhangsúly,  a  harmadikra  a  mellékliangsúly,  teliát  él>úgy. 
mint  a  magyarban.  (V.  ö.  NyK.  XXI:  o'Jb).  A  finn  és  észt 
nyelvben  szintén  az  első  tag  a  lognyoniatékosabb:  másod- 
rendű nyomaték  jut  a  .'{-ik,  ő-ik  stl)..  vagy  néha  a  4-ik.  O-ik  stb. 
szótagokra,  pl.  oppi^/i^^/to;/^/í/Mles.svo/sa.  de  :  o\)et\i\)n<ftU)ni(f((- 
dessan^a.  Hasonló    a   lapp    nyelv   nyuniatéka  is;    a  í'őljangsúly 


L.  II.  0,  107  s  köv.  11. 

'    L.    SlMONYI,    Kütoszok    Ili. 
'*   L.   ZOIiNAI    11.    o.    36.    1. 
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mindig  az  első  szótagon  van,  azon  túl  váltakozik  a  nyomaték 
a  szerint,  hogy  a  rá  következő  szótag  hosszü-e  vagy  rövid.  A 
votják  és  az'  osztják  nyelvekben  már  némileg  eltérő  a 
hangsúlyozás  módja.  A  votjákban  „általában  a  szónak  utolsó 
tagjára  esik  a  főhangsúly.  mely  mellett  az  első  szótag  mellék- 
hangsülylyal  ejtődik"^.  de  „az  első  szótagon  van  a  főhangsúly 
az  igék  parancsoló  módjában  és  a  verbum  negativum  után".* 
Az  osztják  nyelvben  Castrén  szerint  az  utolsó  szótagra  jut  a 
főhangsúly,  ellenben  Vologodszki  jelölése  szerint  rendesen  a 
szó  első  tagján  van.**  Ez  ellenmondás  abból  magyarázható, 
hogy  valószínűleg  az  osztják  nyelv  is  mind  az  első,  mind  az 
utolsó  szótagot  kiemeli,  ép  úgy  mint  a  votják  nyelv.  Ebben  a 
kettős  nyomatékban  a  török  nyelvek  hatását  kell  látnunk ;  Rad- 
LOFF  szerint  ugyanis  minden  török  szó  két  nyomatékkal  bir. 
melyek  közül  az  erősebb  az  utolsó,  a  gyengébb  az  első  tagra 
esik.***  Emellett  az  első  tagon  emelkedik,  az  utolsón  ereszkedik 
a  hang  ;  tehát  a  nyomatékkal  egyesül  a  magassági  hangsúly  is. 

Azt  látjuk  tehát,  hogy  a  mely  nyelvekre  nem  volt  hatás- 
sal a  töriJk  nyelvek  hangsúlyozása  módja,  a  tő  első  tagját  eme- 
lik ki ;  a  szólani  többi  tagja  azután  váltakozó  hangsúlylyal 
k(>\  étkezik  utánuk.  Ilyennek  kellett  tehát  az  ugor  alapnyelv  hang- 
súlyozásának is  lennie,  s  csakis  a  tő  első  tagjára  eső  erős  nyo- 
maték magyarázza  meg  a  hangzóilleszkedés  rendszeres  kifejlő- 
dését. küli>ni>sen  a  ragt^zásban  és  képzésben.  A  másodrendű 
nyomaték  a  magyarban,  az  észtben,  a  vogulban.  s  gyakran  a 
finnl)en  is  a  sz('>  harmadik  tagjára  jut.  Minthogy  az  ugor  alap- 
nyelvben a  toszok  kéttaguak  voltak,  a  harmadik  szótagba  nim- 
dig  a  rag  vagy  képző  jutott,  mely  terniészetszerúleg  magára 
vonta  a  másodrendű  nyomatékot. 

Az  ugor  alapnyelv  nyomatéka  tehát  mogegye/ett  a  mai 
magyar    nyelv    nyomatékával,    úgy    hogy    e])i)en    a    tekintetben 

'■^'  MrNKÁ(\sK  VotjVik  né|>kr»lrHS/,fti  liaLryoiiianyok.  XIV.  1. 

•*    L.   HiNFALVV.  A/  ('js/aki   osztj.ik  ny^Iv.  li>    l. 

'•'  'In  -Ipii  Tii?-ksj.ra.-li»'n  wir.l  jc-Ií^r  /ii  oíii'MH  Wnrtc  znsamníoni^e- 
l»Miiit»'  SÍnH-!i.M.iiit'!p.\  \<>n  /wí'j  TonsillirTi  oin::<'-rjilos>en.  und  zwar  orliiilt  .lie 
i^YA^  (Staiiiiii  Sill.f  ciiii'  aiiNi<"'ii:on'lp  liallM*  T-mioi-IipIhuií:,  waiirond  aiif  dPi* 
>.-1i1iisvÍ1Im>  (Imi-  voIIp  al.-t-iL^.'ii-lt^  Woi-trun  nílit.-  lÍAi>l,nFF.  IMioiioiik  <Ier  nnnl- 
li.-h.>n  TiirkM.ra>-li.'ji.  '.»7.   1. 
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nyelvünk  fejlődése  folyamán  állandóságot  tapasztalhatunk.  Annál 
több  változás  történt  abban  a  tekintetben,  hogy  a  mondat  egyes 
részeire  milyen  nyomaték  jutott.  Egyes  szavak  nyomatéka  gyen- 
gült, 8  ez  által  változott  a  szólamok  alakja  s  viszonya  egymás- 
hoz; másrészt  a  szorosabb  viszonyban  álló  szavak  egybeforrtak, 
önállóságukat  elvesztették;  s  ez  által  máskép  oszlott  meg  rajtuk 
a  hang  ereje.  A  nyelv  fejló'dése  közben  egyes  szótagok  el  is  vesz- 
tek, s  ez  által  a  többi  szótag  másféle  nyomaték  hatása  alá  került. 
Mindezen  jelenségekről  részint  az  egyes  hangok  történetének, 
részint  a  szólamok  alakulásának  tárgyalása  közben  volt  szó. 

8.  Magánhangzók  illeszkedése. 

A  magánhangzók  illeszkedésének  az  a  szabályszerűsége, 
melyről  fentebb  (36  —  38  11.)  a  magyar  nyelv  mai  kiejtését  tár- 
gyalva szólottunk,  nyelvünknek  nem  önállóan  fejlődött  sajátsága, 
hanem  közös  vonása  az  urál-altaji  nyelvcsalád  több  ágának. 
Sőt  mondhatjuk,  hogy  az  egész  nyelv^esalád  majdnem  minden 
egyes  nyelvében  megtalálható  a  magánhangzók  illeszkedésének 
több  vagy  kevesebb  nyoma.  Ha  tehát  a  magyar  nyelv  e  fontos 
hangtani  sajátságának,  a  magánhangzók  illeszkedésének  törté- 
netét akarjuk  kutatni,  figyelembe  kell  vennünk  nemcsak  az 
egyes  ugor  nyelvekben,  hanem  az  urál-altaji  nyelvcsalád  többi 
ligáiban  mutatkozó  hasonló  jelenségeket  is. 

A  magánhangzó-illeszkedés  mai  állapotát  az  urál-altaji 
nyelvekben  Kauloff  és  Adam  adatai  alapján*  a  kih'etkezökben 
mutathatjuk  be: 

I.  A  magánhangzóilleszkedés  teljes  és  rendszeres,  s  e^^- 
aránt  kiterjed  a  szótőre,  valamint  a  ragokra  és  képzőkre: 

ü)  a  finn  nyelvben  a  magas  és  mély  hanp)k  illebzke- 
dése  egészen  következetes;  ehhez  járul,  hoiry  némely  rag  magán- 
hangzója mindig  megegyezik  a  tő  utolsó  t-igjáuak  magánhangzó- 
jával: tuk'ka-hau,  kahm-ln  u,  fftiqit-li'nK  faln-l«nt,  pH'^^lf-l'IPf^ 
ftjttö'höit ; 

hj    a    magyar    nyelvben    a    niairas    és    mély    hani^^ok 

*  Kadi.ofk,  Phoiietik  .ler  nwr.ilirli.Mi  Turksi.ni>-i).  n.  .').").  I  —  Lr<  ic\ 
Adam,  L"harinonie  des  voyelles  <l;iii-  h\<  i;iní:in^<  oiiiMl.)-.i.t;ií'[Mt'-.    l'ari<.    1^71. 
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illeszkedése   egészen    következetes;   ehhez  járul  az  ajakhangzók 
illeszkedésének  némi  nyoma:  kér-ték.  üt-töl- ;  kéz-én^  fíil-ot)  ; 

c)  a  török  és  mongol  nyelvekben  a  magas  és 
mély  hangok  rendszeres  illeszkedéséhez  járul  a  magánhangzók 
illeszkedése  ajakműködés  tekintetében  is  (Labial-Attraction),  Ez 
utóbbi  sajátság  különbözőkép  jelentkezik  az  egyes  török  és 
mongol  nyelvjárásokban;  általában  az  a  hajlandóság,  hogy  ajak- 
hangzók után  csak  ajakhangzók,  nem  ajakhangzók  után  pedig 
szintén  csakis  ugyanilyenek  következzenek. 

II.  A  magánhangzók  illeszkedése  megvan  mind  a  szótőben, 
mind  a  ragokban  és  képzőkben,  azonban  az  illeszkedés  nem 
rendszeres  és  nem  általános;  ide  tartoznak  a  tunguz  és 
ra  a  n  d  s  u  nyelvek. 

III.  A  magánhangzók  illeszkedésének  csak  némi  nyomai 
vannak  meg: 

(f)  a  mordvin,  zűrjén  és  a  szamojéd  nyelvek- 
ben egyes  ragok  és  ké])zők  illeszkednek  a  tő  utolsó  szótagjának 
magánliangzójához,  azonban  niagál)an  a  szótőben  nem  illeszkednek 
a  magánhangzók; 

It)  az  osztjákban  csupán  a  szótőben  érvényesül  némileg 
a  magas  és  mély  ban.üzók  illeszkedése; 

r)  a  z  é  s  z  t,  V  0  t  j  á  k  és  c  s  e  r  e  m  i  s  z  n  y  elvek  1>  e  n  a 
hangzóilleszkedésnek  csak  némi  csekély  nyoma  vehető  észre. 

Láthatjuk  tehát,  hogy  a  raagánhangzók  illeszkedése  ma 
nagyon  különböző  állap<)tl)an  van  meg  az  egyes  urál-altaji 
nyelvekben  s  megfigyelhetjük  e  jelenséget  teljes  és  szabályszerű 
kitejlődésél»eu,  valamint  legkezdetlegesebb  je]enségeil)en.  Radlokf 
a  mai  nagyon  küli'>nl)öző  állapotokat  egymással  összehasonlítva, 
arra  az  eredményre  jut,  hogy  a  magánhangzók  illeszkedése,  úgy 
a  mint  azt  ma  a  török  és  mongol  nyel  vek  l)en.  valamint  a  tinn 
és  magyar  nyelvben  mogügyelhetjük,  lassú  fí^Jlődés  eredménye. 
A  t()bl)i  nyelvekiícn,  melyek  a  magánhang/ók  illeszkedésének 
csak  ír>l>l)-ke'vesel)b  nyomát  tüntetik  fel.  szintén  megkezdődött  ez 
a  változás,  de  sohasem  vált  a  nyelv  szcM'kezetére  nézve  oly 
l'ontos  s  a  sz«'>k  alakulására  (litntő  befolyású  tih'vénynyé;  i^y 
tehát  e  nyelvek  az  urál-altaji  nyelvt'ejlődésnek  (''ji:\  régibb 
állapotát  őrí/ték  meg.  A  hangzi'filies/kedés  eredetét  pedig 
úgy     képzeli,    hogy    Ue/detben     a      ragok     és     képzők     magán- 
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hangzói  ismeretlen  okból  alkalmazkodtak  a  tő  utolsó  tagjának 
magánhangzójához,  mely  assimilatio  pusztán  phonetikai  jelenség 
volt,  mint  pl.  ma  a  szamojéd  nyelvekben.  Majd  alaktani  jelentő- 
ségűvé lesz  ez  az  illeszkedés,  s  a  magánhangzók  két  küli»i! 
csoportra  oszlanak,  mint  ma  némely  ugor  nyelvben.  A  magán- 
hangzók illeszkedése  és  két  csoportra  válása  lassanként  kiterjed 
az  egész  szóra,  de  előbb  csak  néhány  hang  érvényesíti  ezt  az 
assimiláló  hatását  (pl.  a  tunguz  nyelvekben).  Végre  teljesen 
kifejlődik  a  magánhangzók  illeszkedése,  vagy  csupán  a  magas 
és  mély  hangok  között,  mint  a  magyar  és  finn  nyelvben,  vagy 
pedig  az  ajakműködés  tekintetében  is,  mint  a  mongol  és  török 
nyelvekben.  (V.  ö.  i.  m.  6U — ()1.  11.) 

A  magánhangzó-illeszkedés  ilyen  eredetének  és  fejlődésének 
ellene  mond  az  urál-altáji  nyelveknek  pontosabb  megfigyelése. 
Ez  illeszkedés  rendszeresen  ki  van  fejlődve  a  török  és  mongol 
ág  összes  nyelveiben,  s  az  ugor  ág  nyelvei  közül  az  egymástól 
legtávolabb  eső  magyar  és  finn  nyelvben  *  Alig  hihető,  hogy  egy 
ilyen  fontos  hangalaki  sajátság  egyformán,  de  egymástól  függet- 
lenül fejlődjék  annyira  különbi>ző  nyelvekben.  Az  sem  valószinü. 
h^oy?  ^  niií^t  Radloff  hiszi,  e  sajátság  (talán  még  az  urál-altaji 
nyelvegA'ség  korában)  mindegyik  ágl)an  fejlődni  kezdett,  de  fejlő- 
désében megakadt  azokban  a  nyelvekben,  melyek  ma  nem 
ismerik  a  szabályos  illeszkedést.  Vagyis,  ha  csak  az  ugor  nyel- 
vekről szólunk,  az  illeszkedés  az  ugor  nyelvegység  korál)an 
olyan  lehetett  volna,  mint  ma  a  lapp,  votják  vagy  cseremisz 
nyelvben,  s  ebből  fejlődött  volna  a  finn  és  magyar  nyelv  rend- 
szeres illeszkedése.  Még  inkább  ellene  mond  c  fcjlóílésnck  a 
finn  nyelvek  mai  állapota;  a  hangziWilleszkedés  megvan,  és 
pedig  egész  rendszeresen  a  szuomiban.  továbbá  a  dorj^ati  észtl)en 
és  az  orosz  karjalai  nyelvjárásban,  (1(»  nincs  meg  a  v(^psz.  liv. 
vót  és  a  revali  észt  nyelvjárásokban.  Kz  a  mai  állapot  kctsrg- 
telenül  bizonyítja,  hogy  a  liaugzóillcs/kíMlés  megvolt  az  egységes 
finn  nyelvben,  de  megromlott,  elveszett  a  mai  nyelvjárások  t\gv 
részében.  Kp  így  követke/tetlietiiiik  viss/atelr  a  kö/i'.s  ugor  alap- 


*  Mí'gjei^yzendü.  li«>iry  ;t  iiiaL\\arlio/  ko/.pl  ;iil<'.  volihI  ii\p1v  ket  .li;il.'ktu- 
sában  yzintén  nieglehetüs  ♦'{•^•■í.ílton  loun.íll  az  i!l*'<zkp<lH>  ;  .-iz  al-<'>I'>zvaii»an  >  a 
tavdaiban;  1.  Munkácsi:  A  voííuI  nvehuuasok   If)!-.  2.")7. 
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nyelvre.  Ha  ma  két,  egymástól  annyira  távolesö  nyelvben  egy- 
formán megtalálunk  egy  fontos  hangalaki  sajátságot,  s  a  többi 
nyelvben  is  megfigyelhető  ugyané  sajátságnak  több-kevesebb 
nyoma,  azt  kell  következtetnünk,  hogy  e  sajátság  megvolt  e 
nyelvek  közös  korszakában,  vagyis  az  ugor  alapnyelvben.  így 
tehát  kimutatható  a  magánhangzó-illeszkedésnek  egészen  rend- 
szeres használata  három  urál-altáji  főágban,  úgy  mint  az  ugor, 
török  és  mongol  ágban;  ezekhez  csatlakozik  a  tunguz  ág,  mely- 
ben a  rendszeres  illeszkedésnek  szintén  határozott  nyomai  vannak. 
Csupán  a  szamojéd  ágban  nem  mutatható  ki  a  rendszeres  magán- 
hangzó-illeszkedés; minthogy  azonban  ez  az  ág  az  ugor  nyelvekkel 
áll  legközelebbi  rokonságban,  közös  nyelvegységtík  korában 
szintén  meg  kellett  lenni  a  magánhangzó-illeszkedésnek.  Tehát 
Radloff  felfogásával  ép  ellenkezőleg,  a  magánhangzó-illeszkedés 
szabályos  megőrzésében  kell  az  eredetibb  nyelvállapotot  látnunk; 
s  ezt  a  hangalaki  szabályosságot  rontotta  meg  egy  vagy  más  ok 
azokban  a  nyelvekben,  melyek  az  illeszkedést  nem  őrizték  meg. 

A  magánhangzó-illeszkedés  keletkezése  és  fejlődése  sem 
történhetett  úgy,  mint  Radlott'  előadja.  Az  urál-altáji  nyelvek- 
nek az  a  sajátsí'iga,  ho^^y  mindig  a  tő  uralkodik  a  ragon  és 
képzőn,  lehetetlenné  teszi,  hogy  a  szó  vége  felől,  tehát  a  ragtól 
és  képzőtől  indult  volna  az  illeszkedés  vissza  a  tő  első  tagja 
felé.  Ehhez  járul,  hogy  legalá))!)  az  ugor  nyelvekben,  mint  fen- 
tebb kimutattuk,  a  tő  első  tagján  volt  az  erős  nyomaték,  tehát 
nem  is  változhatott  a  gyengébb  nyomatékú  második  vagy  har- 
madik szótag  hatása  alatt. 

Most  már  csak  az  ugor  nyelveket  véve  tekintetbe,  melyek- 
nek történetét  legjobban  ismerjük,  ily  módon  képzelhetjük  el  a 
hangzóilleszkedés  eredetét  és  fejlődését. 

A  liangzóilleszkedés  kezdetben  csak  a  szótőre  terjedt  ki. 
Az  ugor  alapnyelv  magánhangzói  ugyanis  a  két  hangrend  szerint 
két  csoportra  oszlottak,  s  minden  tősz('>ban  vagy  csak  magas, 
vagy  csak  mély  hangok  voltak.  E  mellett  néha  egy-egy  tőnek 
megvolt  mind  a  magas,  mind  a  mélyliangú  alakja;  mint  pl. 
^•y/.s'  és  /.•.vy,<^,  ,/.;//,';  és  ./Vr/A^.  A  hangrend  küir>ni)r)zőségével  bizo- 
nyosan együtt  járt  a  jelentés-árnyalatnak  némi  változása  is; 
erre  mutat  a  mutató  névmások  kettős  alakja  majdnem  minden 
ui;or  nvelvlícii.    niidnn    a  niai!'asliani;ű  alak  k<">/elre.  a  mélvhangú 
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pedig  távolra  mutat:  ez,  az;  itt,  ott;  így,  úgy;  finn:  td  és  tuo; 
mordv.  td  és  tona;  éjsz.  vog.  ti  és  ta,  ton  stb.  A  magyarban 
gyakran  ma  is  szemben  áll  egymással,  különösen  egyes  igéknek 
magas  és  mély  hangű  alakja:  döbben  és  dobban,  döng  és  dong, 
dörömböl  és  dorombol,  gyűr  és  gyúr,  kever  és  kavar,  lebeg  és 
lobog,  mekeg  és  makog  stb.  A  ragozás  és  szóképzés  kifejlődésével 
a  hangzóilleszkedés  köre  és  hatása  is  természetszerűleg  változott. 
A  tőhöz  járuló  rövidebb  ragokon,  melyek  az  ugor  alapnyelvben 
már  csak  egy  rövid  szótagból  állottak,  azonnal  érvényesült  a 
hangzóilleszkedés  törvénye,  s  ezek  ugyanolyan  hangrendű  magán- 
hangzóval járultak  a  tőhöz,  a  milyen  magában  a  tőben  volt.  A 
mai  testesebb  ragok  és  képzők  külön  szók  voltak  eredetileg, 
melyeknek  fejlődését  a  nyelvtörténet  segítségével  figyelemmel 
is  kisérhetjük.  Ezek  kezdetben  változatlanul  fűződtek  a  tőhöz, 
s  a  nyelvérzék  ép  oly  külön  szónak  érezte  őket,  mint  ma  a 
névutókat;  tehát  a  HB.  nlágbelé,  timnüczébelöl  alakjai  ép  oly 
kevéssé  bizonyítanak  a  hangzóilleszkedés  szabályossága  ellen, 
mint  ha  ma  azt  mondjuk:  ház  elé,  vagy  kéz  alatt.  A  mint  az 
illető  rag  vagy  képző  rövidebb  alakú  lett,  s  szorosabb  egységgé 
forrott  össze  a  tővel,  rajta  is  érvényesült  a  hangzóilleszkedés 
hatása.  S  az  illeszkedésnek  e  terjedését  a  mai  népnyelvben  is 
megfigyelhetjük ;  így  lett  a  kor  szóból  rag,  a  mely  ma  már  néhol 
illeszkedik  is:  kettökö  e  h.  kettőkor. 

Ily  módon  a  magánhangzó-illeszkedésnek  lassanként  fontos 
alaktani  szerepe  lett;  a  hangzók  egyforma  hangrendje  szolgál 
ugyanis  a  szó  egységének  jelölésére  mindazon  nyelvekben,  me- 
lyek rendszeresen  megőrizték  a  magánluingzók  ez  illeszkedését. 
A  míg  az  egymás  mellé  jutott  szavak  hangjai  nem  illeszkednek. 
a  nyelvérzék  nem  is  tartja  őket  egységes  szónak,  hanem  tudja 
és  érzi  mindegyik  résznek  külön  jelentését.  Az  összetett  szava- 
kon is  csak  egyes  tagjaik  jelentésének  elhomályosultával  érvé- 
nyesül a  magánhangzók  illeszkedése,  s  ekkor  les/  belőlük  egy- 
séges szó.*  (L.  alább  a  szóképzést.) 

*  A  hangzóilleszkedósnek  e  í'ontos  alaktani  szero]»t't  szt-pen  íejt<*fi<'ti 
Baudouin  de  Courtenav  lidí'zi  KadlolV.  Phonetik.  Wl.  I  i:  *Az  ária  (  iiifloirer- 
mánj  nyelvek  többtagú  szavaiban  iiiiiKÜ^^  kieinolkr.lik  pny  s/.ótai:.  melypt  a  i<'á 
esó  erósebb  nyomaték  jelöl  S  habár  a  tul-lu  s/.otai:un  iiin'-s  moir  oz  a  nyoinatt'k, 
mégis  megőrzik  egyéni  saját.-ságukat  s  ntMn  változtatják  meg  az  uralkodó  s/«')taL^ 

Siraonyi:   Tiizet*s  M.  N.\-lvt.  n.     I.  '■■' 
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A  magánhangzók  illeszkedése  tehát  kezdetben  csak  a  szó- 
tőre terjeszkedett  ki,  azután  körébe  vonta  a  szorosabban  hozzá 
fűződő  ragokat  és  képzőket,  s  ily  módon  a  szó  egységének  ki- 
fejezője lett.  A  nyelv  fejlődése  folyamán  mindig  több  és  több 
szó  alakul  ily  szorosabb  egységgé,  s  így  a  hangzóilleszkedés 
mindig  tágabb  és  tágabb  körre  terjed  ki.  E  mellett  azonban 
egyes  hangváltozások  (mint  pl.  hogy  az  aj,  oj  szótagokból  a 
magyarban  é^  i  és  ^  lett),  valamint  az  idegen  nyelvek  hatása, 
ft)lyton  zavarja  az  illeszkedés  szabályosságát,  sőt  némely  nyelvben 
egészen  tönkre  is  tette.  A  magyarban  e  két  hatás  csak  annyiban 
módosította  a  szabályos  illeszkedést,  hogy  az  é,  i,  é  hangok, 
melyek  képzésüknél  fogva  a  magashanguak  közé  tartoznak, 
közönyösekké  váltak  s  megállhatnak  mélyhangíi  szavakban  is; 
azonban  a  jövevényszavakon  gyakran  még  újab])an  is  érvénye- 
sül nyelvünkben  a  hangzóilleszkedés  ereje. 

Az  ajakhangzók  illeszkedése  a  magyarban  újabb  keletű 
(V.  ö.  fentebb  38.  1.),  s  keletkezésére  a  magánhangzók  általános 
illeszkedése  volt  befolyással.  Bohtlingk  a  török  és  mongol 
nyelvek  labiális  illeszkedését  is  aránylag  újabb  jelenségnek  tartja:* 
tehát  e  nyelvekben  is  a  magas  és  mély  hangok  rendszeres  illesz- 
kedése hatott  a  magánhangzók  szorosabb  illeszkedésére  képzésük 
módja  szerint. 

A  magánhangzók  illeszkedése  az  urál-altaji  nyelvekben 
általában    előreható.    s    eliböl    Stkiníhal,   valamint    I^hulingk 

kedvéért.  Eüonhen  a  turáni  (  urál-al  ájh  nyelv('kl)en  az  uralko-ló  szótagho/. 
illoszkednek  az  usszes  többi  szótagok,  vairyis  a  szó  szoros  értelmében  alárendelik 
neki  magukat.  Az  árja  nyolveki>en  addig  nem  beszélhetünk  egységes  sziind. 
mííT  az  egyes  szótag-  és  hangooj sortokat  itó  és  ragnk.  képzők)  az  egyik  szó- 
tagra es»")  erós  hangsúly  eiry  egészszr  nem  (dvasztja.  K\'t  kíih»n  szó  összetétele 
etry  egységes  sAÓxá  szintén  úgy  történik,  lio-y  a/,  egyik  elveszíti  a  maga  hang- 
súlyát, s  aláveti  mairát  annak  a  hanirsúlynak.  mely  a  másik  s/.o  egyik  sziUairját 
megilleti.  A  turáni  nyelveklu-n  az  egyes  szavakat  es  sz.»tag<díai  kiilun  szavaknak  kell 
t<-kinteni  mindaddig,  a  míg  a  mai;ánlianízz«i-ill.'íizked»'s  törvényének  ellenére  mind- 
ei:yik  rész  meirörzi  a  saját  m;»i:;'inhangzoit.  Ha  azonlian  a  mairánhanirz«»-illeszkedés 
czementje  íisszelúzi  ókét.  ez  esetlien  a  töi.b  eirytagú  szidi.d  eíry  többtagú  szó 
lesz.  K{»  így  ket  szó  r)sszetélel.''böl  esak  :ikk«»r  válik  eiiyspires  s/.(>  a  turáni  nyel- 
vekben, ha  az  egyik  rész  mai!;inhangzc»i  :i  másik  rész  mag.inhangzóihoz  illesz- 
kednek>. 

*   b'ir  S{.ra--lie  <lei-  .Jakuten.   12.   I. 
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messze  menő  következtetéseket  vontak  az  illető  népek  szellemi 
képességére.  Mindketten  szellemi  lustaságot  látnak  abban,  hogy 
a  kiejtett  első  szótag  szerint  igazodik  az  utána  következő  mind;* 
pedig  a  magánhangzó-illeszkedés  természete  és  a  szó  egységét 
jelölő  rendeltetése  követeli,  hogy  a  tő,  mely  a  szó  jelentésének 
hordozója  változatlan  maradjon,  míg  a  ragok  és  képzők  jelentését 
akár  többféle  alakkal  is  kifejezhetjük.  Már  az  összetett  szavakban 
gyakran  egyforma  értékű  lehet  az  összetétel  első  és  második  tagja, 
sőt  lehetséges,  hogj^  a  második  tag  a  jelentősebb;  ilyenkor 
gyakran  ennek  a  magánhangzója  emelkedik  ki  s  változtatja  meg 
az  előtte  álló  szótagok  hangjait,  tehát  az  illeszkedés  hátraható; 
íoj'  pl.  a  nélkül  (e  h.  nál-Ml)^  soha  (e  h.  se-ha)  szókban.  Az  idegen 
eredetű  szavakban  is  gyakran  hátraható  az  illeszkedés,  pl: 
^mládj  ószl.  celjadl;  vhéd.  ószl.  ohedn  stb.  (V.  ö.  Nyr.  XVI :  433). 
A  hátraható  hangzó-illeszkedés  esetei  nemcsak  a  magyar  nyelvben 
figyelhetők  meg;  Radloft'  részletesen  tárgyalja  a  török  nyelv- 
járásokban mutatkozó  hasonló  jelenségeket  (Plionetik,  B3 — 69. 11.). 


*  ,,A  hangzó-illeszkedés  törvénye  nem  oly  követelményen  alapszik,  mely 
az  emberi  nyelv  természetéből  eredne.  Nem  bölcs  mérsékletet,  hanem  szellemi 
lustaságot  kell  benne  látnunk.  Minden  előreható  illeszkedés  kevésbbé  organikus. 
mint  a  hátraható ;  mert  emez  az  előrelátó  szellem  működésének  eredménye, 
míg  amaz  csak  a  beszélő  szervezet  lustaságáról  tanúskodik,  melyen  nem  ural- 
kodik a  lélek,  tehát  egyúttal  szellemi  lomhaságról  is.*'  Steinthal:  Charakteristik 
tler  haupsachliehsten  Typen  des  menschlichen  Spraehbaues  I.  ISO.  --  ..Kgy  indo- 
grermán  szó  olyannyira  szoros  egységet  alkot,  hogy  a  bes/élö,  midőn  az  olsu 
szótagot  kiejtette,  már  mintegy  kimondotta  lelkében  az  egész  szót.  l'sakis  íuy 
magyarázható,  hogy  a  következő  szótag  kiejtésének  megkönnyítése  czéljából. 
már  az  előzőt  változtatja.  Az  urál-altaji  néprsalád  tagja  ellenben  kiejti  az  első 
szótagot,  a  főfogalom  hordozóját,  mitsem  törő<ive  magának  a  szónak  a  sorsával. 
€hhez  fűzi  azután  a  kevésbbé  jelentós  szólagokat  egy  kissé  durva  módon  (in 
<»t\vas  roher  weise),  a  mennyil>en  csak  akkor  gondol  orvoslásra,  mikor  mar 
nom  mehet  tovább."  Böhtlin(jk  (Jenaer  Lit    Zeitung.  187]-.  767.  l.i 
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I.  A  magyar  irás  története. 

A  magyar  nép  legrégibb  irása  valószinfíleg  a  )'Ovds  volt 
melyet  a  Bécsi  Krónika  szerint  a  székelyek  a  XIV.  században 
még  használtak  és  pedig  „nem  ténta  és  papiros  segítségével, 
hanem  pálczákra  metszve,  róva".  Azonban  e  régi  irás  emlékei 
nyomtalanul  eltűntek,  midó'n  a  keresztyénség  átvételével  a  latin 
irás  is  elterjedt  Írástudóink  közt.* 

A  magyar  nyelv  legrégibb  emlékei  már  a  latin  betűket 
használják  oly  alakban,  a  hogy  a  középkorban  általában  divat- 
ban volt.  Ezt  a  latin  irást  a  keresztyénség  terjesztői  hoz- 
ták Magyarországba,  s  alkalmazták  mind  latin,  mind  magyar 
nyelvű  följegyzéseikben.  E  térítők,  mint  Volf  György  kimu- 
tatta.** nagy  részben  velenczei  olaszok  voltak,  kik  a  maguk 
nyelvjárása  szerint  ejtették  a  latin  nyelvet,  s  ezt  a  kiejtést  ter- 
jesztették Magyarországban  is,  úgy  hogy  a  latin  betűk  a  velen- 

*  Az  úgynevez»^tt  sztkehj  (vagy  h(in-nia{)t/ar)  irást  némelyek  a  régi 
magyar  irás  maradványának  tartják.  Azonban  ez  irás  egész  irodalma  csakis 
arról  győzhet  meg  bennünket,  hogy  a  XVÍI.  századiban  a  székelyek  között  (de 
••sakis  itt)  néhányan  használtak  kiilönus  Írásjegyeket;  azt  azonban  alig  állít- 
hatjuk, hogy  ezek  a  jegyek  a  régi  magyar  rovásjelek  maradványai  volnának. 
Sőt  még  az  sem  lelietetlen,  hogy  az  egt-sz  székely  irás  csinálmány,  mely  csakis 
a  hozzá  fűzött  hazaíias  mesének  köszöni  némi  elterjedését  s  számos  hivöjét.  Mórt 
ren<lkíviil  gyanús,  hogy  míg  maga  az  ábéeze  teljesen  megvan,  egyetlenegy  emléket 
sem  mutathatunk  fel,  melyen  e  betűket  a  XVll.  század  előtt  használták  volna. 
[V.  ö.  Fií^cHKU  K.  A.  A  hun-ma^yai  inis  és  annak  fenmaradt  emlékei  czímű 
művének  ismertetését,  Phil.   Kőzi.  XlV:2r).\) 

**  Kiktől  tanult  a  magyar  irni,  olvasni  V  (A  r/'gi  ma^ryar  orthographia 
kul.'<a.)  Értekezések  a  nyelv-  es  szt^ptudoiiiany  kőréhől.  XII.  k.  6.  sz. 
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czei  olasz  Dyelvjárás  hangértékével  jutottak  a  magyarba,  s 
ez  a  körülmény  magyarázza  meg  Írásunknak  egynémely  sa- 
játosságát. 

A  magyar  irás  fejlődését  vizsgálva,  két  korszakot  lehet 
megkülönböztetnünk:  az  irott  emlékek  s  a  nyomtatott  művek 
korát, 

1.  Az  irott  emlékek  kora. 

A  középkorban  az  irás  anyaga  a  pergamen  (a  régi  magyar 
nyelvben :  pargemina,  pargaména)  vagy  hártya  és  a  papiros,  A 
középkor  második  felében,  a  honnan  a  mi  emlékeink  valók,  a 
papiros  mindjobban  kiszorítja  a  drágább  pergament,  s  codexeink- 
nek  csak  kis  részét  irták  hártyára,  mint  a  Festetich,  Czech, 
Kriza,  Guary  és  Simor  codexet  s  a  Piry-hártyát.  A  használt 
íróeszköz  a  nád  (ealamus)  és  a  toll  (penna) ;  a  téntartartó  (serip- 
torium,  cornu)  szaruból  készült  s  vagy  bal  kezében  tartotta  az 
iró,  vagy  pedig  az  Íróasztalba  szúrta,  vagy  mellé  egy  tokba 
erősítette.  (L.  a  könyviró  barát  képét  Beöthy  Zs.  Képes  irodalom- 
történetének 1.  lapján.)  A  nádat  és  tollat  erre  a  czélra  szolgáló 
késsel  (scalprum,  scalpellum)  metszették;  ezt  az  eszközt  Oalepinns 
penna  aptáló  késccské-nt^  nevezi.  írott  nyelvemlékeink  alakja  a 
rodex;  ez  rendesen  négyesével  (quaternio).  néha  hármasával 
(ternio),  vagy  ötösével  (quinternio)  egybefuzött  hártya-  vagy 
papiros-lapokból  áll,  melyeknek  mindkét,  illetve  négy  olda- 
lára írtak;  a  befejezett  codexeket  rendesen  kemény  táblába 
kötötték. 

A  magyar  nyelvű  emlékek  —  mint  már  említettük  —  a 
latin  betűsort  használják,  és  pedig  a  latin  betűknek  azt  az  alak- 
ját, mely  a  XIII.  századtól  kezdve  mind  Olasz-,  mind  Német- 
országban általánosan  használatban  volt.  t.  i.  a  l)arát-gót  betűket. 
Ezek  a  betűk  a  latin  kisbetűkből  (ínuufdrl)  keletkeztek  az  által, 
hogy  a  hajlott  vagy  kerek  alak  helyébe  a  szegletes  alak  lé]). 
Emlékeinknek  nagyobb  része  az  ú.  n  ride<r  g()t  betűket  hasz- 
nálja, melyek  minden  kapcsolás  nélkül  állanak  egymás  mellett. 
mint  a  nyomtatott  betűk.  E  mellett  használják  codexeink  a 
kapcsolt  barát  gót  betűket  is,  sot  néha  fellép  a  gót  folyó  (cf/rsir) 
irás  is,  mint  pl.  az  Erdy  és  Gvíin^yíísi  codex  e«i-v  részél)en. 
Kisebb    emlékeink,    mint    pl.    a    ^^ytln/rs    r'nid(il<tról    sz('»l()    ének, 
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valamint  a  magyar  nyelvű  okiratok  rendesen  a  folyó  irást  hasz- 
nának. 

A  latin  betűsor  a  középkorban  a  következő  jegyekből 
állott:  a,  hj  Cj  d,  r,  /,  y,  //,  í,  k,  l,  m,  n,  Oy  p,  q^  r,  f,  s,  t,  u. 
0,  Wj  X,  y,  2.  E  26  jegy  kevés  volt  a  magyar  nyelv  hangjai 
számára,  annál  is  inkább,  mivel  a  magyar  irás  csak  igen  ritkán 
használta  közülük  a  q  jegyet  a  k  hang,  s  az  a;  jegyet  a  kaz 
vagy  ks  mássalharigzócsoport  jelölésére.  E  mellett  az  f  és  ^  az 
/  és  y,  valamint  az  w,  i?  és  a  később  keletkezett  w  ugyanegy 
hangot  jelöltek,  s  a  r  betö  a  k  hang  jelölésére  is  szolgált.  A 
középkor  vége  felé  fejlődött  csak  az  /-bői  a  j  betű,  azonban 
ezt  is  egyaránt  használták  az  /  és  ,/  hang  jelölésére.  így  tehát 
csak  20  külön  értékű  jegygyei  kellett  a  magyar  nyelvnek  34- 
(s  a  HB.  korában  még  megvolt  /  hanggal  együtt  35)  hangját 
leirni,  nem  is  számítva  külön  hangnak  a  hosszú  /,  o,  //,  //,  ií 
magánhangzókat. 

A  betűsor  fogyatékossága  miatt  gyakran  egy  és  ugj^anazon 
betű  tiJbb  hangot  is  jelöl;  e  mellett  azonban  már  a  HB-ben 
látjuk  a  törekvést,  hogy  a  magyar  nyelv  sajátos  hangjainak 
jelölésére  egyes  ])etukapcsolatok  szolgáljanak.  Csak  később,  a 
XV.  században,  kezdenek  a  leirók  egyes  diakritikus  jeleket  hasz- 
nálni; új  betűk  használatához  azonban  csak  a  legritkább  esetben 
fordultak. 

1.  Magánhangzók.  A  latin  betűsor  öt  magánhangzó- 
jának {a,  Cj  /,  *),  i()  US  külön  hangot  kellett  volna  jelölni ; 
azonban  mindenekelőtt  jelöletlenül  hagyták  iróink  a  magánhang- 
zók hosszúságát,  s  az  összes  '-féle  hangokat  egyformán  irták, 
csupán  a  Bécsi  és  Müncheni  codex  használ  külön  jegyet  a  nyilt 
és  zárt  r  számára :  c  és  r.  Az  /  hang  jeliUésére  az  /  és  //  szol- 
gált (az  utóbbi  két  ponttal  vagy  vonással  is)  minden  mcgküliui- 
böztetés  nélkül  vegyesen  használva.  A  /  l)ctűt  az  /'  hang  szá- 
mára rendesen  csak  Ráskai  Lea  használja  a  Margit  Legendál)an. 
a  Példák  könyvének  első  felében,  a  Domonkos,  Horváth  és  Cor- 
nides  codexben ;  előfordul  e  jel  még  a  Nagyszombati  codexben 
is.  Az  n  hang  jelölésére  szintén  minden  mcgkülí)nbi>ztetés  nélkül 
vegyesen  használják  az  /',  r  és  tv  jeU*ket. 

Kiili>n  jelről  kellett  gondoskodni  az  ö  és  />"  hangok  számára. 
A  HB.  és  a  KT.    uz    />"    híui^    számára    nem    használnak    külön 
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jelet;  ép  ügy  irják,  mint  az  u-t,  t.  i.  u,  v,  w  {iw)  jelekkel.*  S  e  hang- 
nak jelöletlen  hagyása  a  későbbi  nyelvemlékekben  is  gyakori.  A 
Beszterczei  és  Schlagli  Szójegyzékek,  s  a  eodexek  közül  igen 
sok,  még  a  XVI.  században  is  w,  v,  de  leggyakrabban  ?/^vel 
Írja  az  íí-t.  Egyes  eodexek,  mint  pl.  a  Festetich,  Czech,  Pozsonyi, 
Kulcsár  c.  stb.,  állandóan  ír-vel  irják  az  w-t,  azonban  ezt  nem 
tekinthetjük  megkülönböztető'  jelnek,  mert  ugyanezen  eodexek 
az  u  jeléül  is  gyakran  használják  a  tv-i.  De  már  a  Bécsi  és 
Müncheni  codex  megkülönböztető  jelet  kezdenek  használni  e 
hang  számára;  e  megkülönböztető  jel  pont  vagy  vonás,  melyet 
a  betfi  fölé,  mellé  vagy  néha  alá  tesznek.  A  vonás  is  majd 
egyenes,  majd  hiányjel  alakú,  s  néha  meg  is  kettőzik.  (Az 
Ehr.  c.  és  Ráskai  Lea  az  ö  hangnak  nv,  rv  jeleit  alkalmazzák 
az  w-rc  is.)  Tehát  az  ü,  íi  hang  számára  codexeinkben  körül- 
belül egy  tuczat,  külön  jelet  találunk.  Fölül  pontos  ii  és  v  (Bécsi, 
Münch.,  Guary  c),  fölül  vonásos  //;  r,  w  (kétféle  vonással,  külön- 
féle cod.),  alul  farkas  v,  w  (Winkl.,  Tih.  c),  fölül  és  alul  farkas  o 
(Lobk.  c),  ez  utóbbiból  lett  a  teljesen  keresztül  húzott  v  a  Lobk. 
és  Tihanyi  codexben.  (V.  ö.  Zolnai:  Nyelvemlékeink  20.  21.  1.) 
Leginkább  csak  a  XVI.  sz.  első  negyedének  végéről  való  codexek- 
ben  találjuk  a  fölül  két  vonásos  w,  r-t  A  Dobszai  énekes  könyv 
az  ?/-ra  is  tesz  már  két  vonást:  il,  melyet  néha  egyszerűsítve  ir:  ii. 
Az  ö  hang  jelölésére  már  az  árpádkori  oklevelek,  a  HB. 
és  KT.  is  külön  betűkapcsolatot  használnak:  er^  eu;  s  i)sszes 
nyelvemlékeink  megegyeznek  abban,  hogy  az  ö,  ö  hangok  szá- 
mára külön  jelről  gondoskodnak;  s  csak  igen  ritkán  irják  az  ó'-t 
úgy  mint  az  ü-i  u,  v,  /r-vel.  Az  en,  ef\  r/r  jelevek  egész  a  KT.-ig 
kizárólag  a  mai  hosszú  ó'-nek  felelnek  meg,  minthogy  pedig 
nem  hihető,  hogy  épen  csak  ennek  a  hangnak  a  hosszuját  és 
rövidjét  akarták    volna    egymástól   megkülönb(*»ztetni    (1.    alább). 


*  A  HB.-ben  aligha  szabad  //'-nek  olvasnunk  a  mir,  iir.  te  alakokat. 
Mindenesetre  feltűnő  volna,  hogy  a  külünl»en  gyakran  elöfonliiló  //  hanir 
csakis  e  három  névmásban  jutott  volna  e  külön  jelöléshez.  A  KT.-ben  is  «sak 
egyszer  fordul  elo  az  rt  hangnak  in  jele:  friuUiefftn.  A  KT.  szalagjai  is  min- 
dig u,  t7-vel  irják  az  ü  hangot,  p«nlig  eb'g  gyakran  fordul  elo.  K  luellrtt 
ligyelembe  veendő,  hogy  az  il  hangnak  iu  jelölése  a  késöljlti  nyelvcmlékekl'en 
is  a  legnagyobb  ritkaságok  közé  tartozik  :  az  ifo'  kapcsolat  gyakrabban  csakis 
a  Winkler  codexben  fordul  elö. 
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azt  gondolhatjuk,  hogy  a  mit  ma  o-nek  ejtünk,  akkor  máskép 
hangzott,  még  pedig  c«-féle  diphthongusnak.  E  mellett  szól  a 
jegynek  összetett  volta,  továbbá  az,  hogy  a  megfelelő  mély  hang. 
a  melyet  ma  hosszú  o-nak  ejtünk,  ugyanazon  nyelvemlékekben 
szintén  ow-diphthongusnak  van  jelölve:  ou,  ovy  otv,  ohu.  Midőn 
ez  az  OH  egyszerű  o-vá  lett,  nem  különböztették  többé  meg  a 
rövid  o-tól;  ellenben  az  eUy  mikor  már  egyszerű  o-nek  olvasták 
is,  soká  fónmaradt,  csakhogy  átvitték  a  rövid  ö  jelölésére  is. 
De  a  XV.  században  mind  közönségesebbé  válik  az  ö^  ö  han- 
goknak másnemű  jelölése:  t.  i.  egy  vonást  húznak  az  o  alá. 
vagy  fölé,  sőt  néha  alul  is,  fölül  is  ott  a  megkülönböztető  vonás 
vagy  horgocska.  Leggyakoribb  a  vonás  az  o  alatt,  ily  formán: 
o;  ritkább  az  o  fölött:  6  (Czech,  Jord.  c);  alul  és  fölül  vonás- 
sal jelölik  a  Jord.  és  Érdy,  valamint  a  Thewrewk  c.  A  Birk 
c.  s  néha  a  Kazinczy  c.  is  keresztben  áthúzzák  az  o-n  a  vonást 
(1.  ZoLNAi  id.  h.).  Az  o  fölött  kis  t-t  (ö)  csak  a  XVI.  század 
második  negyedéből  való  nyelvemlékekben  találunk. 

A  magánhangzók  időtartamát  csak  ritkán  jelölik  nyelv- 
emlékeink. A  XV.  században  még  semmi  nyoma  a  hosszú  ma- 
gánlianfrzók  jelölésének ;  csakis  a  XVI.  század  első  negyedében 
kezdik  eodexeink  néha  a  hosszú  magánhangzókat  is  megjelölni. 
A  hosszúság  jelölésének  legegyszerűbb  módja  a  betű  megkettőz- 
tetése,  és  pedig  vagy  egymás  mellé,  vagy  néha  egymás  fölé 
Írják  a  két  betűt:  fi(L  te  vagy  n,  r;  csupán  a  Krisztina  Legenda 
használja  a  betű  fiUé  tett  '-t  a  hosszúság  jelölésére,  az  a,  i\  o 
és  o  (ö)  fölött.  Leggyakoribb  az  á  és  <'  megjelölése,  ritkább  az 
o,  ö  hangoké;  a  többi  magánhangzók  kettőzése  legfölebb  csak 
egyes  esetekben  fordul  elő. 

2.  Mássalhangzó  k.  A  mássalhangzók  közül  állandó  s 
a  mainak  megfelelő  jellel  bírtak  a  következők  :  6.  </,  /',  //,  //, 
/..  /,  nf.  //.  /f,  r,  f,  :.  Ezekre  nézve  csak  annyit  kell  megjegyez- 
nünk, hogy  a  //  és  /  mellé  gyakran  h-t  irtak  (////,  tli),  s  a  //  toló 
vagy  mellé  nélia  vonást  tesznek  (////').  hogy  ////-nek  ne  olvassák. 
A  /■  jeli'ilésére,  küliniösen  a  szó  végén,  igen  gyakran  szolgál  a  r 
betű.  A  Hécsi  és  a  Müneh.  codex.  e^^ó^A  következetesen  szó  végén 
mindig  '-t  Írnak,  egyéb  hely/etben  /.-t.  A  /  hang  jelölésére  néha. 
bár  igen  ritkán,  a  ^jff  l)etn  is  szolgált.  A  /■  és  /  hangot  nem  külön- 
l)i»ztették  meg  a/  f  és  /-tol.  és  ép  úgy  jeli»lték  e  mássalhangzó- 
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kat  is  w,  V,  Wy  illetőleg  i,  y,  j  betűkkel.  A  ,/  hang  hiányát  több 
codexünk  vonással  vagy  ponttal  jelöli  '  "  vagy  •;  pL  ma^d,  nap' a, 
akar\  ifu  stb.  (V.  ö.  NyelvemléktárVII.  k.  VI.  1.)  A  középkori 
latin  Írásban  igen  gyakori  rövidítés,  hogy  az  orrhangot  a  meg- 
előző magánhangzó  fölé  vagy  mellé  tett  ~  jelöli ;  ezt  a  rövidítést 
a  magyar  Írásban  is  gyakran  (használják  nyelvemlékeink,  pl.  7nöd 
a.  m.  mond,  haltia~  ^  a.  m.  hallván. 

Különös  figyelmet  érdemel  a  palatális  és  a  sziszegő  hangok 
Írása.  A  palatális  mássalhangzókat  a  legrégibb  emlékek  néha 
jelöletlenül  hagyják,  különösen  a  ^^  és  /  jelöli  egyaránt  a  f/y  (jy  és 
ly  ly  hangokat  Azonban  általában  minden  nyelvemlékünkben  meg- 
látszik a  törekvés  a  palatális  mássalhangzók  jelölésére,  és  ebben 
egy  elvet  követnek.  A  palatális  képzés  jelölésére  a  j  hang  szol- 
gál, melynek  jelét  a  megfelelő  dentalis  mássalhangzó  mellé  irják ; 
csupán  a  gy  hang  jelölésére  használják  mindjárt  kezdetben  a 
g  betűt  a  d  helyett.  Ennek  oka,  hogy  a  latin  nyelv  //  betűje  magas 
hangok  előtt  a  magyarországi  kiejtésben  mindig  yy-nek  hangzott 
a  velenczei  olasz  nyelvjárás  hatása  alatt.  S  a  latin  nyelvnek  ez 
az  ejtésmódja  meg  is  látszik  latin  eredetű  jövevényszavainkon: 
gyeliennay  Egyiptoniy  f/yitHnúzium*  így  tehát  a  (/  betű  codexeink 
Íróinak  latin  kiejtésében  egyaránt  jelölt  y-t  és  ////-t,  s  ugyanily 
értelemben  használták  a  magyar  írásban  is.  Nehézséget  csak  az 
okozott,  hogy  a  magyarban  mind  a  //,  mind  a  ////  hang  állhatott 
magas  és  mélyhangzók  előtt.  A  */  mellé  gyakran  A-t  irnak.  hogy 
////-nek  ne  olvassák;  a  Bécsi  és  a  Müncheni  codex  a  //  hangot 
//-vei  jelölik,  a  mi  (/h-t  jelent,  míg  a  ////  számára  megmarad  az 
egyszerű  f/.  Más  codexek  is  irják  néha  a  //-t  //  vagy  (/  jellel. 
A  gy-t  is  kezdetben  csak  mély  hangok  mellett  volt  szükséges 
megjelölni  s  ez  az  oka,  hogy  ez  a  hang  marad  a  legti'íbbször 
jelöletlen.**  Lassanként  általánossá  válik  e  négy  mássalhang/j)- 
nak  egyforma  jelölése  oly  módon,  ho^y  a  /.  //.  /,  )f  betűk  mellé 
teszik  a  ,/  hang  jelét.  A  ./  hang  jelölésere  szolgál  az  i  vagy  // 
(y?  y)  betű  s  így  jönnek  létre  a  következő  jelölések:  //,  f/i  //,  >// 


•  V.  ö.  VoLF  Gy.  i.  111.  80.  1 

**  X  g  betűt  e.  i  előtt  még  n\onit;itott  könyveink  "h  gyakr.ui  jel"lotlen 
hagyták.  Sylvbster  mindig  így  ir :  /t7K>^  Ie>idtk.  l( (it ne k,  iA\on\n'n:  li<'f.  huji'Hl:, 
vagon,  hog,  (fúhii.  Viszont  magas  hangok  elutt  a  //-t  irja  (ih-xul. 
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<^s  tyj  yy,  ly,  ny  (nem  véve  tekintetbe  az  y-ra  tett  pontokat) ; 
a  Krisztina  Legenda  irója  jobbra  a  betű  fölé  teszi  az  i-t :  /',  y\ 
í*,  n'.  E  mellett  igen  gyakran  a  betű  fólé  vagy  mellé  tett  pont, 
máskor  meg  egy  (néha  két)  vonás  jelöli  a  palatális  ejtést.  Ezt 
a  pontot  vagy  vonást  egyszerűen  hiányjelnek  tekinthetjük,  mely 
a  j  hangot  helyettesíti.  Láttuk  már,  hogy  a  pont  vagy  vonás 
más  esetekben  is  helyettesíti  a  J-t  Ily  módon  keletkeznek  a 
palatális  mássalhangzóknak  következő  jelölései:  t'  y  l  u\  f  t) 
//  r  n  n';  r  y'  r  n\ 

A  magyar  nyelv  négy  sziszegő'  hangja  (v^,  z ;  x,  zs)  számára  a 
latin  betűsorban  három  jegy  volt:  /  (f),  s  és  z  (j).  Ezek  közül  az 
/'  v  a  HB-ben,  s  azóta  összes  nyelvemlékeinkben  következetesen  az 
s-  hang  jelölésére  szolgál,  mivel  a  codexek  irói,  szintén  a  velenczei 
olasz  nyelvjárás  hatása  alatt,  mindig  így  ejtették  a  latin  nyelv  ,s- 
betűjét.*  így  tehát  első  sorban  a  dentalis  sziszegő  számára  kellett 
külön  jelről  gondoskodni.  Erre  úgy  látszik  kezdetben  a  />*  vagy  .sr 
és  /j  kapcsolat,  majd  később  a  legtöbb  esetben  a  z  betű  szolgált 
melynek  alakja  a  codexben  rendesen  j.  Az/r  kapcsolat  a  HB.-en 
és  KT.-en  kívül  csak  a  Teleki  és  a  Teer  codexben  használatos ; 
összes  többi  codexeink  a  j  (néha  j)  jelet  használják,  csak  a 
XVI.  század  második  negyedében  lép  fel  gyakrabban  az  /j  kap- 
csolat (Batthyányi  c,  Dobszai  énekeskönyv j. 

A  megfelelő  lágy  sziszegők  jelölésére  rendesen  ugyanezen 
jelek  szolgálnak.  A  c  hang  jele  mindig  a  j  betű,  a  zs  hangé 
pedig  nagyobbrészt  /  >%  ritkábban  j. 

Legtijbb  nehézséget  a  rz  és  rs  hangok  jelölése  okozott, 
A  latin  r-t  magas  luuigzúk  előtt  ugyan  rc-nck  olvasták,  de 
mássalhangzók  és  mélyhangok  előtt  /.-t  jelentett,  tehát  ily  helyze- 
tekben megkülönböztető  jelről  kellett  gondoskodni.  A  HB..  a  Beszt. 
és  Schl.  S/ój.  rendesen  puszta  r-t  irnak.  s  ezt  a  jelölést  találjuk 
igen  gyakran  a  későbbi  codexekben  is  ;  e  mellett  már  az  emlí- 
tett szójegyzékekben  gyakran  df  jeli^Ii  e  hangot  főleg  oly  helyze- 
tekben, midőn  a  r-t  /r-nak  kellene  olvasni.  A  rc-nek  leggyakoribb 
jele  a  r;  kapcsolat,  e  mellett  a/oni)an  gyakori  a  rA.  s  előfordul, 
bár  ritkál)i>an  a  ''jel  is.  —  A '•>  hangot  a  UH.  többtélekép  jelöli ; 
a  r  mellett  uiivanis  előfordul  az  /   és  //  jelí'»lés.  Ezt  a  liangot  a 


\oT.F    (iV.    i.    111.    i\2.    1. 
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codexek  csak  igen  ritkán  jelölik  puszta  c-vel ;  azonban  igen 
gyakori  a  eh  és  cj  vagy  cj  kapcsolat.  A  Tihanyi  codex  ci-i  is 
ir  a  Gs  helyén,  s  ugyanezt  jelenti  a  c  c'  jelölés  is.  A  cs  az  egye- 
düli hang,  a  melynek  jelölésére  a  codexek  irói  gyakran  fordul- 
nak ^  jel  használatához.  Alapul  mindig  a  c  betű  barát-gót  alakját 
(r)  vették,  s  ezt  próbálták  változtatni.  Legegyszerűbb  és  leg- 
gyakoribb eljárás  az  volt,  hogy  a  t  felső  kampóját  elhagyták, 
s  így  keletkezett  a  v  jel,*  melyet  igen  sok  codexünk  használ 
(Bécsi,  Müncheni,  Döbrentei,  Debreczeni,  Vitkovics,  Teleki,  Guary, 
Peer,  Simor,  Bod  c).  A  Sándor  codex  jele  <  alakú;  ez  aligha 
egyéb,  mint  szegletessé  tett  c.  A  Birk  codex  a  rendes  eh  és  rj 
jelölések  mellett  néha  X  alakú  jellel  írja  a  es-i ;  ez  nem  egyéb, 
mint  a  ek-ydX  egyértéku  görög  X,  melyet  a  görög  Christus-név- 
nek  XPC.-féle  szokásos  rövidítéséből  vettek  (  XPICTOC ;  1. 
ZoLNAi  id.  m.  136). 

A  HB.  korában  még  megvolt  x  hangot  ez  a  nyelvemlék 
cA-val  jelöli :  eholtat,  eharmul,  rhomnv.  Miután  e  hang  csakhamar 
elveszett  a  magyar  nyelvből,  jelölésére  a  későbbi  emlékekben 
nem  is  volt  szükség. 

2.  A  nyomtatványok  kora. 

Az  első  nyomtatványok  irása  majdnem  teljesen  egyezik  a 
XVI.  századból  való  codexek  Írásával ;  ugyanolyan  törekvéseket 
s  ugyanolyan  ingadozásokat  látunk,  sőt  gyakran  a  gót  betűk 
alakját  is  megtartják  könyvnyomtatóink.  Ilyenek  ])éldául  a  le«i:- 
régibb  magyar  nyomtatott  szöveg  betűi  Hkyden  Sehald  iskolai 
könyvében  (Krakkó,  153lj  ;  ilyen  betűkkel  nyomatta  Svlvestku 
János  Ij  testammtum-ixi  (1541);  latin  betűkkel  vegyest.  í'őle^^ 
külföldön  készült  nyomtatványokban,  még  e  század  vége  felé 
is  találkozunk  a  gót  betűkkel.  Azonban  a  latin  betűs  nyomtat- 
ványok a  XVI.  században  is  gyakoriabbak  voltak  s  csakhamar 
ezek  váltak  általánossá. 

*  Codexeinknek  ezt  a  jólét  V<h.f  és  Zíilnai  L  ahikiinak  niunujiik:  <•/ 
azonban  félreértést  okozhat.  Iiraz  uiryan.  hoixy  *•  jol  hasonlít  eíry  kis^^é  a  mai  lat'ni 
betűk  L-jéhez,  azonban  a  barát-gót  inls  í.-jp  enés/^in  ni:U  alakú  v<»lt.  s  noni  is 
volt  semmi  összefüggés  e  két  betű  k'./utt.  (V.  «>  a  IVer  t*-'»oli  fsrphe-.  v(i>h<- 
lepke-  olvasatról  Nyr.  XVn:l»>í).}. 
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A  magánhangzók  közül  az  u  és  i  hangokat  az  egész 
XVI.  századon  át  u,  iCy  r,  illetve  l,  y  betűkkel  irták,  nem  külön- 
böztetve meg  őket  a  v  és  j  hangoktól.  Csak  a  XVII.  szá- 
zad elején,  talán  Szenczi  Molnár  Albert  nyelvtanának  hatása 
alatt,  kezdik  állandóan  megkülönböztetni  e  hangokat,  ügy,  hogy 
u,  i  csak  a  magánhangzók,  a  v  és  j  (néha  még  //  is)  csak  a 
mássalhangzók  jelölésére  szolgál.  GELt:ji  Katona  István  tilta- 
kozik az  //  Írása  ellen  j  helyett  (Corpus  Grammaticorum,  297. 1.), 
s  pontosan  meghatározza  a  j  és  i,  valamint  a  r  és  u  betűk 
szerepét  (u.  o.  299.  1.). 

Az  ö  és  ü  hangok  jelölése  még  most  is  nagy  nehézséget  okozott 
Láttuk,  hogy  a  XVI.  századi  kéziratok  kezdették  e  hangokat  a 
betű  fölé  tett  kis  "-vei,  vagy  ékezettel  jelöhii.  Ezt  a  módot  köve- 
tik nagyobbrészt  az  első  nyomtatványok  is ;  bár  néha,  különösen 
külföldi  nyomdák  termékei,  még  hosszú  ideig  jelöletlen  hagyják 
az  ü-\  (/^  /r),  az  ö-t  pedig  ew,  néha  co  kapcsolat  jelöli.  A  rendes  jelölés 
az  //  hang  számára  u.  ú  (vagy  /•  ugyanilyen  horoggal)  és  íc';  ez 
utóbbi  ritka,  s  csak  a  XVI.  század  elején  fordul  elő.  Már  Dévay  az 
//  mellett  két  pontot  is  tesz  az  if-rsc  ü;  ez  a  jelölés  csak  a  XVII. 
században  kezd  gyakoribbá  válni,  azonban  folyton  küzd  az  n  és 
ii  használatával,  s  csak  a  XVlll.  században  válik  általánossá. 
Az  ö  hang  jele  a  XVI.  században  rendesen  szintén  á  vagy  ó, 
mellette  feltűnik  néha  az  ö,  de  ezt  is  csak  a  XVIII.  században 
kezdik  általánosan  liasználni.* 

A  li  ()  s  s  z  ú  m  a  g  á  n  h  a  n  g  z  ó  k  jelölése  igen  tökéletlen 
volt  a  legrégibb  nyomtatványokban;  s  az  egész  XVI.  századon 
át  igen  gyakran  jelöletlen  marad  a  liosszustág.  A  codexek  leg- 
inkál)b  a  betűk  kettőzését  liaszn«álták,  s  ezt  az  eljárást  követték 
az  első  könyvnyomtatók  is.  Legszükségesebb  volt  az  é  megjelö- 
lése s  e  czélra  az  rr  vagy  pedig  r  jel  szolgált.  Íróink  közül 
tiibben  különbséget  tettek  az  r  és  /'  hang  között  is  s  az  r  jegyet 
liasználták  a  nyiltalíb  hang  számára  (v.  i».  fentel)b  50.  1.),  azon- 
Ikui  c  különbségtétel  nem  maradt  meg  állan(b'»an,  s  az  r  betű  és 


A/>  fi  és  (I  )i;ingnak  e  krt  jflolr^nKMija  M)k;iiir  kii/.(i.»tt  egymással. 
l\'>M\KnMi  rsii'KKs  nvolvtaiia  'l(í55i  lu-lyteltMiíti.  lionv  iiv-iiiolyok  az  ó,  //helyett 
'".  i'ii-\  írnak  '<"or|'.  «ii-aiiiiii.  iVlT).  1.  •,  vis/«.nt  Tsktsi  a/okat  it<'li  el,  a  kik  az 
ft.   f'f   li*'lyett  /'.   /'-t  Írnak     ii    u.  (ííU;.   1.^ 
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az  ee  később  egyaránt  jelölték  mindkét  hosszü  é-t,  SYLVESTER-nél 
a  betű  íblé  tett  egyenes  vonás  jelöli  a  hosszúságot :  á,  e  (e  mel- 
lett: c,  é  is),  ö,  H.  A  vízszintes  vonás  a  betfi  kettőzését  jelenti; 
ugyanily  értelemben  használja  Sylvester  néha  az  n  betűn  is; 
űazan.  Dévay  (1549)  a  betű  fölé  tett  ékezettel  kezdi  jelölni  a 
hosszúságot:  á,  é^  u,  s  ezentúl  csakhamar  ez  válik  általánossá, 
csak  az  (^  betű  szolgál  még  gyakran  a  XVII.  században  is  az 
é  jeléül.  Legrendesebben  jelölt  hosszü  magánhangzók  az  á  és  é, 
majd  az  6  és  á  csatlakoznak  hozzájuk  ;  az  /-t  jelöli  már  Káldi 
Bibliája  (1626),  de  csak  lassan  válik  általánosabbá.  Legnehezebb 
volt  az  o  és  ü  hangok  jelölése ;  akár  6,  üy  akár  ö,  w-vel  irták, 
már  volt  a  betűn  ékezet,  s  így  nem  volt  hely  a  hosszúság  jele 
számára.  Káldi  Bibliája  jelöli  ezt  a  két  hosszü  magánhangzót  is, 
és  pedig  oly  sajátságos  módon,  hogy  az  á,  a-vQ  a  kis  '  mellé 
ugyanolyan  vesszőt  tesz,  mint  az  o',  //  betűkre.  Ugyanezt  a  jelet 
használja  Kövesdi  Pál  nyelvtana  is  (1686)  a  hangok  elsorolása- 
kor, de  már  a  szövegben  elhanyagolja  a  jelölést.  TséT8I  panasz- 
kodik (1708),  hogy  e  két  hosszü  magánhangzó  jelölését  elhanya- 
golják az  irók,  s  ő  is  a  Káldi  jeleit  ajánlja  (Corp.  Gramm. 
666.  1.).  Midőn  azonban  az  öj  ti  betűket  kezdték  használni,  ismét 
nehéz  volt  a  hosszúság  jelölése.  Előbb  a  két  pont  közé  tették 
az  ékezetet  (így  írja  Révai  is),  de  e  czifra  bóbitájü  hetük  helyett 
már  a  XIX.  század  első  tizedeiben  közönségessé  lett  a  mai  o,  //  jel. 

A  mássalhangzók  közül  már  szólottunk  a  v és/ hangok- 
ról. A  k  hangot  sokáig  r-vel  is  jelölték,  különösen  szó  végén ; 
körülbelül  a  XVII.  század  közepe  felé  szűnt  csak  meg  ez  a 
jelölés.  Legtöbb  nehézséget  a  palatális  és  a  sziszegő  hangok 
okoztak.  A  négy  palatális  mássalhangzót  első  nyomtatványaink 
^P  ^&y  jelölték,  mint  a  codexek,  t.  i.  a  i.  //,  /,  n  betűk  mellé 
téve  a  j  hang  jelét,  vagy  az  ezt  helyettcsítú'  kihagyó  Jelet.  A 
míg  a  j  hang  jelölésére  az  i  és  y  l>etük  szolgáltak,  e  mással- 
hangzók jelölése  is  különböző  volt:  majd  /y,  ////,  ///.  //y,  majd 
//,  (j'i,  li,  ni;  e  mellett  gyakran  találkozunk  még  ilyen  jelölé- 
sekkel is:  t  t  (j  (/  (j  (/,  n  n'  íf  n.  L  A  XVII.  s/ázad  elejétől  kezdve. 
midőn  az  l  és  ./  állandó  hangértékkel  kezdtek  járni,  az  //  szolgál 
mindig  a  palatális  ejtés  jelölésére,  s  így  állaiidóvá  lett  e  mással- 
hangzóknak mai  jele. 

A    sziszegő    hangok    kir/iil  a  c   és  .s  hanii'ok    s/áiiiára    már 
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az  írott  nyelvemlékekben  megállapodott  a  mai  jelölés,  s  ezt 
használják  mindjárt  az  első  nyomtatványok  is.  Csupán  alakjukra 
nézve  kell  annyit  megjegyezni,  hogy  a  z  betű  még  egy  ideig 
j  alakú  volt,  s  a  XVI.  század  közepe  felé  lépett  helyébe  a  mai  z; 
az  5  betű  alakja  pedig:  f/és  Sj  melyeket  váltakozva  használtak, 
az  s-i  leginkább  szó  végén;  a  XVIII.  század  folyamán  mind  gyako- 
ribbá válik  az  s  betű,  azonban  az  /  jellel  még  a  XIX.  század 
elején  is  találkozunk  az  j'z  kapcsolatban.  (A  kettős  ,sM  Calepinus 
szótára  fi  jellel  irja.) 

Az  .s^  hang  jele  a  XVI.  század  elejéig  szintén  a  5  betű 
volt,  s  csak  e  század  második  negyedéből  való  irott  emlékek 
kezdik  használni  az  {^  kapcsolatot.  Nyomtatványaink  kezdetben 
szintén  az  5  vagy  z  betűvel  jelölik  ezt  a  hangot;  e  mellett,  s 
vele  váltakozva,  csakkamar  feltűnik  a  német  betűsorból  vett 
f;  jel,  melylyel  még  a  XVII.  század  elején  is  találkozunk.  Ez  a 
jel  csakhamar  ketté  vált,  s  a  XVI.  század  utolsó  negyedében 
már  gyakran  irják  e  hangot  íz.  jz  vagy  .*^c  jellel,  a  mi  aztán  a 
következő  században  általánossá  válik.  Az  f,  /  betűalak  ebben 
a  kapcsolatban  maradt  meg  legtovább,  s  csak  a  XIX.  század  első 
negyedében  válik  állandóvá  az  nc  jelzés. 

Legtöbb  nehézséget  a  c**  hang  okozott.  Az  irott  nyelv- 
emlékek e  hang  számára  nem  használnak  külön  jelet,  hanem 
rendesen  f,  néha  5  jelöli.  Ugyanezt  az  eljárást  követik  nyom- 
tatványaink is  hosszú  ideig,  mindig  /,  ,s  l)etűvel  jelölve  a  z>i-\  is. 
Sylvesteu  a  f  jelet  ajánlja  e  hang  számára,  azonban  ez  nem 
tudott  elterjedni,  talán  csak  maga  Hp:ltai  használja;  de  meg- 
említi Dkvai  is  (Corp.  Gramm.  1U2. 1.  Megkülönböztetésül  néme- 
lyek f-t  Írnak,  Vkiíancsics  pedig  szótárában  (Velcncze  1595.) 
az  ./jelet  használja:  xak  (/jsák).*  A  XVII.  és  XVIII.  században 
is  az  l  betű  szolgál  e  hang  jelölésére,  csak  néha  tesznek  eléje 
hiányjelet  T,  V.  Azonban  tijbben  pról)álko/nak  e  hang  pontosabb 
jeli'ílésével :  Tsktsi  (1708)  és  mások  a  'c  jelet  használják,  Adámi 
Mihály  (171)0)  középen  keresztül  húzott  a-t  ajánl,  GvAinuTHi 
Samiki.  pedig  (1794)  f/.s-vel  jeliUi.  A  XIX.  század  eleje  óta 
általánosan  használatos  a  mai  ^v. 


'   \\l  Velcnc/t.'lx-n  u   :  liaiiir  Jeliül   divotr.  s  }'!.  a  Kun  fodoxitr-n    .«?    és 
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A  ez  hangot  már  az  irott  emlékek  is  rendesen  c  vagy  r^-vel 
jelölték,  s  ez  a  jelölés  marad  meg  a  nyomtatványokban  is,  csak 
kezdetben  váltakozik  vele  néha  a  r/í,  chi/  jelölés  is.  Annál  inga- 
dozóbb a  cs  hang  irása.  Az  egész  XVI.  századon  keresztül  két- 
féle eljárást  tapasztalhatunk;  vagy  eh  (néha  cAy)  jelöli  a  r^-t,  vagy 
pedig  a  ez  hang  jele  mellé  tett  i,  y  s  az  ezt  helyettesítő  hiány- 
jel: eiy  ey,  ezi,  éz,  ez;  azonban  néha  elmarad  a  megkülönböztető 
jel  s  ez  jelöli  a  es-i  is.  E  mellett  már  Dévai  ajánlja  a  //jelölést. 
A  XVI.  század  vége  felé  újabb  ingadozás  kezdődik,  a  mennyiben 
a  ez  hang  jeléül  kezdik  a  tz-i  használni,  s  most  már  Heltai. 
Károlyi,  Szenczi  Molnár  a  ez  jelet  használják  a  es  számára, 
Ez  a  jelölés  sem  állapodik  meg,  s  Szenczi  Molnár  zsoltárfordí- 
tásaiban a  ts  és  tz  jeleket  használja.  Ez  az  ingadozás  tart  az 
egész  XVII.  századon  keresztül;  majd  r,s'  vagy  eh  és  ez^  majd 
ts  és  tz  vagy  ez  állanak  egymással  szemben.  Tótfalusi  nyelv- 
tana (1697)  és  TsÉTSi  (1708)  a  ts  és  tz  jelöléseket  fogadják 
el^  s  ezt  használják  az  egész  XVIIl.  századon  keresztül  s  még 
Révai  is  így  írja  e  hangokat.  A  XIX.  század  elején  azonban 
ismét  a  es  és  ez  jelölés  lép  a  helyébe  s  lesz  állandóvá,  habár  a 
ts  sokáig  megmaradt.  Vörösmarty  még  1834-hen  irja,  hogy  ,,a  ts 
és  es  szinte  mostanig  külön  felekezetet  bír."^  A  ez-y^l  pedig  azóta 
folyton,  mind  a  mai  napig  küzd  az  egyszerű  e.  A  ds  és  ilz  hangok 
ritkán  fordulnak  elő,  s  hosszú  ideig  a  c.v  és  z  vagy  ez  hangok 
jelével  Írták  ezeket  is ;  Tsétsi  már  a  (h,  dz  jelölést  ajánlja,  s  ez 
vált  használatossá,  csak  a  rfs-t  irták  egyesek  űza-x^X. 

Ily  módon  állapodott  meg  Írásunk  hosszú  ingadozások 
után  a  XIX.  század  elején;  s  az  1827-ben  megalakult  M.  Tud. 
Akadémia  ezt  az  írásmódot  szentesítette,  melylyel  az<Ua  semmi 
változás  sem  történt.  Többször  tettek  ugyan  egyesek  kísérletet 
a  magyar  irás  sok  kétjegyű  magánhangzójának  egyszerűsítésére. 
azonban  siker  nélkül.  Már  Hévai  ajánl  nyelvtanában  (145.  1.) 
egyszerű  jegyeket  az  összes  kétjegyű  mássalhangzók  számára; 
1834-ben  az  akadémia  is  foglalkozott  e  kérdéssel  s  Vörösmarty 
készítette  az  előadói  jelentést.*  Legújabban  a  Nyelvőr  tett  ily 
irányú  kísérletet  (v.  ö.  L,  VI.  és  VH.  k.). 

♦  V.  ö.  M.  Nyszet  I.  és  II.  k.  »'s  Vru;«>sMAi;TY  összes  Miiiikúi,  iSSő. 
VI.  k.  291.  1. 
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II.  A  helyesírás  fejlődése. 

A  magyar  helyesíráson  kezdettől  fogva  meglátszik  a  törek- 
vés, hogy  hű  tükre  legyen  a  'beszédnek;  minden  egyes  hang 
számára  állandó  jegyet  keres,  s  e  mellett  arra  törekszik,  hogy 
egy  és  ugyanazon  jegy  csak  egy  hangot  jelöljön.  Természetes, 
hogy  hosszú  időnek  kellett  eltelnie,  a  mig  megalakult  Írásunk- 
nak mai,  s  a  kiejtést  elég  híven  feltüntető  módja. 

A  codexek  irói  a  maguk  kiejtését  követték,  s  a  beszélt 
nyelvet  lehetőleg  hiven  igyekeztek  feltüntetni,  már  a  mennyire 
a  hiányos  betűsorral  képesek  voltak  erre.  A  szavak  eredetét,  a 
tő  és  a  rag  alakját,  nem  vették  figyelembe  az  irók,  midőn  így 
Írtak:  tecclk  Bécsi  c.  teczlk  Virg.  c.  techyenek  Jord.  c.  lacikj  tcc'ik 
Ném.  Gl.  lai'z'fk  Virg.  c.  fogacz  Ehr.  c;  arcz  (árts)  u.  o.  tarcad 
Vitk.  c.  tarez  Jord.  c.  tarczad  Cis.;  mutatfyaj  fogagyad,  kctclke- 
gf/d  Ehr.  c;  klrcd'anak,  lafVakuala  B.  c.  stb.  Sőt  gyakran  az 
érintkező  mássalhangzók  illeszkedését  is  hiven  jelölik  nyelvem- 
lékeink (1.  fentebb  184.  1.).  E  mellett  azonban  néha  találkozunk 
az  etymologiai  érzék  jeleivel  is,  pl.  adyunky  mödyaj  imádság 
(de  gyakoril)b:  imachng). 

Az  etymologiai  érzék  hatása  a  magyar  helyesírás  fejlődé- 
sére csak  később  jelentkezik,  midőn  egyes  irók  tudatosan  kez- 
denek foglalkozni  a  magyar  nyelv  szerkezetével.  Sylvesteu 
még  igy  ír:  atUt^  (tnnay  jjcrfcrz,  halgacrz  stb.,  de  tiltakozik  az 
ellen,  hogy  Dkvai  eljárását  követve  az  az  névelő  2-jét  a  rákö- 
vetkező mássalhangzóhoz  hasonítsuk:  ah  haraf,  ad  dactor,  af 
farkas,  (d  lő  stb.,  hanem  így  kell  írni :  az  haraf,  az  dactor  stb. 
(Corp.  Gramm.  29.  l).  Dkvai  egészen  a  phonetikai  helyesírás 
liive,  s  mindig  így  ir:  rcttüc^  licl^-íuf^  fttzer,  májJ/Jory  mongnc, 
SzExrzi  MoLNÁu  ALitERr  sem  kívánja  mindig  a  tő  hü  megőrzését, 
mint  pl.  ezekben:  ajasság,  mingyárást ;  knrndgyilc^  kvrhettyüc;  de 
már  ezekben  látsz,  láthatsz^  kcntsz  az  etymología  felé  hajlik 
Gelkji  Katoxa  István  az  első  nyelvtanin'),  a  ki  tudatosan  érvé- 
nyesiti az  etymología  elvét  a  lielvesirásbaD.*  Így  a  cs  hangot  a 

'  .,A  M;iiryar-i.s  e  nyi  íidnk  alatt  mind  az  Írásnak  s"  mind  a"  szollásnak 
iiiodj.íliiin.  nem  kitsiny  valto/.á<t  szenvodotl.  üíry  mint  molly  immár  a  maga  tulajdon 
l»oíiiií  pl-hairyván.  i-lo^on  Doak  liutiikvel  irattatik.s  az<»n-is  j-odigfelette  külombozó- 
íil  es  v«^tko>íil.  Mortinkál'b  minilenek  a"nak  irattat;is:il.;intr:ak  a'  {•ronuntiatiót,  a  ki- 
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szerint  irja,  a  mint  a  tő  más-más  mássalhangzóval  végződik: 
k'étséffy  barátság,  vásottság,  imádság,  lágyság  stb.;  továbbá  ezekben 
is  megőrzi  a  tő  alakját:  igazság,  szárazság,  ravaszság.  A  -ja  és 
j  ragot  bármely  mássalhangzó  után  megtartja:  adja,  mondja, 
eredj,  védj.  Változatlanul  irja  a  -val,  -vei  ragot  mássalhangzó 
ntán  is :  allatval,  ístenvel^  embervei;  valószínű  azonban,  hogy  az  ő 
kiejtésében,  mivel  a  borsodmegyei  Gelej  községből  való  volt, 
így  is  hangzott  ez  a  rag.  De  juttat  némi  szerepet  a  kiejtés  elvé- 
nek is,  a  mennyiben  az  idegen  szavakat  „magyar  módon"  irja 
(Corp.  Gramm.  305 — 6.  11.),  s  a  névelő  ;e-je  helyét  'jelöli:  a'bau, 
ara;  a'  föld,  a'  tenger.  Pereszlényi,  Kövesdi  és  Szönyi  nem 
követik  Geleji  tanítását,  s  rendesen  így  írnak:  menny  (menj), 
tetézik,  szcrettyuk,  tartyák,  szombattya,  állapottya,  kérdgy,  paráz- 
náUcodgyál  stb.  Tótfalusi  Kis  Miklós,  valamint  Tsétsi  János 
ismét  az  etymologiai  irás  hivei,  s  különösen  a  -ja,  -jc  ragok 
változatlan  megőrzése  mellett  szólnak. 

Az  adja,  látja,  hcdlja  szavak  irása  volt  egyik  főtárgya 
annak  a  nyelvészeti  vitának,  mely  Révai  és  Verseghy  között 
hosszú  időn  át  folyt.  Verseghy  és  vele  az  y-isták  a  kiejtésre 
hivatkozva  így  irtak:  aggyá,  látfya,  hallga,  ellenben  Révai  és 
pártja  (a  jottisták)  az  etyuiologiát  tekintették  a  magyar  helyes- 
írás alapjának,  s  az  adja,  látja,  ludlja  írásmód  mellett  kardos- 
kodtak. A  vita  hosszú  ideig  folyt,  míg  végre  Révai  lett  a  győz- 
tes, a  kihez  a  kor  legjobb  írói  csatlakoztak.*  S  a  később  meg- 
alakult Akadémia  is  az  ő  tanítása  mellett  foglalt  állást  kiadvá- 
nyaiban, majd  az  18i7-ben  megjelent  Magyar  yyclr  Bindsztrí- 
ben,  s  ez  által  a  vitát  végleg  Révai  javára  dinitötte  el. 

A  mai  magyar  helyesírás,  melyet  ily  módon  Révai  alapított 
meg,  kettős  alapon  nyugszik.  Első  alapja  a  kiejtés,  a  mennyiben 
mindig  a  kiejtett  szó  hü  feltüntetésére  törekszünk  ;  azonban  írá- 
sunk tért  enged  a  szóelemzésnek  is,  midőn  a  to  és  rag  alakját 
lehetőleg  megőrzi.  E  kettős  elv  szilárd  alajya  helyesírásunknak, 
s    a   mennyiben    egyesek    a    mai   helyesín\s  némi  változtatására 

mondatásnak  sonussát,  a'  mint  a  szók  a  l»an  esnek,  kúvetik,  s"  azoknak  pediir  gyii- 
kereiket,  eredetiket,  és  természetiket  ísak  nem-is  visi:i'tlj;ik.  s'  innen  va«íyon.  hojiy 
tsak  nem  mennyi  Magyar  vagyon,  meg  a  nyi  mo.lon  ir.  M'orp  (iramm.  2Hk  1.) 
•  Ez  irodalmi  vitának  egyik  érdekes  terméke  Vím^ísmakty  tréfás  .Iramai  műve . 
Ypsilon  háború  (1821),  melyben  ö  is  IJévai   mellt'  all.  (Oss/es  mnnk;ii.  VIII.  k.) 

S  i  m  0  n  y  i :    Tüzetes  M.  Ny»h(an.     I.  ll 
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törekszenek,  nem  az  elvet  akarják  megbontani,  csakis  az  elvek 
alkalmazásában  akarnak  közelebb  jutni  a  beszélt  nyelv  mai  alak- 
jához, s  oly  egyszerűsítéseket  óhajtanak  megvalósítani,  melyek 
nem  volnának  az  etymologiai  elv  rovására. 

Az  i r á s-  (vagy  szünet-)  jelek  használata  irott  nyelv- 
emlékeink korában  nagyon  tökéletlen  volt;  csak  a  mondatok 
végét  jelölték  meg  néha  egy  vagy  két  ponttal,  vagy  pedig  vonás- 
sal ('  vagy  I  ).  A  HB.  és  a  KT.  pontot  tesznek  nemcsak  az  egész 
mondat  végére,  hanem  rendesen  a  hogy^  és  kötó'szók  elé  is;  a 
KT.-ben  a  pont  mellett  néha  ott  van  a  vonás  is  (ily  módon : . ' ). 
A  későbbi  codexek  is  csak  a  mondatokat  egymástól  elválasztó 
Írásjeleket  ismerik,  és  ez  vagy  egyszerű  pont,  melyet  a  sorban 
alul,  középütt  vagy  felül  helyeztek  el  vagy  pedig  kettó's  pont 
(mint  pl.  az  Ehr.  és  a  Kaz.  codexben).  vagy  végre  vonás  (/  vagy  ). 
Ezeket  az  írásjeleket  a  leírók  néha  más  színnel  írták,  mint  a 
hetüket,  így  pl.  a  Guary  codexben  píros  |  ,  a  Kazinczy  codex- 
ben  szintén  i)iros :,  a  Vitkovics  codexben  pedig  zöld  |  az  elválasztó 
jel.  Néha  a  már  odarajzolt  írásjelre  festették  rá  a  másik  színt ; 
igy  pl.  az  Erdy  és  a  Nádor  codex  Írásjeleit  utólag  festették 
pirosra.  —  A  codexeknek  másik  írásjele  a  szótagokat  a  sor 
végén  elválasztó  egy  vagy  két  vonás  vagy  pont  (-  -  vagy  .  :»; 
ezt  a  jelet  rendesen  a  sor  végére  tették,  mint  ma  is  szoktuk, 
de  néha  oda  irták  a  másik  sor  e^lejére  is.  mint  pl.  a  Teer  és  a 
Nádor  codexben. 

Legrégibb  nyunitatványaink  szintén  csak  a  pontot  és  az 
álló  vonást  használják,  de  csakhamar  fellép  a  mai  vessző  is. 
így  pl.  Komjáthy  S^f.  Pál  lerf^Jciheu  használja  a  és  ,  jelet.  Az 
írásjelek  pontosabb  használatát  Mamth  s  velenczei  könyvnyom- 
tató család  tagjai  állai)ítják  meg  a  XV.  század  végén,  s  Szenczi 
Molnár  Aijíkkt  nyelvtana  (lOlOi  már  a  következőket  sorolja 
el:  kettőspont  (colon),  pont  (pnnctuni),  vessző  icomnia,  virgula). 
rekeszjcl  (parenthesisi,  kérdő  és  felkiáltó)  jel  isignuni  interrogationis 
et  exclamationis).  (Corp.  Gramm.  2S7.  1.).  Ezekhez  Kévai  még 
a  kí)vetkezőket  adja:  pontosvessző  inicdia  notai.  hiányjel  (apo- 
stroplius).  kiUőjel  (signuni  divisionis  ct  coniunctionisl.  idézőjel 
isignuni  citationis).  gondolatjel  isiiriinni  pausae  ct  omissionisi. 
E  jelrk  sorozata  teljesen  nie^^telel  a  ma  alkalmazottaknak  és 
liKVAi   pontosan   niei;álla])ítja   használatukat  i>. 
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Bevezetés. 


A  szótök. 


A  legújabb  nyelvészet  sokkal  kevesebbet  operál  a  szótők- 
kel s  gyökerekkel,  mintsem  régebben  szoktak.  Ma  a  szót  inkább 
a  maga  teljességében  veszszük  szemügyre,  úgj,  a  hogy  a  beszéd- 
ben szerepel,  a  hogy  a  vele  összekötött  vagy  vele  rokon  szóknak 
€  szóalakoknak  hatását  szenvedi  s  reájok  visszahat. 

Mégis  olyan  fogalom  a  szótő,  melyre  a  nyelvi  jelenségek 
magyarázatában  mindenkor  szükségünk  van,  s  melynek  magában 
a  beszélő  ember  nyelvérzékében  is  megvan  —  mint  fogjuk 
látni  —  a  maga  helye  és  functiója.  Tehát  a  tő  nem  olyan  nyel- 
vészi abstractio,  minő  az  úgynevezett  gyök. 

A  szótő  a  szónak  az  az  eleme,  mely  az  illető  szónak  rago- 
zási és  szóképzési  alakjaiban  állandó  annyiban,  hogy  csakis 
bizonyos  hangtörvényszeru  változásoknak  van  alávetve.  Minthogy 
azonban  e  változások  részben  a  szótőhöz  csatlakoz('»  ragok  és 
képzők  hangalakjától  függnek :  azért  szükséges,  mielőtt  a  képzést 
vagy  ragozást  tárgyaljuk,  sorra  venni  azokat  a  változásokat, 
melyeket  maga  a  szótő  szenved. 

Bevezetésül  azokat  a  tényezőket  kell  megemlítenünk,  me- 
lyektől általában  függnek  a  szótők  változásai.  Iv/ek  a  tényezők 
kétfélék  :  egyrészt  h  a  n  g  t  ö  r  t  é  n  e  t  i  e  k,  másrészt  az  a  n  a  1  o  g  i  a 
hatásai.  Bővebben  s  más  példákkal  megvilágítva  tárgyaltam 
€  dolgokat  A  nKu/ijiir  xzótnk  ez.  akadémiai  értekezésemben  18S7. 
—  V.  ö.  még  Szarvas  Ct.  A  s/()tr»vek  kérdéséhez  Xyr.  XVI: 4lM. 
továbbá  SziLASi  M.  A  szótövek   rlnnMete  a   mairvarban.  Xvr.  XI. 
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a)  HangtÖrvényszerfi  változások. 

A  hangtörténeti  tényezők  közt  első  helyen  áll  az  az  isme- 
retes hangtörvény,  mely  szerint  az  ugor  eredetű  magyar  szók 
ragtalan  formájának  rövid  véghangja  elveszett.  Példák: 

hfd:  finn  kaluj  lapp  kvele,  yuolle  (osztják-szamojéd  kucír; 
—  mordvin  Ayi/,  vogul  s  osztják  xw/) ; 

vér :  finn  mi  (ace.  rcrc-u  stb.) ;  lapp  rarruy  carr  (zürj.  Wr, 
osztj.  ccfj  rur  stb) ; 

/^/;  finn  fal  rí  {talvc-ua  télen);  lapp  Udcv;  cseremisz  /r/<* 
(zürj.  föl,  vog.  f(d,  fel); 

dl  (/ij-<dy  al-ja  rminvk):  finn  <da,  mordvin  ala,  ah;  lapp 
nwlla,  ruoilr,  (osztják  rol,  zürj.  «//,  cser.  /V7); 

né(/i/:  osztják  nrdíf,  vogul  údd,  nde,  lapp  ndjr,  mord.  ndv, 
finn  }ir[ja  (cser.  nd  stb.); 

(hl,  ad:  észt  anda-j  finn  anfti-  (pl.  anfa-ra  adó,  a  ki  ád). 
mord.  andí-^  lapp  raddr-  (zürj.  votj.  //<r/-); 

//^//,  (mrf/'hal):  észt  A-ö/é*-,  mord.  /.///í-  (cseremisz  Ao/-,  zürj. 
/•?//-,  vog.  x^'^)  stb. 

A  szóvégi  magánhangzó,  legalább  egyes  vidékeken,  egész 
a  XIII.  századig  meg  volt  őrizve.  Ezt  bizonyítja  Anonymus  és 
az  árpádkori  okiratok. 

Sokszor  idézték  már  erre  nézve  Anonymus  szóalakjait: 
Zobolsff,  ma  Szabolcs;  Zuardii,  ma  Sztn'írd;  Tosu,  ma  Tas; 
alma,  később  ál  in,  ma  álom ;  z(  nbna,  később  szereim,  ma  szere- 
lem ;  Etf'j  ma  Et ;  Sain,  ma  Sáp  ;  Sári,  ma  Sár. 

Ilo/.zájok  csatlakoznak  az  okirati  példák  (sajnálhatjuk, 
hogy  a  XI.  XII.  s/ázadból  aráuyla*:  olyan  kevés  oklevél  ma- 
radt fenn ) : 

Innia  rtf(  ,hadút\  zihi  knt  szil-kúr,  zh/ef  zadn  sziget-szád,  nogn 
iiaffy,  rano:  lUii  ravasz-lik,  ni/fnontfi-kercku  monyovókervky  Frheruuaru 
Fehér  rám  , Fehérvár',  Loazidiolmfi  ,Lovászlialoni'  (mindezek  10f55-ból, 
1.  Fehér  CD.  I.;]í)0— :]9±  és  Jerney);  hikzadu  108(3.  ,bikkszád^;  Bocu 
személynév  1211.  (1272-ben  már  B<nk  Kovács:  Névmutató;  Berchi, 
Beerciff,  mons  vulgo  Berezt/  dictus  1213.  uo.;  nietae  positae  in  mon- 
tis  herzr^  i.  e.  cacumen  1213.  uo.  (tehát  bérez);  Bt/ka-jjofoka  rivus 
1231.  uo.  (127n-heii  már  Bikpotok,  ixzaz  biikkpatak);  f)/zu  forka  s\\\a 
1214.  Cziiiár,  1224.  Knauz,  azaz  fíiil  forka  , fűz-fark,  fúz-farok'; 
Moijos  M(Htii  12.')'").  (1278-ban  Mo</ns  Morf  jiuiíias  mart*). 

Küy-eüy  dialektusban  talán  méíz  a  XV.  század  elsó  felében  is 
voltak  ilyen  tormák.  LeL^ibibb  az  Elirenfeld  eodexben  sokat  találunk 
s  bihet('),  liouy  a  feninaradt  másolatnak  eredetijében  még  sokkal 
(obi)    volt.    Pl.    (liscij''    elwéíi    ♦)2.    o////r  tniijij  oly  iiai::y   12.  keicleívmhe 
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kylemb  felhelewl   kiQömb-külömb  félból,  azaz  oldalról  25.  eleztebe  15. 
(más  codexekben  eleszfébb)  stb.* 

Sok  dialektusban  hangtani  oka  látszik  a  véghangzó  meg- 
maradásának,** t.  i.  ha  ezt  k  előzte  meg,  akkor  ennek  tisztább 
kiejthetése  végett  tarthatták  meg  a  rá  következő  magánhangzót. 
Közönséges  pl.  a  méhj  moh,  keh  teljesebb  formája  :  méJic,  moha, 
hhe,  Háromszékben  a  düh  diihü  {dühiihe  hozniy  dühiihdeyséyy 
dühüboíjár  Tsz.),  a  moldvai  csángóknál  a  juh  joho,  a  hétfalusiak- 
nál a  teher  v.  terh  terhi  (mindezeket  1.  M.  Szótők  19).  Hogy 
minden  hangtani  ok  nélkül  megmaradtak  volna  efféle  alakok, 
mint  Szarvas  hiszi  Nyr.  XVI:422.,  az  nem  valószínű.  Az  ott 
idézett  Kedhida,  Szászfalvíi-féle  helynevekről  már  Szinnyei  kifej- 
tette Xyr.  XVII:  149.,  hogy  személyragos  alakok.  Fülgombí/ja 
nem  tartozik  a  t/onih  szóhoz  (fi'd-yomh,  mint  a  NySz.  idézi,  elő 
sem  fordul ;  mind  PPBL-ban,  mind  a  Tsz-ban  fiH-yomhája  van). 
Akkora,  jókora  régebben  akkor/í,  jókor/?-nak  hangzottak, 

A  rokon  nyelveken  s  nyelvemlékeken  kívül  bizonyítékul 
szolgálhatnak  még  az  olyan  idegen  szók,  melyek  régen  megho- 
nosultak  nyelvünkben  s  azóta  elvesztették  véghangjokat.  Itt  küli*)- 
nösen  a  régi  török  és  szláv  kölcsönvételeknek  vehetjük  hasznát. 

Például  a  török  j'ttijil-hoX  *(/i/éH(/f/n  s  aztán  íiyéiH/y,  yyöayy 
lett;  a  török  ourl,  o//r/-ból  orf\  or ;  így  vara,  sa/v  -  va/- (sárga); 
sh'a  —  ser,  sör;  hicri  —  hér :  ujgur  arfa-:  árt  stb.  (NyK.  X.  77 — 87 
Más  török  példák  ismét  ellentmondanak,  1.  Munkácsi  NyK.  XXY.) 

•  Egyes  szóknak  ismeretlen  okból  még  toválíb  fenmaradt  a  toljes  alakja. 
Pl.  az  Ehr.  e.-ben  ege-he  132.  a.  m.  ég-be,  s  ép  így  van  a  Tel.  •».  '25U.  lapján 
«az  egében*:  az  égben.  Továbbá  mennge-höL  ///<?/í/í//í-/><',  melyek  többszíir  olvas- 
hatók a  Kulcsár  e.  s  Virg.  e.-ben,  valamint  mein/r-dorffés  Vásárhelyinél  iXVI.  sz. 
végén),  melyek  eszünkbe  juttatják  a  mennij  szónak  luaiglan  éló  mvnnyv-i  szár- 
mazékát (ehhez  hasonló  a  s::iiz  mellékneve  némely  nyelvemlékben:  s:i(zc-i\. 

**  Néhány  r-hangú  Ige  is  teljeseltb  alakot  mutat  m^'-g  a  sz-kely  kiejtés- 
ben :  szicHy  hivH  a,  m.  szív,  hív,  ill.  szí,  hí  ( v.  o.  Kassai  :  S/.'ikíinyv  IV:429  . 
Az  ilyen  igetÖk  még  néhány  nyelveinlékiinkbon  i^  kéttaixuak.  legtöbbször  ;i 
Bécsi,  Müncheni,  Apor  eo<lexekben.  azonkívül  a  Dölirentei  <'Oílp.\bon.  Sylvester- 
nél  és  Keltáinál.  Pl.  rcio,  azaz  n'jo  .ri'  Hérsi  c.  Dolir.  c  rdonac  .rínak'  Hée>i<". 
cionody  vionanac,  vyouau,  .vínod,  vínának,  víván*  Hécsi  v.  riijn  .viv  Heltai: 
Ilin  .hí*  Sylv.  többször;  heiutf,  vaL-'yis  hrjifj  .liíjj-  Apor  .-,  sir/f  Ih.svai  u/>  e<Mii:i 
példákat  1.  M.  Szótok  17.  18.)-.  sík  Holtai.  Nyt.irt.  S/.  —  A/oiiK;in  \al<.>//inri. 
hoíry  ezek  'szintn,  /í/ív/>i-féle  sz<'ii:él\Tai:iis  ;il;iknkbí"tl  r<ivi.|iilf.'k.  \.  ó.  a  kiniii- 
tatható  szín,  hin-féle  nyelvjárási  formákat    1.  a/  Iit' rairo/ii^t  ■. 
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A  szláv  krustU'höl  kriszf^  kereszt  lett  a  magyarban ;  a  Watü- 
ból  bnH,  ha  ráf ;  7mlosn-hól  miloszf^  malaszt  stb.  (1.  M.  Szótok  20.  21.) 

Ezek  a  szláv-eredetfi  szók  egyúttal  azt  bizonyítják,  hogy 
a  tővégi  magánhangzók  a  X.  században,  midőn  e  szláv  szók 
átjöhettek  nyelvünkbe,  még  meg  voltak  őrizve.  Persze  föltéve, 
hogy  ama  szláv  magánhangzók  a  X.  században  még  nem  voltak 
némák,  mint  az  újabb  szláv  nyelvekben.  Csak  aztán  vesztek  el, 
mikor  e  szók  már  meghonosultak  s  így  osztozhattak  a  többi 
hangzós-végű  szó  sorsában.  A  változás  azonban,  mint  a  legtöbb 
nyelvbeli  változás,  úgy  történt  hogy  egj^es  nyelvjárásokban  kez- 
dődött s  úgy  terjedt  el  lassanként  a  többi  dialektusban.  Azért 
—  mint  láttuk  —  egyes  vidékeken  még  a  XIII.  században  is 
meglehetett  a  véghangzó,  holott  pl.  a  Halotti  Beszédben  már 
minden  szót  a  nélkül  találunk :  j)in%  lélil'  stb.  Munkácsi  a  vogul 
szóalakokra  s  a  török  jövevényszókra  hivatkozva  azt  hiszi,  hogy 
a  magyar  nyelv  külön  életében  már  igen  kis  szerepük  lehetett 
az  ősi  szóvégi  hangoknak.  (1.  NyK.  XXV.) 

Azonban  számtalan  szóalakban  mai  napig  fenmaradt  az  a 
régi  tővégi  magánhangzó,  azokban  t.  i.,  melyekben  a  hangtani 
körülmények  kedveztek  fenmaradásának. 

Például  a  //'/:  szót  még  a  XI.  században  így  ejtették  *lt('i::f( 
V.  *//(}:()  (^eredotileg  *hM/(f^  v.  ö.  mord.  és  cser.  Intlo,  észt  /v>r/o, 
Lffdtf,  finn  /o/o.  lapp  Irofr  stb.)  —  Ennek  a  főnévnek  a  lielyragos 
alakját,  mely  ma  Itfhotf.  a  XT.  században  még  így  mondhatták: 
/ni:(nfo  V.  Ifáíotufo  ( az  ->/  helyrag  ugyanis  eredetileg  magánhangzón 
végződi)tt.  v.  ö.  észt  Lndftna  .zu  hause*,  Weski:  :  Untersueliungen 
zur  Vergl.  Gramm.  44.,  finn  Lohma.  osztj.  yndua).  Midőn  már 
most  a  XI 1.  század  táján  a  *Aí/cm  nominativusból  liáz  lett,  ugyan- 
akkor lett  a  lielyragos  ^Itáyftft  alakból  íiú:<>i).  Ebből  azt  látjuk, 
hogy  a  mai  -otK  -vn.  -öit  ragb<'»l  az  o.  e,  ö  magánhangzó  valaha 
a  szótőhi»z  tartozott,  annak  volt  a  véghangja,  holott  ma  nyelv- 
érzékünk a  rag  részének  érzi.  úgy  hogy  nem  egy  dialektusban 
találkozunk  a  kérdő  névmásnak  ilyetén  ragozásával:  /.i-'n/,  mi-én. 

\[\\:y  vegyünk  még  egy  példát.  A  ítail  és  úf  szók  egy 
l()r)r)-ki  okirat  szerint  akkor  még  így  hangzottak:  JhhIu,  úík. 
A  ti">l)hes  szám,  a  mai  hadai,-  és  átah,  ugyanakkor  még  \^\  han- 
gozhatott: -^hnijnha.  "^áf'tl.ff  (V.  i).  niég  az  Khr.  e.-ben  ezeket  a 
t<">l)l)t'seket :  /,///>    kik  83.  ' a-h    ők   Hü.  tn jhI-I.-i  ,n h-  népeknek  50. 
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ketcnuezesekeuel  könnyezésekkel  53).  A  mikor  az  egyes  szám 
elvesztette  véghangját,  ugyanakkor  veszthette  el  a  töhbes  is  a 
maga  véghangját,  hgy  hogy  *hodoky  *úfok  lett  belőle.  —  Világos 
ebből,  hogy  az  utak  szónak  a-ja  a  régi  tŐvégi  magánhangzó 
maradványa,  valamint  az  is,  hogy  az  utakat  accusativusnak 
második  a-ja  eredetileg  a  többes-képzőhöz  tartozott,  mert  a  töb- 
bes accusativus  a  XI.  században  még  így  volt  szerkesztve: 
*iítO'ko't  (*útO'kO'tu?  V.  ö.  az  Ehr.  c-ben  ezt  az  accusativust : 
ystenU*  istent  48).  Ma  az  utakat  alaknak  egyik  r^-jával  sem 
tudja  nyelvérzékünk  mit  csináljon,  egyiknek  sem  érezünk  semmi- 
féle functióját,  mert  sem  a  többesképző  nem  állandóan  -ak^  sem 
a  tárgyrag  nem  -at,  hanem  sokszor  \g\  hangzanak :  -ak,  -of, 
sőt  minden  magánhangzó  nélkül  is,  pl.  Jó-k,  korsi-t.  Magashangü 
szókban  meg  épen  sokféle  alakjok  van:  -rk,  ékj  ökj  k.-'cf,  etj  ötj  i. 
Itt  tehát  a  változékony  magánhangzóban  már  nem  is  erezhetni 
a  képzőnek  vagy  ragnak  állandó  elemét,  s  azért  —  mivel  nevet 
mégis  kell  neki  adnunk  a  grammatikában  —  csakugyan  leg- 
egyszerűbb, ha  kötő  hangzónak  nevezzük.  (L.  erről  bőve))ben 
„Segéd-  vagy  tőhangzó?"  ez.  értekezésemet  Nyr.  X.) 

Míg  a  tővégi  rövid  hangzó  elveszése  a  szótőknek  nagy 
többségére  kiterjedt :  addig  egyéb  változások  a  szótőknek  csak 
egy-egy  osztályát  érték.  Fezekről  tehát  részletesen  az  egyes 
szótő-kategóriáknál  lesz  helye  szóhmunk.  s  itt  elég.  ha  csak 
érintjük  a  főbbeket. 

Voltak  valaha  ú,  é  végű  névszótők.  melyek  aztán  a  rají- 
talan  alakban  megrövidítették  véghangzójokat.  pl.  fá  :fn.  kezv : 
keze,  keze  (v.  ö.  fá-t.  krzr-t).  Hogy  ez  a  fejlődés  mikor  indult 
meg,  azt  bajos  megállapítani;  de  a  Künigsb.  Töredék  idején  a 
XIV.  sz.-ban,  bizonyosan  azt  mondták,/'/,  kcz^',  mert  azt  mond 
ták.  hogy  f(í  heJöl^  krzr  hf^lö/  íc'sak  ezekből  lehetett  a  mai 
fából ^  kezéből;  máskép  ma  így  volna :  yWAoY.  ],-<zrhill).  Lehet.  ho<:y 
egyes  dialektusok  még  a  XVÍ.  század  elején  is  azt  mondták: 
frketf\  ifjt\  lelkr  stb.:  mert  ilyen  alakokat  nauy  száninial  talá- 
lunk a  Jordánszky  és  Erdy  (•odexek])en. 

Némely  szótők  a  kötőhangzós  alakokban  nieirríAidítik  utols('» 
tagjuknak  (a  kötőhangz('»  előtti  szóta;L;*nak)  niaiiánhanii/óját.  pl. 
ml :  adok,  kf^l :  kelern/f/.  nHu/dr  :  Ht^n/an/l,'.  ty/r  :  fyrrrf.  Erró'l  a 
változásról  sem  mondhatjuk.   niik(H'    kezdoJíUt.    kül(>ni»sen    a/ért 
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mert  az  ide  tartozó  tőknek  nagy  része  egészen  a  jelenkorig  inga- 
dozik :  kenyeret  és  kenyérty  tehenet  és  tehént  stb.  Igen  sok  névszó 
csak  az  utolsó  egy-két  század  óta  csatlakozott  e  kategóriához 
analógia  útján, 'pl.  szamárok :  szamarak^  jyohárok : poharak.  Az  igék 
ragozásában  viszont  többnyire  a  rövid  magánhangzó  szerepel, 
pl.  vér^  mér  helyett  azt  mondjuk  ver,  mer  stb. 

Némely  idegen  eredetű  szók  már  akkor  mássalhangzón 
végződtek,  mikor  ugor  eredetű  szavaink  végén  még  megvolt  a 
magánhangzó.  A  XII.  században  tehát  azt  mondták:  ökörj  áruk, 
s  ezekből  pl.  a  többes  számot  így  képezték:  *ökörök,  *árHkuk, 
De  körülbelül  a  XII.  és  XIII.  században  terjedt  el  az  a  hang- 
változás, mely  szerint  a  háromtagú  szókban  a  középső  szótag,  ha 
rövid  és  nyilt  volt  jobbára  elvesztette  magánhangzóját,  s  pl.  szuluga 
ezzé  vált:  szulga  {szolga),  szér^dd  ezzé:  szerda  stb.  Ugyanekkor 
tehát  az  *ökörök,  '"^árukuk-íéle  formák  is  kéttagúakká  rövidültek: 
'^ökrök,  '^árkuk  {árkok;  a  XIII.  században  már  Árki,  Arkiisd 
alakokat  találunk  a  helynevekben,  1.  Kovács:  Névmutató)  stb. 
Hasonlókép  az  igék  között  a  ,söpör :  söpörök*  paradigma  ezzé 
vált:  ,söpör :  söprök\  így  keletkeztek  tehát  a  XII.  században  a 
hangzócesztö  páradig  utak. 

Voltak  olyan  szók,  melyek  a  tővégi  rövid  hangzó  elveszte 
után  két  mássalhangzóra  végződtek,  pl.  álmu:  álm;  *sorku:  *sork. 
'^stirk;  mortu  :*H(orf,  mart.  Ezek  közül  némelyek  azontúl  nem 
szenvedtek  változást,  pl.  marf,  part,  kiirt.  De  némely  mással- 
hangzó-csoportok a  XV.  század  óta  segédhangzót  vettek  tol,  tehát 
ff  lm :  álom,  sark  :  sarok.  Igék  is,  mint  pl.  rrdí^ml :  vrd'ém'él  stb.  így 
aztán  a  szótoknek  ez  az  osztálya  az  előbbi  kategóriához  hasonló 
paradigmákat  alkotott: 

álom  :  álm-o-k  ^-   árok  :  árk-o-k  ; 

n'd'tm'el :  ('rdcml-i'-k  --    söpör  :  söi>r-ö-k. 

A  szlovén  Jtí.s/^,  vrdro  szókból  illeszkedéssel  ^ászlo,  redr'é  lett 
a  magyari)an,  s  a  tárgyeset  jászfot,  redrcf.  Kzek  egészen  hason- 
lítottak az  á/tfuf,  álmát  paradigmához,  s  áml)ár  az  álm  alak  példá- 
ját nem  kíívethették  s  nem  lett  belőlük  a  magyar  ajakra  nézve 
kiejthctetleii  '^jászl.  -rrdr:  midőn  az  /dm  :  álmot'  ezzé  lett:  .álom: 
'dmof\  amazok  is  ilyen  hangzást  í>lt(Utek:  jászol  jászlot,  vúd^r  ved- 
ret (a  y'iszh)  alaki)(»l  i(lokirzi)en  /'fsclú  já.<:l(ij(i  is  lett,  1.  XySz.). 
Talán    \^y  íejlodíitt  a  rsri/n-.  L(fpor 
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Végre  még  egy  fontos  haügváltozást  kell  felemlítenünk, 
Körülbelül  a  XIII.  században  történhetett  (mint  fogjuk  látni), 
hogy  a  szóvégi  v  hang  vokalizálódott  s  lassanként  beleolvadt  a 
megelőző  magánhangzóba.  Innen  van,  hogy  az  eredetibb  *okov, 
*posztav,  *lov,  *löc  helyett  ma  azt  mondjuk:  akó,  posztó,  ló,  lő, 
S  innen  vannak  azok  a  szótők,  melyek  rag  nélkül  és  mással- 
hangzó előtt  magánhangzón  végződnek,  pl.  ló-nak,  lo-nek,  ellen- 
ben magánhangzók  előtt  megőrizték  v  hangjokat:   lov-a-k,  löv-h. 

b)  Analógiás  változások. 

Sokszor  első  tekintetre  is  világos,  hogy  a  hangtörvényeken 
kívül,  vagy  épen  ellenökre,  más  tényezők  működnek  a  tők 
alakításában.  Például  a  tő  és  ló  szó,  mind  a  kettő  a  v  hangú 
tők  közé  tartozik.  Mégis  az  -ig  raggal  az  egyiket  így  mondjuk: 
töv-ig,  a  másikat  így:  ló-lg;  viszont  az  n  helyraggal  amazt  így 
használjuk:  tő-n  {rozsatőiiy  szőllőtőn)^  emezt  meg  így:  lov-on. 

Mi  az  oka  ennek  a  különbségnek?  Egyszerűen  az,  hogy  a 
//>-nek  /(/-ragos  alakja  volt  járatosabb  {tőrig  Irhont  stb.  ett*.  iso- 
Iáit  szólásban),  a  ló-nak  pedig  ou-ragos  alakját  iiasználták  gyak- 
rabban {ífzépcn  ülni  a  loron  stb.).  A  régi  szabályos  */o/v>/  alakot 
elfelejtették,  mert  ritkán  volt  rá  szükség,  s  ha  aztán  mégis  a 
lóval  kellett  kifejezni  valamely  mozgásnak  a  határát,  az  újabb 
ragtalan  alakot,  az  alanyesetet  vették  alapul,  vagyis  tűül  s  azt 
mondták  ló-ig.  Hasonló  okból  foglalta  el  a  fővött  alak  helyét  ez : 
főn.  Mert  a  gyakrabban  előforduló  s  az  cmlékczftrr  rléít/.'rbbrn  hufó 
alakok  hatalmasabbak  a  ritkább  s  igij  kcrd^bln'  bizfostoi  hdsználf 
alakoknál  (1.  bővebben  A  Magyar  Nyelv  1:19)  s  azért  ezekre 
kisebb-nagyobb  mértékben  átalakítólag  hatnak. 

Ezt  a  processust  számos  példával  lelietne  illusztrálni,  de 
még  csak  egyet-kettőt  idézünk. 

Vegyük  megint  /^-ragos  alakját  két  egynemű  sz()tőnek : 
torok,  tork-ig,  de  árnk,  árok-ig.  A  régente  szabályos  torkif/  alak 
fenmaradt,  mert  közönséges  volt  az  olyan  szólásokban,  minők : 
torkig  elmerülni,  torkig  ff  hii,  torkig  fölhozni,  torkig  r/rg  stb.  (1.  ^ySv..) 
Ellenben  az  *drkig  alak  használatára  sokkal  ritkál)ban  volt  alka- 
lom, azért  idővel  a  nominativnsi  tó'alaklxW  képezett  árok-ig  t'oti^lalta 
el  helyét. 
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A  metsz  igének  valaha  szakasztott  olyan  volt  a  ragozása,  mint 
a  fekszik  igéé.  A  Bécsi  codex  korában  a  praesens  harmadik  szemé- 
lyében e  két  ige  így  hangzott :  metszene  feksz'én ;  a  perfectumban 
metütty  feküttj  vagy  metött,  fekött ;  a  historicumban  metvmeky 
fekvének  stb.  Mivel  azonban  az  52-es  praesens  sokkal  gyakrabban 
fordult  elő,  mintsem  a  metiltt  perfectum,  s  mivel  legtöbb  igénk- 
nek praesensében  s  perfectumában  nincs  efféle  tő-különbség, 
azért  a  meti^z  tőalakot  átvitték  a  perfectumba  is,  s  azt  mondták: 
metszetty  metszenek  stb.  De  volt  az  sz  nélküli  tőnek  két  szárma- 
zéka, mely  gyakori  használatánál  fogva  ellentállott  a  változásnak: 
a  gyakorító  metél  s  az  imperativus:  mess  (v.  ö.  Játszik :  Játszszííl). 
A  drávai  nyelvjárásban  még  egy  származéka  fenmaradt  sz  nél- 
kül, t.  i.  metetkor :  szöllőmetszés  idején  Nyr.  V.  521.  S  a  bodrog- 
közi halászok  is  maiglan  láhmcttö-uek  hívják  azt  a  félholdalakű, 
a  nyélhez  keresztbe  álló  vágó  szerszámot,  melynek  máshol  láj)- 
wctszö  a  neve,  mert  a  lápkíit  kiraetszésére  szolgál  (Hermán  0.: 
Ma«,7'ar  Halászat  808. j. 

A  játszik  igének  csak  egy  származéka  maradt  meg  sz  nélkül, 
a  játi'k.  De  van  dialektus.  nielyl)en  már  a  főnevet  is  mondogatják 
í<ry:  Járzék.  Zala  m.  Nyr.  II.  427. 

A  i)raesens  hatása  miatt  mondjuk:  őszcf/et,  iszof/at,  alusz/- 
konij,  liis^rkcHf/,  e.  h.  *ere(/(i,  *<diiV('k(nif/  stb.  (ellenben  t'évvki'ntf  s 
a  nyu":.  nyelvj.-ter.  Unh/ft.  föö(/et  stl).  V.  ö.  Nyr.  XV1:421.). 

Az  {)/rk  a  jelentő  mód  jelen  idejének  egyes  harmadik  sze- 
mélyéhen fordulnak  elő  legtöbbször.  Azért  gyakori  jelenség,  hogy 
ezen  személy  példájára  alakulnak  át  egyéb  igealakok  is,  illetőleg 
hogy  ez  a  ragtalan  tőalak  szolgál  alajiul  olyan  formákban  is. 
melyekben  azelőtt  máské])en  hangzott  a  tő. 

Így  pl.  az  ('nín)i'é/  igét  kétszáz  évvel  ezelőtt  csakis  i^y 
ragozták:  /nlcml-'c-k,  irácwl-e-sz.  t'nlhnél  (még  régebben,  mint 
láttuk.  ('rJ'émI),  rnlutil-iittk.  rn/c)Hl-'c-t'ék,  ('nlanl-e-nck;  ird^wl- 
í-ffi'ni  stb..  vnleml-e-nrk  stb.  Ellenben  ma  az  ('rdentiil  analógiá- 
jára a/t  mondjuk:  údnnef-nrk,  nrlruieí-s:,  ('ráhuel-tek,  rrdhui'/- 
-f<iH,  n-JcfNvI-Nrk.  Sőt  néhol  azt  is  mondják:  rrdenú'l-'é'k. 
n(l(tnvl-ihih\    —    llasonl('>kép    söin"u--n( /,-,    sü/för-f,  e    h.  ■'<üj/r-(')iek, 

snin--n-tt    Stb 

N'iszont  a/  Hf/r-il,;  /•o^y//-//-íV'h'  ikes  igék.  mivel  az  egyes 
harmadik    s/.ciiirlvlMMi  is  e,u-\  ütt   maradt  a  f//\   n/l   mássalhangzó- 
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csoport,  a  legtöbb  dialektusban  megőrizték  a  régi  ragozást: 
ugr-a'-naky  ugr-o-tt,  romUa-naky  roml-o-tt  stb.* 

Érdekes  jelenséget  tapasztalunk  az  érez  és  érzik  igék  rago- 
zásában. Azelőtt  mind  a  kettőnek  csak  érzM  volt  a  befejezett 
cselekvése,  s  maiglan  az  maradt  pl.  Egerben.  De  más  nyelv- 
járások az  érSz  tőalakot  átviszik  a  tárgyas  igének  perfectumába 
is  8  azt  mondják:  ér^zetty  ő  semmit  sem  ér&zMt  (így  a  Koziki 
czimfi  operettének  egy  dalában:  Ez  furcsa,  ez  furcsa,  én  mit 
sem  érBzek)**  —  Hasonló  módon  viszonylik  ma  egymáshoz  az 
activ  hajol  és  hajol-t  s  másfelől  a  reflexiv  hajl-ik  és  hajl-o-tt. 
Egyébiránt  az  ikes  érzik  és  hajlik  alakok  a  NySzban  nem  for- 
dulnak elő.  A  hajol  igének  pedig  ott  hajói  és  hajúi  mellékalakja 
is  van. 

Még  különösebb  a  következő  fejlemény.  Azelőtt  mind  az 
évj  mind  pedig  az  érik  ige  perfectuma  egyaránt  ért  volt  {megért 
a  gabona  MA:  Bibi.).  Az  utóbbinak  csak  participiuma  fordul 
elő  már  a  XVII.  század  elején  érett  alakban  is  {megércttség 
Zvon.),  a  mint  hogy  más  esetekben  is  van  ilyen  különbség  a 
verbum  finitum  és  az  igenév  közt,  pl.  irt  és  irottj  font  és  fo- 
nott stb.  S  az  ért  perfectum  érett  értelmében  még  ma  is  járatos 
pl.  Szabolcsban  (hol  azonban  az  igenév  érett)  és  Szeged  vidékén 
(hol  kétfélekép  mondják :  mögért  és  mögérött).  —  De  a  köznyelv- 
ben az  ért  ma  csak  az  ér  ige  perfectuma,  ellenben  az  érik  igéé 
érett;  pl.  ^megérett  már  az  esze"  CzF.  „még  nem  érett  meg  a 
kelés;  megérett  mind  túrója,  mind  sajtja"  Ball.  „egy,  megéntt  a 
™^&y"  (gyermekmondóka,  Kiss  A.:  Gyermekj.  50.  51.  53.  sok- 
szor). Itt  tehát  nyilván  csak  a  kéttagú  érik  alaknak  ritmusa 
volt  olyan  hatással  a  perfectumra,  hogy  ez  is  kéttagú  alakkal 
állapodott  meg. 

Szintén  úgy  vált  ketté  —  ámbár  csak  némely  nyelvjárá- 
sokban —  a  yignl  és  ngúJ'tk  ige  perfeetunia.  mely  azelőtt  egy- 
formán nyúlt  volt    (sőt  még   régebben    a    praesensben    sem  volt 

•  Nem  mindenütt,  mert  néh<^l  még  ezek  is  követték  a  sőpör-t,  kotor  t- 
lelék  példáját,  úgy  hogy  Vas  megyében  pl.  mindig  ngort  a  peiie^^tiiin:  nagyot 
ugortam  stb. 

**  Vas  megyében  itt  is  tovább  hatolt  az  aiiabtgia.  inint  az  ugrik  igén/'l 
említettük,  úgy  hogy  azt  is  mondják:  *Hiegn-f'-:eti  rajt  a  k(»nyhaszair' ;  de  «• 
mellett  megérzett  is  járja. 
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különbség,  mert  mind  a  kettőt  iktelenül  ragozták).  Ma  az  elsőnek 
a  perfectuma  nyúlt,  a  másodiké  nyúlott,  nyullotty  kinyulloff, 
különösen  Dunán  túl,  ellenben  pl.  Egerben,  Szegeden  s  az  iro- 
dalmi nyelvben  ma  is  csak  níjúlfj  k'myúlf,  —  A  tiyilik,  nyUlik 
igét  is  így  használják  Dunán  túl:  mjillotty  kifiyillott,  továbbá  a 
folyik  igét,  mióta  ikessé,  tehát  kéttagúvá  lett :  folyóit j  ill.  fojott, 
foloH  (de  így  is :  fóttj  kifőtt).  —  Az  egytagú  vesz,  visz,  váj  igéknek 
bef.  cselekvése  is  egytagú :  réti,  rittj  rajt;  ellenben  a  kéttagú 
iísz-ikj  isz-ik,  toj-ik  igéké  kéttagú  alakban  állapodott  meg:  er'étt, 
ivottj  tojott.  (Az  év^tt  alak  a  NySz.  idézeteiben  nem  fordul  elő. 
csak  ^ttj  ott,  még  az  ivott  többnyire  iutt^  iott,  bár  néha  itt  is ; 
ivott  először  Faludiból  van  idézve.  A  palóczok  ma  is  így  mond- 
ják :  ett,  itt.  Viszont  az  Ormánságban :  vcvett,  vivett,  trvrtt  — 
nyilván  a  leggyakoribb  evett,  ivott  analógiájára.  2'ojott  helyett 
némely  nyelvjárás  azt  mondja:  tojt.) 

Az  ngr^ik  ige  ragozásában  —  mint  láttuk  —  hozzá  vagyunk 
szokva  a  mássalhangzócsoporthoz  (y/),  azért  a  mássalhangzón 
kezdődő  ragok  előtt  is  meghagyjuk  a  csoportot  s  utána  kötő- 
hangzót ejtünk:  Uijr-iMiok,  uf/r-o-tt  stb. 

Ugyanígy  vagyunk  sok  más  ikes  igével  is,  pl.  esnklik, 
f (hu/lik,  síiu/lik,  rögzik  stb.  Tehát  itt  is  azt  mondjuk :  esukl-n-nak. 
fhi[fl-v-i\i,  s'nnj1-e-iték.  rögz-ö-tf  stb..  nem  pedig  rmkol-n<tk  stb. 
Egy-két  igénél  az  az  oka  a  raássalhangzócsoport  állandóságának, 
hogy  tíWjbnyire  tárgyas  alakban  liasználjuk  őket,  pl.  kétlew. 
ki't/i  (azért  szokatlan  a  kéteJ  alak.  1.  Zolnai,  PhK.  XV:  1051). 
(fjáiilow  („Istennek  (fjúidow'"^  i^y  k(»szön  a  nép  Dtúl,  azért  (ijóvljo, 
nem  ojóuífijto.  —  így  kéjfzmt,  ill.  kéhzcni  a  régi  nyelvben  (azért 
k(he:h('tg  Erdy  a.  A^)\).  krhozcfs.  Lifhozhctdlfn  Erdy  c.  Ny8z).  Ismét 
az  ikesség  miatt  hokzik  helyett  hogz'tk.  s  azért  Itogoz,  ljagoz)íi. 
hffgozltffssoH   NySz.  c  h.   *h(tkoz  r^tl). 

Csakhogy  vannak  olyan  ragok  és  képzők,  melyek  mással- 
hangzón kezdődnek,  mégsem  vehetnek  kiUőhaugzót  magok  elé. 
\)\.  az  ini])erativiisi  /.  a  -Ifof  igeképző.  Nem  mondhatjuk  tehát 
ínnfl-(-ji'k,  ft'ngl-1-hrt'ik  stb.  De  másfélül  szokatlan  hangcsoportok 
keletkeznek,  ha  azt  mondjuk:   íri/f/l/rk.  ri//ih}fli''k.  sí)fglltetfk  stb.* 


*  Klleh'k  ink:íl>l'  rMik  a  n-iii    nylvl.on    tur-liiliiak    olö.    mint  látni  fogjuk 
.1   haníTves/.tö  ii:«_'tők   tarsvala^al-an. 


Digitized  by 


Googlí 


A  8zót6k.  223 

Itt  tehát  valósággal  zavarban  van  a  beszélő,  s  csak  némely 
igékre  nézve  segíthet  magán  ügy,  hogy  mégis  segédhangzóval 
mondja:  ugor^ál^  ugor-hatik;  „ha  a  fizikus  azt  akarná,  hogy 
többé  ne  viüámoljék^  Nyr.  IX:  438.  y,m€g  ne  rögözzön  benne  valami 
rossz  erkölcs"  Fal.  617.  ^föl-fölcsUlámolhafott  egy  biztató  gon- 
dolat^ (Ország-világból  idézve  Ph.Közl.  XV:  1051.)  „hogy  az 
alkalom  el  ne  sikoljék^  Pet:  Helység  Kai.  II.  u.  o.  „kicsalja, 
hogy  cseteljék'botoljék^  FóVLap.  u.  o. 

Sokszor  ügy  segít  magán  a  beszélő  vagy  író,  hogy  meg- 
toldja az  igetőt  valamely  alkalmas  képzővel.  Vé\Ak\ú:fejljék  helyett 
azt  mondjuk  fejl-od-jék^  sinyUwtlk  helyett  sínylődhetik^  sinylje  h. 
sinyl-eUje,  Ulekzhet  h.  lélekz-el-het.  Nagybányán  s  egyebütt  is  azt 
mondják  csukl-od-jon^  ha  a  rsukl-ik  imperativusára  van  szükség  ; 
Háromszékben  azt  mondják  látszódjék^  tetsz-ed-jék  alkalmasint  a 
Játszódjék  analógiájára.  (L.  bővebben  alább  a  hangvesztö  szótők 
szakaszában,  s  v.  ö.  Zolnai  fejtegetését  Phil.  Közi.  XV :  1051  én 
Nyr.  XV:  134.) 

A  magyar  névszók  alakjai  közt  legerősebb  a  n  o  m  i- 
nativusi  forma,  azért,  mert  a  ragtalan  alakhoz  —  melyet 
alanyul  és  állítmányi  névszóul,  továbbá  birtokos  és  melléknévi 
jelzőül  használunk  —  csatlakozik  a  hangtani  feltételek  tekiu- 
tetében  a  legtöbb  ragos  alak,  t.  i.  azok.  melyeknek  ragja  egész 
szótagot  tesz  és  mássalhangzón  kezdődik.  Az  ilyen  ragok  előtt 
ugj^anis  szó  tag  végén  vannak  ugyanazok  a  tőbeli  hangok, 
melyek  a  nominativusbau  szó  végén  állnak.  iMidőn  tehát  a 
*jov  melléknévből  jou  és  jó  lett,  ugyanakkor  lett  a  Jor-ht-n  for- 
mából Jow-/>n?y  JJ-/v<üí  stb.  (holott  pl.  a  jor-((,  J((r-fi  alakok  r-]e  me^x- 
maradt  változatlanul.)  Ugyanakkor  állapodtak  U^y  meg  a  jólfú/, 
jóra  stb.  alakok. 

S  végül  mindezek  az  alakok  együtt  olyan  erőre  kapnak, 
hogy  a  nominativusi  tőalak  olyan  nyelvtani  formákba  is  behatol. 
melyekben  eredetileg  nem  volt  helye.  így  pl.  már  rép  nyelv- 
emlékeinkben jómra,  jódni  formákat  találunk  e  h.  ^jorarnnf, 
*joradraj  nyilván  a  jnrn  analógiájára.  —  Íüv  foglalták  el  a  régi 
hangtörvényszerű  *lon<i,  ^fari^/.  *f(i/r}fj  alakok  helyét  ilyenek: 
ló'lg^  tó-ig,  falH'ig  stb.  stb. 

Az  imént  említett  /o;>//Y/-íele    ])él(la  átvez<^t  i)enniinket  eiiy 
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másik  analógiás  hatásra.  A  jóra  analógiáját  ugyanis  csak  az  első  és 
második  személyfí  alakok  követték,  ügy  hogy  az  eredeti  *jovamra 
stb.  helyett  azt  mondták:  jómra,  jódra,  jónkra,  jótokra.  Ellenben  a 
harmadik  személyben  megmaradtak  a  teljes  régi  formák :  *jovára, 
javára ;  *jorokra,  járókra.  Ennek  egyszerűen  az  az  oka,  hogy  a 
három  személy  közül  leggyakrabban  fordul  elő  a  harmadik,  tehát 
legnagyobb  is  az  ellentálló  képessége.  Sőt  nemcsak  ellentállani 
képes,  hanem  még  hatása  alá  is  keríti  a  másik  két  személy 
alakjait,  s  így  érthető,  hogy  újabb  időben  a  javára,  javokra  ana- 
lógiája a  jómra-íélék  helyett  ismét  ilyen  formákat  eredményezett: 
javamra,  javunkra  stb. 

Vannak  olyan  szók  is,  melyeknek  nemcsak  személyragos 
alakjaik  közül  leggyakoribb  a  harmadik  személy,  hanem  valamennyi 
alakjuk  közül  ez  fordul  elő  legtöbbször.  Ilyenek  különösen  a 
testrészek  nevei,  melyeket  majdnem  mindig  birtokviszony- 
ban, tehát  személyraggal  használunk,  s  ehhez  a  formához  annyira 
hozzá  vagyunk  szokva,  hogy  szükség  nélkül  is  alkalmazzuk, 
így  pl.  Bátai  B.  György  Lelki  Próbakő  ez.  munkája  (1666.) 
elején  az  index-nek  egyszerűen  ez  aczíme:  ^Mutató  ujja.^  Kün- 
Szent-Miklóson  azt  mondják ;  ina-hajlásif/  érő  rnha^  e  h.  ín-haj- 
lásig  érő;  máshol  ilyeneket  hallunk:  ujja-musira,  ffje-ruha  stb. 
(több  példa  M.  Szótok  89.) 

Az  ilyen  szóknak  harmadik  személye  sokszor  olyan  erős 
hatással  van  a  többi  formájukra,  hogy  ezek  a  -ja  jr,  -a,  c 
személyragból  átveszik  a  j-t  vagy  pedig  az  a  c  hangok  vala- 
melyikét. 

a)  A  szája  szónak  első  és  második  személye  valaha  csak 
így  volt  szokásban:  szám,  szád,  szán/i,  szátok  és  személyrag 
nélkül  azt  mondták :  szabó/,  száraL  szát  stb.  1.  XySz.  A  leg- 
gyakorilíb  szája  alak  (s  a  szintén  sfíríí  használatú  szá-j-ú  mel- 
léknév )  okozta,  hogy  a  többi  személyt  is  ./-vei  kezdték  mon- 
dani: szájam,  szájunk  stb..  süt  a  személyragok  nélkül  is  száj 
állapodott  meg  a  régi  szá  helyett.  iDc  a  szám,  szád  alakok  is 
megmaradtak  sok  dialectusban,  s  pl.  rsallóki)zben  azt  is  mond- 
ják :  s:át.\ 

így  lett  az  xlja,  )u>Ujr  tormák  hatása  miatt  az  aJ-híA  alj,  alt/ 
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s  a  mell-bői  sok  nyelvjárásban  melly.  *  Hasonlókép  okozta  a  térd 
fiSnévnek  térdjcy  térgye  formája  azt,  hogy  egynémely  vidéken  azt 
mondják  térgyeniy  térgyed^  pl.  Esztergomban,  Pest  megyében 
(Dömsödön),  Debreczenben  (Xyr.  IX:163.);  így  térgyéní  Eszterg. 
a.  0.  IX.  542. 

A  bú  főnévből  a  bújába,  híjába  példájára  ilyen  formák  is 
keletkeztek:  bujomba  Dunán  túl,  bújval  a  palócz  tájbeszédben. 

A  teto-höl  teteje  miatt  ilyen  alakokat  is  képeztek:  tetejezní^ 
e  h.  tetőzni  (Szabolcsban  mind  a  kétfélekép  mondják),  tetejes 
(Somogyban  s  máshol  is,  Xyr.  III.  140.  326.)  és  tetejetlen  (Pest 
m.  M.  Szótők  42.  v.  ö.  Teteuetlen  Anonymus  38.  olv.  tetéveflen? 
és  Tetétlen  puszta,  Pest  m.). 

Ide  sorolhatjuk  az  ekjlijbe,  fölibe^  hSgyibe  hatása  alatt  fej- 
lődött szabálytalan  formákat:  elejbém,  föUbédj  hegyUmik  stb.  Ilye- 
nek ezek  is:  alájunk  Faludinál  és  alájam,  hozzájad  székely,  még 
pedig  udvarhely  megyei  közleményekben  (M.  Szótők  41.),  továbbá 
„üj  le  nielléjetn^  szintén  udvarhelyi  néprománczban  Nyr.  VII.  41. 

b)  Máskor  a  harmadik  személynek  a  e  hangja  hatol  be  az 
illető  szónak  egyéb  alakjaiba. 

A  /ele-barát  tulajdonkép  fél-barát  volna,  v.  ö.  „látjátuk 
feleim''  HB.,  váras-/e7  .városi  polgártárs'  NySz.,  ü^y-fél  stb. 
Szarvas  szerint  a,  fele-barát  előrévszében  a  /'e7-nek  eredetibb  két- 
tagú tőalakja  maradt  fenn,  mint  afele-.^éf/  szóban.  (Nyr.  XVI:  423.). 
De  valószinübb,  hogy  a  fele-baráf-hsui  harmadik  személyű  alakkal 
van  dolgunk.  Nyelvemlékeink  ugyanis  azt  bizonyítják,  hogy  azelőtt 
e  mellérendelt  összetételnek  mindkét  tagját  személyragozták,  s 
nemcsak  azt  mondták,  hogy  valakinek  felebarátja;  hanem  azt  is, 
hogy  nekem  *fele>n-/)arátom  (v.  ö.  komám-aram,  öcséin-anfm  stl).), 
neked  *f eled-barátod  v.  feleíd-hdrátid  (az  Ers.  e.-ben  fordul  elő 
az     utóbbi    s    még    ez:    feled-ljarátid^     Nv8z. ).     Mivel    pedig    a 

*  Szarvas  Nyr.  XVI:  í-28.  azt  mon-lja.  hogy  mvjjct  c-<ak  a  Tiszán  túl  s 
talán  Erdélyben  mondanak  s  hogy  ez  pu<zlán  hangváltuzás,  mert  hogy  .,a  szó- 
végi l  jésülése  egészen  közönséges'*.  I>e  mejjct  mondanak  Dunántúl  is,  pl. 
Veszprémben,  továbbá  Szegetlen.  Aradon.  Békésben,  nullif.  nnlh/oi  stb.  Nagy- 
Kúnságban.  Aztán  meg  ez  nem  szóvéíri  /.  ni»-rt  hisz  a  ragtalan  alak  unt II  a 
közbeszédben  alig  fordul  elő.  V«'"gre  épen  a  hosszú  //  jésüK-^éie  nem  találni 
példát  (v.  ö.  nzellö,  cllil-,  kiülü  stb.i. 

Simonyi.  Tüzetes  M.  Ny«'I\t;iri;   1.  1"'^ 
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fele-barátja  fordult  elő  legtöbbször,  nem  csoda,  hogy  egyszer 
*felök-barátjok  helyett  is  azt  kezdték  mondani:  felebaráfjoky  s 
feled-barátod  h.  felebarátod.  Ép  ilyen  kifejezések  a  régiségben: 
fele-nyájaj  felenyájam,  felenyájunk  NySz.* 

A  zúza  is  eredetileg  harmadik  személyű  alak  (v.  ö.  zúzjok 
Bécsi  c),  de  ma  azt  mondjuk  a  második  személyben  is:  eszem 
a  zúzádat,  sőt  mivel  így  az  a-nak  személyrag-volta  elhomályo- 
sodott, a  harmadik  személyben:  zúzája  (de  az  utóbbi  alak  néhol 
pl.  Nagy-Künságban  nem  használatos,  hanem  csak  így  mondják: 
zúzza;  Szegeden  kétképen  járatos:  zúzája  és  zúzza).  Dunántúl 
nagyon  elterjedt  forma  ez:  majája.  Soprony  megyében  több  ilyen 
alakot  használnak:  szarvája,  bajrzája  (M.  Szótők  42.);  „len  i^zá- 
Iája:  len  szála,  Sopr."  Tájsz. 

A  zúz  és  zúza  módjára  magyarázhatók  más  eíféle  páros 
testrésznevek  is,  pl.  arcz  :  orcza,  pof :  pofa.  tomjtor  :  tompora, 
kompor  :  kom  pora  (I.  Cz.F.) 

A  belső  analógiánál,  mely  az  eddigiekben  működött,  sem- 
mivel sem  ritkább  a  külm  analógia  hatása,  mely  abban  áll,  hogy 
különböző  szóknak  egynemű  alakjai  befolyásolják  egymást. 

Leggyakrabban  olyan  szók  vannak  hatással  egymásra,  a 
melyeknek  hangzásbeli  hasonlósága  idézi  elő  az  eszmetársulást, 
így  pl.  az  idegen  eredetű  szók  rendszerint  nasonló  hangzású 
magyar  szók  analógiájára  ragozódnak:  malom  és  czirkalom  a 
hatalom,  fájdalom  analógiáját,  jtoJiár  és  mozsár  a  madár  és  bogár- 
félék példáját  követte.  A  régi  czirkalomok^  poJtárok  helyett  tehát 
ma  azt  mondjuk  vzirkalmak,  poharak.  Cz  u  kort,  fii  kört  helyett  moi^t 
rzukrot,  tükröt  a  tárgyeset,  mert  a/t  mondjuk:  bokor  —  bokrot, 
ökör  —  ökröt.  Ilyen  jelenségekkel  gyakran  fogunk  találkozni  az 
egyes  sz('>kategóriák  tárgyalásában. 

Egyes  dialektusok  e  tekintetben  még  messzebb  mennek,  mint 
a  köznyelv.  Dunán  túl  az  öröm  accusativusa  néliol  örmöt.  mint 
köröm  :  körmöt.  Zala  megyében  néhol  a  zsinór-é  állítólag  zsinrot, 
mint  toront/ :  tornyot^   Haján  a  ki  por  (kupor)  tárgyesete  Avp-o^  stb. 


*  Az  (if]hofj  leghiisznúltabVi  forin;ija   nijnUoíja,  azért    van   i'tgabogai,  áfja- 
hngácshn,   tnfdshofi'fx^  thnidhiigárdtt  e   ll.   ihinihoffni  stl).,   1.   a   szótárakat. 
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1.  A  személyragok  előtt. 

Az  első  szemelv  /-  rngyd  elütt  iii indiai  van  kí>iuhí\i)g?;á  — 
a  legi'uí^ibíi  eodexektűi  a  mai  iiapitj:  —  kivívó  az  ell)es/4'lu 
nuiltat  fí  a  íTdtiHelus  nióclnt;  inert  Ojíeklten  n  kíifűlian^ZM  a  in e Le- 
előző liassxü  huiigliii  nlclvadt,  l*éldAk:  ufha-h.  /vV-í-//.  íür-iU*: 
fititihfJ-u-ít\  k/rrntf-v-lí,  füriffil-f'k  :  aiij'ii-L\  /,rrj-f-l\  turj-i  l:  tdlen- 
ben :  mfé-k,   kérrtr-k. 

Az  elsü  személynek  m-i"ntri»>  alak jn ni  iírzve  t\  í/ahalv 
njíyanaZt  mint  a  /N-ra«:r*isra;  mf-ft-m,  kvi-v-m,  förü-w:  tioh/in-ft-m 
slb, ;  (tfiand-o-nt.  íren  fid-r-nK  ^hifi/o^ttfui-ft-nt  í^tb, ;  wif-t(-m.  Lvrí-í-m. 
tihi-f-^m  (vmit  V.  aztK  utlj-a-m.  hhj-v-nu  ttlrj-f-m  Itt  is  kjvrtelt 
tesz  az  ellieszidu  múlt  s  a  lulliHelr^  inud :  fulti-m,  trr-ni/.  //n/- 
go :if~ m :  üdí f * / -ím ,  Irnt  i-h ^  tht /y « iitfíí-in. 

A  má?íodik  í>/.i'm(My  ^t-osí  nlnkjára  nt'/ve  úricly  í'>ak  a  Inlvi'k 
is  beálló  eyelekvésben  fordul  elu.  uiár  (írvni  Mikln^  iin';:alla|n't(itta 
íGramm.  Td^H  í^küv.  IDakíízoyelv  fiV/.ahályaií:  lin^'V t/i.a  ,.i  immrsn^ 
ecín.sQuaníinm'*  elkerülésére  a  két  másHalbangz/pii  va^n  lKiss/.n  m;'l^' 
.^albangznn  végzudn  i|retnk,  tínábbá  az  -ff  yC^^llvk  (melyükben  rsak 
pííccultuscousonantiimi  eoiieursn>".  aiert  régelílien  -//-re  v<';r/£Hliek, 
V.  u,  rt'hifffKsofjiín  W'inkl,  e  )  aie^Martják  a  ki«tuiian;rv!i'»t  :  nifitff/'ft-^^, 
^úntiisiv iníitti-a-^^^J^rntftí-t-s:,  kfiiil-i-s:^ htill-ii^si,  h/l-f -s.:\  hut/f-f/sz, 
/»VJí^/^■.y^  stb.  Av>-it  vé^^iiekbc/  \uí/ja\  \<v\\  jHitíJnnnk  ju -/jí/ vé^íiieket 
h:j7tf'f-sz,  hilí'í'S:!:,  l)v  a  mai  m"|tnMlv  ininde/i'n  i^a'ket  Ualan 
efíak  a  hNrs-  kivételével;  trilfbnyirc  kíííuhan^^/n  nélkül  lias/nálja: 
/íiü/ííAr*   /tiífff'^^,   líiíif<:,   hftffí^z,    ^'V:/r<:,    íi^f^,,   fdií^-  .iifb, 


Digitized  by 


Googlí 


228  Alaktan. 

Azt  is  megmondja  Révai  és  idézetekkel  is  bizonyítja,  hogy 
a  sziszegő  végű  igék  régi  íróinknál  rendesen  kötőhangzó 
nélkül  veszik  föl  az  sz  ragot;  ás-sz,  szimnyadoz-szj  üz-sz  stb. 
(az  id.  h.  625.).  Székely  nyelvjárásokban  ma  is  élnek  a  nézsz^ 
hozsz  (néssZf  hossz)  féle  alakok,  a  nyugati  nyelvjárásokban 
pedig  ilyenek:  óvasSy  koress  =-  olvassz,  keressz.  Más  helyen 
azonban  Révai  (859)  azt  is  elmondja,  hogy  a  lész-sz,  fész-sz^ 
rí<!z-sz,  visz'sz-téle  alakok  mellett  a  kötőhangzósak  is  előfordul- 
nak Usz-csZj  rész-e-sz^  hisz-c-sz.  Az  előbbiekre  Sylvestert,  Telegdit, 
Pécsit  és  Káldit  híja  tanúkul,  az  utóbbiakra  Pázmányból  és 
Lépesből  idéz  példákat. 

Emezekhez  —  mivel  Szarvas  G.  (Nyr.  111:18.)  kétségbe  vonta 
jogosultságukat*  —  hadd  járuljanak  még  a  következők:  vonzaz,  azaz 
vonszasz  CornC.  14.  uizez  RMXY.  11:15.  leszesz  RMK.  11:7.  (1529-ból), 
ieszesz  u.  o.  196.  lészesz  Kár.  Bibi.  1:183.  tészszesz  Hall.  HHist. 
11:268.  lészesz,  vészesz  Hall.  Paizs  92,  258.  veszesz  Erasm.  Erk.  30. 
lészesz  Kaz.  Lev.  1:281.  Műnk.  V:88.  stb. 

De  nézesz,  olvasasz-féléket.,  minőket  néha  újabb  Íróknál  olva- 
sunk (pl.  görnyedve  nagy  foliántokat  kihúzasz,  Orczy  KöltH.  73. 
^úgy-e  nem  késesz**  Kaz.  Műnk.  V:50)**,  a  múlt  század  közepéig 
hiába  keresünk;  ezekre  nézve  tehát  igaza  van  Szarvasnak.  —  Kiss 
Ignácz  említ  ugyan  olvasasz  alakot  Pázmányból,  de  emlékezetből 
idézi  s  bizonyára  téved.  —  Örzesz,  szerzesz  stb.  a  következő  pontba 
tartoznak. 

A  hangzóvesztő  tők  kétfélekép  alkotják  a  második  sze- 
mélyt: k('srrf/-r-sz^  fjf/öh'-e-sz,  szerz-e-s'z  (kötőhangzóval  a  mással- 
hangzó-torlódás elkerülésére)  és  kesfréfj-sz^  fji/öför-sz^  szer^z-sz. 
Amazok  a  régi  alakok  (v.  ö.  zcrzrz  Tel.  e.  306.),  emezek  az 
újabbak,  mint  már  Révai  megmondta  id.  h.  628.  Az  utóbbiak  a 
harmadik  személy  hatása  alatt  keletkeztek,  l.  alább. 

Tudván,  hogy  a  kötóhangzó  eredetileg  a  szótó  véghangja  volt, 
nem  fogunk  csodálkozni,  lia  néha  ilyen  alakokat  is  találunk  még 
nyelvemlékeinkben:  f/lez  ülsz  Güm.  c.  52,  terez  térsz  57.  ijmadaz 
Krisztina  leg.  15.  vetcfiz  Fort.  Szer.  6.  predicahiz  Weszp.  c.  18. 

A  második  személynek  l-es  alakjára  nézve  általában  ugyanaz 

a  ífzabály  áll,  mint  az  első  személy  ragjaira  nézve ;  tehát:  isz-o-l, 

*  "A  XVII.  százaíllía  lenyúló  irodalom  esak  ily  második  személyeket 
mutat  lel:  Íi:.<:,  kercsí^:,  less:,  vissz  v.  cisz  stlt.,  nem  {'edij;:  üzcsz,  keresesz. 
U'szcs:.   ris:csz».  Xvr.  I:-U3.  ü  majia  i<U"'Zte  ;  hze:  EhrU.   145. 

**  SzvoRKNYi  \yt.  153.  1.  éj-en  ezeket  az  alYektúlt  alakokat  ajánlja: 
<alk;dmashan  segé»lhíinirz<'»v:ii  használjuk,  mint :  ásasz,  fürkészés:,  ühlözcsz  ezek 
helyett:  ass:,  fiirkésisz,  lildozs:^. 
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ész'é'l,  törőd'ö-l;  iand-o4,  mid-e-l,  törőd ev d-'é4 ;  ellenben:  ivá-l 
ecé'l;  inná'l,  enné-h  Az  Htály  ettél ^  ^gyá^j  (^gy^h  ül-  ^^^<^h  ^^^^h 
igyaly  egyel  alakokat  1.  alább. 

A  tárgyas  második  személy  szabálya  ugyanaz,  mint  a  k, 
iw,  /-ragos  alakoké;  tehát:  ad-o-d,  kér-e-dy  tör-o-d;  adand-o-d, 
kérend-ö-d,  törend-U-d;  adt-a-d,  kért-e-d,  tört-e-d;  adj-a-dj  kérj-e-dj 
törj -e-d.  De:  adá-dj  kéré-d;  adná-d,  kérné-d. 

A  fölszólító  módban  már  codexeinkben  gyakran  hiányzik, 
a  mai  éló'  beszédben  pedig  többnyire  elmarad  a  kötohangzó  a 
megelőző  ./-vei  együtt:  ad-d,  kér-d,  tör-d.  A  j  azonban  nem  vész 
el  nyom  nélkül  a  f-végü  igéknél,  mert  ezekben  a  rövidült  alakban 
is  megvan  a  szabályszerű  5-hang:  íhsvd-iísd,  tartsad-tartsd  stb. 
i^^^gy-^^-d?  igy-a-d  h.  redd.  idd  stb.,  h'tgggcd  h.  hldd^  hagyjad  li. 
hagydj  hadd.) 

Hasonló  rövidüléssel  találkozunk  igen  gyakran  a  jelentő 
módban  is  a  ható  igéknél:  adhat-o-d,  kérhrt-'é-dj  helyett  adhad-d, 
kérhed-d  (azért  kivánta  Kaz.  Lcv.  1:358  ezt  az  irást:  y^eladhat\lj  non 
adhadd-).  Példák: 

meg  tilthaddé,  köthecldé,  Melius,  Jób  98.  mrg  tajmsztalhad,  lát- 
hadd  Zvon.  Post.  1:581.  11:161.  he  dughud  Kár.  Credo  98.  próhdlhadd, 
érthedd  Felv.  Schola  Sal,  9.  tudhadd,  hidlhadd  stb.  ^iíreii  gyakori' 
Debreezenben,  Nyr.  IX:204.  (többnyire  így  mondják  Békésben  s  a 
palóezok;  ellenben  ismeretlen  ez  az  összevonás  a  székelyeknél  és 
Dunán  túl,  talán  csak  a  Rópcze  vidékén  mondják  kcrnyhedd,  viihedd 
Nyr.  XX:418.) 

Szintén  ilyen  rövidült  alak  a  népies  ládd-e  (szék.  láddaj)  e  li. 
látod-e,  .,Nem  látd  é  nemzetnél  jeleit  hívságnak?"  Orczy  Költ.  Sz.  4ő.  - 
S  ehhez  csatlakozik  még  a  tudod  rövidítése  codexeinkben  :  „Az  menny- 
országban az  szentek  tudde  mit  esznek?"  Sándor  c.  '1.  ^Tade  mit 
töttem  neked?**  VirgC.  61.  „l2.en  jól  twd,  ho2:v"  ...  u.  o.  2^1  tuddct' 
Apóst.  Mélt.  32. 

A  harmadik  személynek  rendes  alakjaiban,  t.  i.  a  ragtalan- 
ban  és  az  //i-ragosban,  nincs  kötőhangzó  (/v.sc,  f,^.:-ik).  Az  >/-es 
harmadik  személynek  ugyanaz  a  szabálya,  mint  a  //,  >//,  /  ragoké 
(csakhogy  az  n  rag  a  hat  egyszerű  igealak  közül  háromban 
sohasem  fordul  elő):  ro)isZ'0-}t  (1.  ahíbb>.  lrsc-('-)i.  nü'ifij-'v'n: 
ronj'O-riy  lögg-e-n,  mnij-'é-íi:  de:  lr-)K  f^'-n.  rí-if,  ma  lőtK  /''///.  {rihi)  sth. 

A  többes  szám  első  személyében  soha  sincs  kiUőbangzó. 
Az  ide  tartozó  alakokat  így  taglalhatjuk :  n--uífl\  inn/d-ioik^ 
irt-unk,  irj-unkj  kér-iiuk  stb.  (1.  fiuít) :  -      n-fi-Hh;  irntf-Nk  stb. 

A  második  személyre  naii-yjából  ugyanazok  a  szabólyok  áll- 
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nak,  mint  az  egyes,  második  személy  sz-es  alakjára.  Tehát:  mond-o- 

-tok,  adand-O'tokj  kérend-^-t'ék,  küld-ö-tök,  tanít-o-tokjüt-ij-iök^ih,  (így: 

k'iend6t6c  Lobk.  c.  144.  dendctcc  284.  tanytotok  Sylv.  Corp.  Gr.  44.) 

De    a    mai    népnyelv   majd   mindenütt   kötőhangzó   nélkül   ejti : 

mond'tokj   küld-tök,    tanít-tok,  fiít-tök   stb.   A   többit  az  irodalmi 

nyelv  is  mindig  kötőhangzó  nélkül  hagyja:  Usz-Uk,  tész-tek  stb. 

A  hangzóvesztő  igetőkből  kétféle  alak  van  itt  is ;  egyik  a  régibb : 

kcserg-é't'ékj  ytjötr-ö-tök;  másik  az  újabb:  kcscr'ég-M'j  gyötör-tök  stb. 

Az  utóbbiak  itt  ép    úgy   magyarázódnak,    mint   az   egyes   szám 

második  személyében  (1.  alább  bővebben). 

Itt  is  idézhetünk  legalább  egy  régi  példát,  melyben  még  a 
régibb  teljes  alakot  látjuk  az  újabb  általános  rövidítéssel  szemben: 
Mire  hiotoc  engemet  Noeminec?  cur  vocatis  .  .  .?  BécsiC.  3. 

A  bevégzett  cselekvés  s  a  fölszólító  mód:  adt-a-tok,  kért-e- 
-fek;  ((dj-a-toky  kérj-e-fck.  Ellenben  az  elbeszélő  múlt  s  a  fóltéte- 
les  mód:  adá-tok,  kéri-tek;  adná-tok,  kérné- fek, 

A  többes  harmadik  személyre,  ugyanaz  a  szabály  áll,  mint 
a  másodikra ;  tehát  ad-nakj  kcr-nvk,  de  pl.  mond-a-nak,  adand-a- 
-tmk,  kércnd'C-nek,  küld-e-nek,  ta)iít-a-nak,  fni-e-nck  stb.  De  a 
Dunán  túl;  a  palóezoknál,  Békésmegyében  s  tán  más  nyelv- 
járásokban is  rendszerint  kütőhangzó  nélkül  mondják :  mo)td-?i(d\ 
Iwrd'iuikj  killd-nekj  (sut  Dunán  túl  liornak,  kiimiek)^  tart-nak,  tanit- 
-nak,  fut-uek  stl).  —  8  a  harmadik  személyben  ezek  a  rövidebb 
alakok  bizonyulnak  eredetiebbeknek,  mert  esak  ezek  fordulnak 
elő  majdnem  összes  eodexeinkben  (a  Döbr.  és  Vitk.  ce.  kivéte- 
lével. 1.  alábbi  Példák: 

kezdnck  EhrC.  125.  híjcndnek  147.  ekescitnek  BécsiC.  110. 
ijoitnac  MünchC.  20.  iddozendnec  32.  kealtnak  WeszpC.  90.  (így; 
keídtanak  a  Nyelvemléktárban  sajtóhiba);  f/oueudnek,  veie}ifbiek  Lohk. 
C.  9.  fozinak,  onthnak  ErdyC.  2().  tamjizthnak  31.  tarthnuk  32.  vakoyth- 
nak,  bolondoyíhnak  517.  yelentnek  ÉrsC.  451.  tártnak  VirffC.  H4.  — 
rnntnak  Tin.  207.  mondnak  RMK.  IV:70.  rekczfnek  Born.  Préd.  393b. 
khUnec  399.  Jiinfnek  Mel.  Sz.  Ján.  237.  Pázm.  Kai.  141.  szdntnac  Decsi 
Sall.  Cat.  2.  von^znak  Toln.  Víg.  OS.  Sánib.  3  Kérd.  F.  313.^ 

A  BécsiC.  itt  is  föntartott  egy  l)uvebl)  alakot :  rcioHuc  rugi- 

unt    112.    azaz    rínak.    De    különben  is  azt  hihetjük,   hogy   még 

"  Az  így  kolelke/.ett  niá?salhíingz<'M_'soportok  kiizopórol  ki  is  hagyták  sok- 
>/A)r  a  ^  d  liuniTi'kat :  e/ek  mindent  el  enucnek  es  le  ohvaztnak  (így)  ÉrdyC. 
I7b.  ke:\(l  htJ:  Kul<s('.  i2.  }:<(  rcn  (Intk.  lf(J:an)i((k.  foii(i(lfi)t)ink,  tecnnek,  Icyen- 
mk  Jor.l'\  1.   irMNV.   V.  olö-/...  XVII.  hcn-'U:  dniuik  ii.  o.  8.-^6. 
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régebben  a  többi  ilyen  alakban  is  általános  volt  a  kötőhangzó, 
hogy  tehát  megőrzött  régiséget  láthatunk  két  későbbi  codexnek, 
a  Döbr.  és  Vitk.  CC.-nek  ilyen  alakjaiban:  mondónak,  járandó- 
nakj  tartanuk  stb.  (1.  alább,  hol  a  kötőhangzónak  minőségéről 
szólunk).  Később  a  többi  nyelvjárások  is  újra  kötőhangzóval 
ejtették  ezt  a  formát:  mondanak,  tartanak  stb.;  s  erre  alkal- 
masint befolyással  voltak  a  fóltétes  mód  s  az  infinitivus  alakjai 
iS;  mert  ezek  az  összes  nyelvemlékekben  magánhangzót  mutat- 
nak az  n  előtt:  mondana,  tartani  stb.  (1.  alább.) 

A  bevégzett  cselekvés  s  a  fölszólító  mód :  adt-a-nak  kért-e- 
nek  (ma  összerántva  adtak,  kértek\  adj-a-nak,  kérj-e-nek,  —  Ellen- 
ben az  elb.  alak  s  a  fölt.  mód:  adá-nak,  kéré-nek,  adná-nak, 
kémé-nek. 

Ide  csatoljuk  a  tárgyas  4ak,  -lek  ragot,  mely  hangzására 
nézve  annyira  hasonlít  az  előbbi  -nak,  -nek-hez,  hogy  nem  csoda, 
ha  kötőhangzójára  nézve  is  annyira  megegyezik  vele.  Példák: 
mond-a-lak,  kérend-e-lek,  küld-e-lek,  tanít-a-lak  stb.  A  fönt  említett 
nyelvjárásokban  rendszerint:  mond-lak,  küld-lek  (sőt  Dtúl  nwrúak 
V.  mollak,  kül4ek),  tanlt-lak  stb.  Codexeinkben  itt  is  a  rövidebb 
alak  uralkodik: 

tanoytandlac  Ehr.  e.  34.  oUllak  Fest.  c.  29.  feledendlek,  vetend- 
lek  Készt.  e.  378.  „megh  tekeentlek  titeket  es  megh  beweytlek,  megh 
sokasoytlak''  Jord.  e.  113.  kerdlek  Wiuk.  c.  173.  Tel.  e.  31.  rekeztlek 
Virg.  c.  108.  intlek  124.  áldlak  Érdy  c.  202.  yntUek  267. 

A  bevégzett  cselekvés  s  a  fölszólító  mód :  adt-d-lak,  kért-e- 
lek ;  adj-a-lak,  kérj-e-lek.  Az  elbeszélő  múlt  s  a  föltételes  mód : 
adá-lak,  kéré-lck ;  adná-lak,  kémé-lek. 

A  tárgyas  ragozásnak  eddig  nem  említett  négy  alakja  ./ 
hanggal,  ill.  részben  ^-vel  vagy  a,  e-vel  kezdődik  s  egyikben 
sincs  kötőhangzó.  Példák  a  jelen  időre: 

ad'ja,  ad-juk,  ad-játoky  ad-ják;  adand-ja  stb.;  kér-i,  kér -j ük,  kér- 
itek, kér-ik;  kérend-i  stb.  A  Bécsi  c.-beu  ide  tartozó  teljes  alakot  is 
lelünk:  vyuyac  ^  viják.  A  többi  alakra  (aj  nélkül):  adt-a,  adt-uk : 
kért-e,  kért-ük  stb.;  adj-a,  adj-uk;  kérj-e,  kérj -ük  stb.;  add  (-ja),  kéré(-je) ; 
adná-juk  h.  adnók  stb. 

2.  Az  idö-  és  mód-jelek  előtt. 

A  befejezett  cselekvés  alakja,  a  perfectum,  mutat  legtöl)!) 
ingadozást    a    kütőhangzó    me^^urzéséheii ;    de    a    mai    k">znyelv. 
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kivált  az  irodalmi,  meglehetősen  megállapodott  bizonyos  szabá- 
lyokban. Ezeket  már  Révai  részletesen  kifejtette  (Gramm.  11:666 — 
669  és  677-680).  a  M.  Ny.  Rendszere  202.1.  némi  pótlásokkal 
bővítette,  s  mi  a  Szvorényi  nyelvtanában  (1.  kiad.  156. 1.)  foglalt 
czélszerfí  hármas  fölosztás  szerint  foglaljuk  itt  össze  s  kisérjük 
megjegyzéseinkkel. 

1.  Minden  személyben  puszta  ^vel  kötőhangzó  nélkül 
képezik  a  perfectumot  azok  az  igék,  melyek  egyszerű  jj  U  If/,  '^ 
ni/^  r  mássalhangzón  végződnek;  f\./fj'tj  fej-tem^  ff[Hél  stb.,  vájt, 
emeli,  foli/tjfo)dj  hámjt,  ktrerf.  Az  >^y-et  a  MNy.  Rendszere  pótolta.* 
Szvorényi  hozzáteszi  még  ezt  a  kettős  ?r-eset:  varrt,  CzF.  sze- 
rint varrt  v.  varrott;  de  az  utóbbi  ma  inkább  csak  mint  igenév 
fordul  elő.  —  Mindig  kötőhangzó  nélkül,  de  hosszú  /<-vel  alakul 
a  magánhangzó-végüek  perfectuma :  Jö-ttem,  lö-ttéL  lö-tf,  szí-tt  stb. 
MNyR.  —  Kivétel  a  7-végüek  közül:  tojtam,  toJtáL  tojott  CzF., 
talán  mert  ikes.  v.  ö.  töríL-:  törött  s  néhol  folyik:  f oh/ott j  to- 
vábbá mefiérett,  régente  mer/ért  (Debreczenben,  Szatmárban  tojt, 
Somogyban  tojt  és  tojott;  Kecskeméten  mef/ért,  Debreczenben  s  a 
palóczoknál  vegyest  merjért  és  mcfnutt;  Debr.  írt  szőllő). 

2.  Minden  személyben  kötőhaugzóval  képzik  a  perfectumot 
azok  az  igék,  melyek  két  mássalhangzón  végződnek,  továbbá 
az  It  végűek  ( nielyekl)en  szintén  két  mássalhangzó  volt,  csak  hogy 
az  egyik  elrejtőziUt,  ..consonantium  concursus  occultus**  mint 
Kévai  mondja,  pl.  ttnujt:  tault,  tegyük  hozzá:  ./^V/  -  */'////,  hlíf 
^  *///(/7,  bocsát  -—  hocsájf),  pl.  Itard-O'tfam.  Iford-ít-ttóL  Jiard-o-ft ; 
sz<hit-(t-ft(iin.  szihit-o-ttóL  száíit-o-ft;  rrjf-e-ftcm,  njf-'é-ttcL  rejt-e-ff: 
/'tlf-ö'ttc)it,  J'üt'ö-itvl,  füf-ö-ft:  rptt-'é'tioíu   ('pit'é'tfvL  ('ptt-e-tt. 

Az  ?^//-végüeket  inkább  a  harmadik  osztály  szerint  ragoz- 
zuk: c^iUnf-n-tivm,  Cíiünff-ö-ftéL  csihuj-ö-ft:  vagy:  rsöwj-tem,  esinig- 
ff'l,  rsfnu/-ö'ft. 


*  rüvaiie-ak  a  MX\K.  j<*p:y/i  inúr  lueií.  Iioltv  "tort  ink:iltl»  cselekvő,  tőrötf 
inkái. It  ko/A'p'.  CzP.  s/oriiit  is  «az  ut-.bl.i  változat  ink;W'l»  a  törik  igét  illeti, 
j.l.  l'.'t(M-  kar.l<»t  tnrt.  a  kard  e/torolt. >  Mint  e  két  íui^alniazá^  mutatja,  a  szabály 
áll  u::\an.  •io  noui  kivéti-l  nnlkiil.  Ilyon  kivételes  példák  :  <Nekeui  még  hólya- 
uosru  t.iit  é->  Í7/ad  a  vápám  nagy<)n>  Arany  Arist.  11:2*29.  *Ha  kedve  jött,  két 
kezre  vívt  s  torolt  ntat  Kiniz-i  hü->  Czu.'zor  I:l:VJ.  i Aradon  megkiilönbüztetik 
a  két  alakot,  bt'l're.-zenl'en  <  a  palo.-zoknál  n<m\.  Ki:yél>aránt  v.  ú,  még  alái'l. 
az  iueru'V  alaki.it. 
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De  a  melyek  az  elsó  s  második  személyben  szokatlanok,  azok 
az  irodalmi  nyelvben  a  többes  szám  harmadik  személyében  is  inkább 
megtartják  a  kötóhangzót: 

cseng-e-U:  cséng-e-ttek ;  zeng-é-tt:  zeng-e-ttek; 
dong-o-tt:  dong-o-ttak ;  kong-o-tt:  kong-o-ttak. 

A  népnyelvben  azonban  inkább  ilyenek  hallhatók:  csönög-tek, 
pönög-tek,  donog-tak,  konog-tak,  vagy  dong-tak,  kong-tak  stb.  V.  ö.  Kis- 
faludy S.  Csobáncz-ában :  Kongtak  a  még  üres  hordók,  az  ostorok 
pattogtak.  S  ugyanígy  Mikszáthnál:  Léptei  kísértetiesen  kongtak  a 
köveken  (Nemz.  Ur.  256). 

Mond,  oldy  hord,  küzd  (MNyR.)    és   kíild   a    második  vagy 

harmadik  osztály  szerint  ragozhatok: 

küld-ö-tteniy  kiild-ö-ttély  küld-ö-tt,  vagy  küld-tem,  killd-tél,  kiild-ö-tt 
V.  ö.  killte,  azaz  küldte,  már  Telegdinél  Evang.  11:575.;  szintúgy 
Balásfinál  Cslsk,  422.  s  másoknál.  —  Újabban  a  kérd  \^q  is  képez 
ilyen  perfectumot,  noha  ritkán,  pl.  megkérdte  Ar.  Arist.  11:323. 

A    hosszú    mássalhangzókon   végződőket   szintén    vagy    a 

második  vagy  a  harmadik  osztály  szerint  ragozzuk;  pl. 

dU-o-ttaniy  áll-o-ttál,  dll-o-tt ;  csügg-ö-ttem,  csiigg-ö-ttél,  csligg-ö-it: 
ysLgy:  áll'tam,  dll-tály  dll-o-tt;  csügg-teniy  csügg-tél,  csügg-ö-tt  stb.  Ma 
inkább  az  utóbbi  módon  ragozzuk  őket,  sőt  az  //-re  végződoket,  ha 
hosszú  a  magánhangzójuk,  az  első  osztály  szerint  {áll,  száll,  reméli  stb.), 
pl.  áll-tam,  áll'tdly  dll-t. 

De  pl.  hallj  vall^  ell  mindig  kötőhaugzósak,  pl.  hnll-o-ttanh 
hall-o-ttálj  hall'O-tt;  ell-e-ttek  stb.  A  fedd  igét  is  inkább  így  ragoz- 
zuk, de  már  a  MNyR.  szerint  is  a  harmadik  osztályt  is  követheti. 

Végre  a  második  osztályhoz  tartoznak  a  /(//  ige  kivételével 
mind  az  egytagú  M'égüek,  pl.  túf-o-ft(nn,  táf-o-ttál,  tát-o-ft: 
ret'é-ttem,  iwf-é-tféL  vef-'é-tt;  sfif-ö-ffon,  siif-ö-ftéL  siit-ö-ff,  A  régibi) 
természetesen  a  kötőhangzós  alak  (ered.  rrmnujhft.  *br.s-édletf. 
*se(/édlrtf)'^  v.  ö.  szüntelen  beszélett  Mik.  Mul.  napok  309. 

3.  A  többi  ige  —  az  iménti  kivételek  egy  részével  —  az 
egyes  szám  tárgyatlan  harmadik  személyét  kötőliangzóval.  a 
többi  alakokat  mind  a  nélkül  képezi:  szah-fani,  szah-táU  sz<flj-o-tt: 
ad-tam,  nd-táU  ad-o-ff;  ad-fft  stb.  Ide  tartoznak  tehát  az  eddig 
említetteken  kívül  a  />,  r/,  r/.  y//.  p^  /.  /',  r,  w.  nc.  c.  .'?  végűek  és  a 
/-végű  többtaguak,  ha  a  f  előtt  rövid  magánhangzó  van:  szeret, 
rezet,  arat  stb.,  köztük  az  -(d.  -et  s  -ti ff  -frf  végű  niíveltetők  s  a 
'f/af,  -(/et-  képzős  gyakoritok, 

A  í/-végüek  azonban  nem  következetesek.  Révai  azt  mondja. 
hogy  a  többtagú  (/-végűek,  ha  a  d  előtt  ri^vid  magánhangz<'» 
van,  helyesebben    így    képezik    ugyan  a  perfectuinot :    (rpíni-d-ff. 
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de  megengedik  a  másik  módot  is:  ajjud-t,  A  mai  köznyelv  is 
csakugyan  kétfélekép  használja  az  ilyeneket:  árad  {(íródott  v. 
áradt) j  bágyadj  ijed,  ered,  ébredj  eped,  fárad,  horpad,  ragad  stb. 
De  ma  a  rövidebb  alak  szokottabb  a  hosszabbnál,  néhány  pedig 
csak  a  rövid  alakban  szokásos,  pl.  maradt,  CzF.  szerint  gyúladt, 
horgadt  is.*  Viszont  a  tárgyas  igéket  a  köznyelv  rendesen 
csak  a  teljesebb  formában  használja,  pl.  engedett,  fogadott.**  — 
Megjegyzendő,  hogy  Révai  szabályát  az  ad,  ed  végű  igékre  kell 
szorítanunk,  mert  már  az  od,  éd,  öd  végüeket  csak  teljes  alakjuk- 
ban használjuk:  csapkodott,  verekedett,  böködött,  csavarodott  stb. 
Aludt,  feküdt  régebben  mindig  (dntf,  fekütt,  s  ez  tulajdonkép 
*(duvt  *feküvt;  az  aJudott,  fekildött  alakok  csak  újabb  keltűek 
(de  nyugodott  már  a  régibb  nyelvben  is  van). 

A  harmadik  osztályhoz  csatlakoznak  jelenleg  a  hangzó- 
vesztő igetők  is.  Révai  csak  a  y-végüeket  sorolta  határozottan 
ide  (háborog-tái  háborg-o-tt)^  síz  l  r  z  végüekről  azt  mondta, 
hogy  ingadoznak  (gyakorl-o-ttál  v.  gyakoroJ-tál,  gyakorl-o-tt ; 
khiZ'O'ttál  V.  kÍNdz-tály  kínz-o-tt  stb.),  és  megjegyezte,  hogy  „uni- 
eum  in  m  manet  sibi  eonstans:  ferm-'é-tté/^.  Ma  már  í/gufcorol-tam 
gyukorol-tál,  kinoz-talak,  kínoz-fad  stb.  az  uralkodó  alakok,  s  a 
frrtm  ige  is  ingadozik  (v.  ö.  «Az  égből  estek-e  vagy  honnan 
ieremtek  ily  váratlan  ide?  Ar.  M().  4:77);  így  mondják  a  palóczok, 
így  ejtik  Debreczenben  s  Aradon,  Békésben  és  Csanádban;  sőt 
az  /,  /•  végűek  csatlakoztak  a  többi  /,  /•  végű  tőkhöz  s  az  első 
osztályba  mentek  át,  a  mennyiben  a  harmadik  személyt  is  így 
képezik:  gyakortfl-t,  kntor-t,  .^öj^ör-f.  Kivételt  tesz  az  ugrik  ige, 
melyet  ezen  harmadik  szem.  alak  kedveért  a  köznyelv  vala- 
mennyi személyben  inkább  így  ejt:  ugrottam,  ugrottál,  ugrott  (de 
egyes  dialektusban  ugortam  is.  pl.  Göcsejben,  Budenz-Album 
l()4).  Kp  olyan  jelenség:  Juijlik-hajloff,  á^  hajol-hajolt.  L.  Magyar 
Xyelv  II.  79.  Sü.  (V.  ö.  még  alább  a  liangzóvesztő  igetőket.) 

Tudjuk    már.    hogy    a    kíUőhangzó    eredetileg    a    szótőnek 

^  \ .  0.  t'iii'i  }-i|>;iin  liídndoit.  ulvó  >zív»Mn  m€<i<iyul((dott*  Pet.  (Befor- 
•  luliaiii  .  .  .1  (jcr^r'jl.on  maradntt  is  van,  Budon/.  AH'Uiu  Itlfj.  U.  o.  a  debreezeni 
ir<»  a  i:«M-^eji   ojrdfft  alakot  is   mint  s/okallant  idézi. 

"  T»ni(t(Ji}fi  é^  s'.eurxlrft  ií  lf'«;inka)il>  is^y  :  de  inifddt  is  CzF.,  szenvedi 
i^  liév.  V.  ij.  íS/í-nvo.it  lion;i*''rt  s  aldnz  érte  liün>  Gyulai  költ.  277.  <lstenein. 
Uíennvil  nem   szenvedt  !>   I^SIJ. 
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kiegészítő  hangja  volt,  s  így  természetes,  hogy  valamikor  mindeii 
perfectumnak  teljes  hangzós  alakja  volt.  Már  Révai  is  helyesen 
következtette,  hogy,  ha  a  harmadik  személy  mosott,  ni/esett, 
adott,  látott,  akkor  a  többi  alaknak  is  valaha  így  kellett  hang- 
zani: *mosottam,  *nyes'éttem,  adottal,  látottal;  L  Gramm.  1:237, 
11:680,  és  Ant.  141—144.  Nyelvemlékeink  számos  példát  meg- 
őriztek a  régi  teljesebb  formákra,  de  itt  csak  egy  kis  böngé- 
szetet  közlünk. 

a)  Valaha  minden  harmadik  személyben  megvolt  a  tt  előtti 
magánhangzó,  tehát  még  az  első  osztálybeliekében  is.  Legtöbb 
példát  az  Ehrenfeld  codex  nyújt,  melyben  rendesen  ilyen  teljes 
alakokat  olvasunk: 

fordolot  {fordólott  ^  fordult)  2.  sargolott  2.  vüagossolot  5.  felelet- 
uolna  43.  lewletvtuala  (lölött  ^  lelt)  101.  teretuala  (tért)  101.  mjeret  103. 
keretuala  (kért)  142.  miként  yelenet  meg  Ql.  135.  vonotky  77.  stb.  stb. 

Más  nyelvemlékekből:  a  gonoszságba  bemerölött  RMK.  11:211. 
megcsalott  téged  229.  [mindent]  le  hanyot  vetoth,  Érdy  e.  640.  irott: 
seripsit  Kár.  Bibi.  328.  630.  kért,  kéreti:  petivit  MA.  CorpGr.  179. 
Isten  megverett  bennünket,  Thaly  Adal.  11:41. 

S  néha  a  mai  nyelvben  is  találkozunk  effélékkel: 

nyílott  Gyulai:  Vén  színész  II.  (a  népnyelvben  közönséges 
kiejtés:  kitiyillotty  megtelleit,  mint  hallotty  kellett):  folyóit  Szász  K. 
„Panasz**  és  Nib.  399.  kifolyóit  a  bor  Göes.  Népd.  5.  elmúlott  a  szép 
idó  u.  0.  44;  rászaroii  a   kézire  Nyr.  111:33;   megverett  engem  1:378. 

b)  Valaha  minden  igének  minden  személyében  megvolt  a 
magánhangzó.  Már  Révai  figyelmeztet  ezekre  a  példákra : 

odutta  neki  hazoa  HB.  látottá  Horv.  c.  (tudtomra  csak  ilyen 
alakban:  „kit  látottak  az  angelok"*  77.  1.  mint  idézi  is  Révai  Ant.  143), 
látottak  az  ó  gyermeki  Marg.  Leg.  második  kiad.  162.  (acodexben  193.) 
egyéb  dolgait  is  látottá  u.  o.  171.  látottam  PéldK.  52.  (tehát  a  Ráskai 
Lea  irta  codexekben);  hiottam  az  aziusagot  földre,  Bécsi  c.  Aggeus  1:11. 
öttetek  és  iotiutok  u.  o.  Zách.  7.6;  —  és  megemlíti  Ant.  144,  liogy 
Nógrád  megyében  maiglan  mondják:  érettem,  ivottam. 

Tegyük  ezekhez  még  a  következőket :  reiottanac  muíiierunt. 
Bécsi  c.  akaratiak:  akarták  Jord.  c.  Luk.  ev.  10:24.  meg  Jialhjatotta 
kenyergésedet,  ílrdy  c.  483;  --  s  még  a  mai  népuyelvb(51 :  me//- 
látotta,  Kálmány  Koszor.  25.  ^ akkor  elválbdtak,  ment  kiki  magának" 
Nyr.  111:33.  (így  a  Székelyföldön  is;  a  liarmadik  személyt  Somogy- 
ban is  hallani  így:  éválott);  vétettem  VI:474. 

Érdekes,  hogy  a  mai  nyelvszokás  némelykor  épen  csak 
az  igenévben  ó'rzi  még  a  teljesebb  alakot,  míg  a  verbum 
finitumot  rövidíti.  A  rtirr  ige  pertéetumáí  pl.  rendesen  így 
mondjuk  ma:  varrt,  elleni)en  az  igenevet  így:  varrott;   szintúgy 
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a  hal  igéét  mindig  így:  (meg')halt,  s  csak  az  igenévét  kötő- 
hangzóval :  halott  (de  emezt  így  is :  holt ;  v.  ö.  holut-wa(jj  azaz 
holt  Vág  1214.  NyK,  V:257);  o  gyakorolt  vmit,  ellenben:  ö 
gi/akorlott  vívó;  annyit  nem  érdemelt:  az  érdemlett  büntetés. 
Hasonló  példák: 

vey-ett  viszen  veretlent  (Hunyad  vm.)  Nyr.  IV:141.  levereiiség. 
Belényesi:  Karács.  Ének  108.  (az  ige:  vert)\  árnyékba  forditá  kisirott 
szemeit  Ar.  MO.  4:30.  elzáróit  lakatok,  Orczy  Költ.  H.  80.  magános, 
nem  igen  járóit  helységek  Fal.  272.  mondd  meg  gyónóit  vétkeit, 
Amadé ;  behnnyoit  szemével  Ar.  NCz.  4:35.  agjnm  kihányoit  pók- 
hálóiban ha  egy-két  kóbor  eszme  fennakad,  Tompa  1:339.  kihányoit 
tör,  Lehr  Nyr.  VI:loG.  mint  csalóit  férjnek  rakott  szarva,  Gyóry  V. 
Shak.  XIII  :184.  habár  a  megcsaloitnak  fáj  az  árulás,  kinosb  a  dolga 
mégis  a  csalónak,  Rákosi  J.  u.  o.  71. 

Viszont  egyes  esetekben  inkább  az  igenevet  használjuk 
rövidebb  alakl)an.  így  az  igenevek :  [jedt,  háf/f/ndtj  nyugodt  stb.. 
míg  az  igéket  így  is  mondják :  ijedett.  hágyadott.  nyugodott  stb.  * 

Föltűnő  azonl)an,  hogy  régi  nyelvemlékeinkben  már  egyes 
összevont  igeneveket  találunk,  még  pedig  olyanokat,  melyeket 
ma  csak  kiUöliangzóval  használunk.  Példák: 

^Xemy  zakadozt  gyekének'*  Elír.  c.  80.  ^Afkozt  már  a  föld  az 
te  munkádban,  útközt  te  iretted^'  RMK.  11:200.  ,-Kigyó  ezt  tötted, 
azért  átkozf  vagy  az  földi  vadak  közt"  u.  o.  ..És  nyereségemmel 
keresi  pénz  szűken  jár"  (versben)  Thaly  Adal.  227 

Még  gyakrab])an  előfordulnak  ilyenek  a  többesszámban  s 
más  tovább  képzett  v.  ragozott  alakokban;  pl.: 

Alkn:fak:  maledicti  Jord.  c.  437.  (de  áfkozoffak ^u,  o.  651.); 
útkozfak  Bod.  c.  2().  (kílenczszer  eíryniásután  így)**:  Én  atyámnak 
átkozf (lí,  Erdy  c.  (U),  ^Szonichoztdk  jiozzád  jűnek,  te  nálod  megzajo- 
sulnak''  CzecliC.  7.  ]:tekuek-^  űzötteknek  u.  o.  10.  Kóroknak,  vakok- 
nak, mrijaszi aknák  sokasága  WinkC.  Valamely  kárhoztért  ne  kenye- 
reírj Érdv  c.  23Sb.  Hol  felkerestesd  az  ottlion  maradtakat,  haza 
szökieket  RákGy.  Lev.   153. 

Ma  mindezeket  kíitóhangzóval  mondják:  átkozottak  stb.;  de 
ma  is  előfordul  még  pi.  a  sreretrf t-nek  ilyen  képzése:  szeretteim, 
szerettei.  („Sok  eírvniásha  s:cretfekcf  láttam,  és  örültem  együttlétükön" 
Vitk.  Műnk.  11:104). 

'  Kllonlion  ;i  t  á  r  í:  y  a  ^  -nd,  -ed  vóniieklMtl  ua  iizfiiév  i>^  kötuliangzós  : 
sicnrcáffi.  (lujeávtt.  ttonoloH.  S/intén  ilyen  niei^kiilónl'oztt'tós.  niidon  pl.  a  tőrf-ot 
iiik;'il>li  mint  az  átható  tor  iiionovet  li:t<zn:iljuk  i  aka-liilyokon  keresztül  tört  eni- 
lier  stlt.i,  :i  t'/rőtt-ot  iiiei:  ink;tl»l,»  mint  a  réti.  i<>r-ik  ii:eni'\(''t  ( tür<»tt  lazék  >t\).). 
L.  I.ov.'l.lten  (V.F.  ;i  iondt  t-s  fórt  sz^'k  alatt.  «'^  v    ...  font  az   1    ]«ontot 

**  Ma  nfl:<>:t<il,  ii:«"*.  óil-ozoitdl:  ÍL^i-n'-v.  szintúiTy  Janit  :tck:  fiimzctttk. 
Ii'htfoztdk  :  J('hnoy>ft<iI:  stl».   sOi 
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Néha  egyes  nyelvemlékek  s  nyelvjárások  elhagyják  a  per- 
fectum  kötőhangzóját  ott;  a  hol  a  köznyelv  megtartja.  Már 
Révai  említette  (Gramm.  680),  hogy  a  régieknél  előfordulnak 
a  fut  és  r^ei  igéknek  ilyen  alakjai : 

futtái,  futtatok.  Bécsi  c.  Ruth  2:12.  Zách.  14:5.  elftitták  a  fegy- 
vernek élét  Komj.  Hebr.  11:34.  vettél,  vetted,  e  h.  vetettél  stb.  Bécsi  c. 
Dán.  9:7.  Banich  2:26. 

De  ugyanezt  tapasztaljuk  más  í-végú  igéknél  is,  azonban  csak 
olyanoknál,  melyekben  a  t  előtt  magánhangzó  van.*  Ennek  oka 
nyilván  a  dissimilatio,  hogy  t.  i.  el  lehessen  kerülni  a  hasonló 
szótagok  ismétlődését  (v.  ö.  degedeiidö  h.  elegendő,  okvetetleri  Ii.  ok- 
vetleii  stb.  MNyelv.  II :  37— 8).  —  Példák : 

juttak,  ötté  (öntötte)  MünchC.  44.  juttanak  ErdyC.  547b.  (jutot- 
tanak  u.  o.  hWh,)  juttak  Valkai:  Geneal.  7.  hocsáttad,  hocsáttaBMK, 
1:269.  bocsátta  Tel.  Evang.  131.,  Mélotai  Nyr.  VI:567.  stb. ;  vettem 
CzechC,  a  ThewrC.  megfelelő  helyén  véföttem,  1.  RMK.  1:269. 
mit  vettem  ellenöd?  Tin.  232.  csaltad  szivemet,  elolttad  tüzemet, 
Amadé:  Vers  16. 

Ugyanezt  látjuk  ma  a  legkülönbözőbb  nyelvjárásokban:  juttam, 
futtám,  vettem,  bocsáttam  (székely,  kereszturfiszéki  nyjár.)  Kriza: 
Vadr.  555.  silttem,  füttem  e  h.  fűtöttem  stb.  (Bánfify-Hunyad)  Nyr. 
X:22.  megütték  stb.  a  palóczoknál  általános  (Sajó  és  Bódva  völgyén) 
VI:567;  fölnyitta  (Hont  vm.)  V:570;  futtám  stb.  (Göcsej)  Budenz- 
Album  166 ;  elvettünk  Nyr.  VI:474.  (Baranyában,  így  Tolnában  is) ; 
kötem,  sUtem,  vetem  stb.  a  szlavóniai  nyjárásban,  Nyr.  XXIII:  262. 

Más  igékben  ritkán  mén  így  túl  a  népnyelv  az  irodalmi  nyelv 
határain;  de  néhol  még  a  kell  igéből  is  igy  képezik  a  perfectumot: 
é  köt  vóna  rinnyí  —  el  kellett  volna  vinni  (Tolna  vm.)  Nyr.  VI:319. 
kélem,  kéjek  (székely)  e  h.  kellettem,  kelljek  NépkGy.  1:157.  játszik, 
metsz  igékből  játsztam,  metsztem  (Csallóköz)  Nyr.  1:378. 

A  beálló  cselekvés  képzőjének  régebben  -únd,  -énd  alakja 
is  volt,  itt  tehát  a  mai  -andy  -rnd  (ad-and,  k-n'-end)  magánhangzó- 
ját nem  tekinthetjük  pusztán  kötőhangzónak,  mert  eredetileg 
hosszú  hang  volt,  melybe  a  tővégi  magánhangzó  bele  volt 
olvadva. 

Ugyanazt  mondhatjuk  az  elbeszélő  múltról  is.  mert  az 
(id-é-kj  ad-á'ly  ad-a,  kér-é-lj  k/r-c  alakok  az  á^  v,  n,  c  hangokban 
összeolvasztották  a  tővégi  hangzót  az  időképzűvel. 

Az  imperativus  képzője  előtt  soha  sincs  kötőhangzó  **  : 
(.id'jy  kér-j,  sziV'j  vagy  szí-j  stb. 

*  Egyetlen  eltérő  példát  találtam  :  akaszfam  o  h.  akasztottam  (Péeska. 
Arad  vm.)  Nyr.  VII :  123. 

'•  Hogy  azonban  valaha  itt  is  moíjvolt,  az  iiiagát'il  órtetoilik.  Nyoma  ijiara<lt 
még  a  juoel,  jövetek  alakokban.  Az  elObl»inek  véi:e  nyilván  az  cl  igekotij,  mely 
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A  föltétes  módnak  -wa,  -we  ill.  -wrf,  -né  a  képzője,  s  ez 
előtt  a  kötőhangzó  ugyanazon  szabályokat  követi,  mint  pl.  a 
hasonló  hangzású  -^lak,  -nek  személyrag  előtt,  tehát: 

ad-na,  kér-ne,  de  mond-a-na,  kiild-e-ne,  tanít-a-na,  fűf-e-ne,  függ-e-ne 
stb.  (zúgayia,  Szász  K,  Almos  24.  mintha  zuggana  volna,  mint  pl. 
Dunán  túl  znggó  a  zsilip ;  v.  ö.  fönt  bégének ;  heszéllenék,  Kemény  Zord 
idó  111:79.  —  látandm,  közönséges  a  szlavóniai  magyaroknál  Nyr. 
V:62;  —  hogy  ne  emlékezzeném,  csángó,  IX:485). 

De  nyelvtörténeti  szempontból  az  a  fontos  különbség,  hogy 
míg  a  -nak  és  -hk  rag  előtt  régi  nyelvemlékeinkben  nincs  kötő 
hangzó,  addig  a  föltétes  módot  már  ezekben  is  rendszerint  teljes 
magánhangzós  alakkal  találjuk  a  két  mássalhangzón  végződő 
igékből.  Például : 

kérdtek  JordC.   443.,   743.  —  de   kérdenék  u.  o.  652. 

tártnak  VirgC.  64.  —  de  tartana  u.  o.  34. 

kezdnek  Helt.  Mes.  7.  —  de  kezdene  Helt.  Krón.  16b. 

énekölnek  Helt.   Bibi.    IV:29.  —  de  éneklenék  ÉrdyC.   644.   stb. 

Dunán  túl  ez  alakokat  gyakran  rövidítik:  moncbuij  killdnr. 
tanítfuty  konc  (máshol  kéne  e  h.  hil-e-nc)  stb.  De  az  irodalmi 
nyelvben  ez  ritkán  történik,  inkább  csak  a  kettőzött  mássalhang- 
zós  igékkel,  pl.  t'ü</<jn(\  csiuj<jn(\  állndj  szállna  stb.  (Ki  mcnfn^' 
hát  meg...  Ar.:  Arist.  11:309.). 

3.  A  szóképzésben. 

Az  i  n  f  i  n  i  t  i  V  u  s  b  a  n  a  hangtani  föltételek  ugyanazok,  mint 
a  loltétes  módl)an,  azért  a  kötőhangzó  is  úgy  viselkedik,  mint 
ott ;  pl.  wl-n't,  kér-n'i,  de  mond-a-n'u  küld-e-nK  tanit-a-n},  füt-c-nK 
für/g-c-w  stb. ;  forrni  v.  forr-a-nf  CzF.  A  népnyelv  nélia  itt  is 
rövidít,  pl.  kfkfildni  Xépk.  Gy.  111:59  (székely,  így  a  Dunán  túl  is: 
küdnK  kiinni),  Küliniös  ez  ré(i-r-}i}  u.  o.  1:282  (a  rítcni  analógiá- 
jára?); V.  ö.  még  tiltani;  továbbá  oniania  HH.,  pedig  az  or 
alkalmasint  oii  diphthongust  jeir)l,  tehát  a  tőben  csak  egy  más- 
salhangzó van. 

A  két  mássalhangzón  végződök  iníinitiviisa  már  a  régi 
nyelvben    magánhangz(')s.    ép   \\^\    mint    a    föltétes   módjuk ;   pl. 

<'odexeinkl»en  más  etí»'le  ígéklton  is  naíjyban  pzerei>el  {moij-cl,  ercdj-cl  síl>.t. 
JNIár  periig  az  a  két  alak  noiu  inagyanizhat<»  pzokliul  *iörj-eL  'Jőrjetek  (mert 
akkor  okvetetlr-n  igy  változtak  volna  :  7o/"/-r/.jfV/"/V./r/.-\  hanem  o>akis  e  teljesel'b 
alakokbíjl   maiiyarazodnak  nieg  :   \'}(>rc)fL  ^jovcjttd:. 
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tarbiak  VirgC.  64.  —  de  tartany  u.  o.  124. 
mondnak  u.  o.  125.  —  de  mondani  u.  o.  21. 
kordnak  KazC.  96.  —  de  hordany  LevT.  11:47. 
kezdnec  Born.  Préd.  431.  —  de  kezdeni  GuaryC.  72.  stb. 

Említendők  hioni^  vioni,  melyek  a  Bécsi  c-ben  többször 
előfordulnak. 

Szintügy  van  a  Bécsi  c-ben  vyouan,  azaz  víován  e  h.  ví-ván. 
Különben  a  -ván^  -vén  és  -va^  -ve  előtt  a  kötőhangzó  egészen 
szokatlan,  kivéve  Őrségben  és  Göcsejben  tővégi  mássalhangzó- 
csoport után;  ott  azonban  utólag  közbeszúrt  segédhangzónak  is 
tarthatnék.  Példák:  mondóvá^  fdcjtcvcy  tanítóvá  MNyszet  11:40(5. 
hajtova  Nyr.  11:87.  hévarrora,  álitova  11:176.  kezdrve  111:90.  mondóra 
VI:317.  VII:312.  számittova,  intéve  X:183.  Bajos  azonban  a  segéd- 
hangzó fölvétele  a  hajlova,  döf/lövö  (Budenz-All)um  164),  tiprova 
(Nyr.  VII: 35)  féle  alakokban,  mert  itt  a  megelőző  kiejtés  nem 
lehetett  hajtva,  döglce,  tiprva.  A  hajolva,  dögölve,  tiporva  alakok- 
ból pedig  amazokat  még  a  többinek  analógiája  is  alig  magyaráz- 
hatná meg,  mert  ezeket  inkább  a  számos  tolva,  ölve,  csavarva- 
félék  analógiája  tartotta  volna  fogva.  Talán  itt  az  eredeti  teljes 
alak  megőrzését  kell  elismernünk,  noha  már  a  régiségben  sem 
igen  találunk  hasonlót ;  mi  legalább  csak  egy  adatot  idézhetünk : 
,,Ty  nektek  vvagyon  m^^  engedetve''  Pesti:  NTest.  26.  a  föntebbi 
vyouan  alakon  kívül.  (L.  még  alább  a  névszókat.)  Hasonló  jelen- 
ség Göcsejben  a  -vei,  -húI,  -hoz  ragok  hangzójának  megőrzése, 
melyet  pedig  már  legrégibb  nyelvemlékeinkben  is  illeszkedve 
találunk. 

A  -ráng,  -víng  képző  hangzása  egészen  hasonló  a  -ván. 
-/7é^w-hez,  mégis  több  esetben  megtartja  a  kötőhangzót,  de  csak 
egytagú  igéknél,  pl.  szökevéng,  jörervug,  szöveré/igy  kelevéng,  ingo- 
vány,  irtováng,  bujtoráng  (Somogy) ;  vetenn'ng,  síHeméng  stb.  de 
járváng,  kérvéng,  ásvihig.  Arpádkori  oklevcleki)en :  Asaranthiu 
Asoanthu,  azaz  Asványtó,  cs  erezteaen,  azaz  eresztvény.  Rago- 
dováng:  koldustetü  (pal.);  ragadománg  ma  elavult.  (V.  ö.  Budenz- 
Album  120.). 

Soha  sincs  kötőhangzó  a  míveltető  -tat^  -tef  képző  előtt, 
míg  a  hasonló  hangzású  -gat,  -gct  kéj)ző  előtt  gyakran  van.  Az 
^gyt^ú  alapszók  után  rendesen  meg  van,  pl.  kér-é-get,  ráz-o- 
gat,    míg    a    többtaguak    után    soha    sincs.    pl.    Igér-gd.   példáz- 
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(jat  stb.  (L.  a  példákat  NyK.  XVII:  53.  s  v.  ö.  Budenz-Album 
120.).  Érdekes  egymással  összehasonlítani  a  hall-gat  és  hall- 
o-gat  igéket:  amaz  régi,  elrövidült  képzés,  melynek  jelentése 
is  elváltozott  (^auscnltat'  helyett  ,tacet'),  míg  a  másik  eleve- 
nebb s  szabályosabb  gyakorító  képzés  (egyszerűen  a.  m.  ismé- 
telve hair:  „Itt  csoda  híreket  hallogatok"  LevT.  11:125,  147) 
s  a  vele  kapcsolatos  mondogat  fogalom  analógiáját  követhette. 
Kivételes  alak  a  Göcseji  ijjcszt'éget,  Budenz-Album  163. 

A  -gál,  -gél  képző  előtt  néha  van  kötőhangzó:  cui-o-gál,  iil-ö- 
gél  (nézgél  és  nézegél  Vitk.  Műnk.  1:140.  11:38)  stb.,  míg  a  -kál 
kélj  -dál  déL  -Iái  -léi  előtt  soha  sincs  (egyszer  van  kivételesen 
tud-o-kál  Aranynál). 

A  -kod(ík)y  -koz('ik)  képzők  ép  úgy  viselkednek  itt,  mint  a 
gyakorító  -gfif,  -gct,  pl.  szihi-a-kodikf  vár-a-kozlk,  véd-e-kezik^  de 
(mirl'kcdikf  hocsát-kozik  stb.  1.  Budenz-Album  119.  Kivételes  ala- 
kok: győzköd }kj  birkózik,  vetkezik,  érkezik;  szánkod ik  NySz.  (talán 
szánkódik,  mint  ma  is  bánkódik^  gyürkoz'ik  stb.)  „  Várkozz  uram, 
rárkozz''  Xépk.  Gy.  1:151. 

B)  A  kOtöhaugzó  minősége. 

A  kötőliangzó  mindenek  előtt  rövid,  mert  a  hosszú  hangzó 
súlyosabb,  mintsem  hogy  érezlietetlen  volna  functiója. 

A  ki')töhangzó  időmértékére  nézve  csak  egy  nehézség  van: 
a  perfectiim  és  imperativus  -ál,  -él  végzete  az  egyes  szám 
második  személyében:  ndtáL  kértél ;  nyugodjál,  törődjél.  Tudjuk 
ugyanis,  hogy  a  személyrag  más  esetekben  pusztán  /;  nyiigsz-o-lj 
töröd-ö-l,  ftdá-L  kéré-L  aihiá-L  Lérné-l  (az  utóbbi  alakokban  az 
(/,  é  természetesen  nem  jelenték  nélküli  kötőhangzó,  mint  némelyek 
tanították).  Másrészt  meg  az  (id-o-tt,  kér-t  és  ad-t-unk  kér-t-ünky 
továbbá  az  (id-j,  kér-j.  (fd-j-ind,\  kér-j-iUtk  alakok  —  ha  egybe- 
vetjük az  <i(L  kér,  (id-nnk,  kér-önk  alakokkal  —  arra  mutatnak, 
hogy  a  perfectumnak  csupán  ff.  az  imperativusnak  csupán  j  a 
képzője.  E  szerint  az  á,  é  hangot  se  ide.  se  oda  nem  számíthat- 
nók,  s  Így  kötőliangzónak  kellene  nevezni.  Visszatérünk  e  kér- 
désre a  ragozásban,    a  jíerí'ectum  és    imperativus  tárgyalásában, 

A  mi  a  kíUőhangZiniak  hangszinét  vagyis  zártságát  és 
nyíltságát    illeti,    általános    szahálvuj    csak    annyit    mondhatunk. 
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hogy  rendszerint  a  középállású  hangok  szerepelnek,  tehát 
0,  e,  ö. 

Az  egészen  zárt  hangok,  í,  u,  ü  mint  kötőhangzók  ma  a 
köznyelvben  nem  fordulnak  elő.  Az  i-re  igében  egy  példánk 
sincs.  Az  u  hanggal  azonban  többször  találkozunk: 

odutta,  odút  HB.  maradhasson  Königsb.  Tör.  irivm  1549.  RMNy. 
IIIb:8.  (u.  0.  nopyan  szintén  a  HB.  hangfokán  áll,  de  addom  is  van  u.  o.) 
akarivm  1569.  u.  o.  90.  (de  hagyom^  assonyom  is  van  u.  o.)  kevanum 
LevT.  1:5.  latum  15,  irhatum  15.,  42.,  49.  irwm  16.  hiuattatuly  mmi- 
dattatid  PeerC.  Nyelvemltár  II:XI.  1.,  „veraga  lehulluth^  NádorC. 
319.  elbochativth  LevT.  1:42. 

Különösen  az  íVhangú  igék  perfectumában  találunk  gyakran 
u  hangot  erdélyi  nyelvemlékekben  s  nyelvjárásokban;  pl.  az  ő  urok 
viut  Helt.  Krón.  54.  sivtitt  nvutt  Bethl.  Élet.  11:349.  hirutt  166.^. 
LevT.  11:344.  vivutt,  Thaly:  Adal.  11:105.  így  pl.  Háromszékben 
hivutt,  szivutt,  ivutt*  (és  hitt,  szítt,  itt,  MNyszel  VI:210.)  Gyergyóban 
ivutt  Nyr.  Vni:232.  így  Gyarmathinál  Nymest.  11:105.  írott  mellett 
ivutt  Debreezenben  is  járatos. 

A  köznyelv  azonban  ma  mindezen  alakokban  az  o,  í",  ö 
hangokat  ejti :  (id-o-ft,  ir-o-m.  nv-o-ft  stb.  p]z  a  liárom  hang 
szerepel  nevezetesen  a  következő  személyragos  alakokban  :  ad-o-h\ 
ad-o-niy  fszo'lj  ad-o-d,  mond-o-fol: ;  azoutolül  a  perfectumban  s  a 
legtöbb  képző  előtt:  ad-o-ft,  ad-o-f/af,  old-o-z  stb. 

Az  itt  fölsorolt  alakok  közül  csak  a  többes  szám  máso- 
dik személyében  fordul  elő  a  múlt  század  óta  néha  nyíltabb 
kötőhangzó;  pl.: 

«ti  a  vitézeknek  osztatok  ágakat-  Orczy  KöltH.  153.,  170.  (Ula- 
tok:  állótok,  álltok  Kaz.  Műnk.  I:5().  hUandatok  Kaz.  Cic.  114.  tán 
lázongatok?  nem  mi  bizony  Ar.  Arist.  11:103.**  Kzt  talán  az  egyes 
második  és  többes  harmadik  személy  (osztasz,  oszlanak)  s  az  ilyen 
főnévi  alakok  analógiája  okozta:  ház-a-tok,  láh-n-fok  stb.  (Szabályos 
példák:  hlendntoc  LobkC.  144.  laataf'ik  Virul'.  51.  //:</<if<naJnfnk 
ÉrsC.  206b.  sirtok  és  óhajtotok  DebrC.  oí)í).  --  XniryszC.  24."). 
hadakat  indítotok:  bella  suseiiKtis,  Forró:  C'urt.  í)í».  Jialloiok  Sh;ik. 
XII:61.  ti  mi  felett  cirnuinoiokf  XépkGy.  I1I::]>1.) 

Ellenben  néhány  alakban  nyilt  k('»toliaii;j.vj'»  állapodott  me;i\ 
a  nélkül,  hofry  megniondliatnók  mai  es/kir/eiiikkel.  vájjon  ennek 

*  V.  ö.  ugyaiit^Nuk  Hs/A-klK-n  ihilms.  ,htfnn},n  -ti*,  da  dulm  is  d.  Wt^w/.. 
1:2.);  Göcsejben  is  dnhii:<  X.vr.  XlV:'.)í. 

**  Egy  párszor  r/'i:iltl>  forrá^'kl'un  i>  r.iaka'lrani.  «le  ritka^;tL^•l  nii:iit 
hibát  sejthetünk  az  illető  hHlvfk.Mi :  //r///r//o/- l:.MK.  VI  s'.t..  ími.  hn>-f>ffnl-  Pii/.in. 
Préd.  63.  aráni/yttolr  Rak<iy.  L<v.   I7íi. 

I  u; 
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hangtani  vagy  etyraologikus  oka  van-e?*  így  nevezetesen  az 
egyesszám  második  s  a  többesszám  harmadik  személyében  a 
tárgyas  4ak^  -lek  előtt  és  a  föltétes  mód  képzője  előtt:  hord-a-sz^ 
kiild-esZj  hord-a-nalc^  küld-e-nel',  hord-a-naj  küld-e-ne.  ** 

Továbbá  az  infinitiviisban :  hord-a-nlj  küld-e-ni;  a  perfec- 
tumban  s  imperativusban :    adt-a-m,  kérf-e-m ;   adj-a-mj    kérj-e-tn. 

Hasonlókép  a  fölszólító  módban  is,  pl.  el  hj/wionak  1553.  RMXy. 
IIb:102.  indítsonak  GKat.  Titk.  210.  elözzönek  meg,  Biró:  Ünnep.  Bb2. 
(V.  ö.  még:  gyutroni  Helt:  UT.  B8.,  három  felé  kellene  ösztönöd 
Ifj.  Helt.  Arithm.  D8;  hordoruja  Nyr.  11:179.) 

Legfurcsábban  viselkedik  a  kötőhangzó  minőségére  nézv^e 
a  -nuwif,  -mén//  és  -váni/,  'Vé)ii/-íé\e  névszóképzés.  Ugyanis 
a  mélyhangü  igetőknek  ilyenkor  zárt,  a  magashanguaknak  ellen- 
ben nyilt  kötőhangzójok  van.  Példák :  ad-o-mány,  tud-o-máni/y 
irt'O-Víhnj,  oJt-o-váni/ ;  de:  i'ef-('-mé?iy,  süt-e-ménf/,  költ-c-ményj 
tizök-e-vént/j  kcJ'C'vémj  stb.*** 

C)  A  változatlan  igetök. 

\'áltozatlanoknak  nevezhetjük  azokat  a  töket,  melyek  nem 
szenvednek  semmi  változást,  ha  nem  tekintjük  a)  a  kötőhangzót, 

^  Szvorényi  Nyt.  213.  i^.  3.  azt  mondja:  «01y  segúdhangzót  teszünk  a  rag 
elé.  milyennel  a  rag  l>ír.  mint :  hord-o-tok,  hord-a-nak;  kérd-e-ték,  kád-e- 
)iek ;  gyüjt-ő-tök.  (pjüjt-i-)i€k ;  tínút-o-tok,  ten't-e-tek.  fűf-ő-tök;  hord-a-nn, 
fut-e-ne.*  Kz  nem  rossz  magyarázat  volna,  csak  az  a  l»aj,  hogy  nem  terjeszt- 
hető ki  az  ilyen  alakokra  :  h(>i'd-(i-ni,(jifitjt-€-}ii.  tnd-d-mfuiy^  gyüjt-c-wénif,  hord-a- 
-)iék,  gyí(jt-€')U'k.  hord-a-sz,  fiff/ijf-c-s: !  Lényegében  ugyanazt  a  magyarázatot 
adja  már  Verseghy  (Analyt.  I:35n),  midőn  azt  mondja,  hogy  a  három-alakú 
ragok  előtt  o.  ('.  ö.  a  két  alaknak  előtt  <<.  v  a  k<'»rőhangző. 

**  A  ti)l>hes  harmadik  személyéhen  néhány  nyelvemlékünk  eltér  a  köz- 
nyelvtől, a  mennyiben  zárt  kőtőhangzőt  alkalmaz,  s  alkalmasint  ez  az  eredetibb 
haniíalak.  Pl  \(ralkodaud<nnik  líohrC  -ÍK)  ifinindonak  Döbrf.  MVt.  o:l<>nak 
ViWy  halloitnk  3i>5.  nionfhiHnk  -Í-HG.,  kS7í  roaszondk  Nagyszomb.  Kajemi.  If321. 
11.  —  kifdorfiuhok  üKat:  VTitk.  11:3:^2.  ranihmnk  w  o.  II:1»2  tduiiondk.  lud- 
lo)iifk  \i  0.  II.  darált  —  Iiry  ma  is  pahu-z  nyelvj.irásokltan  ;  kfcdönek  Pintér  : 
N«*i'mps  69.  iKfjtoiHik  tS±.  rrszftf'nfk  S*d.  liarífíjszoiwk.  júdionak,  kott'unnk. 
(n'>  <fs-rní'l\  kérdiiitk,  trzhul:  Borsod  m.  ("iz  li  jár;í-  .ellenben  hnrd'UtL  éruni 
11.  o. ),  —  Szintúgy  a  -hfk.  -hk  raü  előtt:  inmitidttk  böbr<'.  79  aJdolak  tégedet 
121.   tarfoh'k  Kimaszombat  Xyr.  XV:233. 

*^^^  BizonyoN,  hoiry  e/oket  a/i'lőtt  íiry  ejtt'tlek  rvfvinhifi.  kderéay.  (_'>akhogy 
nyehomb'kf'inkbpn  az  r  r  hangokat  nem  kulönbti/.tctlK'tjiik  meg.  I)e  v.  ő,  kolto- 
mmu  <"/i.gl;   MM.   27N.   Matko  :   Baiiy.   2.")li.   k<>U<>r>'nif  \\\<  :   lgaz<.  4G1.5+0. 
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b)  azon  csekélyebb  (írásunkban  nem  is  jelölt)  hangyáltozasokat, 
melyeket  egy-egy  tővégi  mássalhangzó  okvetetlen  szenved,  ha 
bizonyos  rag-  vagy  képzőbeli  hanggal  érintkezik,  pL,  fog:  fogta 
(fokta),  tud:  tudta^  tudsz,  tudj  {tudta,  tucez,  tuggy)  stb.* 

D)  A  f- végű  ige  tők. 

Ezek  külön  állást  foglalnak  el,  a  mennyiben  az  imént 
említetteknél  nagyobb  változást  szenved  véghangjuk.  Egy  részök- 
uél  ugyanis,  noha  Írásunk  ezt  nem  tünteti  föl,  a  t  kiejtése  a 
fölszólító  módban  módosul:  taníts,  ejts,  ronts,  tarts.  Más  részüknél 
(a  melyekben  a  t  eló'tt  rövid  magánhangzó  van,  továbbá  a  lát, 
bocsát,  lót  s  az  szt^  st  végüeknélj  a  t  egészen  elvész:  üss,  láss, 
fess,  ereszsz.  Némely  nyelvjárásokban  ilyen  fölszólító  alakok  is 
dívnak:  taníj,  takart jon.    (L.  a  fölszólító  módról  szóló  szakaszt.) 

E)  A  hangzóröviditő  igetök. 

Ide  tartoznak  az  ilyen  igék:  adok,  ád ;  kelek,  kél.  Ezek  az 
alakpárok  ügy  viszonylanak  egymáshoz,  mint  a  névszóknál: 
ugarát,  nyár;  felek ^  fél.  Lehet,  hogy  az  igék  magánhangzója  is 
eleinte,  mint  a  névszóké,  csak  a  uyilt  szótagokban  rövidült,  s 
innen  hatolt  be  e  hangváltozás  a  többi  alakokba,  úgy  hogy  végre 
csak  a  harmadik  személyben  maradt  fönn  a  hosszú  ejtés,  de  itt  is 
a  röviddel  váltakozva:  ád,  ad :  kél,  kel  stb.  A  mennyire  a  magyar 
hangtörténetet  ismerjük,  több  ok  szól  a  mellett,  hogy  a  hosszú 
hang  az  eredeti  (v.  ö.  még  }!<))iér :  isnar:  1.  böveblicn  alább  a 
hasonló  névszótó'knél ). 

Némely  ige  csak  a  szóképzésben  rövidíti  itt-ott  magán- 
hangzóját, pl.  él :  elercif,  éhség,  e/rdrl  [y.  ö.  rrifdd  Erd \  C\.  rlesiy 
Tel.  Evang.  1:200;  viszont  éJrf  h.  ühf  Dráv.  Nyr.  X\'I:L\S4); 
rág:  ragdal,   vagdos:  hág:  luigdos  ( Eszter^ioni ). 

Nyelvemlékeinkben  elég  gyakran  találjuk  még  a  harmadik 
személyen  kívül  is  a  hosszú  hangot.  Példák: 

'  Ilyenek  még  azok  az  iipró  válto/.ásuk.  melyok  I-yi-^ii'i  s  iii;i><alliiuig/.ó- 
csoporton  végződő  igetőkbon  turtt-nnek,  [d.  omfem  e  li.  euiclteni.  Icno  o  li. 
kellene,  M  Csali.  Nyr.  XIX:. 012.  o.  h.  k-ll  ;  I,nr[<l  nak.  hor  d]ni  C-'j-el  ./.ig. 
Ethnol.  iMittlieil.  1:162  horjn  ií;'uv.-Aliii;t<.   Fdnr  m, 
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dd:  aad,  azaz  ádd  ,da'  JordC,  ThewrC.,  LevT.  1:109.,  Pesti  G., 
ádd  Zvon.,  aagy  Pesti  G.  —  aaggya:  dat  ÉrdyC.  —  aathya,  azaz 
adta  RMXy.  IIb:38.  —  aadom  L^vT.  1:109. 

hagy:  haagy,  azaz  hagyj  ErdyC.  23.  kétszer;  —  haad  (hagyd, 
hadd)  SáudC.  24.  kétszer; 

léi:  leélte  ÉrdyC.  21.  í^y  u.  o.  leele,  leehuj,  leelweeUy  leélhet, 
1.  NyK.  XV:60.  —  lébiek  (rímben)  MA.  2.  zsolt.;  —  lelemény  Fal. 
UE.  —  lélef,  lélemés  CzF.  s.  v.  lel: 

kél:  Jarkasfogra  kélf"  Kovács  Közm.  60;  kelés  Xyr.  VII:319. 
(ma  kilís,  majdnem  az  egész  Alföldön); 

vér:  „mellet  rérre  kiált**  Gyöngy;  MV.  1:151. 

Hiér:  ^a  mit  jelenteni  szégyenlett  nyelvével,  közleni  sem  wérc" 
u.  0.  2:61.;  meerem  LevT.  1:9.  —  merész  -  merész; 

vét,  vet:  weeczy,  azaz,  vetsz  (--  vetsz)  LevT.  1:44.  —  veeteek 
(vetek),  veesse,  veessetok  SándC.  24:23. 

A  népnyelv  néhol  máig  megtartott  efféléket;  pl.:  dcz,  hácz^ 
azaz  adsz,  hagysz  (Debr.  Nyr.  IX:16L  így  néha  Hajdu-Dorogon  is); 
mit  adsz?  (Dunántúl),  ádj  (Kis-Kún-Majsa);  ne  mérj  hezza  nyólni, 
Erdövidék,  Gyulafeh.  fógimn.  Értesítője  1888.9.  4.  kélek  Hegyalja 
Xyr.  V:324.  Mai  ír(3k  csak  rim  kedveért  írnak  ilyent:  mérek,  Szász  K: 
Álmos  23.  kélsz  u.  o.  49.  kélnek  .,Magy.  s  a  Xagy  Világ'*  XVL66. 

A  mai  állapot,  mely  szerint  csak  a  harmadik  személyben 
ejtjük  hosszan  a  magánhangzót,  úgy  látszik  már  jó  régi.  Pl.  már  a 
KeszthC.-ben  így  van  a  harmadik  személy :  wvcz  peribit  23.,  ellen- 
ben: n-czr  periit  35.  írrzi/rtih  pereatis  25.;  a  liodC.-ben  1:  an'h 
de:  wh/d  stb. 

Egyébiránt  a  mai  élőbeszédben  csak  ez  a  négy  hosszuhangü 
harmadik  személy  van  általánosan  elterjedve:  ád,  húyf/j  kéU  rész. 
A  többi  csak  egyes  nyclvjárásoki)an  s  egyes  Íróknál  fordul  elő. 
Beregszászi  X.  P.  említi  ezt  a  négyet:  szél  szel,  fed  fed,  szed  szed. 
/■('/  fej  (í)iss.  de  voe.  deriv^  12).  A  del)reczeni  nyelvjárásból 
említik  a  köznyelvieken  tolul  ezeket  (Xyr.  IX:lí)l):  szed,  nyél, 
mér,  ni/ér  i  Békésben,  Szabolcsban  is  járatosok  mind  ezek).  Még 
tí>bbet  sorol  föl  Arany  J.  IlátrPr.  319.  a  tiszántúli  nyelvjárásból: 
r'.s*,  esik;  yV/.  tej;  kén,  ken:  /'/.  lel;  mér,  mer  (audet  és  haurit); 
széd^  szed;  xzél,  szel;  fér,  ver;  >///'/.   nyel.  V.  ö.  még: 

„ró- [KTcutit:  rr/;/,  .s:>'/?  colliüit:  s-jfdfjy'  Pereszl.  Corj).  Gramm. 
471.  s:é>l  Kölcsey   „Liiuialioz"  ;  Arad  in.  esz.  részén; 

r//-,  Ti'l.  Evuiiü-.  11:21)-").  Csúzi  Sip.  ;;;il).  Amadé  34.  Fal.  o. 
Kist".  S;  l\\'s.  Szer.  '.'4.  dal:  Aran\  liaiiil.  H.  .Vasarhair*  stb. ;  Sziláüv- 
sau-  Xyr.  VI:41S.   j5ekesiii. 

nu'r{      ntrr)  (iyüimy.  MW  l:i»l.  Koviics:  Közin.  141.  Ar:  Haml:  íí. 
////'''■  K'(iv;ics:   l\i>zni.    í>.   Fal.  4on.    Kaz.   Levelei  1:249.  Göcsej, 
MXyelve>zei   \':7:.,   {[M.jyx  i.lek   Nyr.   111:4:^^; 
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nyél  (=  nyel)  Kaz:  Műnk.  11:207.  és  Lev.  111:394,  Szász  K.  Nib. 
69.,  Göcsej,  MNyszet  V:75; 

vét  (=  vet)  Decsi:  Sall.  32b.  Balassa:  Költ.  145,  Gyöngy.  MV. 
2:162.  Kovács:  Közm.  157.  Kölcsey:  Zr.  dala;  NépkGy.  11:51.  hány- 
vét  Békés  m.  stb. 

és  az  eső  e  h.  esik,  Szék. 

lés:  „szorul  a  rés,  a  lovag  lés"  Arany:  Szib.  Jank;  így  Békés- 
ben s  Arad  m.  ész.  részében; 

léi  CzF.  a  kákán  is  csomót  léi  Nyr.  VII:275.  kilel  a  hideg  Békés  m. 

A  lesz,  t'ésZ'íéXQ  igék  leginkább  a  második  személy  alakjaiban 
ragaszkodnak  a  bosszú  hanghoz:  léssz,  tessz  stb.,  légy,  tégy  stb., 
mert  ezekben  ugyanazok  a  hangtani  föltételek,  mint  ama  harmadik 
személyu  ád,  hél  alakokban,  s  azonfölül,  mert  főleg  a  hosszú  hang 
különbözteti  meg  őket  a  harmadik  személytől:  Usz,  tesz  stb.*  Azon- 
kívül a  lészen,  tész'én;  légyen,  tegyen  alakok  is  sűrűn  előfordulnak 
a  közel  múlt  irodalmában  s  itt-ott  a  maiban  is,  sőt  a  népnél  is. 
Más  alakokat  ma  ritkán,  csak  rím  vagy  ritmus  kedveért  hasz- 
nálnak hosszan,  de  nyelvemlékeinkben  gyakran  lelünk  elféléket: 

eezyk  JordC.  mindig  így;  eeznek  u.  o.  210,  402,  ÉrdyC.  515 
stb.;  az  ÉrdyC.-ben  a  lecz-,  veez-,  teez-  tök  240-szer  fordulnak  elő, 
míg  a  lez-,  vez-,  tez-  olvasat  15-ször,  s  a  fölszólító  mód  tője  122-szer 
van  így  írva:  leegy-j  veegy-,  teegi/-,  míg  15-ször  legij-j  végy-,  tegi/- 
(NyK.  XV: 57);  eezytok  FestC.  5G;  eszem  Helt.  Bibi.  I:K4;  /észu'ek 
Haller:  Hárm.  Hist.  1:22,  vésznek  54.  stb.  stb.:  leszek  Ar.  Szeutiv.  Álom 
167,  vészek  Toldi  Szer.  4:21;  veszik,  teszik  Szász  K.  Nib.  289,  416. 
(L.  több  példát  NyK.  XV:G3.) 

Ma  is  hallhatók  a  leni  tén"  fjótén'i  niffécÖL  rérö  (Jtamrvrö 
Dunán  túl;  hwseewe  nap  LányiC.318 ).  továbbá  a  tén\  lére.  rérr  alakok, 
melyekben  a  nyújtást  a  r  okozhatta  (v.  ö.  még:  ére  meg  engemet: 
comedit  me  JordC.  028,  <i  rcltn-  a/az  réré  LevT.  1:25).  Ezek- 
nek analógiájára  ejthették  valaha  hosszan  az  ermuj.  hrtunj,  fvoiKy, 
rccnny:  leenneck,  tcotucenk,  rírnucc:  Icctf-,  tcrft-,  rrtff-.  rr^/ry/c// stb. 
alakokat,  melyeket  Iegtübl)szi)r  a  .Jord.  s  Érdy  (M'-ben  találunk 
(v.  ö.  NyK.  XV: 57  és  62).** 

*  Néhol  azonban  ezt  a  harmadik  személyi  is  hosszú  hniiíígal  találjuk:  ..moz- 
dulása nem  /é^'£'' nékie'*  MA.  9i.  zs.. /r>v;  Tomisi  1:121,  ;ílom  rrs-  erűt.  Szász  K. 
lord.  1:11,  lés:  73,126.  Iisz  Ar.  Szcnti\.  ál.   U:],  h's:  iireíi.  Luz.  25. 

**  A  hisz,  visz,  isz-iJ:  magánliangz(')j;i  hamaráltli  elnividiiHu^ctt  s  alig: 
mutatható  ki  hosszan  (r/////,  ///>/.'/  elürordulnak,  1  aláM)  2(10.  1.)  Érdeke.-,  hogy 
Sylv.  az  eszik,  eszik  helyett  ezt  írja  :  /szic,  de  az  i^zir  im''t  ríividen.  A  IhdirC. 
írója  úgy  látszik  mind  a  kettőt  hcsszun  ejtette,  mert  íuy  írja:  „eczik,  »ti:iír-  314. 
V.  ö.  lyt  azaz  líti,  e  h.  h'tt,  leit  LevT.   l:;.") 
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A  rn^gy  igének  második  személyű  'inéyy  alakja  is  a  légy,  tégy- 
félékre  emlékeztet.  Mégyen  is  mint  légyén*  Az  ÉrdyC.  a  mén-  igetőt 
majdnem  mindig  két  í^-vel  írja:  mem-^  pl.  meeneenek  396,  meenny^ 
7ncenyewnk\  mvent  (1.  NyK.  XV:  56,  57,  58  fónn), 

F)  A  hangzÓTesztő  igetök. 

Ide  tartoznak  azok  az  igék,  melyeknek  kötőhangzós  alak- 
jaiban a  kötőhangzó  előtt  a  következő  mássalhangzó-csoportok 
fordulnak  elő: 

7-végüek:  pl.  //,  ki;  hl,  dl,  gyh  gl ;  jlj  hl;  szl,  zl,  sl,  zi<l ; 
mly  nlj  nyl,  H  {ünncpl-é-k,  hofl-o-tt,  fuldoM'O'tt  stb.). 

/•-végűek :  gr,  dr,  ír,  pr  (ugr-,  pödr-,  sodr-,  fodr-,  kotr-, 
söpr-,   tipr-)  ; 

g-vég'úek:  lg,  lyg,  rg,  ng;  Jg;  zg,  zsg  {undg-,  mosol gg-  stb); 

^-végűek:    rz,    nz,    ngz,    mz ;  pz,    gz    (rérz-,   riszonz-  stb.). 

Azonfólül  term-,fnrd-  és  alsz-;  feksz-^  nyiigsz-,  cst'l('ksz{lk)  stb. 
Megjegyzendő,  hogy  hl-végü  csak  egy  van :  i/d,  melyhez  csak 
kivételkép  csatlakozik  a  kohol  ige  {kohlolt  MA.,  Pázm.;  „ő  kohlotta 
reám  e  kínos  terheket^  Czuezor:Költ.  1:85);  továbbá,  hogy  az 
m/-végüek  közül  csak  egytaguak  tartoznak  ide,  pl.  kong,  péjuj 
V.  k(ttt(*g,  [iéneg ;  ellenben  solia  sincs  magánhangzó  a  két  vég- 
űi ássalhangz('>  közt  a  többtaguakban,  pl.  csak  kcrh^g,  szorong  stl). 

A  magánhangzó,  mely  ilyen  tökben  majd  megvan,  majd 
elmarad,  mindig  o,  e,  ö.  Érdekes  bizonyíték  erre  nézve,  hogy 
ma  nyilt  o-vvá  ejtjük  a  hidol  igét  s  épen  azért  mondjuk :  hidolf, 
hidalás,  lüdfUfof,  hidnltoi'dc  stb. :  holott  régente  azt  mondták : 
h'tdhdt,  h'tdlof,  hidlotik,  lúdlol.  hfdhfs,  ///W/o  stl).  (Ezek  közül  főleg 
az  utolsó  három  annyira  megállapodott,  liogy  amazok  mellett 
is  fönmaradtak. )  —  .4/>c/7.',  jrkszik  nem  az  (dffs:ik,  fckiiszik  r\W\- 
dülése.  hanem  a  régi  (dns-fk,  nkesz/k  mellékalakoké;  v.  ö.  ngugit- 
szfk :  iif/ffgszik.  —  (Kivételesek:  hrcsiil  Jh  csit,  /nrsh's,  q^  müghörsJanj} 
Eger  Xyr.  XVIII:23;  förífl.'förli  fürf/s,  förJrszf : — /ésül:  inű.jVslgif) 

A  ki  ismeri  nyelvemlékeinket,  a  .,liangz('» vesztő^  elnevezés 
ellen  a/.t  a  kifogást  tehetné,  hogy  eodexeinkben  ilyen  alakokat 
olvn>nnk :  ('rdrod^  t/ku:/,  k<irin)(l  stb..  hogy  tehát  ezek  nem  hogy 

'   Hanua'lik  >z.   ..futva   luójif     o^lír   Kaz :    Munk.    III:.')^),    olyan    mint    a 
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elvesztettek  volüa  egy-egy  hangzót,  hanem  ellenkezőleg  újabb 
nyelvünkben  segédhangzót  vettek  föl  a  kiejtés  könnyítésére : 
érdeméig  tékozol,  káromoL  Úgyde  más  igék,  nevezetesen  azok, 
melyek  a  magánhangzó  nélkül  egytaguakká  rövidültek  volna, 
legrégibb  nyelvemlékeinkben  is  így  vannak :  érez,  szerez,  forog 
stb.,*  míg  magánhangzók  előtt  ugyanazokban  már  többnyire 
rövidülnek  e  tok,  pl.  a  MünchC.-ben  a  szerez  igének  többi  közt 
ezek  az  alakjai  fordulnak  elő  :  szerzi,  szerzett,  szerzének,  szrrzeni.  ** 

Azonfólül  nem  is  tekintve,  hogy  pl.  a  sz'ér'éz  igének  már 
azért  is  kéttagúnak  kellene  lenni,  mert  a  szer  főnévnek  magá- 
nak is  eredetileg  kéttagúnak  kellett  lenni :  sz'ér^-^  az  összehason- 
lító szóképzéstan  azt  is  kiderítette,  hogy  a  szer  r-je  és  a  z  képző 
között  volt  valaha  még  egy  képző,  melynek  csak  néhány  igében 
maradt  nyoma,  pl.  ör:öríz,  heh/  .'lieh/hez  stb.  (1.  Budenz :  Ugor 
Alaktan  141 — 142).  Ezeknél  tehát  nem  hogy  az  örz-,  Jielyz-  tő- 
alak  volna  az  eredetibb,  hanem  ismerjük  e  tőknek  fokozatos 
(három-fokú)  fejlődését,  t.  i.  öríz.-öröz.'örz-**'^;  hvli/héz :heiij'éz : hclt/z-.  j 

Másrészt  vannak  igék,  melyekről  tol  sem  tehetjük,  hogy  a 
harmadik  személyben  és  mássalhangzók  előtt  valaha  magánhangzó 
nélkül  ejtették  volna  őket,  pl.  így :  söj^r,  (jtjötniek,  tijirván  stb. 
Pedig  világos,  hogy  mai  napság  ezeket  amazokkal  egy  osztályba 
kell  összefoglalnunk,  mert  mai  nyelvünkben  egészen  megegyez- 
nek egymással,  pl.  söprűk :  söpör  ép  úgy  viszunylanak  egymáshoz. 
mint  írrUmlék:  érdemel. 


"  Kivéve  az  ng  hanguíikat  (p.  ztíig  DomO.  1'28,  :oníf  VirtiC.  115 1,  ós 
az  ihleni  igét,  melynek  Harmadik  személye  már  a  DültrC-Wen  így  lianírzik  :  //^/ 
397;  de  a  még  régibb  EhrC.-ben  még  így  van:  iflui  lUö  ijthkfte  w.  o.  22. 
llhlenc  .56\  sói  még  Medgyesinél  is  6.  jaj,  18 :  Utel. 

**  Mássalhangzó  előtt  ritkábban  rövidülnek  a/ilyoii  tnk,  y.  rr-ji-k  BécsiC. 
46.  érzhetne  113,  érzréu  EhrC.  11()  (de:  érözrc  Jord(.'.  71ÍI-.  mjirái  l)ebrr. 
114).  Viszont:  szörözdek  TihC 

'**  Mégis  már  a  XVll.  század  elején  találunk  ilyen  összevont  alakokat  : 
örzu  SándC,  PozsC,  érze  (azaz  urzc)  J)oni<'. ;  de  a  líérsi' '.-bon  s  Maru.  Leg.- 
ban  örízö. 

t  A  míg  megvolt  a  teljes  Inhihé:  alak.  addiix  nt^in  is  maradt  el  az  é. 
hanem  azt  mon<lták:  hehilieii,  lid'/hrzrs  ^th.,  mert  kiib-nbon  három  mással- 
hangzó került  volna  öjssze.  ríryana/.rrl  neui  rövidltjuk  az  ilyen  ikreket:  (jtnuln- 
lom,  hnranrfolánnk  stb.  V.  ö.  ezt  a  j'<>nrauit_'tert :  iiit*rt  nem  tettem,  mit  tentii 
parancsla  szivem?  í'ziiezor  J  :  s:l 
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Végre  az  érdemi  érd'émel-íéUk  ragozásában  is  ingadoz  már 
régi  nyelvünk  az  épebb  és  a  hangjavesztett  tőalak  használatában. 
Ezt  eléggé  bizonyítják  a  következő  példák: 

érz-e-ne  Virg.  e.  42,  de  éréz-nék  u.  o.  52.;  yefizees  és  yegyezees, 
keenzo  és  kenozo,  erze  és  erezijy  mindezek  az  ÉrdyC.-ben;  szerz-ének, 
szerz-em  MüuehC,  de  szöröz-élek  TihC.  309.  szerez-nek  MA. ;  jegyöz-é 
NádorC.  402,  de  rendesen  jegyz-,  jedz-;  arányoz-hat  Bern.  Pr.  87, 
de  aránzja  1576.  (Erd.  és  a  porta  262); 

morg-a-notok  és  morog-nak  MüucliC;  az  üres  edények  inkább 
konog-nak  Pázni.  Préd.  812:  az  üres  ed.  kong-a-iiak  Misk.  VKert.  418. 

oml-o-tok  AporC.  61.  zs.  4:  oszol-nak  KulcsárC.  58.  zs.  16., 
meg  kell  turol-nom  DebrC.  25,  megtorol-ni  MA.  Bibi.  1:144.,  de  még 
Faludinál  is  NE.  9.  torl-a-m: 

))teg-)ndsI-((  ErdyC.  526,  meg-másl-a-ná  81b.,  de  meg-másoJ-á 
KesztC.  282.  meg-másoJ-nája  CsomaC.  8;  meg-másol-ták  Helt.  Prof. 
42,  de  meg-másl-o-tták  Helt.  Kvów.  1^  \  meg-másoUá.^i  Káldi:  Bibi.  248, 
de  meg-másl-áíi  Prágai  939; 

tnmlökol'jvk  Pázm.,  de  iiludökl-jck  Lépes  (Révai  Gramm.  721, 
904,  905);  m  eg  seper  HÍ  EhrC,  áe  megsejrreui  \\q8ZI)C.;  (J  yettreny  llráyC. 
33S.,  de  ggcterlek  LevT.  1:282  stb.'  stb. 

Vannak  olyan  igék  is.  melyeket  a  régiek  rendesen  nem 
ri'ívidítettek.  Így  az  ;v/-hangú  tőket  rendesen  már  a  maival  egyező 
alakban  találjuk :  yoyw/,  »/oror/.  kescrcijnrh'  stb. :  csak  pl.  a  mult- 
\K\\\:for(/iL  mnn/d  iktser<"f(/ui  ét>  Lesrn/cui  Codd.).  a  tárgyas  alakban: 
/v.sv ry/.  k(Sf'n//l,\  s  a  t(»vábbképzésben :  forfjás,  forf/af  stb.  íSőt 
vannak  olyanok  is.  hogy  még  az  etVéle  alakokban  is  megtartják 
magánluingzójnkat.  V.  ö.  pl.  n'f/czi/.-  Helt.  (nem  réf/ziL-),  rrf/f':(')/rk\ 
r/f/<:)n/r  Tin.  i')'2.  29o.  /vvyrc////,  rrc</li(  :enf(  k,  rref/f^úf/f/,  vef(/i:rff/ 
VA'áyV..  rr(/r:HÍ,  r<'(/ez(ff  Pá/m..  rc(/f  :rs  ( /v'yc/.s^  csak  elvétve  lordul 
elő);  igy  vfczfctmezrd  Ers(\,  csztriuzi  Pázm.,  ös:fönözé.<  MA.  stl). 
NySz.,  ös.:füHÖ://.-  Fal: NA..  üs:fö)in:i  (4vad:I\P.  lII ;  így  /'eredik, 
jnrödik ;  h retlrs,  farodra;  j'iríih'i  j'örödö  Stb.  Hasonlókép  általá- 
nosak a  régieknél  a  y^ //////' >>•:///  iKesztC.  22),  iíf/fn/(>s:t)(d:  iHécsiC. 
Mic'h.  H:ll),  Uf/H(/()rf'd  (JordC.  24 1  alakok,  s  a  Hf/fff/szik.  utiiKj- 
si'tutd.-,  n  11  mind  félék  sUrííhiicn  csak  a  múlt  században  mutat- 
koznak.* Tudjuk,  hogy  H'/((;/nsz/k  eredetileg  "^mnKfiuszd:.  *//////- 
f/''><:f/.\  ""/ff/Hfffts'Jk  volt.  llasíuiló  okl»('il  nem  rihidült  máig  sem 
n  lindiiíiis,   mert  azelőtt   iinlih'd^fs  volt. 


'  K/»*k.n  iiia  lpi:iiik;il'li  a  Ti^za— l)iin;i  k.'-zt  iias/nálj;ik.  mis  |'l.  Hároiii- 
-/.•kori  iiik.ii-l.  a  wVw-  alakot  fj'ik  :  fihf^:il:.  id''r/i<  (MXy.  VI:2l0i;  hasonló- 
ktM'   l)uii:'in   íi'il. 
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Némelyekben  viszont  olyan  régi  a  rövidítés,  hogy  az  össze- 
került hangcsoport  megváltoztatta  a  tő  hangzását  is.  Pl.  a  kéj)- 
zés't  nyelvemlékeink  a  z  miatt  rendesen  igy  írják :  kébzéSj  továbbá 
kéhzette  stb.,  s  ezek  hatása  alatt  még  ilyen  alakok  is  keletkez- 
tek: kebózees  ÉrdyC.  461,  keebSzhefetlen  489,  (szintügy  bakzik 
helyett  bagzík  s  azért  bagoz-^  1.  NySz.). 

Ho^'  mai  nyelvünkben  a  hangzóvesztő  igetők  a  fejlő- 
désnek milyen  fokára  jutottak,  erre  a  kérdésre  a  következő  fele- 
letet adhatjuk. 

A  harmadik  személyben  —  nem  tekintve  egyelőre 
az  említendő  kivételeket  —  általában  a  bővebb,  magán- 
hangzós  alakot  használjuk:  érd^mőlf  iékozoL  káromol  stb.  a 
régi  érí/^í/i/-félékkel  szemben. 

Miután  ezek  általánosan  elterjedtek,  természetes,  hogy  hatni 
kezdettek  a  többi  személyekre  is,  igy  mindenek  előtt  a  többes  har- 
madikra, aztán  a  két  második  személyre  és  a  többi  igeidőre  és  ige- 
módra is.  így  lépnek  a  részben  kötőhangzós  károml-a-iiak,  kúroml- 
o-tokj  káromí-a-sz^  károml-Juk  stb.,  káromlott,  kóromlana,  káromljonj 
kúromlani  alakok  helyébe  ezek:  károviiolnak,  káromoltok,  káromohz, 
káromoljuk j  káromolt,  káromohio,  káromoljon,  káromolni. 

Ellenben  nem  hatolt  be  a  magánhangzó  az  olyan  alakokba, 
melyekből  ügy  sem  maradhatott  volna  el  a  kötőliangzó,  vagy 
melyekben  a  rag  vagy  képző  magánhangzón  kezdődik:  károml-o-k, 
károml-o-m,  érdcml-'u  károml-á,  károml-áíi,  kái'oml-ú,  zörg-ö-ff,  stb.* 

De  néha  az  ilyen  alakokba  is  behatol  a  magánhangzó.  IVíleg 
az  /  és  ^  végű  igéknél,  p.  énekrlrk,  rnlrmcbk.  torolok.  f/f/</s:ol(tk, 
gázolok,  nu'kelrdj  érdemeled  (melyeket  már  Révai  tVílsorol  Gramm. 
630, 640),  továbbá  érezek,  erezett,  //ofározott,  Ito tarozás,  ltat('tro:tit:*'^ 
s  ebből  az  látszik,  hogy  a  harmadik  személy  hatása  még  folyvást 
növekvőben  van. 

Néhol  azonban  (pl.  Szegeden,  Keeskeinéten,  liorsod,  S/aboh'S, 

•  Azonban  köhok  a  vvrs  kedvéért  n^'-lia  ilyen  ablkokkal  is  élnek  :  :fir(iiv' 
Vitk:  Miink.  1:86,  sürögő  Cz.  I;59,  rsnr(i>ics  íS.3,  fi//<>löril:  Sárosi  tromli.  .")2, 
szUjoroíjáiik  Ar :  Arist.  1:325,  fúrod, k   TótliK;  iv-jt.  2U},  örolf  Sliak.  XIV:108. 

**  így  vál(ts:olns,  csomfniolá,  tdinriiiuí^-ínhnoiuuk.  /finieivs-Jciinayis 
helyett  szokatlanok  ma  az  ily<*nek  :  r>/lns:ht>:  Ka/:Li'V.  111:1  íf).  nssyi  s(,ni(n!h'f 
Győry  V  Havi  Szemle  I:!41,  itinnind^-liómir.Hnk  Ciyiil:Kolt.  "JTD.  h'hny'fs: 
deeorti'^atio  MA.  lat.  (A  stiekerei  íüv  is  inon<lliat«'» :  /// 


'/  /  ///  ; 
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Szilágy  megyékben)  a  harmadik  személy  nem  volt  olyan  nagy 
hatással  a  többi  alakra,  ügy  hogy  ott  ma  is  hallhatók  az  effélék: 
érzene  „Szeged  Népe"  11:128,  orzeni  147,  Harahloita  158,  ögyel- 
göttek  145),  (de  ögyelögtek  146),  kofrottatn,  pitgörgeni,  íántorgasz, 
nyöszörgesz  (Kecskemét),  érzeky  érzHtem  (Borsodban  és  Szabolcsban 
mindig  így),  cneklett  (palócz),  ögyelgenyi,  söprenyi,  megérzettem,  csép- 
lettem stb.  (Eger  Nyr.  XVIII:23)  —  a  Duna  vidékén  és  Dunán  túl 
ér'ézney  örözni,  nyöszörögsz  stb.,  csöplöttünk,  csépeltünk,  őrség  Nyr.I:421. 

Dunán  túl  is  kivételt  tesznek  az  ikes  lyék^  melyekben  a 
harmadik  személyben  megmaradhatott  a  mássalhangzócsoport 
mert  az  i  magánhangzó  következik  rá:  uf/r-ik  (lujranakf  ngrmii, 
uf/roff)f  homl-  ik(homUinak,  bomlani,  bomlott)  stb.,  noha  a  második 
személyben  ezeket  is  így  mondják:  ugorsz,  bomolsz  (v.  ugrol, 
bomlol),  ugortok,  bomolt(fk  stb.  Az  ugort  alak  sok  vidéken  haszná- 
latos. Borsodban  azt  is  mondják:  ugortáL  ugorsz,  mvgbomoltál; 
Somogyban,  Aradban,  Csanádban  kétfélekép:  bomolt  és  bomlott, 
kotolt  és  kotlott  stb. 

Számos  ikes  igénél  épen  a  harmadik  személy  hatása  alatt  olyan 
szokatlan  a  mássalhangzóesoport  fölbomlása,  hogy  még  olyankor 
is  kerülni  szoktuk,  lia  még  egy  harmadik  mássalhangzó  követ- 
kezik. Példák: 

meg'Siőllnutlrfíii,  Bíró  Préd.  144;  a  lyrába  hele-csömörltem  Av: 
Elet.  ['22:  cttol  csUmörlfcni  meff  Ar:  Arist.  11:41;  hadd  villúmlivk  (Szék.) 
MXv.  V.  vUhiiiilra  röpülsz,  Szász  K:  Almos  15S;  niagával  ?;/^7/- 
//í/.sv////rf/ Sliak.  11:127  ;  ..ilv  ezélzás  rcjlhctik  Thurzó  levelében'*,  Szilády: 
RMK.  I::}7():  kifrilvi'^  frflltetrtt  Kisf.-Társ.  Évi.  új  f.  11:401,  427;  f'éugije- 
ttrk,  Bajza  I:SS; 

szabadon  léJek:]ietrw  f  Kwa:  Sara  S.  Í)S;  hoay  szavaim  úsry  ne 
hiUHjzzanak  mint  eompliment  Kaz:  Lev.  1:217:  magyar  szép  ajkakon 
riszhangzzck  éneked,  Bajza  1:20. 

Ritkábbak  az  ilyenek:  kik  az  aranytűi  f'offlnrk  (féitgelncki 
Virg(\  145;  iKun/atoltutuak  Pős.;  rfllámffl/vk  Révai  Gr.  721:  hogy 
iryorsan  (U/fkoljaiuih-  rajta.  PXapló  XXIX:2r)5  est.;  ,j-s/llámoljál 
édes  napom,  mert  a  mikor  te  esillámlasz.  nékem  s  akkor 
van  kedvem"  Gyarm:  Xyelvem.  I:2o4:  lia  azt  akarod,  hogy 
iie  rs/(k(dj<(l,  mcír  ne  hütsd  magiadat  u.  o.  (így  Borsodban): 
..hát  hadd  rsHkn/J'nf,  majd  elliairyja"  ( Keeskeinéti:  hdnimalt  a 
•^iirnbe  Xépkíiy.  IlIi^iOl;  a  tüdő  az  e^'észnek  lrlrkr::('k.  Tud. 
(iyiijt.  is;)2.  \'l:S4.  A  inagánliaii.u7j'»s  alak  s/okatlanul  hangzik  a 
iianiiadik  s/eiiiéls  lie/>  képest,  a  iiia.u-ánliaiiu/j)  nélküli  pedig 
>/.nkatlan  iiiá»alhan,i:/jK'>up(>rtot  eredményez.  Azért  itt  azon  ritka 
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esetek  egyike  áll  elő,  hogy  még  a  nép  fia  is  zavarba  jön  a 
követendő  szóalakra  nézve.  Van  úgy,  hogy  mind  a  két  említett 
ejtést  kerüli  a  beszélő  s  ügy  segít  magán;  hogy  a  tőt  előbb 
valami  közönyös,  pl.  /  vagy  d  képzővel  toldja  meg;  vagy  pedig 
a  képzőjét  mással,  bánhatósabbal  helyettesíti.  V.  ö. 

lélekzeljen,  lélekzelhetik  (nagyon  elterjedt  alakok,  még  az  iro- 
dalomban is  föí-fölbukkannak,  pl.  .  .  .  ^  Szólt  Mária  mélyen  felléleg- 
zdve'^  Szász  K.  Ebers:  Polgárm.  11:69,  fellélekzelve  u.  o.  174);  „az 
ismerszik-i6\  lesz  ismer  szedjék''  Háromszékben,  MNy.  VI:242 ;  vigyázz 
meg  ne  botlodj,  botlodjon  (Veszprém,  Somogy),  csuklodjál,  játszódjál 
(Somogy);  —  sinl-ik:  „hogy  az  ország  közgazdászata  azt  ne  sínlelje 
meg)  MKorona  1882.  55.  sz.  vcz.;  —  villámozva  Tompa  1:216.  (de  a 
palóezoknál  villámzik  is  használatos).  —  L.  még  Zolnai :  Defeetivumok 
a  m.  nyelvben,  Phil.  Közi.  XV. 

Az  imént  idézett  észleletekkel  egyúttal  megfeleltünk  a 
Nyelvőrben  (XV:  134)  fölvetett  kérdésre  is,  vájjon  „szabad-e  irni 
és  mondani:  csukoljék,  hámoljéky  fénf/cljéky  vonwioljék?'^ 

Az  ikes  igéken  kívül  mások  is  vannak;  melyekben  szokatlan 
a  teljes  alak: 

így  1.  a  szégíjcyíl,  ajánl,  remén  f/l  igékből  (melyeket  ma  a 
nép  csak  így  ejt:  széyycU,  ajáll  v.  ajál,  rcm/'/I  v.  nmiH)  rendesen 
szégycjiljo^  djánlva,  rnnéníjlhcü  stb.  pl.;  „Illendő,  hogy  szégyenlje 
magát,  mert  biz  azon  van  is  mit  szégyenleni"^  Jók.  m.  nép  élcze  51. 
V.  ö.  „Vizet  önt    a   földre,  mely  mindent    rlözönl'^  Ar:  Próz.  432. 

Ezek  azért  nem  veszik  föl  a  magánhangzót,  mert  legtöbb- 
ször használt  alakjaikban  nincs  meg:  széytjcnlrntj  ajánloniy  ronihtf/- 
Inyíj  szf^f/f/cn/ij  reniényl'f,  rlözunlt,  elözönlöttrj^ 

2.  Mai  irodalmi  nyelvünk  az  mj  végüeket  sem  igen  hasz- 
nálja magánhangzóval:  iny,  nug^  -^^^7?  P^'^^íh  ^'^^i^il,  ^'^>^^!h  '^'^f^!/ 
stb.  {ingtuk  Gyulai:  VénSz.  V.  léptei  kisértetii^scn  hmgtal:  a 
köveken;  Mikszáth:  Xeraz.  l  r.  256  Ep  így  KisfS:  Csobáuez.j 
Dunán  túl  rendesen:  niofi,  rönög,  pönög,  c^önög,  konog  ;  ilyeneket 
a  régibb  irodalom  gyakran  használ,  s  itt-ott  még  a  mai  is.** 

•  Különös,  hogy  Arany  J.  mi'g  a  l-fdl  ig»'t  is  föIoMJH :  kalohJ  Arist. 
1:32,  hnlolni  Ií:2é ;  talán  a  népnyelvből  van  vévo.  inort  a  régisrgl»en  hnnd 
fordul  elő  ii.  a.  érteltMnben.  V.  ö.  még  krfUitturni  Kaz.  Műnk.  11:52.  kf'tlrf 
220:  talán  mert  rendesen  csak  a  h'tli,  krtlnu  ablkokat  használjuk  (v.  ö.  Lehr 
Nyr.  111:211).  De:  Mdte  EhrC.  56. 

**  ZőHöf/  Istvánli  Volt.,  itttefi  Monuszlai  (de  :"t/ti  Viriir.,  zcuf  Doiní.) 
zönöffdöffél  Lépes  f.  tiik.  15:  icm^i^  Vitk.  k«»lt.  1:IÜS,  íniff/rs  iV.l  ..Ha.M 
konofjjon,  sokkal  édesb  a  pohár-  s  szenduii  hanL^    Sa  há/  sarki  </Jnto  raunfit, 
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A  többtagüakban  mindig  együtt  marad  az  ny:  mereng^ 
iiKrenysz,  szoromjtak  stb.  (Ballagi  ricaloíj  alakot  is  ismer,  de  v.  ö. 
rivalgsz  Nagy  lg:  Tisztuj.  4.  fv.  10.  szín.) 

3.  Nvmzj  vonzj  iohorz  rendesen  csak  így;  pl.: 
„Tohorzzon  ellenünk  ellenséged*  Nemzet  1885.  4  11.  est.  3. 
Kemzz  mi  bennünk  hitet  RMK.  11:69.  Igazságnak  gyümölcsét  yieynz- 
jék,  Beythe:  Ep.  224.  Hitvesedet  megöléd,  hogy  engemet  wé'mzz  Kaz : 
Műnk.  11:148.  a  gyáva  gyávát  nemz,  silányt  az  aljas,  Rák.  J:  Shak. 
X1II:90.  De  :  nemez  u.  o.  125;  és  Verseghynél  Anal.  1:412,  413:  ^^nernz, 
nemez:  procreat;  vouz,  vonoz  [?):  trahit**. 

Lássunk  most  példákat  a  fontosabl)  régies  alakokra, 
a  régi  irodalomból ;  de  újabb  irólvból  is,  kik  elavult  alakokkal 
a  vers  kedveért  szoktak  élni.  (A  Nyelvtörténeti  Szótár  czikkei- 
bííl  kiki  kényelmesen  szaporíthatja  az  adatokat.) 

3.  személy  (jel.  mód,  jelen  i.) :  r.s/A-orír  BécsiC,  érdemi,  vezéri, 
(jíialiorl  Teleirdi  \l.  pontosabban  Rév.  235);  forhátl  BécsiC.  197; 
országi  KesztC;  tvkozl  DöbrC,  NagvszC.  297,  Helt:  Uj  Test.  82, 
Kulcs:  Evang.  222;  érdemi  ÉrdyC.  ^ilO,  érdöml  TihC.  9;  károml 
Helt.  Bibi.  l:VVv3;  reménffl  Kovács:  Közm.  S7; 

Neui  régiesek,  hanem  csak  az  előbbiek  s  még  inkább  az  ing, 
zvug-íéK'k  analógiájára  vannak  alakítva  a  következők:  zörg  Kaz : 
Mánk.  Vl:41,  svbz  216  (prózában!);  forg  viinden  Czuczor  Költ.  1:89, 
2>örg  ((  kitrzka  190;  mint  tenger  mozg  a  föld  Pet.  „A  jégeső  ..."*; 
két  í'ovrús  hfizg  a  föld  színire,  Szász  K:  Ford.  1:95.  hont  szerz. 
Szász  K:  Álmos  1H7;  mit  ő  nem  n'^  Shak.  Xn:90. 

Ma  rendesen:  csikorog,  érdemel  ^\h.  stb.  (Av';///<ríY/ ErdyC.  314b.) 

2.  személy:  érdcmiesz  Melius:  ^z.  Ján.  135:  znrgesz  Mélotai 
(Nvr.  \'1:5G7);  éueklrsz,  kntn/ör(/es:,  ggöfresz  (Révai  idézi  Gramm.  i)2S): 
li( csmérlesz  Sliak.  XI1I:270;  túfflorgtís:,  ttgöszörges:  (Kecskemét);  — 
viszont:  (trs':ágols:,  már  (iöniC.  ma  tíüibnyire  így. 

1.  személy  miisodik  személy ü  tárgyra  vonatkozólag: 
„ti  maaatokat  elivktrJak  és  el  hymtliíek- :  vos  dispergam  »lordl'. 
IIŐ;  én  sem  s:('(///ctdi-k  téued  hurdozni.  Haller:  Paizs.  45o.  hérl-lek 
Fc-lv.  Dics.   11.     ^' 

'».  személy  a  töb})esben:  érznvk  P>éesi(\  143.  foindgnuk: 
litiiiant  MiincIiC.:  .sUrgiick  C'zuezor  1:190.  --  ma  többnyire : /W/z/A/Zr/r/- 
ini!,\  s'ir<">gn(k  sti).  (kr/(//i-r<gfnk  KrdyC  314l».) 

T  a  r  11  y  a  s  szL*mél\raüok  ./-vei :  ( lh'kit:hia  :  dispertrit  JordC.  ()<)2. 
kdrundltir  radi  Kulcs.:  Evanü.  422.  Hrm  iríi/f/ljiik  Pí'izm.  Luth.  Vez. 
14';.  kifljlik  K'ák.  V:  Lcv.  \>ú\.  ris:<n>::a  Atlien.  K^74.  ()o()  —  ma 
/t'I.n:,,!/',,'  s\h. 

nyalka  t;ín»vJiaii  újy  l.t  rnniH' l-  Kisí.  K:  l\ara.--i»i)-._'j  :  oiíy-ei:y  bo.irár  dvnog, 
Vai-la  .1:  Kis.  k^lt.  lil.  'hmmi.  t/n,>n,i  Si>iiioi:y  m.  i si,nn,i-},(>nog  Som.  Veí^zpr. 
Vt'ispiiliy  Anal:   1:412.  \\'\  \uv\i  (vck'-t    i^    cinhti  :    ..hhij.    /eucg  ;    fenti,    ioug; 
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Imperativus:  ne  tékozVad  el  BécsiC.  129;  ne  iékozlya  Bom: 
Ének.  489;  gyakorljad,  tékozljad  tugC.  90;  közljétök  Tiu.  313;  iregyle, 
azaz  íré^y/ye  Tel.  Evang.  121;  ehedliel  Zvon:  Osiand.  216;  ne  károm- 
lyuk  Fázm.  Ka].  SIO;  ne  kdromly  Conu  Jan.  203;  —  ne  ellenzze  senki, 
Sárosi:  Tromb.  251;  hogy  ránk  pazarlják,  Rákosi:  Shak.  Cymb.  4:4 
(népiesen  pazalják) ;  de  nem  talált  iránytűt,  mely  vezérlje.  Délibábok 
Hőse  70;  fürdjélFa^:  Palócz  Népk.  92;  —  „vezérld  utamat"  Balassa: 
Költ  111;  vezérld  Thaly:  Adal.  11:13  (idvezld  a  megérkezöt!  Kaz.  Lev. 
1:167.  Kazinczy,  mint  a  következő  két  bekezdésből  is  látjuk,  szertelenül 
kedvelte  az  efféléket);  ma  rendesen  így:  tékozoljady  országolj  stb. 

'Ván,  'Véii;  -va,  -ve:  erzuen  sentiens  EhrC.  144;  el  tekozluan 
Debr.C.  197;  megszöllamlván,  Biró:  Préd.  144.  fnldoklva  Kaz.  Műnk. 
11:173;  pityergve  Baesúnyi:  Műnk.  50;  utánzva  Ar. :  Arist.  11:217.  (e 
kettő  versben);  —  még  a  mai  népnyelvből  is:  csitorgván  (Gyergyó) 
Nyr.  V1II;231;  különben  ma  csak  csikorogván,  érezvén  stb. 

'hatj  -het:  forhátlhassák  MünchC.  csatihattam  Kaz.  Lev.  111:133. 
stb.  —  ma  csak  csatolhat  stb. 

Befejezett  cselekvés:  eltékozlotta  DebrC.  30;  esztelenséggel 
hé-mázlott  gazságit  Pázni.  Kai.  414;  csatlotta  Mélotai  (Xyr.  VI:567); 
vásárlottam.  Csúzi:  Síp.  291;  elvégzettem  Amadé:  Vers.  96;  igazlotta 
Kaz:  Műnk.  1:292;  —  nem  reménlt  Írását  Gyöngy:  MV.  2:141;  sok 
reményit  örömöket  Kaz:  Lev.  I:26S;  leszivárogtanak  Báróczi  műnk. 
VlIIb:126;  —  ma  a  Dunán  túl:  érdemeltem,  érdeme/fél,  érdemelt  (ill. 
érdé'mötem  stb.);  éreztem,  éreztél,  erezett,  éreztünk  stb.,  de  a  f/ végüek- 
ből  csavarogtam,  csavarogtál,  csavarogtunk  stb)  a  harmadik  személy 
csavargott,  nyöszörgött,  forgott,  morgott  stb. ;  de  pl.  Egerben  még 
régies  formák  Nyr.  XVIII:  23. 

Nyelvemlékeinkben  gyakran  lalálkozunk  az  /  végű  igék 
ragozásában  azzal  az  érdekes  jelenséggel,  hogy  ha  három  mással- 
hangzó kerül  össze,  ezek  közül  a  középső,  tehát  az  igető 
végmássalhangzója  kiesik,  úgy  mint  az  rrrs.:{t)ke(/f/c, 
éhresz(t)f/vtf  kerít )hc  s  más  efféle  alakokban,  Példák: 

kik  száz  koronát  errdcn/nek  ÉrdyC.  3."")31).  (ép  így  u.  o.  4lj, 
28b  stb);  örök  ként  erdotnner  DebrC.  31);5.  e  li.  rr'lrmlnrk  (v.  ö. 
erdemeinek  JordC.  360);  ggakornae  TelC.  3.  e  li.  gifnknyhidk:  nteg 
felumnec  e  h.  félendnec  Szék:  Zsolt,  frezerg  eitgemvt  PozsC.  02,  az 
éhség  ingeryen  ételre  VitkC.  í)1  (e  h.  veiért j.  ingrrlj'af)  :  fnlf<ij(hf((k, 
ostromilitat,  ndvar(l)tat  Tin.  449. ////'f/>o/7/í^/í(/t  Keressz :  Préd.  479.  - 
tékozhi  1090.  Szeiitniártoiii  Hoflo  J :  Kahn.  Hics.  11  (e  li.  tékmini: 
V.  ö.  teekozla n y  f]ovdL\  :]9());  el  trk<>:ta  I>öl)rC.  .'Jlri  (e  li.  trko:if^i : 
V.  ö.  eltékozlotta  MülK-llC.  14'^i»);  —  fennen  v  h.  fénf/fréu  Teli'. 
162.  —  érdemhet  ÉrdyC.  414,  (ilT  (v.  ö.  érdnnrllict  Marü".  Leií.  4:')); 
ostromhatá  KazC.  I-jI;  itnicrhrlpd  Coriil'.  'M');  inr(/-nrro.s/nif(ff/^in 
dolog  Zr.  ÍLHU.  -      XM.  ki'rr.-Vr  nunh-rf  es   Iriz  RMK.  VI:20. 

Kzen  szokás  ut(')liat:ísai  iiclia  íijabb  in»inkn;il  is  ('szlellK'Tuk : 
pl.  »Ö  csillagát  látták  a  bölcsek  s  iiapkulrírnl  rry'rrr  lőtick"  Tompa, 
Héber  legenda.  Tárd  ki  szerelmes  iK-m,  f'iu/frs,!  kellemedetí  Sárosi: 
Tromb.  258. 
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Némely  így  rövidült  alakok  meg  is  állapodtak  a  nyelv- 
szokásban; pl.  aján[l]dék  (v.  ö.  ayammn  TelC.  189,  cujanuan 
PeerC.  128),  felesget  (Háromszék)  MNyszet.  VI:  234  e  h.  *f€lesh/ef, 
hizongat  e  h.  *bizoni/líjat,  káromkodik,  panaszkodik'  e  h.  *káro7nI- 
kodikj  ^panaszlkodik,  cmberkedik  e  h.  ^eiuhrrlkcdik?  stb.  stb.  (1. 
Nyr.  VI:  194,  195.  és  Budenz:  Ugor  Al.  168.) 

Néha  a  három  mássalhangzó  közül  az  elsőt  hanyagolták 
el  jelesen  ha  ez  n  vagy  r  hang  volt.  így :  mrghasofnjhán  JordC. 
390.  564.  (így  iKtsoUaitatihy  hasollíf-,  s  másfelől  az  előbbi  mód 
szerint  hasonhatlak)  hasonhafaflan,  de  Rákóczi  F.  Levéltárában 
így  is:  meghasonolránj  1.  mindezeket  a  NySzótárban),  zegifclccn 
Pesti:  Fab.  20b.  és  újabb,  kivált  népies  kiejtésünkben  a  követ- 
kezők: 

szégyeljük  Kaz:  Lev.  1:349  (v.  ö.  reményit  u.  o.  268);  remélt, 
ajdlj  Shak.  11:46;  «élt  é^ pazalt  és  Bécsben  megholt;  de  nem  maradt 
szegény  fia,  volt  még  mit  elpazalnia''y  Gyuhii  292;  „az  elpazalt  m\i\X 
rüstelése  keblébe  szent  tettvágyra  vál'*  Borsszem  Jankó  736:4  (v.  ö. 
^vagy  más  poéta,  rosszabb,  de  hazárd,  —  ki  szitkokat  meg  gúnyt 
bőven  pazarlt^  DélibH.  17);  „vagy  ó  volt  tán,  a  ki  keletre  ráudolt, 
nem  nézve  annyi  vészt,  véghetlen  távolt?"  Vas.  Újság  XXVII:  1 78.  1. 
így  a  palóczokuál  rándol-  és  Dunán  túl  is  víhahhnjí,  randid;  így  még 
a  népnél  ráml-  e  h.  rásárU :  s  talán  sikál-  is  e  h.  síkári, 

G)  A  tiszta  v-haugü  igetök. 

Tiszta  r-hanguaknak  nevezzük  az  ide  tartozó  igetőket, 
mert  a  folyó  cselekvés  alakjában  nem  vesznek  föl  sz-et  mint 
a  l'ész,  /^N>félék.*  Ide  tartoznak  a  következő  igék  : 

1.  ///,   /■/.  s'zL  rí,  >•/,  n/jí:  ő:  Jf'f,  há : 

2.  ró :  )fn,  /'//,  ///,  .s'có'.  >///ó'.  /ó'.** 

*  Kévainál  <r  eonsona  evan('.scens>  :  utána  késübh  cr-enyészto  igék*. 

^*  Az  elsőbe  tartozik  még  etry  :  <'A  ái  v.  áir-il-  ige  r-jét.  az  állapot- 
jegyzőn  kívül,  az  egész  ragozáson  át  megtartja,  mint:  át'rott.  áirjél'-'.  Szvor: 
Xyt.  202.  I.  A  (li  alak  tényleg  solia  <eiii  v.ilt  iiasználatl»an.  az  állapotjegyzo 
l<'li)tte  ritka,  s  íiry  r  nelkiili  alakunk  alig  van  tüM'.  mint  a  áiadal  származék 
(V.  ü.  )•(  :  ri'uJnL  vi :  rif((l((h.  —  Másri'.szt  a  /'ii  igének  r-liangú  alakjai  is 
niindinkáltb  'livatjukat  múlj;ik.  ( /.V.  a  kővetkezőket  sorolják  tol:  fhcOk,  főninJ:, 
fon ,  fort'iid  (V'z»^k  az  élő  l»eszé(ll»en  nagyon  ritkák,  helyettük  fnJök.  f'diutk 
j:iratos.  mint  wn-oh.  mn-íftil:  h.  is  inkálői  KoUtl:.  )i<>hniJ:).  fort's.  f»nflen, 
M'alőrz).  fhrrsif  (Sumtiii>)  és  a  s/ek^-lyséiiltől :  f<J-J<>nJlt(Jil;.  V.  ö.  ooetivus: 
////■//.  eoetibilis;  hiiiii'ir  forn.  (  alop.  _/"7  forn  j>iis:>ihi  (úriuior i.  V.  ö.  még  a  m't 
iLit't  al;iM'  a  liariiia^lik  >zeiiieh  nel. 
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A  két  csoport  abban  különbözik  egymástól,  hogy  az  első- 
nek magánhangzóit  majd  hosszan,  majd  röviden  ejtik,  míg  a 
másodikéi  állandóan  rövidek  (róv  CzF.  csak  az  óv  analógiájára) ; 
továbbá;  hogy  az  első  csoport  még  ma  is  gyakran  megtartja 
zárt  szótagban  is  a  r-t  {hív^  hívnak  stb.),  míg  a  második  csoport 
ilyenkor  soha  vagy  csak  nagy  elvétve. 

Az  ide  tartozó  igék  magánhangzóinak  hangszine  mai  köz- 
nyelvünkben állandó,  de  találunk  egyes  ingadozásokat  a  régi- 
ségben s  a  nyelvjárásokban. 

Az  í-hanguakban  (melyek  mind  mélyhanguak)  a  magánhangzó 
é-vel  váltakozik:  ríi-,  rév-:  hív-,  hév-;  szív-,  szév-.  Példák  (v.  ö.  még 
NySz.): 

sívás-révás  JordC.  156,  ÉrdyC.  13b,  542b  stb.,  NádorC.  103, 
^ne  réya  sya,  hogy"  .  .  .  Zvou:  PázmP.  197,  ^síró  révó  gyermek** 
Pethő:  Krón.  40  (de  „n«i  és  sini"  Helt:  Mes.  ői),^,,siivtac  riivtak'' 
Born:  Préd.  75  stb);  Dunán  tul  ma  is:  réník  , rínék'  (Őrség  Nyr.  11:41), 
ré  (Ormánság  SS),  rénya,  réás  (Somogy  111:231);  sév-rév  (Drávamell. 
VI:374),  rév,  revós  (u.  o.  43);  —  hrivat,  azftz  hvvat  LevT.  l:23í), 
héjad  11:354,  head  76,  hevattatnak  RMXy.  IIb:46,  heny  48;  —  .^zé- 
ják-fel  Szeg.  Aqu.  102. 

A  rov-  és  növ-  tóket  azelőtt  nyíltabb  hanggal  is  ejtették  (ravó, 
ravás  stb.;  «e?í^y  MünchC.  76,  yievés  Tel.  Evaiig.  I:312b,  Pázm.  Préd. 
329,  1251)  s  néhány  származékukat  ma  is  úgy  ejtjük:  ravaial,  nevel. 
(Gömörben  ma  is  ravás,  kútravds,  Egerben  kídvavatal;  szintén  a 
palóczoknál  nevö  csomó:  görcs  a  lábon;  v.  ö.  még  nevendck.)  -  -  A  /ó, 
sző,  nyöy  jő  igék  a  régiségben  s  a  népnyelvben  gyakran  //-vei  hang- 
zanak. 

Az  e  1  s u  csoport  harmadik  személyét  a  mai  köz- 
nyelv rendesen  v  nélkül  ejti.  de  a  műveltebb  lieszéd  s  az  iro- 
dalmi nyelv  gyakran  r-vel  is,  leggyakrabban  az  ór  igét.  A  //. 
fa  igéket  az  irodalmi  nyelv  ^cm  írja  /-vei  (a  si  jn/í  igéket  nem 
is  igen  használja;  „/////  vagy  >/////"  CzF. i.  a  híf  igét  pedig  ren- 
desen igy  használja:  h/fv-ik  (és  bffj-fk,  1.  alábl)). 

Példák:  sivviv  MA.  Seult.  965,  siff,  reif  és  nycM'it  ])á]>a,  Eszterli. 
Anyasz.  395,  az  eb  sir  Coni:  .Tan.  44,  scr-n'i-,  rvr  (Í)ráva  mell.,  SzhíV.) 
Xyr.  VI:374,  VIII:43,  326:  -  huv,  fnr  (íKat.  (1.  ahU)b):  /./?/-,  Boíla; 
Emb.  Törv.  59;  fuv  orrán  Szász  K  :  Álmos  79,  134;  f(i  már  HéosiC. ; 
élhü  (és  élhúvik)  Debreezen  ;  párniijiiba  Jn-híí^  Gyulai  ..A  irunusz 
mostoha'*. 

A  réjo,  nju,  liitf,  sh-tf  alakokrí'il  1.  a  bevezetést.  Ilyenek 
még  ma  is  élnek  a  székelységben.  <b'  azcn  kívül  is  pl.  Kolozs 
megyében.    V.    íj.    ..Hm,    si'nn ;    aznnban    h  .    >:'    is    divatosak" 
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Háromszékben,  MNy  el  vészét  VI:  210*  Gyarmathi  is  nyilván  a 
székely  népnyelvből  veszi  a  rivu  alakot,  melyet  a  „törvénytelen" 
igék  tábláján  említ. 

A  második  csoport  harmadik  személyét  min- 
dig V  nélkül  ejtjük  és  irjuk,  s  e  mássalhangzót  a  régibb  Íróknál 
s  a  népnyelvben  is  csak  nagy  kivételkép  találjuk. 

j6w  LevT.  1:97.  (joivtek,  jowtíek  u.  o.),  nov  Teleki:  FLél.  56, 
MHeg.  TúzOszl.  1:129;  szöv  Kaz.  Diog.  152;  „a  takács  a  szüvószékeu 
sziív''  (Kecskemét). 

A  nöy  fö  igéknek  ilyen  harmadik  személyük  is  van,  még  pedig 
nagyon  elterjedt  használatban  a  népnél :  nöl,  föl  (null  Lippai :  Pozs. 
Kert.  1:13,  88;  föl  Kreszn.).  Az  /  lehetne  képző  is,  de  inkább  hihet- 
jük, hogy  a  síd,  fül,  dül,  röpül-félék  analógiájára  vették  föl  e  han- 
got, mert  ragozásuk  a  népies  kiejtésben  nagyrészt  ezekéhez  hasonlít: 
nőtt,  főtt  —  sütt,  fűlt,  dütt;  nőni,  főni  —  süni,  füni,  düni  stb.**  (Ugyan- 
ezen analógia  útján  ment  át  az  l  más  alakokba  is,  pl.  nőinek  Lippai 
id.  h,  91.  nyUtek  Fal.  UE.  a  dudva  henyőlte  Gvad:  VLev.  34;  dunán- 
túli alakok  Kreszuericsnél :  fölés,  főlö  stb.) 

A  ragozásnak  többi  alakjai  két  részre  oszlanak  ;  olyanokra, 
melyekben  az  első  szótag  nyilt  s  ezekben  a  v  mint  a  máso- 
dik szótagnak  kezdő  hangja  megmarad  (hívom,  hlvody  jörünk^ 
Jöcöj  Jörfndoy  s2öréb'  stb.  ***),  —  másrészt  olyanokra,  melyekben  az 

"  Udvarhely IhjI  is  Ny.  Vll:324;:  ^^ bezzeg  engem  nem  hivul  az  erdőbe: 
gyermek  létére  bőrszivart  s:ivHh;  az  l  olyan  járulék,  mint  alább  a  női.  fői 
igékben.  (A  Xyelvorkalaiiz  iOO.  la}'ján  hibásan  vannak  ezek  a  második  személy 
alakúk  közé  sorolva.) 

""^  V.  ö.  ahhol,  ehhnl  Dunán  túl  e  h.  ahhő  c/diő  {aldtoz,  ehhőz)  s  más 
efféléket.  —  .\  s:ől  ige.  melyet  Szvorényi  szintén  a  nőU  fői  mellé  száuiít  (Nyt. 
202:  «jól  szül  fonala,  azaz:  jól  szövődik,  jól  engedi  magát  szóni»).  minden- 
esetre képzős  szó  lesz,  még  pedig  valószínűleg  ebliől  összevonva:  "scőr-ül  (v. 
ö.  hiciil:  hi(l).  —  Különben  néhol  a  Ifi,  n\  s:(  iuék  is  halihatók  ilyen  alakok- 
ban: hd,  n'l  Pest  vid.  Nyr.  IV  :(];-^.  /•//  Abali  tréf.  népd.  18.  ;')(>,  57.  S2,  Julnm 
Voszprém,  rilő  (rísz)  Ksztergom  :   *s:/7/ví>/// :  kopoltyú>  Nyr.  IV; 2*36. 

"*'  Hiiu-od.  mit  Szilády  olvas  a  Kat.  Íjpi:.  2í)2«).  versében,  seuimikép  sem 
valószinii.  —  Kllí^nlten  a  népnyelv,  kiviilt  Höcsejlton  s  a  szomszéd  nyelvterüle- 
teken. ezekluM  a/  alakokból  is  gyakran  eh'jti  a  v  hangot;  p.  szkvs,  (Ji/fiok  (Őrség 
Nyr.  1:  1-22).  riős  i(.)rség  I\':  j-72k  s.:ió  (\'osz]'i-é!n  VJI:37r)),  s  tovább  menve 
f'xnl-otiik  h.  ftilniliJ:,  (jifitő,  gi/nő  h.  (f>/ő.  (iff/'i  <th.  —  ide  tartoznak  az  ilyen 
ivgjbli  alakok  is  :  hluni,  rionod,  rionnu(n\  rt/oirifn,  r/finfac  HéesiC  hiiinom 
Mün-hí'  stl>.  (0  h.  'Inro-ni.  'ric>j-rőn,  "rinf-jiif;  stb  )  Ilyenek  leggyakrabl»an 
a  i'Orlertuiiii'an  fordulnak  elő:  hiutinci  le  h.  /<in(f(  >n((i)  BeesiC.  39,  Jüuttn 
'ff'  t  luő,  Inniíiim  MiinelH-'.  17,  n<'m  te-ztMu  mcij  In/irta  ;  non  faeiem  irrita 
K\\l-<('.  221.  In"ff  Sylv.  Tj  t.'>t.  1:111:5:  ch^t  Ibdt.  Kv.  .")[,  Bibi.  1  :  h3,  hint 
\"}  te-t.  12;  ruci   olv.  riiiif .  líorn.  Kn*-k.  .V.)7.  l,ip  ^tl*.;  —  InjiutJi  ilujiftt)  Komj.  79. 
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első  szó  tag  zárt;  a  míg  t.  i.  a  v  hang  megvan  benne.  Eme- 
zekben hát  a  V  lényegileg  ugyanazon  helyzetben  van,  mint  a 
harmadik  személyben,  s  igy  természetes,  hogy  ezen  alakok  a 
harmadik  személyhez  hasonló  módon  fejló'dtek.  Tehát  a  köz- 
beszédben :  hlszy  vínakj  szíttak  stb.,  de  az  irodalomban  így  is  : 
hícsz,  vimiakj  szívtak  stb.,  s  kivált  óvnakj  óvja^  óvta  stb.  {rívsz^ 
rimák;  fúvja,  fúvta  stb.  már  nincs  szokásban.)  A  második  csoport 
itt  is  mindig  elveszti  a  r-t:  7'ója,  nöszj  főnek  stb.*  A  jö  ige 
külön  állást  foglal  el,  a  mennyiben  a  jösz,  jotekj  jönek,  joni  stb. 
mellett  ilyen  alakjai  is  vannak,  só't  ma  szokottabbak  amazoknál: 
jössz,  jöttök^  jönnek,  jönni  **  stb.  s  a  befejezett  cselekvés  ország- 
szerte rövid  hanggal:  jöttem,  jöttél,  jött ;  hasonlókép  mindig:  jöhet. 
Példák  a  különböző  alakokra: 

a)  V  hanggal :  hyutatak  (azaz  hivaték)  EhrC.  60,  híjwmja  ThewrC. 
200.  fuuyak  Komj.  112.  vívtatja  Tiu.  209.  vimnya  Born.  Ének.  259. 
ríwnak  455.  syunac  Mon.  Kép.  57.  szivta  Czegl.  Japh.  161.  rívtak 
Dug:  Szerecs.  1:399.  felfuvja,  Arany:   Arist.   11:158.*** 

b)  V  nélkül:  hyatoc  vocate  MünchC.  54,  sőt  hyd  voca  JordC. 
634;  nítny  tepny  PeerC.  23;  zwní  Virfí:C.  52;  vytok  és  hadakoztok 
Sylv.  VjTest.  11:116;  Mlac  Kár:  Bibi.  I:4ü6;  hitta  Zvou.  Post.  1:397.  — 
gyüjék  palócz  és  Kecsk.,  gyihiek  és  gyönnek  Eger,  gynní,  gyíiu,  Csanád  m. 
de  gyünnek,  gyüttök,  gyíissz  es  gyün-mén  u.  o.;  gyüsz  Arad. 


*  Ma  legalább  nem  áll,  hogy :  y,szöjjön  v.  s^övjön,  jó  mind  a  két  mód" 
Kaz:  Lev.  1:359;  s^övték  Kaz :  Műnk.  11:2^1. 

**  Úgy  látszik  az  inlinitivu.^ban  más  igéket  is  ejtettek  azolutt  így  :  liinní 
(lőni)  Zr.  11:70  (Kaz.  kiad.):  az  szél  az  hová  akar  f'inini,  fú,  ZolyiElm.  1)7:  — 
icynnya  LevT.  1:175,  „vinni  ds  hadakozni"  Mel :  SzJán.  248.  —  Sót:  vinnájnk 
(vínák)  Zvon :  Post.  [1:255. 

•**  Noha  már  legrégibb  eodexeinkben  előfordulnak  c  nélküli  alakok, 
Ofeleji  Katona  L,  ki  különben  is  az  etymologikus  helyesirás  mellett  kardoskodott 
a  következő  szabályt  állítja  föl  (Titk.  llO!)):  ..A  mely  Yerbniunak  tlifinajúban 
r  bötű  vagyon,  a  több  róla  ágazott  personúkban  és  tem[)iisokban  is  ott  kell 
lennie,  mint:  hurok,  hnrs:.  bur ;  búrunk,  hncfok.  fixrnffk,  hxrni.  Ezen  módon: 
sivok,  rivok.  scOrök,  nyörok  ete."  Hasonlók<'p  írja  {ti.  fnmi,  furfa,  jorjdnik 
(ü.  0.  9,  igy :  jörni  MediiUa  Lat.  423).  —  >ót :  ..kÍL^ytil»;in  búrt  ördög"  Titk. 
358.  V.  ö.  „a  kiket  ki-hivt  vala"  Telekesi :  FLél.  13-i  ;  .,ha  kedve  jíitt.  két  kézre 
rirf'  Czaezor  1:39  —  Kz  az  alak  rendesen  egytagú  :  hifi,  rtft,  rntt,  luft,  joft 
stb.  így  már  a  régiségben  is:  ebnek  hirál»a  Iht  nyil.  <íiuiry<'.  9.  mes:  nyiff 
ruha  Helt :  Prof.  183.  A  kéttagú  ^-sak  mint  igenév  haszn:ilatos  nélia  a  kr»veíkezó 
igékből:  (meif')hiroff.  riroff.  s:iroff,  óroft.  roruff.  siőmff  ,-  fny  Keesk^méton  ■ 
,,nyüvött,  kopott'^  Nyr.  VIII:  15.    I)e  ..nyilat  l..v..tf  Lis/nyai  Krón.   UJÍl-2.   iV.l 

Simonyi:  Tüz./tt^s  M.  Nyt'i\fan.  J,  17 

Digitized  by  VjOOQLÍ 


258  Alaktan. 

kfiiv-  és  buv'  igetőknek  nagyon  elterjedt  J-hangü  mellékalak- 
juk is  van:  fuj  huj  és  fúj  búj,  A  j  és  v  valószínűleg  egymástól 
független  változatai  egyazon  régibb  mássalhangzónak  (v.  ö.  Budenz: 
MUgSz.)  —  Adatok: 

szél  fuy  Zvon:  Post.  1:873,  Kár.  Bibi.  633;  fújnak  Pázm.  Pr.  63; 
fujóval  fujtat  Com:  Jau.  104  (furtat  GKat);  fuijaUijon  MA.  Tau.  189. 
(a  régieknél  rendszerint  fualJ,  de  fuvall  is;  mai  irodalmunkban  csuk 
emez)  stb.  —  huias  Honi:  Pr.  16,  bújás  Zrínyi  1:95  (Kaz.  kiad.); 
vicghut/uac  minden  személeteket  MA.  Tan.  9;  buydokva  MA.  Scult. 
1020;  bujdos-  (a  bujdosó  búvik,  Ar.  „V.  László**);  bújik  és  búrik 
Csanád  m.  stb. 

A  ./-vei  e  két  igét  egészen  végig  lehet  ragozni,  s  pl.  a  Duna 
mentén  és  Dunán  túl  alig  is  hallani  máskép,  mint  így :  fuj(di\ 
fujsZj  fuj :  fnjiinl'^  fujtok^  fujmik,  fújtam  stb.  {fuját  v.  f ujától 
Somogy;  hófujás  u.  o.  és  a  palóczoknál). 

Nyelvemlékeinkben  s  néhol  a  népnyelvben  az  első  csoport- 
nak többi  igéje  is  előfordul  j  hanggal  (v.  ö.  nlo  BécsiC,  DöbrC. 
v'nju  Helt.): 

////  vocat,  Matkó:  Kány.  24,  Lászl.  Petr.  175,  Amadé:  Vers.  108: 
hifisz  vocas  MA.  Bibi.  11:36;  hi/itája  MA.  Scult.  729;  me(jhijto  (Hetés) 
Nyr.  11:476.  —  rij  harmadik  szem.  Fal.  574.,  610.  —  rii/has,sac  Helt. 
Króu.  15:  rijna  Szék:  Króii.  23;  rif/ui  MA.  Scult.  401,  rljni  Pázm. 
Pr.  355.  Fal.  XU.  víjnak  Amadé:  Vers.  S4.  1()9.  —  sízijhattifa  Kár. 
Bibi.  537;  srjjuak  Pós.  lizazs.  460;  kisujta,  Paskó:  ESir.  9.'  Fal."  XU.  — 
magát  óf/ni  Horn:  Pr.  465;  mea-o^/í/^  magokat  Pós:  Igazs.  314;  )ueg- 
ójfífw  MA:  IS.  zsolt.  ójd  u.  o.  10.  zs.  ífjd  mnijad  Felv :  ScliSal.  36; 
ójom,  újod,  ójánt,  újuáui  (iyarm:  Xym.  1.  (a  ..türvényteleír  igék  táb- 
láján); nem  ojliatnm.  niaíianiat  Kónyi :  Hajós  52.  ójva  Vitk:  Műnk. 
I:'l4(). 

Sót  niéii  a  jöv-  tó  helyett  is  találunk  itt-(»tt  jöj-  alakot:  inij 
nda  venit  He!t:  UjTest.  C7 ;  iöi/I/rf  Helt:  Kr.  3S,  55;  j<j)ie  Megy: 
I)ial.  2(11,  jnjifi  u.  o.  Elól).  9;  Jóf/iu  Pathai:  Saer.  32S. 

IIj  Az  8z  hiiuziXííl  böviilö  r-tök. 

Ide  tartozik  mai  nyelviinkl)eii  a  k(»vetkező  hét  ige:  /í>c, 
t(\^z,  r/>c,  /v'.s'c.  If/s: ;  cs:-'fk.  isz-fk.  E/ekrul  nem  mondhatjuk 
Uévaival.  Iiogy  ^.^c  eonsona  evaneseen.s".  s  nem  nevezhetjük 
uket.  mint  Kévai  után  a  legti»h])  nyelvtan  tette.  .^:-cnyésztő 
ii'-éknek.  Mert.  hogy  ezeknek  a  val«'»(li  tője  /-re  végződik, 
kétségtelenné  teszik  a  rokon  nyelvek  (1.  Budenz  szótárát).  Az 
>:  hangnak  ma  semmiféle  jelentésiufKlosító  erejét  nem  érezzük, 
s  azért  joggal  niondliatjuk.  hogy  /(>:,  /•/>■:  stl).  csak  egyik  tőalakja. 
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ezen  igéknek.  De  nem  hiába,  hogy  ez  a  tőalak  ma  is  általában 

csak    a   folyó   cselekvésben   dívik :    az   sz   valaha   csakugyan  a 

folyó    cselekvés  jele,   ill.   gyakorító    képző  volt,  mint  a  vagyon, 

méffy^n  igék  gy-jQ^ 

Az  sz  állandó  eleme  a    folyócselekvés   alakjainak   (a   te^ 

ma  többnyire   kettős  5^-szel).**   A  ragozásnak  egj^éb  alakjaiban 

soha  sem  fordul  elő  az  sz-^^  tő.  Továbbképzés  alapjául  is  ritkán 

szolgál.  Az  e  nemű  szók  mind  újabb  keltűek. 

így  a  hiszékeny  szó  (v.  ö.  hivékeny  Arany:  MO.  I.  106,  mint 
tevékeny,  jó-ickony);  így  az  eszeget,  iszogdl-féle  gyakorító  igék  (,.a  ti 
egészségiekért  iszogattunk"  Vitk:  Műnk.  11.15;  ^viszeyet  v.  viddegél" 
Szvor.  Nyt.  232.  §;  eszegelödik  ,eddeíréP  Nyr.  1:456.  iszkurál,  iszos 
Tsz.;  más  példák  NyK.  XVII:53,  és  Lehr:  Toldi  3^0:  v.  ö.  még 
^egyet-egyet  iszintott''  u.  o-  384).  Valamivel  régibb  példánk  csak 
egy  van:  hiszeltet  persvadet  (Faludinál). 

A   többi   ragozott   alak    mind    a  tiszta  tŐl)ől  van  képezve, 

csakhogy   a  r  azokban  is   töl)l)nyire  eltíínik.  Legtöhl)ször  látjuk 

a  V'i  az  elbeszélő  múltban: 

levének,  tévé,  verek,  ivóm,  ivánk  stb.:  eurrk,  yurek  JordC. 
386,  Virg.  48;  ivának  Batizi  ..Gedeou"  91.,  92.  vv. ;  vuue:  adduxit 
eam  HeU:  Bibi.  I.  A4  (de  v  nélkül  pl.  ^úgy  viék  el  tólenr*  LevT. 
11:22;  különben  réíri  irodalmunk  rendesen  az  összevont  alakokat 
használja:  töm,  töd,  e  h.  tevém,  tevéd:  lék,  lök  e  h.  levek:  ön,  önek 
e  li.  *evé-n,  evé-nek:  vínek,  viinek  e  h.  vivének  stb.) 

Különös,  hogy  a  beálló  cselekvés  rendes  alakja  r  nélkül 
van:  lő-rmí,  tü-cndj  ri-mdö  stb.  Így  már  régi  nyelvemlékeinkben: 
Iffiid  KulcsC.  10,  ift)?r/iatok  Ozorai:  Clirist.  1S2.  r'icmhd  Sylv. 
UjTest.  1:8  stb.  Sőt  a  melyeknek  töbeli  magánhangzója  (',  már 
legrégibb  emlékeinkben  összevonva  is  előfordulnak,  pl. 

emdul  HB.  vend,  ténd  stb.  Bécsi  és  MiiiiebCC,  (dv.  émd/H, 
vend,    ténd   stb.:    v.  ö.  leidnek  Ver:    Verb.    lí>2. 

Az  eredeti  v  ritkiin  fordul  elö.  i>l.  hinveiuhu-  FestC.  20.,  247. 
hijuend  TelC.   187.    twntd   150.^.  KMXy.   I:LX1,   ifinnlik   S\ iv :   UjTest. 

*  Lehetséges,  hogy  valaha  niindon  maiivar  ii;-énok  V(»lt  lú-c/'-vel  Jelíilt 
l'iaesense  is,  mint  az  o>ztják  nyflvl.on  main  van.  —  \.  •».  lliinfalvy  NyK.  V:2(H  : 
Bndenz,  Tgor  alaktan  88;  Nyr.  XI\:*J7.  L.  \\u\i  ahihl' 

•*  Azért  hihetetlen  a  k*)'*-.  Iialatoiiinolli'ki  k'»/.leiii»'*ny  Nyr.  I1:'J.")  :  ..imn 
irom  :  nem  iszom.'  —  A  keleti  </.<''kol>>>t',::hon  a  tárgy.i*  ranozasnak  ilyen  alakjai 
is  hallhatók:  rigife.  ritfiicin,  iii'fnn  <0k  ( ••.  h.  rtsu,  risy  nt,  />;/*///).  K/^A^  a 
fölszólító  módhoz  hasonult  hissn.  hissnl:  i  -  h'íf  jfi.  b'/tjifl,-  tVle  alal;(»k  analuiíia- 
Jára  kéj'ződtek  ;  1.  az  Igerairoza^t 

17' 
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1;131,  iuányfítoc  136,  iuandgyátokEeh:  UjTest.  u8;  leuendo  Észt.  Anyasz. 
127,  vivendesz  Forró:  Curt.  422,  ivandom  Vitk:  Muuk.  1:88. 

Ellenben  gyakrabban  találkozunk  hiatus-enyjésztő  ^-vel,  pl.: 
teiendetec  BécsiC.  Barueh  2:22,  lei/end  JordC.  408,  ÉrdyC.  571,  eieii- 
del  Tel:  Evang.  11:284,  lejend  MA:  Bibi.  1:8,  ijándunk^diúzi  „Gedeon** 
90.  V.  stb.  stb. 

A  Jord.  és  ÉrdyCC. ,  néha  /i-t  írnak :  yhandyk  JordC.  433 
(yandyk  u.  o.  633),  tehendo  ÉrdyC.  554. 

A  lét,  étel-féle  alakok  valószínűleg  szintén  *lé(v)et  *é(v)etel'\)6\ 
vannak  összevonva,  s  azt  bizonyítják,  hogy  a  mai  hit,  vitel,  ital 
valaha  szintén  hossz ú-hanguak  voltak:  *hít,  vitel,  ital. 

Az  ^réSy  ivás;  evo^  ivó  alakokban  a  v  majdnem  mindenütt 
s  mindig  megmaradt  (cés,  iás  Xyr.  11:473). 

Mássalhangzók  előtt  a  v  mindig  elenyészik  (olyan  alakok, 
minők  hívnám,  óvtam,  ebben  a  tőcsoportban  nem  találhatók); 
pl.  lémie,  tenné,  vittem,  iván,  lévén  (meg  van  évv,  pal.;  iva  DugiPb. 
11:190)  vehet,  vitet  e.  h.  "^Vév-ue,  *tév-ni,  *viv-tem  *iv-ván  stb.  stb.* 

Az  imperativus  Vájij^n,  tSgij^n,  vigyen  stb.  e  h.  Hévjén, 
*tevjcn,  *vivj"én ;  régebben  légyen,  tegyen,  vígyen  (az  utóbbi  h. 
végyen  Mad  :  Evang.  49 ),  mint  a  második  személy  ma  is  légy, 
%//•  V.  ö.  r^ngy"^  MA:  Bibi.  1:80;  >,Mígy  vei  siculice  higygy'^^^ 
mondja  Kassai  Szókönyve  11:419.  Az  utóbbi  kiejtés  másutt  is  el 
van  terjedve,  talán  azért,  mert  ennek  az  egy  igének  rendesen  a 
tárgyas  alakját  használjuk:  higgye,  higgyed,  higgyétek  stb.  Azért 
viszi  át  a  mai  irodalmi  szokás  a  tárgyas  ragozásnak  helyesirúsát 
is  a  tárgyatlan  alakokba:  higyjoi,  I(igyjii)ih  stb. 

A  períéetumban  mai  köz  és  irodalmi  nyelvünkben  ez  a 
rendes  ragozás:  tettem^  tettéL  t^tt,  lettek,  tettük  stb.  Csak  az 
e'.vc/V/,  i^zih'  tesz  kivételt,  mert  az  egyes  harmadik  személyben 
megtartja  a  teljes  tőt,***  tehát:  ettem,  ettél,  év'étt ;  ittam,  ittál,  ivott, 
ittak  stb.  Azonban  az  ett  és  itt  mellékalakok  is  előfordulnak  a 
régiségben  s  a  népnyel vben.f  Példák: 

•  Saját>iiiros  inosterkélt  aliik  :  ^emnii  s  innya"*  Xyr.  VIÍI:232.  229.  — 
Xóliol  hamis  analógia  szerint;  me^  vau  i'drc  e  h.  éve,  pl.  „fül  van  é'dve  a 
kezem  az  erós  higtol"  Sopr.  ni. 

**  Kt'rdés,  >zintt.'n  az  akkori  székely  kiejtésen  alapiil-e  Heltai  irása : 
riiJijifh'-  .Mes.  (1.   vüJfij/rfer   Uj   Test.   i^).   r'uhfiilinr  V-S, 

"**  V.  ö.  a  22U— 1.  la|'un  az  ike-?  ii:«'k  |'erfe«-iumáról  >zól6  jegyzetet. 

t  Az  itt  m/'gis  ritkáltl),  mint  az  ett:  mert  találunk  ilyen  kifejezéseket  is: 
*.s't///  ,if^  svm  írott  alV.Jlct^  IMzm.:  í'r.  *)7;  ha  '/  t's  ujnt  volna>  Cisio  J2, 
^'tt  is  iJHtt.  MArSriilr.  Tő'i,  <'''ft  nn^/  ijifff  ^  Medgy  :  3  Jaj.  11:152.  étf  és 
ifott  {irntf)  a  S/.«-keIyt'uM'tn   s  liiry   lat-zik   Kirerl^'n   is. 
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semmit  nem  bt  vala  Bora.  Ének.  504.  sok  kenyeret  ett  meg 
Bethl:  Önéi.,  öU  Csúzi;  Síp.  587.  jó  izún  ett  Gyarm:  Nym.  11:112, 
Ar:  NCz.  3:12;  ett^  itt  (palócz:  Tsz.  (barkó)  u.  o.  s.  v.  itt);  ett  és  itt 
Debreezenben,  Somogyban;  yth  bibit  JordC.  633,  it  VirgC.  46,  itt 
Helt:  Bibi.  I.  D3,  ett  itt  Cseng:  Jer.  27,  ett  és  itt  (Szlavónia,  Nyr. 
XXm:262)  itt  Nyr.  Vm:373. 

Viszont  az  ^szlk,  i^zlh  többi  személyeiben  s  a  többi  öt  igé- 
ből is  találunk  itt-ott  teljesebb  alakokat ;  pl. 

iottatoc  BécsiC.  Zách.  7:6,  ^sem  eettem,  sem  ywttam"'  ÉrdyC. 
514b;  evettem,  ivottam,  Nógrád  megyéből  idézi  Révai:  Ant.  144,  s  a 
Tsz.  is  mint  „palóezos  alakokat  közli ;  így  Nyr.  VIII:369  (a  palóezok- 
nál  tehát  előfordul  mind  a  kétféle  ragozás :  a)  ivottam,  ivottal,  ivott, 
h)  ittam,  ittál,  itt);  —  kijött,  löjött  (Göcsej)  Nyr.  11:233,  234,  vüjött 
u.  0.  234,  466  (v.  ö.  öjött,  öjögetött  u.  o.  467,  466). 

Nyelvemlékeink  szétszórt  adataiból  azt  következtethetjük, 
hogy  azeló'tt  az  eddig  tárgyalt  hét  igén  kívül,  még  négy  tarto- 
zott ide :  óv,  von,  mctszj  tetsz-d\  Lássuk  egyenként. 

Ov.  —  A  folyó  cselekvés  .*?^-es  alakja,  ősz,  kimutatható  a 
XV.  sz.-tól  a  XVII-ig: 

ozyuala  [olv.  ozya-uala]  véle  soká  való  lakását:  cavehat  cum 
eo  morari  diutius  EhrC.  12.  ő  magát  gonosz  példátúl  ózza  vala  HorvC. 
252.  meg  oszod  magadat    KTörök:  Sz.  Ján.  23. 

MA.  szótára  is  említi:  oszszom,  oszom  (a  latin  részben  is  s.  v. 
tutor,  caveo);  PP.  is,  de  ez  már  a  latin  részben  ezt  teszi  helyébe: 
orom.  Később  az  5z-es  praesens  egészen  kiment  a  divatból.  De  meg- 
indult ideiglenesen  egy  más-irányú  fejhkiés  is;  t.  i.  az  sz  behatott 
más  alakokba:*  ^kártól  meg  óza'^  BFazekas:  Assz.  45;  ,.hogy  meg- 
ósznók  magunkat"  Veresm.:  Tan.  203.** 

Az  imperativus  a  XV.  s  XVI.  században  többnyire  J////-  ióíjfjd'L 
óf/ydtok  stb.),  noha  őj  is  előfordul  már  a  JordC. -tői  kezdve  s  később 
egészen  kiszorítja  amazt.  Kérdés,  mennyire  hiteles  Venmcsics  szó- 
tárának ez  az  adata;  „cavere,  hüteii:  odaní'^,  melynek  eiivebütt  sehol 
sincs  nyoma.***  Talán  csak  az  ői/f/ad-íélQ  (niinteüv  ő'liivl)  iniperativus- 
ból  van  elvonva.  Ezt  határozottan  állithatjuk  arról  az  állítólagos 
ő^jyni  igéről,  melyet  Sl.-nál  találunk. 


*  Ugyanez  történt  néha  a  tcs:  iu"ének  ezen  kiiiunös  ka}H-solatál):in  (inoly- 
lyel  az  őrségi  nyelvjárás  ma  is  él)  :  iiiifsie},-,  infts.:t}:  e  li.  ntit  (csírj:.  MintlKjuy 
ez  egységes  szóvá  lett,  egyszerű  iiro  •^'•yanánt  koz«ltrk  ragozni.  }<.  tíjl'li.  2.  }fiíf- 
szeieli?  3.  mctszenclc:  sőt  az  .<:-et  átvitték  más  alakokba,  v.  ö.  ourti-.vne  ilyon- 
nel?»  (.sákt,  Ajax  9  e  h.  mit  tenne;  <^iifec:tf  \<U^n  az  szovárvánnyal  Horn. 
Kvang.  1:263  e  h.  mit  tett,  min^  használta. 

**  Sí.-nál   *os:)ii^  osísíftni :  <lt*tVn<h?re.  tueri>   ni:\  l;it>/ik  csak  MA.  után. 

*"*  Loilereckor  csak  Vor -luil  vette  at. 
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Von.  —  A  vonsz-  alak  régi  irodalmunkban  csak  a  folyó 
cselekvésben  szerepelt,  holott  ma,  lágyan  ejtve  :  vonz,  szintügy 
végig  ragozzuK,  mint  a  csupasz  von  tőt. 

A  harmadik  személy  régieknél  mindig  -n  raggal  vonszonj  mint 
leszen,  teszén,  viszen  stb.,  a  mi  ez  igék  ragozásának  egyik  jellemző 
vonása  (pl.  Pázm.  Pr.  64 :  „Istenhez  vonszou'*,  így  Pereszl.  CorpGramm. 
500:  vonszoky  vonszasz,  vonszon  stb.),  még  Révainál  is  mint  élő  alak 
van  említve:  „hodieque  dicitur  vonszon''  Gramm.  876.  —  Az  impera- 
tivus a  régibb  nyelvemlékekben  mindig  vongy,  pl.  HorvC.  258,  GömC. 
126  stb.  —  Csak  a  t'-hangú  tót  nem  mutathatjuk  ki. 

Metsz.  —  Az  sz  régente  itt  is  a  folyó  cselekvés  jele  volt, 
s  a  harmadik  személy  így  hangzott:  metszhi;  már  Révai  idézte 
Gramm.  876  a  köv.  példát ;  Minden  szőllővesszőt,  ki  gyümölcsöt 
nem  hoz,  ki  mvtszen:  omnem  palmitem  tollet  (Pesti  G:NTc8t. 
Ján.  15:2). —  De  kimutathatjuk  a  r-hangü  tőt  is,  melyet  már 
Révai  éles  esze  megsejtett  a  BécsiC.  köv.  mondatában  :  FA-mttom 
én  vesszőmet:  praescidi  virgam  meam  (Zách.  11:14).  Révai  ezt 
így  magyarázza:  ^vhmittömj  praescidi,  o  vocalem  ut  mihi  vide- 
tur,  habot  cum  manifesto  eontracti(mis  indieio ;  ego  enini  d-metöni 
censeo  esse  de  cJ-mcfiirvm^  sicut  vöm  de  verénu  et  töm  de  tevém''. 
Különös,  hogy  a  BécsiC.-nck  épen  azt  a  két  helyét  nem  említi 
Révai,  mely  az  ő  véleményét  csattanósan  igazolja :  „Kétszer 
csapa  ő  nyakát  és  r/m'tnc  ő  íejét'^:  percussit .  .  .  et  abscidit  caput 
ejus  (Judith  13:10).  ()  a  meuden  hütötleueknek  fejét  l/mefur: 
caput  ineredulorum  incidit  (uo.  13:27).  Ugyanezt  az  fhnetvé  ala- 
kot olvassuk  a  MünchC.-ben  is  Ján.  18:10:  rlntetueö  jo^  rüiéf: 
abscidit  auriculam  ejus  dextram.  Szintúgy  e  két  nyelvemléknek 
kiegészítőjében  :  az  AporC.-bcn.  Mdvr  h.  nictté  ( „el  mette"^)  ÉrsC. 
411b.  A  r-s  tü  lappang  még  a  Béc^^iO.  nuteiii  (olv.  mef'éniti 
"^nie^'ér-iti)  és  a  MünchC.  nietöttö  (*))irförfö)  alakjában  ;  az  utóbbi- 
hoz V.  ö.  lál)ait  rlmrlííttii\  XádorC.  501).  nyelvét  h'y  mvtetith 
KrsC.  347b. 

A  (jij  hangú  imperativust  is  megtaláljuk.  Ezt  várnók : 
''^mifi'tjij-,  */nf  ff'p/i/-^  de  tényleg  csak  összevonva  fordul  elő,  még 
pedig  '^'ííf(ff/!f  helyett  természetesen  ni(  (/(///-,  in(<j(jy-.  *  Példák  : 

)}fr(/f/('f('('  rí  sucL-idite  BccsiC.  l>án.  4:11  ;  ne  iuiii<jiir  meg 
azt:    non    scindamus    eani    Müncb(\    Ján.    19:24;    így    még    az 

iihfs:,!:]. 
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AporC-ben  s  a  DíJbrC-beu  (metfgf/ed  h.  tüvAhbi  öss^ze vonással 
tntfíd^  írva  mrfiy  négyszer  fordul  elo  a  MünehC-ben.  y\  ÍJ.  iit/f^iuí: 
íMtl  stb.), 

A  mtjt.^^',  nifír-  alakou  kivül  nyelvemlékeinkben  a  rövidebb 
mit'  is  előfordul,  mely  máig  a  kíiznyelvbcn  esak  a  mrss  inipera- 
ririisbati  s  a  metél  igében  maratlt  fönn  i  azonkívül :  mttefkor:  özüIő- 
metszés  idején,  Drav.  Xyr.  V;ö2L  mnjmdvm  a  szob'it.  Ugocísa 
N)T.  VIII:426.  hihndJl^  L  Hermán:  MHaL).  Ellenben  a  mvtsz  töt 
az  .^'^  hanggal  ma  minden  alakon  végig  ragozzuk^  kivéve  az 
impemtivust. 

Tfts:^-fl\  —  Ennek  i?^  azelőtt  egyaránt  használták  sins  éí5 
.ve  nélküli  alakját  (pl  tvfh'  BéesiC.  46íl  jHfriit'  Münt'lií'.  lt>6. 
ít'^/í-'/*'  rí/Aí  videbantur  Marg.  Leg,  lL-1  így  MüuchC,  tubbszür  stb.j, 
de  az  utóbbi  itt  is  csak  az  iuiperativusbaii  juaradt  tunn :  ffjisi'i\ 
Ellenben  a  tfis;-  töt  most  végig  ragozzuk  :  iiiszfff,  tfis^irt  síb,. 
holott  régi  nyelveodékeink  í*sak  a  fulyó  cselekvésben  huszimljiik. 
A  perfeetum:  htőff  Kojuj.,  trfifff  ÍHív:  VDisp.  Az  clbejízélú  uiult: 
ttíffriuk  azaz  tdíUrk  Konjj.  H  tfhtefk  Dumí\  'MáI  niu  /rVv^rV. ; 
fiitü'rk:  apparait  í!?ylv.  I.  Ján.  4:9:  usszevonr  al:ik:  r/  frührthe^r- 
t4tk  (y^\  kíizli  SzilAdy  líMK,  1.1^44.,  nem  il  hl  fhdhiít/:,  miut 
a    Ny^'^z.).    tehát  fc/-fffu)íd'  e  h.  frfihrtírk  l'ainL  ének  llMi.  vers. 

A  '/^v-bangű  iniperativust  is  megtaláljuk,  még  pedig  teljt^s 
alakjában  (nem  íísszevonva.  udut  ílnni  a  y^/r/x:  igéét í:  fthi/ífifrffif 
pUteeant  Kárr  Bibi  l  iW}.  tftf'fH*Í(ff/rt:  MA:  Tan.  lUlK  és  Snuiui. 
Fícin.  líM-  (Az  itt  idézett  adatid-L  luigy  részét  uinr  \U\iu  iviuliíi 
ÍTranim,  S7ijj,* 

./)  As5  #í^  vsis^y  4Í  hangira i   boinbi  t*-tok. 

Ide  tiirtozníik  l.  az  '//>:// -íélék.  II.  a  ->*/f/A.^/,'iVIi'  retle.\iv 
igék.  III.  a  A/W/r.srf/'-íVde  <irnnnrin;dis  igék 

L  AL<zfi\  j'thzfl',  tffpiis:il\  fí//, /^v:v/;,   t^kth:/!,;  —    *ffiti-:ff, 

Ezeknek  el!íforrlulnak  nlyni)  s/áruiázéknik  h.  luclyekbrti 
talán  soha  !^eiu  mit  r  hruig.  ..Menjfc'lek  be  h  *ff  f"-  -A<\k\n\\\r 
ingrediuiiiíi,  cuIuHí^  in  -nccNL  It/cHir  J»ír|  M;>.  ezt  ltN*v:iM-niihii» 

^  A  tdstd'  r;-*Ji*f>/,i-;i||.tA  lut-ioniií  l<:h(*if'U   \,(l,.r!).i  d  /-*'   ;*/    Iükí\  \   o,  m\>. 
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873  így  olvassa:  fekjefek.  Megerősíti  ezt  a  sz.  Bernát  hymnusá- 

nak  183  4.  sora,  melyben  a  CzechC.  és  a  ThewrC.  egye/őleg  írja: 

fekyon   ill.   fckijni*    —    Aland-  is  olvasható  néhány  codexben  a 

mai  alrand-  helyett ;  így  Bécsi,  Érs.,  Döbr.  CC.  Továbbá  eskmdik 

MünehC,   JordC.    Sylv.  —  Még  gyakrabban  találkozunk  a  köv. 

alakokkal : 

aló  MünehC.  kalend.,  feko  BécsiC.  Ruth  3:8,  Jud.  14:14,  feh" 
Madarász:  Ev.  78(),  eskós  JordC,  ÉrsC,  eskis  Sylv.  Uj  Test.  1:23  stb.  Mai 
nyelvjárásokban  is;  pl.  Kunságban:  fekéa  Nyr.  11:474,  a  palóczoknál : 
aló,  fekö  VIII:45],  V:271.  fekő  hetes:  Pal.;  Örségben  :  alds,  fekis  11:374, 
VII:372  stb.** 

Egészen  rendesek  már  a  codexek  korától  fogva :  alhatik, 
fekhetik,  ^H/w/hafik,  (dkhatik :  továbbá  alfában^  fvkfnnhcn,  nifwi- 
tom.  De  ezek  lehet,  hogy  a  r-s  tőből  valók,  mert  itt-ott  ilyene- 
ket is  találunk  nyelvemlékeinkben:  ahdtassam  Pécsi:  Sz.  Ágost. 
16b.  nluitahan  Pázni:  Préd.  300  stb.  (háromszéki  njjban  is:  ^f^^- 
hetik,  /rkíikefiL  feküdhetik''  MXyszet.  VI: 358.).  Az  alfát  fckfef- 
féle  mívcltetők  újabb  keletűek,  mert  codexeinkben  s  régibb 
íróinknál  még  rendesen  ilyen  alakokat  találunk  :  aíuf,  alot,  vj/k- 
f/<»t.  cski'ff  (mi\  is  Szék.  Tsz.),  csköf  (ma  is  Udvarh.,  Kriza  477.) 
vi>.  k()zny.  cskcf).  alkut,  alkot  (az  utóbbi  ma  is  így  van),  és  alu- 
lit (Melius,  Bornemisza),  itt  pedig  az  u,  o-féle  hangokban  szintén 
a  /■  lappang. 

Az  igeragozási  alakokat  előbb  csak  \\^\  soroljuk  föl.  mint 
a  /í>*:-,  /r.s:-féle  igékéit,  s  csak  azután  tárgyaljuk  a  </-vel  bővült 
tőalakot. 

A  folyó  cselekvés  (számba  véve  az  elavult  ejtéseket  is): 
aiii!<:il\  alaxz'tk  (alosznn),  alsz/k :  Jrkü.^zik.  /cköszfk,  feküszik,  f)k- 
s:/k  ( f'f'kszr/i):  7if/f(f/osz'/k***  in/iif/szik:  alkaszik.  alkoszik  (csak  leg- 
újabban itt-ott  r///l•^•^/7.• ) ;  fskifszik,  esküszik,  esk'észik.  —  Az  .vc-szel 
bővült    tő   itt  som  fordul  elő  a  ragozásban,  máshol  mint  a  folvó 


*  S/,;ísz  K.  is  írja  •-ítv  liolyt  [..\  holt  katona*"  néiiiPtltöl  I :  fel'jrJ:  e  h. 
f(í:>(tlj.'l\   KiT.lé^,  ;i  rn'{«  nyelvi'l.öl  vcttf-e  vairy  iiia.«:a  alkotta. 

**  íiihi.^ii/-  (Alaktan  ll)5)  azt  iiinii.lia,  liui^y  a/.  ah\s.  rf/o'-lVle  alak  *leliet 
l-ar  a/.  i'ii\s/<'ni  alaj'iir.'től  vah).  noha  ink;ihl.  liihctu.  hony  u  r  csak  kiszorult*.  -- 
A   pal.».v.okn:i!  f>l:l'l  i>   hallhat.). -l*^  oz!  l'i/ony..sin  a  Ao/^í/ analoLiiaja  lio/la  létre 

'"  Kiinek  i^  V(tlt  n-  \\^^^^'^\\  r-iti-c  :  v.  u.  mm  „>nnnnirc  Ilelt:Hil.l.  I.  A8. 
ilminii"'  11.  i>.  Ki.  fji'tf'iiffi  Sylv.  Ui  Th-i.  !:');»  stl»..  sót  inei:  ma  is:  iif/ifaudj 
Kriza   ."in.') 
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cselekvésben^*.  De  találkozunk  itt  is  e  tőnek  továbbképzéseivel: 
aloszékony  megvan  már  a  XVI.  századi  Cisióban,  alnszékony  Páz- 
mánynál s  MA.-nál  {aVszékonij  Kónyi:  HRom.b).  megnyuyoszt  már 
a  PeerC.-ben;  s  az  előbbi  mintájára  van  képezve  egy  őrségi 
közmondásban  ez  a  melléknév:  fekiszékeny  (azaz  heverő,  lusta, 
MXyelvészet  V:104);  alaszi  somnulentus  Otrokocsi:  Őrig.  Hung. 
11.220.  (esküszní?  Sopr.  m.  Tsz.). 

Többnyire  tisztán  megvan  a  r  hang  az  elbeszélő  múltban: 
alurániy  v.  ahám,  fekiivmek  v.  fekvének,  cskürénk  stb.  De  régi 
nyelvemlékeinkben  néha  ezek  az  alakok  is  olyan  összevonást 
szenvednek,  mint  a  lesz.  hisz-féle  igék,  úgy  hogy  a  v  hang  bele- 
olvad a  körülötte  levő  magánhangzókba;  pl.  /ekürék  h.ff'kcirk 
yVtóX- jacui  EhrC.  74;  el  alivk:  dormivi  KeszthC.  142,  nryoni  - 
nyugóm:  quievi  DöbrC.  517;  mey  eskd'nek :  juraverunt  JordC.  306. 
mey  eskúem  Sylv:  UjTest.  II:  101.)  —  L.  bővebben  az  igeragozásban.** 

A  beálló  cselekvés  alakjában  néhány  codexet  kivéve  állandó 
a  v;  pl.  alicandotok  KeszthC.  104.  KulesC.  157.  nyugrthidil: 
Gyarm  :  Nym.  \'-2'6'6.  fekvnul  Kaz:  Műnk.  VI:  10(5.  fekvemh"  Jókai: 
Vadon  virágai  201. 

Az  -íí.s,  -és,  -6,  'ti  képzők  előtt  rendesen  megvan  a  r:  pl. 
aliivás  V.  (drásy  nyugorás  v.  nyugvás,  fekiivö  v.  fekríi  alkurá,<. 
f'skiiro,  (eskí(W's  WeszpC.  f'?<k6i(('s  Kár.);  a/rtnl  T.sz.-  stb. 

Mássalhangzók  előtt  ezen  igék  r-je  is  mindig  elenyészik. 
Példák: 

ítugonnanak  Sylv.  UjTe.st.  11:142  jHenni  HécsiC.  4'2.  MA.  Seiilt. 
86.  alomieyek  DomC.  102.  fckóf  azaz  fckötf  ;U,  Ht((/nft<d{  KlirC.  40, 
eskot  NádorC.  afuva  Kár.  Hibl.  4S3.  alúrnn  Duü':  Pb.  11:17  fehlirni 
Com.  Vest.  81  (az  utóbbiak  aztán  röviiiülnek:  alva,  fekve)  --  ezek 
helyett:  *ni/u(/ov-ndnak,  ^fekvv-ni,  "fvknv-t,  *uf/fn/ov-(ak.  *r.s7.vVr-/,  ^a/ar-ra, 
*fekiiV'Vén  stb. 

Az  imperativusnak  nyelvemlékeinkben  ilyen  alakjai  vannak: 

nii(/0(/<)al  BéesiC.  7,  ínff/o'/'/itfoc  MiineliC.  (>•">.  }inninihj'ntfi,]c  Fel. 
Bibi.    4ii;'fekeJ    Bée.siC.    íj/ f'kinhjf/    Deesi:    A<i:m\     í:-.íi,'    fkr.hjfin 

"  Szabálytalan  alak:  cliol  tott-jiioi  ninnfs:r'uml-^  Ka/:Miink  \':2'>'^. 
Hasonlókqt  a  küv.  .-íc  nélküli  íolyó  <•<.  (uiinr  a/.  'ts:iJ:  ií^.-iiel  i.l.'-zi'tt  irot/r  : 
•  igaz  nekem  úgy  légy,  mint  iixazaji  rshnn  Arillll.  I:.'íír.  1»»'  a  ]al''»»-/('k  k.'/i 
is  hallani  ezt  a  tréfás  eskul'ormár :  rskitu-hc^^b  n'. 

'*  (Nszevonás  nélkíil  rirkmi  hiiinyzik  a  r:rsl:"tl:  \"nL:C.  Ili.  ini'hxj- 
NasvszC.  290.  ttiheck  \Vink<  .   \'A. 
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MA.  Tan.  754;  alwqicnk  ThewrC.  134,  a/it'^eeA;  ÉrdyC.  607b,  aludgyéc 
Kár:  Bibi.  1:180  stb. 

A  (jy  hang  megnyújtását,  a  miben  ez  alakok  a  légytn, 
í(jyék-{é\é\do[  különböznek,  lehetne  talán  abból  magyarázni,  hogy 
itt  e  mássalhangzó  nem  az  egészen  súlytalan  második  szótag 
elejére  esik,  hanem  a  mellékhangsúlyos  harmadikéra.  Mint- 
hogy azonban  más  alakokban  már  régóta  előfordul  ez  igéknek 
rí-vel  bővült  tője,  egyszerűbb  lesz  az  a  föltevés,  hogy  az  impera- 
tivus is  —  ha  nem  is  kezdettől  fogva,  legalább  idővel  —  a 
í/-végu  tőhöz  csatlakozott,  tehát :  nyuyod-jál,  fekihl-jankj  nlud-j  stb.. 
mmt  ma  irják  általánosan.* 

Hasonló  kétség  merül  föl  a  perfectumra  nézve.  Fekót  azaz 
fckiJtt  BécsiC.  31,  nynyottduak  JordC.  448,  alid  VirgC.  50.  eskwteni 
u.  0.  5,  eskiutli  JordC.  803  stb.  így  elemezhetők :  ^frköv-tj  ^nyugoc- 
-tanaky  *rsküV't  stb.  —  De  másrészt  így  is  keletkezhettek  :  nyuyod- 
-fának,  esküd-t  stb.  (mint  ma  szokás  írni ).  Csakugyan  már  Haller 
HHist.-jában  így  olvassuk: //////yoí//'</A- 111:111.  8őt  már  codexeink 
kora  óta  találkozunk  a  harmadik  személyben  határozottan  r/-hangá 
alakokkal:  nyivyodof  ÉrdyC.  511b.  akwiot  RxMXy.  IIIb:90.  (két- 
szer, olv.  (tlkodot)j  ahidoft  Tussai :  Ápol.  1748.  141,  r/Zí/t/o/ Haller: 
Telem.  243  ;  s  újabb  időben  mindig  gyakrabban,  nem  csak  az 
íróknál,  hanem  az  élő  beszédben  is:  .Á/./V(/ó7/ K az  :  Műnk.  11:335, 
„Havi  Szemle"  1:154,  aladott  Pet.  .,  1)6 fordultam .. .",  Mikszáth: 
Nemz.  l'r.  270. 

Szintúgy  vagyunk  az  intinitivussal  és  a  föltétes  móddal. 
Itt  is  találunk  már  codcxeinkl)en  </-veI  irott  alakokat:  nyw(jod)ú 
JordC.  554.  ErdC.  554.  ny/rj/udifaiiak  JordC.  394.  nn-yodncfk 
ErdyC.  515b.  majíuhit  WeszpC.  02.  nyi(yodin  VirgC.  92.  a/kodni, 
])frfj-fdk(f(hn  Veranesies,  alkud ntak  Zrínyi.  —  Codexeinkben  az 
ids:}l\  j'f'k.s-fk  igéknek  ilyen  alakjait  nem  találunk  (kivéve  egyet: 
/i'l,'iihit'h  LányiC.  42r)),  valamint  az  (diahttt^  ftküdött  \}Qrí^(ii\\mO' 
kat  sem  ;  hihető,  hogy  ezek  csak  később  a  iff/ffi/adoff^  /iyaf/odnék, 
iufinjodit'f  analógiájára  képezték  '/-hangú  ahikjaikaí. 


■  Áiiil';li"  ;i  '///-íólo  iK'lyesijM-;  iik'i:  :i  lenk'iZ'-h-lili  luultlum  i^  olufordiil  itt 
-'It  I Arany  .1.  i>  Jiry  >/<Mvtt.'  írni,  v.  <•.  V.  Lii</,l.M:il.;in  ozi  a  nmet:  vaíjij  áfiff  — 
fflinfir.  lia>oiii'<'»ke['  a  [M'rr'.-l-an  ;  pluii  Tnl.li  </.v\\  H  :  3H.  t'^kuif  5Í0,  s  az  Aka- 
<it''iMÍa   h«M\<.'-ii';'i-i   <zai»iilvai    ma   -*'!m   liil.á/iatiak. 
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Nyugodiky  alkudik^  esküdik  a  folyó  cselekvésben  is  előfor- 
dulnak, de  aludik,  feküdik  tudtomra  sehol.*  V.  ö.  az  lelkek  az 
koporsókban  nyugodnak  MA :  Tan.  1039.  így  nyugodok,  nyugo- 
dunk stb.  a  palóczoknál  s  az  Alföldön;  esküdik  Szentes  Tsz. 
Göcs.  Nyr.  111:425.  Mátyusf.  Nyr.  XX:  121.  esküdő  Szeged  és 
Mátra  vid.  Tsz. 

A  íicálló  cselekvés  ritkán  füniiil  elo  d-veh  \ú.  ha  nieg 
n^kniettdcrl  én  n  eke  in  CiirnC,  3íi5.  ufkiuUmdum,  nlkmbmdú  JINj. 
Uendsz.  245, 

Sytigmialm  eodexeinkben  közungé^res;  ngttgüílús  is  van  a 
Keí?7.t.  s  a  Nái]nrC.*beu ;  tdtfitifls  \'enuicsicsiJíiK  *d**dr^  MA.  4. 
fah{dtu%  feküdes  tnáUniiVii  sehol),  —  ^Huí  ii  nap  t^yuffufióha  száll" 
Bajza:  Műnk.  1:162.  —  ^Ssi[»-nyuf/ödfa  a  halúliihoz  kr^^el  lévén 
így  szól"  Czegl:  Japh.  142-  —  Alhdhaiik  Tclegdi  és  Pázm.  — 
Sgugfidhü  előkerül  Pázmáuynal  (í^y.  '/^vel  idézi  rázni.  Imád:*. 
Könyvébíí)  Révai  872  s  í^^y  taUUjuk  a  kezíinknél  levcí  1725.-Í 
kiadás  15.  lajjjiiu);  Hfjafjoiffűj  met/itf/ftgotfaf  inrír  lieliaiiiál  is 
(XySz.);  íipiblKin  i^^küfifft  hí. 

Kgy    *ifin:^:'fk    igét    is    nagy    Viilytíziiifii*égge]    kuvetkeztcr- 

hetÜTik    ía    minth<»gy    k  Íj  vetkezteti  ék     is    Mátyás    F,    .,Mag}ar 

Nyelvtudománya   11:48,  CzFSzór.  és  nníst  ii  XySzr>tár  k\  nvelv* 

emlékeinknek  kűvetke/jl  aliikjüihul: 

íihtrt  gyülllük^s  ÍIÜ.,  ;iz  [\\vti-h/IÍofh  u:y\uni\h-É  lkbrí\ -"iDl^,  olv 
{ ffo  ff  e  h .  "f  ilo  rí:  —  n  t!  Ili  i  Uq  f  rk  i  ii  e  ü,  í  i  z  Ti  mi  n  o  sz  s  zú  1 1  fi  fi  k  á  ró  1 ,  X  u  t\nri\ 
lö.i;  a  WiukC,  nieuf,  helyén  144:  ttflotek:  —  ne  ffftffíhff :  \u.'  cum* 
pesearis  Dí>hrC.  154;  tfidt^jijek  Lt*vT.  Íi7^],  hjiotjtjaiu  íiíKí;*'  véari> 
a  inai  tilt  a  Hli.-ben  luéűf  ttfaf  \(thffnit  ulíis),  i^p  úuy  nntit  a  inai 
*jlt  réeunte  alntt  ^olut  vidt. 

Ide  tartozott  azelőtt  u  kt'rktd/k  ige  i>.  mert  ilyrii  nií-llék- 
alakjai  voltak:  kt-rkv-^zík,  kn'kus:fk,  kni fhlfk.  Munns/lninj'd  uz 
elbe.széi»'í    ouilt    így    fordul    olu:    knkuft^K    a    végzi'll    i**(*|(*kvés 

'  Nyelvíanaink  »-  s/ZíUiaink  ^oeii  í^^merik  t-^eSír'.  mi-^  ía  v\í\\\\  hiiriMa 
iiíeiiiíJ  LriiilesetJk  H.  [1,  MNy.  lí^-n-t'í/,  *2t^t,.  ^  d*\  '/,i>i.ir;M.  Nin'.'^  íiMiiit  li^  »aí» 
Hunírilvynak,   űiikút'    NyK,    V üKH    ^/t  iillitj^^  lioiíy  <-    kt't  i^i'aei;  I-   •]ft'ai*H^íi*<»' 

Hfftifffjtiik,    Hfíitfiosíit    .tTiiOouijím    riívi'l    ^«    m^-H'^ri   >-/.m|  .    tiftKljth.    hittihi'ttitil 
(így  NySí  I 
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Zvonaricsnál    kérkut    (mint    fekütt    stb.)    Kéy-kedés    mellett    van 

kerkőues  Eszterházy  Tamásnál,  és  kérk'édékeny  mellett  kerkouekóny 

Beythénél.  (Mindezeket  az  adatokat  1.  a  Ny.  Szótárban.) 

Úgy   látszik,    eodexeink    korában   volt  még  egy  szerkészik 

ige   is,   melynek   ragozása   az   előbbiekéhez   hasonlított.   V.  ö.  a 

következő  alakokat: 

zerkenni  concumbere,  BécsiC.  168,  commiseeri  170,  én  nekem 
zerkhennem :  mihi  adhaerere  DübrC.  140  {^szerkei'-ni)\  —  zerkhewt 
conjunetus  EhrC.  10.  (Ez  az  adat  és  az  elóbbi  is  azt  sejteti,  hog\' 
ez  volt  az  eredetibb  kiejtés :  szerkheszik.)  zerkettem  adhaesi  KeszthC. 
329.  KulcsC.  200  (*szerk<'v-iem)\  —  zerkuen  EhrC.  155;  —  zerkeggel 
commiscere,  BécsiC.  169;  —  egybe  zerh'tt't:  eoujunxit  MünehC.  49. 
(v.  ö.  esket,  alkot  stb.)* 

A  szcrkf^szik  alakot  azért  nem  lehet  biztosan  megállapí- 
tanunk, mert  eodexeink  az  .s^.  z  hangokat  nem  különböztetik 
meg  egymástól.  Az  olyan  alakokat  tehát,  minő  pl.  zcrkoznrr 
DebrC.  438,  a  szrrk'ézik  igéhez  csatolhatjuk,  mely  úgyis  minden- 
féle ragozással  előfordul  már  a  CC.-ben;  pl.  zcrkczhick  adhaeserunt 
DöbrC.  49.  zcrkczct  adhaesit  KulcsC.  242.  egyesülj  avagy  zcrkczzcl 
WinkC.  858.  zvrkezut  XagyszC.  317.  s  már  az  .s^-töl  megkülönböz- 
tetett ^-vel:  együvé  s:orkö:H(i\  Lépes:  PokTük:  1:116  (caus. 
.s: érkeztet,  miből  csak  a  XIX. században  lett  .'<zerk(szt^  úgy  hogy  a 
NySzótár  hibásan  vette  föl  a  szerb szt,  öszceszc?'keszt  mutató  szókat, 
az  ott  idézett  adatok  is  mind  a  szerkesztet  tőből  magyarázódnak: 
a  szerkezft  főnév  máig  fónniaradt).  Egyébiránt  a  szerkéz-ik  ejtés 
é|)  úgy  válhatott  magából  a  szf  rkész-ik-höh  mint  pl.  alál)b  a  III. 
(•soj)ortl)an  vérliész-ik-hol  a  mai  vér[e]z-'ik. 

II.  Visszaható  igék.  Az  előbbi  csoportban  is  eredetileg 
visszaható  képző  a  /•  (1.  Budenz.  lg.  Alakt.  104).  csakhogy  azok- 
ban ez  a  jelentés  elhalaványodott.  Ellenben  a  II.  csoport  -íaJ-ik 
é>  -ko(i-fk  végzete  még  mai  nyelvérzékünkre  nézve  is  reflexív.** 

Ide  tartoznak  mindenekelőtt  a  következő  igék:  (sthkészfk 
V.  esr/fkszfk.  tíh'i  li(i}\sz'th\  ifUffksZfk,  )Hf)/(kszfli\  r- szf  kszik,  c/iesekszik, 
íjiiauitírszfli'.    ("^(Jtfifun'it'knsztli'  ■.    tf  h  /ts://,\    /"flfj)SZÍ/>\ 

A    foly('>    csclekvésDeii    ct/    >c    iiiiiul    rcgil))).    mind     újabl) 

■    Sirrlrf.  s:rrl:^:fei  Ií>íh]m}í:  hcbiJn -Jti . 

"   V.  .'..   iiK'^í   I';iziii;ni\  n;il  K;il     3.')!  az  ff/l/iflH:  ii:»''nr'k  ozt  a  ví1;íl^(>>  rell 
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Íróknál  s  a  mai  népnyelvben  is  előfordul,  pl.  meg-tdepesmk  1552. 
RMNy.  11:96;  czelekeszic  Cisio  1592.  L.  tSrekesznec  MA.  Seult. 
38.  teUpeszuek  Zvon,  Post.  1:326  gyanakszom  Megy.  Cowp.  15.  te 
cselekesze  fi  Csúzi:  Síp.  282,  r  eszekszik  Arany  „Jóka  ördöge"  stb. 
De  codexeinkben  (mint  a  Ny  Szótár  illetó'  czikkei  is  mutatják)  az 
.^^-es  alak  még  nem  fordul  elő;*  sőt  az  újabb  irodalomban  s  az 
élő  beszédben  is  sokkal  szokottabb  ezen  igéknek  rf-hangú  alakja: 
est'lekefifk^  fönk'édik^  uiirfk^tíik  stb. 

A  perfee  t  u  m  li  aii  rninílig  a  ^/-bangií  tű  szerepel:  rsfli- 
kéflHi,  diesekéd'étt  stb.  ílasoiiliikép  a  f  ü  1  s  z  i'"  1  í  t  ó  és  f ölté  t  e  1  e  s 
m  ó  d  b  a  n  és  az  i  n  ti  n  i  t  í  v  u  s  b  a  n  i  rsiht^djrK  rí<iívkhUirí,  thilr- 
kl^íítá  stb. 

A  I'  hang  ugyíinazuii  alakokban  kerül  lúü.  ííjíhí  ry.  L  csoport- 
ban;   rst'fekf'ekf     rsi'lvknfifiik^   r  ^v/r/,  íí'v^    r>y/r///jp;   tiir^f'ki'*'n*\   dh'Htki''*! 

Stb.  De  itt  megint  koKőnségeücbli  a  */  i'r:^:rks2ik^  ffiffí^-ik  vs 
fdijtszik  soluHem  íVtrdulnak  elu  r  bangó  tüalakkali:  *'^rhkvtíik 
Mik.  54.  lev.,  rstiikfdo  Csúzi,  Síp,  2iJ7,  rsritlrt/eiftifk,  rstirheiht 
(a  régi  nyelvben  raii  miHfkhht  <^  dt^M-taht  is),  tiltsAí'ilh^  rt'í^zi- 
k^fiés^  ttílffkofií/s  iítlí..  ámbár  pL  a  rsrhknls,  r.srif:krt*i ;  iiirvkrrMj 
frlrekft'**  küzÍHiöéges  i^znk  mai  iriMlalnmiikbaiL 

Biulenz  (rgor  Al:ikt.  lU5.  jj  a/t  inimdja :  ^MA.-nál  ezvu 
ígéktül  még  L'^iűi  -kofifis,  -/**fií/íí-lV*]e  alakokat  találunk  ií.<e/r/^vf/íw, 

lehet  liogy  ezen  -/  '-féh*  nliikdk  l'^ak  új  u  b  !>  k  u  r  i  a  u  a  l  o  i;  i  a  i 
képzetnek:  ttikfffi-:  ídkurtis  ^^^zivriiU/'  —  C-^jkii^rvaii  uvm  tal;i* 
linik  régib!>  példát,  nnnt  a  mit  Révai  siiS  v^  UüL  Pá/Jiiáiiv  ímúds. 
Kí'myvéí>úl  idéz  MI>nn,K  rst/t^kihrk  iili^  l'ázm.  ngyaiiazí^i  a  Ia[j<Mi 
írja  ezt  í?í:  rsrirkrfit'k\,  A  NySz.  is  t'í^ak  <^'^y  r^liangíi  példát  líléz 
a  XVIL  százaiUiol  a/t  i?^  Pa/.mátiy  I*ré(likni'/ai4br4  lUMít:  Aninftn 
nagy  ékíeleuí?éget  fsvhktU/h  a  királyi  tui/l>an  A  Wlll,  s/ázndlxU 
is  esak  egy  ilytm  nLiknt  taláhoik  bcioit'.  :i  U  ;si:nrr-fV^b'  Plirn- 
sculogiábí'd :  ffithlín'^'^  :  aetio.  iNnauiisr^iiai.  í^tVcs-íio,  í'acíinu:  tAvM 
már  a  Phrasenhigiáiirik  négy  kiililnbiizn  íu' Ivéről 

A  XIX.  ?;zázadban  az  aiialu^na  miodiií  invátili-ojvábii  torjriK 
ágy  liogy  egyet!;  más  'kuihit\  kép/Hs  iiit^k  i>  fi^jti'ttik  ki  x:  é>  ^ 
liangú   iiu?llék;ilaktíkMt :  pl,  i^fifftutlfi:    fnt'f/.sz^k  \'i'\'A''>r\\iu\\\.  ^^M, 

•  ytfirl-Hzil'  (>tíujir:»l,in  nin''>  .t  ^^'^/„-^'^^^     mH  *i>  ^W^, ♦•>;//;  y.^<Mí 
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előhozakodik :  elöhozakoszih  Kr.  —  Továbbá  az  is  megesik,  hogy 
'koZ'  képzős  igék  a  magánhangzót  elejtve  -ksz-rt  végződnek  s  így 
többé-kevésbbé  átmennek  az  eddigiek  analógiájába.  így  kelet- 
keztek a  következő  alakok : 

gyülekezik',  gyülekszik  Shak.  11:165;  gyülekvö,  Kovács  P.  Fars. 
Kai.  50. 

emlékezik:  emlékszik  (a  közbeszédben,  szótáraink  nem  említik 
sem  ezt,  sem  az  előbbit;  már  nem  helyeselhető  költői  szabadság: 
emlékszék,  Szász  K. :  Nib.  259). 

csodálkozik,  találkozik:  csodákszott,  tolakszik  (Őrség,  Nyr.  VII:873). 

folakozik  FaL  tolakszik,  Madách:  Emb.  Trag.  7.  sz.  B.-Gyarmaton 
is  használják  ez  alakot;  legalább  odavaló  emberfői  hallottam:  „tudom, 
hogy  ö  nem  tolakszik'*.  —  V.  o.  még  a  rendes  tolakodik  alakot. 

igyekezik :  igyekszik  (szintén  így  keletkezett,  a  perf.  nm  is  csak 
igyekezett;  v.  ö.  késő  lesz  minden  igyekzet,  Bacsányi:  Költ.-  41. 
Kazinczy  Fereucz  s  Kazinczy  Gábor  a  következő  szokatlan  alakok- 
kal is  élnek:  igyekszem  Kaz:  Műnk.  111:83,  1X:71,  igyekszek  Knz: 
Pyrk.  11,  igyekszenek  Kaz:  Re 2:.  72,  igf/ekszö  Kaz.  Gáb.  „Tudomány 
Tár-  1841."VI11:3()3).*  Igyekvém,  igyekvő  Czh\ 

mosakszik  e  h.  mosakodik  (Arad). 

Ide  tartozik,  csakhogy  más  refiexiv  képzéssel  vajúdik,  melyet 
ma  ezen  tőből  szabályosan  végig  ragozunk  (v.  ö.  rajúdék  Hév. 
8()7.  vffjódo  Kónyi:  Ábel  70).  De  régente  olyan  volta  ragozása, 
mint  a  rsdrk'édik  igéé.  V.  ö. 

rajtfszfk.  rajiift.  vaJHlsáf/  (mind  MA.);  nff/onni  NádC.  550. 
(az  ErsC.  mcgf.  helyén  irat/od)iff);  nem  éle,  hanem  rajinrk  Tel: 
Kvang.  Ill:3()ő  (idézi  Rév.  SOS.  S99). 

Hasonló  ige  volt  régente  svn'idik  v.  srrödik  és  srrszik,  mely 
immár  mind  a  két  alakjában  elavult  s  a  si'ríl/  igével  van  helyet- 
tesítve, de  nyelvemlékeink])en  gyakran  előfordul.  V.  ö. 

nem  serezuek  (olv.  sén-szurk)  meg:  non  deniolientur,  BécsiC. 
206,  nem  strzik  meg:  non  oft'endit  MiinchC.  193;  meg  nem  senier 
XagyszC.  220,  mcgsércvk  Bethl.  Élet.  23S,  sniurs  Zvon:  Post.  11:402 
(másuknál  sí'rvrs,  snrs);  scrUff  (igen  gyakran)  meg  ne  Sfrirgyenf 
ErsC.  '").,  meg  ne  svriidgyvk  Pázni:  Kai.  4'^3:  —  az  inak  meg  sírod- 
íiec  Mel :  Herb.  S2:  síi  adlnfrthn  Pázni:  Pr.  75()  stb.,  meg-sérudí,^. 
P)átai :  LelkiPrnb.  04.  —  (A  jíalúczok  azt  mondják:  megsérti  Debr. 
h^egsrrtődik,  /Hn/snivf/c  nnigáf,  Arad  vid.  nngsirzeit  a  kezem.  Aradon 
azt  is  mondják:  svrrrs  a  háta,  nwgsvyn'svdik.) 

A  régieknél  még  némely  más  -nd-ik,  -nd-ik  végű  refl.  igék- 
nek is  volt  >:-es  niellékalakjuk  (mely  ma  csak  kivételkép  itt-ott 


E/»'knt'k  an;ilt'»i:i;i.i;íi';i    irja    azl;in     Ka/iLcv.    IrMoí  :  áifs(}:s:if,    a  szokott 
(hts(};rö   \\iA\-('l\. 
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kerül  elti),  a  nélkiil  bogy  a  r-liaíigíi  tnt  kimutatliatníík  {v.  ü. 
alább  a  IIL  csoport  hasoub.)  i>án>s  alakjait):  rahit/fk^-^ntlvs^il- 
Pécsi  1598.  (Rév.  HBíi)-  miUitfiliHiií—nufnkálmzit  Bomemiszíi, 
Károlyi:  lenretifk — kfvfres^il-  Zxou:  Fost.  1:501  í Lépesnél  h.  id. 
Rév.  Hötiíí  hí'i'freflik^hrt'f'rts^ik  Bornenns/.a.  Faludi;  fnknrodfk—vl- 
fiikürmz'tk\  Heltai.  faharo^ztk  PázuK  Faluíli  \W\.  tér^ccsknkbol 
tcűmro.KZntt  hultaiiék  FaL  '^díK)\\  Jti(/itftúflfl  y\\^^  fof/ífif őszit  Páziu*. 
fhfjttifscfk  Fal.  (Faluilinál /íí//<ííí.vr////  is  lulálliíüí'i :  a  bennünk  mn/- 
f'of/ans^off  vétkek,  óSíÍ.  L,  a  NySz.  nem  idézi:  továbbá  az  impe- 
rativus: ííin/fo^/ftii^zfii*,  L  NySz.i 

III.  K  é  V  K  z  o  k  b  ú  1  képzetté  k,  —  Ilyenek  loindenek 
ebjtt  a  litrlié<>fL  A/V///'*/-// -félék  ív.  o,  IVudenx  Vp^r  Ab  1 4u  é> 
Nyr.  Xl\':32í.  ha  eddi^uii'kbez  iiaí^iailo  alakiíkkal  nielyek  azon- 
ban ma  nagyobbrészt  eiavultak  ^  it/ért  b'^e/élszeríibbeii  az  t-^yes 
i^^ék  szerint  soroiliati'ik  íTd  (v.  íl.  a  XyS/,  ilb  í*iíikkeiíi: 

h ífJf f\syih\  h íiifnlit  { \ .  ík  X y r.  X SU )\i  h u'hú: U  i  1  lui i'V i  ,  Ti " , 
L;ihiHHs:ik_MA:  Bilik  Ír441  :  —  jtn'fihffríft'tftnk  Khii\  b^^in.  r/-/^//V//n"VrA 
KrdyC,  íioT:  de  j  ^7/  hifrlmH  Tistt:  XTtJ.'it*  7,  fdlnrhnln  Hvlt:  UjTewt, 
H8;^  —  Iftirhút  KrdvC-  4lnb.  iW  :  ht/rknfhf  u,  íp,  r^^ií,  r/  hh'huiUét  a  In  re 
líehrC.  20.  —  hh'huHiwk  T\\ii\  4".i:  h'rhnhirr  Ijorrn  Préd.  24: 
hjífín'fíf/ifrrk  JsOdC.  71^  síh.  ICtdnd  íníveltetn  íüe  ;  hiiínfí.  hh'hrt 
vulgat.  evnlsat: 

hihihiiszik,    hitíiíii'nfik  :  hiiiilii'ftit  sii.    luuíhthiui,    inmliruffifi^    mind     ri 

bároai  a  Miineíi(.\'bL*n  {iir.  uioIssiIlíI  már  liudeii;!  1'34'íO"  AL  141  nieü- 
jeű:yezíe,    liotry   jíd'ortn;Mi    oss?.l*vímuís   l*    II   */ffhfh*tr,^'ntfíIi :    silcár    ii£> 

(dvsL^liiitjiik:  h^hiínhffhk:  VI  í'p  uluni  iibik,  mint  u.  m,  m^^^/A,  ^r^^/  e 

h.    inifUk.   renuf  í^Úk)  t  jois     frfhilitf   panlrt^   -Tui'iiL,    7'2^: 

KnlLeii.  rfítlilv   kí;isL  S*^i\:    \iis    utvtfli    ,sí/í/^(v*7,    |iid>i('.;    ntt'tfscfthníh  I 
U  itikC.   t^ötí,   ^sfhhrfK    sfUifit    MA.  \.M(rif    ,;,>  Sí:rk.   Nyr.  I;:i:*:i  - 
L'ítUS.  .sch/iiit,   sehh'f : 

vvrhutik   CíSt^utédi,    MLnlüTrsi :    turhihhn    T;i,hv:. :    r^dtu/hf   nzu/. 

t'trhffn f  GümC.  11-^:  rt-rluhli  Krt's^fL  (..fni'iiti'-^/.ruk  üK'Síilclr'n  Tniíi- 
diinostól  Ví^rrel  /^íi'-/'''''^^"'-^'^"   NínlT.  íjrii;^        r'niH.  rrr-^/írV  AVmki"  :.*i''1, 

ri'n/i /'A  *//í\    n 7/ /^ *is:  1  /,\    > 'ntli  fi v .  tf:  \  .M  A .    ív  r. ) ,    r>  ffh i't I ih  ' 

h  ftm  ifh  tnhk :  ff  ti  uf  ffh**> :  tt  H  M  S  \ ,   111  ;.'i  "i  -^ . 

ttfvrtffhf'tfí'k  Cnft'ftft !if'\:i/{.  *íti''rffi*'hk]:    t-f    nifr^jinf*'     ííroTi.    f'i'í'il 
77,  mi''rt}r/it'(h'h'    í'sfikt.    AT.   7,    ///t  rf^/'M^/í/r/^    Mi-ility.    oJuj^    11: Mi 
4 '  a u s .  tKv rií  f 'h rí  1 )  1 U 1  r í  \    14^ 

Az  ütEd>bÍ  iiie  ii(\rZr(  briiíiijii  k^M  m  //ífr/n/yíí^/.-.IY'Irlvi'i',  furl.wk- 
nuk  nem  mai'jelt/ík  iuuu  (i\</K  i-mlrkrinkíírii  h-]\\\Híi\\  ;diik,[ijik  \\  o, 
ííii'n^/0v7,' :  hifftitfffi'r  l  \: 

litíroipfsuh,  httf<*({s:/l ,  inti  tf'i^hftl,  .  }ttyro'fi'<n't  \\\),  fíffihttrtfifrt'i, 
Kín.  UiU\,  *Ui\í  tVlJ),  Uiv  iurifiifii-tufitifJt   u,  II    x^íiH.  7>;i!lj,  ffh'n'ifnN'tHi 
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Xaum:  —  meg-haragunac  Szék.  Krón.  163.  (összevont  alak  e  h.  meg- 
karaguvának) ;  haragúit,  haraguttak  (1.  Ny  Szót.) ;  —  haragandol  DöbrC.  — 
haragton-haragszik,  Decsi:  Adag.  —  haraghatom,  haraghatnám,  Zvo- 
narics  stb.  NySz.  Gyarm.  Nyelvm.  229.  haraghatik  Kaz.,  Berzs.  179. 
haraghassam  Kaz:  Cic.  124. 

betegészik,  betegszik,  betegedik :  hetegozyk  ErdyC.  503.  betegeszic 
MA :  Bibi.  1:44.  —  megbetegodic  GuaryC,  betegodeek  ÉrdyC.  638.  bete- 
godot  503.  —  az  asszonynak  fia  meg  betegnek,  Sztárai  1552.  MF.  (a 
NySz.  nem  idéz  v-hangú  alakot);  betegvém,  betegvéndesz  Gyarm. 
Nyelvm.  1:228;* 

hidegszik,  hidegedik :  meghidegvém  Gyarm:  Nyelvm.  1:229.  (a 
NySz.  nem  ismer  i'-hangú  alakot);  —  meghidegszel,  Bornemisza;  me^^ 
hídegeszic  és  meghidegedic  MA:  Bibi.  (NySzót.) 

A  következőkből  nem  mutathatunk  ki  u-hangú  alakot: 

m  el  égsz  Ik,  m  eleged  ik ; 

öregszik,  öregedik : 

gazdagszik,  gazdagodik : 

részegszik,  részegedik ; 

elégszik,  eléged  ik ; 

elegyesznek  Born :  KTud.  111:79;  cleggeszik  LevT.  11:140.  egye- 
leszic  Zvon.   Post.  (NySz.);  elegyedik. 

hdboroszik  Pécsi  (Rév.  866),  mer/  haborozyk  ApostMélt.  11.  meg 
haboroszik  Zvon.   Post. ;  háborodik ; 

nyomoroszik  LevT.  1:7,  40  (nyomorogyam  u.  o.  8);  nyomorodik: 

szaporoszik  Lépes  (Rév.  866.),  Bornemisza,  Zvonarics  (NySz.); 
szaporodik : 

iszonyoszik  u.  a.  (u.  o.),  iszonyozunk  Born.  Préd.  NySz.;  iszo- 
nyodik : 

sordnyoszik  és  soványodik  Rév.  865;  .^oványszik  Arad  (sovánk- 
szik  Somogy); 

kövéreszik  és  körvré'dík  Rév.  SiM); 

kisebbszik  és  kisebbedik  u.  o.  (az  utóbbi  hármat  a  NySz.  nem 
ismeri  sz  hanggal);  kisebbszik  pal. 

könnyebbszik  Fal.  (Toldy  kiad.)  26.  meg  kennyebbbzik  Frank: 
HK.  (XVI.  sz.  NySz.)  köiniy^bbrdik  {meykernyebcdel  DomC.  170);  - 
érzem  könnycbtcinet  Gyöngy.  Char.   13. 

dlihnszik  Zvon.  Post.  1:579;  mry  dihbzic  GuaryC.  (NySz.)  meg- 
drr/fcrcc   DebrC    (u.  o.)    dühödik:   dühiitf   (Szihígyság,    Göcsej)   Nyr. ; 

"rcmJivszik  (ma  vemhezik,   Vfnfhedzik);   vemliedik  ^lA. 

kctnéiiycsiík  Lippai  PKert.  (XySz.),  kvményszik  (K^{:^\iQ\\\éX,  Arad, 
Szabok'íí) ;  k'nicnf/edik  {kvnfvnkszik  Sonioíry). 

Más  effélék  is  hallliatók  itt-ott  az  élő  beszédben,  de  a  köz- 
nyelv s  kivált  az  irodalom  az  utolsó  tizenkettőt  {elegyedik — keménye- 


'  Foi:;ir;i-i:  MXytan  27fí  e>  '  zF.  t?>ak  a  hrlujtilrk.  hefeycdcndik  '^Mkolíat 
ismerik.  A  hctciirrk-írU}  alakokat  Bu'lenz  >^ein  IsiiiMri  (  Tiror  Al.  bVí)  és  hiányuk- 
ból kövt^tkozt<'ti,  lio^y  ezen  iir^-k  kef/öiében  nem  rejlik  rfllexiv  elem  s  hogy  itt 
az  >-:-es  prae^ens  is  >-<ak  lijahl*  anal<\L:iai  fejlemény. 
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dik,  a  vemhezik  kivételével)  mindig  a  d  végű  tővel  ragozza.*  Csak 
az  újkori  alapszik  ige  tesz  kivételt,  mert  ritkán  fordul  elő  helyette 
alapodik  (CzF.);  a  perfectum  stb.  alakjait  az  alapul  igéből  képezzük 
(1.  Zolnai,  PhilKözl.  XV:  1060).  (V.  ö.  még  ezt  az  újabb  analógiás 
képzést:  „mérkőző  sasokat  s  lobogót  lobogóra  feiiekvöt''  Vas.  Ujs. 
27:558. 1.  „tiszta  önérzeten  alapvó  boldogság"  Toldy  Irodtört.  1:58.  §.) 

K)  A  vagyon^  megyén  igék. 

A  vagyon^  tan  igének  tiszta  töve  val{o).  Bizonyítják  ezt  a 
rokonnyelvek,  s  a  miénknek  következő  alakjai :  raló^  vala  (volovj 
vola  HB.),  volt.  Nyelvemlékeinkben  a  vahú,  válván  alakok  is 
meg^^annak,  a  melyeket  ma  lenni,  lévén  helyettesit.  Valószínű 
tehát,  hogy  vagyon  valaha  így  hangzott:  *valgyonj  s  hogy  itt  a 
gy  oly  értékű  elem,  mint  az  sz  a  töszén,  l'észm  igékben,  vagyis 
a  folyó  cselekvés  jele  (1.  az  igeragozást). 

A  megyén  igének  teljes  méngyen  alakja  is  van :  szerte  hasz- 
nálják a  felső  Tisza  vidékén  (de  pl.  Borsod,  Békés,  Arad  megyék- 
ben is).  Mivel  azonban  nyelvemlékeinkben  a  mcngyek,  mmgycn, 
mengyfink  alakokat  nem  találjuk :  lehetséges,  hogy  ezek  az  illető 
nyelvjárásokban  újonnan  keletkeztek  a  mének  és  mrgyek  alakok 
kombinálásából.  A  többes  második,  harmadik  személyét  mindenütt 
csak  így  ejtik :  mé)tféh',  mémick.  Hogy  azonban  ezekben  is  meg- 
volt valaha  a  gy,  bizonyítja  az  Ehr(-.-ben  többször  (20,  115  stb.) 
eWoTáxúi)  mef/nek ;  v.  ö.  rég.  vadnak,  vágynak,  ma  va)inak  (Szatmár 
vidékén  állítólag  azt  is  mondják:  mrgytők  Nyr.  XXÍI:2H8).  A  mégysz 
alakból  mégy  lett  s  másfelől  mész.  —  Az  n  elveszett  a  inéin  )}irt 
alakból,  s  Göcsejben,  Őrségben  a  gyak.  möügct,  m'écgrf,  alakok- 
ból. Vannak  azonkívül  mcns-z,  min  és  menyek,  níényen-fé\(^  alakok. 
s  a  régieknél  niéne,  mlne  stb.  —  L.  ez  ige  ragozásáról  1»alassa 
czikkét  Nyr.  XXII  :2S9. 

'  Az  5»-nek  más  alakokba  való  szal'álytalan  iitvitel^re  is  találkozik  itt-ott 
példa  a  nyelvújítás  korabeli  ircjknál :  eh<fs:o  Kaz  :  Mnnk.  11:275.  Tud.  Gyiijt. 
183^.  1:47.  hara(js:fUiiKiiz:  IVily.  201.  o/o/>:o  tuton.d  Kaz  :  Lov.  ll:2f)L  om/,s:', 
hold:  der  alternde  mond  Kaz  :  Műnk.  Vhlí).').  f>re<i.^:ö  íurtjei  ii.  o.  ^'A.  e,rf'qs.:ent 
Kaz  :    Rés.  185.  mekifsiehiJ  te  Viik  :  Műnk.  1:75. 


.*^  i  m  0  n  >  i:     liizett -^  M.  ^Vl  Ivian.      I.  1"^ 
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11.  A  névszótok. 


A)  Á  kStöhangzó  megléte  ragy  hiánya. 

A  tárgyrag  előtt  mindig  vau  kötőhangzó,  ha  a  tő 
mássalhangzócsoporton  vagy  hosszú  mássalhangzón  végződik  : 
gomh-O'tj  nifársat,  rendet j  haranf/of,  fájdalmat y  csöppet,  könnyet, 
rosszat  stb.  Csak  egy  kivétel  van :  pénz-t  (illetőleg  pénszt,  pészt, 
l)tszt)y  még  pedig  azért,  mert  eredetileg  így  hangzott :  '^pénéZy 
ptníz,  s  az  acc.  természetesen  "^pénez-t  (1.  NySz.).* 

Mindig  magánhangzóval  képezik  a  tárgyesetet  Révai  szerint 
(Gramm.  226)  „desinentia  in  />,  cs,  rz,  d,  f\  g.  gy,  //,  k.  m,  p, 
t.  V,  z/'  Csak  a  ^-re  nézve  nincs  egészen  igaza;  mert  bár  nagyobb 
részük  így  képezi  [Jfázíffj  mézet,  vizet,  tüzet,  /tizet,  szüzet^  igazat 
stb.),  vannak  kötohangzó  nélküliek  is:  vitézt,  csirizt,  mázt,  gőzt, 
bíizt,  csá:f,  hiázt,  dahozt,  hclcvézt,  továbbá  lázt  v.  lázat  és  vázt 
V.  váz(tt  CzF.** 

Rendesen  kötő  hangzó  nélkül  képezik  a  tárgyesetet 
,,nomina  terminata  simplici  eonsona  /,  ///,  n,  ng.  r,  s,  .^c"  (Rév: 
Gramm.  225). 

Révai  a  következő  kivételeket  említi:  falt  ct  falat,  halt  et 
ludat,  tált  et  tál(d''    (ezeket    rendesen  csak  teljesebb  alakjukban 

'  De  néhol  ma  ezt  is  ígv  ejtik,  [tfuzét,  \^  Xvr.  V:3'2J;,  s  már  eiry  1555-ki 
levélben  LevT.  1:172:  mljon  pcdJt.  —  i'<ak  a  ver.'í  kedvet'-rt  van  elhagyva  a 
kutohang/ó  a  kovetkezükl)en:  a  méltóság  kmely,  szörnyen  erknlvsf  oerél:  hono- 
re<  uiutant  moi-es  Fal:  l'K.  [&2\  fiirst.  Madá<-h :  Eml>  trair.  7.  szín:  ft'rjf 
(lím:  Icnln'nt     Kist. -társ.  évi.   új   í'.   I1:.S0.  —  XH.  hiirusf.  pár:iensf   sth. 

■"  A  vers  kcrlvcerr:  ;>'//(////:/.  rurkiist  most  I10I  varratszV>  Thaly :  Adal. 
II:.'5()2,  —  l*fH-niJic'>(un()t  h.  iiurnflirsniii  iUyos:  Ficd.  1:12.').  Ti'mplomnt  h. 
líel.re.'zcnhen  itnipíoid.  itm idomii   \<  hallani. 
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használjuk),  várató  aranyat,  vasat ,  viaszát;*  továbbá  a  hangzó- 
rövidítőket,  melyek  mindig  megtartják  a  kötőhangzót:  fonalat j 
szelet,  nyilat,  agarat,  eret,  kalanat,  urat  stb.  Az  előbbiekhez 
csatlakoznak  még  ezek: 

jelt  V.  jelet,  helyt  v.  helyet**  ölt  v.  ólaty  szált  v.  szálat  (virág- 
szólt  Mer:  Er,  Nópm.  112);  negyvent,  de  inkább  negyvenet,  ötve^iet, 
hatvanat  stb.,***  vént  v.  vénet  (emígy  pl.  Tolnai:  Beszély  11:9),  <^;íí  v. 
önot  V.  ónat  (CzF.  az  utóbbiak  ma  ritkák;  rég.  ómiat),  monyt  v. 
monyát,  aranyt  v,  aranyat,  vékonyt  v.  vékonyat  v.  véknyat,  soványt 
V.  soványát,  silányt  v.  silány at,  keményt  v.  keményet ;\  varat,  szart 
V.  szárat  {várat  mellett  is,  noha  ritkábban,  várt),  fehért  (Ar.  NCz. 
2:96,  fejért  Matkó  Bány.  6)  v.  fehéret,  kövért  v.  kövéret;  merészt  v. 
merészet^  készet,  egészet. 

Nyelvemlékeinkben  s  nyelvjárásainkban  többnek  is  megleljük 
teljes  alakját:  halalut  HB.,  „több  pénzt  és  nagyobb  árat  kivánf* 
Csúzi  Síp.  293.  Pap  Palócz  Népk.  90.  egy  y>árat  Aradon  s  egyebütt; 
avarát  Nyr.  V:221.  tányérát  Jók:  RRáby  11:118  (így  Somogyban  stb.) 
írat  Ar:  Haml.  130; ff  rezet,  azaz  részét  HB.  VirgC.  7,  KazC.  1,  vészei 
BéesiC.  191,  RMK.  IV:53,  valami  gonozat  RMNy.  Illb.  58.  bynut  KT. 

Az  s  végű  főnevek  accusativusában,  kivéve  a  vasat 
(és  hasat  v.  ha3t)^  kötőhangzó  nincs  :  sast,  sást,  kést,  rést,  tövist, 
golyóbist,  kivált  az  -ás,  -és  képzős  főnevekben  :  f f f  írást,  kérést, 
futást  stb.  stb.  — 

Ellenben  az  .«?-képzős  melléknevek  a  köznyelvben  rend- 
szerint kötőhangzósak :  magasat,  csinosát,  kedveset  (ill.  a  kiejtés- 
ben :  magossal,  csinossat,  kedvessel)  stb.  stb.  De  Csík  megyében, 
mint  egy  közlés  mondja  (Nyr.  VI: 4 14)  ^mákosat,  túrósat  soha  sem 

*  Ma  rendesen  csak  vias.:-t,  de  v.  ö.  rinszat  LevT.  11:275.  Ar: Arist 
111:10.  viaszát  Somogyban  {vias-lof  és  riahs-of  is  Dunán  tuL  noni.  is  rl(is:l\ 
riaksz). 

**  Már  régi  nyelvemlékeinkben  is  kétfélokép:  hcltfct  ElirC.  40,  Inliff 
JordC.  stb. 

***  Talán  a  vers  kedveért  van  hat  ránt  Népk.  1:307.  De:  u)iólt:rojit 
Haller:  HHist.   1:59,  és  ötfent,  hatfant  stb.  (iöesejbeii  Nyr.  X1V:215.  s  Ara.lon. 

t  <Az  -i'Uonjf,  -ékent/  végű  melléknevek  a  .s/.enve^iö  rauot  jol>l)ára  hangzó 
nélkül  is  elfogadhatják,  mint  foli/t'kon/ft  v.  -a^  tcnin-kext/t  v.  -rt.    Szvor.  128  $5. 

tt  Viszont  apát  űrt  ÉrdyC,  és  Fal.  751. 

ttt  De  V-  í>.  reesset  JordC  í-5í>,  rr<set  MA:  Dibl.  1:29;  tori^^scf  Zvon : 
Post.  1:424  töriset  Né[»k.  Uy  1:200.  Ar.  BH.  B.  én.;  így  Aradon  (de  s:erh- 
t(irií<t),  tövisét  Borsod;  (ioJ«)hisof  Fai  (535 ;  jKipimsnf  Ar:  NCz.  2.  én..  íg\ 
Debreczenben  és  Kecskeméten  is;  sásnt  Kaz :  Műnk.  11:51).  —  V.  ö.  még  mást 
h.  másat  Pós:  Igazs.  1:451.  Kaz:  Sara  S  i4.  Vitk:  Miink,  11:185.  Nyr.  lX:i:n 
(luás  példák  Lehrnél  Toldi  3'>í>l 
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lehet  hallani,  hanem  mákost ^  túróst.''  Az  utóbbi  módon  a  köz- 
nyelv csak  a  főnévvé  vált  melléknevek  tárgyesetét  ejti  a  főnevek 
mintájára:  gyilkost,  jiemcst.  bérest*  stb.  Ilyen  módon  néha  saját- 
szerű megkülönböztetést  teszünk  a  kiejtésben :  hogy  pl.  nemest^ 
ágast,  bélest,  lapost  mondunk,  s  ez  az  illető  specziális  jelentésű 
főnevek  tárgyesete,  míg  a  melléknevekké  így  hangzik:  nemeset,^ 
ágasat,  béleset,  laposat.  S  a  nyelvszokás  annyira  következetes^ 
hogy  a  tulajdonnevekül  használt  mellékneveket  is  mindig  kötő- 
hangzó nélkül  ejtjük,  pl.  Verest,  Kröst,  Kist,  nem  pedig  Veresét  stb. 
(így  pl.  Körért,  Fehér t,  nem  Kövéret,  Fehéret ). 

A  J-yé^íí  névszókról  már  Révai  Gramm.  226.  megmondta, 
hogy  egy  részök  kötöhangzóval,  mások  a  nélkül  ragozódnak. 
0  ezeket  említi:  bajt,  fajt,  rajt,  olajt  [A^  olajat  \^].  szilajt  [szilá- 
ját is  CzF.J;  —  vajat,  hajat,  hájat,  héjat,  fejet,  tejet,  szíjat,  — 
Adjuk  hozzá  ezeket:  zajt,  Itájt,  dévajt,  ganajt,  karajt,  parajt^ 
tarajt  (de  ganajat,  karaját,  tarajat  is,  pl.  Somogyban  s  a  palóez- 
ságban),  zsibajt,  kaezajt,  morajt  s  más  ilyen  képzésüeket;  májat, 
nyájat  és  kétféle  tárgyesettel:  éj{e)t,  kéje)t,  dij{a)t,  száj{a)t. 

A  tárgyraghoz  kötőhangzóikra  nézve  legközelebb  állnak  a  hely- 
hat, 'tt  rag  s  a  helynévképzu  -d.  Példák: 

a)  Pécsett,  Váczott,  oldalt,  hehjt  és  hcltji'tt  (ma  külön-külön  Jelen- 
téssel), VásárJ/rlf/t  stb.,  Ta^xdcsánt,  Soproiyt,  Győrött,  Mórott,  Kölcsc- 
rött,  Kolozsrárott  v.  Kolozsvárt,  vásárt,  -kort,  Foyarast,  Sólymost, 
között  v.  közt,  -tájt  (részben  elavult  alakok) ; 

b)  Gidamboá,  Vadad,  Sdyoá,  Keked:  Kálózd,  Szakáld,  Ro7}fáiid^ 
Vásárd:  Várad:  Xtídasd,  Kövesit,  úe  Ősöd,  Vasad,  Havazd,  Tejed  sth.^ 
föltűnök:  Teteyd  (telek),  Bagd  (Bagód  is),  Ovond  (orom-).  Több  példa 
Nyr.  11:343. 

Az    újabb    ragok,    vagyis    azok,  melyek    körülbelül    a  HB. 

korában  kezdtek  névutókból  ragokká   válni,   mindig  kötőhangzó 

nélkül  járulnak  a  tőhöz:    vdáy-ba    Italál-aak    (riláy-beh\  hídál-nek 

HB.)  ház-réjl  stb.**  Így  rendcsen  az  új-keltű  -séy  képző  is.*** 

'  I)e  V.  ö.;iXVI.  szii/aill"»l:     az  [»;iraíí/-l  mz /a'/y/^>r/ n-yalúzza  -  Bom:Pr.  ^31. 

"  Kzeklioz  hasonló  egész  sziitaL^  a  -toh,  fel,\  /"/;,  mégis  ma  told)  szólioz  járul 
k<"»r<''liani:/<Aal.  mint  a  ni-lkíil.  Sajár-áiros,  hogy  régi  nyolvemlékeinkbpn  inkál)b  köto- 
haniT/ó  nelkíil  >zeroj'pl.  noha  >ziiitén  nairy  inLMtlozásMil,  V.  íj.  zunifuehelUB.  rtették 
.lonli".  MA.  Ivules:  Kv.  >:h  ,  .le  rhfcUkrr  e^  ndtayiffol.rtt '>l  VirgC.  125,  ele- 
hti'c  Helt :  Bil'l.  1.  23:  i  s-jrlJfiu.  fs:fnlhf  i'  igon  iryakran.  de:  czcvtekhf  (így) 
Virü*".  ,')!»■.  j)i(na:üf'á.\  :' ii>>/h*  i(  h  IMlNy.  111  h:  50. —  Ki:)él»irant  nin«-s  mit  tennünk 
azokhoz  a  részk-tc-^  é^  iHinT..<  szali;'(l>okiioz,  iii«-lu'ket  lo.'Vai  állított  föl  4(3i-4()6. 
'  * '  NHiKuiy  kiv^tplh'!.  iiiiuuk:  ■<f)/'''^''i(i,  rn(n-yf\iu''>'il'  -^f  ><*  if,g>iorsas(iijJársasög, 
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A  többes  számban  mindig  van  kötőhangzó,  ha  a  tő 
mássalhangzón  végződik:  vitéz'^-k,  (jöz-ö-k^  osztályok,  királyok, 
vezérek,  késék^  Írások  stb.  stb  *  Hasonlókép  minden  más  képző 
€lőtÍP  is,  mely  egy  mássalhangzóból  áll:  gőz-ö^s,  osztály-o-z, 
vezér'^4**  stb.  {koros,  sáros  stb.,  holott  a  kötőhangzó  nélkül 
csak  oly  könnyű  ejtésüek  volnának,  mint  p.  yyors,  nyárs  stb.). 
Szintügy  az  egy  mássalhangzóból  álló  -wí,  -d  személy  ragok  előtt: 
haj-a-tn,  kalap-o-m,  hely-e-d,  vend^g-'é-d,  ökr-ö-d. 

A  közép  fokra  nézve  ilyen  szabályt  követ  mai  irodalmi 
nyelvünk :  A  mássalhangzón  végződő  tők  rendszerint  kötőhang- 
zóval kapják  a  képzőt,  pl.  erSs-e-hb,  öregebb,  vénebb  stb.  „Némely 
mássalhangzós  végű  melléknevek  a  fokragot  egy  6-vel  [kötőhangzó 
nélkül]  is  fólvehetik,  kivált  ha  még  [kötőhangzós  v.  magán- 
hangzón kezdődő]  rag  is  jön  utána,  pl.  hatalmas-b,  erösb,  rarasz- 
bak,  vltézbek,  öregbek,  öregb'tk  stb.'^  Szvor.  142.  §.  3.  (A  MNyR. 
szabálya  169. 1.  kevésbbé  felel  meg  a  mai  szokásnak.)  A  nomina- 
tivust  s  az  újabb  (kötőhangzótlau)  ragos  alakokat  ma  rendesen 
csak  s-végüekből  képezik  így  is.  de  a  régiek  számos  más  mel- 
léknévből is.  Példák: 

gonoszh  (Telegdi),  csemJezb  (Decsi  J.),  gonoszbhul  (Zvon.),  nehezh 
(Helt.);  közelb  (Telegdi,  Arany  is,  íSzeutiv.  Al.  167),  fejérb  (DomC), 
jdmborbnak  (Vásárh.);  istentelemb,  oktalamb,  szertelemb,  erőtelembuek, 
ártatlamhnak  stb.  igen  gyakran,  szakadékomb  (Lépes:  PTiik.  821), 
keményb  (Medgye-i),  viddmb  (Rádai  G.);  gazdayb  (Decsi  J.),  öregh 
(Zvon.),  boldogi)  (L'p.),  balgatagb  (Illyés),  undokb  (Born.,  Vásárh,), 
álnokb  (Tel.),  femérdekb  (Lép.);  rövídb  (Medüy;  Sz.  aty.  ür.  1)8),  szHi()iih 
elme  (Forró  Curt.  294).*** 

Külön  szólunk  a  m  a  gán  h  angzó-v  égü  tőkről. 

Az  á  r-végüeknek  soha  sincs  kötőliangz/gok :  fá-f,  rké-k, 
—  kőpé-k  stb.  {Ganeok  VirgC.  147.  gauéjok.) 

Az  /-végüeknek  tűluyomó  töbl)sége  /-képzős  melléknév. 
Ezek  ma  a  tárgyesetet  soha  sem  képzik  kiUőliangzóval :  rrgrf, 
mindennapit  stb.,t  de    régibb    nyelvemlckeinkl)eu    még    rendesen 

•  De  angehnt?  HB.  ll.  Nyr.  IX;  \^1) 

**  I)e  az  igeképzo  .:,  l  elüti  a  iua;:ánhanirz<'»  sok>zor  fliiiara^ií.  {•.  viiieiödik  : 
rpíjzödil',  ve.:vrlet;  v.  ö.  fönt  a  haiiirziivr-s/.tü  ÍLiei''»k<H. 

***  Ma  csak  szorultí^áíiálian  ír  ilyor  a  ver^olü :  •  mit  íenyr-sK  vagy  .srf/fhht 
az  élet  nem  tehet>  Szá<z  K.  Ford.  L*H4.  \i^  áIlan-1"  alak:  s:r],h  <i  iviriMi  $:i'ii}>-\nA 
(1.  Nyr.  XXIilOl),  q<  hm'-shhr,  noin  b'rrsr]>h^\ 

t  Szintúgy:  fOhli-in.  fohh'-d.  I<,h},-,il:. 
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a  teljes  alakkal  találkozunk:  cilágíat  EhrC.  79.  mi  kenyerünket 
naponkédiat  JordC.  naponkédiet  DebrC.  m'mdennapiat  Pesti  G., 
Sylv.  stb.  stb.  A  többesben  s  az  5  képző  előtt  ma  is  állandó  a 
kötőhangzó:  régi-e-k,  vílági<ik,  maiak,  uriaSj  udrarias  stb.  (csak 
Kazinczynál:  mesterisen).  Azelőtt  mindig  régi-e-bb-et  mondtak, 
ma  inkább  régi-bb-et  Hasonlókép  bánunk  a  -ngí  képzős  mellék- 
nevekkel: annyí't  mennyl-t,  de  rég.  amiyljat^  annyéjat.  (Arad 
megyében  ma  is  hallani  annyiat);  több  arasznyi-a-k,  ökölnyi-e-k. 
{Annyian,  meymyien;  Dunán  túl  mennyin  is)  —  Kicsi,  pirzi: 
kicsik,  piczik. 

Az  i-végíí  főnevek  nemcsak  a  tárgyesetben,  hanem  a 
többesben  is  mindig  kötőhangzó  nélkül  maradnak:  néni-t,  bácsi- f, 
s  ép  így:  néni'k,  bácsi-k(\.  ö.  bácsi-a-k  ■=  bácsmegyeiek),  csacsik  síh.; 
még  akkor  is,  ha  eredetileg  melléknevek  voltak:  kocsi-k  (kocsi-s), 
reggdi-k,  lábbdi-k  stb.*  Kivételt  tesz  a  A'  szó,  mely  még  a  tárgy- 
esetben stb.  is  kötőhangzós : /a/-  Kriza  Vadr.  400,  Ar:  „Rege  a 
cs. — sz."  ;  csókoljátok  e  néktek  küldött  J^at  MA.  2.  zsolt. ;  fias- 
fynk,  fia)n**  fiad,  fiafok.  Összetettjei  azonban  a  tárgyesetben  inga- 
doznak (in  compositis  fit  etiam  concretio  Rév.  247),  illetőleg 
azelőtt  kötőhangzósak  voltak,  de  ma  rendesen  elhagyják  a  kötő- 
hangot; pl.  láta  két  atyafiát  MünehC.  20,  22;  /VV//Ví^  Zvon:Post. 
I:6H2,  Illyés:  Préd.  1:307,  Mik.  3S.  lev..  Szcnvey :  Messzinai  hölgy 
97,  ki  rá/ y  fiat  Ar:  Szenti  v  A.  155;  ma  rendesen:  férp't,  ár  fit, 
baromfit  .stb. 

Kiy  ml:  kify  mit,  kik,  mik,  nnnit,  Vidakit,  senkit,  semmit  stb. 
De  a  melléknevek  miutájáni  néhol  ií^y  is  találjuk:  nékiek  TihC.  1  stb., 
KazC.  79,  94,  95,  170;  semmirbh  Fal.  348,  semmiek  67S.  (Sőt  Arad, 
Szabolcs  megyékben  néhol  semmiét,  (/v7-?^  mi-n  helyett:  kiön  Kis- 
Kunságban  Népk.  gy.  1:209,  sőt  mi-r-öu  u.  o.  Xyr.  VII:502.  mij'U 
Fehérm.) 

Az  -/?,  (i  végű  melléknevek  mindig  mondhatók  kötőhangz<') 
nélkül  s  a  tárgyesetben  ma  csakis    i^^y    mondjuk.***    Példák: 

s.:omor((k  már  JordC.  370,  KeszthC.  103.  Zvon.  Fost.  1:()73, 
Jiiiin'ts-Ji'iti'tk  KrdyC  525b,  f(jronfj-s:,d/ásúk   Helt.  Kv.   109;    iszony  tudd), 

*  Le//(*L:''>  sohomiiaJ:-  MHcg :  Tiiz* í^/J.  II  ;  lo;).  —  V.  ö.  viszont:  nnu- 
hirnr  Be.'si<  \   7.   in;i   Kfiiihcréh. 

"    Fiitir('il  fimrn  s/iilljon   Kaz:  IíeL^  '2ni). 

"'  {),'  his^iit  é<  I<is'<ii(it  i^tl'.  K'uvainal  'ilS;  bsirtict  versben  iMadáeh: 
Kiíil).  trai:.  h.   </ín;   iiiin>  uoft   Kai.  87  i. 
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szomarúabb  stb.,  ritkábban  iszonyúbb,  szomorúbb.  (V.  ö.  még  alább  a 
u-tóket) 

Az  w,  w,  Új  ü  végű  főnevek  nagyobb  része  kötőhangzó  nél- 
íü]  éAl:  kapU'k,  kapU'tj  gyiirü-k,  köpü-ty  szivattyúk^  gyaniit  stb.  De 
borjú'kj  borjú't  v.  borj-a-k  borj-a-t,  gyapjú-s  v.  gyapj-a-s  stb. ;  és 
fú  ,vadrécze':  fuat  lUosvai,  Balassa  B:  Költ.  88.  (v.  ö.  /:  Jiat). 

Az  -o',  0  végű  igeneveket  rendesen  kötőhangzó  nélkül  mond- 
jnk;  a  tárgyesetet,  a  személyragos  alakokat,  az  ^-képzős  mellék- 
nevet mindig  jgj^:  fmln-k,  tmié-f^  tmlá-s^  erdö-m  stb. 

Kötóhangzós  példák  a  többesben^  hüsmihUik  MA:  Tau.  73;í, 
Hvámak  MA;  Özót.,  „késón  írük  avagy  lefelöek''  Coni.  Jaii.  22,  /rtL> 
zelfmjhatúak  Ar.  XCz,  4:21,  e^f/mlóek  Sárosi:  Tromb,  11,  tíUandónk, 
Rákosi  Öhak.  ^^Cymbelirit""  2:5.* 

Fő:  kgfoühb  Tolnai  Vig.  33,  Líísznyai  Krcki.  2  (még  Faludiiml 
févebb  is}-  ma  caak  főbb. 

Az  Of  *'*  végű.  fönevekuek  í?oba   sincs  kötűhaiii^zójitk:   iíioí^ 

il'fiih,   fiítútf   thitjky    m^f'itf    m^ttk  sxh.  Hason b'ikrp   a  ~s6^  m   képzus 

mellékneveknek    s  mv^  néJiaiiv    máíí  melléktiévnek :  rhtlk,  HÍsf}f: 

fdtgék.  Jakét. 

Bi  A  kötöliansrzóuak  miuösés:í^. 

A  névszók  kiHulian^zú ja  inindi<tr  r  Ti  v  i  d.  A  1  o  ^ 'i  ú  r  t  a  b  b 
m  a  g  á  n  lí  a  n  g  z  u  k  itt  t^|i  oly  kevéssé  ,siíere|>elijek,  mint  iiz 
ííréknéL  Az  /-re  a  HH.-beli  ^jotif/r-i-t  vnhia  az  e^'-yetlcn  [lélda**. 
Az  f(  hang  tüblíször  clöfordnl  nydvení lékeinkben;  le^inkálih  í\z 
m,  rt'  készük  el ( itt"***. 

twpftií^    htiftihif,    aKiffífiít    HÜ.    aztit    rliHihűinH    K'i\  lnffü/ffd 

WeszpC,    5iL  :oftjtdatHíif    LevT.   í:iri.    ,iifjtiifínn     M>.    17    sok.sziH' 

(de  u.  0-  ilyunt^k  h:  ií:ot*tjtuti,  ffftttfltitn  .síb.),  iuirnhíut  4  L  i/nn/hfnf 
RMK.    l:l<in,  rséuhUafiUs,    iífazsiiifus^    inttfífs:hf>!^   jithk/ts    slli.    ii^eíi 

*  V,  ú.  jtjltrrtfi'ít  Ki/-,  l^iou'.  SH.  ^urrtlítrtúiiu  \i\  S^  l.  4- IMI.  fihtfhtttt 
hff'itmlúfjk  Jíik:  Va'i  vir.  1H4.  ftfíninhltt  v,  aUnuthntn,  dh-ym  v.  ihf'.itt  tt  fíih 
—  í^y.  noha  ritkut-bitri;  ífnlinua    \r:   Nt /,,   h'i.  juluita  TiMtrpii  1,231,  f^Z-^^-rí/* 

*•  Aa  effff-t'íik.  ViVj-t-irl\  tinh^i^ut,  tifhuiiiftht*KÍ:-h']MiVt].  lilulykK 
gyaki'ubban  olfaíisatíú.  u/.  ^  vai'y  kit|l^űí!tí'tü,  VE+iiy  ;ií  líí^^ír^^/MK;/- -ilt,  iilHki>lí*«(i) 
íiHt<>lt  be  II  t^bbi  síeiinílyhe 

*••  Ai  .í  líL'f^íVi  in  hu  a  JiKLsik  iriuiyliíiM  i.r  <^i,  r,  i,  kí*llxlvrn»l  íiviitübh 
kötoliungEüjft  van  ;  [^  rí.v**lv*'it!ltíkí'i(ik  rí^iitli'^f-u  ///'(i*í^/i.^'-l  *'íííWv-t,  »í/iíí/u.t  irmt 
A  iniu   tiftuifiun,   iiirtis.   'i!ttio-<  lielv^^tr  »*b, 
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gyakran  az  ÉrdyC.-ben,  alnoksagws  KeszthC.  345  stb.  —  nagyubb: 
íróinknál  igen  gyakran,  pl.  Sylv.  (Ján.  ev.  4:12  stb.)  Székely  I.  (p. 
Kalend.  El.),  Zvou.  (Post.  1:508  stb.),  Melotai  Nyilas  (v.  ö.  Nyr.  VI: 
566);  —  sőt  Nagybányán  maiglan  így  mondják,  Nyr.  VI1I:464.* 

A  többi  öt  magánhangzónak  (o^  e,  ö;  a^  c)  majdnem  egyenlő 
sürü  az  előfordulása  ;  s  itt  az  igékhez  képest  egy  különös  el- 
térést tapasztalunk.  Míg  t.  i.  az  egyes  igealakokban  vagy  mindig 
a  zártabb,  vagy  mindig  a  nyíltabb  kötőhangzó  szerepel  (pl. 
csak  h'-o-kj  kér-'é-k,  tör-ö-k  és  csak  mond-a-sz,  gyiijt-e-sz),  a  névszói 
alakokban  mind  a  kétféle  kötőhangzó  előfordul  (pl.  jjarf-o-k, 
kni-e-k,  csíír-ö-k^  ház-d-k,  fiiz-c-k)**  s  a  különbség  inkább  csak 
a  szótő  hangzásától  függ.  Igaz,  hogy  még  az  utóbbi  körül- 
mény sem  biztos  vezér,  mert  néha  egymással  majdnem  azonos 
hangzású  szók.  sőt  valóságos  homonymok  is  különböző  kötő- 
hangzóval járnak  {a  mi  gyakran  az  érthetőségnek  válik  hasz- 
nára). Példák: 

a)  haj,  haj-a-k,  de  haj,  haj-o-k :  —  vói\  rárak,  de  k(h\  károk:  — 
vas,  vasak,  kas,  hasak :  kas,  kasok,  sas,  sasok;  —  krjt,  képek,  nép,  népek, 
ép,  éjH'k  :  léj),  lépek,  csé/f,  cséprk,  szép,  szép>'k  (széjtrk  [)al.) ;  —  h/uk,  lyukak: 
tyúk,  tyúkok :  —  rsrnd,  csönd,  csf'/iáes,  vsöiiáes,  (csi'tales  pal.) :  rend,  röná, 
rendl's,  röudös  (a  palóczokui'ii  csendrs  is  van,  és  Dugonicsnál  csöndös 
is  előkerül);  —  napom,  napod  meiu  tag,  deine  sonne :  napám,  napád 
nieine,  deine  schwiegerniutter ;  -  -  mayom,  magod  meiu,  dein  kern, 
saine:  )nayam,  )na(/ad  ieh  selbst,  du  selbst; 

h)  s:ám,  s:ámof  die  zahl:  S2ám,  számat  meineu  mund :  korom, 
kormot  den  russ  :  korom,  koromat  inein  altér ;  köröm,  körmöt  die 
kralle:  köröm,  körömet  meiueii  kreis;  villám,  villámot  den  blitz:  vil- 
lám, villámat  nieine  villa;   yyö)ff/éd,  gyönyédüt   den  ziirtlichen:    gyön- 

*  A/  -?/></;,  'ihd:  ellen l»pn  ké«űl.ii>i  lianirleilüdés.  mert  legrégiWhb  nyelv- 
enilékeink)»en  méi:  tölibnyirc  -onk.  -cnh\  -nnl\  v.  ó.  HB.  uronu .  isemnc 

"  Csak  néhány  ragnak  s  képzőnek  van  állandó  minőségű  kötőhangzója 
melyet  azért  ma  joggal  Imzzá-^zámíthatunk  az  ill.  raghoz  v.  képzőhöz.  így  a  fő- 
nevek helyh.  -n  ragja  mássalh.  után  mindig  -oh.  -én.  -ön:  a  melléknevek 
módii.  -//  raizja  ilyenkor  mindig  -nn,  -(n:  az  ligyn.  fosztó-képzönek,  ha  eliil 
maíánhaníTzója  van.  ez  mindig  nyilt:  -dihin.  -tiJnt.  Am«»rt  a  megállapodás  a 
k<'t  ralinak  megkülonÍMt/t<H(''S»M-e  szüliriilt:  omirt  nyilván  a  doverh.  -nflnn,  -eihn 
hutásának  tulajtionítliató.  niprt  »v.  a  nyiltlianm'i  -aL  -ct  képzóhíiz  csatlakozik 
(ji'irnt-lan  -  jörnt-tJnn).  Nyolvemh'koink  s  nyelvjárásaink  hizonyítják.  hogy  e 
iii.'iXalhipn.hi<ok  rral>h-kí'lTri''k.  V.  i».  n)  h>i<ii,,  liociéi.  jarcn  sth.  (iyarm:  Xyelvm. 
11112.  lí.MK.  I.  a  Pann.  ♦^nek  lOl*.  vcr^/'li./  val.'»  jpl^vz.  !>)  hirnii.  hin-ini, 
0'/ors(,tt.  nhf:nf(ts,,h  >th  a  n><'lv('ml.  <  ny»dviir.  iiren  izyakran;  <)  hntr,thn 
Tm-'-m.  Mi;n.|i..  Ap-.r.  \itk«'r..  Jnfnih  ,>  '1V1(  ..  I)pr>i  Sall.  o^fí.  legyV'tUti 
\h^^xy'.   :-í,v)  .  o<n.'int/,>H    l'a  1    -tL,   (  smT  d.'Ví'rh.  ixifhl'doth'n   Land  :  Seuírs.  I:3IM. 
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géd,  gyöngédet  deine  schwáche;  kicsid,  kicsidét  dea  kleinen;  kicsi-d, 
kicsidet  deinen  kleinen;  Váradé  Váradat  die  stadt  Várad:  várad, 
váradat  deine  burg ;  fánk,  fánkot  den  krapfen  :  fánk,  fánkat  unser  holz ; 
palánk,  palánkot  die  planke :  palánk,  palánkat  unsern  schiefer;  a 
miatyánkot  das  vaterunser :  a  mi  atyánkat  unsern  vater ;  *  —  hidd 
be  az  apjukot,  anyjukot  rufe  den  altén,  die  alté  heréin :  hidd  be  az 
apjukat,  anyjukat  ihren  vater,  ihre  mutter;  —  török,  törköt  á\e  ahle: 
török,  törökét  die  dolche ;  Fülek,  FiilekH  die  stadt  Fülek :  fiilek,  füle- 
ket die  ohren ;  —  font,  fontot  das  pfund :  font,  fontat  das  geíloeh- 
tene  stb.,  stb. 

Mégis  a  h)  csoportbeliek  különbsége,  mint  mindjárt  fogjuk 
látni,  megállapodott  szabályokra  vihető  vissza. 

I.  Nyilt  kötőhangzójuk  van  a  következő  névszók- 
nak (az  itt  következő  szabályoknak  egy  része  megvan  már  Révai 
Gram.  228,  MNyR.  145  stb.,  Szvor.  127—129.  §§.): 

1.  A  hangzórövidítőknek  kivétel  nélkül:  kezet,  nyaralj  uram. 
vizek j  tfizeSj  leveled ,  nehezebb,  kere>sell  stb.** 

2.  A  hangzóvesztők  közül  az  'alonu  -elem  képzős  főnevek- 
nek: siralmat,  fájdalmak ,  (/i/özödelmes  stb.,  míg  a  többi  haugz<'>- 
vesztő  tőnek  kevés  kivétellel  zárt  kíUőhangzója  van,  pl.  cz'nnbal- 
moty  malmot,  almot,  álmoí^,  ólmot,  ólmos,  bokrod  stb.  (1.  itt 
alább  ILI). 

3.  A  hosszú  mássalhangzón  végződőkuek  (elenyésző  kevés 
kivétellel:  légyott  s  a  többnyire  or-nak  ejtett  orr):  pl.  állam,  melled, 
szakállatok,  meyijyet,  ujjas,  ross:at,  könnf/ez,  níémfyek,  csöpprk  \. 
cseppek.  Ide  tartozik  négy  gazdag  szócsoport:  a)  az  összes  k  ö  z  é  p- 
f  ok.  oí:  jobbat,  nayyfd^bat,  (/nzdayahhfík,  (v.  ö.  n<up/ot,  (jazday<>l:), 
idősebbek  stb.  (kiv.  jobbom  C's  j'öll'bbrz) :***  b)  a  befejezett  cselek- 

*  Ez  a  megkülönböztetés  ma  általános,  mert  a  miatiiánk  mint  egyséiíes 
szó  a  husáng,  palánk,  fánk.  estink,  silh/nk  stl».  sz('>k  analuiiiáját  ki»V(^ti. 
Régente  nem  volt  ilyen  kiilönbséír;  v.  ö.  ..mond  ol  az  Mi  (ttfj/ffnk'ff'  Tel 
Ker.  fund.  32,  „momlák  a  MiniitfÚKkat"  Bíró.  Ángy,  szt»v.  105.  így  iiiei: 
Faludinál 

**  < Beles,  holott  }>('Jf!S.  a  palóczoknál />í'7''s,-  vai^y  sáros  vaiiy  sarus,  nem 
lehet  sem  saroc,  sem  súras^  Vadnai:  Hangolv.  78:  oiifúrom,  aiitWdin :  fmrkéf 
fetielcet;  gundro::,  (fHnardz:  n/orsárns,  luocsaras:  sHijiimk.  s}uj(ir(ik .  . .  stl- 
mindenik  jó,  de  csupán  egyik  vaL^y  a  má>ik  toniiaKa-  ;  u.  o.  J(';:y/,.  . 

**•  A  kíizépfokban  \i-hh  előtt  is  niindig  nyilt  mairánhaniizó  van  iki\ 
natfyohh.  mely  azelőtt  }tafif/}(hh  volt,  ós  p.  Naiiyliányán  ma  is  íi:y  hangzik;  íi:> 
rég.  rendesen  njohh-:  j(t])h.  szehh.  tohh  azelőtt  ,/o7</).  s:rl>l>,  i(,h}>.  trhfr.  ha^onl/-- 
kép  az  igeképzö  -//  elótt.  pl.  >o/:////.  kih-nJI  stl»  Kz«'kl'i'n  szinrnn  a  htt--/!!  más- 
salhangzóval tehetjük  kap''Solatl)a  a  nyilr  nia£ánliani:/,'''r. 
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vés  igen  evei:  írottak,  hallottaJi,  halottam^  ntöttetj  vetettet,  töröt- 
tet stb.  c)  a  -</-ragos  viszonyszók  személyragos  alakjai: 
alattam,  érettem,  fölötted^  közöttetek  stb.*  d)  az  -s^-képzős  mel- 
léknevek (melyeket  az  irodalmi  nyelv  egy  5-sel  ír):  sárossat, 
pirossat,  véressek,  diihössek  stb.  (1.  alább). 

4.  A  r-tőknek:  lovak  (Szabolcsban  s  Orosházán:  Itik,  lukat, 
Orm.  l('(k)^  követ,  miivel,  hamvas,  fenyves,  —  nevez,  évek  stb. 

5.  Az  í,  N,  H  végű  mellékneveknek:  maiak,  rér/ick, 
ré(jl('s,  íirias,  né<jyláhuak,  jószivnek  stb.  Ezek  azonban  a  tárgy- 
esetben újabban  egészen  elejtették  a  kötőhangzót:  mait,  régit  stb. 

6.  A  tárgyesetnek  a  többes  számban,  s  az  összes  személy- 
alakokban (kivéve  az  egyes  harmadik  személyt,  mely  magán- 
hangzón végződik):  házakat,  telteneket,  (jyürüket,  (jjapékat,  tnes- 
tereket,  uramékai);  házamat,  tehenedet,  földünket,  gyűrűtöket,  kert- 
jeiket V.  kertjöket  stb.** 

7.  A  -van,  -ven  végű  számneveknek:  negyvenedik,  ötvenet,  hat- 
vanas stb.  (Háromszékben  negyvenén  stb.  MNyszet.  VI:213.) 

8.  Az  -ékony,  -ékíiny  képzős  melléknevek  többesének:  jó- 
tékonyak, vS(dékonyak,  hiszékenyek^  törékenyek  stb. 

9.  Az  egytagú  á-hangzós  névszóknak,  pl.  ág,  ágy,  hát,  ház, 
láh,  lágy,  máj,  nyáj,  nád,  nyál,  szál,  tál,  rár,  zár.  (A  zárthangú 
kár,  pár,  rák,   vám,  szám  idegen  szókat  1.  alább  11:8.)** 

Egyes  névszók,  melyek  szabályokban  nem  foglalhatók  össze: 

agy,  agyar,  ajtd,\  fal,  lud,  had;  fog;  ól;  lyuk;  fi;  szij;  ij;  nyit; 
hegy;  meny:  hdy:  öl;  őz;  rügy  stb. 

'  Ilyenek  im'-i;  hcHHcni,  nfánujtin  \ éii  ntnnatm,  ú\fi\,  iKiánnam  , miattam*. 
Egyébiránt  a  tüb))i  viszonyszó  is  nyilt  kütöhanL^zóval  van  (kiv.  nckéni,  mert  er. 
*W(Arm),  a  nélkül,  hogy  az  okát  meírmondhainók,  }>!.  rólam,  szerintem,  irán- 
faioJr.  elit  tud.  (De  ellátod  Tin.  232,  elleHé:,  elkiie^  és  mint  főnév:  ellenem, 
dknrd  iniiuieu^  iiieus,  tini<.i 

**  A  pal-M-z  es  s/ekely  nyelv iánisok  viszont  ezen  a*-fUsativnsokban 
allan«l<»an  zarr  hanirot  ejtenek:  hi'i:nki)fje}nnehet,if}iiirnknt.  ökfit,  papvl'ot.  nrann- 
':(>f.  /(('namof.  t'luued'ét,  ftfldiin/mt  stl>.  Ugyanezt  teszik  következetesen  egyes 
'Oih'xeink  s  méír  ke^olílii  íróink,  pl.  az  KlirC.  iharáfokot,  uk(tt.  nrdfifiökfit,  maija- 
ifHit,  iiKtfiokdf,  fiddot  ^tli.i.  a  l>öl>r<".  [ffzokot,  >>knf  stl).).  így  Székely  István. 
/voiiarir<.  Illyés  An.lras.   Mir..  M.irtun. 

"*  Nairyun  el  van  azonl-aii  teri»''lve  ( nev«'/.etesen  Dunán  túl)  az  a  tájejtt^s. 
mely  -/oriní  iiiin'le/.'"'k''t  Ziirt  iianL^iial  ejiih.  inmmt,  hnind.  láius;  stl>.  il.  í'zF 
.'l.'.l».  :1ÍM:  fifink   Fal.  SSS.  -v.'.-,   ^[\>.  .M\y<zer   VI;lML 
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II.  Zárt   kötő  hangzójuk  van  a  következőknek: 

1.  A  hangzóvesztő  tőknek  (kivéve  az  -alom,  elém 
képzősöket  s  még  egy  párt):  (jyalnwff  cermék,  bokros  stb.  stb. 
(V.  ö.  ez'érek,  ez'éretj  de  ezrek^  ezrét  Szvor.  szerint.) 

Az  -alom^  -elém  képzőseknél  csak  ma  oly  általános  a  nyilt  hang; 
v.  ö.  lakodalmom  Born:  Pr.  411,  lakodalmot  MA:  Bibi.  41,  diadalmot 
64,  fajdalmot  MA:  SB.  127,  hizodalmom,  ótahnom  Huszti:  Aen.  7,  tilal' 
mot  Péeskán  Nyr.  VII:123,  /aA:o(ía/moí  Eszékben  MNy.  VI:211  stb.  stb. 

Viszont  nyilt  hanggal:  fészket,  férgek,  mérget,  kérges,  vásznat; 
ezekben  a  nyíltabb  hang  úgy  látszik  csak  újabbkori ;  pl.  eodexeiuk- 
ben  gyakran  van  mérgöt,  mérgös,  úgy  hogy  ott  a  mérget,  mérges  is 
zárt  e-vel  olvasandó ;  v.  ö.  még  mérgöt,  mérgölödjék  Szék.  Nyr.  VI:517, 
fészköt  Nyr.  V:222.  —  Elvárhatuók,  hogy  a  hangzóvesztőkkel  egyez- 
zenek a  kötóhangzó  zártságára  nézve  mind  a  mássalhangzócsopor- 
ton végzódő  tők.  Ezek  azonban,  noha  nagyobb  részök  zárthangú  (dom- 
bot, hangot,  hantot,  kertét  stb.,  stb.)  jó  részben  nyilt  kötőhangzóval 
szokásosak :  társam,  nyársat,  hársat,  holdat,  szárnyal,  tárgyaz,  farkas, 
fürjek,  földek,  völgyek,  tölgyek,  hölgyek,  (igaz,  hogy  pl.  a  hold  azelőtt 
zárthangú  volt:  holdot,  holdos,  CC,  MA.  stb.,  még  Fal.  is  852).  — 
A  bef.  igenevek  {mult-a-t,  törtek,  kevertek,  fontat  —  v.  ö.  fontot!), 
továbbá  a  középfokok  (magasb-a-k,  szárazbat)  a  teljesebb  alakok 
analógiáját  követik,  1.  fönt  1:3. 

2.  A  mássalhangzós  végíí  összes  de  verbális  névszóknak 
(kivéve  a  már  említett  -alom  és  -ékony  képzőket),  pl.  irás-o-k^ 
törlések;  iratot,  füzetet;  tudományos,  retemhuj^s;  tunifványokj  szökc- 
rény'ék ;  italom,  hiteles;  diadalok,  eledeled:  (fsztályo,^,  reszélyck ; 
akadályoz;  kaczajok,  morajok;  habf(rékot,  kvcfrékét;  szándékot,  menr- 
dékét ;  hayyatékot,  mértéköt;  moslékot;  inyatayok,  leayeteyet;  /(dán- 
kot, nyulánkot,  élénkét.  {Fonál  1:1 -be.)  Ide  tartoznak  azok  ií?, 
melyeknek  látszólag  serami  képzőjük  sincs:  halászok,  radászok. 
dnyaszol,  ereszek;  fayyos  stb. 

Az  e  pontba  tartozók  nagyobb  részének  tár^yesete  elvesz- 
tette a  kötőhangzót,  nevezetesen  az  -ás\  -ány,  imány,  rány):  -(d, 
{-falf  -dal) ;  -ály,  -aj,  -ász,  -fisz  képzősek. 

3.  -sáy,  -séy  képzőseknek:  jószáynt,  szépséyes  stb. 

4.  A  'talán  képzős  mellékneveknek:  y<>ndt<d.(()inj,\  rsztclc 
nék  stb.  (A  tárgyesethen  nincs  kíítőhangzó.) 

5.  Az  -ad,  -ed  képzős  számneveknek  s  a  -'/  és  -dad,  -dtd 
képzős  mellékneveknek:  lau'm'mrzadof,  fizrd'él,  sz'ha<lnk,  fzrrdrs; 
apnklom,  kisdedek  stb. 

6.  A  'fiok,  -nek.  -nök  képzős  t'uiievcknek:  bajnokot,  szövit- 
nekék,  hírnökök  stb. 
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7.  Az  agy  eg  és  ág,  ég  végű  többtagú  szóknak:  gazdagot^ 
csillagot,  hidegét,  öregét;  világos,  virágok,  rendégél  stb.  (V.  ö.  már 
fönt  1.  -atag,  -eteg  és  3.  -ság^  -ség.  így  az  egytagúak  közül  is 
tagok,  szagos,  de  ágah,  végem.) 

8.  A  jövevény  szóknak  kevés  kivétellel  (pl.  niáz-t  és 
wáZ'O'l  mellett  mázat,  a  házat,  százat  mmíáj&TR'^  kádat  mini  nádat, 
hátat;  jxírázs-t  h.  parazsat  mint  madarat  stb.) 

Itt  is  marad  sok  szó,  melyre  nézve  szabályt  nem  állíthatunk 
föl:*  nagy,  nap,  hullám;  kín,  sík,  sír,  zsír ;  jegy,  seb,  ének,  cmh'cr, 
vér,  hír,  hí)n  stb.  stb. 

Ha  már  egyes  szabályokhoz  említettünk  tájejtési  eltéréseket, 
természetesen  még  nagyobb  számmal  találunk  ilyeneket  az  egyes 
szókra  nézve  (melyeket  szabályokba  nem  foglalhattunk),  mert  nem 
vonzza  őket  nagyszámú  szócsoportok  analógiája.  Itt  azonban  csak 
néhány  példát  emiitünk:  a)  A  mai  köznyelvi  nyílt  han^  ellenében 
zárt  hane.-:  kepofh:  képet  JordC.  346b,  keszoc:  készek  Decsi:  Sall.  39b, 
Kulcs:  Ev.  13.  haiod  hajad  Mel:  Sz.  Ján.  30S,  (dacsonyok  Fal.  876. 
Icrsöufh'jsöfitek  Dug:  Szerecs.  1:432,  hor<jos  Háromszék  MNy.  VI:211 
(11:1.  szerint  szabályosabb,  mint  az  irodalmi  horgas),  radok  Göcsej, 
Kudenz-Album  170.  h)  Zárt  hang  ellenében  nyilt :  harátat  Fal.  H79 
(rímben),  pajzsuk  Kaz:  Műnk.  VI:47,  jnhak  Ar:  NCz.  4:68  (rímben). 

A  kétféle  alakot  néha  különbségtételre  használja  föl 
a  nyelvs/okás.  így:  ^íálxd  {nugláhol)  és  láhul  (elláhal)^  CzF. 
Elöb.  íJ9.  „Így  lesz  más  értelművé  ^  bcggh\  hegyes;  hflyes,  helyes: 
hegyes,  hegyts ;  jeles,  jc/cs:  s:'(}nfés.  szenns:  gáfol,  gátaJ ;  h'dud,  láhid: 
gHÚros,  gyúrás:  ránts,   ráras.''    Vadnai    „Nyelvünk  Hangolv.**   S2 

V/A  a  különbségtevés  mai  köznyelvünkben  leghatározottabb 
az ->  képzős  szók  ragozásában,  mint  már  említettük  Í275. 1.)  „Szá- 
mos -.s-  végű  melléknevek  funevekül  is  szolgálnak  egyszersmind,  s 
köztök  csak  az  a  különbség,  hogy  melléknévül  mindig  nyilt 
hangzóval  főnévül  i)edig  mindig  zárt  hangz('>val  veszik  fíjl  a 
r<»k()iiliangú  ragot,  pl.  (zredesrk:  ezred csi'k.  /rgycsek :  jegyesek, 
((dnsid: :  ftdósífk.  hősek:    hnsök  stb."    Szvor :    Nyt.  lU   (több    példa 

•  Nem  ;ill  Sz\ur.  s/.altálya  Nyt.  UH.  1.  jpirvz.  .  mely  szerint  o-t  kivannak 
ni)n<l:iz<in  névs/<-k.  iiiely*'knek  v.''<:t:iui;il):in  i>  v.  //  liaiii:z(')  van.  <>  niasa  is  említ 
kivóiflt'k^'t ;  hotunirk  \.  tV.nt  ]:rí  .  nrnnnk  kIh  nvHinJ:  is  Kaz:  Lpv.  l:*JüS,  ortt- 
tiiot  Ar:  TS/.  o.lt  srl».).  ]:i>tiiii>l:i'l:  l-ar  ^pr-n  /.o/^z/o/o///.  /.■oy^/////,-oJ  a  szokottal>)t 
('ji<--t.  l'i'  UM'j,  s.»kat  It'ht'tnt'  <'iiilítoni:  :"l>hf,  /n/,l<t.  mhjutt.  hnhii/ck:  íoijK'-. 
f»!is,  f.!,f.  nUs  stl..  í^zokatlan.'k  nj<>s  KoIm/^v.  t-rr  Í"H'.  jnhJnt  Fal.  Sí«V>. //<  í///- 
r,>hií/n^  >/i\</.  K,   KIm^-^   Ki:\    iM.Ii:;iiiii.   !1  7-^ 
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u.  o.  92.  1.);  így  már  MNyR.*  146.  A  különbség  talán  azért 
fejlődött,  mert  a  melléknevek  számtalanszor  fordulnak  elő  a 
pirossan  és  pirossabb  alakokban,  melyeknek  két-két  magánhang- 
zója közt  az  SS  megőrizhette  eredeti  hosszúságát ;  míg  viszont  a 
főnevek  gyakrabban  fordulnak  elő  a  gyilkosnak^  gyilkostólj  gyil- 
kosra féle  ragos  alakokban,  hol  az  ^.-^-nek  meg  kellett  rövidülnie. 
Megjegyzendő,  hogy  a  mellékneveket  ilyenkor  a  legtöbb 
nyelvjárás  hosszú  s-sel  ejti :  jegyéssek,  adóssak  stb.,  ellenben  a 
főneveket  röviddel.*  Továbbá,  hogy  e  különbségtevés  sem  nem 
régi,  sem  nem  általános;  erre  számos  bizonyítékot  idézhetni;  pl.: 

mn.  alkalmasok  MünehC,  Székely  I.,  bátorságosok  Helt:  Bibi. 
(1.  ezeket  MF.  Sz.),  az  falak  iratosok  MA:  SB.  264,  bizonyosok  Matkó: 
Bány.  328,  szorgalmatosok  Hall:  HármH.  111:58,  hathatosok  llly:  Pr. 
11:186,  hathatossok  u.  o.  281,  tartósok  Mik.  76.  lev.  —  viszont  fn. 
gylkossac  Zvon :  Post.  11:42.  —  V.  ö.  Nyr.  VII:532. 

A  kötőhangzók  a  nyelvtörténet  folyamán  elég  változást 
szenvedtek;  mégis  bizonyos  fokú  állandóságot  mutatnak  egyazon 
szónak  ragos  és  képzős  alakjaiban.  Ez  az  állandó  különbség  a 
különböző  névszók  kötőhangzói  közt  egyszerűen  azon  körülmény- 
ből magyarázandó,  hogy  a  hajdani  szóvégi  magánhangzó,  melynek 
maradványa  a  mai  kötőhangzó,  más-más  szók  xé^én  különböző  volt. 

Balassa  József  azt  a  véleményt  fejtette  ki,  hogy  „a  mai 
((,  e  az  ugor  alapnyelvben  is  csak  egy  rövid  hangzó  volt,  míg 
az  0,  é",  ö  egy  elveszett  képző  maradványa".  ( XyK.  XIX:  153.  és  v.  ö. 
fentebb  107.1.)  Emellett  szól  pl.  az  is,  hogy  a  lorat,  körcf-íéle  c- 
hangú  szóknak  s  a  nyarat,  .s^/yv/^féle  liangrövidítuknek,  melyek 
bizonyosan  nagyon  régi  alakok,  mindig  nyilt  kötőliangzójuk  van  ; 
továbbá,  hogy  újabban  is  történnek  o,  e.  ü-\é  riUidülések.  pl. 
szirós:  sz'fro,'^,  változik:  rálfozik,  hrcn'nlik :  kfro-'ctl'il,'.  Mindazáltal 
nem  tarthatjuk  még  egészen  bcbizonyitottnak  az  említett  véle- 
ményt.  Azonban   nem  kételkedünk   Balassának  egy  másik  fiUte- 

^  Xz-s  ké['zös  niolléknevek  kiojtéso  lés  az  -rkoic/,  rl:>'Hff  képzCtseké)  átment 
némely  más  melléknevekre  is,  [».  l-cinhttineh,  .^ornnmink,  hitviinmidk  (v,  hit- 
váiUfoJc),  míg  p.  az  ogészon  hasonló  főnovpket  osak  így  <'jijük  a  többesben: 
kéinrnyél',  kormányuk,  (Urányttk.  ]>o  ni.ir  iniratag  állít.is  \  adnaié  íNy.  hang- 
olv.  98i,  mely  szerint  általános  volna  a  nyilt  hang  „a  nitMlékncvek  tol'bos 
ragaiban:  rastayak,  s^rptk  stb.*  Diinfintúl  s  a  Duna  niollt'k»*n  lu. ltomra  ezeket 
is  így  ejtik:  rasfayok.  s\:rpéh\  toviilil..!  ín/f(tf tinink,  lüiij'  imjfJk,  ortíjék.  iiithtirk. 
ridegek y  kicsin y^'k.  pif.:ÍK'fek,  miiiyok  stl>.  sti'. 
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vése  helyességében,  a  melyet  t.  i.  arra  a  körülményre  alapít, 
hogy  az  okiratokban  megőrzött  tővégi  magánhangzó  majdnem 
mindig  u:  „A  különböző  szóvégi  hangzóból  előbb  gyengülés 
folytán  u,  il  lett,  s  azután  veszett  csak  el  az  a  hangzó.  Épen 
így  történt  ez  a  németben  is,  a  hol  ma  minden  szóvégi  hangzóból 
hangsúlytalan  e  lett;  az  angolban  [s  a  német  népnyelvben  is] 
ezek  a  hangzók  is  elvesztek".  NyK.  XIX:  158. 

Hasonló  jelenség  az  ohnurzi  p'mi  nyelvjárásban,  hogy  a 
nominativus  a,  a  véghaugja  rendesen  n^  //-re  változik  (pl.  vahnu, 
silmü  e  h.  vanha,  silmdj,  s  ez  az  w,  //  aztán  kezd  már  elveszni 
is  (pl.  JumaÍK  V.  Jumal,  vagaru^  de  tuftav  stb.);  1.  Genetz,  Aunuk- 
sen  Kiél.  132. 

C)  A  változatlan  névszótök. 

Ide  tartoznak  mindenekelőtt  azok  a  névszók,  melyek  (mint 
a  megfelelő  igetők  osztálya)  csak  annyiban  változnak,  a  meny- 
nyiben bizonyos  esetekben  kötőhangzóval  járnak,  pl.  ház:  liúz-a-f, 
liáz-ra;  réf/í :  réfji-tj  rvf/i-v-k;  szomorú  :  szomi)rú-fj  szomorú-a-k  stb. 

Míg  azonban  igéiuk  közt  egy  sincs,  melyhez  kötőhangzó 
ne  járulhatna,  addig  névszó  elég  van  olyan,  hogy  még  kötő- 
szók, hangzót  sem  vesz  fiU.  Ezek  természetesen  magáuhangzós  végű 
szók  és  pedig  az  r  végűek  mind  {'jóré :  (jóré-f,  (jórr-k;  apámé:  apómé-t). 
az  /.  fj,  0,  /^  //,  f(,  ti  végű  lunevek  majdnem  kivétel  nélkül  {kocsi-f, 
l:npu-h'  stb.;  kiv.  pl.  íi\\  végre  az  6,  "k  iK  !l  végíí  melléknevek 
is  végig  ragozhatok  kíUuliangzó  \\(t\k\\\  [szomorú-a-k  \.  s:omont-h\ 
(licső-e-k  V.  (Ifo-ö-k)  s  némelyeket  mindig  így  ragozunk  (olcsó-k, 
olesó-f,  szr/sö'k,  .vcr/.svV-/'  stb.  L.  buvel)ben  fönt  a  kötuhangzó  tár- 
gyalásában). 

/>)  Az  a^  p-véírü  névszók 

Az  ide  tartozó  szóknak  teljes  tője  ó.  f'  végű.  s  csak  azért 
nevezzük  el  ez  osztályt  a  nominativus  végliangjáról.  mert  ('-végű 
t('ík  mai  nyelvnnki)en  —  mint  az  imént  láttuk  —  olyanok  is  van- 
nak, melyek  az  r-t  nem  rövidítik  mei:*,   pl.  //orr,  far<\  cmhvré  stb. 

Az  «,  (  végíi  névszók  a  legtöbb  ra,:;-  és  képző  előtt  hosszú 
</,  ''-re  végződnek,  s  így  végződtek  valaha  ragtalan  alakjokban 
is  I  kivéve  azokat,  niolvrk  csak  uti'ilag  mentek  át  e  névszók  ana- 
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logiájába).  —  Ezt  következtethetjük  már  abból  a  tényből,  hogy 
nyelvünk  ok  nélkül  nem  nyújt  meg  egy  magánhangzót  sem  (a 
nyújtás  rendszerint  elenyésző  hangok  pótlására  szolgál,  ritkáb- 
ban történik  a  hangsúly  hatása  alatt).  Már  pedig  semmi  ok  sem 
volt  arra,  hogy  pl.  az  epe  tárgyesete:  ^epe-t^  ezzé  váljék:  epé-t* 
De  azonfölül  más  okok  is  ugyanarra  a  következtetésre 
vezetnek.  Mindenekelőtt  az,  hogy  nyelvemlékeinkben  még  meg  is 
sejthetünk  sok  hosszú-hangú  nominativust ;  pl.  árpádkori  ok- 
levelekben : 

Byligheey  most  Billeg e  puszta,  Sytkee  1273 :  most  Sitke  falu ; 
codexekben:  feketéé  ÉrdyC.  167,  yghee  348,  feyzy  (fejszi  —  fejsze?) 
securis  JordC.  361;  s  e  két  codexnek  számos  harmadik  személyű 
alakja :  kezee,  lelkee,  testee,  nevee,  eeletee  stb.  stb.  (I.  NyK.  XV:64).** 

Sokszor  meg  a  szófejtés  és  nyelvhasonlítás  jő  segítségünkre. 

V.  ö.  /«=  finn  pmi;  /("Wí=finn  penK  lív  plur.  peni-d;  epe      észt 

(tő)  sápi,  lív  plur.  zdpud:  htha  =  tör,  biidaj  stb.*** 

Idővel  számos  más  szó  is  átment  ezen  szók  analógiájába  : 

1.  Sok  a,  0  é^  e  végű  idegen  szó;  -^V^zXoyA'Hlnija: konyha 

*  Nyelvtanaink  (s  velük  leíriijabban  Hiinf.  P.  Xyelvtud.  és  nytan.  15,  16. 
Egy.  Phil.  Közi.  IX:  10)  egyszerűen  tény  gyanánt  árulják,  hogy  <az  n,  e  vég- 
hangzók ékjeiét  kapnak*  (mint  a  MNyRendsz.  kifejezi  i.  s  hogy  mi  volna  ennek 
az  oka,  azt  kérdezni  nem  is  jut  eszukhe!  —  Szilasi  pedig  (nem  említve,  hogy 
Nyr.  Xl:304  helytelenül  terjeszti  ki  a  szabályt  <minden  ruvid  magánhangzón 
végződő  magyar  8zóra>,  v.  ö.  rnji-nek,  locsi-t,  l(q)u-k,  és  a  barkó  tájszólás- 
ban :  *Palcsonak,  Botoval,  (rf/urcsot.  Maroson,  stb.>  Vadn :  Ny.  hangDlv.  71 
e  h.  Palcsó-  stb.)  Nyr.  XI:  65.  nagyon  is  elégtelen  okokkal  bizongutja.  Idüv 
valaha  *fa-bóly  *ehne-höl  alakok  léteztek.  Ha  léteztek  volna,  megmaradtak  volna. 
mert  nem  álltak  elszigetelve,  v.  ö.  J'osnm'c  Ounthntcr  stb.  Anon.  és  nrpeké- 
nek  stb.  EhrO. 

**  A  hála  olyan  rég  meghonosult  szó,  hogy  nn-g  az  á  vóüü  noiiiinati va- 
sokhoz csatlakozott  s  húlá  lett  belőle.  Ez  a  szó  kivételkrp  inog  is  tartotta  hosszú 
hangját  ebben  az  emphatikus  íolkiáltásban :  h'Uá  htjifín,  hálú  isti'Hnel:.  s 
ennek  a  hatása  alatt  más  alakokban  is,  íVlleg  üss/.ftétt'lekben  :  In'tlá-mln.  háb'i- 
adds  (így  még  Aranynál  Koveh.  3'>):  <a  tiszi^-lnt  e-  li'U;i  adójút  Lovász 
Nyelvúj.  J6.  —  Népnyelvi  közlemények  k«»zt  találjuk  a  Kcrc  lielyne\et.  mely 
csak  nem  rég  rövidülhetett  a  AV;-/v<  ?')-l'ól.  1.  Nyr.  X  :  •J;i«). 

••*  így  lett  újabb  idóben  AH(h-r-\,<'A  (t<'tul  uia  is  (hah-fj  ' Kudn,  s  el-l-ól 
Endre  ós  Endrn.  —  Néhány  i-D.lexíink  ezt  a  nonjinativii>t  is  használja  :  ('nnya. 
ennye  (v.  onnyá,  oniyt'?).  acr.  (inniiijtil .  (^mohjrt  v.  o.  a/  ns/,ti;ikl'an  az  ilypii 
tőket:  '/ftnda,  dat.  ynnih'jn  .  V.vrA^'úl-ii  ^lontijt'ij.  'i  hmhi'}. 
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konyhá't;  ó^zlov .  nosilo :  nyoszolya^  nyoszolyá-t ;  olasz  palló  :pályay 
pályá-t ;  Jighe :  fiige^  fügé-t  stb.  stb. 

2.  Sok  (>,  0  végfi  szó,  miután  ragtalan  alakjokban  a  vég- 
hangot a,  e-re  változtatták  (magyarázatát  1.  Nyr.  XII :  301.  s  fönt 
a  hangtanban,  85.  és  89.  11.).  Példák : 

f ehető  (és  feketií  WinkC,  NádC):  fekete*  szülő:  szülei  lengő: 
lenge  stb.  stb.;  szökcső,  szöcskő :  szökcsej  szöcske;  hegedő:  heg ede  T&z,; 
kesztyű:  készt e  u,  o.;  czipői  czijye  ^yT,V:b71;  ^Meztegnyeivre  jev/nek'' 
LevT.  1:127,  Mesztegnyőn,  Biró  :  Ángy.  Szöv.  108:  ma  Mesztegnyéi'e, 
Mesztegnyén,  Mesztegnye;  Ithehew  1411 :  ma  Ittehe;  Szöynörő  (rím :  mező) 
Thaly:  Adal.  11:47:  Szemere;**  —  mo  (olv.  mó)  VitkC.  104,  TelC.  295, 
LevT.  1:10,  Göcsejben  még  ma  is  mó  Nyr.  11:473  (és  mua  1:417) :  ma 
imah  WeszpC.  106  stb.);  *fó:  fa?  (v.  ö.  /b'a,  foa,  fua  Hetes  vidékén 
Nyr.  11:44,  467,  és  finn  ^7?«m,  mint  hó :  finn  kíiu)  s  innen  is  Sz.  Mihály 
ha  stb.  egyes  CC.) ;  tő :  Kálista,  bakonyi  tónév  Nyr.  1:94.  Kereklófétá, 
Paptáy  Kányatá,  Ecsetd  stb.  vízállások  nevei  111:47;  mekkorú  (v.  ö. 
mikorú  RMK.  111:433  stb.):  mekkora:  egy  forint  árú:  -ára;  dió:  dia 
Tsz.  (v.  ö.  gyahukur?  1276.  Nyr.  VII:318) ;  bogyó :  higya;  vázsó :  vázsa 
Nyr.  XIII:256 ;  pe7ietö :  penete  Kriza;  pörgető:  pörgete  Nyr.  11:93; 
szuszogó:  szuszog  a  (?  ^galuska  árpalisztből")  IV:43;  bugyogó :  hugyoga 
Tsz.;  hágcsó,  háskó :  háska  Nyr.  11:372;  konkoly,  konkó :  konka  1:380. 

Némely  sz(3nak  csak  egy-egy  ragos  vagy  képzős  alakjában  van 
á,  é-je  0,  ö  helyett;  így: 

bíró:  videknec  biraia,  BécsiC.  Baruch  6:13;  bírát,  bírák  Révai  248. 
szerint  ^magis  usitata",  mint  bíróf^  bírók:  a  legidősebb  táblabírára 
Jók.  Rab  Ráby  I:14r),  bírául  fölhíni  111:29;  ~  ndltó :  meltabban  Tel: 
Ev.  1:64  stb.,  méltán:  apró:  apránként:  idő:  idén  (v.  ö.  idei),  idétlen, 
idéz  (időz  Fal.);  tető:  tetéz;  tetés,  ietésen  Nyr.  X1V:43. 

Minthogy  ezek  miud  isolált  alakok,  talán  inkább  azt  kellene 
hinnünk,  hogy  á,  é-jükben  az  eredetibb  haugot  őrizték  meg,  mely 
a  többi  alakban  ó,  o-re  vált?  —  V.  ö.  még  disznáit,  ajtaja  Nyr. 
1:378  (Csallóköz),  adája,  kendéje,  kürtije  (csángó  alakok)  IX:481. 

3.  Némely  /,  ly  végű  szók,  melyek  az  /-nek  szokott  elhanya- 
golása folytán  magánhangzó-végüeknek  látszanak  s  aztán  átmen- 
nek az  f(  r  végűek  analógiájába.  ***  Ilyenek : 

J.eliPt.    hoiiy   em<-z    iiPiu   /f/r/o-höl    lett.    huneiii    mind    a    kettő  ebből : 
*f>l-rff'  [^w  ö.  J^ndrö  XA  elolthi  joíiyzetl.Mii ». 

■'  r.  0.  szumuröi  iiipz"!!-.  Lőhet,  lio^^y  az  újiihh  szttHcrci,  nu's.:ic(inyei. 
tftfhri  ejtZ-í  éluiíi..z<ljtHtta  az   új  nominativus  íejlodését  is. 

Néha  m.'is  iiiag;inlian;L:z»')  kerül  a  </.<*  ye^^éve  az  t.  ly  hang  elenyészése 
iiían  :  s:(ij,ii!>/:  sztfpn  1.  Mé>;záros  ;  Xejaiy.  ^')  :  J:>íft/(>1:  Ifityó,  hityu :  me^^szely, 
ni's.<:ol :  )his>í:(i  il)uiiiin  túl  ;  nun.  ki>[i(l  \  ki'>iif\  ijúhr  iV  1.  NyK.  XllrlO-i^i; 
;ftir<(aly  tfKnhfj):  ;iHrdt'l>f  olv.  tinrihj  :  >fiir(h  ('zF.  ^th.  slh.  —  Az  ilyenek 
azti'm  iiieuiordítvít  n»'ii;i  /-hnniiii  analoLMa>  kej./.eseket  okoznak;  p,  pongö:  pö)i- 
./o//y.s-  Jifnikn  llaliiton  vi-l  :  rs,pn  :  <  síj.nlr  \y\\  \\\:{^'2:  Lindm  :  Laid  falon  : 
snk/c  soL-'tlai  (i(i-.    Bu.lr.nz-All'Miii    \iV.]. 
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hangyái:  hangya  (ered.  *xandala,  1.  Nyr.  XI:  193);  körtvéhj : 
körivé  (KörtUes  Nyr.  11:94) ;  sörtvély  (?  v.  ö.  sörtvélyes  11:377) :  serte ; 
esztergáig:  eszterga;  herály  11:477  (?) :  hara ;  harkály:  harka  IV:181 ;  • 
seregély:  serege  Kriza;  kanál:  kana  VIII:568;  csanál :  csona  IV:425; 
muskotály:  miicskota  VI:  180;  juh-hodály :  juhoda  (?  Nép);  ispitály : 
ispita,  ispitás  (Kreszn.,  így  ma  is  Dunán  túl);  estvél:  estve;  "Vég-mái: 
Végma  (szólóhegy  a  Balatonnál,  rév-fülöpi  határ  keleti  végén);  *Völg?j- 
mál:  Vögyma  (völgy  neve  Qyór  m.  Ecs  határában);  —  bandsal: 
bánása;  sandái:  sanda;  kesely:  kese  (Nép);  csempely :  csempe;  keczel : 
kecze  (?  v.  ö.  Nyr,  XII:194) ;  'fal(u) :  -fa  számos  helységnévben. 
(„Nagy  szákat  hoznak"  azaz  szálakat,  szálfákat;  Veszprémben  hal- 
lottam. „Jaj  de  szépen  maséroznak  a  haldk^  azaz  halálok,  egy  palócz 
balladában,  1.  Pap:  Palócz  Népk.)  —  Budenz  más  a,  e  végű  névszó- 
kat is  ilyen  Z-végüekból  rövidtilteknek  sejt  (UgAlakt.  217). 

4.  A  tereh  szó,  néma  lévén  a  A,  némely  nyelvjárásban  így 
ragozódik:  tere^  terét,  terének  stb.  Ugyanez  történt  általánosan  s 
már  régebben  az  Imre  névvel,  mely  azeló'tt  Imreh  volt  (v.  ö. 
tót  Imrlch,  ném.  Emerich^  s  még  Tinódinál  Imrehct  147,  Imröhöt 
136,  146,  Imrehliel  286.  —  nem  Imréket,  mint  Szilády  írja,  — 
ma  Imrét,  Imrével).  Hasonlókép  bánik  az  ÉrdyC.  a  cseh  szóval  iS; 
mert  így  ragozza:  chcw,  vhewk  398b.* 

5.  Végre  vannak  egyes  szók,  melyekben  az  -n,  -e  {á-^  é) 
ügy  jutott  a  tőhöz,  hogy  eleinte  a  harmadik  személy  jele  volt, 
de  később  ezen  értéke  elhomályosult,  pl.  nrcz:  arcza,  orczn; 
P^f-  P^f^^  stb.  (1.  a  Szótők  bevezetését). 

Góré,  kordé  stb.  azért  nem  követték  az  itt  tárgyaltak  analó- 
giáját, mert  mélyhanguak. 

Az  ide  tartozó  névszók  nemcsak  a  ragtalan  alakban  ríividitik 
véghangjukat,  hanem  némely  ragok  és  képzők  előtt  is: 

a)  Mindig  rövid  a  véghang  legújabb  keltíí  ragjaink  cs 
képzőink  előtt:  -kor,  -ként,  -kép,  ->>'é(/ :  óndor,  ffil.s-krst'f/  stb.; 
mert  mikor  ezek  ragokká,  ül.  képzővé  váltak,  a  ragtalan  alak 
vége  már  megrövidült.** 

'A  föntiekhez  ha.sonió  esetek  más  rii;iiránhani:/'jkk;il  :  7"'/</////^(//,  "s:f)ntj((/( ; 
fa<j(/ific,  szomjú;  tót  raroh  :  nnn?;  nem.  //famiLv'/i.  az  lf)í)2-ki  (  isi-iban  ning 
ace.  pánkochf.  ma  pánhj.  V.  .1.  mt^g  tVdn'il  Ar:  Arist.  Il.-.'íri.').  e  h.  diűűttL 
mintha  csak  dü  vohia  a  tö. 

**  V.  ö.  hogy  az  említett  három  rag  ma  sem  illeszke.lik,  a  mi  főleii:  a 
A*or-nál  föltűnő.  (Kühjnben  tahíliink  mviris  neh<tl  hos^/ii  '/-.  r-t  e  rag  »'l>''tt : 
kilenez  órnkoriij  Kár.  Bil.l.  II1:3U.  id(jrJ:or  MA:  Bil'l.  1.241h.  'wívj^  hallfiat'/s/t- 
kort  Kulcs:  Ev.  37,  sut  \m'iz  Tuil.  <Tyiijt.  1S-J!».  V:17  Jpi^yz.  :  „a  nviijtá-iio/. 
szokott  nyelvüektöi  n<ipji'ilor-x  is  h.iUliatiii'.  i   A  -siij  k<'}'/ore  nézve  v.  o,  hoirv 

S  i  m  0  n  y  i :    Tii2vt*?s  M.  Ny-lMiin.     I.  1'' 
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b)  Mindig  rövid  a  véghang  a  melléknévképző  -/  előtt: 
budau  óraiy  szentendrei  stb.;  csak  néhány  egytagú  szóban  inga- 
dozik vidékek  szerint,  mert  itt  a  rövidítő  törekvésnek  útjában 
áll  a  hangsúly: /a  —  fai  és  fái,  ma  —  mai  és  miVi  (így  a  Duna 
mellékén,  Dunán  túl,  Szilágyságban,  mái  Pázm.,/rf/  Kreszn.),  hu  — 
hrii-fjúi  SzD.  {hai'hai  Kassai  J.  Szókönyv  1:434,  11:329),  de  csak 
néhai!*  A  huda-i,  óra-i  rövidülését  úgy  látszik  a  két  magánhangzó 
összekerülésének  tulajdonithatjuk;  hiszen  még  az  ój  ö  is  meg- 
rövidül az  -/  képző  előtt:  erdei ^  7nakai**,  Néha  a  magánhangzóval 
kezdődő  ragok  előtt  is  rövidül  az  ö,  é^  noha  ezek  legtöbb  nyelv- 
járásunkban s  így  rendesen  az  írói  nyelvben  is  a  többi  ragos 
alakok  analógiáját  követik.*** 

Néha  az  elrövidült  a,  e  egészen  el  is  vész.  Ez  is  leg- 
gyakrabban az  /  képző  előtt  történik:  dáljai  h.  dálji  kétszer 
LevT.  II:2()2;  hakfiak\  Nyir-Bakta  lakói  Szabolcsban;  Vajai  gróf 
Tay,  és  Frlsohúfkai  Báfky  család  (Bátki  Teresi  Tóth  Edénél  a 
Falu  Rosszában  is),  f 

a  XV.  században  méir  használták  az  önálló  wagassifjöj  tarkasáfjú  féle  mellék- 
neveket, melyekben  a  -sáfi,  sfV/-et  mint  külön  szót  ép  úgy  kiérezték  még,  mini 
mi  p.  a  wásnemíi,  solnct/n'i  melléknevekből  a  nem  főnevet.  Érdekes,  hogy  a 
szintén  elég  újkeltíi  -nr  képző  (  ném.  -in)  előtt  megmaradt  a  hosszú  hang : 
Blahánc,  Szeniínv  stb. 

*  Elnirji  ínség?  Mikes:  Lev.  1.  kiad.  111. 

*'  Még  az  erdeje,  hintaja  mássaival  is  találkozunk  néha  itt;  p.  pineze: 
pinrzeje  Balaton  vid.,  pönifeje  la  késnek'  Xyr.  11:513,  marháját,  csi;:maját 
I:37(S.  icrzeje  Xll:-ir27.  csirkéje  11:557,  mesiftiejhi  (rímben)  Ábrányi  Don  Jnan 
11.  én.  (v.  ö.  méír  beléje,  mvlleje.  ahijja  st)».i 

***  Az  irod.  nyelv  leginkább  a  harmadik  személyü  alakokl>an  rövidítgeti : 
rrfieifi.  napjaiíj  \mt'ti(j  v.  vutitj^:  házaái.  hihieért  ide  Jinzárrt,  hékéért^ ',  vezf- 
renl,  esalddjaáL  Czuezor  l:löl  : így  ftróhnúl  n.  o.  liU).  de  ez  szokatlan,  v.  ö. 
)jf' Idáid  :  —  így  luég  apj<tf  v.  cjijfh.  de  i-sak  trpáé  stb.  —  íSzvorényi  nyt. 
117.  55-  3,  jegyz.  azt  mondja:  ..Vz  t\  ért,  ifi,  hl  ra^ok  előtt  rövid  is  maradhat 
|az  a,  r  :  almár  v.  almai',  tlméért  v.  elmcni.  zánláiif  v.  zárdaifi,  pildáal  v. 
pildaid.  m€>i<ijiri(l  v.  mexiUjeiil" .  Kz  úgy  látszik  t-sak  a  palóczságban  ilyen 
divatos.  V.  ö.  még:  ümatjairt'^  Sylvesrern»''l  hexameterben  RMIv.  11:138.  A 
s/,ék«dyeknél  s  csángóknál  liallhatők  ilyen  ki'sinyítok  is:  akkoracska  Nyr.  V:2*21. 
fárska,  rahaiska,  johhcskahhan  (enitdihen  a  fokképző  előtti  1X:452. 

t  V.  ü.  még  ni/iretiffJ(áz  a  i.  s:cnfmi}fá/ffJaira\i,  jánias  IH-ikia^i  stb., 
lUflyekbpn  a/,onl'an  a  nyelvi-r/ck  a  s/.inten  kt-pzelhotő  személyragtalan  alakból 
indul  ki,  1.  Nyr.  1X:3()1».  .. K^l^kai  i.oa  nyulak<ziiiPti  apácza"  Könyvkiáll.  Kmlék 
1S82.  23. 
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így  mai  irodalmi  nyelvünkben  könnyelmű  e  h.  könnyüelméjüy 
mint  már  az  1592-ki  Cisioban  F3 :  okosakat  és  jó  elmmeket  szül  ez 
világra.* 

Fekete-,  fékeiül,  feketít;  sánta:  sántül,  sántít  stb.,  ezekben  régi 
szabály  az  a,  e  eltűnése.  Föltünőbb  feketedik,  de  ez  a  gyakori  -odiky 
'é'diky  'ödik  analógiájára  alakult.**  Még  föltünőbb  (az  analógia  tovább- 
hatolásából  magyarázható)  feketlik:  nigrescit,  Verseghy:  Anal.  1:421, 
Vitk.  Műnk.  11:38,  86,  111:46,  Bajza:  Műnk.  11:93. 

A  népnyelvben  ilyen  kicsinyitők  is  hallhatók :  ekkorka,  akkorka 
e  h.  ekkora-ka,  akkora-ka ;  így  Aranynál  Aríst.  111:52  :  „Ekkorka 
gyermekem.  —  Mekkorka?^  és  11:161  :  akkorka.  V.  ö.  cziczka  NépkGy. 
11:49  (íg>'  is  cziczuka).*** 

Ide  tartoznak  még  a  rokonsági  elnevezések  (kivált  apa^ 
atya,  wnja,  bátya,  néue^  ör.^e-f),  a  mennyiben  harmadik  személyeik- 
ben eltűnik  a  véghang:  ap-ja,  nhi-jök  stb.  Nem  lehetetlen,  hogy 
itt  újabb  rövidüléssel  van  dolgunk,  talán  azért,  hogy  ezen  alakok 
is  kéttaguak  legyenek,  mint  a  többi  alak,  kivéve  a  többes 
második  személvt,  mely  azonban  ritkább  használatú.  Tekintetbe 
lehetne  venni  még  egyes  o,  ö  végű  tőknek  hasonló  összeráutását: 
ajtaja,  disznaja  h.  ajta,  diszna  (v.  ö.  a  csakugyan  kimutatható 
atyája,  atyájuk  alakokat,  1.  NySz.).  De  legvalószínűbb  tán 
mégis  az  a  magyarázat  (melyet  Nyr.  ^':482.  adtam,  s  melyet 
Budenz  is  elfogadott  MUgSz.  az  atnja  czikkben).  hogy  e 
szóknak  -a,  e  véghangjában  kicsinyítő  képző  lappang.  Az  első 
személyben  kegyeletből,   a    másodikban   udvariasságból  a  kicsi- 

*  V.  ö.  most  a  római  olyan  tagú  s  kclmit  mint  ősei  Shak.  II:-il.  „így 
voltam  cstvig''  Vitk.  Műnk    Il:I()0  o  h.  csfrtiff. 

**  Lehet  hogy  ^feletödik  volt  s  móM*  a  *]tcnro<lil: :  henré<Uk-ÍéU'k 
analógiájára  rövidült. 

***  Furcsa  rövidítés  ez  is:  ,  ozokot  mondom,  mind  ('lV«o?/».''lte  iurnl  inrc 
Népk.  11:377  e  h.  iffnnl  ifinr.  A  nomin:itivu<l.an  rövidült:  p'ibuit  Tsz. 
\jxilántoi  Xyr.  V:8.0). 

t  A  hűg-oi  a  köznyelv  így  ragozza  vt'iiiü  :  ltn,f(ni}.  Inujod.  Jmnn  >(!.,. 
de  Csallóközben,  Mátyusföldén :  hifijtíni.  hnfj'hL  1nni<\')r(.  Tolult  —  ha  e  sz"t 
egyáltalán  úgy  ragozták  azelőtt,  mint  aniaz«»kat  —  itt  utólaLr  kiru^venlíto<it«-k  az 
alakok.  De  v.  ö.  már  a  régi  nyoMien:  ..afi/ddfft,  aniiuJat,  osi,iht,  hf/ff/fnlat, 
húgodat^  nenedef'  Magyari :  Or<z.  roiid.  2;").  Szinu'iiry  ij^nn.  ipad,  íjki,  de 
néhol  Jpám,  ipád.  ipája  v.  íy^/Vr  CzK.  Tov;'iM-;t  najé-nH.  tmj'íftJ.  tKijin  v.  fiojija.  mely- 
nek CzF.  szerint  épen  a  harmadik  -zono-Iyét  mondi.ik  nt^lod  my :  huj*  íja  !  A 
föntebbiekhez  csatlakozott  a  Lcnnt  [<.  melynok  liaimadik  s/omélye  hnni'íjn  v. 
kom  ja,  l.  CzF. 
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nyítés  kapott  fól,  míg,  ha  harmadik  személy  apját,  anyját  emle- 
gették, semmi  ok  sem  volt  ilyen  figyelemre. 

Ezen  magyarázat  szerint,  ha  több  apáról  van  szó,  ezt  a  rago- 
zást várhatnók:  apáim,  apáid,  apjai  stb.  ^linthogy  azonban  ezek  az 
alakok  sokkal  ritkábban  fordulnak  elő,  nem  csoda,  hogy  itt  minden 
személy  ingadozik:  nénjei  v.  nénéi,  bátyjai  v.  hátijai,  öcscsei  v.  öcséi 
Szvor.  122.  §.  V.  ö.  Vinnéjék  ótet  a  két  nennieihöz  DebrC.  186, 
ueíiney  NádC.  459,  nénnyeit  Haller  111:36;  battyai  TihC.  304;  anyaythok 
(anyáitok)  ÉrsC. 

Még  ritkábbak  a  személyragtalan  alakok  s  azért  szintúgy  inga- 
doznak; pl.  „Elválasztatik  a  néne  az  ó  nyeunetól'^  TelC.  266.  „Egy 
névnek  öescséhez  kérő  szava".  „Öescsének  a  íiért  vissz'üzenteti"  Vitk: 
Műnk.  1:41.  „Az  Istenért,  öreg  ap!''  Dug.  Szerecs.  168.  A  szokott  alak 
apa  stb.,  viszont-  rendesen  csak  húg  és  öcs  (v.  ö.  „nénéc,  hiigak'' 
Com.  Jan.  119);  —  „Az  édes  atyae,  anyac,  nenyec,  batyok,  rokon- 
ságok ..."  Boni.  Préd.  72b,  (Mátyás  F.  szót.)  —  Anyúl,  apúl  több- 
nyire így,  de  néha  anyáid  is,  pl.  NagyszC.  90,  s  kivált  mai  irodalmi 
nyelvünkben. 

E)  A  haiigrovidítö  névszótok. 

Kiz:  kezet ;  finuH:  fomdíU,  Sok  ilyen  főnevünk  van,  mely- 
nek nominativusában  a  végsu  mássalhangzót  hosszú  magánhangzó 
előzi  meg,  s  kötőhangzós  alakjaikban  a  hosszú  hangzó  helyett 
rövidet  tüntetnek  fel. 

(isszehasonlító  nyelvészeink  azelőtt  a  rövid  hangot  tartották 
eredetibbnek  s  azt  hitték,  hogy  ez  idővel  megnyúlt  a  nomina- 
tivnshan.  (így  Kiedl:  Magy.  Gramm.  45.  56.  stb.  Donner:  Gegeii- 
seitige  Verwandtsehaft  d.  f.-ugr.  Spr.  2h.  Szilasi  Nyr.  XI.  66— HS. 
Munkácsi  uo.  196  —  7.)  Minthogy  látták,  hogy  a  W, /Y7-féle  főnevek 
tárgyesete  {loratj  köret)  sokkal  tisztábban  föltünteti  az  eredeti 
tőt,  mintsem  alanyesetök:  azt  hitték,  hogy  újabb  fejlődés  ered- 
ményei minden  névszó  nominativusában  az  aeeusativusbeli  tőalaktól 
való  összes  eltérések  (v.  ö.  Szilasi,  Xyr.  XI.  ()3). 

Hogy  azonban  a  ho.sszú  s  a  rövid  hang  közül  az  előbbi 
eredetibi),  arra  egynél  több  bizonyítékunk  van. 

1.  Előszi)r  is  azt  látjuk  az  alábi)  idézendő  adatokból,  hogy 
az  utolsó  két-három  században  sok  sz(')  megrövidítette  a  tárgy- 
esetben  s  a  tí)bl)es  száml)an  hosszú  magánhangzóját,  pl.  azelőtt 
//nlfá/u>/.\  s:fiiHifr()li\  ma  i'oJínj-t(/,\  szninnrah'  stb.  Igaz,  hogy  ez  az 
•  íkadat  legkeveseb])et  nyom.  mert  ezek  a  hasonló  régibb  névszók 
a  n  a  1  <\í:"Í  i\  j :  1 1  1;  <  >  v  e  r  1 0  k . 
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2.  Nyelvünkben  ok  nélkül  nem  szoktak  megnyúlni  a  magán- 
hangzók. A  nyújtás  többnyire  pótló  nyújtás  valamely  elenyésző 
szomszéd  hang  pótlására.  Már  arra  nem  sok  biztos  példánk  van, 
hogy  a  hangsúly  következtében  nyúlik  meg  egy-egy  magánhangzó. 
Erre  pedig  a  szóban  forgó  névszók  közül  legfölebb  az  egytaguakra 
nézve  hivatkozhatnánk,  hogy  pl.  kéz,  fél,  ég  a  hangsúly  hatása 
folytán  keletkeztek  ezekből:  *kez,  *fel,  *eg.  De  sokkal  nagyobb 
számmal  vannak  hangrövidítő  névszavaink  között  a  kéttaguak, 
minők  fonal,  nehéz,  kevé.%  s  itt,  a  teljesen  súlytalan  második  szó- 
tagban, már  semmikép  sem  hihetjük,  hogy  nyújtás  történt  volna 
s  hogy  a  nominativus  azelőtt /o«a/,  7íeJiez,  keves-nek  hangzott  volna. 

3.  Az  ide  tartozó  szavak  közül  azok  is,   melyeknek  rövid 

hangjuk  már  régibb  (mintsem  az  említett  íjohár-féléké)^  egyes  régi 

nyelvemlékeinkben  még   hosszú  hangzót  mutatnak  a  többesben, 

vagy   a    személyragok    előtt    s    más    efféle    alakokban.    Példák 

(többnyire  a  NySzótárból,  —  azonban  meg  kell  engednünk,  hogy 

ezeknek  bizonyító  ereje  még  nem  kétségtelen):  ' 

kéz:  keezes  ÉrdyC.  kezes  Melius;  —  ég :  eíjet  Heltai,  Bornemisza, 
Kalend.  1582.  Fv.  4.  egeken  Heltai;  az  cégeknek  egei  Kár:  Bihl.  1:811. 
jó  pgíi  hely  Helt :  Krón.  8.  —  egér :  egeerek  8ándC.6.  éghéref?  Alviiiczy 
Hin.  —  fél:  ffeelee  ÉrdyC.  SoBb.  hinievet,  hires  neves  Heltai  (MNy. 
V:397).  —  hét:  heetes  LányiC.  —  ngár:  ngárat  Cisio;  —  sár :  saaraJm 
(e  h.  sarába]  FestC.  404.  —  lélek :  leelknk,  ós  néqii :  necí/f/ed  ÉrdyC. 
(XyK.  XV:56). 

4.  Egyesekre  nézve  már  az  ugor  alapnyelvben  hosszú  han- 
got bizonyítanak  a  rokon  nyelvekben  niaig  föntartott  alakok.  TI. 

kéz:  osztják  két^  vo<í;u1  Av//,  lapp  AiV/,  glcf:  —  fel:  csereiuisz 
^We,  osztják  j>«/eA',  vogul  7;'//.*  —  fél:  vogul  f"! :  hét:  vogul  sut, 
finn  seitsemü  stb.  —  jég:  vogul  jank:  —  lé(r}:  vomil  hun,  tinn  lirun 
stb.  —  ér:  osztják  í^>',  vogul  /'//*.•         rér:  voirul   rítr. 

Mindezekből  joggal  következtethetjük,  hogy  neniesak  a 
pohár-féle  újabb  esetekben,  hanem  a  /.v':-t*éle  régibbekben  is  a 
hosszú  hang  az  eredetibb  s  ez  rövidült  meg  egyes  nyelvtani 
alakokban. 

a)   .í   Iffífff/riiihh'fn  (fli(k(>/:. 

Mielőtt  íolsoroljuk  a  hangri* vidító  névsz()kat.  állaj)ítsuk  meg 
azokat  a  nyelvtani  alakokat.  nielyekl)en  a  tol)eli  niagi'inhangz<'> 
meg  szokott  rövidülni. 

Ilyen  alak   1.  a  tárgy  eset:  /.v:'/,  nufihinif : 
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2.  a  többes  szám:  kezek,  madarak ; 

3.  az  összes  személyragos  alakok:  kezem,  kezed, 
keze;  madarunk,  madaratok,  madarak; 

4.  az  -.s"  és  'tlan,  -tlen  képzős  melléknevek:  kezes,  ma- 
daras; kezetlen,  feletlen;  leves  stb. 

5.  az  'l  és  -z  képzős  igék :  kezel,  felez,  szamaraz,  szelel, 
telel,  nyaral  {-ász,  -ész:  madarász,   er/erész) ; 

6.  melléknevekből  alkotott  igék  •od{ik),  -ál,  -íf,  -all,  -ell 
képzőkkel:  nehezedik,  kcvesedik ;  nehezül,  nehezít ;  keresell,  nehezell ; 

7.  melléknevek  középfokában:  kevesebb,  nehezebb; 

8.  sorszám  nevekben:  hetedik,  nhj  ijedik ;  kevesed  ma- 
yámmal. 

9.  az  -/?,  -/7  melléknévképző  előtt;  kezn,  bein,  nyelű,  levelű ; 

10.  a  melléknevekből  s  számnevekből  való  -n,  (an,  en) 
ragos  mód  és  állapothatározókban  (kivéve  néyyen)^  továbbá  a 
számnevek  és  főnevek  -nkent-rago^  alakjában  ;  pl.  nehezen,  keve- 
sen, heten  ;  —  hetenként  (de  néyyenként)^  levelenként,  poharanként  stb. 

Ellenben  hosszú  hanggal  ejtjük  a  tőt  a  hely-  és  időhatározó 
-n  (on,  iin,  ön)  rag  előtt:  levélen,  kötélen,  nyáron,  télen  stb.  — 
héten,  kelésen  (v.  ö.  lieten,  kevesen).  Csak  az  irodalomban  találunk 
néha-néha  rövidhangú  alakokat,  de  inkább  csak  versben,  rímben ; 
pl.  ^az  egyik  /e/É'^í"  Kaz:  Miink.  1.120  (prózában);  a  terén  Ar: 
Haml.  18.  Ar:  Arist.  Il.().  szamáron  ii.  o.  209.  „egy  új  vnn'' 
Tóth  K:  Költ  129  (rímben);  „egy  alkonyN/^//Gr/'oy/  leszáll"^  Szász: 
Műford.  7.  ösvényen  Shak.  XIÍ.IOS. 

Csak  egy  ilyen  kifejezés  látszik  Erdélyben  rég  megálla- 
podottnak, t.  i.  nevi^n  ezekben :  jó  necen,  ro>isz  nevén,  eléy  neven^ 
panasz  nevén  venni  stb.  A  NyHz.  (a  Xév  szólásai  közt)  1620-tól 
kezdve  (^Cato  distichonjaiból,  „Libcr  Elegantissimus'^)  idézi  rövid 
hangzóval,  még  pedig  erdélyi  forrásokból.  így  irja  pl.  újabban 
is  az  erdélyi  Brassai:  ros.^z  nevén,  SzépirFigy.  1.290.  291.  —  De 
ezek  a  kifejezések  eredetileg  talán  szeniélyragosak  voltak:  j'o(//rtA) 
nerén,  panasz  neréu  nnni  stb.  Erre  mutat  Komjáthinak  következő 
lielye  SzPál  14):  „Ez  eu  keiiees  elsyw  ayandekomoth  vegye 
(o  fhfuen'^. 

Iloo'vha  nvelvenilékeinkhen  ilven  alakokat  íalálnánk:  ef/éif, 
krzai,  n/(i(l<(r<'if,  in/nvnii.  ffleu,  akkor  a  mai  é(/'én,  A^céVi -félék 
lioss/ú  lianjLTJát  ek'^-,iié  nu'^^nia^yará/ná  a  ílWAn  helyhatározó  ala- 
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kok  analógiája:  égre,  égben,  kéznél  stb.  (a  hogy  Szilasi  magya- 
rázta Nyr.  XI.65.)  De  nincs  szükségünk  e  magyarázatra,  hisz 
nincs  mit  magyaráznunk,  mert  nyelvemlékeinkben  sehol  sem 
találunk  eg^i-félQ  alakokat  s  a  mióta  csak  megjelölték  pontosan 
a  hangzók  hosszáságát,  azóta  mindig  így  irták:  égen,  télen,  nyáron 
stb.  S  ámbár  codexeink  csak  hébe-hóba  jelölik  a  hosszúságot, 
mégis  már  belőlük  is  ki  lehetne  mutatni  ez  alakokat ;  v.  ö.  eegen 
HorvC.  198. 

Egyelőre  annak  sem  mondhatjuk  meg  az  okát,  miért  rövidült 
meg  a  magánhangzó  épen  a  tárgyesetben  s  a  többi  font  elsorolt 
alakban.  De  még  bajosabb  azt  a  különösséget  megmagyarázni, 
hogy  az  -an,  -en  rag  előtt  megrövidül  a  tőbeli  hangzó,  holott  az  -on, 
'én,  'ön  rag  előtt  nem  rövidül  meg.  Még  érdekesebb  ez  a  jelenség, 
ha  meggondoljuk,  hogy  ez  a  két  nyelvtani  alak  valaha  azonos 
volt,  illetőleg  még  codexeinkben  is  rendesen  egyenlő  (1.  alább  a 
névragozást).  Lehet,  hogy  a  szekéren,  nzekérig  alakok  a  szintén 
helyhatározó  szekérben,  szekérre  stb.  hatása  alatt  őrizték  meg 
mindig  a  hosszú  magánhangzót,  ellenben  a  nehezen,  kérésen  ala- 
kok a  nehezebben  és  kevesek  analógiájára  rövidültek. 

Érdekes,  hogy  mindig  együtt  járanyilt  kötőhangzó 
8  a  tőhangzónak  rövidülése  —  legalább  mióta  pontosabban 
irt  nyelvemlékekben  vizsgálhatjuk.  A  hosszuhangu  tő  zárt,  a 
rövidhangú  nyilt  kötőhangzóval  jár  (mint  már  Vadnai  Rudolf  is 
megjegyezte:  Nyelvünk  Hangolvadásáról  7S).  Példák:  héfcn — 
heten  (nem  héten,  sem  hete>i);  kérésen  —  kensrH;  kosáronként  ~ 
kosaranként;  sugárok  —  sugarak ;  síigáros  —  sugaras  ;  sagáro:  — 
sugaraz;  kanáloz  —  kanalaz  stb.  stb. 

Némely  alakokban  a  hosszuhangú  tő  —  de  csakis  ez  — 
kötőhangzó  nélkül  veszi  tol  a  ragot  vagy  képzőt,  míg  a  rüvid- 
hangunak  nyilt  kötőhangzója  van  itt  is:  t.  i.  a  tárgy  esetben,  a 
'tok  személyrag  (ezt  már  Révai  is  említi.  Gramm.  4()()),  a 
több  birtokot  jelentő  személyragok,  s  a  í'oszti)  képző  előtt. 
Példák:  sugár-t  —  sugarat;  sugár-tok  —  sugarafok  ;  sugár-há  st)).) 
V.    sugár-jai((/)  —  sugarai{d    stb. ),    sugár-falau  —  sugaratiau    jstl).* 


•  így  bognr-la  —  hioinral'ii  Nyr.  I.íí.  l)o  entkcnil  nifilurhc  is.  —  Kiv^^- 
teles  alakok  pl.,  s  azért  ketp.vek  is:  szouinrot  Mikes  hl.  lev.  po/cirar  (om  :  Jan 
Hl.  Rímljen  fordul  elo:  ut/'U'af,  t^  h.  ívhirt.  Nei>k<iv.  llL^iJS. 
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Nem  rövidül  a  magánhangzó  az  -ig  és  -ért  ragok  előtt: 
nyárkj,  középig,  madárért,  félért* 

Szintén  hosszú  marad  a  tőbeli  hangzó  a  birtoknévképző  -é 
s  a  vele  azonos  melléknévképző  -i  előtt:  madáré,  bogáré;  útfélig 
éjféli,  téli,  nyári,  égi-háború  stb.  —  Mégis  van  héti,  béli  mellett 
heti,  béli,  sőt  az  utóbbiak  ma  járatosabbak.  Továbbá:  leveli  béka. 

b)  Az  áy  é-t  rövidítő  (a^  e  hangú)  tők. 

A  tőbeli  hangrövidítésnek  legtöbbször  az  á  és  é  vannak 
alávetve,  ámbár  nem  minden  á,  é  hangú  főnév  hangrövidítő, 
pl.  vár,  pár,  ház  nem  rövidülnek  (a  ház  csak  ezekben  a  hatá- 
rozó alakokban:  hazól,  haza).  —  A  kéttagúakra  nézve  érdekes 
az  a  megszorítás,  hogy  csak  olyanok  rövidítik  meg  a  második 
szótag  hangzóját,  melyeknek  első  tagja  rövid;  pl.  madár:  mada- 
rak, nehéz:  vchrzchh  stb.,  ellenben  trágár:  trágárok,  czégér:  czégé- 
rek  fsőt  boglár:  boglárok,  kalmár:  kalmárok  stb.,  a  melyekben  a 
positió  által  hosszú  az  első  tag). 

Meg  kell  azonban  engednünk,  hogy  a  rövid  előtagnak  sem 
ri'ívidítik  meg  valamennyien  a  hosszú  utótagot,  pl.  vezér:  vezérek, 
hftfár:  határok  stb.  E  szerint  meglehetősen  korlátolt  a  hang- 
ríjvidítő  szóknak  száma,  úgy,  hogy  valamennyit  fölsorolhatjuk 
(ha  talán  kifelejtjük  is  egyiket  másikat),  de  még  ezeknek  is  jó 
része  —  mint  fogjuk  látni  —  csak  újabban  került  a  szótőknek 
ebiie  az  osztályába. 

C\soportositani  legczélszerübben  úgy  lehet  őket.  hogy  előbb 
az  egytagúnkat,  aztán  a  kéttaguakat  állítjuk  össze  (háromtaguak 
egyáltalán  nincsenek),  e  két  osztályon  belül  pedig  a  rokon- 
haugzásuakat,  illetőleg  hasonh'»  vcgzetüeket  állítjuk  össze  kisebb 
csí)j)(!rtokba.  Minthogy  legtöbb  az  -ár,  -ér  s  -ál,  -él  végű.  ezek- 
kel kezdjük  a  felsorolást,  s  minden  kisebi)  csoportnak  élére 
az(>kat  áUítjuk,  melyek  legrégiebbek.  s  ixo^y  térünk  át  azokra, 
melyek  újabban  követték  amazok  analógiáját.  Még  csak  azt  az  . 
általános  megjegyzést  bocsátjuk  előre,  hogy  melléknevet  na- 
gyon   keveset    tuláluuk    itt.    a    ki>zny elvben    mindi^ssze    kettőt: 

*  i'^ik  versben  t;iI;ilko/.uiik  k i vétel k»'-j'  ilypiiekkpl :  «Te  raei;  viláüot  gynj- 
l:iíí/  jío'-rsln  Irrf'f-  Ai:  Ari<t.  II  (U.  '\  k;in<Iulli'»n;il  vjft'Jiff  a  hosszú  est  húban 
tí'lik.-    (ivul;ii  :    líoiiilc'iin  i    f  ;  1. 
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kevés,  nehézj  {fél  nem  csak  melléknév,  hanem  főnév  is,  és  nincs 
is  középfoka  s  módhatározó  esete,  mely  felébb  vagy/e/íw  lehetne); 
dunántúli  nyelvjárásokban  még  köré?-  és  fehér  tartozik  ide. 

1.  Egytaguak: 

a)  -ár,  'ér  végűek:  nyár,  sár;  ér,  dér,  fér. 

Nyár :  nyarat,  de  7iyárt  is ;  így  Soprony  megyében  (Nyr.  11:562. 
VI:158),  a  székelységben  (Kriza  415)  s  egyebütt  (nyarat  Cisio  F*)  — 
Többes  nyarak,  de  Háromszékben  nyárok  (MNy.  VI:238).  —  Személy- 
raggal nyaram,  nyarunk  stb.  De  így  is:  ^Nagy  télnek  nagy  nyara, 
nagy  essőnek  nagy  sarja  szokott  lönui"  (Nyr.  IV:275).  „Van  szeretőm 
kettó,  három,  vígan  töltöm  telem,  nyárom''  (NépkGy.  11:162).  — 
Nyaral  h.  nyaral  PPB.  szótárában ;  így  ma  is  Dunán  túl  (Kresznerics) 
és  Háromszékben  :  ,,nyárolni  mellett  nyaralni**  MNy.  VI:238.  — 
Nyaratszaka  KBées  1652.  46.  rendesen  nyaratszaka. 

Sár:  sarat,  sara,  de  maiglan  állandó  hosszú  hanggal :  sáros, 
sároz,  A  régibb  nyelvben  amazok  is  hosszuhanguak:  sart  MüuchC. 
VirgC.  (olvasd:  sárt),  saart  CornC.  DomC.  saarth  WinklC.  305.,  306. 
sárt  Decsi,  Matkó  stb.  Többese:  sarok  nayunk  (sarok  vagyunk)  TihC. 
sarok  Pázra.  Személyraggal :  sara  Matkó,  Rimái ;  saara  FestC.  404. 
sarya  JordC,  ErsC.  —  Ma  is:  sárt  Nyr.  11:562.  sarja  IV:275. 

Az  ide  tartozó  magashauguak  közül  bizonyára  ér  a  legrégibb 
hangrövidítő:  eret  JordC.  erek  CornC.  (holott  e  két  codex  a  hosszú- 
ságot g}'akran  megjelöli);  ereid  Zrínyi.  De  érék  PeerC.  ?  —  NB.  a 
bakonyért,  Jókai:  Vadon  Vir.  167.  azaz  bakonyi  csermelyt. 

Dér:  deret,  deres.  ^A  pokol  derére!  meghervaszt"  Pázm. 

Tér:  teret,  tere  úgy  látszik  csak  a  XIX.  században,  valószínűleg 
a  terűi,  terjed  igékből  vannak  kiokoskodva.  ^2\'rr.s  naíiy  kör**  Vör; 
Tündérvölgy  162.  vsz  Terén  Ar:  Hanil.  IS.  Ar.  Arist.  11:6.  —  De  v.  ö. 
^a  Léna  térén""  Kaz:  Műnk.  V1:7S  ..Nincs  már  a  mórnak  menekülni 
téré"*  Greguss  Gy.  Luziád.  Í3íl  ..Az  ismert  erdők,  bérezek,  férek'' 
Gyulai  Költ:  300. 

hj  'él  végűek    (csupa  ma.irashangú ):    /'él.  l>éL  szél,  injvL  dé/. 

Fél :  felől,  felé,  fele,  feleim,  feleselj  már  a  eodcxektűl  kezdve  (v.  ö. 
keth  feleen  és  hason ffeleefh  ErdyC).  ép  igy  feles,  f  Irfleu  (páros,  [)árat- 
lan),  de  félre.  Azonban  a  tárgveset  a  XVí.  száznUl)an  niéü  f'lt,  pl. 
beuezen  monno  felt  VirgC.  15.  két  félt  az  vér  liélníita  (a  két  iKirtot) 
RMK.  VI:171.  De  felé  helyett  is  euvszer  jf'rlee  van  az  KrdvC-ben  551)]). 

Bél:  belől  helé:  héU'k,  belei)  hrlnn  Sliak.  \\\'M\:'k  heleiuüf  Xyr. 
111:554.  beledbe  \\:±1^.  (mind  a  kettő  rdvarhely  nieuyélíől):  //'///,  -///// 
és  -béli.  Belső  *belőlső-hC)\  rövidítve,  brlfUd  a  hifífild  analoüiiijiira.  — 
Ellenben  állandó  hosszú  lianiri:al  van  ArV/s.  bélel  {unni  .s,ir<>s.  sdm:). 
A  tárgyeset  s  a  személyraíios  alakok  min<l  nyelvenilrkrinkben.  mind 
mai  nyelvjárásaink  naiivobb  részében  mei-tartjak  a  bosszú  bankot: 
bélt  Heltai,  Thaly:  VE. 'll:51.  Hall.  HHist.  IIl:'Í4'.i.  ke,nierb,,n  lUúnV. 
/a/i//í'r/jf'/í  (napraforeőt,  Xéj)):  hrrli>h-  SamK'.  />//'v/ líevtlu- :  A'/// Melius 
stb.  bélim  MA.  Zsolt.  54.  az  allatoknak  héUl  H:ill.  HHist.  Hl:-J41).. 

Szél:  szelet,  s:rlrk\  s:ele,  s:eh>s,  syhl.  Sml  Vvvvi\  :rr!  KrsC. 
zelek  CornC.  DomC.  s:elrf  Helt.  De  mint!  a  k'esztbC.,  mind  a  KulcsC\ 
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egymás  mellett  alkalmazza  a  kétféle  alakot:  JEl  valtoztataa  az  fel- 
zeleth  ees  hoza  w  ereyewel  al  zeelth'^  (77.  zsolt.  26).  Zvonaricsnál 
személyragos  alak  is  van  hosszú  hangzóval :  az  tudomaunac  minden 
szélivel;  ellenben  Pázmánynál:  minden  tudományok  szeletül,  (NySz.) 
Nyél:  nyelet y  nyele^  nyelestüly  nyelű. 

Dél:  delet  harangoznak,  delel.  Csak  a  XVIII.  század  vége  óta 
mutathatjuk  ki  e  rövidült  alakokat  (delel  Dugonics  Gyöngyösi -kiadá- 
sában), ámbár  a  délest'h6\  talán  már  előbb  lett  dellest,  delyest.  De 
V.  ö.  deelt  DöbrG.  86.  délöl,  délet  NySz.  déllye  Czegl.,  Martonf.  Dellezni: 
ebédet  enni  SzD.  —  Ha  régebben  rövidítette  volna  hangzóját,  akkor 
nem  is  delet  volna  tárgyesete,  hanem  delet,  mert  nem  nyilt  e-je  volt, 
mint  az  eddigieknek,  hanem  zárt  éje;  ezt  bizonyítja  Sylvester  s  az 
í-zó  nyelvjárások  dtl  alakja. 

c)  én  végű  csak  egy  van  egytagú:  szén,  szenety  szenes  — 
általánosan  így.  Zmct  CornC.  268.  (tehát  nem  62 ^/ií);  szener  Szék: 
Zsolt. 

(l)  Sziszegüs- végűek:  /tV,  réz,  ész,  mész,  vész,  léezY 

Kéz :  kezet,  keze(m  stb.),  kezes,  kezű,  kezel  —  általánosan.  (Kivé- 
teles rövidülés  :  keszkenő  --  kéz-kenő,  kesztyű  -   ^kéz-tevő.) 

Réz :  rezet,  reze,  rezes,  rezei  —  tudtunkra  szintén  általános ; 
csak  Háromszékben  mondják  reze  h.  ezt  is  rézzé  MNy.  VI:219. 

Ész  (ész  nélkül,  észre-resz) :  eszei,  eszek  (ez  persze  nagyon  ritka), 
esze,  eszünk  stb.  eszes,  -eszű,  kieszel,  eszelős.  —  Ezeth  Komj.  SzPál. 
:UÍ).  Heltai,  Czeglédi  stb.  (ez'öt  GuaryC.  a  zárt  kötóhangzó  útmuta- 
tása szerint  talán  igy  olvasandó :  észöt) :  eszet  Bessenyei  (Beöthy 
ISzéppróz.  11:322),  Révai:  Gramm.  226.  Ar:  Haml.  14.  Ar:  Arist.  1:11. 
A  költeményes  eszek  Due;:  Szerecs.  I:1V.  1.  —  Esztelen  már  nyelv- 
emlékeinkből sem  mutatható  ki  hosszú  ('-vei;  ez  valaha  bizonyára 
eszetlen  volt  s  ebb(31  az  esztelen  alak  úgy  keletkezett,  mint 
szüntelen,  nntahin  e  h.  szünetlen,  nnaflan  (egyébiránt  párja,  eszes,  is 
hatj'issal  lehetett  ni).  —  És:reresz  helyett  a  néptől  többnyire  ezt 
halljuk:  eszreves:  (pl.  Xyr.  IV:r)r)8.,  560),  sőt  eszbevesz  (11:467'.  V::U). 
A  rövid  e  itt  abból  magyarázódik,  hogy  azelőtt  a  NySz.  bizonysága 
szerint  mindig  személyraggal,  tehát  rövidhangú  alakkal  mondták: 
eszéhe  veszi,  eszembe  vettem  stb.  —  Ezt  a  főnevet  egyáltalán  rende- 
sen személy r;i agai  használjuk  s  ez  okozhatja,  hogy  innen  a  rövid- 
hangú tőalak  e  szónak  egyéb  alakjaiba  is  behatol;  így  a  tárgyesetbe: 
rs:f  Xyr.  1V:.')14. ;  az  alanyesetbe:  „/>or  hé,  esz  ki"  Vl:17r).  V.  ö.  még: 
esz^zel  Miskolczi  (NySz);  esz- vesztő  Csúzi:  Sip.  515.  eszén  („a  sziv 
mindég  csínt  ejt  az  eszén")  Kaz:  Kochefoucauld  41.  (Talán  eszköz 
is  ide  tartozik.) 

Mész:  m<s:i'f,  meszes,  meszrl.  {Mee:  hosszú  hangzóval  már  1308-ik 
oklevélből  XySz.) 

Vész  többnyire  ineiítartja  hosszusiiírát :  rrszt,  vés:ek  (Kölcsey: 
Hynunis),  /r.srt.v,  siél vészes  éjjel  (iv;iz:  lieix.  12).  —De  néha  rövidül; 
pl.  ..Kit  a  Bált  síkján  a  veszek  rairadnak"  (dakíylikus  versben)  Dess. — 
Kaz.  Lev.  ll:2.'>n.  „Xeni  oliajíja  a[)ani  vészeit"  Szúcs  D:  Elektra. 
S:t'lrcs:et  Dinszeiii:  Talent.  lío.  Jok:  VadonVir.  17l».  Szélvészek  EaU: 
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HHist  111:279.  „A  lég  itt  dögveszes^  Szász  K:  Shak.  XIV:132.  Szeles- 
vészes  idő  (Dunán  túl  hallottam). 

Lécz:  leczem  (léczé'm  helyett  mondják  Vadnai  Rudolf  szerint, 
Nyelvünk  hangolvadásáról  78). 

e)  Másféle  folytonos  hangokon  (spiránsokon)  végződök,  jj  o 

végűek:  iéjj  éj,  név,  hév,  év  (~  ev),  lév,  rév  (redvesség). 

Téj :  tejet,  teje,  tejes,  tejel.  V.  ö.  tejes  ACsere.  —  Az  irodalmi 
nyelv  ma  a  ragtalan  alakot  is  röviden  használja:  tej;  de  nyelvjárá- 
sokban megvan  a  téj,  s  a  NySz.  is  idézi:  /ee// ÉrdyC.  téj  Felvinezy: 
Schola  Salern.  PPB.  stb.  V.  ö.  még:  téj,  tejet  Révai:  Gramm.  227. 
téj,  tejek  Szvor.  126.  §.  2. 

Éj  csak  Háromszékből  van  rövid  hanggal  közölve:  „éjt  vagy 
ejjet,  vagy  éjjet'^  MNy.  VI:323. 

Név :  nevet,  nevek,  neve,  neves,  nevetlen  ujj  (XySz.),  nevű,  nevez. 
Mindig  és  mindenütt  igy.  (Xei^é'n,  1.  fönn). 

Hév:  heve(m  stb.),  heves:  hevet  Kassai:  Szókönyv  111:406. 

Év  (a.  m.  evesség,  ide  számítja  már  Kassai  is  az  imént  idézett 
helyen):  evet,  eve,  eves,  eveflfség.  Azelőtt  év  volt  a  iiominativus  (1.  Nyr. 
XIV:  178),  s  ezt  a  balatonvidéki  népnyelvből  is  közölték  (I.  u.  o.  223). 
A  mai  irodalom  az  alapszót  is  ev  alakban  használja.  Ezt  ugyan  hibáz- 
tatták (Nyr.  XIV:  123.,  174.,  270),  de  ki  van  mutatva  a  népnyelvből  is 
(u.  0.  222)  s  egészen  olyan  alak,  mint  pl.  esz,  tej  (1.  fönt),  fázok  (1.  alább), 
s  nyelvjárásainkban  a  kapanyel,  tehén  stb.,  1.  alább.  (Ungvárn.  Tóth  \j. 
az  esztendő  jelentésű  ér-et  is  ezzé  rövidítette:  evet,  Versei  Í)H.,  114.) 

Lév :  levet,  leve,  leves.  V.  ö.  lévhiitő  Tsz.  A  ragtalan  alak  ma 
általánosan  lé. 

Bév  ,revesség'  Kassai:  Szókönyv  IV:  11)3.  és  Tsz.  redv  alatt. 
..Valamint  hév  szóból  lett  heves,  úgy  rév  ,putretlo'  szóból  származott 
reves-*  (Kassai). 

Az  utóbbi  szókra  még  vissza  kell  térnünk  a  v  hangú  tövek 
tárgyalásában. 

/i  Pillanatnyi  hangokon  végződök:  hét,  léíju,  /y,  yV//,  r.^ék. 

Hét:  hetet,  heten,  hrtc,  hefcs,  /<e//MnéhoI  hef^is),  //r/i  (és  héti),  — 
sőt  hetven.  {Heet  JordC,  ÉrdyC.  heted  ÉnlyC.  hrfct  Heltai.)  —  Kitérő 
alakok  a  csángóknál:  héfrt,  hetedik  Nyr.  1X:451. 

Légy:  legget,  leggck,  legf/erskf\  /rg//es{krdik),  Icggi':.  {Irgíjlut  nvm 
tartozik  e  szócsaládhoz,  1.  Budenz:  MlSz.) 

Eq  :  rget,  egek,  ege.  Erg  DomC.  eget  MA.  (Ennok  a  niintjijjiia 
néha  az  újkeltű  /ég  szót  is  róvidiíettók :  legrf^  Sinionyi  :  Sz(')t(')k  4*). 
De:  -India  hő  légét"  Szász  K:  Kis.  Müt'ord.  7.) 

'^^'íl  •'  JCíh'l^  .y^'.V'  Ay/^'^^'i  J^'H^'f  NySz.  -  ('f/[!/y  g<.l'JJ'''\  de  figcg^i'.  V 
Heltainál,  1.  NySz.  irgen  Horneniisza  u.  o. 

Csék:  ..bika  cscke"   (Hont  viii.)  Nyr.  VI: ISI.    IJnjiin:  Inkarsik. 

2.  Többtagiiak: 

(i)  dVy  ér  vé<:'iiok :  nnfih'ir,  l>nij,'(i\  tff/i'w,  .<:<(ui(/r.  (jnnúr : 
SHfjár ;  kosár,  jiohár.  )if(f:x'/r:  tunrsi'n' :  ''i*r.  trugú',  ////'/7,vr.  Iceitgi'r 
szekér,  frnyér ;  kürér,  j\  h*'r. 


Digitized  by 


Googlí 


3()Ü  Alaktan. 


Madár  (madaar  JordC.  906) :  madarat  Decsi :  Adag.  160  madarak 
EhrC.  madara,  madarász.  —  A  köznyelvben  többnyire  ezek  az  alakok 
divatoznak,  de  találunk  eltéréseket  is:  madárt  Fal.  872  3.  (négyszer), 
Gvad :  RP.  III.  s  íg:y  mondják  ma  is  a  Balaton  vidékén  és  Szabolcs- 
ban. Madaroc  (valószínűleg  így  olvasandó :  madárok)  Císio  G.  madá- 
rok  Gyergyó,  Nyr.  VIII:228.  (többször),  Marosszék  IX:451.  Madárja 
Tompa  1:153.  NépkGy.  1:260.  —  Viszont  madárka  helyett  nagyon 
el  van  terjedve  a  madárka  alak  (így  Faludinál  is  864.,  887.,  907. 
a  csángóknál  Nyr.  IX:452). 

Bogár :  bogarat,  bogarak,  bogarász.  De  bogarakat  \bogárokkal\ 
Helt:  Bibi.  I.  Ff.  bogárokat  u.  o.  Exodus  8:21.  bogára  Prágai  791. 
—  Bogárka  helyett  Inigaraka  ^yv.  1:44. 

Agár:  agarat,  agarak,  agarász.  De  agarok  [agárok]  PeerC. 
agaroc  Helt:  Mes.   159.  agárja  és  agara  Három.szék,  MXy.  Vl:219. 

Szamár:  szamarat,  szamaraz,  szamaracska  stb.  A  régibb  irodalom- 
ban még  többnyire  szarná rt,  szarná rok,  szarná rocska  stb.  1.  NySz.  így 
szamárt  Gvad:  RP.  II.  s  ma  is  pl.  Szilágy  megyében.  Az  ö  számárát 
MA:  Bibi.  1:18.  volt  egy  szamára  Hell  :  HHist.  11:137.  számárak  u.  o. 
213.  (négyszer);  Mikes  57.  lev.  mind  szamárostól  RMK.  IV:20.  — 
Szamáron  Ar:  Arist.  11:209. 

Gnnár :  ^gunárt  v.  gunarat,  gunárok  v.  gnnarak""  CzF.  Szót. 
gtniároz  v.  gunaraz  Vadnai  :  Hangolv.  7S. 

Sugár:  sugarat,  sugarak,  sugarai,  sugaras  {su ga ratla n  \a']á'i\  J: 
Béla  királyfi  41.):  de  gyakran  -  kivált  költői  nyelvben  —  rövidítés 
nélkül:  sugárok  Szász  K:  Kis.  Ford.  20.  sugárikkaJ  [sugaraikkal] 
Sárosi  :  Arany  Tromb.  279.  sugaras  Tóth  K:  Költ.'  188. 

Kosfir:  kosarat,  Ao.sr/yv/.v,  kosaraz  stb.  De:  kosárt  MA:  Bibi. 
1:37.  knsárnk  RMK.  1V:71.  kosárad  Kár:  Bibi.  1:183. 

PoJtár :  poJioraf,  jutJiuram  stb.  De  a  XVIII.  századig  rendesen 
jfnhárf.  pohárom  stb.  ]*ohárt  Helt:  UT.  uS.  M2.  Boni:  Préd.  291. 
Tel:  Evaiiir.  557.  Zvon :  Post.  1:501.  s  íuy  még  ma  is  Soprony  megyé- 
ben Xyr.  IV:419.  s  egvehiitt  rohurom  [pohárom]  KesztC.  23.,  42. 
pohárom  Kár:  Bibi.  23.  zsolt.  jfohárod  Biró:  Aiigy.  )12C).  jiahára  Pázni: 
Pléd.  35.  Hall:  HHist.   13S.   140.  Thaly  :  Adal.  1:56. 

Mozsár:  mo:sur((t,  mozsarak.  De  mo:sárt  Thaly:  VE.  1:387. 
mosárok  Liszti :  MMars.   10*). 

Mocsár  azelntt  nem  rövidítette  maaánhaiiíizóját,  csak  leíiújab- 
han  találkozunk  ilyen  alakokkal:  ntnrsurak  Hermán  ().  (Mészáros: 
XépXyelv.  Üeye  119.),  morsunts,  Mauyarorszi'iir  s  a  Xagy  VilágXV:()75. 
morsoroi,  Atlienaeum   1^74.  <}<)8.  (iuocsárok  u.  o.) 

Kf/rr :  cgercf,  egrrck,  rgrrrs::  iay  általánosan,  ámbár  pl.  Szilágy- 
s;iül)an  rgrrl  is  mondanak. 

Tt'ff//('r :  frift/n'cf,  tri/f/rr<u(  síi).  :'ilt;iIánosan. 

(iijiiLn-:  f/gnk''n-f.  ggnhrrrs  stl».  sxinton  általános.  (De  Rákosi 
.lenő  jimilmshan  :izt  irjii  :  Vajon  l»iznhn;i<l  vert-e  mélv  üvökért  V 
S!i:ik.'Xlll::{L>.) 

Krtnjir:  hiff/ricf,  h-t'micrt's,  hriigm:  sti>.  A  réuí  nyelvben  a 
tfirüvt'set  tchlinvire  i,i  ,iti>' rt  s  iüv  ndia  niéü  az  újabb  nyelvben  is  : 
h'iifcrih  SáníK;. '.'^).  hi'ini'if  |/.vy/////7|  Pesti:  NTest. '^7.  Honi:  Knek,  41. 
L^nniri   MA:   HU.!.    V:-_>5.  MA:   Sciilt.  ;i5<.   k'a/:   Re-.  :;".  Vitk.  MSzalon 
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VII:134.  NépkGy.  1:185.  (az  utóbbi  három  helyen  versben).  —  De 
kynyert  és  kynyeret  ugyanazon  lapon  DomC.  307.  —  V.  ö.  még  hosszú 
hangzóval:  kenyered  Kár:  Bibi.  1:481.  kenyérjök  Dug:  Pb.  1:248. 

Szekér:  szekeret,  szekeres,  szekerez  stb.  Rendesen  így  (már  a 
BécsiC.-ben  nyilt  kötóhangzóval  van  a  többes  zékérec  18.,  30.,  248); 
de  kivételkép  mégis  előkerül  székért  Nyr.  V:375. 

Fenyér:  „fényért  v.  fény  eret,  fenyérek  v.  fenyerek""  CzF.  Szót. 
fenyeres  u.  o.  Fenyeret  Kassai:  Szókönyv  111:406.  Lénának  fenyerén 
Kaz:  Műnk.  VI:78. 

Kövér:  a  köznyelvben  kövért,  kövérek  stb.,  de  „túl  a  Dunán 
némely  vidékeken,  pl.  Vas  vármegyében  röviden:  kövéret,  kövérek, 
kövérebb,  kövéren""  CzF. 

Fehér  is  rövidül  néhol  Dunán  túl:  fehérebb.  így  a  csángóknál 
is :  fejere  Nyr.  IV:452.  s  a  Tiszán  túl  fehéret, 

b)  ál,  f7- végűek:  fonál,  kanál,  rsanál;  levH^  fádi'l^  kötél ^ 
kehéi 

Fonál:  fonalat,  fonala  stb.  általános. 

Kanál:  kanalak,  kanalaz  stb.  De  kanalaz  is:  ^ Mikor  egyik 
aprít,  a  másik  kanáloz''  Ar:  NCzig.  1:81.  (v.  ö.  mroz.)  —  Ellenben 
a  hangátvetéssel  támadt,  nyelvjárási  kalán,  kalány  alak  nem  szokta 
íí-ját  megrövidíteni:  kalánt  Jók:  ^Mátyás  diák  és  Bente  úr**  3.  skálán: 
kalányok  és  kanalak"  (Halas)  Xyr.  XV:67.  így  kalánt  és  kalányok  a 
Balaton  vidékén  is.  —  Mégis  találunk  itt-ott  ilyen  alakokat  is :  édobta 
a  kalnnyát  (Felsó-Somogy)  Xyr.  VII1:371.  késeit,  tálait,  kalanait  XépkGv. 
11:396.  kalanas  tót  u.  o.  440. 

A  csalán-wixk  is  csak  a  kanál-hoz  hasonló  iiangzású  csávái 
mellékalakja  rövidül,  pl.  csanalat  Lisznyai:  Új  Palócz  Dalok  27o. 
Ellenben  a  kalán-hoz  hasonló  csalán  tárgyesete  csalánt.  Csak  az  a 
különbség,  hogy  itt  az  utóbbi  az  irodalmi  s  az  előbbi  szorítkozik  a 
(palócz)  tájszólásra. 

Levél:  levele,  leveles,  lereleázik  stb.  általános. 

Födél :  födelestül,  födeletlen  födele,:  stb.  —  szintén. 

Kötél:  kötelet,  köteles(sé{/),  kötelez  stb.  —  Iias()nlókéi)en.  Mégis 
van  kötele  mellett  kötélje  is  Háromszékben  ^MXy.  Ví:211). 

^Keln'i  V.  kebel:  sinus,  grémium;  Ábrahám  keheié"  Kassai: 
Szókönyv  111:127.  y.kehél :  kehelet:  Baranyában  kehéi  pendelyt  tészen** 
u.  0.  406.  V.  ö.  A-e/Wí  Heltai,  kehrllcl  Szathm:  Cent.  (XySz.)  —  Hogy 
ma  csak  a  kebel  alaknak  van  irodalmi  divatja,  azt  a  személyragos 
alakok  gyakorisága  okozhatta:  kct/de  stb.  V.  ö.  l*r>nt  ér  és  cr,  tej 
és  tej. 

E  csoport  analógiáját  követi  nelia  az  iiudaloniban  az  erkélij 
szó:  ,,Repkéuy  küsz  az  rrkebj'ir  Szász  K :  Kis.  Fúrd.  267. 

Cl  áfij    én,    éiifj,    én}    végűek:    L'(il>hi    il.    tV)nt    h(Uiál],   tehén, 

förénijy  perem. 

Tehén:  tehenet,  tehrnmf  stb.  niajdnein  ;iltalán')s;  csak  a  székely- 
ségben  van  tudtunkra  trlH'nf  Xyr.  Vl::;]!).  es  trhr,n,<ie  MXy.  Vl:2in. 
Tehént  Gév:  KárCs.  (XySz.  liorjas-tehen)  <iva«i:  KP.  VI.  (kétszer). 
A  KécsiC.  13.  lapján  talalliat(')  fchln''!:  zárt  kütéhuniiznja  szinten  ilyen 
olvasatot  ffyanittat :  trhrnrk. 
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Fövény  és  föveny  (az  utóbbi  alak  már  a  XVII.  században,  I. 
NySz.):  fménf  (Melius)  és  fövényét  (Zrínyi  11:90.  Révai  226);  y,fövé- 
nyek  v.  fövények''  CzF.  (Ez  ugyan  nem  igen  fordul  elő);  fövenyes 
és  fövenyes  NySz.  (emígy  pl.  még  Hall:  HHist.  111:60.  ^a  fövenyes 
Pylonnak  lakossá'*.)  A  mai  népnyelvből:  föhén,  föhenyet  (Dunán  túl) 
Nyr.  XVI:  190. 

Talán  az  ösvény  is  ide  tartozott  némely  nyelvjárásban.  Erre 
mutat  az,  hogy  a  székelységben  ösvény-weV.  mondják  (Kriza  511).  V.  ö. 
^hírnév  ösvényén""  (jambusban  s  rímben)  Magyarorsz.  s  a  Nagy  Világ 
VI:230.  —  így  van  a  sövény  rövidítve  kivételesen  ebben :  ^Minő  szó 
hagyta  el  fogaid  sövényét  ?''  Philol.  Közi.  V  111:58. 

Perem  (  -  prém) :  pereme  a  ruhának,  s  aztán  egyéb  tárgyaknak 
is  (így  a  dunántúli  népnyelvben).  V.  ö.  „Visszapillant  a  nap  a  föld 
pereméről**  Pet.  „S  hogy  a  bérez  peremére  kilép  .  .  .**  Szász  K: 
A  búvár  (Schilleré).  —  De  ^ruhaianac  pereniyet-^  [perémjét]  TelC. 

<l)  Sziszegő  végűek:  parázs^  darázs,  kevés,  nehéz. 

Parázs :  néha  parázst  helyett  parazsat  is  hallani  (így  Radv  : 
Szak.  NySz.)  —  V.  ö.  Soprony  megyéből :  ^párást  -  parazsat,  darást  = 
darazsat,  darazsak  -   darazsak,  sárt,  nyárt""  Nyr.  VI:  158. 

Darázs  szintén  ritkán  rövidíti  magánhangzóját;  a  NySz.  és 
CzF.  szótára  csak  darázsi,  darazsak  alakokat  ismer.  V.  ö.  az  előbbenit. 

Kevés :  kevrsct,  kevesen,  kevesebb  —  általánosan. 

Nehéz:    nehezet,    nehezen,   nehezebb,  nehezül,  nehezít  —  szintúgy. 

ej  Explosivákon  végződök:  közé[K  vserép:  e<j[féh,  veréb,  geréh ; 
szcméty  peméi :  fenék,  kerék. 

Közép :  közepe,  kö:('pett  (mint  névutó.  ellenben  mint  határozó 
szó :  közepett,  középütt),  közepes  —  ábahínosan. 

Cserép  :  eserepet,  cserejtek,  cserepe    —  szintúgy. 

Ef/yélf :  et/yebt't^  e<ff/et>ek.  egyebe  (pl.  e.  nincsen),  eyyebiitt,  egyeli- 
iiiüten  V.  etiyéttiitt,  eyiiélfiiinu'n.     -  Eyyeetjekön  ErsC.  459. 

Vereti :  verebet,  venttek  —  általános. 

Geréb:  gereJjet  SzD:  Kisd.  Szót.  Kassai  III:40(). 

Szemét :  szemetet,  szonetes,  szemetet     -  általános. 

Pemét  Nyr.  íl:li^5. :  pemetet.  De  a  köznyelv  a  nominativust  i^ 
pemet-\\Q\i  ejti. 

Menyét  ís  ide  tartozhatott  egy  ideiir,  mert  néhol  menyet  hasz- 
nálatos helyette  (pl.  Háromszékben,  MNy.  Vl:207.  Kazinczy  is  emiili 
Leveleiben  1:855). 

Ftnék:  feneket,  fenehe,  feKtkestiil    -  általában. 

Kerék :  kereket,  kereke,  kerekes,  kerekít  stl).  -     szintén. 

Véírre  külön  emlitjük  ezt :  h(írn)n  -  ]nirm<(d(ik),  harmiticz,  mely 
hangrövidító  s  egyúttal  liaiigzóvcsztü,  mint  tétek  (1.  alábl)). 

c)  Az  é.  i,   íi.  li  hangúak. 

Az  cddipekbcn  a  riívidült  ma.i:ánhan'rz<'»  </,  e  v<dt:  az  elub))i 
áA)é\\  lett.  az  utóidd  pcdii,^  a  nyiltahh  r-ből,  mely  eredetileg  é 
volt.    Kitkáblian    ri'vidült    a    zárt  é,   mely  oredcíilog  é  {é')  volt  s 
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némely  nyelvjárásokban  /-nek  hangzik,  s  ezekben  a  rövid  hang 
zárt  éf  pl.  élé(/:  eleget.  —  Azonfölül  vannak  /,  //,  ú  hangnak  is, 
melyek  megrövidítik  magánhangzójukat,  úgy,  hogy  pl.  a  tárgy- 
esetben ij  ü,  ^^•val  ejtődnek. 

a)  B  hangnak:  néyy,  vér,  lélek,  dég,  fazék,  derék. 

Négy  csak  a  sorszámnévben  rövidíti  magánhangzóját  é-re : 
negyed,  negyedik  (mint  harmad  a-ra);  de  v.  ö.  neegyed  ErdyC.  511b. 
negyed  Helt:  Krón.  70.  (Az  utóbbinak  nyilt  f-je  mindenesetre  sajtó- 
hiba lesz,  V.  ö.  négyé  vágác  Helt.  NySz.)  —  Különös,  hogy  a  negyven 
is  rövidült,  még  pedig  nyilt  e-vel,  alkalmasint  a  második  szótag  e-]^ 
kedveért. 

Tér  csak  az  egy  véres  melléknévben  rövidítette  t'-jét. 

Lélek:  léikét ,  lelkek,  lelkem,  li'lki,  lelkes  stb.  e  h.  *lclkef  stb. 
(Hangrövidító   s   egyszersmind  hangzóveszto,  mint  három  :  harmad.) 

Elég;  eléget,  elégen;  eléged  van  (de  eléged  vagyon  Hall;  HHist. 
11:257);  —  elégedik,  de  élég(éd)endö.  —  A  Balaton  mellett  ölég:  ölögef. 

Fazék :  fazekat,  fazekak,  fazeka,  fazekas.  De :  fazeeku  ErdyC. 
573.  fazekak  Com:  Jan.  82.  Gvad:  FX.  76.  fazekas  Pázm:  Préd.  63. 
Megy :  6Jaj  11:173.  PP.  fazekasság :  figulina  PPBl.  (I)ebreezenben 
fazík:  fazikat?  Nyr.  VII:  18Í).)  —  Az  é  hangzó  e  mélyhangú  szóban 
o-vá,  s  aztán  a-vá  is  illeszkedik :  fazokat,  fazokas  stb.  V.  ö.  fazakakat 
BécsiC.  86.  {fazékba  u.  o.  205.),  fazakakat  Heltai  stb.  NySz.  fazakas, 
fazakacska  Kassai:  Szókönyv.  —  Végre  némely  nyelvjárásban  fazék 
helyett  a  többi  alakban  is  lábrakapott  a  rövidhaugú  fázok,  fazak : 
,.tájszokásilag  fázok  is**  CzF.  fázok  PPB.  fazakhan  Cseh :  OrvK.  fazak. 
fazakrsa  Kassai:  Szókönyv,  fazak-rp/árfó  u.  o.  Pesti:  NTest.-ából  idézve 
(Máté  27:7.). 

Derék :  derekat  (fa-dérékaf),  deréka(m).  dérékas  -  -  általánosan. 
Fegyver-derekába  Helt:  HHist.  111:228.  de  fegyverderékok  u.  o.  225. 

Az  /,  //,  H  hangúak  közül  csak  kettő  van  állandó  hang- 
rövidító: víz  és  tlfz  —  vizet,  tüzet,  rizes.  tüzes  stb.  Legalább 
tudtunkra  e  szók  tárgyesetét  azok  a  nyelvjárások  is  megrövidí- 
tik, melyek  a  nominativust  hosszú  hangzóval  ejtik.  úgy.  hogy 
pl.  tüzek  és  szüzek  nekik  nem  ti>kéletes  rím  (Kazinczy  is  meg- 
rótta Leveleiben  L31).  Tü:et,  rízet  hosszú  //,  /-vei  tudtunkra 
sehol  sem  ejtenek. 

Vannak  azonban  nyelvjárások,  —  kivált  a  Duna  s  a 
Tisza  közti  részeken,  —  melyekl)en  a  r/:-en  s  tü:-\n\  kívül 
még  sok  más  /,  /'/.  á  hangú  névszó  tartozik  a  liangrí'»vidítőkhöz. 
úgy  hogy  ezekben  már  t('»kéletes  rímet  képeznek  a  xzüzrk  a 
tüzek-koi,  csak  úgy  mint  az  egyes  >://:  a  //'c-zel.  Hogy  melyek  e 
hangrövidítők,  arra  nézve  nem  rendelkezhetünk  pontos  meg- 
figyelésekkel; a  nyelvjárások  leín'»i  nem  igen  vetettek  ügyet 
rájuk.  A  következő  fölsorolás  tehát  alkalninsiut  Inányo-^  les/. 


Digitized  by 


Googlí 


304  Alaktan. 

Révai  ezeket  említi  (Gramm.  227.  228  a  tíiz-ön  kivül)  :/?/>, 
úff  kúff  rxídj  lúd^  úr  {fűz  cfüzety  út :  utat  stb.). 

Kassai  Szókönyve  (III.406)  a  már  Révainál  meglevő  lúdj 
nUi  szavak  mellé  ezt  a  kettőt  említi:  nyil^hid^( „nyilat,  hidakat"*). 

A  Magyar  Nyelv  Rendszerében  (második  kiadás  128)  csak 
egy  újat  találunk:  tíz,  {tizet ,  tizen,  tizedik), 

SzvORÉXYi  ezt  a  szabályt  állítja  fői  (125.  §.  3):  „Ékvesztők 
minden  egytagú  nevek,  melyeknek  /,  ti,  n  tőhangzója  vagyon, 
pl.  ciz:  vizek,  úr :  urak^  tííz:  tüzek.  Különben  az  /,  ti,  ü  ingatag 
hangzók  az  egytagú  szók  legtöbbjeiben  a  rag  előtt  is  hosszúk 
maradhatnak,  mint  Mrvk  v.  hirek^  utak  v.  í/Zaír,  szüzek  v.  szüzek,'' 

A  nála  fölsorolt  szavak  közül  az  eddigiekhez  a  következő 
újak  sorakoznak:  cs(k,  czíhí,  frUjy,  yyik,,  hír,  ír,  szíj,  díj,  hiy, 
kín,  sík,  víy,  zsír;  nyúl,  rút,  húsz;  Kín,  Híz.  —  Ezeknek  egy 
részére  nézve  nagyon  kételkedünk,  vájjon  joggal  sorolja-e  ide 
SzvoRÉNYi;  vájjon  ragozzák-e  valahol  így  a  következőket:  yyík, 
yyikot ;  hír,  hirc;  ír,  ivet;  híy,  hiyubb;  kin,  kinoz ;  f^ík,  sikos ;  víy, 
viynn;  rút,  rntahb'^  Azt  hiszszük,  ezek  megtartják  a  hosszú  han- 
got valamennyi  nyelvjárásban,  mely  a  ragtalan  alakot  hosszan 
ejti.  —  A  szíj  és  flíj  szókról  pedig  bizonyosra  vehetjük,  hogy 
sehol  sem  rövidülnek  (még  Dunán  túl  sem). 

A  debreczeni  nyelvjárásban  Kunos  szerint  (Nyr.  1X.161)  a 
következők  rih'idlilnek:  ///>,  fííz,  kút.  út,  szííz,  nyúl,  úr  (Nagy- 
váradon  is.  a  ^•c//^  kivételével).  De  Debreezenben  sem  rövidülnek: 
fyúk,  húr,  rsiir,  xc///-,  hilr  ~  bőr  ftehát  tyúkot,  húrt  stb.),  s  más 
értesítés  szerint  iftdt.  kúfdt,  nyulat  is  járatos 

Egyes  nyoIvjánisok])aii  különös  ingadozásokkal  találkozunk. 
Például.-  „7V,r,  de  tizei  Kálmány :  Szeaed  Néjíe  1.16,  ha  igaz,  mert 
az  Alföldön  e  szóban  r a  g o  k  el  ó  1 1  se  ni  r u  v i  d ü  1  az  «',  csak  a 
ffin'C'/f/  sth.-ekbeu'*  (Xéayesy  Xyr.  XV.44'Í).  ..Húsz,  midón  új  szó 
képeztetik  belőle,  röviden  ejtetik,  jd.  Jntszoic,  Itf/szdd:  de  híiszas  és 
Ints:, IS,  hítsziut  és  hns:iin  eirvaránt  liaszuálbatnk.**  CzF.  Szót. 

Kassai  (Szokönyv  111.41  Mi)  ezeket  is  a  liauíiriividitókhöz  szá- 
mítja:   /'////,    J>n,    r.vo,    //>',    In.    lnaz,    llony    //////    és    ///////í'.S  ép  Úsy  VÍSZOUV" 

lanak  eiryináslioz.  mint  //>:  és  //V:r.s.  l)e  a  /-hanüú  tökben  e  hanc:- 
mei:feleles  esak  azáltal  támadt,  Jioay  a  ///////•,  k<U\  /or-tele  nomina- 
ti vasokban  az  at\  ör,  or  banarse|KHt()kb(»I  lassanként  //,  ö,  ó  lett, 
min  a  /.orr/,  lt>rt(f  alakcdvliaa  a  mau;niliani:z(')  kezdettől  fogva  rövid 
V(dt  s  rövid  is  maradt.  (A  r.sj.  midőn  a  imiLiyar  nyelv  átvette  az 
esziavlud,  hnsszubanaii  vnlt:  rsvr,  fst'r>f,  fsnr,  <sorrf^^  ii  vsörrf  alak 
a  knft  t4r\ij  tariiNeM'h'k  ;i!iab»i:i;ij:ira   keletkezett.) 
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d)  A  rövidülésnek  tovább -terjedése. 

Némely  nyelvjárás  nem  csak  a  tárgyesetben  s  a  többi  font 
elsorolt  alakban  (1.  font  az  a  czikkelyt)  rövidíti  a  magánhangzót, 
hanem  minden  egyéb  ragos  és  képzős  alakban,  sőt  magában  a 
ragtalan  nominativusban  is,  pl.  szekér^  bogár. 

Ennek  a  jelenségnek  oka  részben  mindenesetre  a  rövid- 
hangú alakoknak  analógiája  lesz.  Részben,  mondom.  Hogy 
nem  csupán  az  analógia  okozta,  azt  abból  kell  következtet- 
nünk; hogy  a  szóban  forgó  jelenség  általában  a  kéttagü  név- 
szókra szorítkozik  (egy-két  kivételt  alább  említünk).  Hihető  tehát, 
hogy  ezekben  a  második  szótagnak  súlytalansága  mozdí- 
totta elő  a  rövid  ejtésnek  általánosítását.  Ez  a  súlytalanság 
magában  nem  lett  volna  elegendő,  mert  akkor  rövidült  volna  a 
számos  vezér^  ler/énij-félG  névszó  utótagja  is,  vagyis  azon  név- 
szóké is,  melyek  nem  rövidültek  előbb  a  tárgyesetben  stb.  Itt 
tehát  hangtörtéueti  szempontból  nagyon  érdekes  esetet  konstatál- 
hatunk, t.  i.  olyan  esetet,  melyben  egy  analógiái  s  egy  h  a  n  g- 
t  a  n  i  oknak  közreműködése  okozta  az  illető  hangalaknak 
megállapodását. 

A  rövidhangú  tőnek  ezt  az  általánosítását  leginkább  a 
palócz  és  a  keleti  székely  nyelvjárásokban  s  végre  a  nyugati 
nyelvjárásterületen  tapasztaljuk.  A  részletesebb  adatok  itt  k<» vet- 
keznek: 

1.  A  palócz  nyelvjárásból  már  Szvorényi  nyelvtana  említi 
(126.  §.  2.  jegyz.):  „Számos  uly  ékvesztok,  melyek  végtiiirjokban 
éles  é-vel  bírnak  s  egy  mássallnuiíizón  véiiződnek,  az  osrégies  [>alóez 
nyelvejtésben,  tóalakjokban  ék  nélkül,  vaíiv  í'sak  nyújtva  (nem  élezve 
[azaz  nem  éles  é-vel,  hanem  nyílt  <?-vel|)  használtatnak,  mint:  /r/r/, 
nyely  köM,  cseréj),  fenek,  rereh,  etjueh,  keres,  nehr:^ :  vafiy  nyújtva :  '/r/, 
szély  (hh\  jetf,  hef    kez  stb." 

Látnivaló,  ho2,y  az  egytaiiuak  meuniíiraiinak  hosszan.  Csak  a 
uyel  szó  tesz  kivételt,  alkalmasint  azért,  mert  rendszerint  esak  sze- 
mélyraggal használják:  nne.l-r  vminek  l'gyanilyen  okból  van  az  iro- 
dalomban alfél,  pl-  Ar:  Arist.  líI.lU).  s  Dunán  túl  csirc-reinii.  eh. 
alfél,  észre- r enni. 

Vadnai  Rudolf  szerint  (Nyelvünk  Hangolvadásárul  17)  a  palóez 
^ezeket  ejti  röviden:  föreit//,  tej,  szrnfrf  |szemét],  kcnk:  itt-ott  eze- 
ket is:  szekér,  iehen.  verrh,  fn/cf  ef/f/^'h,  escrrjj,  kiihf,  fenek,  keres, 
nehéz,  nyel  (stiel)'*.  A  nye/-en  kívül  itt  még  a  h'j  egytagú,  de  ezt 
sok  más  nyelvjárás  is  röviden  ejti. 

Albert  János  a  göniöri  tájszólaslxd  ezeket  említi  (Nyr.  X\1I1. 
421):    ^}nesz:  mész  (Kozsnyi));  keiff/er.  e(/er,   /erei,  szekér,  keres    (Kozs- 

S  i  in  0  n  y  i :   Tüzítes  M     .\>tlvtaii.   I  '-^' 
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nyó),  fenék-aódal  (Radnót),  vereb^  kötele  tehén,  gyilker,  tereny  [tenyér], 
nehéz,  kánál,  csánál,  de  káná,  csánd  is  közönséges'*.  Itt  az  az  érde- 
kes, hogy  már  két  mélyhangiit  is  említ  (a  két  utolsó),  s  ezekhez 
Albert  tauulmáuyából  még  egyet  emlithetüuk  :  „ííáí/ár:  madár  (gyer- 
meknyelv)**  az  id.  h.  455.  v.  ö.  badar:  madár,  Kassai:  Szókönyv  és 
badarát  u.  o.  111:406).  —  Eííyébiránt  e  fölsorolásban  is  találkozunk 
egy  új  círytaguval:  mész.  Erre  nyilván  csak  utólag  terjesztette  ki  a 
rozsnyói  kiejtés  a  többinek  analógiáját. 

Az  egri  nyelvjárásból  Zolnai  állapítja  meg  a  szóban  levő  jelen- 
séget, de  fölsorolásában  nem  találunk  új  példát  (Nyr.  XVIII:  19). 

„A  Hegyalján  is  hallhatni  a  lerel,  rereh^  keres,  nehéz,  szekér, 
eserep  szókat".  Kassai :  Szókönyv  111:406. 

Rövidhangú  nominativust  találunk  néhány  szatmár megyei 
közleményben  is,  még  pedig  zárt  e-vel  jelölve,  mely  már  nem  az 
eredeti  nyilt  e,  hanem  az  ebből  fejlődött  zártabb  é  rövidítése. 

„Levél-t  A/éZ-nek  mondják;  íay  ^zekév:  szekér,  \iQvék :  kerek : 
a  tárgy  eset  a  levél-nél  nem  levelet^  hanem  levélt,  a  többinél  rendes". 
Nyr.  111:240.  --  Hasonlókép  delt  r/i//u' ;  ebédet  vinni  XVII1:431. 
(dézsa:  dézsji   u.  o.). 

2.  A  keleti  székely  és  csángó  nyelvjárások  szintén  álta- 
lánosították a  rövidítést. 

Háromszékben  „u  mely  utói-hosszú  szók  hajlításkor  az  utótag 
hosszú  magánhangzóját  rövidíteni  szokták,  azok  különösen  a  Csík- 
szék felé  lakóknál  azt  az  alanyi  esetben  is  röviden  tartják,  mint 
.szekér,  boyar,  szcínet  v.  szemet,  menfiei,  fonal,  keres,  füren//,  ösrent/, 
kihep,  esz,  tehén,  értek,  et/er.  Ezekből  szemet,  fonal,  menyet,  füreny, 
ösreny  soha  nem  r-vel  jva^y  a-val),  a  többi  r-vel  |s  a'-val)  is  ejtet- 
nek, mint:  ffO(/ar  v.  Jffn/ór,  esz  v.  Avz".  Lőrincz  K.  MXyelvészet 
VI:  207. 

Gyergyóban  mndnr,  s-.tkerhr  Xyr.  V1I1:220.  (és  maddrok  u.  o. 
a   köznyelvi  madár  stb.  hnniis  annlngiájára). 

A  moldvai  csángóknál:  eszln-  tart,  kétszer:  ef///etdcor,  szekér, 
terel,  tehén,  köesz  Ikevcs],  neheii.e,  madárka.  Munkácsi  B.  Nyr.  IX:452. 

'■{.  A  nyugati  nyelvjárásterületról  már  Kresznerics  megem- 
lékszik. Szótlíra  előszavában  (XX.Klll.  I.)  elmondja,  hoüy  „Zala  vár- 
megyében. Lenti  tájan,  mái  napiir  is  így  ejtik:  szekér,  kerek,  eserep, 
kenyér,   lertj,   renti,   effijitt,  kerts,   nehei    sat." 

Kardos  A.  a  következőket  említi  a  göcseji  nyelvjárásból  (Xyr. 
XIII:  215):  szehrr,  telten,  keecs,  levet :  esz,  er  (ér),  szén,  ner,--  tehát 
itt  már  az  eíivtagnak  is  nagyl)an  szerepelnek.  Ez  a  körülmény  arra 
látszik  mutatni,  hogy  a  i;öcseji  nyelvjárásban  tisztán  analógiás  ki- 
cíivenhtés  hozta  létre  e  noniinativusokat,  annyival  inkább,  mert 
ngvanott  a  tehén,  Avr/'s-féle  noniinativusok  szahjilyos  ríiviuítése  ilyen 
ahiklian  divik:  //7//>^  hevis  (az  i<l.  h.  210). 

íiöcsejen  kivíil  nagvol)!)  t(MÍileten  is  liasznáhitos  a  rövidhangú 
noniinativus.  Vasmeuyei,  kisunyonii  leánytí'»l  halh)ttam  e  mellékneve- 
ket: nrlír:,  kevis :  s  az  utolíl)it  nieii  kesztlielyi  eml)er  beszédében  is 
észh/lt(^ni. 

Nelia  az  iroda  lomban  is  liasznalj;ik  ezeket  az  alakokat.  Mar 
Balassa   I>;ilint  kolieiiiénveilien  előfordul  a  neJfe:  noniinativus  rímben 
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(Szilády  kiad.  45.  1.) :  Mert  nekem  oly  nehéz,  Hogy  szerelmem  nékem 
sok  bánatot  szerez. 

Az  újabb  irodalomban  legtöbbször  a  levél  és  kevés  szók  fordul- 
nak elő  így,  röviden.  Példák:  levél  (ríme  lepel)  Tompa  1:308.  levél 
(ríme  válni  kelt)  Illyés  B.  Magy.  s  a  Nagy  Világ  1870.  38.  1.  kérő 
levélként  Vör.  Shak.  11:44.  levélkét  u.  o.  47.  —  kevés  (hexameterben) 
Vitk:Munk.  1:146.  kevés  (rím:  keres)  TóthK:Költ.'  434.  kevés  lett 
(rím:  feslett)  DélibH.  63.  kevest  (rím:  nemest)  NépkGy.  11:168. 

Érdekes,  hogy  egypár  szavunk  használatában  ama  két  alak 
kétféle  jelentés  megkülönböztetésére  van  fölhasználva.  így  kerék 
főnév,  kerek  melléknév,  bél  főnév,  bel  melléknév,  illetőleg  össze- 
tételek előtagja.  A  kerek  valószínűleg  a  kerekctu  kerekít,  kerekedik 
gyakori  előfordulása  miatt  állapodott  meg  röviden  (különösen 
az  -en  ragos  módhatározó  szerepe  látszik  fontosnak  a  mellék- 
névtők alakulásában,  így  lett  a  régi  nyelv  moh  szavából  mohó 
a  mohon,  mohón  kedveért).  —  a  bel  pedig  azért  rövid,  mert  a 
bei-föld,  bel-héke-féle  összetételekben  egyértékfí  a  belső-vei,  mely 
*helőlsö-höl  vonódott  volt  össze  (különben  pl.  a  hél-fonól  elöta^^ja 
ugyanolyan  jelentésuj. 

A  ke)'ek  melléknév  a  ragozásnak  még  olyan  alakjaiban  is 
különbözik  a  kerék  főnévtől,  melyekben  emez  megrih'idíti  hosszú 
magánhangzóját,  pl.  a  melléknév  többese  kerekek  (a  betey'ék  stb. 
analógiájára),  a  tonévé  kerekek  {\^\  a  háromszéki  nyelvjárásban 
is,  MNyelvészet  V1.213). 

Vannak  olyan  nyelvjárások  is,  melyek  a  rlz,  tüz^  /^/-fcle 
{/,  //,  ú  hangú)  tőket  is  megrövidítették  a  uominativusban  s  az 
egész  ragozásban.  így  különösen  a  nyugati  s  a  dunántúli  nyelv- 
járásterület dialektusai,  továbbá  a  székelység,  legalább  a  keleti. 
Lőrincz  K.  azt  mondja:  ,,A  liáromszékinek,  a  több  székelyföl- 
dinek is  hangficzamítás  volna  pl.  a  fíh-eí,  szíi:-et  így  nyújtva 
ejteni"'.  (MNyelvészet  VI.  20().)  --  Igaz,  hogy  ezek  a  nyelvjárások 
minden/,  //,  i(  hangot  megrövidítenek  (/>/'/:,  bifza,  h'cik,  csi{s:}k  stb.), 
de  ez  a  processus  talán  épen  azzal  kezdődiUt,  liogy  a  riz,  tüz- 
féle  hangrövidítők  ragozásál)an  vált  általánossá  a  r("»vid  /.  /V,  ii  hang. 

/)  A  hangzóvesztö  uévszótök. 

Ide  azok  a  névszótok  tartu/.nak,  melyek  a  kütuhangz<'>  elutt 
ilyenféle  mássalhangzóesoportokoí  tüntetnek  tT)l: 

m  és  «í/- végűek:  hn,  h/}n,  r))f.   itu:  rn//:  Int  ff: 

Digitized  by  VjOOQlÍ 


308  Alaktan. 

r-végüek;  pr,  tr,  tf/r,  Ar,  ir,  dr;  mr ; 

I  és  /y-végüek:  W,  f^/,  ply  hL  hzI;  gly; 

g  és  A-végüek:    lg,    rg;  lk\    lyk,    rh;  sk,  r.^k,   szk;  tk;  tyk ; 

z  és  r^"-végüek:  hz,  gzj  pcs. 

Mindezen  mássalhangzócsoportokban  legalább  az  egyik  hang 
spiranshang,  s  ez  alól  csak  a  ///,  fgk  csoportok  tesznek  kivételt, 
melyekben  mind  a  két  hang  explosiva. 

l*éldák :  akol  (akl-o-t^  akl-o-k),  fátyoL  lejjel^  köbölt  jásza/  ; 
bagoly,  fogoly;  —  eper,  kapor,  sátor,  szatyor ^  ökör,  bokor ^  csokor: 
csöbör,  szobor,  vödör ^  gyomor;  —  alom,  áloniy  liatalonK  sérelüniy 
selyem j  súlyom,  köröm,  korom,  majom:  torony,  takony:  —  dolog, 
kéri'g,  mérüg ;  ttdok,  csídök,  kölyök,  török,  torok;  tüsök,  tücsök, 
mocsok,  Incsok,  piszok,  fészek:  átok,  titok;  szutyok  (Dunán  túl  a. 
m.  piszok),  bütyök;  —  -  koboz,  tegez  (CzF.\  kapocó'. 

A  kilökött  hang  itt  is  —  mint  az  igéknél  —  a  három 
középzártságú  magánhangzó:  o,  é\  ö,  mint  a  fVílsorolt  példákban 
látjuk.  Egészen  zárt  hangzó  kilökésére  csak  e^y  példa  van : 
itajusz,  bajsz-o-tn  stb. 

A  nyilt  a,  c  is  csak  kivételkép  fordul  elő  néhány  példában. 
Érdekes  e  tekintetben  az  eczrt,  mely  a  hol  nyilt  ^-vel  ejtődik, 
rendszerint  meg  is  marad  teljesen  a  kötöhangzó  előtt  is:  crzct-'é-t, 
(Tzef-('-s:  de  a  hol  zárt  t/-vel  ejtik,  ezt  elveszti:  rczt-é-t,  eszt-é-s, 
crzf'C-z  (így  pl.  Ksztergomban;  erztct  Arany:  Arist.  Il.íi.  254. 
307.  .*>0S).  Szintúgy  Nagybányán  bicsok :  lácskot  e  h.  bicsak :  bicsakot. 

Mégis  van  néhány  a,  c  hangú,  melyet  kétfélekép  használunk: 

ajfdi   {(íjk  is,  (le  ritkán):  uJKka  és  ajka  stb. 

írlr/,- :  fr/rhrf  és  frlkrf  sth.  (lua  rendcseu  rüvidiil); 

scrr(j :  s<  n'ifi'f  és  .sTrí/r/  (az  uíobl)!  csak  versben  fordul  elő,  pl. 
vm/r^r  Ar:  Toldi    1:2:  i:i): 

krhrl :  k  'hrí,  lif  és  hchlou  (sot  kcUcfii  is  van  a  nép  nyelvében, 
nyilvjin  a  nn/irht  behat:isa  következtél>en :  hrUihr  telte,  Veszprém, 
Xyr.  V:471.  Kreszneriesnel  méü  csak  krl„l(,n  stb.  van,  sót  a  Dráva 
meHékén  inén  iiosszú  hangzóval:  Ar////  Xyr.  V:472;  mint  néhány 
nyelvenilékl)eii) : 

(Irf.-rlefeuf    és    ('Ifi'iH    (V.    ö.    a    SZ«"iképzést)  : 

a  kdri  U\ur\-  taruyesetéhen  a  ketíéje  alak  jeleutésbeli  külöiib- 
séíiüel  jár:  beutazni  a  kchfrf,  és:  a  levél  ahi  oda  írni  a  keltei :- - 
de  i\\(xv  eíryeiiló  alakkai:  <i  uajt  helte  s  a  hrel  helte. 

A    ..hangzóvos/to"    tdncvezés    ellen    itt    is    azt    a    kifogást 

tehetni,  hogy   pl.  az    áhnti,  siereleui,    bafab/UK   sfralo)u,    fejedelem, 

fffnk  stb.  s/<'d;at  régi  nyelvemlékeink  ilyeneknek  mutatják :  <//»/. 

szert  hu  (Anonymusnál    még    t(djcse)>b  alakban:    álmu,    szerelmük 
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hotohHy  siralniy  fejedelm^  titk ;  tehát  nem  fogytak  meg,  hanem 
inkább  bővültek  egy-egy  hanggal  az  újabb  kiejtésben.  De  erre 
megint  azt  felelhetjük,  hogy  más  névszók,  minők  pl.  íAér,  ökörj 
tükör,  eper,  kapor,  csupor,  bátor,  soha  sem  voltak  a  nominativus- 
ban  rövidebbek  (öArr,  hátr  stb.).  Már  pedig  a  nyelvfejlődésnek 
mai  fokán  ezeket  amazokkal  okvetetlen  egy  osztályba  kell  össze- 
foglalnunk. 

Lvi^yébiránt  pl.  ax  ('tl^mt  ^xúuak,  melyet  a  nyelvtörténet 
bárom  változatban  tíintet  1^1  {tUmn,  Hlm,  (ilum\  turtéiiet-elotti 
időben  egy  negyedik,  teljeselili  ii  lak  ját  is  sejthet  j  Lik,  mely  való- 
íSzinűleg  *fflom{i  vagy  "^úluma  volt.  Kétííégtelen  ugyanis,  hogy  e/. 
a  főnév  ítz  aiofs::-ik...  ti/if(8z-ik)  ige  n.^ré34Í  szárnui/ékii,  t?  vannak 
rokon  nyelvek,  melyekben  niaijLilan  föniniiruíit  hárnnitagü  alak- 
jában, így  az  erxamonlvinhaii  a  iiotnínativn^  is  még  híÍoíhík 
A  svéd-hijipban  ragok  v\ult  nié^r  tiárnniíngn  a  tő.  pl,  tnii  mr-,siíf\ 
de  a  üuminativusban  hiány/ik  n  vi'gsű  iiiag;íah;iiig/rK  tifftm. 
Hasonló  kéttagú  alak  vau  a  mnk:^a-niiinlviitÍKni  {ufinit),  az  osaí- 
jakban  {otinuL  uítm,  **Iuh)  s  a  vognllian  ;t(fum^  uh  fni.  A/  Anotiy- 
in  US  béli  t'tfmtf-viú  i^^y  fokon  ált  n  esereaüiíi/  ífma  e  !j*  ^aittín. 
\éy:íX'  a  niagyar  níta  mitu  lUnUú  Krúiilkm  fthftftf.  azaz.  almntnl 
píUjrC.i  fokán  van  a  liírgyi-eHeieniis/  f^m,  a/ir/.  '^nim.  ídvábba 
a  viígni  ifim  8  a  /iírj  ^^íííH',  muif-  \[ú  fifimnt),  mely  a  iníniinn- 
tiviiisUan  on.  Hn-m  rövidül-  l'>(lekes,  lin^\  a  vngid  s  ti^ztják 
oy el vj árasok ban  az  <Ufw  szó  rag'izásn  ngynnohan  két  töulakHt 
tiintet  íök  mint  a   mai   laagyar  n\elvlielL    \-   ö, 

nia^'yar:  tthim,  iilffW'ififl\  úhui*u\ 

KíijhL  vog. :   ifii'iíL   t*it'fH-ii*    iihiff'f. 

Irt.  oíizt.:  fnitfítK  ntiftm-fif    nht^K 

így  az  i'szaki  vonalban  ffi^-^iti  es  niitt  álnni:  nlmrm  alnaMa; 
az  északi  nsztjákhan  fAfm  álnni:  tiinnf}  álnin-  Mig  azi»iibar)  a 
magyar  inMtiniativas  így  i'ejlöílöit:  "^filinno,  tihnft,  tihtf.  ^/Aínk  addig 
a  vognl  fiienK  ffi**ni  alkahtia^iai  kí'^/\^'l^  fteii  hi'nnaiía^^á  '''oirmt. 
*^(*Íoffitt-\\'Ai'  alak I Ifi I   rövid  1! Ír. 

ti    A  régi  haíig/övrs/tnk. 

ld(*    tartoznak    eUu    >Mrhan    az    'í/f/^'-ri-lék.    a    nirlvik   laar 
tí^rtéaet-elöíti    i vagyis    awIvrEHb-krinkti    aii^i^i'lií/ö'    kiirlian    (^1 
veí^zlelték  vidt  a   két  laávsalliaii^iz/^  köznlti  magáaliaagziVl    K/ek 
legaláld>  némely  rt\elvjár:i>e»köaiL  a  XIll.  századig  uiagaiihangy.í«ta 
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végződtek:  harmu  ferteu,  harmu  hiff  (három  fertő,  három  hegy 
1055.  Tihanyi  oklevél),  holmu,  álmUy  zerelmu  (Anonymus),  forhu 
(1224),  Sureu-(sar)  stb.  Körübelül  a  XIII.  század  eleje  óta  lett 
általánossá  a  véghangja-vesztett  alak,  ügy  hogy  a  mással- 
hangzócsoport a  szó  végére  került:  hánn^  álm^  í^zerelm,  fork 
(1270),  ""sork,  illetőleg  fark,  mrk. 

Az  utóbhi  alakok  körülbelül  háromszáz  évig,  a  XVI.  század 
elejéig  maradtak  használatban:  a  Halotti  Beszédtől  kezdve  a 
codexek  korán  végig.  így  pl.  a  gyakori  -nlom,  -elem  képzős  fő- 
nevek a  HB.-ben  és  rendszerint  a  codexek  nagy  részében  is 
Im-vQ  végződnek. 

Példák :  hotolm  HB.  —  hátaim,  alkolm,  íiiigolm,  síralm,  lokoflalm, 
raro'Jalm,  hizodalm,  szereim,  cjifftrelm,  stctclm,  reszrddm  stb.  (MünchC. 
RMNy.  III  :k.  XXX.  l)  -feidclmkcducr  stb.  (BécsiC.)  syralm,  snrlm, 
hyeíh'lm,  fat/dnbn,  fri/rdclm-:  sf/r(dmra,  faf/dalmljun,  rezcdrlmhcn,  fni/- 
dalmuak,  fdelmd  {féléimmel),  seffedelmuekerl  stb.  (MargL.  Szadilek: 
A  MaríTÍi.  Nyelvezete  10.)  -  olhdm,  segédeim,  érteim,  fegifelm,  feleim- 
tol, rezedelmre  (DöbrC.  Pál  Aiital:  A  Döbrentei-codex  nyelvi  saját- 
ságai, Gyiilafehérv.  Fogymn.  Krtes.  1.^8S|9.  120.) 

Egyéb  lm  végű  szók  a  már  említett  dlm-on  kívül:  holm 
Fejér  Cud.  Dipl.-ában  1345-ig  előfordul  (Czinár  Indexe  szerint) 
pl.  '/'((jholm,  Szef/fűiol m  i^th.  Anonynmsnál  még //o^wí/í  ;  ZeguholmiL 
SaturJiolmn  stl).  —   molm  , malom*:  Molmhalmu  1075.  Jern. 

Más  ilyen  mássalhangzóesoportokra  kevesebb  adatunk  van. 

Az  rm  csoiJortot  találjuk  az  orom  szónak  árpád  kori  orm  alak- 
jában: Komlonz-orm  TiOS.  .leni.  Fciltiinu  az  öri'tm  helyett  ö/'m,  így 
a  rrl  ran  elutt:  efrnnNel  KlirC.  5.  ewrmel  u.  o.  19.  (így  Zrínyinél, 
de  versi)en:  körutel  ,kr>i'öinniel'  2'J4.  és  />^<'r//r/ , méreggel'  u.  o.  1:146). 
Az  y/.-véiiü  tok  küzíil  a  már  említett  fwk  és  sark  mellett  bizonyára 
*tork  is  volt  valaha  a  mai  torok  helyén.  />r/7'A-iiek  árpádkori  kVit- 
tokben  />//A-  alakját  is  találjuk:  Xoqhirk  12()í).  ínaorlnrk  l'l^^.  (Jer- 
iiey):  viriiulíum  'Urrk  VVM\\A{)í\)  NyK.  XXV.  Az  drk  és  telk  ala- 
kokat is  idézhetjük:  Kios  ,ii-r  {[\):].  .lern.  fossatum  ark  P277.  XyK. 
XXV.-  lnaktelkj>ofaka  (és  Inxklrlkv)  1299.  Kováes :  Névmutató  \Ven- 
zel  Arp.  Okm.  Azonföliil  uéüy  tk  véüü  szóra  van  biztos  adatunk: 
olkfimial  OoniC.  alkját  RMK.  álkia  Teleudv  (XySz.)  ;  -  Zf/tkj/at 
DührC.  77.  -  ff/fkf/n'lHn^  KlirC,  ////.•,  tifkiat  HéesiC,  fifkia  MünehC, 
fitkf/((  (íuarvC,  XaavszC'.,  \\'esz[>C..  Jor<lC.,  KrdyC.  tf/tk  KesztbC, 
tlfki'if  Telei-dy  (XySz.)       rfkr/  (     rfkhl,  \)i\]nV.  '2:V.)). 

i'odexeink  korában  a/  hif  ooport.  iia  mássalbangzó  elé 
került,  kezdett  egys/erű  in-mv  kiinnyűlni :  :cremure  XagyszC. 
44.    s<r(/n    Hrkzil    Virg(\    o2.    i'(Ufil(UHl/ol    XagvszC.    4.    srramlxin 
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WinklC.    siramrol    DebrC.     (NySz.)    nugomuekíl    NádorC.    542. 
mjugomnak  VirgC.  61.  nyu<jO(Iam1)a  uo.  9. 

A  képzőnek  ez  a  rövidült  formája,  úgy  látszik,  analógia  útján 
tovább  is  kezdett  terjedni ;  legalább  egy  helyet  idézhetünk,  hol 
niagánliangzó  előtt  is  csak  az  m  maradt  meg  a  két  mássalhangzó 
közül:  ^gyakorlván  íf7/ra/mr/A:wr/A:  bcvseges  stjrawyt''  (MargL  88.  ámbár 
ez  iráshiba  lehet.  Egyébiránt  a  MargL.-nak  ezt  a  stjram  szavát  néme- 
lyek sirám-imk  olvasták  s  az  utóbbi  alakot  aztán  újabb  költői  nyel- 
vünk nem  ritkán  alkalmazta).  Talán  így  keletkezett  a  folyam  is, 
melyre  még  a  folyamik  ige  lehetett  liatással ;  codexeinkböl  e  főnevet 
nem  ísiuerjíik,  de  Ka  íftniL-rnúk,  ütt  laláii  mi^g  *foff/(ibn-nnk  bmiiizii- 
nék.  Az  (tfiem  szó  ülidin  íg>  ahikiilí  {**'t-ttelm),  mert  kétségkívül 
török  eredetű,  1,  NyK.  X:Hí).  liruz,  litií^y  ax  KhrC.-t>L'n  eahhu  és 
erdefmtfií  ie  \ü\u  íie  esít  az  /-es  alakoT  a  -*i(tim,  -(hha  vt^iLÜük  annlógiájii 
idézhfTte  elü, 

Másféle  nividiiiést  látunk  ozrklien  t\  ^'miúiikhmw  st/rfíihfUf 
Mar^L.  70.  fflrlhe/t  IlnrvC  1*41.  emk  lielyi'tt  sNftiffihtUf,  frlvlm- 
hm.  A  három  iíiáíí>allian^^/.('i  kö/JU  itt  a  középs^'í  e.^ftt  ki,  mint 
az  én/f'mfi/hf'K  ftJ(itf/fJntn-\^é]o  if^eulrtkokhan  (L  t'í'nií  n  fíaiig/,ó- 
vesztü  igetoket). 

Azoűhíín    az    uriént    í^nilítt^tl    kirjti'sln/li  ki'Minyítésektt  i^sak 

múlűfélhen     kii^érU^trr    nw^^s    nyrlviínk,    s    helycttí'ik    a    magán- 

ban>:znval    lioríiit    alak    vált    allalánnssá-    úgy   lnígy  ncni  stnim. 

sem  >:í/7í/.  lianem  í^imíuni   \\M  a  simlmAm].  Hz/el  a  sep^-dlianj^^zus 

alakkal  itt-ivtt   már  a  XV.  század    közi-pc  táján  találknznnk  (az 

Klirr^JK'il),    a    XVI.    szíizndnak    rlcJtMi    mnr  ip-n  ^^akuri.  t'íinek 

második    feléí/cii    pfdig    nuir    ural  km  k.    alak.    rmlia    a     íVpnlt'Í>lii 

idézetekUul    láíliik,    Isugy     i\w\x    l'rk'^rdyiirl     is    rl'»krriilnrk     az 

^Ul'jf!,   ffH'júHvlif  alakok. 

Sfiivűtiaiiirzos  |itdtfak  ji  iMMli-xi'kliól :  jfff/t  mif-  lHiit.  ^t^u  hm- 
iemnuti  \~i7>  stfiuifomim  V{H'Ví'.<.  ffytf^tidrfftnt  \  h^U  vi  \  H'i.  Mif  i'ffifit**f  lU, 
fef/tMem  SátnlC.  4tV  AtíVÚV.  ^JTk  fnfrf/f'hmKtf,  WW  j^-rftli'wurk  Knlyt'. 
587,  vrfHrmtr  5tinh,  iu/rtlr/fimsrtfir  [\'[V,  l^ul  hnUmf  MiifK'UL'-  11'*, 
tfíííhiiilniv  (i(}.  íeí;  31  kél'  «í!ö  M  Isink  1*11  min  i^  tuvlnl  clu  i  inti^\<4iik' 
hi*n);  ttíiik  lU>vs\i'.  Ui>Kíi[i(\  ift'tkffit  Mt'íhr  iNvSx.)  //"AW,  .fhthfti 
Viríxí:.  r,.  (iUiv  Mtini-lir.  :i:*    N;^r!nli^  4-<l.  --My 

Xéinoly  íuiií'vrkiirk  írmiiKtraitt  a  sci:'r(lhun^z<»  lalkitli 
alakja. 

Igy  niiinlrnL4xi'I(itt  ni  vau  >yA\\(\  inrlyekt  t  jili^iit  si4vin4  lo^rva 
legiríhbí^zr»r  szoniélyia^'^^ul  li;sszníilniik:  hirL\  m^/.  Miiitlj<tgv  a 
/tti-ktí,  surl'ii  [.virlttnK  .'-'fo/.oí/  -|b  i  \  ult  a  bpnkabii  (ms/jiálí 
alak,  czok  luitáíia  tnlytáii  ^r;:i'*lliaii^/*i  nélkül  tfiara«ll  a  nut  v.<  -*ttl 
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is  az  alany  esetben:  egérfark,  ökörfark^  rókafark,  csizmasark^ 
kakansark  NySz.  A  farok  alak  egyáltalán  nagyon  ritka,  talán 
csak  erdélyi  nyelvjárásokban  járatos:  „Lánezot  a  küszöbre, 
hogy  térjen  meg  őszre  az  utolsó  Ijorjiffarok^  (Csík  m.  NépkGy. 
1:308).  fíéffarok^  kalotaszegi  helynév  (Jankó  J:  Kalotaszeg).  A 
sarok  alak  már  gyakoribb;  mert  sokszor  volt  szükség  ezekre  az 
alakokra:  sarokba,  sarokban ;  sorokba  úllífan},  s^oritani  stb.  Hogy 
markom  mellett  mark  nem  fordul  elő  soha,  hanem  csak  marok: 
ennek  az  az  oka,  hogy  a  marok  is  csak  marék-])o\  rövidült,  mint 
pl.  a  fázok  fazék-\)()\  stb.  V.  ö.  a  régibb  nyelvben:  marokohi't 
és  marokhiifi^  maroklat  markolat.  Ellenben  az  /////  mai  alakját 
csakis  személyragos  használatának,  az  iug^m,  inged  stb.  hatásá- 
nak köszöni.  Eredetileg  inng  volt.  A  WinklC.-ben  pl.  ymegbvn  és 
gtiget  van  egymás  mellett  (165.  lap).  így  van  még  most  is  sok 
helyen  Dunán  túl  ihnög,  ümögnek.  ellenben  fingot,  imgöm  (Veszprém- 
ben Nyr.  V:52í^.  \^y  Rábaközben  is.  Győr  megyében). 

Még  helységnevek  végén  maradtak  meg  a  mással- 
hangzócsoportok, még  pedig  azért,  mert  legt()l)l)ször  az  -r>//.  in. 
•ÖN  raggal  s  az  -/  képzővel  fordulnak  elő.  Pl.  azt  mondjuk  : 
V},4,h},  riski  stb.,  azért  aztán  a  többi  alakban  is  Visk,  Viskrc. 
Viskröl ;  szintúgy  Bccsk,  Dütk  stb.  —  holott  a  közneveket  így 
ejtjük:  tiisifk,  fürsök,  inoc,^(tk,  szitok,  átok. 

Míg  az  *fl(fHh\'é\e  s/ók  ragozása  a  XV.  század])an  a  maitól 
eltérőleg  jobl)ára  .j'dhi: úlinot''  volt,  addig  sok  más  hangzóvesztő 
szó  már  abban  a  korban  is  egészen  iv^y  ragozódott,  mint  mai 
nap.  pl.  J)(tkor :  Ixikrot".  ^nkör :  ökröt",  ^/k'ér :  ikr'rk,  ikres"  (az 
Árpádok  korál)an  ik/j-  v.  ikör  és  ikrök.  ikrös  v.  ö.  ikir-lmkar. 
gemina  íVutex  lOSC).  és  Ikrtfs-< gm-fa  arbor  125ÍS.  Kovács:  Név- 
mutató). 

E/ck  a  legrégibb  ()klcvelekl)en  s(mii  végződnek  magán- 
liaiigz<'ira,  mint  az  ('(/mn.  s:rr(liHÍi  sz()k.  s  alkalmasint  solia-cni 
vrg/(Kltek  iv^y.  lianeni  mindig  niásssalliaiig/j')ra,  melyet  ma<ián- 
bang/«'>  clő/iUt  meg.  E/ek  nagyobl)rés/t  idegen,  és  pedig  ti)r(»k.  szláv 
eredetű  sz«'>k  voltak,  melyek  mássalliaiigz<')S  szóvéggel  kerültek 
iiyelvüiikhe  (kiselíl)  részbiMi  eredí^tiek.  mint  pl.  a  HB.-ben:  Ivtie: 
íi/ki   (rf.).  liizonyos,   hogy  az  ö/.ór,   iker.   [Weiulog  *ökiij\  ikir,  ikör- 
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féle  szókat  a  magyar  nyelv  eleinte  így  ragozta :  *öhr(rüt  v.  ^ökö- 
i'öt^  *íkh-tk  [w  íi.  f/tfhnilf'sík  11  !1)  v.  *fkénik,  *fkörő,'^\ 

Axünbaii  luint  árpádkori  okleveleink  bi/.fíuyítják.  kurülbeliil 
a  XIL  ^  XML  szá/íid  kír/A  iiidnlt  me^.^  az  a  lian^náltíjzás.  uiely 
szerint  a  háruiJitag;u  sxókhaii  a  inásndik  sztUíí^  rövid  mii|]^áii- 
hangzója  kicíaett,  lui  luiíid  elutte.  mind  uláim  e^ysKerü  niással- 
liangzó  voit ;  pl. 

gzt.  nitiUíHf :  mtihtii,  ptdkit :  ffíUr:ft^  kííjitfio:  kaj^fa,  periftn  :  pfímiu 
Jarka :  jéícn\  konicf*:  kam'Zii,  í///>v/ :  íiiv:tf,  nhin^isiy  \:HÍrigif  (u  skL 
fifuiff^-húi,  okluvcdekbeii  Zuhígfitjeur  1'2'22,  Í252.  l  AKhólh  Xyk.  XVÜl: 
2B4  M  >^2f( hj fi ,  MZ  n hj fi :  s :  v)  (uii f  u i z  o sx L  V J 'f'(h i'htú,  nivn;  n  XIII.  s z ;  i  sí n  rl i 
okievy kikben  KeifyUkrí  ps  /^vv'/"  íniní  sKiMíu^l>nt*v,  L  it.  <u  ííí^4.  vs 
Kovúeíi  Xevrniitiiti'jjíibüti  Xvitda,  Sffn'ilu) :  ,s:f'ftlu :  ffrft?iff/  Híí. ;  nrsifhf : 
keséké H ij  { Ki 's f'kf  i f  Eij ff  1 1 1 1' n  I ' í 1 4  k i  1 1 k le \  </ i I > e i i ,  \\\.  X y  1 C.  X X \\  lí . }  : 
kcfikémj  ístb. 

Már  nio<t  ii  ^inikarnt.  "^fUHrilk-ivli}  alaktik  n;j:yanii/xm  liánéi'' 
változás  ahi  testek  ^  */iTí//r///.  ö//'rV/  Irtt  heltliiik  Emu'k  a  kíívcl- 
kezmenye.  bn^y  már  n  Hab^tti  Iteszrdbrn.  Irliat  a  XI [1.  százati 
elején  találjuk  <v,l  a  paradií^'niál  ,/p//f  rr/,  Hlki  rfi''.  n  mai  Jf'ffk- 
*rt:  /í^Mt-íV/".  *"  —  Jíií^^  az  ^iitonf :  ifitttfii"  pararM^'ma.  mint  lál- 
tnk.  rsak  kétszáz  évvel  iiTóbb.  a  X\\  sza/;id  k!>/j'pu  táján  keb.^t- 
kezett  (azelutr  .,'fhft ,  fiína^t'*  vi>1t!  s  E'^-^uk  a  W  í,  >zázail  küze- 
[lére  terji'iit  i'l  áltsilánusaii 

Az  edd i;^nck  szőri uT  U'fiat  baii^iZi'íVir^zfn  névsz/niík  juiradiíd' 
mája  felo  rri?zéb<'ii  It^^k^^siíbb  a  Xlll,  szazad  eb^jéa  k(^b*tkt/zrtT 
( a  « // f ikf n ' ;  hf f.{ 'ruL  irl f'k  :  It^Jk r /  -  i i'  b '^ k  r s n  p n  1 1  j  ■  i  ;• .  u i ; i  s  \\W  r é ^ z v  í  h'  a 
pediiT  1  XV.  sza/aíl  fVrlyamfin  uiz  ^jUnfH  tfiat'^f.  fltf*h  ■  flfLf*f"'- 
tV'déki.  \n(i^  p<'di;£  \vi  rb'dilMrkí'  az  aeriíi^ativiisnak  ríA  idíiléí-e* 
az  ntóbinaké  a  ndniinativasiiak  boviilíVt*  által  A  Xll  századiban 
«'  két  r>iO]Hírl  mé;^;  na^^yon  kíiínnbíjzhrhtt  v^\  niár^iid,  nini  a/ 
elobliit  akkni"  i^n  raiinziák:  lnitth':  "-hítkiii-fft.  a/  at/^bbit  i-lbijbtii 
í^y:  'fhiíft :  ifhfitft 

b  I   J :    //  f't  ihfi  li  *fjí  i/ :  úo  ^ : fuk 

Azokluíz  a  név>Z('ikla»z.  intd^i-k  mar  <*íí^ie\(^ink  kt^i^ábiUí 
ijuugZi'ívesztMk  Vidtak.  itbivol  iiié;^"  laá-  névs/fd;  \>  rs;itbikn/iak 
Mi^^  azonban  ama    ri';ű:H^k.   latni    bitlak.    li-^zt^in  b  a  a  i:  v  á  1  I  n  /  n- 
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sok    útján  jutottak    a  ragozásnak   ilyen   módjához,   addig  az 
újabbak  analógia  útján  váltak  hangzóvesztőkké. 

Világos  pl.  az,  hogy  e  két  latin  eredetű  szó  czimbalom  és 
rzirkalom  az  -alom  végű  főnevek  példáját  követte.  A  czimbalom 
szónak  a  XVI.  században  csak  ilyen  ragozásával  találkozunk : 
czimbalomoky  czimhaloma,  czhnbaUmos  (SándC,  ragtalanul  is  czím- 
balím  uo.) ;  a  XVII.  század  elején  is  így  irja  Káldi :  rzimbalo- 
inokkal  Bibi.  271.  sőt  még  a  XVIII.  sz.  közepén  is  Biró  Márton: 
i'zimbáhnwkon  AngySzöv.  80.  De  már  a  XVI.  sz.  végén  rzlm' 
halmos  van  Calepinus  szótárában  s  a  XVII.  sz.  elején  czimhahnl 
zent/és  MA.  Bibliájában.  1.  NySzót.  A  czirkalom  tárgyesete  még 
Heltai  Krónikájában  cz'okalomat,  de  már  Heltainak  Bibliájából 
ilyen  alakot  idéz  a  Ny  Szótár:  meg-czirkalmozza. 

Szintén  a  -lom  végű  szók  analógiáját  követte  két  -hiom  végű 
íonév :  sólf/om  és  snhjom.  A  mai  Sólymos  helynév  127fl-ben  még 
Sohimas  HazOkm.  VI:212.  stb.  1.  Jerney  (v.  ö.  még  Solomar  1261). 
u.  0.  -  Soh/mdr).  Suli/mos  helyeit  pedig  egy  1886-ki  oklevélben  több- 
ször olvassuk  ezt:  Swh/frmws  (NySz.). 

Különös,  hogy  a  (fycrck  szó  máig  sem  követte  a  foroky  hürök- 
félék  példáját  s  nem  veszti  el  magánhangzóját,  csak  a  gijerköcz 
származékban.  Mégis  idézhetjük  a  gtjcrkrk  alakot  a  csángó  nyelv- 
járásból Nyr.  1X:4HH.  (A  törökj  czirok  szók  sem  hangzóvesztók.) 

E(/er :  e</rl.  Már  Heltainál:  „Megégetek  Etfnt^  Krón.  5().  Tinódi- 
nál is  Eiiröt  V^{\.  Ma  ismét  Eíjí  rf  mondanak.  -  -  Ké2:ente  a  hová 
kérdésre  is  azt  mondták:  Eíjr-v  {..Egír"*  KMXy.  IIIb:8r)),  mn  Eger-n'. 

Az  ökör,  lf()k(>r-í'v\ék  analoííiáját  csak  leíiújabi)an  követte  a 
fifkör  (csuvas  íihjür).  A  NySz.  csak  ilyen  alakokat  idéz :  tikörc,  tükö- 
rök,  Uikört,  fitkörös,  s  méíí  ma  is  hallani  ezeket  {tükörös  NépkGy. 
1:278). 

(*:7//.or-ból  a  XVII.  században  ccukoros  volt  a  melléknév  (XySz.^  ■ 
így  meg  a  XVIII.  századl)an  Orczynál  KöItH.  84  :  fznkoro'i  magoish'a, 
s(3t  az  Alföldön  ma  is  iiiy  mondják  :  r:ii]{i,rowi\f,  czOkorf  SzeaedX. 
11:17.,    12(;. 

Az  eiter  csak  a  XVIII.  szj'izadl)an  követte  a  kífpm'j  csupor  pél- 
dáját :  c/'rrf  Kisviezay,  ejircs  Kahnii.  Kéíiebben  (jjcrj,  epcrjrt  (még 
Faludiiial  is),  (itrrjcs.  -  A  szi'dvr  meü  épen  csak  szf'ili'rj  alakban 
van  meu  a  XySz('>tárban ;  teluit  a  sjülrcl  szintén  űjkeletü  alak. 

I\//)or  (köjior,  Hacs  m.)  liirgvcsete  kijirot. 

Höf<)r-\)ú\  ji  réíiild)  nyelv  méu'  uyakran  ii;y  képezi  az  alakokat: 
höfnrn/c,  liútman,  hiíforh  {hiUin-oit  LevT.  1:19(1.  Iföfnrdii  rimlien  még 
nia  is  Szjisz  K:  .Panasz"),  és  höiortKlik^  h,'il<tril  mjiiiilan  ígv  marad- 
tak. He  niiir  a  MiinchC'.-ben   van  Ixdron  s  a  CzecbC.-ben  hanirok. 

Siif<,r-hi)\  ma  ilyen  alaknknt  is  képrziink:  st'dnik,  sálraí:  de 
ini'ir  sói, (ff  szokatlan  s  ;i  .s(i/or<'s-\  eu.MÜrahin  nem  mondjuk  máskép. 
A  rt'uieknel  pediü  rsakis  s,ifnrf,  s,i fórok,  stiforn  talalliató,  NySz. 
Sofnniiihifh    KesztliC.    149.  sofnmL    Ar:   Toldi   SztM".   2:1(). 
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^Btltor:  bútort,  ritkán  hútrot,  bútorok  vagy  bútrok;  azonos 
bugyor  szóval"*  CzF.  „bugyort  v.  bugyrot,  bugyorok  v.  bugyrok;  bugy- 
ros  házaló''  u.  o.  —  Bugyrot  mondanak  a  Balaton  vidékén  is.  „Ide- 
gen jött,  hátán  egy  nagy  bútrot  hozva"  Bajza:  Műnk.  11:78. 

Ezer-nék  régente  rendesen  csak  ilyen  alakjait  használták : 
ezört,  ezerén,  ezerek,  ezeré.  (A  NySz.  csak  két  hangzója-vesztett  alakot 
idéz :  ezredik  Calep.  és  ezres  hadnagy  Thaly :  VE.  Kérdés,  hitelesek-e 
ezek?  —  Ezerek  HorvC.  199.)  A  teljes  alakok  ma  is  járatosak,  sót 
a  tárgyeset  többnyire  ezret;  de  a  többi  alak  közönségesebb  így: 
ezrek,  ezrei,  ezren,  ezrenként,  ezres,  ezredik,  ezred,  ezredes. 

X  gyniíitfr  [téhlnjái  iieui  kövtítték:  rj:fnief\  kumor  {tíffühitft\  iiiei'l 
újkeltú  irodaljni  bz<0.  Ih-  u  zsttfór  tnrgyvneiét  Zíihi  meíryt'^beii  riéhii 
így  képexík :  zstta'(*L 

F(fff/o!  esak  a  imíií  iinilalini  nyL^lvboii  veszri  el  uéh;i  iníigíiu- 
liíiugzóját:  fdtififtk.  ti*fff^*t-  nHtil  SKUiii,  mely  íi  sors-s^ött  süni  ftífyhní 
láthat?"  Szánz  K:  Aliníis  54.  Kiiluiihí'ii  rnírKÍiíi  ftlftfuli,  fítiyula, 
ftityohz  stb. 

Ipofy :  ^Jpnltjl  v.  Iplipii"  ilzV.  „Jilniíik  által  az  fplbtH''  \.^\W 
U:!2í>2.  ülviLsd:  //>///oiL 

Tarmhj-xitvk  vnlt  iizACúi  Utssaífj,  luH^ihj  nielli-kalakja,  es  in^ísalffif, 
tüsolya  helyett  azt  ití  in(>i)diak:  inshjn,  A  NvSz.  csak  egy  atiatoí  \\\^z 
(mely  rnellól  tévedéyhől  kimaradt  «RMK.  Uir-  vatryÍK  Tinófli);  imv 
riiéír  kettó:  „Csak  íit  kú\i^\  ht-vete  n  tsislyáha"  fiaoíli  íJPi  ^Xi^ 
leiryeii  az  te  sake^odhaa  avaav  tsKsIviHlhaii  ke!  IV  le  niHrtek"  SzanUsíi: 

A  hjhi'il,  ilhifi,  kt'M  miináJEua  krjK'zi  Arany  J.  aa  ohfff  tárgy- 
e«etét:  ^RáíralniMzást,  [>éti^ai.sztíit;  Uúutm-tíl'hff"  Aristn[(jiariuí^  11:1^7- 
«Visís  iUal.  fll^avha  kél  Muí  ímmyr  u.  u    ^2'3l 


A  \vdWfftűvvs/,U)  s/.ntHk  kn/AÚ  azuk,  melyek  raiítaian  alak- 
juklKiJi  if-ni  véij^zíalíek,  liaii^/a>iikii:ik  s/j>kjitlan?á^^a  uúiúl  \\\ií\Aí 
idrihen  o/j  a  h-f  a  </Híiak  kM*l-.ej('bi^  tütradták  s  a  tnt*^clu'/-n 
niássalijangzót  ViMetíék  a  s/jivr^re.  »'írrrlf  :ff  fhrf''  iK^lyett  a/t 
mondjuk  Jthfr :  trrhrf'^  :  ^rm{\\<::y  ^*'h/fh  lielyell  hh*Íf/,  p*-íff*h  U. 
fif'ltíh/,  vemvh  li.  f*-hnif.  \  s/Tivé^ri  It  n^'vaitiíí  mai  iiyelviiiikÍHMi 
szokatlan,  s  áiuictr  líéiiaay  e;:'yla*rú  s/<Jkua  ratV  taríp  ma^ái 
'csth^  Jtfh,  ittith,  iiiUi.  diM'zek  helyeit  \^  vaií  ití-etl  titníus,,  rüfhffi: 
tül}f>tagű  szókban  ali^- lalahiuk  rá  |»élilfif  a/  e^y  in,tr<fh-ií\\  kiviik 
melyet  külímhen  rend^'í^ea  s/<Mni'Iyra^i>/,va  liasi^jiálMijk :  ffofrohiK 
pofrftlfid:  [Az  ítinf/f-]n\\  is  /mf'  btt.  k  ir^nt  n'A  ",  *  vé^iti  név- 
szókat.)   —     Kzert    \állM/(»tt    íi^Ik'iI    Mieir  a   fnfh'ívW  s/űk  alakjn. 

J'thir  a  SyS/^i'ííár  adatihi  kTtzt  la^'^  \wui  InidítI  elu. 
A    réplib  jilaknk   e/ek:   f'rh,   {ftrhrr,   fi  rhitf  l\  tffhi'r  ^ífi  M\    stlt  i. 
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tereh  (olv.  teréh\  terekbe  stb.,  ieróh,  —  A  terk  alak  még  a  későbbi 
irodalomban  is  előkerül  néha:  „Az  egyenlő  terh  senkinek  nem 
szegi  nyakát''  Kovács:  Közm.  87.  így  Kisfaludy  Sándornál 
gyakran:  te?-h  Himfy,  Boldog  Szer.  145.  dal,  Kes.  Szer.  52.  62.  d. 
terhnek  Bold.  Sz.  VII.  ének,  sőt  terht  is  u.  o. 

A  feréh-höl  tere  is  lett,  illetőleg  a  terekbe  alakból  lett  előbb 
teréhbCf  terébe;  pl.  „Az  6  felesége  terekben  esée"  Kár:  Bibi.  1.484. 
„Oly  nehéz  terekre!"  Kaz:  Műnk.  11.373.  —  így  van  most  egyes 
nyelvjárásokban  ter'é  (tárgyesete  terit^  Horpácson  Sopr.  m.  IV. 182). 
továbbá  tere  ( acc.  terét^  Balaton  vid.,  v.  ö.  teréhe-ejtés  Háromszék. 
MNyszet.  VI.3r)2)  és  téri  (Fehér  m.  Nyr.  X.188).  —  Hasonlókép 
vált  a  régi  terök,  terö-vé  Baranyában  (Nyr.  III.327),  és  Eszék 
vidékén  (Hány  térő  mustunk  lesz?  u.  o.  VIII.327j,  s  még  terii 
is  (Szilágvságban  ferii :  terűt  u.  o.  V1.474.  s  a  székelvségben, 
Tájsz.). 

Végre  még  egy  különös  módja  van  a  szóvégi  //  elkerülé- 
i>ének:  terko  kordój  terk6kordo<('f.b'  Heltai  (talán  még  röviden  ejtett 
'V-vel,  de  ,.Péesett  terkn"^  Kassai:  Szókönyv  IV. 78.  nyilván  a 
terk  és  ten'l  alakok  elegvítésével);  „öt  terJtc  bor^  MonTME. 
(NySz.),  tcrkí  Héttálu.  Nyr!  V.378.  VI.'231. 

Szabó  D.  Kisded  Szótárában  a  terek  mellett  teJter  is  van 
már  (1792\  de  még  Kresznerics  is  a  terJi  alakot  teszi  ezím- 
szónak. 

A  h-fJu'ly  alak  szintén  nem  régi.  A  XySzótár  csak  egy  kétes 
adatot  idéz  (hkc/f/f  Szék  Okl.j.  Kékc/f/  van  PPB.  ISOl-ki  kiad. 
latin-magyar,  és  /vV/r/  a  magyar- latin  részében. 

A  német  hJcJi-WúX  először  is  kiltjh  lett,  mely  maiglan  él  a 
kelijket,  hrltjke  tőrészél)en.  Még  XVII.  századbeli  Íróinknál  olva- 
sunk ilyeneket:  kell  f/h,  Lelklr.  hclyínuh',  hHijkbo^,  s  a  XVIII.  szá- 
zadban //  nélkül:  htihfbc  (de  már  a  XVI.  században  is  van  hcUtj). 

A  h'(l)jh'h{)\  segédliangz<'íval  Leh/fk  lett:  így  már  a  codexek- 
ben:  Irvlek  lolv.  liclf/cJ/,  nem  /v//7/.  mint  a  XySzótár  idézi),  li-elek- 
heiK  kdvrhre,  Bornemiszánál  Lr/ckhoí  stb.  —  A  //  nélkül  l-clf/vbeti 
Ers(\  (v.  ö.  trri'ln). 

A  jHhvh/,  jtükölt/  szónak  egészen  hasonh'j  a  ti)rténete  s 
hasonh'^k  a  változatai:  7>r/////,y>/>7////,  />'///.  y>'>V//.  jhjIUi.  piU  (és  nrany- 
j^ili  Xyr.  11.521.  \\\A29-/  A  2>eif/k-\n)\  j'fk  is  lett  (1.  Xytört.  Sz.j. 
és  pfkf  (Dtúl),  sót  />/  (Szatmár  m.  Xyr.  X.431). 

De  itt  a  ff'krr  változatailioz  hasonlókat  is  találunk.  A  terek- 
hez hasonlítnak  ..a  lió  pr/rki"  és  prh'lhfshc  A|)áczainál.  A  terlu. 
trrJi'i  alakok  mássai  ezek:  prh/kc,  jfii/f/kc  ( Reggel  kibújnak  a 
puha  polyhék  közül"  Faludi;  /füík/x  Thaly:  VÉ.).  pöjkv  (székely 
ejtés,  Kassai:  S/j'»könyv  IV.Sl).  piJtr  (Heltai.  Calepinus),  továbbá 
jfc/i/l/i,  p/ki  [pchjk'f:  pelu^ly,  Hétí'aln  Nyr.  V.377.  „pik(\  j/iki  : 
pehely"   Fehér  m.  u.  <►.  1X.2S4). 
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A  pöhöly-re  nem  ismerünk  régibb  adatot,  mint  Thaly :  VÉ. 
1.346.  (a  NySz.  ezt  sem  idézi).  Kassai  Szókönyvébeu  a  }iehely 
hegyaljai  szónak  van  mondva  „ez  helyett:  pclyh  (mint  teher  és  terhy. 

A  kehölij,  pehely  szókhoz  hasonlít  ez  is:  „csahaj,  csajhos'^ 
(Csongrád.  Nyr.  XVI.94). 

A  ^ cehem :  venihet''  paradigmát  a  XVI.  század  közepén  már 
egészen  így  találjuk,  mint  ma  (zalaraegyei  levélben  LevT.  1.86. 
87.,  V.  <«.  nmht'i  Káldy.  Máié  21:2.  n:  o  rtmhéf  Zvtiii:  í'ost.  Llj, 
Elkoben  a  Mítnehí'.-ht^ii  iJyeii  íihiki>kíit  nivuí^unk:  rlhrmn,  nh- 
met.nhitttf  {IRMXv.  ÍÍI.3í)*li;  Hdtaiiiiil  s  Kárnlyiiiál  szintén  iríi- 
met  iHelt:  TT.  tJ  Kár:  Bibi.  111.42).  -  Itt  tehát  ez  iiiutatkuzik 
eredetihlí  iilakii:ik,  lui^lyhul  a  iriíii  irmhef  íigy  lett,  ini[it  ;x  "^hih- 
nf/fí,  '■'fiitlnff/a  szuklíól  tonyht.  ti  ff  ny  ha.  A  'v/^r^/^-uek  r  s/erint 
soliaíicm  vült  y^-végíí  iiomiiuUiviíJfa. 

il  f   A   htnitj2(1r(szlfl  aínhíli'. 

^1  elvek  azok  az  alakok,  iiielyrkUeii  a  s/,(*ibaii  luriíú  tóküt 
ma^aTiliaiiírz(\j((k  nrlkül  éjijük  V  Krre  álíaláltan  a/.t  lelt*llii»TJiÍk^ 
\ii^^\  ii  kotohaiígzns  alakok,  hkt!  ezeken  kívül  e^íak  i-^ry-ki-t 
ragozási  H  szfikéji/ési  ahik  jriiet  Sjzúlia.  ble  tartnznak: 

L  A    tár^yt'set:    (tluf-o-f,    íüjííiffín-ff-f,    i i>2fiÍih)i-(-i,   t^ir-ij-í, 

A  kivt'íi'l  Uiiiivoii  titka:  siii/puucf  \iiyíps.  WniW  kiafL  H^  Ki.sl'. 
S;  Soíniyri  ílí:  114:  i'L'udesun  ,ví///íimj/.  lf*'(nnttttL  allo!<!i  alak.  líékus 
nu  Nyr.  1V:2'VÍ.  KiUraúay :  Kt«sííiinik  l:l*W.  Sjírint!  \i-]k«  [\:^íI\.  {w 
iK.  liih'fítiniH  u.  i>.   1 1'"),   l:i7^ 

2.  Az  //  rap>s  alakúk,  mind  a  ln*lyliatárM/,rfk  i-'^í^  -'V.  -Ví^h 
niiíid  ]K^(liíí  a  inH(lhatárií/Vik  í-'n^>  -mm:  fflmt.uf,  vfirnt,  nlnhi: 
*iyfiLnut.    h/tinm. 

'i.  A  tíihíies  <Ai\ui:  u!hítiL\  htjilifhual^  t'^sirfitifiu L\  fl'rH\  *if,'röl\ 

-L  A    szeini'lvrapíS    alaknk:    *fhnnfH.    (ihfnui^    Aíhííí.   ú!ttnnfL\ 

tfinififul\    áhiHfL\   >   \\:\    n   líibhi    is 

Asííinbüit  \VÁ  viiyvs  s^íarn  liafiiiaílik  ^%i'^\\\v\\ vht-w  wvWa  rri«*i:t<ir- 
ténik.  huüT  a  sKi^nn-ivra^aak  ^u  lirlyi-Tt  -/-í  alakjíil  lia>ii'.aal,iak  luint- 
esry  viluuíísabli  ktfrjozt'srt-  tnr<4vLnlAi',  n\[\\\  \vi  ils  eni'kinai :  fahjti  \\\ 
\\.'\\}\íUifk),  .-^'Jmir  {a  biiKaaak).  Uyeiikui  iiíítíin  t<  riíiu^ííetoseíi  a  liaa^r- 
ísós  UA  kcii  liaH^nalin  (anibín'  ('(tdf xiink  k«>i:itMMi  niéii  a  fiiásik  tujilak 
IS  állhut  a  -jii  v\ü\\,  pL  hU.jrt\.  iSliink:  <|uiiiaiii  ltiru>  tnrfiUn'ifttHftt 
U7Arz  nmmjii  lIÍHtL  .\\r,  \'l:l'í>.  Trlel  ^ifnmja  luliíti.  t'íjtH'Síiír:  IvÜU. 
í:>^:í.  küi'fjmjn  Melinsíial  s  í'ujíTMünyaal;  hfu''>tjf/ftf  rr>iti ;  Fab.  42!», 
^tratfftűlf  LevT  l:í''o.  ííí'J./rí/^  Szokelv  :  Klón.  l;»tl.  (V.  <K  a  vt'síse- 
(íek'in  thit'iUm.  llafli^r:  HMisr    ^7>    ^^>d>j<ihj>\  fs  svJ^^Arí   NySz-Jí. 
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5.  Az  -/  és  -z  i^eképzŐk  előtt:  hor(/olj  árkolj  suh/kol ; 
ólmoZj  hatalmaz  stb. 

6.  A  H'ska  képző  előtt:  halmocskay  gödröcske  stb. 

7.  Az  -M,  -M,  'S  és  'tlany  -tlm  (ill.  atlauj  ctlen)  melléknév- 
képzők előtt:  (Hmúy  álmos,  álmatlan;  tltká,  bokros  stb.  De  a 
fosztó  mellékneveket  csak  az  -Zm-végu  tőkből  képezzük  így: 
irgalmatlan,  fájdalmatlan.  Másféle  névszók  a  bangzós  tőböz  füg- 
gesztik a  fosztó  képzőnek -^a/(/w^  -telén  alakját:  dologtalan,  bátor- 
talan. Sőt  álmatlan  helyett  is  előkerül  a  XVII.  század  óta  álom- 
talán :  Álomtalan  fckusznck  MA :  SB.  127.  Klóé  álomtalansága, 
Ányos:  Költ.  80.  (Abafi  kiad.) 

8.  Az  -/  melléknévképző  előtt  is  csak  a  -lom  végű  főnevek 
magánhangzóját  hagyjuk  el:  /(jedclmi  Zalán,  hatalmi  állás.  Ellen- 
ben: pokoli  hőség,  zs'itcatnroki  béke,  bcrrki :  nemoralis  MA. 

De  vannak  Berki,  Árki-fé\e  helységnevek,  s  ezek  már  XUl. 
századbeli  oklevelekben  így  fordulnak  elő:  Arktj,  Arqui,  Berkf/, 
1.  Kovács  :Névni.  8  özek  az  alakok  azelőtt  melléknevekül  is  hasz- 
nálatosak voltak;  V.  ö.  Arkyrhídüu  (birtok  neve  1299-ben,  Kovács) 
azaz  árki  rsidán:  torki  tobzódás,  Szentni:  Kahn.  15.  -  Viszont  az 
íUom-hó\  csak  álowi  fordul  elő  Bornemiszánál  és  MA.  (NySz.). 

9.  Az  -fd,  -ül  névrag  előtt  is  csak  -/^/i-hangú  tök  jelennek 

meg    magánhangzó    nélkül,    pl.  jntalmid,  fejedelmid,    hf/vdchmrl 

Ér.sC.  stb. 

A  régieknél  ezek  is  elókeriílnek.  latríiL  poklidy  1.  NyíSz. — 
Ellenben:  haf/oh/áf  hnlioíiatni :  cuctibare  MA.  —  De  néha  -alom-kéi)' 
zős  főnevek  is  a  bővebl)  tőalaklioz  veszik  föl  e  ragot:  jntidumOl 
Hiró :  Auíry.  7S.  (XVIII.  sz.)  KisfS :  C'sobáncz  28.  vsz.  Mikszáth: 
Eszterh.  további  kalandjai  2.  fej.  végén  (szintén  versben,  mint  az 
előbbi  idézet):  alkid<nunl  KisfS:  Gyula  I\':^i. 

Az  -///  ragot  már  rendesen  a  magánhangzós  alakhoz  tesz- 
szük:  malantig,  árokig,  ton^nyig,  hán^mig.  Régente  azt  mondták 
P'di'lig  ( „poklig  taszítatol"  Helt:  l'T.  R7),  de  ma  a  nominativus 
hatása  alatt  azt  mondjuk:  pohídig.  Megmaradt  ez  a  régi  rövid 
alak:  ftu-kig,  vagy  a  személyragos  alak(dv  kedveért  [torhnn  stb.). 
vagy  talán  mert  gyakran  használt  állandó  szólásokban  szerepel 
( iorJytg  rnn  rminl,  farkig  mt  riil  rmihe  stb.  1.  N'ySz.).  Hasonló  ez 
is:  ^A  V\  f's'ü/kig  dagasztja  a  homokot"  Jókai:  ,.A  lovam  lába 
rsidnkig  siippedez  a  síhnlyékiie".  lAz  apja  tia  11.) 

Az  -rrf  rag  előtt  egyáltalán  szokatlan  a  hangzóvesztés; 
V.   ö.   ^nfdojnéif,   juhdinnéi'f,    nl.'itrérf. 
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Csak  versiróknál  kerülnek  elő  hébe-hóba  ilyeu  régieskedó 
alakok:  védelmérty  Ányos  (Abafí  kiad.)  16.  segedehnért^il'LMQZOXiKoW, 
l:o4.  jutáimért  Ar:Elv.  Alk.  3.  ón.  (az  utóbbi  két  alak  hexameter- 
ben, hol  a  segedelem  ért  y  jutalomért  csakugyan  nem  volna  használható). 

Érdekes,  hogy /o</o/// főnévnek  hangzóvesztö  rö-ragos  alakja 
gyakran  előfordul  egész  a  XVII.  század  elejéig  leginkább  ezekben 
a  szólásokban:  foglylyá  akadni j  foglylyá  esni,  /oylylyd  vetni  (a 
NySzótárban  a  Foyoly  alatt  idézett  példákon  kívül  két-két  idézet 
az  Akad  és  Es-ik  czikkekben),  de  azonkívül  —  a  mi  a  NySzó- 
tárban  nincs  idézve  —  ebben  a  szólásban  is:  A  zsidó  népeket 
isten  f oylylyd  adá  a  bab.  királynak  RMK.  11:20.  Foylylyá  magát 
Ő  annak  adta  vala  111:208.  Ezek  teháí  nyilván  nagyon  járatos 
szólásmódok  voltak,  azért  tartották  meg  oly  soká  régi  hangzásukat. 

(t)  a  v-liaugú  névszótok. 

Ló:  lovat,  fala  :  fal  rak,  Etíele  szavaink  a  ragtalan  alakok- 
ban magánhangzón  végződnek,  ellenben  a  kötőhangzós  alakokban 
egy-egy  v  mutatkozik  a  sz^Uő  kiegészítő  részének.  Az  ide  tartozó 
szók  közül  némelyekben  magánhangzó  van  a  v  előtt,  pl.  A>r-, 
kör-,  másokban  mássalhangz<):  fair-,  odv-.  A  két  csoport  e  tekin- 
tetben mindenesetre  már  igen  rég  elvált  egymástól,  s  azért  czél- 
szerű  lesz  mindeniket  külön-külön  venni  tárgyalás  alá. 

I.  a)  -4  lón  kó'fi'lv  s-(jtük. 

Hogy  a  V  hang  hozzátartozik  a  szótőhöz  s  hogy  valaha  a 
nominativusban  is  megvolt,  azt  már  Otn^kocsi  Fóris  Ferencz 
fölismerte  a  XVII.  s/.ázadl)an:  ^Xix  vocatnr  hó.  (juod  et  Jiar 
sive  hov  dictum  olim  fuisse  accusativus  singuluris  ÍKuat  et  omnes 
casus  in  plurali  videntur  svadere"  (Origines  llung.  11.194 1.  Ennek 
megismerésére  valamint  őt.  úgy  késől»i)  Kévait  ( Anti(]uitatcs  211. 
(iramm.  251)  és  másokat  is  egyrészt  az  idézett  magyar  alakok 
egybevetése  vezette,  másrészt  pedig  a  héber  granuuatika  ,. nyugvó 
/'**-jének  ismerete.  (L.  Kévai:  Crianuii.  25S.)  Egyébiránt  mintlü^gy 
a  V  könnyen  vocalizálódik,  könnyen  tahllliatnánk  sok  más  nyelv- 
ben is  ilyen  nyugv<'>  r-ket.  V.  ö.  az  ilyen  latin  sz('íkat  ^o-^;/>o/■-^y>^ 
J((-pifer :  Jov-isj  vagy  ezekt^t  a  középíV>lnéniet  sz<')kat :  s/ró,  szalma: 
gen.  sfrówcs  v.  sfnuns,  hiti,   kék:  A/á//v.v  sth. 
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De  a  magyar  ló-fé\e  szóknak  eredeti  v  hanguságára  etymo- 
logiai  bizonyítékaink  is  víinnak. 

Ló:  vogul  Ifi,  lüw ;  ész.  osztják  lovt. 

Hó  nix:  lapp  suovvr,  stieve. 

Hó  mensis:  finn,  észt  hU,  mond.  monat;  —  mord.  k'oi\ 
kou.  Inna,  mensis. 

Kö:  vogul  hniy  küu,  kü^  zürj.  k'tj  cser.  l'U;  —  kond.  vog.  kavj  ész 
oszt.  kevl,  mord.  kev,  finn  khú,  lív  kív  stb.  (Az  Irtis-melléki 
osztjákban  a  nominativus  ken,  de  a  dativus  ket^a,  a  melléknév 
is  kevnJiy  .köves.'). 

Tö:  észt  ///■  és  tüvij  finn  tíjvi. 

Egyeseknek  még  a  saját  nyelvemlékeinkben  s  nyelvjárá- 
sainkban is  megvan  t^vel  a  nominativusuk.  így  pl.  csít  ^-  cso, 
hév      höj  ht'v  ^  hö,  ))iii\  míiv  —  müj  mint  .szív^^  f^zíl  és  hív -^  hű. 

Néhánynak  a  v-je  eredetibb  ///-nek  a  képviselője: 

Jó  (Jar-):  vog.  J(jfnés\  osztj.  Jeai^  Jiw^  votj.  timoj* 

0  ((ir-) :  lapp  ome,  ohmé,  oalymc,  oahmes^  ó,  avét.  ócska ; 
finn  íimino-}),  ammo-iit  régen,  hajdan. 

Lé,  (lév):  vog.  /fun,  lűm,  cser.  lem,  mord.  liiin,  l'lme,  észt 
lem,  finn  licm't. 

Végre  egynéhánynak  a  r-je  torokhangból,  ugor  ^-bó'l  vált, 
mint  más  szavainkban  is  nem  ritkán  látjuk,  pl.  t^v-  .tenni'  ered. 
tcfjc',  (észt  ftye-,  vog.  /(VV/-,  osztj.  /«//-  stb.),  azöv-  .szőni*  ered. 
xzi'f/e-j  (vog.  •^<(g-)  stb.  Ilyenek: 

^'^o^  (vcv/r-i  ered.  ^,^:o<j-:  v.  ö.  vog.  ^{H(\  szó.  sv// hang.  finn 
^oi-y  szól,  hangzik,  cser.  sok-t-  hangoztat,  hangzik.  Az  eredeti 
torokhangra  vall  a  magyar  z({js  yzaj  mellékalak  is. 

Só,  {sfir-\  vog.  cfc/,  síi'/  Budenz  szerint  (szám.  n(//.\  mk 
stb.,  cserk..<7/v/^  kal)ardin  .s//>//  stb.  XyK.  XX11I:119.  Ethn.V:136). 
A  torokhangra  vallana  a  mj-fuhm  melléknév  is,  (melyet  nem- 
csak a  szckelytoldihi  használnak,  lianem  pl.  Hajdú-Böszörmény- 
l)en.  Egerben  s  egyei)iitt  is).  Csakhogy  Kerekes  említi  az  ő 
..Értekezések    és    Kitérések"    ez.    munkájában,    hogy    Korsódban 

'  Szarva>  (íál»or  N>r.  1 2í)H.  a/t  hitte,  Iiogy  még  a/  Klirr.-I)en  meg- 
találta a/  pre<leti  ///-os  alak<tt.  l)e  ha  ligyoliiipsen  niegiKv.ziik  az  i«]ézott  helyet^ 
azt  hitjiik.  hogy  ott  az  m  már  az  pI.ső  személy  jelo :  cHogy  ewtewle  nekem 
t' ni;  elet  mendon  tjimtlxihtl . .  mpn<len  eoron  ewtet  gyfzerem>:  <juod  de  omni- 
Imis  mihi  honis  ah  íjtso  ron«-essi.s . .  soiiii>er  eum  laudem.  Tehát  a.  m.  jt»mból, 
javamlx.j.  \.  t>.  i'K  ugyanott  az  <»ti»'lik  lafxin ;  f/Dhra  hS,  íjoh  lőO.  és  i/o:n(i, 
tfi>:ri(}n^  a  cod.'xnpk  >zámo)í  helyén.  Kzekhen  a  form;ikhan  már  nem  csak 
a/.  ///.   hanem  az  ehlM'.l  lett  r  i>  elriint.  IIB.   tor. 
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soltalan-nak  is  mondják,  s  ez  az  alak  megint  azt  a  kérdést 
állítja  elénk,  vájjon  a  só  nem  az  osztják  és  zűrjén  sol^  mord. 
saly  finn  siiola  szókhoz  tartozik-e?*  Azonban  annak  a  soltalan- 
nak  a  régiségét  az  teszi  kétessé,  hogy  a  régi  nyelvemlékekben 
semmi  nyoma,  holott  a  sajtalan  alak  két  XV.  századi  oklevél- 
ből, négy  codexből  ismeretes,  1.  NySz. ;  s  azonkívül  oklevelekben 
magának  a  főnévnek  egy  /-vei  (képzővel?)  bővült  soxt  alakja 
mutatkozik:  Soktuth,  Souhfwth  1257.  1320.  stb.  ,via  salifera', 
később  Saythivsuth  1431.  Saythoswth  1451.  (mindezeket  Szamota 
idézi  NyK.  XXV.) 

Tó:  tavdai  vogul  tő;  ész.  osztj.  tnu,  votj.  zürj.  üj  finnswo; 
Surgut  mell.  osztj.  to%^  toux.  Tehát  eredeti  alaknak  *fo(/o-  látszik, 
s  erre  vall  az  a  különös  alak,  melyet  magánértesülésünk  szerint 
Miskolez  vidékén  használnak  a  tárgyesetben  :  fajt.  Ezenkívül  itt 
is  találunk  dialektikus  /-es  alakot :  tólaf  (Foton  P.  Thewrewk  E. 
értesítése  szerint,  Biidenz,  MüSzót.  222j.  Szolnokon  Hermán  Ottó 
szerint  a  nominativus  következetesen  fól.  e  h.  fó  (Magyar  Halá- 
szati, szótár);  így  Heves  megyében,  Szíhalmon  Nyr.  VIII.r)()9. 
A  tócsa  helyett  pedig  tolcha,  folczd  van  irva  XVI.  XVII.  századbeli 
íróknál  (Pesti  G.  stb.  1.  NySz.).  **  Ezt  az  /-es  alakot  Budenz  az  / 
nélküli  alak  továbbképzésének  tartja  s  egybeveti  a  zűrjén  t1  s 
a  finn  suo  /-es  származékaival  {tlJas-  ázni,  azaz  tócsa l)an,  áztató- 
ban  lenni,  a  kenderről;  sifolisfo  mocsáros  rét),  továbbá  a  tónak 
vogul  tUfj  turr  nevével. 

Annyi  bizonyos,  hogy  a  r-hangü  töknek  noniinativusában 
is  megvolt  valaha  a  / -hang,  azonban  legnagyobb  részükre  nézve 
nincsenek  olyan  nyelvtörténeti  bizonyítékaink,  mint  az  említett 
cséi\  hév  stb.  a  r.sv7,  ////  stb.  mellett.  Ila  pl.  árpádkori  okiratokban 
loH,  tliou  alakokat  találunk  [llatJotiuoyuia  publica  via  1295. 
Wenzel  X.207.  Thottjő,  Tlwnfen  1219.  1251.  Jeniey).  ezeket  két- 
félekép  olvashatjuk  :  h)t\  toi\  vagy  hn(,  foK.  Az  utóbbi  olvasat 
mellett  szól  az  a  körülmény,  hogy  még  a  f(Hi-ni\\  is  régebben 
találunk  egyrészt  kétségtelen  diplithongusos  alakokat,  minők 
yadus-tohoff  1214.  liowiis-foJiu  1225.  ( Jeiney).  másrészt,  már 
egyszerű  (í-val  Írottakat:  Too  Bessaff/eo  1169.  l'n/'cu  1251.  stb. 
(ii.    o.)    Azonban  még  a  XVII.  századig  is  akadunk  q^^ví^í^  olyan 

*  A  szaiiioié<H)en  s  niús  nyclveklx'ii  /'-es  ulakok  NyK.  XXIll:ll*J. 

**  Hoiry  a  tócsút  jolontö  csániró  torntfd  !s/.ú  is  (Nyr.  V.HÍh  *fnlin/(f  volt-e 
eredetileg,  mint  Halász  véii  (VIII. 258 1,  vairy  j»g(Íííí  idojreii  predetü-e.  e-;yelőro 
nem  tudjuk  eldönteni.  V.  ö.  onyél "iránt  a  font  említett  vogul  tttr-t.  Nem  lelietet- 
len,  hogy  a  Told  hely.^égnév  is  a  tói  íonév  szármii/eka. 

.Simonyi:    Tüzftrs  M,   Nyelvtan.     I-  -1 
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dialectikus  alakokra,  minők  ov,  köv  e  h.  o,  kő;  1.  alább.  Minden- 
esetre ez  volt  a  fejlődés  ütja:  fov,  tou,  tó. 

Némely  nyelvjárás  a  ló  és  tó  szókat  nem  egyforma  magán- 
hangzóval ejti,  hanem  azt  mondja:  ///.  ellenben  tó,  szó,  jó  stb.  Már 
Arany  János  észrevette,  hogy  ez  a  különbség  összefügg  a  teljes 
tőnek  magánhangzójával:  /w,  lovat  o-vsih  tó,  tavat  a-val  (Hátrahagyott 
Próz.  315).*  Ugyanazon  nyelvjárásokban  az  r7-hanguakat  is  nagyobb- 
részt w-vel  ejtik:  /•//,  tü  (tő)  stb.  Legkövetkezetesebbek  a  zárt  hang 
alkalmazásában  az  északkeleti,  a  királyhágóntúli  s  a  nyugati  nyelv- 
járásterület (más  nyelvjárásokban  leginkább  a  kü  főnév  s  az  // 
névmás  hangzanak  zártan,  Balassa:  Nyelvjár.  122).  Ezeket  az 
eltéréseket  részben  már  nyelvemlékeinkben  is  megtaláljuk,  sőt 
Dévai  Mátyás  az  ilyen  szók  ú,  ?7-jét  megkülönbözteti  a  rendes 
ú,  //-tői  (1.  Hangtanunkban  71.  1.). 

Mielőtt  sorba  vennők  az  ide  tartozó  szókat,  még  csak  azt 
kell  általánosságban  megjegyeznünk,  hogy  a  tőbeli  /•  rendszerint 
a  kötőhangzós  alakokban  van  megőrizve.  Ilyenek  a  tárgy- 
eset, a  többes  szám  s  a  személyragos  alakok^  az  ú  és  .<?-képzős 
melléknév,  az  -/  és  -z  képzős  igék;  pl.  lorat,  Iorak\  loranu  lom, 
/of'H.  I<tras,  loffíJ.  iKíffíz  stb.  Azonban  nem  minden  szó  esik 
azonegy  eli)ánás  alá.  s  a  különbség  itt  is  tíHibnyire  az  illető 
szóknak  sűrűbb  vagy  ritkább  előfordulásától  függ.  Pl.  a  lonm 
alak  általános  használatú,  a  fíinftt  és  tón  már  ingadozik,  a  szón 
pedig  már  egészen  erőt  vett  a  noniiuativus  analógiája.  Azt 
mondjuk  /  fif/,  //o///,  Áv>7y,  holott  förif/  tonmaradt  eredetibb  hang- 
alakjával,  mert  gyakran  használt  szólásokban  szerepel:  tör/(^  h- 
nirtszPHi,  fór'iy  Icro/iffrifi  { Jör'nj  romlott:  tönkre  jutott'^  Xyr. 
ll:2o2.  V.  i).  versben:  „A  tiicsi)k  egy-két  hdriij  ezirpelget  ágán" 
Ar:  Aristoph.  H:S8.  A  sirknvKj  Főv.  Lap.  Xl\'.  481h. 

Némely  dialektusban  még  a  kiUuhangzó  előtt  is  elenyészett 
a  /•.  úgy  hogy  hiatus  támad,  de  e])l)en  meg  itt-ott  /  vagy  //  hang 
fejlődik.  Példák: 

Innk  SylviUT.  II:14Í».  Im^k^  t<ntk,  Imhc,  //WA-, /./Vr//  Moldva  Nyi. 
1X:4S!).  hni/i  Tolna  ni.  Xyr.  V::!í'.).  /,/>r/.-,  A-//V7,  /.vVr.s,  fürl,  fihs  I'>alatoíi 

*  Iiruz.  h()'j:\  o^^>es  nyplvi;ír;i>()k  a  iHír-,  sytr-.  (nr-,  sfir-,  jnv-  helvett  i> 
fior-,  szar-,  tor-,  sur-,  jor-iit  ojtpnok.  ilp  itt  alk.iliii:isint  u  r.i  kövotkezu  r  rová- 
sára Írhatjuk  n  z;irtaM>  lianirot,  a  mint  lio^v  a  /-o/v/s-han  a  köznyelv  is  a  z:lr- 
talih   lianiidt  l't><:a«itM   el  la  /v//v /.<->;»!   s/eiiil.pri  i. 
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vid.  füjjet  Sopr.  m.  Nyr.  VI:  158.  mijes  nap  ^hétköznap*  Kriza;  kümihes 
Fehér  m.  Nyr.  X:187.  küméhes  Baranya  111:282.  lohak  Orniányság, 
u.  0.  111:230.  560.  így  muhek  MonOkm.  IX:  187.  stb. 

Már   most   fölsoroljuk   egyenként  az  ide  való  szókat^  még 

pedig  legelőbb  az  o,  o  hanguakat,  azután  az  //,  //,  (/)  hanguakat 

végre  az  é  hanguakat. 

Ló,  lov-.  A  régiségben  diphthougussal :  Hat-Iou-nog-uta,  via 
publica  1295.  Kovács;  Lohwu  ,Lórév*  1276.  u.  o.  loivert  ,\óiirX'  1552. 
ErdOrsz^V.  1 :395.-  Tnviibbú  /í-vuh  h^f-fttt  1281.  Ji^rri.  12H2,  Kuviiríi; 
hi  DévaC  CorpOr.  lu  Sylv;LT.  11:142.  hf  Píis:  Iííüsss.  Í:7:)U.  luru 
Czegl:  Uds:.  Elűb.  2S.  i^y  rria  is  b^  I)i'bri'(.'S!t.'nboii  Nyr,  IX:ll.U.  s 
egyébütí,  —  Réíri  r-liun^ú  uduíok:  Luntiz  [ulv.  Lnnis:]  villa  euni 
agasüiiíbiis  repis  12^1*1.  KováuK.  lobba íi;ioni.'s  eqiifwlri'K.  qui  viüíiari- 
tör  Littuinsletfentf  uuiicuiiarimr  ]26-\  J^ni.  (Mind  a  kottO  biaiiyzik  a 
NyÖzóí,-boUí  -  Hiiuusus  alakúk:  Lfnu  12;i5,  12-17,  stb.  Ktívács; 
Loaz  1272.  Jerti  J^fftí.^k'.stitf,  uh asd:  Ltuts-lohtuf  f  1247.  1,  Nyr.  XUI:122. 
hmm  Lt^vT,  I-M  hül  Sylv:  UT.  ll:14í).  lit^d^X  i\ws^}.  XyV.  1I;U1:1- 
A  iiiiííüaathu^s  liatúsat  nuítatják  mar  a  kíivi-Tkussűk  :  tt  fóa ,  S/X'\íe\y  i 
Krén.  16!^.  „<>jan  hm  luvuiiuh  Csik  in,  Nyr,  X:2^íT.  Aí/  v  li.  luval, 
Teme^kiiz,  .SüeuLHl  Nrpt'"  IhlSlí.  dt^  a  8Ktláir>. sasban  éíi  t'salhíkuz* 
ben  m  mundják;  ítn>irilif>Hssrhr  pudíii  a  büuiiiLdvtaíiutí  aiakukbaa 
lülálkuzunk  e  jeb^nsi^iíiíul ;  Sasáí!  tallért  lullani  a  hUm  ti,  NépkG.^ . 
lI:Híí.  /lí/íí  Nvr.  HhTilií.  film  V,  Invnm,  lúiik  \.  /fjrV/.  Hároínsííék, 
MNyszet^  VI:21í:í.  2111. 

Hú,  hat'-:  nix.  Iftofif,  intca^,  iatvn::  hitvun  líSzunilu  XXV:]2t). 
.Vcrekodiit'k  a  futvaír  (Né[»,  Ftdiér  iiu.  NidníL  [d.  Pfst  niegyt.' 
fg^'  részén  (Monar,  \'áez  vidéku)  hmat,  hunis :  Hftlalnbaii  Is  hava: 
Nyr.  VI:1H1.  hiiíionlóké[i  íi  lUdidvHi  rsiuigíikriál  V:47.  1X^4^2.  íirv  méír 
Anonvíiuisuál  síívít  iítntns  {uap,  IL  12);  Ihthta-httKusft  1231.  Kuváe.s  ; 
Obritfi-h^Htisa  12111.  Kuauíí.  HárdMKSZi'klivn  «liul  r-\id.  Iiul  a  uél- 
kub  raiíusízuk.  tehiit  /í'í/,  //t^w  .stb.  (MNy,  VI:21í^,l  Kíibíiin.s  abik: 
^hori,  iuíí-i:  uivariu.H"  PI'Hl,  A  Iiukwííii  tí  nyíl  vári  a  hu  alak  hatásából 
jnu£:y  11  rázandó. 

Hó,  h(tr~ :  Ri(_'JiHÍ,H,    fífUti,  hinuxhriff,  hitCK   !>(/■  pf'<HÍ,'f>.\í  htuahatf 

HM:  mm.  ii:7;í. 

Sitt,      'HZiJl^-t      XXitVtík.      SUiVti-iif,      >^:tif'ft,      ■Sl'itf'tfi,      S'ttf'frh       Stii.       ><t'Íl'th 

szüvtifiis,  s2ar<ithfffs  üéiíi  síjidí)  i  dt'  ^.:tts.  s^ó/,  s2tl::ni ;  sztttuil  és 
smmz  nmk  úyMuiii  kcdi^tkcíiiek.  A  Kunban  a  s.:tnujh.  s:,f((nu.  syírftti, 
szúi'iuik  üvm  í'tjidul  t'h'f  a  reüi  irudalainbiui.  t-stik  v:y7i,  szfhu.  ssmJ^ 
sifhík  (üllenbt'n  u  barmadik  szuinélvbL'jj,  \abiraint  lulib  hirtukra  vunat- 
kaztdaű:  mindig  .'iUdiu  s:uroh\  n.7íhvjíW.  niint  ma;  i-.sak  sursbun  hdab 
lam  *-iry8í!er  eiíT :  sz*fjti  ííSíít^mle  XV11;-ÍSS|,  A  s,,n'f/íí^  «ili.  rii>)  hHsísik 
a  leiíü:yakuribb  barmaijik  sistfiuéíy  batása  alati  lerji'ill  l'L  A  tanívustd 
jiédiií  ma  is  t'wLik  s:o7,  iieni  r\:itrfii  \rz  ntnbtii  alak<tr  rsak  iivaiiáiiyi* 
iiál  ulvaslam  uuy  In^lyiMU  tuiiáhbá  N<  jikíjv.  11;'*  lííh  uk  ^'*ratinh  baJna 
is  fsak  ssfhi.  E  süerini  íoha!  a  nvrhsxakas  stíbasrrn  retr  a  nuüiL»r 
tt'tittf  és  mifi*  r-vUi'Á  liasualu  JiJlmiIivsIicIÍ  killijnbHunit  a  s:m7.\  siijl,. 
^:óm  h  nnisi'L'.szt  a  ^iurttl,-,  \,ít/\t/^  s:ítr/ifn~(v\v  alakúk  kl^Z(Jtt  (inini 
pb  CzF,  Szótára   is   :ijaiilul!a).         .\   '  liaiiLiU   titalak  uü>i^s  dialrklu- 
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sokban  zártabb  magánliangzóval  ejtódik  már  a  eodexek  kora  óta: 
szovuy  szavai,  szovattyús  (1.  NySz.);  szovát  felemelé  Kaz :  Muiik.  VI:31. 
szova  Háromszék,  MNy.  VI:211.  így  néhol  Dunán  túl,  Vácz  vidékén 
stb.  —  Te  szóvaddal  (mely  amúgy  is  legrégibb  í-hangú  adatunk  a 
második  személyben,  Huszti:  Aeneis  1582.  ?  6)  elegyedés  útján  támadt 
a  szód  és  szovad  alakokból.  —  Végre  szovhól  és  szóvbaa  Geleji  Katona 
Istvánnál  (TitkT.  4.  és  1098)  okoskodás  termékeinek  látszanak. 

Td,  tav-.  A  XIII.  században  még  rendesen  tou  (vagy  iov  ?),  de 
néha  már  tó  is  (1.  fönt  és  NySz. ;  ez  utóbbiban  hibásan  van  a  tó-hoz 
állítva  a  következő  adat:  vallis,  quae  Fnirktu  nuncupatur  1291. 
Knauz ;  ez  így  olvasandó :  Fcnckfö  v.  Fméktíi).  -  X  v  hanggal  ren- 
desen csak  a  harmadik  személyű  tava  (favai)  fordul  eló;  így  egy 
XII.  századi  okiratban  :  piscina  A2)pa-thana,  A  többi  alakban  rend- 
szerint tó  formája  van:  tót,  tók  (halastót,  halastók^  állótok  XvSz.), 
tón  (Kriza  447.  Xépkííy.  11:270.  Xyr.  111:280),  halastói  (melléknév), 
tós.  Ezeket  ritkán  és  részben  csak  szótárakban  találjuk  r-vel:  tavat 
NépkGy.  1:485.  nádastavak  MA:  Tan.  Klub.  21.  halastavi  MA:  Szót. 
tavas,  tovas  Calep.  MA.  -  V.  ö.  még  tómat  Radv:  Csal.  111:197. 
tóm  s  majorom  Kaz:  Műnk.  111:224.  De  néha  a  harmadik  személy- 
ben s  a  több  birtokot  jelentő  formában  is  a  tó  szolgál  alapul :  tóját 
Bethl:  Élet.  11:343.  As:talosok-tója  }syr.  L\:287.  ./o>t  v.  tova"*  Három- 
szék MNy.  VI:219.  ,az  ó  sáros  helyei  és  /dr  Kár:  Bibi.  11:153.  — 
A  tav'  tönlak  helyett  itt  is  előkerül  tov-,  \)\.  ^kó  he;ret  allo  víznek 
tovia  fordeita",  azaz  tjivaivá:  eonvertit  petram  in  steirna  a(juarunu 
DöbrC.  201.  tovas:  paludosus  PPHl. 

Só,  sav-.  A  XIII.  században  sou  (vagy  .sor  ?):  ^Soiu/on  et  castrum 
salis"  Anonyiiiusnál  (1.  NySz.  7.  Jó).  —  A  r  itt  is  leginkább  a 
hartnadik  személyl)eii  tartotta  íVmn  mairát:  sara,  ^fóldnee  .S((///**  azaz 
savai,  MiinchC.  l)e  van  sava  is:  Szajxjra  szauú  és  kevés  sann  Hal: 
Cslsk.  3()9.  Pollenben  s<hs.  sótaltui,  sóz  soliol  sem  kerülnek  eh)  r-vel. 
(A  sajtalan-X  már  emiitettük.  A  sórska  mellett  savarska  is  van  a 
XySzótárbati,  de  érdekes,  houy  esjik  a  harmadik  személyre  vonat- 
kozva: savavskáját,  tehát  minteiry  íi  harmadik  személyű  sava  analógiá- 
jára.) Sav-  holyett  sor-  is  van;  pl.  „mitid  iouát,  mind  sonát" 
lialassa  B. ;  íüy  Háromszékben,  MXy.  VI:21  1.  (A  chemia  sar  szavát 
a  sau(nf/fi-h()\  vonták   el.) 

Jó,  Jav-.  A  HB>.  korában  Joa  vauy  jnr:  Oiieuu  neki  niend  inr- 
hen  rezet.  -  A  kíizépíok  ma  jold/  de  azelőtt  j''>f>l,  volt:  /ooA  VitkC. 
52.  i'>l/  Heltai.  jóh  .\ÍA.  stl).  -  A  /•  hanu-  az  iirei  származékokon 
kívül   ijartdl,  jarasnl  v.   ő.   iav<fs   es  Jós  --  Jarif,  Jaral)    többnyire 

esak  a  személyragos  formákban  használatos:  Javam,  Javad,  Java, 
/araim  stl).  s  a  Jav{u'n/-\'v\Ok  analoiriájara  momlunk  ,/Vf/v//ií(/  ,jószágok' 
értelmében  valamint  jaracst^a  is  van  a  Ny  Szótárban.  (A  nemzetgazda- 
sáiii  irokniil  méíi  Jitr  is  előfordul  a  j('»szaíi  helyett!)  l)e  már  a  mellék- 
névi 7d-nak  csak  Jók  a  többese,  valamint  Jói,  Jó)i,  Jól.  -  De  a  réüi 
nyelvben  itt  is  ugyanazt  az  érdekes  jelenséiret  látjuk,  a  melyet  a 
x:d-ra  nezv<'  is  nu^iiallajutlialtitnk,  hoüy  t.  i.  esak  a  harmadik  sze- 
nh'l\ben  s  a  birtokos  tőiibseíie  esetcbm  szerepel  a  /'-hangú  tőalak : 
jarn,  Jarnk,  Jari  \.  J>irai  stb.  Klleiibcíi  :  jóm  (.jíiszáiTom'  EhrC), 
jianra,   jó<lra,   jóifkva,   jólokra    ran    rahniii    stb.   (lüy    m«'íi"  Újabban   is 
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jómra  NépkGy.  11:139.  jódat  akarom  Ar:  Arist.  1:51.)  Csak  Decsinél 
találjuk  ezt:  Ez  ny aualy ais ya^/amra  Ion.  —  A  jav-  helyett  jov-  is  elő- 
kerül már  a  régieknél  gyakran;  így  Háromszékben ^ora  MNy.  VI:211. 
Jóvaimmal  Tarn:  Mest.  67.  és  jóvütya  Felv:  SchSal.  27.  olyan  keve- 
rék formák,  mint  fönt  hóri  és  szóvad. 

Ö,  av-.  A  XIII.  században  ou  (vagy  ox:  ?)  és  (í:  Ouwar,  Oubuda, 
Orev  stb.  (NySz.)  —  A  ?■  ma  csak  néhány  származékban  használatos : 
avul,  avét  (*avélt  ^  avult),  avas.  De  a  XVI.,  XVII.  században  még 
avat  és  avak  is  előfordul  (wyat  es  awat  JordC.  wyakat  es  awakaty 
Pesti  G.).  De  vyokat  es  okaf*  is  van  már  a  XV.  századbeli  MünchC- 
ben;  így  ot  ,ót,  régit*  1540.  LevT.  1:8.  Avul  helyett  is  van  óid  és 
aíd  néhány  régi  Írónknál.  —  Feltűnő  alakok  a  következők:  ^ov 
testámentom",  Matkó;  „az  ovból  ujá  teszik**  Medgyesi;  óvság  Pósa- 
liázi;  óv  GKat. 

Kő,  köv',  A  rokon  nyelvek  tanúsága  szerint  eredetileg  *kiv-, 
azért  sok  dialectusban  maiglan  kii,  kü.  így  a  XVI.  században  Fél- 
egyházinál, Meliusnál  s  más  Íróknál  is  kíf ;  Dévainál  is  a  zártabb 
hangot  jelölő  í-vel  (Xyr.  XIII:  1).  —  Ezt  a  szót  némely  dialectus 
é£cész  jf  XVÍI.  siínziídiíí  /.vir-rtik  ejthette;  env  imitnt  nwIvLin ti  keink- 
nek számos  jidíiin :  Jíd^yvs  kmr:  iupis,  [tLlra^  1037.  Cziiiár:  htfikhtv 
by  z  w  \i  ii  n  l-  e  e  1  J  <  i  vú  C.  VK )  L  1 1 : 1 1  á  n  (^  1 !  li  l  >  s  i  z  v:  t  e  í  l  kee^i  kó  *  ven ,  u .  \k  \\i\m\\ 
keenkf^H\\^  vmü):  dnujn  kthr  Honi:  Préd.  24b,  khirnrl  ii.  u.  ;í*U).  khtv 
Honi:  Kriek.  lí'iL  khiv  sznlum  ii-  o.  170.  kú*v  ptiloíahnn,  kihr  inhrn  \L  u. 
^>^.  kfíívfiev  u.  (L  :iú±  koit'  ffihk  Kán  Bibi  ITíO.  kf\vre  Megy.  3*fnj. 
llJji).  -  A  kütóliangzó  tVlóU  mid  kííKDycIvíiiikht^n  is  áltulíirios  d  v: 
kf'irft,  kövihi,  kfivfik,  kfivf\  kfirtpskc,  kf'fVi's,  kt'ívfz:  kthfti  íítb.  Kórt  él 
kwebft,  Fnludí.  Csak  ritkán  eni^píljiek  exek  nz  nlakok  a  rafitalan 
A'o  tVirnia  hutásfiníik,  s  méir  legínknhb  tiz  összetettek;  mvumjktlt.  Arany 
Lr  Népm.  Ül.  iifs'±ői  e  h.  ttldörff  (K  Süarvíiíí  (L  érdekei  nie^jeíiv- 
5íesét  Xyr-  XlX:2;in).  Versbí'n  :  ^Ktiklii*  esergő,  H'Aé[mi  pemíV  .  .  . 
Thaly  :  A<lak  11:1  l>:í.  ^Mindenik  iiut"íí?íeme,  Av>/r'"  —  Hm:  tedóje.  Lísz.- 
nyai*:  L'j  Palnejí  íhilok  in:i,  J']z  iva  nli</Ku  mvix  vjin  kihft"*  esúniió, 
Nyr-  IX:4S0.  (v.  il  b'hH,) 

Tti,  fiiV'.  Süiiitéii  kosíonseiics  ;i  h'f  inelbk;Oiik:  íl^v  /  '  Tel:  l'^nfiu. 
tfi.sfíil  Sylv,,  HeltM  f^iv^íi*  VVVA,  .ntu^ff*  íiusiiyr,  s:ü!o4f^kr  Sznr;  (*at. 
B4.   -   \  V  bíiiLií  leeJnkíUdi    elthen    El    hűrfim   aluklniíi  líuiradí  frieíi: 

tt}rt\    tftvitf    {(ifffhiht  \'nn:i\).    tfirr.shíL    1)1-  :LÍ5  nti»h(M    krfXithsvsíL'SL'lib  iíiy  ; 

ttUtfíl,  titstiif,  s  n  ftis^tjffitknvs  mind  ín  v  iiolkiil,  V  ^.:oh>hi-UL'k  )j;iiiiiu- 
ííik  Hííenieiyt^  .^r  í'  s>j*Ií)  f/^ír"  Kur;  HjhL  (ji^y  nyelvtüiuiinkhan:  a 
s?j'ínak  tftrr  V.  titjf\\  A  tíirüVi-Het  ,\z*'ií*'i*ttif  Jindr.  t«s  Mikes,  Me  a 
lidilies  sz'il*" fö vek  Vom :  oy^K  „f>'^tf'r  v,  h'^nr"  MA:  l'oi'[ítfriiiíiiíL  l^iH,  — 
^FtilhfröH  iítni  vkiT"  (kK.  VÜlenbefi:  «A;í  orn^*;  kinilv  ktfvh'^ft  toitia  a 
ti:it-  XéífkU).  I::ílit2,  KrJKa  44^. 

'J.  fir-  .(Mnunlnnr.  A  síSiibálw»K '/  nuitiinativiiti  u  vvíil  iriMÍalom- 
ban  ereszen  kiixönseüesi  pl.  n',  üísaíí  o  roniC.  3íh.  rr/^-í  ;ua;í  ''mt/ 
IL  o.   nnJlll  //^i:  kt'ireh:  ^>   Hell  :   líibL   I,   Th,   n^/rr/r7   n,   u.   T,  Aíl  ur 

niiminaiivus  a  leüiiyiikrabliun  ehdDululo  sxenudvrüüoíí  aki  kok  (h  inéi: 
óvitj,  rftud:)  h3i!;is:i  ntüti  oiiundí  tunn  vany  keletkezeti  njia:  riil)e.>< 
kinmlaiva  a  XVIL  sxn?,3nl  AuW  <;i  NvSíí.  M A.  s/íoijini^Md  ide/i  ü  le:;- 
ri^ailíl*  adaiöt.  V.  e.  íiieii:  ..ttL  tíí/m  :  kehdií  syJ'k,  Xyr.  Ví424,  — 
De  a  niolíivai  esiiituoknal   riei;  nnísl  is  «►  ;*>:  i*\,  X\r.  IX:4*^Í'. 
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326  Alaktan. 

O,  ÖV-,  ,is*.  A  r  hang  csak  ebben  a  származékban  van  meg: 
ö?'é,  a  többes  örék  (övéi,  öréik),  A  HB.-ben  a  többes  számú  névmá- 
sok így  vannak  irva:  mir,  tii\  iv;  de  lehetséges,  hogy  az  iv  betűk 
már  itt  il  hangot  jelölnek,  mint  késóbb  a  Königsbergi  Töredékben 
s  a  codexekben. 

A  nö  főnévnek  egyetlen  egy  alakját  mutathatjuk  ki  r-vel,  ezt 
sem  a  régiségben,  hanem  egy  dialectus-közleményben :  nyürestén  a. 
m.  nőstény,  Háromszékben,  NyK.  111:4.  Nem  tudom  ezt  máskép  magya- 
rázni, mint  hogy  a  nö  valaha  csakugyan  *nö(\  *ner  volt,  mint  már 
mások  is  hitték,  a  nélkül  hogy  e  háromszéki  adatot  számba  vették 
volna  {újabban  is  pl.  Donner:  Die  gegens.  Verwandtsehaft  27.  Budenz: 
MUg.  Szót.)  —  A  tié  és  )tí  alakok  (kirabn  Beythe:  Epist.  3)  eredeti- 
léc  *)HiJ-i\ek  hangzottak,  s  mind  ama  *ver-,  mind  ez  a  *néj-  a  még 
réíribb  *»éV/-re  ill.  ?i,9j,v-re  vihető  vissza,  (v.  ö.  Hangtan  73). 

Fő  e  h.  *för-  és  másrészt  fej,  fC%  fé  szintén  közös  f/ -hangú 
alakból  maíryarázhatók  (1.  Hudenz).  -  A  r  hang  itt  is  ritka  s  már 
régibb  irodalmunkban  is  csak  két  esetre  szorítkozik.  Eg>ik  a  mellék- 
névi használat:  fhc  ok  (íKat:  Titk.  9.  forek  SzCsene:  Conf.  107. 
forehh  e  h.  fölih  a  régieknél  egészen  közönséges  (de  van  h'(/-fejehb 
is  Com :  Orb.  45).  A  másik  pedig  ez  az  összetétel:  flir-ahf  .párna, 
vánkos,  fejaP  Nad :  Kert.  27S.  (volt  ennek  fejah  Y-^'ö/,  ""fial  formája 
is,  és  alkalmasint  ez^k  hatása  alatt  fejlődtek  ezek  a  keverék  alakok: 
féral,  p'f'a/  stb.  1.  XySz.  és  Simonyi:  A  Magyar  Nyelv  11:103.)  — 
Fö  helyett  /'//  van  Dévainál,  Matkónál  stb.  s  ma  is  némely  dialectus- 
ban  (kühjnöscn  fühe  ütni),  A  frj  tóahik  régi  nyelvemlékeinkben  ezek- 
ben az  alakokban  kerül  eh"):  a  harmadik  személyben  feje,  fejük  for- 
mákban (ezekben  mindia,  a  t(>bbi  két  személyben  ritkábban),  továbbá 
a  /'r//>-ben  s  inéü-  ezekben  az  alakokban:  fjínként,  fejes,  fejetlen, 
f^\i''^\  fd''^-  Ellenben  macának  az  alapszónak  noininativusában  és 
ragozásában  mindiíi  a  fö,  fé.  fc  szerepel  s  méc  az  első  s  második 
személy  ragjj'ival  is:  f'^f,  féd  v.  ffm,  fnl  stb.  (Az  őrségi  nyelvjárás 
ma  is  iay  ejti:  fem.  ftd,  fje,  Nyr.  VI1:41S).  Fej,  /'o:y>/-féle  formákat 
csak  a  XVII.  szj'izad  (')ta  találunk  (Tíior  alakyj^s-I^'  ^'-  ó.  Balassa  magya- 
rázatát Haiictan  71.  s  másfelől  Zui,\\i-ót  Nyr.  XXI:  127.) 

A  .ró'  re/V"  alkalmasint  szinti'iüy  keletkezett,  mint  ,nö- neje' 
és  .fö  'feje':  de  itt  nem  tartott  fönn  r-liancú  alakot  a  magvai  nyelv- 
történet (ugor  alak  f\^7i^,  1.  Hanutan  71). 

r.vo,  r.sör-.  Az  irodalmi  nyelvben  úgy  raüozzuk,  mint  a  kö,  tö 
szokat:  csöcet^  esövön,  rsürrk.  r.sö/v.  c.snfcs  stb.  1  )e  dialectusainkban 
sokfele  eltérést  tapasztalunk.  Mintliogv  kétségtelen,  hogy  a  csö  azonos 
az  ((-szlovén  cérli,  új-szlovén  rrr  főnévvi^l,  az  eredeti  alakhoz  leg- 
kö/olebh  j'illnak  a  következők:  cs/r  s;:ok.  Tsz.  csn-e  Nyr.  I:2."»2.  esír 
u.  ().  2>1.  esirf  íl:ols.  V:42l).  rüvaiiilyotioket  tah'ilunk  nyelvemlé- 
keinkben is,  do  ezenf(iliil  a  következőket:  r.sor,  csnre,  tsür,  olv.  esör, 
(■söre,  r.siir:  az  Utóbbiból  lett  a  rs/i  nouiinativus,  mely  nyelvjárjisaink- 
ban  most  is  megvan  {rnn  MA.-n;U  bizonyara  szinten  r.s/V-nek  olva- 
sandc't.  tehát  V\\  /sv//-ja  rsak  liibjis  átitat).  A  csöres  réíri  íróink- 
nál r.svres,  (le  nia  rsös  is  vail  (rsns  í-síIkt  szék.  TsZ.  isösfiil.  esiisfiil : 
V.  ö.  méi:'  tíibbesheu  fs'.k  Hall:  Hílist.  III::l^.  továbbá  n  (jtjilhts  csője 
Tompa:   Költ.   1:104.  íJajza:  Műnk.  2<M.  Hiir(unsz«Ai)en   is  esőm,  esőd, 
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f:söjik  stb.  MNy.  VI:218).  -  A  csövet  tulajdonkép  hosszú  o-vel  kellene 
ejtenünk  s  írnunk:  csövet.  A  rövid  ö-ben  kétségkívül  a  köret ^  lovat 
stb.  befolyását  kell  felismernünk. 

Bö,  höv-.  Itt  a  hosszú  magánhangzó  maiglan  megmaradt  sér- 
tetlenül. Ez  a  magánhangzó  eredetileg  é-volt,  mint  nyelvemlékeink 
hérebb-féle  alakjai  bizonyítják;  de  másfelől  a  zártabb-hangú  hu,  büven 
is  előkerül  már  Sylvesternél,  Calepinusnál,  s  ma  Debreczenben,  Sza- 
bolcsban, Halason  stb.  —  E  szónak  ragtalan  alakjában  is  közönsé- 
ges a  V  hang  egész  a  legújabb  korig  (ámbár  annyira  nem,  mint  a 
í>íO-ében):  ftcfn^  Czfuhr.  ^2i'h  f't'r  Vrxhv:  Kmn^  !Hi,  If'fir  Vínu\.  Mt^gv. 
^h/tw  kenyerei  orjísíiiii-  Burn:  Krb'k.  ^lia.  ^^lúr  nyulv"  Anuika:  ^höt' 
részt  vtíüiiék-  179],  Nyn  \Ví:4in,  Jmr  bén  aíl"  Kiisi:  Muíik,  Ih*í71í- 
J*QV  termesztés-  TiidGyújt.  IKBíi,  \*IJI:rjí>.  hthisaf  V\v/am.  I^örsiuft's  MA, 
hiiiség  Belényesi:  Kiirácsonyi  Éin'k  &!.  -  Viszniit  újalib;iii  ffort'btu 
helyett  is  biljébiu  KisfS,  líoíd.  Szlt.  124.  éá  Hí'h  dal  (llárdtiiszékben 
iá  Jlol  r-vel,  Inil  a  nélkül  raíiiíjíraTik-   MXy,  VI:l!]S). 

Élinek  a  iiiellékiiL'vnek  uííniihaui  meü  eiíy  küUhnis  kiejtésével 
tiilálkfíisniik  si  iiéfuiyelvbun:  bijj  Fehér  nl  Xvr.  X:l!^(í.  Imj  Soniitgy 
lh;í75.  Ez  a  fonna  ineKleiió  bizuiiyiléksi  Miuieriíí  véleményének,  mely 
szeriijt  im,  bvt'  ereilftileii  asíones  a  tut'itf,  mílij  melléknévvel,  K  inel- 
iett  sííél  ttjvábbá  v^y  ctKlexürikm^k  hwknj  alakjsi  e  h.  burKttf,  a  végre 
iLZ  oláh  nyelv,  mely  riauven  reLiun  ;itvetle  e  h'/jú,  ikv  liouy  meg- 
úrÍ5!hetíe  ivA  f  hunyjál :  iff'i^<fttj.  hilsmj  \\.    \  Ma^yiir  Nvelv  lh21ííí.* 

Hii,  hvi\  ////-.  A  li^i  éw  hcr  liiiv  visiíiiiiyliinítk  eirymsiHlin/,  jnif\t 
hú  m  bér.  Máttfelél  ítn-  en  hans  olyan  viszirnyltan  Viiiuutk,  nüíií 
név  és  urrfis,  rr:  ess  rrzrs.  A  hér  inelletr  hi  i.s  vitn  (MitlinH,  Csúüi, 
V,  ö.  /u'-r/r,  Aí^Avíí,  lovubhn  ittbv-húhtt  l,  Xyr.  XXhtIíi)  valaniint  alább 
h-r   melleit    /fv  A    lé^riséirfiol    esak    enyni^hariy    iiehlál    idézünk: 

Jt^-ittf*  iüíieueíi  íntiisoH-  Honi:  Fréd,  TjöH,  /unbb  (had:  Poslv,  Vi\v, 
24.  hrebh  Zvoni  Pí.sl,  1::{97.  Lé]> :  PTilk.  hllS.  „so  ni^ni  hrrrh\  sr- 
nem  hidegek"  Misk:  \'Kert.  ti7"t.  Jn  rniíj  XyS/..  V.  ö.  ineii  iivtu  tujihin, 
heve,^,  hevUl,  íurit,  -  Ma  a  A/,»  én  /^i-r  szúk  koKt  kíUonlisétri-t  teKK 
az  irodalmi  .szokás.  Mellékíicviley  Cííuk  a  hú  Járatos,  pl  hú  rr:tfem 
(hi^hitt  telszazaíhlal  ezi^lótt  u\r^  a  hir  s^rirh*m  is  jártad  j''(>Tiivjliti 
is  a  Afjí  liaszTiúlatoH,  ha  lerniéwKeii.  éixékkrl  loU'oiiiintíí  lae Imréi  vun 
szé,  azért  van  húittírú,  ifúittu  u\v  sZiTindyra£:£:al :  a  U'a\i  hfct'],  Ve^^re 
a  hér  e.sak  lelki  inoleirso^et  IV-Jez  ki;  hutri  \vúm  \\\\\\  stIl  -  A 
néji  ma  htvaujrhrtf,  /unni/tsi  sjiavakon  kivül  min  it-ni  il  a  hic 
szóval  és  a/ármuzekuival  Mi-  Híiromsvíékhen  járiHos  :  ^Hú  raeozva  s 
hertm,  hrrctl^  hit'i\  h^rrs,  hrri-ir,  pl,  hrrrfi  *'titii,  ti  h*  rru  jtfrtft,  ht  rrt 
.^*'4t  a  iiii/r.  M\yi^'Art>  \'[:I\-^,  A  x-mk  eiedeirrél  ni  in  ssífdliaüüik, 
jnert  Bmlenz  **üyo5ílehse   liatmtani  nkhíd   kétes  \\.   Nyr.   \Il:iítf7K 

Hoay  a  eKtaiiirárli  íí'/A*  hilysi-aiiev  is  (.l/í///N,  h%'lijifü\  íreiletileü 
a  r-harmú  szókhoz  lardii^ik.  hisíefiyilja  <-/  a  ftuUékievi  íihik:  Utivri 
Siti'  (nií-zanév  Szoiierlnif,  „(úfrtú'  fttl  \\a\i*  imllrn-  llnaian  U; 
MHahlözat.  7S(!h. 

'  Iv.pk  dA  /-*K  ablítik  lauíriikliuii  nmii  viilniinik  kctíiírtnlrra^k  la  \u\m 
hogy  Zolimi  ki4>'lkí'fÍEk  i-^   la/uíiyíto  k^ijiiUmm    \>i'    XX  Il'H     a»    ^imu   /di^ni-'H 

iitijáokkiil  eiív hevítve  iuir]ili)n«'^i'iiv   -nt^.^r  a^íinji'l*   ^i^t.i-^ííind-t'UdlHin'H 
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b)  A  búj  fü-félc  szótök. 

Az  ú,  fi  hangúak  alakulásában  kisebb  a  változatosság,  de 
az  ide  tartozókkal  sem  bánt  egészen  egyformán  a  nyelvtörténet. 
—  Vegyük  sorra. 

Bíiy  bur-.  Az  utóbbi  tóalak  csak  a  harmadik  személyben  for- 
dul elő  gyakran:  huráf,  áe  leginkább  huváhan,  ^\.  ^Izabella  királyné 
Budában  azt  se  tudja  hova  lesz  buvában'*  Ar:  Török  B.  Azonkívül 
Kresznerics  említi  a  vasmegyei  és  Zalai  népnyelvből  ezeket  az  igéket  : 
bnvall , búsít*,  Imvallkodik  , búslakodik'.  A  ragtalan  alakot  csak  Geleji 
Katonánál  találjuk  r-vel:  hur-látott  Válts.  11.955.  —  De  buráhav 
helyett  már  a  XVI.  században  előfordul  búdban,  s  azután  bújában  is 
Egyéb  alakokban  pedig  épen  nem  találunk  r-t;  pl.  az  első,  személy 
már  a  PozsC.-beu  bínn  [Jmmon'-  23),  a  második  személy  az  ErsC.-ben 
búd  {..bfrdeerf''  8()).  így  van  mindig  bús  {Biius  mint  név  már  egy 
1408-ki  okiratban),  továbbá  bút,  és  Faludiuál  a  többes  szám  is  meg- 
van; búk  (^Ha  ki  sok  buknak  nyomorékja  nem  akar  lenni,  éhez 
tartson**  398.  Itt  tehát  nem  valami  bukás-féléről  van  szó,  mint  a 
NySz.  szerkesztői  hitték,  kik  a  B/ik  főnév  alatt  idézik  Faludi  mon- 
dását). De  Csokonainak  is  van  egy  ilyen  czímú  verse:  A  búkkal 
küszködő.  —  Dunán  túl  néhol  azt  mondják  bujomba,  sőt  a  palóczok- 
nál  ezt  is:  bújral.  Ezek  nyilván  csak  a  harmadik  személy />/<yVi, />/(/>? 
analoííiájára  támadtak. 

Szú,  sznv-.  A  r-s  tő  jóformán  csak  a  szuvas  melléknévben  és 
származékaiban  maradt  fönn  (Calep..  MA.  stb.  Somogy  Nyr.  111.375 
stb.);  de  ez  is  rövidül  szaas-ii.ii  (Eszterházi  T..  Com. :  Jan.).  CzF. 
szuvat  és  szfiruk  ahikok:ií  is  említ.  Comenius  Januájában  szaat  és 
szuak  (ez  utóbbi  az  50.  lapon,  a  NySz.  nem  emliti).  -  Szú-eftc  helyett 
Vas  meiiyél)en  szuirffc  járatos  és  CzF.  Szótára  szerint  (iyőr  vidékén 
is  van  s:/(/  {szú/-t,  -ak,  -ja:  Kassai  Szókíinyve  szerint  „a  Duna  mel- 
léken szúhj  a  neve  v.  s-uhr  ..Vas  vármegyében  sztdy  a  neve").  Ezek 
kiejtésl)eli  hamis  aualoiiia  útján  keletkezhettek,  mint  híja  mellett 
ítilüiu  e  b.  Jnvom,  s  más  eíTélék.  A  rokon  nyelvek  uííyanis  azt  bizo- 
nyítják, boíiy  e  főnévben  nem  volt  /  lianc::  vog.  .sv//^  son,  hípj) 
xnoks,  iiKH'd.  snks.  Icaz,  hogy  az  egvik  voüuI  nyelvjárásban  snor 
van,  s  ehiiez  a  m.  s:al,  s:úl  -  ba  niéiíis  réui  ké])zés  tah'ilna  lenni  — 
éj)  úuy  viszonyulna,  mint  a  vouul  fur-hoz  a  magyar  tói  e  h.  tó. 

Fú,  f'ir-  ,anas  silvestris'.  A  fnr-  tő  csak  Czeiílédinél  s  Comenius 
'lanuajiibol  van  kimutatva  a  töbl)esben:  faruk:  továbbá  méíi-  PP. 
szótárában  van  funu-sko.  Kéuibb  szótáraink  a  latin  fulica-val  fordít- 
ják, sot  Czh\  Szótára  ezzel  rokonitja,  de  már  Kassai  megjegyezte 
sz«)könyvél>en,  hogy  nem  ezt  jelenti,  hanem  vad-réczét.  (()  szatmár- 
iiiegvei  sziíiiak  mondja,  de  a  vasmegyei  dialectnsix'd  is  említi  ezt  a 
kiícjezést :   ..fúnioiff/uz :  csörüó-kacsa-Tojást  keres.") 

A/    //-hangnak    magán  hang/ója    eredetileg    i    vrdt.    mely  a 

követke/u    /•    hatása    alatt    labializábWlott.    l  gv  látszik,  ennek  a 

lahializálásnak  eredetileg  csak  (»tt  volt  helye,  a  hol  a  v  elveszett 

s   minteirv  beleolvadt   iv/.  I-W:  itn't —nurrl,   szil  -szirchi,   hu — lilrvyi 
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De  utóbb  a  belső  analógia  kiegyenlítette  a  különbséget,  s  lett 
mü — müvei,  szív — szírem  stb. 

Fíly  füv:  Régebben  fiv  vagy  fív  volt:  fyweJíet,  fywnek  JordC. 
fi/wen  LevT.  1.8.  stb.  A  ragtalan  alak  is  előkerül  így :  az  fitás  gyoke- 
réril  indulta  tik -^  Frank:  HasznK.  50.  (fíir  Bethlen  Gábornál  Nyr. 
X.312.).  Sőt  raa  is  megvan  ez  a  forma  a  drávavidéki  és  szlavóniai 
díalectusban :  fív-Icaszálni  Nyr.  V.380.  jobb  fiv  terem  VIIl.279.  — 
A  nominativus  néha  így  van  írva  nyelvemlékeinkben:  fy  KeszthC. 
KulcsC.  Pesti  G.  .V.  ö.  még  fire  LevT.  1.810.  finek  RMXy.  Il.b.  49. 
azaz  fíre,  fíntk.  Ííi:y  fi  Dutiáii  lűl  (iiol  ?)  Nyr.  VJ81.  KíilíJiK"*^. 
hogy  másfehVl  néhol  fő  Jihikot  is  tahihuik:  főre/  Csi'izi;  titi/f/etf  ffHrt 
[ne^yedíű  lf>vat|  RMiXy-  in».  3fl2,  hanmif!  fu,  hied  fo  stb.  Csuh : 
OrvK-1.  —  A  fú,  fir-  ííxííIiíui  Budenz  szerint  /-hői  lelt  n  r  k  m  szó 
eredetileg  *fiih\  ^^píJe  volt,  nrúíieirytízöleíi  n  ayi-pet  jeleiYÍő  tíiiii  jfítirt, 
jHÍlkktj  stb.  iiliiiiréíízének.  Ez  eilen  íizoiihari  az  a  liíinirtítni  kétség 
maníl  fel:  miért  nem  Iftt  i\  fiif  fiJhik  hnl  k  íi  leiLtohb  ríiás  szö  /-jéhől 
r  a  jnucyarbíin  y  Xukíink  vühp^^inuhh  fUídenzuek  régibb  egyeztetése, 
vagyis  íi  íüvet  jelenlö  [ííuh.  ptim  szíAjil  vahí  egybevetés,  mely  mt^- 
van  a  legköiíelehb  rukon  \o^\ú  s  osztják  iiyeivin:*k  risiszen  diíileetnsui- 
bau,  A  íiaíigi'Cüdi  kiiltínbscü  nvm  Kífkni  iiycuTi,  iiieri  éptn  e  kt'i 
nyelvben  kíizíinséges  az  ei'e(ieti  rnngíis  hniií^nak  mélyre  Viiltozáíia, 
H  Hudena  niaíía  is  síkaríiíiny  ulyan  süéií  <^i:yeíítel.  niiiin  ]iL  nu  /// 
vog,  ttiii',  m.  í'fv^-i  vííü.  ttfisf.  iM.  ti  O'évnnjsh  \(m.   far  slb. 

MíL  Utiir'.  itt  11  Uiljt'w  tő  eííés^eíi  kiiZiiiiKO:;es  T-Viil  ■  uiírfL 
uUrejf  ütb.  én  mvíi,  ítlil  is  li;íszii;ihinis  a  ttn'i'ri  lnv  uifirrl  nielleít. 
A  ragluhin  nhik  is  whe  Kar:  ílibl.  nh'ifi-  [\vh  i  KnML  {anirre  Hiti: 
ViiíK,  anriitT  MA;  Büib  ^íí^m/V  huüoiiie.s.  N>  r.  \\4lU,)  VMlutitíiit 
/V/  és  fir  iiiellett  fi\  ú:»\  \aii  ill  in*  alak  is:  fftf/n',  nfibéJt  {h^±, 
KBécs;  »í/V/  ,niú-veP  \'iriít',  mielírí  MonOkTiL  IX.  1^7,  nuhtj  Xagybánva. 
—  kz  i  h.  é  iííelnkeitU;  mrht'i  jiiiVliely  ííy<iiliiy :  KM.  ±  künyv  -í:!!?. 
így  a  Bahxtun  vhléken  nia  is:  k^\iitin"Ti\k]ifyÁf.,  ÍTlk  Aví/^fr/'p^v  Alayn, 
Nyr.  VIIL'^iHk  kfinirs!  Csepnjir,  Xyi\  l[.:i7±  mrf**  itfffi  Jiétkr»zna|r 
Oimsi^j,  miit*  \.  ttí üti  lii'fíut,  \.  WilJVA'i.  \    r-rli'k  erüdoiénil  Ít1   siin- 

init  stnn  mcnniliMUiiik^  uwvt  \UhU\\'a  i^uvrztehsc  iniinl  hamiKsks.  niitid 
jelen  tus   IrkintulebLin   bí/nayí!Llan. 

Nr/f,  s^ir-,  Mintlioiiv  itt  a  sjíunhVlyniiií^x  í-luniün  fnrnt^ik  \oliak 
a  leiiliasKiniltabbak:  ^lurta.  ^-nr  stb,.  a;íórr  üjahhan  a  >:h'  iiiajílrieni 
egésíít-n  kiszísritja  a  si/í.t  \  réaj  nyelvhi«n  l'azui/my  elüti  tiein  iüuii 
találunk  s.:íf\  .stiebn/,  h:ö  ItriAiAv  ah»k<ií.  i.sak  *<,  Z^,  .sifíím/,  .^.•////ó; 
(Héltaiiiál  van  sttitr  V'W  Cr^\.  HurtiíTisJí*  ktirii  fnr^si  is  van  .vj/>,  ,s.í>;/^  M:thl. 
sziififk  jruvideu  is  ^  .v:íV  sili.  MNysüuf.  Vhi^Si,  -  A  .'<:fr*ii\  liulyi-ti 
s;iir-  ís  ehllipnliil :  t\  :>'/(,'■  Bih'sÍí',  s:íiftf'f  fíuii ;  lübl,  Mth'rf  Zriii^i: 
A2;?r  szék.  Nyr.  IN'.^iiJ''^.  \  iss^nnt  r  nrlkiil  is  \\r\\n  f'-\v\\  ty-f'*  libuí 
TihC-  14.  szihní  \\\s  :  Bii^d.  l.^vil.  A  sziAiH'k  uüor  ní'Vf  j<VfVirinan 
ígv  haníTZíítt:  -'sttínnr,  Kblinl  kMrillljelíll  iiVcli  Kinti  li'jhMÍt-it  a  hXm- 
mik   uuű  magyar  tanríúja;     .^-ih'iHf,     ^..Htff,     K-J/er,  s.iir.    i\ .  ih,  tlfui 

//,'/,  y^íV-  Jítídi.^/  \  2\akori  inrof  alak  haliisaaalc  rrjlialjak  \\\[, 
hoiív    Aí/    nvt-lhít    A/r     \;in    luiiir    j li;\i'khrn  ^^íik-^síui)  Vaa  Aí- 
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tőalak  is  ebben:  hys€(j  DietaGr.  hjsyqh  Ma^ryar  Verb.  1565.  — 
Viszont  hUr-  alak  is  találkozik:  hí<reirel  Born.  SzJáu.  második  hüré- 
nek  Zrínyi.  —  A  hív  melléknevet  Budenz  a  hiv-  (hiszyhdl  való  hirő 
igenév  összevont  alakjának  tartja. 

Hü-,  hiV'  ,reírigeríum.*  A  hüs,  hires,  hnvöfi,  luV,  hüt  szók  alap- 
része (származékai  még  kétségkívül  a  hideg  melléknév  és  az  elavult 
hiedelem  ,refrígerium'  szó).  ^Hiis  enyhet  adjon;  nem  kérek  sokat, 
csak  hiiröH  enyhef"  Arany,  Shak.  XIV.  104.  —  Maga  az  alapszó  elő- 
fordul Kisfaludy  S.  Himfyjében:  ^a  hürödhen  ott  szendergő**  Kes. 
Szer.  188.  dal.  De  ez  alkalmasint  csak  a  szerző  alkotása.  (ívreszne- 
rics  is  ezt  az  alakot  állítja  e  szócsalád  élére:  „Hü:  frigus,  algor, 
v.  friíTÍdus,  algidus.")  -  -  A  /•  itt  ősrégi;  v.  ö.  lapi»  raracíak  ,frost/ 
1.  Budenz. 

Xf/ii,  )u/iir-  V.  ni/iit''.  Eredetileg  /-vei:  niuec  Born:  Préd.  iiyire 
(íyüngyösi,  Faludi;  ntjíves  Esztergomban  stb.  A  ragtalan  forma  is 
/////'/'  Amadénál.  —  fisszetartozik  a  szintén  férget  jelentő  lapp  ínvn 
{/fird/füg),  vogul  ///r,  /nrk,  oszt.  nÍ7ik  szókkal.  Budenz  a  mi  /í//''''-ünket 
eredetibb  */'(en(je  alakból  magyarázza.  Pedig  alig  lehet  kételkedni, 
hogy  a  voííul-osztják  alakokban  az  -y,  -nk,  már  képző,  ugyanaz  a 
mi  a  lapp  ídrd/nuj,  ill.  ítirnaii  szóban  a  -nog.  S  maga  a  lapj)  szó- 
nak /fir-  alaprésze  maradt  fönn  a  magyar  //////-ben  minden  képző 
nélkül.  (Nem  hihető  ugyanis,  hogy  a  lapj)  ///r-  is  *///////-ből  s  az  egész 
HÍr'/ni()  el)ből  fejlődött  volna     HingtnKi.) 

Bii,  hiir-  , mágia  incantamentum'  csak  összetételben  és  szárma- 
zékokban: hi'(-háj^  Jf/irol,  hfh'ös,  hiirös-hájos.  —  Van  /-hangii  alak  is: 
híföl,  híö/,  hft's^  hiö.s.  ].  NySz.  Továbbá  Diószeginél  H>79.  hlfj'olrs, 
ht'fjós.         E  szó  a  török  />'">//>',  /^óV///  sz<'>  átvétele,  1.  NyK.  X.TÍ). 

Sii.  .s'Vr-  jlevir'.  A  XySz.  csak  sUr  alakban  vette  föl,  pedig  elő- 
fordul r  nélkül  is:  st)  Sylvcster  aranunatikájában.  C'orpGramm.  41. 
42.  43.  ott  személyraiiokkal  is  így  van:  slian,  slud,  s/a'  stb.)  Mea:- 
van  a  síi  Szabó  1).  óta  sz('>tárainkban  s  mint  székely  szó  a  Tájszó- 
íárban  is.  (V.  ö.  ..Szerető  sfiral  és  hiirrd-  Araiiy  Kletéből  180.  Elő- 
fordul Ril)áry  Világtörténetében  is.)  Az  KniC.-ben  /-vei  van: 
stjiceet  -'Ulo. 

Tii  ,acus"  a  réiricknél  rendesen  lö  (a  tárirycset  töt,  tUt,  a  többc^s 
////.).  A  ///'-  alakot  látjuk  ebl)cii  a  kicsinyitőbeu:  tUrccskv  Radv : 
Csal.  1I:12Í)0.  s  ez  Faludiiial  igy  Jelenik  meg:  foglaló  fifcrskf,  gombos 
tífceskc.  A  ///,  fö  főnév  "///ró-ből  rövidült  s  igeneve  annak  a  szúrást 
Jelentő  */ó/-iüének,  mely  kétséu  nélkül  kiválik  a  következő  kifejezés- 
l)ől :  .Ceri'inoniaknae  sitw  fut/ó  p(»mj>aiual  az  iu'])eknee,  kiralyoknac 
es  j)()ír;uiyoknac  elnieieket  meii  ütköztette"  (Eszterlnizy  Tanuis :  Igaz 
Anyaszenteiryhiiz  (11)02)  45.*5.  Kz  a  fontes  adat  a  NySz.-ban  í'sak  a 
nn]/-ii(kö:frt  ezikkluMi  van  idézve)  ^  szeni-szüró  pompa.  Ennek  a 
/ór-nek  származékai  ezek  az  elavult  szók:  fdrik  és  tiidüsik  (mind  a 
kettő  a.  m.  sznr(Mlik'),  ffnh'i.s  (a.  ni.  szurkiil.  1.  NySz.).  A  iHz  ige, 
ininthciiy  //></:  nieiiekalakja  is  van,  ieliet  ama  *tiif  ige  tVe(|uentativunui 
(anil»ar  f"d:  is  Jeliet  elvan  kivételes  drnoniinalis  képzés,  minő  örrd:\.  - 
Szinten  ehhez  a  szí'csahidhoz  sz;nniihatjuk  :i  /ör/\-t,  nudynek  a  régi- 
seiil)en    ilyen    változatai    \  annak:    /m'/x,    lins    iiii-'ts.  (fiü-'sk,  töciisk-). 
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továbbá  Heltainál  s  Bornemiszánál  tüssy  s  ennek  kicsinyítése  a  tüske, 
mely  a  XVI.  században  még  ritka  (Ormánságban  így  is;  tüsök: 
Kemenesalján  pedig  a  tövisest  ma  is  tüssös-nek  mondják).* 

c)  ui  lé-féle  szók. 

Irodalmi  szó  csak  egy  tartozik  ide: 

Z/é,  lev'.  Léhen-sült,  hosszú  lére  ereszteni  stb. ;  ellenben  levet  (a 
falevet  Ar:  Szentiv.  Alom.  167.  e  hájlevet  u.  o.  168.)»  leveket  Faliidi, 
vniinek  icir,  h'rrs  stb,  A  második  szenU'ly  ríií^jsivsil  lt<l  van  ÍHigo- 
iiícsnál,  Nyr.  V:ől2.  —  A  réffi  irodalomban  í^víik^'n  n  nií]rt!il!in  h'r  alak 
is  {\\  ö.  iitrhtm  líeesi,  férlin  t'oni ;  Vest.  ^4.  Irrvrl  Hull :  HHist.  Íl-A>^],  A  Táj- 
szótárban is  van  mé^  IvrhütfK  —  Kilkábban  U£:yun,  de  elókeríil  arovkí- 
hanezos  íer  m  ragtalanii],    jd.  a  gömöri    nyeívjurusbaii    Nyr.  ni:lB5. 

/?*',  rer-  , portus'.  Az  irodstlíni  nytdv  rendszerint  eísalí  a  rév 
alakot  liasználja,  s  a  Xyfcízóíár  is  meg  esak  a  teljes  r-s  formákaT 
idézi:  n'i\  rérkf'k,  r*'vn\  rvvhehj,  rfni,  nren  Ktlj.  -  ík^  a  népnyelv 
sok  helyt  rr-re  ríivídíti,  y  Dunán  túl  ilyen  lielynevek  is  vannak: 
líi'-FíiJnp,  B('-Kf*fif(írtínt  {\\  Rrr-h'tímdrfmf):  Cse[>el  szigeten  Lón\  «A 
riíi  nem  lehet  már  jsinii"  Hánmiiízék.  Nyr,  IX:4:í5.  Áz  tnnla lomhán 
ritka  a  ré:  pL  í-rríw/  é.s  ri'ht-u  ugy  la  finn  Slnik.  Xlil:íil.  —  A  kér: 
hőf  hér :  hő  liasonlósá^áni  a  ;í'í-1>ü1  r/V  is  lett  Harojíiszéken  (niig  n 
fit  reve  ii.  o.  iv'}  MNv.  VJ:líiri.  A  iszorit  a  tiszántíili  é.s  a  jásíísüíri 
nyelvjárásban  ^vt^l  ejtik:  ríh(\j6.  rífnlz  Mezűtúr  Xyr.  Vllí>íntl.  a 
rihr  lakik,  Tisza- Sz.- lm  re  X:*127. 

/iV,  rvv-  ,iiutredo*,  a  fa  redve,  redvessége,  revessége.  Az  iro- 
dalmi TiyelvbeTi  í^zokatlan.  A  XySzólár  esak  rer  alakc^t  idéz  MA.  után: 
ez  ]tedip:  alkalriKJsint  :i  rrir.s-hul  ví>nta  el  így,  mert  ii  nrpnyelvbfd 
ii  ragliüan  aIa[wzot  esak  rv  í>s  rvr  ídakluiri  nuitatlmtjuk  ki:  .rr,  ís*iítt-n\ 
fii-rv:  esiíntiiük  tvve,  íVinuk  reve^  redv*'-  Kapisai:  Szokonw  IV:1H2, 
^nh\  rrrr.s''  u.  o,  l!Kí.  ^rv :  r<nlvew;  í^hujui  tí  vot  a  vujn  xiixv^  Vú\\m\ 
Nyr,  VUI::iT9.  „njaii  íVu  vettctn.  hi^^y  v^\\{m  l^"  Szatimlr  XIX::h1L 
ré  Háromszék,  MXy.  YLt^lTi.  /vr  Tksí,  Unlr  alatt.  -  lu  helyen  a 
í^zemélyragius  alakíd  is  hasznalJEi  w  iiép:  rvrv^  rtir-kfítíui,  nvr-ftíp/jf 
CzF.  (V.  n.  aljtr  Itíizn,  jant  tís:t,  feh  tlt  Mth,|  A  rrrrv-si'l  i'iryórtol- 
múek  rt^rtiU  CzF.  és  rwíili  fn,  Merényi:  Xé|Mm^s, 

Az  utóbbi  /r-vtd  latszik  azoiiiísriak  limtlabh  ogeszen  "gy- 
alakit  vele  —  iiz  a  />•.  nud\  nrinely  videkLii  liizonyMs  ffíjta  iriidrét 
jelent:  „Ri\  ti!!>ite,slk"n  n'rrk:  téh^n  az  utak  JL'irén  riiíiiíoli  vizzol  tolt 
gödör"  Csík  m.  Xyr.  Xí-í'ín.  „Haiin-r/.  Koze[iS(V;r.  Xad-zc  liiaiey  vr], 
Kováesr/  martyiL  l'étor  Milnij  ftfr,  a  Mosó  nit"  sp]mJ<uzoni  Jicly 
nevt'k  \"1II:;í^h-:,  (lünrLsotu'k  ng\aij  ímmyíirázva.  do  [dzoíiyatai  egyek 
a  csiktneKVt'i  i>^vol.)  „Khn  :  íTUMiuyntik  m  Kdítht  a  hfht'  alatí  vmI- 
íunk;  a  K^hf  UAvtt  va^:tiik  a  kíivcr:  m  A'^/v  télé  nionnyeti  k  a  nnirl 
alá"  X:íít^lk  z<'ni|ilénnH'i;yei  vízmMKEisok  kéfzt  van  íidsotidvst  s  uz 
iménti    szék»l\    iíbzi'trkkid  o::yht'\vívi'    iiyihíin  a   kóündor.    kiAjijas 

"  Vcleiik  íJ^yidHiiilífL'  M(T^^n  Sauivij-  ii,  i>  ij  fu  H/<inak  tapíj  ín;ii:yfir.i/Li- 
úra    noha    Tt    niMfi    jsnuTh'  u    h-futtttrfci.    imi  ly    oi^t-^í-n    k^W-iriirch^iinr    h'-^/J  n 

íjolííüT).  L  a£  í"  tii/.í*r<'s  iV](Hiioí('«i't   Vvr,   \\l    ht-'S. 
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jelentését  kell  neki  tulajdonítanunk  (egészen  alaptalan  a  közlő  hozzá- 
vetése,  hogy  ^„taíán  kőrér-hö]  lett").  —  E  szerint  azt  hihetjük,  hogv 
a  fa  reve  is  eredetileg  a  korhadt  fának  odvasságát  jelentette.,  s  így 
nem  egyeztethető  azokkal  az  ugor  szókkal,  melyekkel  Budenz  állí- 
totta össze  (MUgSzót.  693.  szám). 

Hé  ebben  a  szólásban:  ^Hé  lelke  nincs  hová  legyen**  Arany: 
Bolond  Istók  2:75.  „Nincsen  hé  lelkinek  hová  lönni:  nincs  fejét  hová 
lehajtani'*  Szeged,  Nyr.  11:40.  VILI 80.  „Megszorult,  nem  volt  hova 
fordulni  a  hé  lelkinek'*  [i)énzért]  Hétfalu,  u.  o.  Vl:281.  —  Valószínű- 
leg egy  az  eredetileg  üresét,  pusztát  jelentő  hiú  melléknévvel,  mely- 
nek a  régiségben  hí,  hír,  hér,  héú  alakjai  is  vannak  (v.  ö.  hírság. 
híralkodás,  és  Jiénd :  héúl,  hiúi**  Baja,  Nyr.  VII:562).  Tehát  a.  m. 
puszta,  elhagyott  lelkének,  árva  lelkének  nincs  hová  fordulnia.  — 
Aranynál  hő  lélek  is  előfordul  ilyen  értelemben. 

É,  ér  ,annus'.  Az  é  alak  csak  a  DöbrC.-ből  van  kimutatva: 
„tizenkettüd  etU  fogvan'*.  —  Különben  mindig  megtartotta  r-jét, 
bizonyára  azért,  mert  leggyakrabban  használt  alakjaiban  a  rákövet- 
kező magánhangzó  előtt  szabályszerűen  megmaradhatott  a  v:  évig 
(V.  ö.   föi'íg),  ére,  éri,  ércs. 

Szintén  mindig  megmaradt  a  r  a  másik  ér  szóban,  mely  eves- 
séget  jelent,  ámbár  itt  az  ok  nem  világos  (1.  e  szót  fönt  a  hang- 
rövidítő k  közt). 

A'égre  még  a  nér  is  mindig  meuőrízte  a  r-jét  alkalmasint  a 
j/érru  íilak  és  a  személy ragos  nerc,  nercm  formák  hatása  alatt. 

IL  A  f'alUy  hamu-féle  szók. 

Ezeknek  A//r-,  or/r-féle  tőalakja  abban  különbözik  az  eddigie- 
kétol, hogy  a  c-i  mássalhangzó  előzi  meg.  Itt  tehát  a  r-hangú 
alakokban  egészen  hiányzik  az  az  ii  il  magánhangzó,  melyet  a 
nominativus  végén  látunk:  nem  mondjuk  *falur<űi\  *hamHvas, 
hanem  f((lnú\  hamras  stb. 

Hogy  ilyen  teljesebi)  */((h(V((kA'í^]e  formák  egyáltalán  létez- 
tek-e valaha,  erre  nézve  szétágaznak  a  vélemények. 

Révai  még  nem  is  vetette  íT»I  ezt  a  kérdést,  s  ez  annyival 
feltünubl).  mert  ő  már  ismerte  a  Halotti  Beszéd  chomuv^  kescruv 
alakjait  (v.  í».  Antiíjuitates  íMH.,  34().  H5l^).  Grammatikájában  a 
(l(ui(,  darvak  alakokban  az  n  és  v  hangokat  egyszerűen  egymás 
változatának  tekinti^  sőt  azt  a  helytelen  szabályt  állítja  fel.  hogy 
minden  rag  hozzájárulhat  mind  az  /^  mind  a  v  hangú  tőhöz: 
^ilartf'é.  dtirv-é:  dant-nak.  darv-tfük :  (hnn-t^  darv-af ;  daru-tóL 
ihu-v-fnl :  diira-k,   darv-ak  stl). 

Mnlnúr  A.  is  azt  inoii'lja  Ln-uii;uiatik;iiiíliaTi  a/  ilyen  tV'mcvekröl,  hogy 
..1-ifariaui  (íorlinanfiir'-.  •!**  ű  nnii  vesz  ÍA  {Ktradimnájálían  olyan  lüliás  alakot, 
iiiinu  thirrh'il    rur{t(ií\iiiiiii.   137.  . 


Digitized  by 


Googlí 


II.  A  névszótok.  333 

Szilasi  M.  szerint  „semmi  ok  sincs  rá.  hogy  fóltegyük  a 
toalakban  az  u  kiesését,  mert  a  mássalhangzó  után  álló  v  magán- 
hangzó elé  kerülvén,  tudvalevőleg  inkább  fejleszt  ki  egy  ?/-t, 
azaz  uV'Yk  válik,  pl.  aluvás :  alvás,  nyugorás ;  nyugvás^  v.  ö. 
(dszlk,  nyugszik j  *ah'szik,  *uyHgrszik^.  (Nyr.  XI.  113.)* 

Mink  ugyan  tudjuk  már,  hogy  ez  utóbbi  példák  épen  ellen- 
kezőjét bizonyítják  annak,  a  mit  akarnak,  mert  hiszen  alszik^ 
(doszik  valaha  ép  ügy  ^alocszik  volt,  mint  a  leszen  ige  valamikor 
*levsz'én  volt  de  azért  lássuk  meg  közelebbről,  vájjon  a  hamvas- 
féle  alakokban  a  v  mindig  közvetetlen  a  mássalhangzó  után 
következett-e  vagy  pedig  *xo)nuros  volt-e  a  yomuv  íonévbul 
származott  melléknév  (mint  velünk  együtt  Budenz  is  vélekedik 
MUgSzót.  86.  832.  11.  és  v.  ö.  Hangtanunkban,  104.  l.j. 

Szilasi  szerint  a  nominativusban  "^x^nnu-hiA  úgy  lett  *yomiu\ 
hogy  a  r  mássalhangzó  ii  magánhangzót  fejlesztett  maga  előtt. 
Itt  mindjárt  azzal  a  hr*kkeiiüvel  találkü/iink,  ho^^y  az  idij  tartozó 
névszókat  nem  esak  /?,  /f  fnineiü  u,  n  miipinliíui*:zúva1  is  nlvaöí^iik 
nyelvemlékeinkbí'ü ;  /üIik  atifK  lujtlo  {tfi/fín.  Ivhl  [irtii),  kmu/y 
ikon  gr,  liber)  í^tíi.  Ezek  teliáí  é|i  tdy  fornink,  minő  a  /rAV  e  11 
^rt'hve,  melyre  nézve  8/ihisinak  sem  jut  cs/éhe,  Iihítv  *^v//v" 
alakját  vegye  fel  {1.  Xyr,  Xí.  10U> 

L*e  vannak  pf^sitiv  bizímyítt'^kaink  is.  Ipv/.  lio^^y  ré^i  nyelv- 
emlékeink itt  kevés  s^egítsé^^iiukre  v:umak,  nnTf  az  //'.  ífv  haiig- 
esoportükat  az  n  és  v  Ih' tűknek  ki'>/i>s  értckí'  jnintt  m^ja 
jelölik  pontosan,  í*  i,  két  ii  vagy  *\  ff  lírlyrtt  tr^hlmyin*  csak 
ügyefc  írnak.  Például  ^mrgnffftk  a  tliii//"  UebríV  1  MV  vulísziriíilr;: 
így  oivaí-aiuló:  mfgtifHrrk :  gimak^  gfffitfiú  Jnrdr.  ftnutk  IVsti 
íi.  (ilvasíi:  JtlriHf'k,  jürrudn  stth  Mriii^  iilé/iieí jiik  :i  n''^-i  ^riHialtnn- 
hx\\  az  ilyen  íulntnkat: 

f,'t,ttíif'rht\  nlv.    k'hitfurrhf  Tv\i\    1.    kuituHrrhi    n.  tK    14.,    !>*.,  -íO..  *Sj.. 

■iíi,,  A^'k.  -IIK.  íT/.,  s:i.,  HiT,  H  uU'íA  tühhsy,ílr  k<ivt'ik(ií*'frsfii  iny  (a 
XySiíótnr  arm  tflrzi  ozukrt):  /frr>^  kt*inn\  lUslíw  Faviskíaiyvt'hi-a 
aiiadvégijLT  iííy  vaa  a  lapiík  ínljrata  (psíí  *^i'MI  iilr;íi  a  XyS/..,  dt^  n 
raiíHí^  alak  U,  u,  kt/Htjn't^  ktjttfírükrt,  /,M/í//yv/.\/,i  S:  k^,t>nfonTU  Mnik^: 
líl'sák.  2í^5.  (kiíiliiyüfkj;  .^ftrltmi  a.  n.  U  M  \  :  S|í.  ]  VA.  ^*ttff/<trfnutf* 
M*'Sy:  *^'laj,  ll:ít5.   l.á^id  rzckd   mIjiIiIi. 

!>e  mt'rííbeíiiiik  In/onyítékukat  a  rukun  iiyí'lvikkt'l  \nhi 
r>ss/r'IiLLS(ailítá>iikl>ril   is.   A   fuiii  -^'tm   \im*ix    a    lap|>    n^/rr)   ug\aa 
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első  tekintetre  a  mellett  szólna,  hogy  a  magyar  szm-ras  sem  volt 
azelőtt  *szarnvos.  De  már  a  ni/ídv  szó  a  vogul  s  osztják 
nyelvekben  ilyen  formákat  mutat:  niletn,  nalim  stb.  Eredeti  ugor 
alakja  okvetetlen  *ndeme  volt;  mert  ha  csak  *7ielme  lett  volna, 
akkor  ma  magyarul  vt/cm-nek  hangzanék.  Az  Ini-höl  ugyanis 
egyszerű  m  lett,  pl.  az  ugor  *selnw  (finn  silmü^  lapp  cahnc)  alak- 
ból szem  lett,  mint  a  vogulban  is  sam  s  az  osztjákban  sein : 
tehát  nem  kéttagú,  mint  a  nyelv  vogul  s  osztják  neve.  Az  erede- 
tileg háromtagú  ^mjelew  töalak  mellett  szól  az  is.  hogy  —  mint 
a  legbiztosabb  szóegyezések  bizonyítják  —  csak  magánhangzó 
után  változott  az  ugor  m  hang  magyar  v-\k\  név^  lév,  jav.  Ha 
tehát  a  iiijelv  eredetileg  csak  *ndme  lett  volna,  akkor  sem  az 
ni  nem  válhatott  volna  r-yé,  sem  az  /  nem   maradt  volna  meg. 

A  fcffi,  fetre-  szó  is  eredetileg  *fefcve^  ^tetcyne  volt,  mint 
az  osztják  ieudenu  iaf/idenh  ffiinii-n  alakok  bizonyítják.  A  falu. 
falva-  és  odá.  odva-  s/ókról  is  úgy  véli  Budenz,  hogy  valaha 
*faloro,  *odor<)^  s  még  előbb  */alom<).  *o(iomo  hangzásuk  volt. 

Az  odff  vagy  odó  és  *(K/or(o)-  alakok  ép  úgy  viszonylanak 
egymáshoz,  mint  pl.  a  Iá  vagy  ló  és  UtrÁo-)  tőalakok.  Csakhogy 
az  *or/o/-o-féle  alakok  elvesztették  középső,  hangsúlytalan  magán- 
luingzójokat,  még  pedig  ugyanakkor,  midőn  a  *máli}fa.  ^hukurai- 
féle  szók  ilyenekké  rövidültek:  málna,  ^hakrat  (bokrot),  tehát  a 
XII.  század  vége  táján  (mint  fönt  a  hangzóvesztők  tárgyalásában 
láttuk).  A  falv((  már  kéttagú  a  Xlll.  századbeli  oklevelekben: 
Aparrha-falaa   125().  Kovács:  Aánjanfalva   1299.  Knauz. 

De  ugyanazon  században  már  a  ragtalan  alakot  /•  nélkül 
olvassuk:  fola-fvhle  1268.  Knauz.  A  Halotti  Beszédben  sem 
egészen  bizonyos,  vayon  a  rliomar^  keserar  szókat  ?>vel  kell-e 
ijlvasnnnk  vag}'  a  nélkül,  tehát  yomnr.  keserüc.  vagy  már  yamá. 
keserá-Q'}  Legalább  a/t  látjuk  a  HB.-nek  nem  Q^y  szavában. 
hogy  a  re  egyszerű  liosszú  á.  íi  hangokat  jelöl:  rr/  (oly),  káitzotr- 
iítfn'l.  rt't  (őt),  (j'nnllstcvL  E  szerint  ugyanaz  a  kétségünk  marad 
itt,  mint  a  átr  szó  olvasására  nézve,  hogy  vagyon  /or-nak  vagy 
pedig  /Vy//-nak  nézzük-e. 

Lássuk  most  egyenként  a/  idetartozó  névszókat.  Csak  azt 
bocsátjuk  cinre,  liogy  itt  a  /•  liang  sokkal  kevesebb  szóalakban 
inaradt  íVuiii.  mint  a  W.  ///-fele  szóknál.  Lcgfeltünőbl)  különbség 
az,    liogy    itt    ma    már    a    tárgyesetet    sem   igen  ejtjük  r-vel.  pl. 
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falut,  hamut,  darut  (v.  ö.  loratj  kövctj  füvet  stb.),  sem  pedig  az 
n  ragos  alakot,  pl.  falunj  hatnun,  darun  (v.  ö.  lovon,  kövön, 
füvön). 

Falu,  fair-.  E^y  árpádkori  oklevélben  még  diphthongussal 
találjuk:  Cysfoloud  1214.  de  Kisfalud  1229.  (Jeruey).  Előfordul  d-val 
is:  Fallá,  helynév  1015?  (u.  o.),  faló  MargL.  13^.  —  A  ?'  e  szónak 
csak  két  alakjában  fordul  eló: 

1.  falra,  de  csak  helynevekben;  így  már  úrpádkori  kútfőkben : 
Adr^tiiifaint  slb.  Hulyutnukvíi  kívíil  in  ár  riHlcXLiiikÍKMi  in  vsak  (idaja, 
falujuk :  falnmcúi  BérgiC;  15,  ftdutjti  yiuv^h.  2112,  LevT,  L35.  *  -  A 
'faira  vé^ű  helynevükhí'il  i\  niulléklievuk  i^y  kéfissuiiíuík:  -fnlvi,  pl, 
erz^ehet falvi,  dbfrfalri  Ktb,  lílleilbeii  a  fidtf-hiú  falusi,  Xtitfj/falHAyul 
pitflf/fidítsi  8tlK  Fttlra  l-s  fáin  Ijflvi'tt  íi  szekt'lyek  Os  psihk.'Kok  tl7A 
im>ndjak:  -fid a,  -fdi,  ill.  -ftihft :  pL  Ptű(d*:fida,  tt'h'hfda  í^tb,  Krdií- 
vidéken  Nyr^  lV:Htl  Szni'áftdíi,  Tamás fata  si  ftliíhlvMÍ  rí^immú kílsiJ 
1X:489,  Jpdfftdtí,  MikiJfahinf  :i  [mbK^KHiúííbíin:  //n/ív//// ,|iálfíilvi*  Piiji : 
Píilófíí  Nújik.  25.  -  Még  ernsebb  nívidyéL^L't  üzejivi-tliek  a  dunitinúü 
/(i'Végú  fahnievt'k:  Assjfuudff,  Aftfh'aafa,  Márttut/n  slb. 

2.  faírak.  Mi\  nz  inKlaloiiiban  igen  hussíiiáll  alak  a  falak  mel- 
lett; de  a  rc'gÍHéííben  w  a  iu'*|inyolvlMjii  .lemisKritíil  aK  littíbbíval 
találkozunk L  fdar  EbrC.  titlh  lUunV.  12 L  í\iM\  4.  Mikí.^s  HO.  köveié- 
ben .sf-b.  A  esunüúk  liiy  beszt^lnek:  ,,v:td!iak  itt  ülnitíin  falak-  Nyr. 
IX: 489,  .s  ez  nieirint  ftínd^-hiM  van  ríividitve. 

Mm  iilnkok  ptnUi^  általánoann  r  nélkül  vannak:  fafitf,  fahnt^ 
falunk* ni,  fa/^trskn,  fdaz  wíb.  -  ('Kak  még  esiy  alakot  ídéíííietiink 
r-veh  l-'jrjri-líril :  „tvank  ízerithek  myníi  fafa-til,  bruiy  zsiz  ftnyntboth 
ker  az  faKvn"  LevT.  1;:{2L  l>e  e  Icvelbrii  az  tt  hmm  is  sokszur 
w-vc]  van  irva.  ngv  Uuev  ju  a  /^í/^/vf^  akár  t:r>  is  ohíisltaid :  faítuiK 
W  íí,  a  XVIL  N5í;iiíadlti4  3  /-í/^(/''/  XvSzmI. 

Alkalmasint  keiídelíii]  íoírva  V  mlkiil  Vi-h  u  liirút  Jebailu  fní- 
nagff  sz<i  eldiugia  íjVilu  naüvja.  fal  íj  irirája*  L  XyS^í.i.  \'  i),  abibb  m 
matt  és  m<í(fn  ulíi kokat. 

Httíu*K  ht/tut,  ,fl'iiiir<(s  kiSdbi'H  lábug  a  riaff'  i  KisIS;  l^idd. 
8ííer.  72.  dal),  .Itt  a  beltak  ktiif/rain  a  esund  irtniítatír  iKüivíii>:  A 
meírf.  gyernKb  „h!ltakarít(]tíak  n  ilnma  kttiHfffkaf'\  Ma  esiik  il)cn 
átvitt  éríelmii  kÍfejezést'klM«n  bawználjilk  a  ktuitr-  tat,  kíilüntaii  pt^dii: 
i\7Á  nu»idjuk;  Ifatitfis,  ítiHiffija:  pl.  „Hiiuy  liabiváti)  leiiyek,  keai  láía 
haiiiui*  vajar  Uvad  :  Rí'.  IÍ,  e^sikktdv.  Knnek  si  íaiiak  nok  a  Imnnifa 
slb.  —  Mai  inubdtíii  n\i'hnnkben  va]MSEm;:al  kei  küliai  íí5í(tva  fejb*- 
diítt  a  kftmtt  és  n  //í'/ím  ;  aaiii/  aíí  eléüe.^  eledaieliMl  fejoííi  ki.  emezt 
mee  átvitt  értelernberj  liasziialjuk  i\.  (*,  alui>b  ,s.:i(fft  és  HifU-r):  [iU 
^Hamr  a  iiyíííinjlesiín  ■  KisIS:  \\oh\.  Szer,  Tír*,  dal.  .//^m/m -eilény  r 
íisehenkiui""   MmiIihi    d.    NífaSi^oi,   „//Víí^m -veder^  Ivdrsey :  ílyninns, 

Aíintiazaltat  tnvii  wm  is  be^zelúak  a  uM'ilya  ktKufflru!,  a  lűx 
dhamratla'.stírői,  hnnirti^tf  szeniarei.  „líittfuailiik,  fnditimf'fi>f:ik  a  tuz" 
Kassíii :  ijzékiin^V  V.    A   hattmru  is  Itaatrn't  r*.   ^  n  Wlh  í^xiiAmlhiiU  mvK 

*  TeluU  Inbfi^iAn  v:iri  immilVü  „KhWbi  n«'Klk.  hi»ií\  rnnih.i  i-Vli  fítimlat 
/♦ilópítli(ídk",  MíigyiirurfaAüg  inafdap    l:{ri4    f^i,  '1    I 
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azt  is  mondták:  „Hamuat  [azaz  hamvat]  hint  fejére**  MNyil:  Zsolt. 
7.  ^A  te  sákod,  hamvad,  büjtöd  korbács"  Czegl.-MM.  185.  Ma  igy 
mondjuk:  hamut,  hamud.  De  viszont  már  codexeinkben  megvannak 
a  hamut,  hamuja  alakok;  az  előbbit  1.  NySz.,  az  utóbbi  pl.  JordC. 
>^14.  —  „Varasyth  hamwaa  teewen'*  u.  o.  858.  ez  nem  hamva  vagy 
hamvvá^  hanem  vagy  igy  olvasandó:  hamud,  vagy  így:  hamuvá  (mint 
ywendo  e  h.  jüvendő  stb.  1.  fönt). 

A  //a///?'-tóalakból  hamm-  is  lett:  ^iiszónek  hamma'' -.  cinis 
juveneae  Sylv.,  Heltai  stb.  hammaknf  Balásfi;  hammas  a  népnyelv- 
ben, különösen  a  nyugati  és  székely  nyelvjárásokban  Tsz.  (de  Szabolcs 
és  Szilágy  megyékben  is).  —  Véére  a  hamm-  és  hamu  tők  össze- 
zavarásából  keletkezett  a  hammu  alak,  Balásfi,  Alvinczy  stb.,  ma 
Szatmárban  s  a  Székelyföldön,  Tsz. 

Üdu,  odv-.  A  fa  odva;  ^ajándék  marhának  nincs  odva  fogá- 
nak" Heniczky ;  odvas  nyirfa ;  odvas,  fog.  -Viszont:  udúja  az  fog- 
nak PPH.  or/o.v,  azaz  odós  MA.  u-du-khau,  vagyis  udúkhau  ErdyC. 
X  Tájszótárban  odv  nominativust  is  találunk:  ^odv,  odu,  udu,  székely 
szó**:  s  a  háromszéki  nyelvjárás  leirásában  is  azt  olvassuk,  hogy 
..az  odr  nem  odw'  MXyszet.  VI:  241. 

Daru,  darv-  (v.  ö.  osztják  fant'/,  fo/a,  zürjén-votj.  turí  stb.). — 
A  többfsszám  rendesen  davvak,  1.  NySz.  de  daruk  is  MA.  grammá- 
tikájál)an  Corpíir.  137.  A  tárgyeset  daru-aih  RMNy.  lllb.  31.  de  így 
is;  dunvl,  vairyis  ilarút  Pesti  (i.  -  Daruul  kid/t :  ixnút  MA.  „daruv, 
daru/V  et  darrá"  Mx\.  CorpCír.   137. 

F('tf{/u,  fvui/v-.  Fmijil  helyett  közönségesel)!)  a  ffut/ö,  sőt  még 
nyiltahl)  magánhangzóval  is  előkerül  a  régiseidben;  fvut/vfa  1332. 
friH'  ftf  P>écsiC.  -  A  r-haiiffú  tőből  csak  a  fcuf/vrs  közönséíres,  de  e 
mellett  is  van  néha  fcuj/ös,  pl.  Zrínyinél,  Faludinál  („fvuyös-,  császár- 
madárkák-*  87S).  s  a  csángóknál  Moldvában  Nyr.  IX.48Í).  ^  A  mai 
irodalmi  nyi'lv  a  többest  is  haszmilja  így:  fvut/vck.  V.  ö.  még:  ..Jőj 
su1h>ü()  fvmjvvn}  alá"  Pajza  1:24.-  De  már  szokatlan  és  erőltetett 
forma:  ..luiroin  fniiír"  Kaz:Munk.  Vl:201.  ..karcsú  mint  fcni/v 
Illyés  P>.  Magvarorsz.  s  a  Nagy  Világ  VI:'>S.  -A  tárgyeset  fcmjiii 
v.  fnuföl :  ..mar  Iclictc  liitni  gyaloirfcnyőt-  Kaz:Magy.  l'tak  VII1:13. 

Tvfif.  tífv-.  Réíirnte  fcfö  is  volt:  trfú  Frank :  HasznK.  15b. 
CorpGr.  153.  A  /•  ha  na  ma  Icüinkahb  a  fvfvrs,  tetvek  alakokban 
fordul  cló.  Dr  a  frfrrk  helyett  is  találunk  már  a  régieknél  tetük-vX: 
teitin'  Szrk:  Zsolt,  vtfk-tetuc  C'om  :  Jan.  frföc  és  fcfvee  CorjíOr.  153.  — 
L'uyanott  a  íjiruvesi^t  frtóf  ós  fvfrrf,  s  i'uyebiitt  is  megleljiik  ezt  a 
kétféU'  formát. 

Siiu-ff,  sz((rv-.  Mint  testrész  neve  Icutíibbszíir  személyraggal 
koriil  i'ló  s  azért  az  itt  tárgyalt  szók  kiizül  (a  ////r/r-vel  együtt)  leg- 
inkább inc'üőrizte  ''-jót:  siarvit,  -siayvi'f,  s^itrrak,  siarvat  stb.,  sőt  azt 
is  iiKíndjuk:  az  ciiyik  s:arvról  a  másik  s:arvr<f  stb.  s  a  nominati- 
vusban  sKnv.  A  szabályos  fcjlódésü  szav^  alak  a  mai  irodalmi 
nyclviicn  többnyire  az  anyauot  jelílli:  szaru-hártya,  szaruhói  készült 
T:irgvak  stb.  Háromszék  meg\ében  jkmüü  „a  szurv  csak  mint  épü- 
letfodrl  kötesrésze  sKir/t  \  aiiv  siiiru-fn"  (MN\szet.  Vl:241.  az  ut(')bbi 
MZ  irodaloíjiban  is).  .\  r<''ui  nyelvbeu  méír  ez  is  van:  ..eiry  szara 
"lay-   lleltai,   I\;ii"(»lvi.        De  szokatlan  ez  a  sinru    alak   személvraír- 
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gal,  mint  a  köv.  két  idézetben  látjuk:  „menc  meg  engem  e^  zar- 
voknak  zarvioktul*'  DöbrC.  45.  olv.  egj^szarvóknak  szarvjoktúl  (mert 
ha  a  V  betű  v  hangot  jelölne  itt,  akkor  nem  következnék  reája  j)\ 
„a  csigák  szarujinak''  Kaz:Munk.  VI:  120. 

Ölyü,  ölyv-.  Különös,  hogy  újabb  irodalmi  nyelvünk  majdnem 
általánosan  a  r-s  formával  él:  ölyv,  ölyvnek  stb.  így  már  Pápai  P.  F. 
szótárában  fiók  ölyv:  neopterus  accipiter;  és  a  vele  egykorú  Miskolczi- 
nál  „őlyvinek"  mellett  a  ragtalan  alak  ismételve  ölyv,  NySz.  —  A 
nyelvjárások,  melyekből  idézhetjük,  szabályszerűen  í^'-vel  ejtik:  ülü, 
Háromszék,  MNy.  VI.215.  241.  „üli ü:ö\yY,  kánya"  Csík  m.  Tsz.  ülü, 
székely  szó,  , különbözik  az  ölyvtől"  u,  o.  (az  utóbbi  megjegyzés, 
úgy  láUTsík,  üsiik  annyit  mond  liosív  a  í:izéki^ly  nem  iixi  ii  mtiduntt 
nevesei  MÍíZ-nek,  a  melyet  i\z  írnűalnii  nyelv  rieves!  ö7//r-nek);  öIí/h 
Szilágya  és  Szabüles  megyékben. 

Nedii^  itedr.  Xedfi  talán  esiik  az  iroda  lomban  keletkezeit  válasz- 
tékos szó;  pU  Tokfij  }if*Vfj*^  (Gíiriiy:  iíiity.  (íöni őrben)*  A  népnyelv  a 
nrdv-et  sem  igeri  liiisícnáljn,  hanem  jiedrtssfft-aí  nioml  lielyetti- ;  de 
a  székelyek  talán  méíria  élnek  \v\l%  mert  u  három  szó  ki  nyelvjánís 
leintsábiin  azt  n  nieírjeirvzéi^t  olvsKssiik,  husiv  ^n  Hfiit-  nem  unitt'' 
MXy.  VÍ.24I. 

A  f:*df'  nt  ííi  inén  viilt  htifi-s(\  meri  rerul^zeriiií  rsak  íszcjiiély- 
raííokknl  hiií^zníiljiík :  ki'Jr-t\  kttít-tik  s\\u  l>e  IvíírTíjíithíriíU  (>>4.  L)  két- 
szer elí'ííuníui  .,t\t'djffi"  (íizonkiviil  ii.  ik  TiS.  hrtlhu!  s  a  Juril.  és 
ÉrdyC.-ben  síokszor  kníthi  i^  h.  h'fivvfl), 

KÖifffíf,  kfhtf/f'  Jnerúnu,*  —  Kiuitjií  MA.  VV\  kuintAxwW'AXn^  í^ylv, 
K^/írj,  íizaz  Awí/ri;  Münehl'V  {H^IXy.  llI^illK)  A  hiii'íuiisíréki  nyelv- 
járásban ma  JH  kihftjii  (ra^Kznsa:  küntjüi  \\  koht/ret  v,  kuiimjif,  h'hifíiijű 
W  könyve  V,  könnt/r:  krinyfrl  \\  k^hntyt::  kfiífift'f',s  \\  k^imrrs.  Syr. 
II:52H).  -  Ara  ssíeniélyniiriis  és  kiifiVhadíiZÓ-^  aliikokluiii  a  n-iíiség- 
k^n  rendes,  síit  ma  i^^  üvakí»ri  a  néiíriyrlvhen:  konyvr.  k^'^nyf't,  köay- 
n-ket,  kötfi/it^^ik  stb.  ,J*titfffrt'dzvlt  u  sín-iriunr  ^zi^gfú,  Nyr.  V.27-'í,  — 
Rag  aélkíil  ritka  a  könyv,  de  nu^mt^  cli'^ki  rtü  la  sz-'ítsíraknfi  kivül) 
pl.  úymiiymunít  ^kíinifv  íorr  a  ^Kémemre*'  ítiar,  ír>4.  fi  <fBí4üvtétel- 
ben  a  XVÍ,  ^znznú  végién:  h'*ftytifif//iíftis  Ttún:  Müaszt  4(t,  Végr© 
a  könyv*  tóalaklxíl  k>tt  a  v  t'|riiy<Vsztévt*l  kthHrt/':bffnu/vk,  khfutife^ 
síb.    ,.K*.fi}/ht    L'ihbo  szent"    v;ia   MA,-uéh   de  \x  kütuaj-hitlintüs  niar 

CodeXukbeil    Í8    jíiy    fiirdnl     el^í    {kentf    kfHiaiit^    KnlvC.    /r'r^^v   ifidnla^ 

Könyv,  libur  (\.  ö.  inonh  in /.'^íÍ'h  ).  Idt'>ítiik  iriar  tVíiil  a  Teli*ki- 
codexbtd  ezeket  az  aJakokal:  k*^n**ni\  k^>H*fitr*h\  iv/ava  h*tfuj*ivtt,  köttyö- 
vt'vskv,  tovíibbá  Kt'Vtlü'hnl  vyA:  /Íí,s  krmnv.  —  A  Litfy>'i\\)rmúi<i\vníi* 
suk  a  MünebC.-iifn  ^íunM-n  RM.Vy.  11I:31!Ik  a  .lonir.-lwn  [knufvfV 
70r»|  es  íJziiraiual  (/;mm///^ó/  !l}.  A  /vV;//^/^  alak  pediií  gyakori  a  reiriek- 
neU  1.  Nyí^Z-»  de  íiicí;  aioí^l  i.s  rl  a  fízt  kely  rie[aiyelvbea :  könyn, 
kfhtytt  {Udvarhely  és  H:inanszrk  rii..»  Sy\  tV:ÍK!.  WAil  s  a  muldvai 
esautíiík  in  iyy   liíjsik  n   k(Mi\  mm  skcl :  l^*nytiv:kv  [\'A<^\K     ~    luis  ekV 

íí*  könny,  rS.  kóavv  \  'V  l'tmo*  a*h'.  <r  .'.i^^^*  i-  IhoIu^^th  -  ,i  .•  i>t!j+»i,j-Ji'»ft 
^■R  kí^p/É^^vpf]  i^  rrorí^  kíH'fiTt' 
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fordul  a  rövidült  köntj-  alak,  de  csak  mássalhangzó  előtt :  ken  hordozó 
NéniGl.  302.  kewjhen  ÉrdyC.  571.  koiihe,  keíihen  Ozorai:  Christ.  8.  ^^. 
(de:  kinijohen  u.  0.  9.)  köui/büI  tanult,  Kisújszállás  Nyr.  XIV:45. 

Nyelv.  —  Szabályos  rag:talaii  alakok  ezek  voltak :  /teló  BécsiC. 
283.  Nehr  NagyszC.  123.  /lelff  Vás:  CaiiCat.  619.  Szintügy  az  újabb 
ragok  előtt:  ^nielliet  magiar  vyeltire  forditottak**  Károlyi  Péter: 
Az  Halálról  Ajánlás.  —  Minthogy  testrész  neve,  mely  rendszerint 
személyragos:  nyelvem,  nyelve  stb.  azért  a  r-s  alak  lett  általános 
(mint  a  szarv). 

Enyv.  A  szabályos  fejlódésú  nominativus  enyé,  enyő,  enyn  ala- 
kokban fordul  elő:  eneh^w  ragadott  ,in  viscata*  NémGl.  enyh  Calep. 
Com:Jan.  20.  (eitljhe  HordC.)  enyn  Decsi;  ennyn  MehHerb.  13.  (a 
tárgy  eset  enyuef  vagyis  enyvet  u.  o.  3.),  enyö  és  enyn  a  székely  ségben 
Tájsz.  Nyr.  IV:93.  IX:40.  enyii  járatos  Nógrád  megyében  is;  az  enyö 
pedig  előfordul  Arany  Hamletjében  is,  még  pedig  prózában  (51).  — 
Enyvel,  azaz  enyvvel  Com:  Jan.  enyv  ACsere.  V.  Ö.  enyves,  enyvez  stb. 

Az  örv  nominativusa  is  előkerül  a  régieknél  így :  örü :  pl.  orn  : 
collare,  millus  [kutya  örve]  Calej).,  Decsi:  V.  ö.  Bekerül  a  tőrben, 
mint  a  ravasz  róka  a  foíras  vas  őrben,  Kónyi  J.  és  onvel  e  h. 
örvével,  ürügyével,  Medgyesi.  —  De  már  MA.  latin  szótárában 
„millum:  eb  nyakára  való  órvr- 

Loln,  lolv'  a.  m.  sódar,  sertésczomb.  Loln  v.  lolva  [emez  már 
személyragos]  Rimaszombat.  A  v  elenyésztével  lolla  ebben :  lolhís 
hns  ,a  disznólapoczkán  levő  húsrészek'  C'sallóköz;  h>lja  ,a  disznó 
torkán  az  álltól  a  két  első  lábiff  terjedő  széles  lapos  hús*  Tápió- 
Szcle:  és  „az  disznónak  az  lalh/a:  petaso**  Calepinus  (I.  miiulezeket 
Nyr.   XIV:279.  3(if)). 

Toll.  Eredetilcu  fnh/,  tolv-.  Ezek  méc,-  élnek  is  különböző,  eíiy- 
niástól  messze  eső  iiyelvjjirásokhan.  Toln  Baranyában,  Nyr.  V:331. 
tuíyt'i  Nóíiiádiiati,  V:r>71.  fnln  Háromszékben,  MNyszet.  VI:210.  215. 
tithi  Szabolcsban.  A  Inhi  alakra  a  XVII.  szi'izad  elejéről  is  vannak  ada- 
taink (MA.,  MesésK.).  -  A  tnlr-  tóalakra  a  NySz.  euy  adatot  sem 
idéz.  Lfíiréüibb  ciníoidulasát  cíív  XVI.  századbeli  vezetéknévben 
látjuk:  TaJriis  Xyr.  IXi'UiT.  (v.  ü.  T<>/(/s,  íilius  Fareasii?  1264.  Kovács.) 
líereuszíiszi  sokszor  enileiLeti  e  szí'>nak  /-hanüú  tőalakját:  pl.  a 
Scliedius-féle  Zeitscliriltbaii  (Z,  von  u.  í'ür  Uimern  1S(»;J.  1V:93.  94): 
fdh/  (lie  l'iMJer.  f<i/rtf  \\,  fah/jn  seine  ft-fler,  fulrtis  í'edericht;  vacy  a 
Tud.  (íyiijtemen\l)en  1  ^11».  VIÍ:*.í;í  :  faJvu,  I,iÍhj,k  fölrak,  tahik,  --Ma 
is  I'  lianiiiial  rauozziik  euyes  paloczvideki  és  székely  nyelvjárások: 
7'"////'/.N,  üúiiyiiév  XnLLiadhaii  .\yr.  \'l:o-J7.  ioíyra  Putnok,  Népk(iy. 
\:X\\.  madár  /'>h/r,t,  KMuias/oinliat  X\  r.  X:>^í).  „/(//r  vauy /a///,  madár- 
nak fairn,  a  Heiivaijan"  Kassai:  Szokonyv  \':41.  „pelyhétől.  ^//^í/'^>7 
m(^utoszTodik"  u.  o.  111:  líM.  ..f'ff^':  foírnt^  /oíras,  elfnlvaso'lolt :  tnlvat 
í"o>/1otlani"  Kriza:  \'a<lr.  -^)'J'>.  „.i  sereüéjHak  ini()lulras(í1i<ik'*  u.  o. 
4''>1.         A   /o//-,    fnlr-  t<»alakh<d  ni:ir  iüen   reiien  i<>lL    feli    lett.    mint 

a    l,n,njr-\nA     h'"nn>!l    s    a    }ntnnAu>\     h,l„nH.     (d.     Iníhtt    MÜUldlC.    109.   t^lhiy 

WiiiklC.  'l'-^'l.  s  a  Naii\  >x('.-l)en  ?nai-  :i  puszta  nominativus  is  csak 
íi:\  van  írva:  ih<i'  117.  1"!í:a»'<  dialrkiusnkl»an  a  fi^il  és  fnhi  \nnm- 
nati\ns<"k  r»s>Z(d<('\  .TiMicsrlKd  w.  l«tt  :  tnl'>i:  iiiy  mar  DriO-beii  a 
jnrsei   Mt'scs   K<>n\  \  •'( -ke  'l'l.  lapján:    i::\    Kszíerii-onilian.    a  Szihíiry- 
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Ságban,  továbbá  Háromszékben  (MNyszet.  Ví;2 10.  215.  Jollúi  fosztott 
toll"  székely  szó,  Tsz.):  tollijn  Rimaszombat  Nyr.  V:271.  (u.  o.  tolyva 
1.  fönn);  r^toUut  fosztani"  PHirlap.  1886.  184.  sz.  vezércz.  —Külön- 
ben lehet,  hogy  az  eredetibb  alak  *tollov-  volt,  s  ebból  lett  egyrészt 
foUu,  másrészt  tollv-,  tolv-.  Az  ugor  alak  ugyanis  a  rokon  nyelvek 
szerint  *t}ign1ii,  ÍhU^hj  ^^Qh  volt,  ennek  a  magyarban  tollo-  felelne  meg, 
a  'V  tehát  képzó  volna,  talán  igenévképzó  (v.  ö.  Nyr.  VII:342. 
VIII:106). 

A  magot  azelőtt  magti-nok  is  nevezték  s  ebből  ilyen  alakokat 
keutíztfk;  muf/nt,  mtttjnfk,  nwlyek  maiü.  fiiiiriianidtak,  iioliji  u  m*itiH 
íjomiiiativus  eluvult,  A  K'üi  sdlatuk  kö^ül  l£^íí:tTdt'kewhbek  asíok, 
melyeket  hé\ym  BálinüiEil  olviisimk^  ^Kí  nieni'  st  man  m^v*  ^?mlK*r 
el  vetni  az  u  mmjiutf :  iwnwly  az  mauff  kfíZ'/M  eBÚk  síz  ut  ft^lyre  .  ,  *: 
némely  nuuj^i  esuk  ívt  kh^zlkUivn  ,  .  .  x  az  mfuj^^  ass  Evsiimelitaii  ,  .  ,; 
csak  ezfk  íidgvak  liaííziiat  á  mtifpaiítk""  ,  .  .  l'ukul  Tükru  Ir40:2,  Az 
jtintfítnak  harriKulik  részt-  4üíi  Magu  tíH4.  Az  te  mtuj/ntffmíi  meg 
áldatnak  miinien  ueiTizetséiíek  u.  o-  3>í.  (A  NySz.  ezeket  hiájryosati 
ítlézi.)  V.  ü.  métí  Mtffpí,  íulüjíinríriév  1 1*]J^.  Jerney  ;  éw  yí^dv/ríií.- semeii 
\lnle  Felv.:  SehSuí.  i>l.  —  Erdelybea  a  wftgr  alak  úgy  hitíizik  rag- 
mliin  nomíiiativubikép  h  járaton  volt  (mint  0(h\  1.  fönt):  léí^alább  íi:y 
tiilaljuk  két  enlélyi  iróuúl;  Az  iííéretiiei*  ti  aj  iiihiiilony  itatnak  mafffv 
gyjmaiit:  qm  íilii  8Uiit  pionri.si^iiMiis  aeytimantiij  iii  .seíjiine  Helt :  UT* 
rl.  Ho£y  fét'jfi  unt  ff  r  nelk^V!    tnirsuUi  ásson    Tnt>héheii  íJKsit:   Titk.   43. 

A  mtuffi  szíiíUík  fi-jn.  illetóleií  r-je  már  képző,  é[>  úicy  niiíit  a 
fiíí/i-é-  V.  ö.  mind  a  két  szónak  uiior  ineii felelőit  Hntieiiz  szötíiráhaii. 
A  rövidebb  í^/'fy-bati  niéc  a  képzetlen  alajíízo  van  föntartva.  n^íy 
mint  11  fol-tí(ifi!tbm  a  fnítf  szóé.  E  melleit  .szól  az  a  ktirülmény, 
liíjgy  ez  a  mtttí  réeí  nyelvemlékeinklien  is  ^sftkszor  előlordul;  iííy 
mar  úrpáílknri  uklevídekben  mint  személynév  íryakntTi  i^ff>th  ^1/of/A, 
Aftitj,  h  Jeríjey.  Kováét^  stb,);  mfftptf  ffi  JordC,  .,At>ialianiníik  íinítfu- 
hiti  valók"  ÉrdyC.  1*2.  d>mevU  íievknek  nmffi/af/f  Cornr.  i^fi.  «tiuek- 
ner  m*if)f/,  tuiiiK  nnifptui/fi-^  Xa^yszt".  <tíl.  sth.  -  A  matfrttf  terrfiészete- 
Ken  Bziütén  e  roviclübli  wng  .származéka. 

Véi,n'e  TTiéL^  i\  r('m  díi,  vír-  íoinArrd  kidl  meiíenilokeZíliink. 
meíy  valamin  ti'il  lí'vó  ti^rr  Jelen  teíl,  s  mely  az  hUhhj  í^s  H^ttfiKiffftft! 
nevekben  is  meiivan,  Kidély  nev»-  réiíí  krónikEiiiiIslíaa  /vrí/r^^-rZ/í, 
Enler-rftfi,  Eithyr^tÍHu ,  s  e?!i'ket  ií:y  rílvfislnitiii :  Kr<io-*'ht.  Ettifi^t^fii, 
Er*ió'e/n*;  e  név  aiuiyit  jelent,  mini  írittts^si/rttfu^t^  erdorl  tnli  virlék. 
A  rnai  Httttis/ffpíftf  a  récii'kíi«'l  Ififfttufftiltf  r^  //íNwv-^/r^,  [íeKohfZs- 
viVrott  nniig  is  van  Ilf'i^rfrt  iv,  ii,  /^/-Mr/r^í  \]\h  hJTl!,  t'zjnan  és 
Hánirnszéklien  tntfhtni-^^trr  MNy,  \[:2'J\l  \z  f^'  ^xoImiI  szem  rnEiznak 
méií  az  elavult  ffr-üf  én  rh'-f  néviitiík.  l-  NySz 

Ezzel  az  ^'/'>.  ^/"  főnévvel  vah>H!íinnle:j  azonos  fi  ren"ií*sea 
haí?zuaU  t-hi  inel>  a.  m.  fl^res/e.  idi-j''  vniinrk,  tMVíihbsi  <díi l-levő  .s 
első  il,  XySz.K  Kmiek  is  valaliEi  "rZ-H-.  'rh-f-  vuli  a  leljes  iuvt»  s  az 
elienietes" 'íff^'é  ^í^lr•.  Im re  nnüat  a  MüfH'lH  --rH-k  k(»\  ruimdíiia: 
fluut^r  léziiee  fi'ifutf  «'s  vTitl^ttM  rl/t^écr  eruHí  prinn  nn^issími  v\ 
ílnvistíimi  [irimi  U2^  \'ah»sííEniíi'ii  lu)  '^Jva-^iUido  ^r-  -A^''*/.  h-sKtiek 
at'iitk:  íierri  {\v\\\íl  *'VinJ,.  "/j/ow»//.  niiílt  llliníahv  ohassn  NyK. 
X;:{23.  Olvan  aíííkük  vidnnmiK  i-ííek.  \\\W  \^\.*h^^*L  Ví;^%j/,.  s  liiMak 
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már,  mennyire  kivételesek  az  effélék  (1.  fönt  hóvi,  jóvü).  —  A  rövid 
magánhangzó  mellett  szól  ez  az  adverbium  eler-éy  eleve,  mely  az 
elö-nek  igen  régi  lativragos  származéka.  V.  ö.  még:  elören  éró  gyü- 
mölcs? Sopr.  Nyr.  VI:373. 


Külön  szólunk  itt  végül  a/>  ide  tartozó  melléknevek- 
ről. Minthogy  ezek  nyelvünkben  többnyire  ragtalanok,  azért 
r-hangü  tőalakjnk  jobbára  egészen  feledésbe  ment  s  csak  némely 
nyomai  maradtak. 

A  keserii-nek  még  legjobban  ismerjük  v-s  alakját  egyrészt  a 
keserves  melléknévben  (mely  nyelvemlékeinkben  keservetes  alakban 
is  előfordul),  másrészt  a  keserv  főnévben,  melyet  voltaképen  csak 
személyragosan  használunk :  keservében  stb.  —  Kevésbbé  ismert  alak 
ez:  „mely  keserven  kiált  fülemile**  Balassa:  Költ.  Iő8.  (a  Ny8z.  nem 
idézi);  s  ezt  ma  is  mondják  Halason:  ^nak  kösrrveu  :  [nagy]  keserve- 
sen** Nyr.  VII1:41.  s  éj)en  így  az  Őrségben:  „nagy  köserven  (nagy  nehe- 
zen) tudtam  lényomnyi**  11:324.  így  olvasandó  az  a  keserűen,  keserven 
is,  melyet  a  Ny8z.  néhány  codexből  idéz  (mert  az  u  hangot  máskép 
jelölik  az  illető  eodexek),  továbbá  az  u.  o.  codexekből  idézett  keserivebh 
szintén  így  olvasható:  keservehh.  —  A  HB.  keseruv  alakját  talán  így 
ejtették  hserilv,  de  az  is  lehet,  hogy  az  nv  már  csak  hosszú  n-t 
jelöl,  de  a  mai  keserű  mindenesetre  ^keseriiv  volt  valaha.  Ellenben 
a  kesére)/,  keseredik,  keserni,  keserít  szókban  lehet,  hogy  soha  sem 
volt  mvix  a  V  képző  (v.  ö.  finn  kutkera  stb.). 

A  (jijnniiürn-w^k  pah')czvidéki  nyelvjárásokban  taláhink  olyan 
származékát,  minő  a  keserves,  t.  i.  (ji/nnf/örves-t.  így  Nógrád  niesyé- 
ben  Nyr.  1V:142.  és  Merényi  népmeséiben,  Eredeti  Népm.  1:17.  stb.  - 
A  (j!/'hu/nrk(i'lik  iirébeii  semmi  nyoma  a  /--nek. 

Smt!/(ir/'f-\)ó\  is  van  s(ínf/(irv<vs.  Hoíív  így  olvassuk  az  ErdyC. 
4()H.  hipján  eh'íkerülő  sdíi/ftn/vus-i  s  nem  sdni/arnds-uiik,  mint  a 
XySzótár,  azt  a  keserves  és  (jifihujnrves  analógiáján  kivül  a  Lépes- 
nél előfordul(')  smft/Krrdhhnn  ahik  is  javasolja  (minthogy  Léj)esnél 
igen  sok  hibásan  fölrakott  ékezet  van,  ezt  ííry  is  olvasliatjuk :  s(inf/ar- 
vdhhtin).  --  SuKfiartivan  is  előfordul  Medííyesinél.  —  A  r-nek  semmi 
nyomát  nem  mutatják  ezek  a  sziirmazékok:  sanf/nrofj,  sanf/arodik, 
s<uii/iirknd(k  stb. 

A  .s////M)ől  XVII.  s  XVIll.  századi  Íróknál  előfordul  n/WV  rr/^ 
XySz.  Ezt  így  olvashatjuk:  sürüren,  a  második  //-t  is  röviden  s  íiry 
ejtik  Uuíjcsa  megyében  sifrihe/t  Xyr.  Vll  1:427.  Így  mondják  Udvar- 
hely megyében:  a  bor  siirUriti  a  vért  Vll:324.  -  Ezekből  lettek 
összevonással  a  következő  formák:  slirviK  Szai)oles  megyében;  slirve 
[siiriije|,  siirveiiu  Hereüszaszi,  Tudíiviijt.  1>^11).  VI1:Í)3.  „sürvít :  gyor- 
san beszél",  OrséiT  Xyr.  l\':42i).  (v.  ö.  Kprif  ugyanilyen  értelemben 
NySz.) 

Sz'fin'irá'Wwk  is  előfordulnak  ilyen  szjirniazékai :  z(*niornn<(n 
Ozorai:  Christ.  77.  s:oni<>nn-((c  /von:  Post.  1:475.  —  Práiraiból  ezt 
a  kiiir»nös  formát  idézi  a  XySzotar:  s:niit>>rrdii  (a  mi  Lépesnek  fr»nt 
említett    sKuf/iiredldntu    alakjára   einlekezTet >.  a   'TordC-ből   peiliu:  ezt: 
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II.  A  névszótok.  341 

zomoi-wal,  a  mi  talán  tollhiba.  —  Itt  sincs  nyoma  a  t^-nek  az  ilyen 
igékben:  szomorog,  szomorodik,  szomorkodik  stb. 

A  könnyű-nék  (kono  MünchC.  konylj  Ozorai)  többese  Matkónál 
így  van:  könny uvek,  —  A  középfoka  pedig  a  MüncheniC.-ben  sok- 
szor így  van  irva:  konu^h  28b.,  31b.,  34.,  49b.  133b.  stb.  s  ezt  így 
kell  olvasnunk:  könyrehh  (e  mellett  előfordul,  de  ritkábban,  akonuéb 
alak  is,  pl.  34.  1.,  továbbá  133b.  a  14.  versben,  hol  Döbrentey  kiadásá- 
ban szintén  u  van).  Szintúgy  van  a  BéesiC.-ben  megkonuehednenec 
240.  s  a  DebrC.-ben  kinueh  319. 

Ide  tartoztak  végrí?  az  ú,  n  képzős  melléknovok  s  az  o,  ő  kép- 
züS  igc-^nevek,  mert  t^zt'kiR'k  u  tövóbéíi  ífí  voH  víilnliii  r  liiing,  s 
iiyoTuait  mc'g  is  tJihUjuk  ;i  nye^lvfiuléktíkbeii  s  íiialeeliisökban.  De 
ezüket  csak  si  sziVképzéK  tár^yíilásában  fogjuk  elűíiiiní,  mt?rt  niai 
nyehiiokben  myr  semmiféle  kíipcsalat  uiries  köztük  és  n  r-tők  kíizt. 

H]  Ót  ö  s  1/,  //  léííi  ííéxHZÓk. 

A  r-tok  kiízt  már  nnírynhhrésAt  olvaii  névf^zíikkal  találkuz- 
tünk,  melyek  a  nominativuglian  vagy  ó,  n-re  vn^y  n,  //-re  vé^- 
zrkiiiek.  Vannak  azonban  névszúk.  melyek  szintén  ilyen  végüfk, 
de  vagy  megszűnt  minden  ki3ztisséti-í>k  a  r-tokkel,  \)l  udú,  tfh'l, 
vügy  pedig  solia  sem  tartos^tak  kiizéjíik,  pl.  disZH*'K  iiiul,  IfnrjtK 
Ezeknek  jó  na^^  réí^íe  uzmihan  szintén  szenved  változást  bi/.<t- 
nyos  ragm  és  kép5íí>s  forniákliaii.  t^  ezeket  kívánjuk  itt,  a  s/j'i- 
í üknek  utolsó  nsztályúban  i*fSSKetVí^4alnÍ. 

Legismeretesehh  az  ide  tartíízó  névszók  kíJzül  az  o.  fi  ré- 
glieknek  az  a  változfíí^a.  Iniiry  a  linrmadik  személy  ra^ja  <'l»'ítt 
vé^^ina^ánban^'^zújlik  u,  r-yr  vídtnzik  :  ^/>/íf-;^K  f(tr-jf\  lln;4:yaii  kelrf- 
ke/Jek  e  tVirmíík"?  e/zel  a  kenlésstd  már  töhUszíír  ln^dalkí»/tak. 
jele^^en  Balassa   Nyi\  XlhMOO,  ,'-s  -s/innyii  ii.  o.   XA  11:15*1 

Balassa  ivs.y  magyarázta.  Iiu;ry  az  ilytMi  nlak<)k  is.  viila- 
iTiint  a  ItHZtU'oNi't.  ,s^juíW,'íi-féle  í^zók.  az  d  ó-t  elns/rpr  rnvid  *k  fi 
(illeíule^í  í')-re  s  aztán  —  mivel  ez  s/m  vviiyu  szokatlan  —  ff,  i-vv 
valtnztaiták.  R  í;ry  keletkeztek  egyfelől  a  jucit-rnuti,  Mtirdr,  mhs- 
MtA  az  iitiii-jn,  htf-j*'  t'nnnák.  Azniihaii  ez  ahibUjakriak  "^tt^hu 
*iijfff\  *ffff\  */r/r-í'éle  alakját  nt^Mi  ninlatliatjnk  ki  >  uiiiv  az  íiz 
e*ry  kí'iríilmeny  is  i'ívat^>^s:V;rra  int.  lio^^y  ine^^kíilíinlííizb'Sínk  ez 
eseteket  a  hif:n-rtuíf/-Mrk\\>\.  inrl\rkWen  a  s/unak  véííi'n  s  nem 
fteUejélteu  történt  a  híUt;rvált(rzáH,  '  (IK^  v  \k  um^^l  a  lhin;:raii 
T>^.  kapján  levu  me;^ií'^'yzi>eket  i>Ii 

*   A  Nyr.  XVILL'jií    l.ti.j.oi  ii/   i-.  iol  \;íh  Uh/ah.   \m^d\-   Ui\    w/  fijh*    ffh' 


Digitized  by 


Googlí 


3:^2:  Alaktan. 

Már  kielégítőbb  a  másik  magyarázat  (Nyr.  XVII:  153),  melyet 
így  foglalhatunk  öss^e:  Az  ada-jci{f)y  fcte-jé^t)  alakok  a  codexek 
előtti  korban  j  nélkül  voltak :  ^adaá,  *tefeé,  még  régebben  pedig 
úgy  hang/xOttak:  *ad^v-(i^  "^td^v-é.  Ezekből  „azután  a  két  vocalis 
közül  kiesett  a  v.  Majd  az  ^,  ^  rövid  vocalis,  melyet  a  v  előtt 
valószínűleg  zártabban  ejtettek  (o,  e,  ö),  a  v  kiesése  után  egy 
fokkal  nyíltabb  lett,  vagyis  ajfa-tij  tctr-e.  Azonban  a  nyelv  itt 
nem  állapodott  meg.  hanem  a  támadt  hiatust  ismét  betöltötte  : 
ajta-j-ti,  tetc-j-e, " 

Tudnivaló,  hogy  adój  tető  s  még  több  ide  tartozó  szó  ere- 
detileg />képzős  igenév  volt.  Mások,  mint  pl.  akó,  posztó,  /*-n 
végződő  idegen  szókból  lettek  (okov^  postav).  Végre  ismét  máso- 
kat, mint  pl.  tuióf  sz'jIo^  csiivas  ^íhuiu^  *.<irlaü-íé\e  formákra 
vihetünk  vissza  (1.  Munkácsi  fejtegetését  Nyr.  XI: 61);  ezekből  a 
magyarban  ilyen  személyragos  alakok  lettek :  *tinau-aj  *szélhü-r, 
aztán  talán  *futara,  "^széliére,  s  ha  egyszer  ilyen  formát  öltöttek, 
osztozniok  kellett  a  fönt  említett  kategóriák  sorsában.  —  Ellen- 
ben a  teremtnje,  idcezcj tője- félék,  melyek  az  adó,  /r;^ó-félékkel 
szemben  mindig  megőrizték  igenévi  jelentésöket,  a  nominativus 
hatása  alatt  fejlődtek  s  így  a  személyrag  előtt  is  o,  d-t  vettek  fel. 

Azelőtt  az  ó^  ő  végű  főnevek  majdnem  általánosan  rövidí- 
téssel vették  fel  a  harmadik  személy  ragját,  s  azt  mondták 
fónhjc,  fc/rneje  stb.  De  a  mai  köznyelvl)en  csak  a  legközönsége- 
sebbek őrizték  meg  e  formát,  azok,  melyeket  gyakran  használunk 
személyraggal;  úgy  hogy  az  alak  elleutállhatott  az  analógia 
hatásának  (melynek  a  t(>l)bi  szó  meghódolt):  teteje,  söpreje^  apraja^ 
rrdc/c,   inezf'je  stb.  Ide  tartoznak: 

(0  inélyhiuigniik :  ajtó,  akó  (most  persze  kimegy  a  divatból), 
•i.pró^  hin^li't,  csikó,  (Us:hó,  l'íntó^  Iioytló,  korsó,  ktnaihó,  orsó,  posztó, 
tinó,   ':<ls:Jó,  zsidó: 

h)  niaíiashaiiíruak :    hrhii,    csijjő,    dö   {éltje,    ellenben  utó:  több- 

zaiit'k  :  ^oj^'U",  ""titijc  niÍTit  /iii.:arimiij'f^  s:f>rsl:<'ji\  Azonl^an  a  <'S;ing'>knáI  <**:ik- 
iigyan  tahilko/iuik  ilyon  fonn;íkkal:  mlájd,  J,-in<hj<\  l-urtijf  Xyr.  lX:-i81 ).  o/ok 
teh;tt  Bala->a  melU-tt  ^/.-'lanának.  A  oalbtkn/i  iifj. nyelvitől  i^í  közöllek  ilyen 
alakokat:  iiji>'ija.  (/isiH'iit  S\v.  1.37S,  i  \'.  o.  iii.'í;  ;i  Koltd  Ki)lt<( :  Liszkif. 
Lts:!.if  :  B(sf,itf„,  ]:<>n)ffi-ii'-\i'  k.'t:ös  nrvek^t ;  a/,  //.  »•  vmíi  alak  alkalmasint 
a  k(>U<i.i,  lifSCiHfrt-íiAi'  ln^;l^-kn^'V^'klHil  Van  ehnn\a.)  Ho^y  e/.eket  hosry  lehel  a 
k'i/.nvélvi   iejlo'i.'->,'l   .»--/. M'irvr/.ti'tni.  annak  incir!'ejtt''S»'t  a  tov:il>lti  kutatásra  l'iz/iik. 
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nyire  utója),  első,  erdő,  eröy  esztendő^  felső,  idő,  kettő,  külső,  mező, 
seprő,  szőlő,  tető,  tüdő,  velő,  vessző  (ide  számíthatók  ma:  fő,  nő,  vő). 
Régi  példák:  Bagatmezee  1055.  Thorkveleij  1248.  Tharkeveley 
1270.  Jerney  (azaz  tar  kó  eleje);  Myhalhazatetei/  1296.  NySz.  (v.  ö. 
Eleuhomokok  1222.  Eleuag  1274.  Erthethew  1229.)  war  erdey  1265. 
Nyr.  VII:  174.  Matediatja  1488.  azaz  Máté  diófája,  id.  Szamota  NyK. 
XXV.  k.  ideihen  EhrC.  '  24.  teteyere  64.  teteinqlea  BécsiC.  28.  stb.  1. 
Nyr.  XVII:  150.  151. 

A  régiségből,  a  népnyelvből,  sőt  az  újabb  irodalomból  igen 
sok  példát  lehet  idézni  olyan  szavakra,  melyek  a  mai  köz  és 
irodalmi  nyelvben  nem  szokták  elváltoztatni  véghangjokat. 
Ilyenek: 

adó:  az  orzag  adaija  1540.  RMXy.  lilb.  1.  az  császár  adaja 
MonTME.  1:57.  Kaz:Lev.  1:277.  Lovász:  Nyelvuj.  Hib.  16.  Kuthy: 
Hazai  Rejt.  81.  Ar:  TSz.  11:45.  Ar:  BH. 

bunkó:    botnak  is  wégén   a   hunkaja   Hódmezőv.  Nyr.   11:148.* 

dió:  Matedíaija  azaz  Máté  dióíaja  1488.  id.  Szamota  NyK. 
XXV^ik. ;  V.  ö.  dia  Göcsej,  Somogy,  Ormánság,  és  ijijia,  (jijija  a 
palóczsáa:ban.  Tpk. 

hűó:  hdhíjftk  líouthy  ;  SííépiH'.  Ih'J8L 

hóUé:  édus  hdlajlm.  Hiin>iiiszék,  Nyr.  Vin::lT*'i. 

h/porsó:  kópfiysffjH  Szásí'.K  :  Míjfnnl.  "MV). 

olfri:  fomatvíí  Tújét,  tJhfjii^  Vtíjda  J.:  Kis.  KuSt,  2¥K  n  mk  '>ih(f,tf 
Sárosi:Araüy  Tromh.   142. 

tokfő:  váiíjii   le   íi    If'gzsiroissihh    t^klujtíK  íHJtisrji  N^jMluluk   II. 

tiíá:  fttftjti  HiínjinKzék  Nyj\  1\:47><,  HUiftíu,  U'tffthiiáu  jtj.  vu] 
MNySzeL  VI:8r>:i 

r ií itt :  rtt hij 1 1 ím í  N y  Ktizl.  1 1  í :  1  s ^ 

hiifrső:  ..éhredó  lelkek  hüirsrjr'-  '[hkK  ;  A  Miímt;inuna  \\  Miiixsnr 
Hírlap  Nagy  Naidára  VtW]. 

frui/ti;  tVÜin  bJKtus  tí 7///f7fV'ií/.  H)ijií;i  I  >Vi,  riirkjilullM  Ijirkjul 
frnfff:/i\  Szíirviis:  FhíHMirus  81 . 

fiit'th'i:  ..vinitfum  Víilíf  ssííili-íesneL'  ft.rdt-ir"  Mifíiuííztui :  VjMíhiLüji 
''\l<,  fvrdrjr  KaK;  Ltn,  1 : 2:i7.  Knt.:  ííársiiL  (tnldak  ki ;  iiuiíiyé!  Kr<lrlv 
egy  fihdvjiiivu  irtü,   KiiVetérté^*  XÍV:8ÍI,   túrrííu: 

kvm:   „ktistj in :  kvHiiJ}"    S\[\   [\iTi\\V,,   (eiU/inrle   tifiH,   <irnf(t'\i 

k/hiő:  kihirjr  Nyr.  VI::2ss. 

h'ptAŐ: /vpcstjí'  XTír:  Muiik.  írsíihuli  kiiuLi  I;I1í.  Ar:  Ari.sí. 
II:25ü.  (ípilai:  KÍilt.  Uö, 

tfkiiij:  ..u  t;yíiagy  ;i  kuüsiu  IVijihiluni  -ííiihitír,  hol  Uauíu  Urvn 
lYirja  ií'kíii'jcl"  Juív:  CsTiíkoH   l^s^ 

-  Br-rt^'*^?!?  H/.utMin  hftitlfffft  i]  rvivliu  d"c>r*wi  h^  f'ifi/liiJH  fMi^ííín--,!!! 
vntfui-  (M,  T,  Akml  Kríes,  NXiíJl  ,  1,i-Im^i.  ii^uv  lir,(««d  'N«'l«*Aiir  hullnitM  .^/. 
i/lnif,  itni  [i  iinUütlikítt  ruríiMk  kií/^Jii^i'riKoliLMr'l. .  \,  i».  Hidlu'ii  l'i^li*'- H/,rif<ihiliiin 
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tömlő:  „díjul  Ktesiphon  tömlejét  nyeri"  Ar;  Arist.  11:65. 
iinö:  Isten  üneje:  cantharis  rubra  PPl. 

Külön()sen  érdekesek  a  főnévvé  váló  igenevek  (minők 
különben  eredetükre  nézve  már  a  fóntebbiek  közül  is  adóy  fürdő, 
késő,  lépcső).  Ilyenek: 

szpvetö:  ,.hogy  a  szolgálók  közül  kettőt  szerétéinek  fogadjon" 
Mikes  62.  lev.  így  ma  is  a  székelyeknél :  szereteje,  szereteik,  1.  Kriza : 
Vadr.  409.  NépkGy.  111:61.  98.  (de  szeretője  u.'  o.  62.). 

gondviselő:  gond  visel  ej  e  (v\m:  deje),  székely,  Nyr.  IV:  183. 

kézfoqó:  „akad  kezefoga  ja:  versenyző  társa*  Háromszék,  MNyszet. 
VI:  334. 

fejkötő:  fejköteje,  Bakony  vid. 

Viszont  amazokat,  a  melyek  ma  általánosan  elváltoztatják 
véghangjokat,  nagyobbrészt  kimutathatjuk  egyik-másik  forrásunk- 
ban ó  o  hangú  harmadik  személylyel  is.  s  ezt  ugyanaz  a  belső 
analógia  okozza,  a  mely  miatt  "^szarfm  helyett  azt  mondjuk  szón 
vagy  */(/lraf  h.  faltd  stb.  Példák: 

ajtó:  ngfoj/an  HorvC.  66.  ajtója  AranyL :  Néjíui.   162. 

himhő:  pinkesd  mutattia  himhoit  KBécs.  1572.  B3.  szép  remé- 
nyek biiiihójd,  Bajza  11:15.  „most  nyilik  a  szelid  rózsa  himhója,  Id 
van  tíizve  édes  hazám  zászlója''  Népküy.  11:171. 

disznó :dnzHoinikot  RMNy.  ílb.  309.  de  díjznajt  u.  o.  312.  318.) 
disznói  LevT.  11.226.  (de  disznói  is  u.  o.),  disznója  Nágoes  Nyr.  VI:468. 

hordó :  Inirdoiat  l.evT.  1:118. 

tető:  diadalnak  büszke  tetője  Vür:  Utóhang  Cserhalomhoz; 
Bajza  11:12. 

zászló:  kerezthnek  zazlovatli  KeszthC.  436.  meirindula  az  Dan 
zászlója  MA:  Bibi.  1:129.  Fal.  "^^^04.  (1.  més;  bimhó): 

hf'lső:  a  teni[)loiii  hrlsójt-  Kaz :  .Maíry.  utak  VII. 10. 

r/.sö;  a  liosek  elsájt'  Kaz:  Műnk.  VI:()5.   10(K 

erdó:  crdiijr  Vajda  •! :  Kisol)h  Költ.  3. 

erő:  rn'dcfH'l  Mej :  Sz.  .láti. 539.  crójekhen  Ver:  Verb.  156.  a  maga 
erójél/PH  Kaz:  Műnk.  VI:40.  erójff  5S.  60.  (de  erejétől  u.  o.  94.)  erő- 
jükkel V:17S.  .,iiiiicsen  ii(»ki  frö/r-  Vas  m.  Kis  Unyom  (egy  odavaló 
csi'lód  miiidiü  ígv  inondta): 

cszfi'udő:  ('s:frHdóidrf  Bjró :  Préd.  b2. 

idő:  mindennec  vagyon  az  ó  idüic  Helt:  Vií^K.  24.  „ah!  mi 
liosszú  idnii'  jn;'ir.  liogv  itt  sanyarúnk  Ida  gyepes  merőin'-  Csiky: 
S(>|»h.  AJas. 

kiffn:  krff,\iük  Shak.   Xil.si). 

k'flsii:   l,nlsnjrítrk   Kuz :    Muilk.    \':~)'). 

hn'iu  :  nhir/n/t^,  nir:^)/d  k'nloC  «'s  A[K)r('.  64.  zsolt.  12.  //^^tí)//^- 
/.W   RMK.    11:197.   nn':n,r  ,Iók :    Hrlkr.zn.    115. 

.v:n7/>;  s :/.//;/■.■  Tt'l:  Vo\\\.  161.  Sx.-k:  Kmn.  :V2.  sydojéhr  }sIm\: 
Kvani:.    l^n. 

r.^sm:  H',  ::,,r,/r,f/,    Frst(\   in:.,    r.y.ort    I  )..l)rC\    P.»S. 
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Az  itt  tárgyalt  rövidítés  nemcsak  a  -ja,  -jc  személyrag 
előtt  történik;  hanem 

1.  a  több  birtokost  jelölő  -jok,  jök  előtt  iS;  pl.  ajfajok-y 
erriejök,  szölejök  stb.  hímhajok  Ar:  Haml.  22.  kis  kunyhajokbnn 
Jánosi.  Arden  Enoch  13. 

2.  a  több  birtokra  vonatkozó  összes  személyekben:  ei-deim, 
erdeidy  erdei,  erdeink^  erde'ifek,  erdelkj   {fejel,  nejei,   rejei) ;  pl. 

szeresd  ember  Istenedet  teliies  orddtiel  Boni:  Ének.  319,  a 
jóravalÁ  igyekezet  legfívebb  áldonuis  a  lelki  ereink  közt  Fal :  UE. 
1:96.  niax.*  miért  sétálják  IhiUyhm  mrieíí  f  Fal.  148.  terj^^sztvén  híre- 
met világ  iiéRy  réí^zein,  Hellnna  mt^Zrin  885.  a  világnak  stíprei  ii 
p<Vrok  23,'  a  fáknak  feh-i  árnyékot  tartottak  8;líí.  siet  [íásztor.  hágja 
hegyek  ietfif  Hm. 

A  több  birtok  esetéhen  sízonhau  iüen  gysikran  hsilljak  eH  olvas- 
suk a  teljes  íj\  í^s  foníiukin  ia:  .ziis':!óhiLhfiz  mvi:,Mun  n  tiy<'(5!t*U'in ; 
wt'zőüikH  elverte  a  jéíT;  ATÓ7orí</,f7  kí[Hisztítja  a  jitiylloxera  stb. 
(V.  ö.  Szvor.   122.  §.  i.  h.) 

3.  Az  -ff/  rag  előtt  t/sak  az  ^>^V  és  r.^c^/^íAV  valto/ratja  ^'/-jél: 
idtítf\-íen-rs)t  eszte/tdritj  \fftfrf/f/ftH  JítVílC  5H7,lílfS  /^v ///  />"/<;/- 
/////f^V  TelC'.  29S.  stb.).  I>e  előkeriilnek  íV-vc1  is:  mk  idefru^fut 
Komj,  SzPáL  14.  húzamíís  /f/%  Ar:  Mu.  ;í:77,  A  tííhl)i  pedl^ 
mindig  raegürzi  e  ra^  előtt  ö,  o-jé\:  ífji*tf*f.  rrdnif/  stl*. 

4.  Elváltozik  iiétncly  szavak  *l  ^i-je  ax  -f*.  *i  melléknév- 
képKŐ  előtt,  mely  itt  az  űja)>h  kiejtéf^lRMi  lianí^rkupot^öcsal  -i*u  -jti 
alakot  ííltött  jjaint  /filit'f-j-f'*^  /n'ííf/í'-^j'íi  stli,);  errjíi  hirjü,  tffjii 
hehejfK  ittL*ífjiÍ,   ftldejíi,   hujníejíi,   i frjii,   itfjtf)  hIIi.    Téhlák: 

littgt/  iihit  Sylv:  UT.  LSM.  k*i>isih  rfi*ff  Holt:  Króti.  lOS,  mffj-tílfi}- 
pmloU  idfjavvk  Udv:  Ddv.  í)l.  nnv  t>sztt'H*l*'if*  rvnsvg  Kár;  líihk  í:(í!íT. 
^másképpen  Tieni  lelt  vóliui  miJiiks'nTi  fiUsipijfi^  íívüil:  Rt'.  Khíh* 
(tahin  igenévi  alsikhnl  leír  oz  is:  ,,/^i/í^//  ítitíajff:  \\i\h\\\x\\i^kuú\K  yviw*- 
potens "  Ko!;i5riy6,  Nyr.  Vllí:.iiirj|. 

Eltérő  fontiák;  ..tieirvi^n  i^s^ílriulMiir  I  ii:iüvip1t  Ití'^iir-  Hvh  :  11'. 
g5.  ^mennyi^nel  kisfieh  /J'íí**  Ver:  \'erh.  s:{.  ,,sok  rszfru^lniit  vrriek** 
Mel;  Jiil).  Zíí.  ^,kevé.«i  fs:ft'tfdiyii  as,szt>ny"  MÍki*s,  NvSk.  ,.**  hfh^irojt* 
tiszta  eí?ep] í ' '  S^íász  K :  M n  f* « r'<  1 .  ^Jl  i.  A  i)f  t -^'/oj  ft  /iii  S ) t ; t  k .  1 1 :  l  H  * 
($okH*'ifiséii  ívaz:  MaL^y.  Tlak  \ni:!L). 

').  \'é^N'e  a/.  -/  iin-ilékuevkép/u  eh^tt  is  tf\  t  haii;j:ja  vall 
annak  a  néir.\    ki</iM"\  mk,   nnlsiml  e  nielli  ]uié\ »  ahik  k''►z^lnsé^'^^^^ 

*  Ií>-  vsin  u  reLíi  kiri«t;i-íiiiíj.  '!<'  Tnia>  nrrr  v;i[niy.t.Lti„k  muh-/.  fivihinj. 
hü^y  kíilőnl"jw«^k  i\t  n'  í\hu'\  -z>*iih  luacn  r\líikjj'a»it  {i'i'ftuk  ,  (ji"n  ílyn  im^uí- 
kiiJ^iíib.í/.tPtríít    nvi'lvíaníríiirilí    i-    1,inilMnuK   nl\k*'í'|Jni)i,    |'l.   w"  :-*     tftí:úim,    lU- 
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346  Alaktan. 

használatban  van:  erdei^  mezei,  idei,  eszteyidei,  Hozzájok  csatla- 
kozott a  késő  származéka  is:  kései  (ámbár  erre  a  A-oraé-nak  is 
lehetett  befolyása),  pl.  kései  vándor  Vör:  Két  Szomszédv.  2.  én. 
kései  kor^  Szász  K:  Szép  öreg  asszony;  „gyerekbe  se  jó  a  A*/m" 
Nyr.  111:177. 

Ritkábban  találunk  olyan  formát,  minő :  „harmyez  nyolcz  ezten- 
doy  koor"  (38  esztendős  beteg)  WinklC.  315.  iij  esztendői  ajándék  MA. 
Sz.  (ellenben:  uj  esztendei  ajándék  u.  a.  Scult,  124.  NySz.). 

Érdekesek  itt  az  ó,  ö  végű  helynevek  melléknévi 
származékai  (ezeket  csak  érinteni  kívánjuk,  mert  a  részletekre 
nézve  Ponori  Thewrewk  Emil  tüzetes  fejtegetésére  utalhatjuk  az 
olvasót:  M.  T.  Akad.  Értesítője  XX:224.  s  köv.  11.). 

Régente  a  helynevekből  is  az  erdei,  mezei  módjára  képez- 
ték a  melléknevet.  Ilyen  megmaradt  formák:  a  somhjai  bor,  a 
liptai  táró,  a  kállai  kettős,  az  illlei  át.  Ilyenek  továbbá  a  régi 
keltű  családnevek:  Bessoij/ö — Bessen//ei,  Bocshó — Borskai,  Brassó — 
Brossai,  Gf/erf///ó — Gf/erf/f/ai,  Jászó — Jászai,  Kalló  —Kállai,  Lisz- 
nyó — Lisznijai,  Makó — Makai, Rozsufjó  —  Bozfivyai,  Budnó — Rudnai, 
Szikszó — Sziks-ai,  Verhó —  Verhai;  GöryS — Goríjei,  Jenő — Jenéi, 
Szendrö — Szendrei  st  1). 

Ujabban  azonban  eftele  helységneveink  is  jobbára  meg- 
tartották ó,  (")  hangjukat  az  -i  képző  előtt :  a  Insnyői  hársa,  a 
dfhröi  didiány^  a  laskói  lelkész,  a  trrsnirk^  gyeryyóiak,  szikszói 
járás,   wakól  járás,  somlyói  Járás  stb. 

így  a  nemesi  családoknak  p  r  a  e  d  i  c  a  t  u  m  á  b  a  n  ;  van 
))1.  Szrndrni  Görze  család,  Hesrnyni  Beötlty  család  stb.  —  Legfel- 
tűnőbb a  különbség,  mikor  a  család  „de  eadem"  azaz  de  eadem 
possessione  veszi  ))raedicatumát.  a  melyből  maga  a  családnév 
van  képezve:  így  pl.  van  egy  Orshói  Orskay  család,  egy  Makói 
Mnkay  család,  vannak   Güryói   Gih  yryrk,  Xayf/kállói  Kállayak  stb. 

Természetes,  hogy  a  kettős  fcjlődcs  miatt  ingadozásokkal 
is  találkozunk.  \i\n  pl.  c<^y  Tcrnyr}  Tmu/i  y  család,  egy  Mént 
Jtárz  család.  Mszont  néhány  ilyenforma  családnév  is  van:  Monoszlóy^ 
Szrjfdriá,    Dttróf. 

Némely  diah^ktusok.  mint  az  őrségi,  lietési,  gi)cseji  s  részl)en 
más  (iunántúli  nyelvjárások  is,  a  ^zóv('gi  ó.  ó'-t  k.  /V-re  változ- 
tatták, viszont  niá>nkhan,  |)1.  a  palin*/  nyelvjárásokban  a  szóvégi 
/'.   //'  ludvrn  is  ó,  'V-t  találunk.  KnnéHV>i:-va  mindezen  dialectusok- 
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ban  egyenlő  végüekké  válnak  a  hordód  .«?epro-féle  szók  a  gyalúy 
^^iini-félékkel.  Az  őrségi  ember  így  eyti  őket:  hardu,  söprüf 
gyalu,  yyüriij  a  palócz  pedig  így:  hordóy  sSprö,  yyalló,  gyürfj(\\l. 
hordaó  stb.). 

Ezzel  meg  van  adva  a  lehetőség,  hogy  a  hordaja-íéle  alakok 
analógia  utján  átterjednek  a  yyürü-féle  szókra,  s  pl.  az  őrségi 
ember  tényleg  azt  mondja  gynrejej  valamint  azt  mondja  söpril, 
söpreje.  Minthogy  a  többi  említett  dialektusra  nézve  nem  rendel- 
kezünk biztns  adatokkal,  még  csak  két  irodalmi  példát  eiulítíink, 
melybe  ti  a  mrtl  szotö  van  így  változtatva :  ^a  pí)knl.  inellyet 
pokol  fenekenee,  i^ur^ijéufr  is  moiulauae"'  Com :  JaiL  210.  .^áttörve 
bokrok  sfiíijén'^  Szász  K  :  Míitonl  22b.  (v.  ö,  s/hn  u  régi  nyelv- 
ben s  a  palócKoknál^  és  máslelÖl  }<ih'ih'it,  sifrren  fent  a  r-tíík 
közöttj. 

Vannak  aztán  az  ff  vé^ű  smk  ktr/Á  (Jyanok,  melyek  ii 
kÜKnyelvben  liixonyos  rajirí^k  s  ki'p/.ük  ulöft  elvesztik  vcguiagán- 
ha ng7.í\j likat :  horjif  —  hurjitL,   f^yfipjff  — ifí/'^/ih-*^-.  ,^'W//^'  — f*^!/!/!/*^"^* 

Miiitbofry  i^enimi  haii^tiint  okai  nem  látjuk  annak.  ln>|ry 
horjiil-hoi  márt  tett  hf.njftk,  vii'^v  jh{ff/ffusA)ii]  jai/f/i/aK:  tv/A  kell 
hinmínk,  liogy  e/ek  a  forrnak  valamely  analo^nás  liatá?í  ered- 
iiiétiyei.  Mivel  p^^dii:  a/  ide  tmUriú  s/.i>knak  feltüin'5  kla'm  voná- 
suk —  íi  mit  tndtunkra  eddi^n^U^  nem  vettek  észre  —  hn^^y 
te,  iíf-juk  elotí  va«;y  /  vnn.  va;ry  le*íaláiili  jés  nnt^salhan^zü,  íizóval 
ínyhan^:  vali)sxjniiiiek  íartjuk.  hogy  a  íízi>l)aii  forgó  ríhidités 
eleinte  csuk  a  harauulik  s/j-ou^lybeii  t!>jiént.  íi^iy.  h^^^y  ^ff^f'jf'j'f- 
yy*ipji{jfu  y«/y////'í/'í  íielyi'tl  a/J  mondták  í^orjtí,  iffifíjtjtf,  huftjfjtL 
Itt  ii|ryani,s  küt  ha>ool«í  s/jiíaír  került  Ifí^í^ze,  éri  ^-yakmu  ta|jasz- 
taljak.  hoí^y  ilyen  escllieii  s/AM'eti  nyelvünk  nz  e^yik,  mé.ir  \}vi\\^^ 
a  rövidebb  vagy  jelentéktelenebb  hzötapít  eUnigyni.  I;;y  ktí  az 
imperativnsbao  */r-/fí'/f^  *o"-yW-////\  ^'ir-j^-yf(fÁ\  ''^n-jti'J*'iL-  lielvi^ll 
írji^  írjuk,  irjfUf*k\  irjt'ik  (bf>lott  rznltül  i'Li:ybL'e>íek  a  jelenti Mn<'"d- 
Ijeli  forjoákkal);  i^n  h^W  hiZ-^vV^i  hv\\v\\  lr:!><V,ríi'fjlhh'iií/'"  \\v\u:i\ 
éUfivndü  stb,  —  Mikor  \\fX\\\\  \ni\v  \nvj:\^\\\\\\s  a  hurj^i.  yv^V^^^ 
aíakfik.  ezek  lassankiril.  b:itá>nk  alá  In^ihatták  w  V6\\\ú  nyelvtani 
forjiiákat.  Eloszíír  talán  ÍHtrÍH.<iú!,  (jffiii*jii<h\í  lírlytlt  enMiao'íryezték 
a  íiorjffsfói.  tff/iípjfí.<ii'd  rnrniákat  uHiite;:'y  tklyau  i-rírlnainrk  Iupüv 
.borjával  ^yaf*jnvíil  r^yiitr    \    >'    i//j/o,v/m/,  tatifin  fnl  v  U  »ff'ti<ffli. 
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348  Alaktan. 

anyástól).  Tovább  menve  horjtís,  (jyapjus  helyett  mondhatták  bar- 
jaS't,  gyapjaS'ty  s  végre:  horjazik,  gyapjat  e  h.  horjuúk,  yya])- 
juzik  stb. 

Az  itt  vázolt  fejlődést  tisztán  a  fent  emiitett  belső  okok 
teszik  valószínűvé.  Nyelvemlékeink  nem  adnak  felvilágosítást 
arra  nézve,  hogy  a  személyragos  formákban  régibb-e  a  rövidítés 
mint  a  többiben;  mert  már  régi  nyelvemlékeinkben  együtt  találjuk 
mindezeket  a  formákat,  mint  a  következő  példák  mutatják: 

a)  „az  zaruasrol  ees  az  ew  horyarol''  Pesti  G.  (a  hol  nincs 
lapszám,  a  NySz.  adatait  idézzük);  meg-óli  a  borját  Hall:HHist. 
11:226.  —  „kinek  az  ú  gyap|j]a  szép  sár-arany  vala"  Tmódi  (vers- 
ben, tehát  a  háromtagú  gyapjúja  nem  lehet;  régibb  példát  nem 
idéz  a  NySz.) ;  a'  gyapja  merő  arany  HalliHHist.  111:2.  —  sarja  (a 
NySz.-ban  nincs  rá  adat,  de  bizonyára  ide  való  az  a  leány-sarja, 
melyet  a  NySz.  szerkesztői  —  Radvánszkytól  félrevezetve  —  leány- 
.sí/r/a-nak  olvastak  és  a  sár  összetételei  közé  soroztak,  holott  PPB. 
szótárában  is  mindkét  idézett  helyen  leány-sarja  van);  —  ,,Seruetus 
fattiai:'  Melius:  ,.a  komor  éj  két  fattya''  Vör:  Délsziget  308.  — 
„myndeuuek  h  köwery,  hayya  es  faggyá''  JordC.  —  (így  szomjuk, 
szomjn-\)()\  íizomja  v.  ö.  en  zomiomhau  AporC.  kétszer;  ellenben  en 
zoniyohomha  ErsC). 

h)  fatfyadat  \iM}s\.  IIIb:41.  —  gyapiastól,  Tinódi;  —  „ynie  ez 
gyapyat  le  tezcm"  JordC.  gyapjas  Melius:  meg  gyapiasul  Franko- 
vicli;  —  borjak  Pázm :  Préd.  hornyas  Com:  Jan.  „a  tehén  borjasztáha 
van'*  Gvad.  —  sarjazik  PPB.  —  varjak:  —  fattyak  Sylv.,  Heltai; 
mcgfattyazik  Melius;  —  faggyal  JordC.  faggyas  már  XIV.  századi  ok- 
iratban; —  (.s^^o//í/Vod  Sylv.,  de  szomjuIfaHy  szóm  juhon  még  a  XVll.  szá- 
zadban is). 

De  a  />)  alatti  formákat  i<;en  sokszor  találjuk  h-vslI  is^ 
kivált  a  régibb  nyelvben.  Például: 

boriad  BécsiC.  hurivt  KazC.  horya-k  KesztliC.  39.  —  gyaptyaf 
Heltai;  meg  gyapyvsn'l  KeszthC.  KulcsC.  —  sarjazik  Hall :  Paizs.  37. 
sarj  ázott  43.  sarj  ázik  PPBl.   ,,sarját  kaszálni"  Lipp:  Cal.  41. 

Kllonlíen  i^^en  ritkán  találkozunk  az  a-vul  a   személyragos 

forniál)an.  .s  ez  is  azt  l)izonyítja,  hogy  itt  veszett  el  legelőbb. 

Példák  /^-val :  ,,jiz  esso  az  le  vagot  fíinec  .^7ír////í//  fel  neueli" 
Szt'k :  Zsolt.  2()li  —  ,,sziríi  van.  mind  a  nK-ster  Iforgyája''  Nyr.  IV: 
470.  (az  utóbbi  Duniin  túl  közünséírcs):  —  (.sjo?//>/?//(/í/7  enyhíti  Gvad. 
,,el   oltottí'ik  szomjáhokaV"   u.   a.). 

A  íoiitelíbiekbez  liasonb')  ez  is:  ifjú  —  'njaL\  ifjan  stb. 
ip'akaf  l)éesi(\  y/ff/((t  JordC.  A  kiindnb'*  pont  itt  is  az  ifja  alak 
leiietett  iifj(i-n'iij( ,  ma  iíia-ürci/jr,  iiatalja-íJre^je;  szokatlan: 
Jijája,  íh'efi;je"  ]\Iagyarors/á^-  s  a  Nagy  Világ  1S72.149.  vers- 
ben).   Minthogy    a/.(»nl)an    ///'//,    ifii'i    az    /  és  ///'  szók  iísszetétele 
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(v,  ö.  íjarjia)i  lehet,  hogy  az  íftaÁ-  féle  alakok  nem  ia  az  (fitL 
hanem  az  *í^  nomiuativíis  Bzármazékai,  mely  raé^  ma  is  űiegvan 
a  székely eköél  efi  alakban.  (A  Ji  és  fiú  alakokról  tudDÍvalo, 
hogy  az  eltSbbi  nem  az  lUóblnnak  rövidítése,  hanem  a  ^fiú  kicsi- 
nyítő  képzővel  lett  a  ^//-ból). 

Ide  tartozott  valaha  a  hom::ii  í^m  ia  és  így  magyarázódnak 
meg  hm&zím,  ho'íiízas,  Jwss2abb-íé\e  alakjai.  A  hosszú  ngyanis  még 
codexeiűk  korában  jobbára  íiüszjíf-mik  Iian^^zott,  Knnek  személy- 
rágós  formáját  *hön-jtfja  lieJyett  ítonzja-niik  mondták,  ehboi  lett 
aztán  Iioss^fL  s  talán  esak  ennek  analógiájára  hosszún  stk  A 
hmsza  alapszava  tehát  voltaképen  husszi't  s  csak  látszólag'"  hftss: 
(iigy  mint  ph  a  Jatt  f/f  t  alakhfíl  van  elvonva  a /J^íAy  forma  ebíjen: 
^Horvát  Fereneztül  valn  m  /ttitfr   Munlrók.  XV:331  L 

Máskép  keletkezett  a  ,h}ffi^f/ii  kíhntijihh,  Uhifií/tir  paradígnia. 
Láttuk  fent  a  r-tuk  tári^yaiáBáhun.  hií^^^  ez  a  int^lléknév  vahdia 
l'üttfp'i  liiiit/if-nek  hangzott  s  a  kíízépfoka  LihtifnJth  volt  (mint 
tiiijn,  fHf/if:  eiff/tTs\.  Az  ntúbbi  forniából  hhnif/M*  k-tt  (mint  pL 
a  í:on(/n'2(*s-])ul  kihuff/f zt'fi\  s  a  kthuujtlM^  Lftnnijtu  alakok  lJatá^a 
fidytún  ketíüxtette  metí  \\\i\hh  nnUsalliangvjijiU  a  /rV//////  ií^,  n;ry 
iiogy  hhíín/ti  lett  btdnle.  Hl-  a  li;irioiis/rki  iiyt^lyjúrás  megorí/.ti' 
a  Lihif/íi  nijminiUívnnt.  MNys/i't.  \  I::i|l*. 

Mindezek  ntán  no/gis  ínarad  két  larlléknév:  v:''^/////^f  a:*V^'- 
Kff*ft^  Ifi^si'i — ifi.^stuf,  ff!>\<nhhifH.  llivkÍH'U  i\v\n  ímljnk  niáské[í  mv^- 
magyarázni  az  *K  *'*  elvidlozá^út.  mim  a  J^'^'U/iuiif ,  híUhoptc  ö^ 
, ítti.<,^'Zi'f ;  li üS'<:o 1 1 '   a I lab í^\(í\ a U\i\ , 
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A  szavak  összetétele/ 


Az  új  szók  alkot<ásának  egyik  gyakori  módja  a  szóössze- 
tétcl,  raidun  két  külön  szót  teszünk  egymással  szoros  kapcsolatba 
oly  módon,  hogy  az  így  szerkesztett  új  szó  egy  új  fogalmat 
jelöl.  Az  összetételnek  külső  jele  az,  hogy  az  így  összekapcsolt 
két  szót  egybeirjuk,  a  beszédben  pedig  egy  liangsúlylyal  ejtjük 
őket  minden  szünet  nélkül.  Azon])an  az,  hogy  a  két  szót  egészen 
egybeejtjük.  magál)an  még  nem  jele  az  i'»sszetételnek,  mivel  beszéd 
közben  egyél)ként  sem  válik  külön  minden  egyes  szó,  s  igen 
gyakran  egy))eejtünk  két  hár<mi  olyan  szót  is,  melyek  között 
csak  mondattani  kapcsolat  van.  Gyakran  nehéz  is  megvonni  a 
határt  ös>zetartozó  mondatrészek  és  összetett  szó  között. 

Összetétel  keletkezhetik  bármiféle  két  mondatrészből,  me- 
lyek szorosa))l)an  egymáshoz  tartoznak.  Legszokottabb  a  kap- 
csolat a  j  e  1  z  ő  és  a  j  e  1  z  e  1 1  s  z  ó  k  <")  z  ö  1 1.  s  így  keletkezik 
a  legtöbb  íjsszetett  főnév  és  melléknév.  Egybeforrhat  ily  módon 
a  főnévvel:  1.  a  melléknévi  jelző:  /.v>y/x.s':o>;//.  6oWo//í/.s'.«?co^í//, 
(Iri'iifdhii  sániaczuhor.  /.'ispciji,  /i(f(/f/ajKt  stb. ;  —  2.  főnévi  jelző: 
t'djKuL  lirsfursti  r,  ö:rf(/f/((sí>:onf/,  hálv('inijl:ö,  JidtárJcn,  Jiús/fcl  stl). ;  — 
^5.  birtokos  jCl/ő:  }Hij>h'('lf(',  rt/sdr/iff,  h'ihszúr,  rjh'l  stb.  Másik 
igen  gyakori  kajx-soiat,  midőn  a/,  ige  olvad  egybe  a  h a- 
í  á  r  (>  z<'>j  á  V  a  I :  szr/nfn s:/'///,  r')/ri Int/f.  íf'Jhf szaLlt,  m/dhindit :  ilye- 
nek az  igekíUős  (iss/etételek   mind:  l>i  nwit/,   l.nh':,  <fl</hhs:(fn  sth. 

'  A/,  alaktannak  f/.t  a  s/aka-/,at  I)\].\<sa  ^.  .lolirozta  ki.  tolliasználva 
t<'riiii'-/«>tt^s»'n  a/  ov./Mrrt.'h^l  ^/.i\\ó  i'.ih  aii.nnk.tn.at  iNu".  W  )  s  A  mnfjiffir 
»'/</(•  »•/,.   iniinkaiij    kI*'  voria!k'</n   í.-ii'/iíét  iS,  Zn. 
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Ritkábban  olvad  egy  szóvá  az  ige  a  tárgy gyal:  egyetért;  de 
niár  gyakoribb  az  ilyen  szorosabb  kapcsolat  a  tárgy  és  az  ige- 
név, vagy  igéből  képezett  főnév  között:  húzfüznézni,  hosszúálló, 
wiófizetés.  Az  alany  és  állítmány  csak  ez  egy  szóban  olvadt 
teljesen  egybe :  wenyitjdörög.  Néha  egy  egész  mondatból  válik 
egy  összetett  szó  :  nrfrlejcsy  Jéggott,  rientjulj hozzám  virág,  teddide- 
feddodn  einhcr,  hujhele  (8zoln-l)ob.  m.  Nyr.  XVII :  5()2),  bvjJx' 
(Kalotaszeg,  u,  o,  536)  női  kabátka;  hef/rjí^k  (Szentes,  Nyr.  VIII: 
331)  iitba  eső  betérő  bely;  ilví^nok  v  köíííi^zrik  m:  íudidditk, 
jéUehi'L 

Az  egymáshoz  tartuzó  mondatrészi'kből  az  által  If^sz  Ti^^sze- 
tett  szó-  lia  egymással  iiit'^  .szorosíihlí  ka]K*8n!atlKi  U'piiok.  úgy 
hogy  eg}^mástól  alig,  vagy  épen  nem  válaí^ztlialj'ik  el.  Az  ös^ze- 
tartozó  mondatrészeket  a  beszédben  a  hangsúly  fűzi  össze :  ez 
a  kapcsolat  azoobun  könnyen  felbnntliató.  s  mindjárt  megszűnik 
a  liaugsúlynak  ez  összekötő  ereje,  nnhelyt  meglíotitjuk  uz  íVsszv- 
tartozó  mondatrészek  sorrenlii-t.  Ha  pi.  a/t  rnnndjak:  n  I  házhu 
if'ji^íkj  a  határozó  és  a/,  állíífiiány  egy  haii;:>úl\  Ival  ejtett,  >/jirusan 
összetarto/,i'i  mondatrészek:  de  szétváias/.hatnm  őket,  mdielyt  így 
mfmdoin  :  bf^ifjtrk  tt  \  hazlni.  Az  íisszetétehiél  ez  a  ka]íesolal 
állaudóhh  s  nem   honthattí  tel  (dyan  kÖTutyea 

Az  öss/etarto/jt  n»ondufres/ek  kí'iy.t  a  szorrK^altb  kajíesolal 
az  által  létesíih  lia  v  a  huni  kíilöfilKség  tV'jlödik  ki  a/,  ofszetéi  cl 
és  anuak  ^^y\^^  alkot<'>  rés/ei  kri/öit.  A  míg  a/  i'>ss/etetl  >i7ViTiak 
részei  minden  tekiiitetbí'ii  rálto/atlaiuil  állanak  egymás  mellett, 
alig  tekinthetjük  iga/i  öss/.eti'h  lm  k  s  kriíinyefi  s/ét  is  bofíiintíak 
iigyaiiazon  elemekre,  a  i)jel\ekhiil  alaknllnk.  A/  otwm  í>ss/e- 
tételt  azonbaiL  nit^lviiek  i^gv  ik  vag}  másik  n'"^/í\  vagy  ráii 
mind  a  kettő  is  vaUuni  niixlon  meL^  álto/ütt  <  enn/^hogva  m-m 
válik  szét  világosan  alkot"'*  rés/eire.  Vair>di  ítss/etíHehiek  tokiíit- 
licíjíík.  Tehát  az  t*irymá>sal  (»ss/.t'kíi[Hv>iili  ííMoidatiés/ckutk  -a 
tVjlődés  vii:}  njahh  léjjíVcí  ki^ll  iMfi^teiiinrik.  vagyis  v\  kell 
válnink  alkotM  rés/eiktől.  lmg\  ÍH'hfliik  vúIímH  ö^s/etérei  jí'ij^ 
jtiií  létre, 

A  változás,  a  mi  a/  i*ss/ett'tt  h/*Ual  tíirtcolMtik,  tí'őíhféli' 
leliot.  Vagy  a/  eirés/  f'fss/eltMt  s/.ítval  tiníénik  olyan  v;iho/á>.  a 
mi  íH'iti  ért(*  az  egyes  pí's/rkeí.  vagy  v(s/nnt  a/  alkotn  ré</i*k 
vállo/tak   a    nvrlv     rejlődésr    lol\:ioián     s  v    váltu/j'is   eem    ííWtént 
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meg  magán  az  összetett  szón.  Ez  a  változás  érheti  az  egyes 
részeknek  vagy  az  összetett  szónak  mind  jelentését,  mind  alakját* 

Lehetséges  az  is,  hogy  az  összetett  szónak  egyik  vagy 
másik  része  kiveszett  a  nyelvből,  mint  önálló  elem,  vagy  pedig 
a  két  rész  összekapcsolásának  módja  olyan,  a  mit  az  élő'  nyelv 
már  nem  használ.  Mihelyt  ily  módon  elszakadt  az  összetett  szó 
azoktól  az  elemektől,  a  melyekből  alakult,  valódi  összetétellel 
állunk  szemben. 

Az  i*)sszetett  szónak  ilyforma  önállóvá  válása,  isolálódása, 
azzal  kezdődik,  hogy  az  összetétel  nem  épen  azt  jelenti,  mint 
az  alkotó  elemek  együtt.  Pl.  a  melegágy  nem  jelent  bármiféle 
meleg  ágyat,  hanem  csak  virágágyat,  a  melyet  melegen  tartanak ; 
a  sárgaczukor  nem  bármiféle  sárga  szinű  czukor,  hanem  csak 
egy  bizonyos  fajta  czukor,  sőt  mondják  ezt  is:  fehér  sárgaczukor; 
ilyen  jelzős  összetételek  még:  nggszó:  pletyka;  (iprómarha;  kis- 
(isszony ;  Jiataltmher  a.  m.  legény  ember;  naggüs.^zonyom;  vén- 
m>szo)iyy  a  XVII.  szban  a.  m.  társalkodóné;  zöldcsiitörfök ;  ktsbiró ; 
kitiixip;  mtf/yajHi;  széjjtipa;  cörüMenger ;  jegesmedve  stb.  A  hatá- 
rozó jelentése  módosult  ezekben  az  összetett  igékben :  agyotüitj 
ugyonlöj  figyonrág^  mivel  nem  gondolunk  már  arra,  hogy  az 
ütés,  lövés  ép  az  agyat  érje,  hanem  az  egész  szó  azt  jelenti, 
hogy  az  ütés,  lövés  következtében  meghalt  az  illető.  Még  jobban 
eltávozott  az  eredeti  jelentéstől  az  összetétel  előtagja  a  követ- 
kező kifejezésekben  :  (igijouhcszél,  ai/yonhuJIgdt,  Ilyen  önálló  jelen- 
tésűvé vált  ()sszetétclek  még:  szemhcszálL  félrebeszél,  nyakon  üt, 
t ("ni k retesz,  tönkremegy,  fönkrejuf,  tönkrejuttat.  Az  igekötŐk  is 
mind  határozott  jelentésű  szókból  váltak  egyszerű  irányjelölőkké. 

Jelentés  tekintetében  isolálódtak  e  kötőszók  is:  jóllehet, 
fffdniiink,  és  az  ilyen  névmások :  semmi,  bánni,  nkármi,  bárhogy, 
nlárÍKniy  stb..  melyeknél  szintén  nem  gondolunk  már  az  ^^yit^ 
részek  jelentésére. 

Jelentés  tekintetében  váltak  önállókká  az  olyan  összetett 
sz('»k  is.  melyek  valamely  imádságnak  vagy  iratnak  első  két 
^zaváb/)!  alakultak,  s  melyeknél  az  alkotó  részek  jelentésének 
semmi  iJsszetu^-gése  sincs  az  iísszetétel  jelentésével:  miatyánk, 
bfs:e/,'ei/y,    i'tdri'fzlt'ijtf,    }^üsr»  rfffr  stb, 

"    V.   0.   Pail.    rriiiriiini   .ler  Si'ra.-li::(i<,-liirht.'.   <  ;ip.   XIX. 
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Önállóvá  válhatik  az  összetétel  az  által  is,  hogy  az  alkotó 
részek  külseje,  haiigalakja  változik;  evvel  rendesen  együtt  jár 
a  jelentésnek  némi  változása  is.  Ilyenek: 

férli  (férj-fi);  ifjúr,  ifijiír  ebból  ifjú  úr;  némber  e  h,  nő-ember; 
jámbor,  e.  h.  jó  ember;  soha  (séra-ha),  sehol  és  sohol^  senki,  sehogy 
(sém-hol,  sém-ki,  séra-hogy);  ismét  e  h.  és  megint;  minnyájan  e  h. 
mindnyájan ;  folnagy  NySz.  elsó  része  egy  a  falu  szóval;  hétfő  és  hetfe 
e  h.  hétfő;  fékötő  és  fékető  (fejkető  is,  S.-A.-Ujhely)  ebból  fej-kötő;  téföl 
ebból  tej-föl;  fejel  és  févalj  ebból  fej-al,  A  népnyelvben  különösen  gya- 
kori az  összetétel  egyes  részeinek  alakváltozása:  höstörö  (HalntoTi),  hfis^ 
toríi  iüöeáejj  e  li,  boríítlfrö:  .'s:;ivonö  es  .vj/ríiííN  e  h.  széurtínit :  rsomlvr.  c?  li. 
eseiidór;  asztnn,  osztaH  (iizután);  bíinf^n  (horizu)  alma  Xyr>  XVI 11:  575; 
hflrsöllü  (borsüi'lő)  Hetes.  Nyr.  II:  44;  nefmiitj  ínaia'Ktig)  Xyn  I;  21^0; 
eiüte  (ez  ota)  Nyr.  1:  424;  alamiliVtöts^},  tdumari  Őrséií  laníiiy'mal) 
Nyr.  Vlf:  33(1,  XIX:  -^175;  meshtnun  (iiu^sti^rurain);  rektmm  (rekti>r 
uram);  kov::i<h' {íurÁÚszn  Íúi^\;  atfi,  thftíe^  iu-t'^a,  ticzi,  fftrír,  ae:^fih  {íiáá 
ide»   aildazíi   ide);   ahajt,   aharru,   íiharnSi  (el  helyt  stb,)    Székelység, 

Alak  tekiutetébeu  válik  uiiállová  iii  Ms^/,etrtt  sz/i  akknr  i^. 
ha  nem  külnn  ra*:nz/jik  az  e^yes  réi?z€ket.  Iiauem  t^i^ak  a  nulsoilik 
veszi  fel  azokat  a  ra^rokat  és  képzőket,  melyek  mímlkét  részliez 
j á r u I b a t n :  1  n a k :  ty Ufh fjjtii,  jl L  rf^ ki  ft^^/t/,  nt kh tpifio k  ;  i -ut •  n  hv r^ 7 , 
tífnfitho'tfhfJ  ötb.  Ide  sf»ruzzuk  azt  az  e&ietet  is,  midc'íu  (dyaii  a 
kapcsolat  az  'í'gyGs  részek  kíi/ütt  a  milyen  kaprsidaflian  mint 
küHín  részek  nem  állhatnáuak  egymás  mi'llett:  fis^zviVitrol',  li/fuj- 

i/rx:hl.    tííht/i'ff,    iftüírhiv'. 

Mesíízelib  liaiad  \u.  isnlábiilás  akkitr,  ha  a/,  rtsszetett  ?^/jjnak 

eifvik  része  mint  éln  elem  teljesen  kives/cií  a  iiyrlvbul:  én'zzűU 

uííyan.    Iiogy    az    illett'í    S7i"i    üsi^zetéteK  mivel  a  nis'isik  tag  mv\i: 

eleven,    de    már   nem    látjuk    a    viszonyt  az    eiíyes  alkotii  részek 

ko/íitt.   Ilyen   léli;r  eUManályiisiiit   rtsszetételek: 

rertjftnff.  inolylíeii  u   fi'íni  íui'ín/k  rrm   fV-uyliíii,   síit  ni  iMtL'lme 
van  im^ti*:       njtflhii.  az  n^tj  ^ym  i'hh«*n  \\a  rftrlrinhen  .sx^Tif  kiveszen 
aavelvból,   s  ma  mar  iijaiih  i^hSSíiaéli-l   is   h*tí   l»-]í'de:  >:*  nfrfffjhtK : 
Asztftth^\\}w\\  Nkdyluii  ii.s.,ö  vtdüy'í  JeU-iiT  s  rfí/ő/J/j/,  así  össze- 

telel  másudik  vösvá*  ülduk  kidrm  nem  /■!  a  rnai  n\rKbrn,  aí!  eüf\s5í  ísíin 
annyit  jeU-íit :  a  sj^^m  ívU^^  ívsZf  :  Ihtínnfí  tn  íctutttft,  i-Uu  résjíiik  s^jnTrn 
kivHSKeli  ii'A  i'lá  nyelvhűj  (íiudntií,  Ml  üSíj,  \{\'í.  eh  l!Mi*  II, h  —  nrtiijvrn^ 
ffírtHf  hiűviiH  st)K  ssmk  nniítniíik  vvsiv  vii\  rixet  JLlenii?  sxumnrv ;  - 
e^zteuiln  e  b.  fszfeu-itif),  vh*)  vi's'/.v  u  ri";i!  n\ulv)nii  nníiiáhnn  \\  Unsz- 
üálalHíí  vulí  :  rsiffn  *•:  utt^K  f^-Jt'f/mt^t :  ilyen,  léisührn  elliiíínályo- 
sair   usiízetefelek    uxv'j:   h    iflhtj  kur<m7jj.    nvHftf  ni  inti,  hlÍíh  eti  íi  ret;í 

.Wíl;  i77- 
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néki  névmások,  melyeknek  elsó  fele  szintén  elvesztette  önálló  jelen- 
tését; —  akkora,  mekkora  szintén  összetett  szók,  azonban  az  egyes 
részeknek  külön  jelentése  már  alig  érezhető. 

Mihelyt  az  összetételnek  egyik  vagy  mind  a  két  része 
kivész  a  nyelvből,  már  arra  az  útra  tért  az  egész  szó,  hogy  a 
nyelvérzék  lassanként  nem  is  tekinti  összetételnek.  Elősegíti  ezt 
a  fejlődést  az  is,  hogy  az  ilyen  elhomályosult  összetételnek  hang- 
alakja is  megváltozik,  úgy  hogy  csak  a  történeti  és  az  össze- 
hasonlító nyelvtudomány  segítségével  bonthatjuk  szét  alkotó 
részeire.  Minden  nyelvben  sok  ilyen  teljesen  elhomályosult  össze- 
tétel van;  a  magyar  nyelv  szavai  közül  a  többi  közt  a  követ- 
kezőkről van  kimutatva,  hogy  eredetileg  összetett  szók  voltak 
(l.  HíJDKNZ  :  MUSz.): 

ünnep,  eredetileg  id-nnpj  szentiiap  ;*  ma  már  újabb  összetétel 
lett  belőle :  ünnepnap.  Ugyanezen  ul  szó  van  az  hlvöz,  iitlviiz^  ma 
már  mindkét  részében  ehivult  összetételben;  -  Sajó,  Hcjó,  Bereffi/ó 
szók  második  része  a  folyót  jelentő  régi  Jó  szó;  —  ífjá  így 
választandó  szét  i-/if'f,  „kiskorú  ember**;  -  szomj ít,  .szomjas,  szomih, 
második  részük  a  joh,  jonh  gyomor  jelentésű  régi  szó ;  ugyanez 
a  régi  szó  van  ebben:  éhomra  e  h.  élt-jonln-a :  —-  homlok,  az  össze- 
tétel második  része  csontot  jelentő  szó;  —  sármámj  e  h.  sár-mábj, 
vagyis  sárga  iiiellú ;  -  kengt/el  ebből  *kemg-al,  s  azt  jelenti :  a 
mi    a   csizma   alatt  van;     ~  ntonnó  ebből     mol-moU   a.    m.  más-más; 

—  nf/olcz,  kih'iuz  és  hnrmincz  számnevek  második  felében  egy 
tizet  jelentő  mis  számnév  rejlik;  —  nép,  ebből  *né-pi,  vaírvis  nő 
és  (fér)íi;  —  férj,  ebből  *pj-*'ije,  a  szónak  második  fele  is  férfiút 
jelent.  MiNKArsi  kimutatta,  Iioi^y  cjnij  is  összetétel  vogul  ~ip(i- 
rex  édes  bogyó.  -  Valószinúleü.-  összetett  szók  voltak  még  ezek  is: 
elme,  emher,  mtu/f/íW,   óriás. 

Igyanegy  s/j'í  töl)b  küHuibüzn    szóhoz  is  járulhat  mint  az 

i*)ss/etétel  második  tagja;    ha    azután    e    közös    rész  önállóságát 

elveszíti,   a  nyelvérzék  lassanként    csak    a/t  tudja,   hogy  mikép 

módosítja    az   első    tag    jelentését    s    így    idővel    az    összetétel 

második    tagja   egyszerű  képzővé    válik,    s  azután    új    szókat  is 

alkothatunk  vele.   így  váltak  önálló  szólx'd  képzővé:  -liftt:  irJnd, 

tf/f(f:  —  -/////■   a    nf/áj    sz('»b<'»l    (v.  ö.  íHutdHf/ájdN) :    ((H)ff/i,    *in(tj}, 

ót  óhn/'( :   —   -szer:  ófszór,    h*ifsztn\    Lét  szer:  —  -litr:    öt    ónilior; 

—  a  -s(h/,  -séf/  szintén  e^^y  időt  jelentő  szi'dx'd  lett  képzővé. 

Látjuk  tehát,  hogy  két  sz('»  mondattani  kapcsolatából  előbb 
világosan  érezhető  i»sszetétel    lesz.    niiijd  i)edig    az  egyes  részek 

*  M.ii*  Sylv.'stci  iiiuii.li;i.  !iM::y  ffihi' p  •'•<  i'ftifhor  „kef  olrontittt  szól-ol- 
vari  ö>-/j't<'\t»,   ('■'•rp.  (iraiiiin.  'J*)  t 


Digitized  by 


Googlí 


A  szavak  Összetétele.  3őő 

önállóságának  elhomályosodásával  a  kapcsolat  közöttük  mind 
szorosabbá  válik,  úgyannyira,  ho^y  az  összetett  szót  a  nyelv- 
érzék idővel  egységes  vagy  pedig  képzett  szónak  tekinti.  Attól 
az  állapottól,  hogy  két  külön  szó  egymással  szorosabb  mondat- 
beli kapcsolatba  lép,  egész  addig,  a  midőn  mindegyik  rész  el- 
veszti önállóságát,  mind  alak,  mind  jelentés  tekintetében,  az  össze- 
tartozásnak különböző  fokozata  van.  A  magyar  nyelvben  az 
összetett  szóknak  egyes  részei  le^na^yobb  részt  aránylag  laza 
kapcsolatban  állanak  e;uora^*íí='al^  éíí  még  azok  is,  mdjek  jelen- 
tés tekintetében  ií^olálódtak,  igen  sokszor  vilii^osau  rímtatják  a 
mondattam  kapcsíolatot,  a  mely  egymáslioz  íűzte  őket  s  külső 
alakjuk  tekintetében  könnyen  el  m  válnak  egymíisti'iL  így  pL 
a?.  imjrnU  elég  Kmxm  kapcsolat,  s  még  is  sAuthoíihat('i :  i-ítÍi/oÍtff 
a::  iH*/e  válla  (ÍTViilai).  Ilyenek: 

lűhHZiír:  híbsithn  eg  hifjtf  sZílnt :  ftíhaf/fint:  Vasktts;  iahtíf/níítd* 
tói  (Arany)  éa  la  ha  tiffniinf :  kíLs^ujtf/t^l :  FiH/tt  mftj  tt,t  m  kasza  Hf/eivm 
(Népeiül)  esr  ktts2nmiitjeh\  Sut  iryakurihli  ily  osyfíélétfli^kni^l  a  szét- 
bontás: nifidm  /iit,  Jtiijad  s2ti(*t^  /eh'tl-haraftií  X>r\  Ír  'Mih  A  luitározú- 
val  és  az  igekütóvel  r»sszelett  igék  is  kiinnytni  .ssíétViUhtitnak:  atjtjuniií: 
üsd  agyon;  j^^etntfe.ssdfí,  s^emln'  h  ficdifitilc,  tw  s.jt(7//  reif^  s::rmht\ 

Nem  iiíjmlen  nsszrtí^lt  s/.ri.  jnelyet  a  mai  nyelv  luisziiíiL 
alaknlt  ily  lassű  lejlutlés  liltal  kiH  alkotni  n-s/rnek  monflutbeli 
kapesolíitáhöl.  iMihelyt  sok  <>ly  szní  lias/nál  a  nyelv,  nn^ly  két 
külön  azúból  áll  s  e  kér  s/u  kaiiesoUitával  e^^y  íij  t'otrajínat 
jelül  e/.eknek  mintájára  a  nyt^h  MJall  és  njalib  iií^s^etételekeí 
alkot.  K'A  esetlen  már  iva  a  ii  a  l  n  L_n  a  innködik;  kél  s/ii  kíi[>rs(í- 
lata  nj  bu^ahnat  Jrlíil  fellia^i/nátja  teliát  a  nyelv  ezt  irá  r>7kl\'/X 
iij  széik  alkutására  s  a  ine|i:lo\  i>k  mints'ijára  mintl  íijaiHi  és  íijaiih 
öíiszetett  ^7j\k  keletkeznek.  rMel>ekiiek  nem  kell  rtiár  vé<ri^ 
menni  az  ünállVvíi  válásmik  n^nana/un  tuk<*/atairK  'riilajilMiké|i 
Cííakiíí  akkor  heszéllniiink  az  ilí^szetélelníl  uUTtt  a  H/j>ki'|»/,ésnek 
egy  lí.j  ijcmérul  míiinn  a  n\elv  két  kiil^n  >/j'»  e^^y-^/ern  éiss/e- 
kíipeBítlásával  Hnl  efry  íij  i*>^^alnm  jrlíil-sére  szí)lií;álk  ^-ízét  alkutni. 

Az  TíHííZetett  ^/í*í  a  uyrlvér/.i'k  rinnílii;  r^\  e^rysé^^'S  szónak 
tekinti  8  íigy  is  lánik  vi^le^  ép  rzíit  az  összetett  szó  szí^l*rál' 
hat  íijabb  ilsszetételnek  alk<*t<'>  részeiil  is.  Az  ilyrn  lisszetéti-Jt 
inítlőn  HZ  egyik  alkuii>  n-^z  niEír  nra;::!  is  (í^szeíeti  sz<<.  líílík- 
s'Znrüö  iíöBZctételnek  nevezziik  ;  benniik  \a^'-y  az  eU'i  t;iiL'  az 
rjsiizetett  széi :  f//fív:^í/*í-e/;'rí'/.  .^^  .('fftit/itttiilifffu:,  ft'i/ifsy..iuffpj',iitfítftt. 
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ezerjó/fi f  Balatonfö-Kajár ;  vagy  pedig  a  második  tag:  kapufélfn, 
a  nyaszejitegyh  áz. 

Tekintve  azt  a  viszonyt,  melyben  az  összetett  szónak  két  része 
egymással  állhat,  az  összetétel  kétféle  lehet.  Az  olyan  összetételt, 
midőn  az  összetett  szó  elsŐ  tagja  a  másodiknak  közelebbi  meg- 
határozására szolgál  tehát  alá  van  neki  rendelve,  alárendelő 
összetételnek  nevezzük.  Evvel  szemben  vannak  oly  összetett 
szók  is,  melyek  egyforma  mondatrészekből  állanak,  vagyis  ugyan- 
egy fajta  mondatrész,  sőt  beszédrész  kapcsolatából  keletkeztek, 
pl.  fúr-famgj  dlrlh-dnrah,  körülhelül.  Ezekben  az  előtag  nincs  alá- 
rendelve a  másodiknak,  hanem  mindkettőnek  jelentése  egyforma 
fontosságú; az  ilyet  mellérendelő  összetételnek  nevezzük. 

Az  alárendelő  összetétel   alakjára  nézve  kétféle  lehet: 

1.  Jelölt  összetétel,  midőn  az  egyes  részeken  meg 
van  jelölve  a  viszony,  melyben  az  egyes  tagok  egymással,  mint 
mondatrészek  állottak.  Ilyenek:  cfjucfért,  félhenhagy,  agyon  üt; 
vásárfia,  Hddakúfja,  faluháza :  madárláita,  szélhordfa, 

2.  Jelöletlen  összetételek,  melyekben  nincs  meg- 
jelölve az  egyes  tagok  viszonya.  A  jelölés  hiányának  oka  vagy  az, 
//)  hogy  különl)en  sincs  szükség  a  viszony  jelölésére,  mint  pl.  a  jel- 
zős összetételekben  :  üzcegyasszony,  nagyapu,  aranyhaj,  írótoll  stb. ; 
vagy  pedig  h)  a  nyelv  mellőzhetőnek  tartotta  a  birtok-  v^gy 
tárgyi  viszony  külön  megjelölését:  árnajK  hnyt'rhéj;  házfiiznézés, 
híinháfucf :  hlrniondó,  lnHaszcrrtö ;  hárvalhtit :  háztilznézn'i ;  szcinlrsiitrc, 

A  mellérendelő  <">  s  s  z  e  t  é  télben  a  két  alkotó  rész 
egyfornui  Jelentőségű :  ez  i'»sszetételiiek  leggyakoribb  neme  az 
úgynevezett  ikrrszactík.  Ezek  leginkább  hasonló  vagy  ugyanazon 
jelentésű  szók  isniétlésélMil  alakulnak  s  l)ennük  az  élő  nyelvnek 
alkotó  képessége  a  legszei)ben  nyilatkozik.  Az  ikerszók  kelet- 
kezésének alaj)ja  az,  hogy  a  nyelv  ugyanazon  szó  ismétlésével 
erősebben.  hatásosal)ban  akarja  kifejezni  az  illető  fogalmat,  s 
játszi  kedve  mintegy  mulat  az  ismétlődő  szónak  tetszetős  változ- 
tatásán. Az  ikerszóknak  egy  másik,  számra  nézve  sokkal  kisebb 
csoportja,  ellentétes  jelentésű  szé>k  kapcsolatából  keletkezik.* 

*  \:iiin;ik  I)  s  > /, .' lo  i:  l  a  1  (1  ik.'rit(*s(^k  is,  niinök  lifhe-linlxt,  fii  uck- fának. 
frji'f-riijh'i.  f,itrnrii-tli  rnr> .  tnn  /-)n  ii:f'i'/<  I  .  --  t<ivaltl':i  osztó,  d  i  s  t  r  i  1)  u  t  í  V 
i"lt'nlé^uek.  miiiok  <gii-''i<i.  hnina  hntun.  ki-ki.  v.  o.  lat.  íf'iisqms.  szanszk. 
dirr-dtrr  stlt    (1.    IluuríMVNN;   ÜPiínlld^M'    r-.ralitat  4— 5i. 
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Az  ikerszók  alakulása  a  következő  módokon  történik*: 

A)  Ugyanazon  szó  ismétlődik  benne:  megy-megy;  keftő- 
ketto;  jobbarirj óbban j  aUg-nlig,  majd-majdj  úgy-úgy.  A  magyar- 
nyelv jobb  szereti  egy  kissé  változtatni  az  ugyanazon  szó  ismét- 
léséből keletkező  összetétel  második  tagját.  E  változás  többféle 
lebet: 

a)  Változik  a  szó  hangrendje,  vagyis  a  magashangú  alak- 
kal ugyanazon  szónak  mélyhangü  mása  lép  kapcsolatba.  Ren- 
desen az  első  a  maíraííhant^^íu  n  második  a  mélyliaiigú  rész;  az 
első  szótag  legkedYeltehli  ma^íinhangzóJH  ax  /  s  vele  szemlíeu 
különböző  mélyhaiigú  magáíi1ian;^/.ü  í^Uhut.  Ip^^^^yakraliliati  a  vagy  o: 
nyi/'nyaj]  gis-gaz^  di/MÍfih,  hH/^-g-hifiiag^  sfiíeg-^siíí/og,  iipefj-htptftj^ 
kipég-kopog^  rttyég-rotyog^  irir^f'^- harzns,  litíiviK^-htitirnii,  (hfnbé.<'d(iiu- 
búsi.  Az  első  f^zntag  r  hangjával  i^zonibcn  jícdig  a  niá^rxlik  tag- 
ban leggyakoribb  a/,  u:  i^rír-sHÍu,  h(bf'''liHrgy(U  h* rí^i-hn-vsa,  nttte- 
rutga. 

Néha  az  ikerfizónak  luiiulkéí  tagja  tiiagashaiigii ;  ilyenkiír 
az  elsu  tag  niagánhaiigzói  nem  ajakhangztrk,  a  niá^ííHliké  pnlig 
ajakhangzók;  rendes  /  —  r  áll  íl  —  ^^vf?l  szemben:  g/dfiL^-gihfrfis, 
tíirm&g-dörmfjg,  csí n hj-csiUfilg,  phnt-ff  püzsug, 

h)  Változik  a  szú  kezdete,  és  pedig  vagy  ngy.  Iiugy  vií\ 
magánhangzóval  kezdndű  s/u  elé  a  második  tagfiari  e^n^  iná>i>ul- 
hangzó  járul:  iítf/ti-^fiagd,  fhgff-hiirgg,  i::gift''fit:-fftít,  ir::i-ftftc^,  n't'ff- 
fiínU:  vagy  pedig  a  s/úke/dn  TimíísulÍiang/<'»  iieíudte  ;i  njiisik 
tagban  egy  májaik  iiiáBsiilhatig/j'i  lé[>:  rviiga-lftf/tK  rsrrf'fHí'f,  hn'Ltt- 
híuha,  zihihj-hflnMj  stb.  A  második  tag  ke/.do  iiiássalhang/í*ja 
lyajdnem  ndndig  ajakhangzií ;  legkoíhtdtí.'lib  hang  a  í^,  <Au\\m\n\ 
ezenkívül  /^  nu  /.  v  is, 

A  hasonli'í  alakű  ikers/j'ikra  ve/.rtlu'tok  vissíca  a  néji  nveh  i'"- 
ben  igen  gyakori  játs/á  s/.ópárok.  inrlyi-knel  egyik  res/ jeh"'nlé'^<^l 
sem  ismerjük  kiiirubkíiiru],  \\/xk  vag\  tlhtMíijilynMilt  /frlenti'>n 
s/j'ik  íisszetételei.  vagy  inkább  játsxi  ahiktdii^nk,  melyek  íiiikény- 
teleniil  keletkc/.nek  a  \i\'[y  njkuii  <  alig  is  van  [M»ntos;ni  mo-l:- 
hatántzható  jrlentésiík.  K  s/<Vk  )>i/;oMyns,ui  i'-p  **\y  gvíHvaíi  vt^-/- 
nek  ek  a  mily   kíinnyni   kilerke/m-k  :    r/rk   a    nyelv  -/nKinesi-nvk 

pjírelemi  mnsyHr  Th'f^h'tiinl  Tüf^H^aL^  l,ui<*lnll,  ►■{,  j' • 
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valóságos  tiszavirágai.  Alakulásukat  ugyanazon  hangtani  jelensé- 
gek szabályozzák,  mint  a  többi  ikerszóét,  vagyis  részben  hang- 
rendi különbség  van  az  összetétel  két  tagja  között:  csentre-csantraj 
víczksl'Vaczkoly  lippeg-lappog,  titye-toti/ay  czeite-czupa,  telle-tulla  stb.; 
részben  a  szókezdet  különbsége  változtatja  az  előtag  alakját: 
etyem-petijem,  ílle-hílle,  cairi-hir},  kala-haJa^  rscte-hotn  stb. 

c)  Változik  az  ikerszóban  a  két  tag  vége;  azaz  más  rag 
vagy  képző  járul  az  első,  mint  a  második  részhez :  tdides-te/iy 
alnjon-alig,  Ví'gestclefi'Végig. 

B)  Ikerszó  alakul  hasonló  jelentésű  szók  kapcsolatából: 
a  nyelv  ezeknél  is  arra  törekszik,  hogy  alakjukra  nézve  is 
hasonlítsanak  egymáshoz:  rsúsz-md^z,  dál-fúl;  ág-bog^  csűrés- 
rsararás,  lúniév;  tcngcrrs'fafjnis ;  /nrcs-nercs. 

r)  Ikerszó  alakúi  ellentétes  jelentésű  szók  kapcsolatából: 
ad-rcsz,  szánf-vet,  jö-magy ;  étel-ital^  a^hh-vcvésj  szántás-vetés;  jött- 
ni cnt,  h  cgyr.s-rölgycs. 

A  mellérendelő  összetétel  egyes  részei  rendesen  laza  kap- 
csolatban állanak  egymással  s  a  ragozás  vagy  képzés  könnyen 
szétválasztja  őket;  pl.  rsúszó-mászv,  iliUnak-J álnak,  járok-kelek, 
járó'keh'i  ágas-hogas,  liíron-nerenK  fnrjd  és  faragja  (Arany,  Toldi 
11:0).  Sokszor  azonban  az  ilyen  összetétel  tagjai  is  oly  szoros 
kapcsolatba  jutnak,  hogy  alkotó  részeik  nem  válhatnak  el  egy- 
mástól :  rukkapáL  rffkkapálok  { Debreezen).  ni ende mondák,  jött- 
nnntek,  jn'rj)atrarf^  zllrzararlni  stb. 

* 

A  következőkben  részletesen  fogjuk  tárgyalni,  hogy  mi 
módon  alk(»t  a  magyar  nyelv  két  vagy  esetleg  több  szó  össze- 
tételél)ől  új  szavakat.  Az  í>sszetételeket  az  egyes  beszédrészek 
>zerint  fogjuk  tárgyalni. 

I.  Összetett  igék. 

.  I )  A 1  á  r  e  n  d  e  1  ő    ö  s  s  z  e  t  é  t  e  1. 

Az  ige  szorosablí  kapcsolatba  csakis  a  hozzátartozó  hatá- 
rozóival b"'j)liet.  Csiipáii  o^y  i^^'-nkbcu  olvadt  egybe  az  alany  az 
állítniáiiynyal  :  mnntíjdnnh/,  e^y  másikban  pedig  a  tárgy  és  az 
állííniáiiy  vált  egy  s/<'>vá  :  tgtjifni.  .Majdnem  egy  szónak  tekiiit- 
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h etjük  a  következő  tárgy gyal  kapcsolt  igéket  is :  h'2ct  ad,  kezet 
fog,  szemet  huny. 

Az  állítmány  és  határozója  között  már  maga  a  mondatbeli 
kapcsolat  is  oly  szoros,  hogy  igen  könnyen  olvadhatnak  egy 
iísszetett  szóvá,  sőt  nehéz  is  megvonni  a  határt,  meddig  tart- 
hatjuk két  külön  szónak  az  így  egybeejtett  két  mondatrészt, 
s  mikor  tekinthető  összetételnek.  Az  igekötőknek  nevezett  rövid 
liíitározó  szokat  mindig  í^^yhcirjuk  az  igével.  Iia  közvetleTi  eU^tte 
állanak,  s  az  ilyeu  if^ekütőB  ii^éket  mindig  üsszetétclnek  ís  tekint- 
jük :  aiiihovsiU*  ahijulf/,  aliiii's- :  tHnier///,  átkoz:  hfjod,  heköszötL 
hf'uynm  ;  ríjnt^  elhaímzt^  íihárd,  rhzcdi  kihini*!,  kiszór;  nftesz, 
rfírtdl,  nhiidít  stb,  A  régi  üvelvbeu  néha  kt'^t  igekötŐ  is  janiit 
egv  igéhez  :  fí-tihof-sftt,  f  l-h'}azfti/[ftft,  el-khtsz  ;  fl-lirszt'fÍÍ:  vL-íerH  sth. 

Ivgyes  ragos  szók  is  annyira  e^^yUfíorrtak  ti  éli  a  az  i<íévek 
lidgy  valÓE^ágüí?  összetett  s/jí  lett  belül  ük  :  tujffiH^íft,  ayyoníJl^ 
aj/t/tnifif'sZi't\  af/iffmhtdit/fit :  tijijlí*fiHjÍid,  fifi^hfjUz,  t*yybeolvad  ötb.  ; 
/ri In  szakit,  jVíhenhatjf/ ;  fHmu'z,  /rlrehc-<zt't,  jVi trírp  ^th.:  ittfirn- 
Hf/ r } k,  h n ! rü rrf ;  la  iijtte i f h ( t  t/ff :  sz  (jjt  ff*  ■/; ,  sz ajf  l n t  tj  ;  !<zt  mt* tfikad. 
rfZt'fn //íí-v rí ttí :  r tyhi  m í //// ♦  f  n/h r:í v.v^ ,   r /tp rh n jt  tit b . 

lile  számítüiirlók  még  nz  igeneves  ÖBszet ételek  :  Jhfpjlim- 
foipj^  Jii/ff/oit-ji/if,  ttu/föii*}h*i  .<ziíliiuít-.<2iftf  síb.  Az  ily  ÜJSBZetéíelek 
a  régi  nyelvben  sokkul  gyakoriul»Íiak  voltak,  mint  inu,  s  régibb 
inniiknal  niujílueni  jiiiíuleii  igeJuk  na egtal áljuk  ily  iker  alakját^ 
különösen  Pázitiany  ért  Fnhnli  nyelvében  : 

tazik,  fdejiieihjvh'ji^  /hfífetf-fÍTf't,  ffijfott-filj^  faifnft  ff(t,  <fffófihfH'^iii<huft\ 
hnjütion-hnjol,  Ihuvtffftn -hű rntf^ ztk,  h i íitn-h isz^  h írlnn - h t\  hoiio u-h w :, 
i(futi-iszih\  jtdifm-j fff,  ft'fh'ti'h'sz,  ntuniíhnt-nitfutl,  fH'lfiZfdte^i'fíehf'^etiikj 
t/szftoH'tfSztf  nhjfnti-rihj,  iirtyi*fiffihf-ifí'fujf>fil,  szóihitt-szof,  íiunff^^^i H-tfitjad, 
fi*ttvít-tvs;^  titfitfon-tif/if,   t'iíft'fi-rtsz  stb,  sth. 

Xélia  a  }iatái'(fííta  iaenivvfl  alaknl  iv/,  ilyen  őss^^ilélrl :  iíirrKi-ja, 
iafniíidtif^  sirrdn'SÍft   fíftfvft-ffftf,  ttttlrntf-hcl  (V.   ö,   NySí!.), 

/n    Mell  V  rriHii  I  o    űs^  tvl  ét  ek 

Az  ikeíjgék  has/jiálata  ^^yiki»ri  a  vv'Jil  iiytUlnn  ep  íipy.  aiiirt 
a  inai  iié[niyelvben.  Ké|(/-('>iik  oly  umkIuii  buténik.  laiat  a/í  íen- 
telih  a/.  ikers/j>kr<'íl  áHrtlálKin  rluioijilntmk.  1'rlint  vagy  kiH  rokon 
vair}  kél  ellentéte?- j<lrjiti"sá  i^i'  kafH^nlaiáhoL  vm;:\  jH'ib;:  a^^saii- 
a/ini  i»rének  uéinür-  ríti-ro  aiaka    isuiríb'-rbdl   \alik  m  ikevi^ie. 
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Példák:  1.  Rokonjelentésú  igék:  dmul-bmmily  áskál-véskél,  ás-vés, 
csúsz-másZy  csereg-pattog,  hal-vész^  csiUog-villog,  csür-csavar,  dúl-fúl, 
dúl- foszt,  ér-fh'  Faludi,  f úr- farag ^  fúr-gyúr,  hdny-vet,  hereg-niorog  NySz. 
húZ'Von,  húz-vonsZy  jdr-kel,  jár-mény  ken-fen,  kering -forog,  kerül-forduly 
korog-morog,  kong-hongy  nyir-nyes,  nyúz-foszt,  sí-rí,  súg-búgj  mrög- 
forog,  szán-bán,  szed-vesz  és  szed-ved  (szedő-vedö  Ver.),  szól-heszél,  szö- 
fon,  told-fold,  toldoz- foldoz,  tör-mar,  túr-gyür,  üt-vág,  üvölt-kiált,  üz-füz, 
űz-gyöz  Fal.,  zeng-bong,  zúg-morog,  zúr-zavar. 

2.  Ellentétes  jelentésű  igék :  ad-vesz,  szánt-vet,  jő-megy. 

3.  Rokpualakú  igék:  billeg-ballag ,  csonkít-bonkít,  cseng-leng,  cse- 
peg-csupog.  Érmeilék  Nyr.  V:  425.,  finyorog-fanyarog  NySz.,  filreg- 
forog  Helt.,  himez-hámoz,  ímez-ámoz  NySz.  (v.  ö.  immel-ámmal), 
igyorog-vigyorog,  ir-fir  Fal.,  ízeg-tnozog,  kendőzik-fendőzik  Bal.,  kiáltoz- 
bajdltoz,  nyémeg-nyámog,  téb-láb,  tengödik-lengödik,  teng-leng,  tipod- 
tapod,  iipeg-tapog,  ut-fat.  Hasonló  ikerigék  képeztetnek  néhány  más 
ikerszóból  is:  dgasbogaskodik,  ágazbogazik,  ágál-bogál  Kriza,  buvös- 
bájoskodik,  csereberél,  cserél-berél,  diribol-darabol,  alásfelez  Kriza. 


II.  Összetett  főnevek. 

A)  Alárendelő    összetétel. 

Az  összetett  főnév  leggyakrabban  ügy  keletkezik,  hogy  a 
jelző  olvad  egybe  a  jelzett  szóval.  A  Jelzős  összetrtel  háromféle 
lehet,  a  mennyiben  az  összetett  szó  előtagja  melléknévi,  főnévi 
vagy  birtokos  jelző. 

1.  A  melléknévi  jelzőt,  ha  új  fogalmat  alkot  a  jelzett  szó- 
ból, tehát  nemcsak  diszítő  jelzője,  egybeejtjiik  vele  s  a  liang- 
súly  majdnem  egy  szóvá  fűzi  őket.  (Y.  ö.  NyK.  XXI:410  s  köv.  11.) 
Az  ily  jelzős  kifejezéseket  csak  akkor  tekinthetjük  összetételnek, 
ha  jelentés  tekintetében  is  némi  önállóságra  jntottak,  vagyis  ha 
jelentésük  nem  egészen  ugyanaz,  mint  a  mit  a  jelző  és  jelzett 
szó  összetétele  egyébként  jelentene,  ha  tehát  a  gyakori  használat 
annyira  egybeforrasztotta  őket.  hogy  a  ))oszélő  nem  is  gondol 
az  egyes  alkotó  elemekre. 

Példi'ik:  Ufif/diida:  anus  C.  M.V.  és  Knlóvid.;  aggUgíny :  nggfü 
Göcsej,  MXyszet.  II:  40'^;  "mn'ff,  a  szólótoké  vastaa:  dereka  Tsz.; 
aggszó:  pletyka,  Mel.  Pós.  Zrínyi;  tiha-rz:  (ijirnlmronf,  aprnjós:á(j,  ujtró- 
nnu'Ini.  (íjH'óftf,  (iprópcf/z :  bdh'st'l,  hulszcrt'm-sv :  Ixtldognsszoini :  Jxdond- 
f/oi)ihtt :  (h'iígífkö:  rilrsf(f,  ('■ilcsi/i/t'i/crr :  ezcrjnfii :  guzemhcr:  kisass:viig, 
kis/flró.  kixJch'('iíg,  k/sjm/t.  kisfí/j:  n/c/ei/Iid: :  itf((i!/('pii,  ndgyanija :  f'irrg- 
(ipii,  (ir<'i/(ti'f/(f.  örr(/hir't :  szi'/iff  ;if/Ihi:  :  s:tji(fff(t,  szcjfaugtt  :  vénassrfdu/ : 
tiirsalkodiMU' :  -  iüeiK'Vukktd  :  nhdszlófn,  f'nrij6s:í('l,  irútoll,  fózö'uanáL 
k^'ilnfii,  /fifh',sz"l>'f :  (ihifh'j,  sziuits:ii  ii'U'í{ :  —  számnévvel:  ezeniiesier, 
ni'ijtjszf'iij,  sz('rJ"i:,  fr/i^tr//,  fr//cr.i,  sfiks :'">(/. 
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2.  A  főnévi  jelző  a  legkönnyebben  olvadhat  egybe  a  jelzett 
szóval,  8  így  is  alakul  a  legtöbb  összetett  főnév.  A  jelzőnek  az 
ily  összetételekben  különböző  szerepe  lehet. 

a.  Leggyakrabban  a  jelzett  szó  minőségét,  tulajdonságát 
jelöli ;  jelölheti  az  alakját  is  {keresztfüj  mozsárágyú^  rúdarany); 
igen  sok  esetben  képes  jelentésű  a  jelző  {galmnhtermhzH, 
wnjoníszeretetj  vnidéghnj). 

Példák;  iírsímster,  adógaras,  üdúpfuz.,  a  dód  evei,  afjtjnőhesiédf 
aggnSrege :  pletyka;  ajándékló,  ajdndékmaflin,  aiamÜHnnpcnz,  níju' 
gabona^  íilkulevél,  almafa,  áhmkép,  dltmt sínszék,  dlomtdskat  ittuff/tdimr: 
kíitonaruha  Nyr.  \nil:42;  {nigf/ahfifökéi\  dnizsmag^  autftimt'h,  aítffajitjdi\ 
afi{/aszanmrj  trngttxzmiírgfjhdz,  üpáCial^dug,  üpátúí\  árhuczfa^  ánujék- 
kép,  drmjékHhig,  án'afedmj^  dtTaleáíftjhnj^  árvíz^  asszon  gd  i  la  t^  aszf  a  if- 
it tiza^  (1  tya  isfen ,  a  ttja  n  trxíi  *r ,  /j  í  r  ka  íit  Ii/t '  m ,  h  i  r  /,  k  n  s  A  r ,  ht  t  ka  i  asz,  ha  ka  saz  o  ng 
(Sasék.) :  llf  riiiaírtxlitJi.  halzsaíiaannltij^  Ifnívángki'p^  hairdt^tdco^  halrdtuj- 
rmztopf  buni/avdiuK,  iinram/i,  baramvaHar,  barsonyritéií,  hrktífii^  bika* 
hta:Be,  betegágg,  bdvyhdz,  biadbika,  bívaUmiJu^  bhsfdma,  bakat^Mtmt, 
btfibélghdz,  bítriszdk,  barUal,  botjtistcíttfi,  rzvfttibbi,  rzitjtíngkervk,  rZídíttt- 
rt'pa^  rsaszdrkfh'tf^,  vsitdakii,  ritt ih{^  nrzkar,  efidiuíahm,  t'rnszak,  farhám, 
fa^kaílrt^fem,  feíebaráf,  f)d!ítls:akiídda,  fiijfUik*),  fiigglitda,  ffiaipéHi,  fti- 
íiZfrszdm^  gabiaína&ziag,  gabiatafvreg,  gtdumbfuh,  gahimbterturszet,  gnzd' 
as'sztatf/,  tfazdurmbrr,  gt^addidz^  g*kfiirdtl,  fff/iiszbhífft^  giíiÍHzk*tpof>ió,  f///íí>íí« 
rtfka^  ijtjenuvkágg^  ggtimttkkar,  tjgntgnrddg.  gythtggrscpp,  ggbugghdz, 
gi/ifuggs^em,  ggiintpjrit'ihj,  haduagy^  findit'U'f',  haj  (ff  ti,  hujsaU,  bald'^Z- 
ítajfK  húiitfa^  htirattgrirag.  htiKtibfff,  laitátkfu  htrrzegfissztfui/,  hrrcífit'hf 
hétkiizHap,  hidrám,  hofftttz,  hfi>i*'t*i,  ftthflgktíijf  ifilcnasszang,  knpfiprtiZ, 
karszck^  káréház^  kifskffittk,  ít^r.skt'fth'o,  krrt^sztattga^  finfsztftü,  km^zf' 
nn\  ktreszifti^  ketrszhfszhijK  krrf^ztras,  kvzíj,  liirfdgfiu,  kinUgblrá, 
kftfffusbiskti^  ktínfdffikvs,  kaszai,  ktíszikiftj  kobangit^  háiupjgevmek^  Imttg' 
tíssr*fTigf  ifshrig,  /(^rtigttfp^  bivagraul,  majumíizvrrhi^  máksitai,  aiaítaaba^ 
tatlnaj^  mi'hh*rt\  iift*hsn\  tnvíítfa^sztaitf,  tufnaifkti  }tirttftg*fi'sztig,  tuf^hr- 
vmbt't\  mfisftTgn*rm!ii,  mffZMÍiággíK  ^iff>J/íi7/,  ortjaztbt^  tfr.^zágggfib  s, 
bkai^üZf'nf^  ffffa,  /itdfpíhi/g,  /iifftas:f>f'szrfl,  páfuts^rtu,  paras:h.afbi'i\ 
pai'aszh'tdta,  ptirtiz.sszt'ft,  ffaii(f(ff\  iHiiiiiJívszrd,  prip'/fK  ifitd/tika,  i'ftb^ 
űsHztmg,  rab}<:íj,  t'f*jirkhr!f^,  ríuittrfntg,  st'trrí:,  stHŰctat,  sziffg*  aktf^ 
í^Z*'khfÍZ.  szfkht'fíf,  szi/tfiaititif,  .sírfirsz^  szn\s:tnn^  s-^aif/abirfí^  ^Zfü/gttg- 
hdbj^  fdrs,U'kir,  bls:ftui\'ini.  ngar/'iitf,  ftutirpifafi,  falpfft^  htnábi:fui(f^fig^ 
tibibatifa.  taff(bt*tirszág.  /idvatbíi'n,  'h'fi,  áristfu,  ranut'iífp\  t'ffsl'c:,  i'tfs- 
ítfatak,  futfikibr/,  t'endndf^*.f-  ('f'tftb''fi<)Ífffif,  rcítf/t  tpisftik.  n't/tfg.  laiffft/fnitf  k, 
zápft  r pv" .  zttk^z  'í, 

nffa,  fíjfa,  Nv'.  XÍV:'J:í(L  'ffff'L  afföbf.  affu  flrritiiKiO  MHül  , 
aíiitirfiK,  aíszi'g.  alsz*K  <th'(bítf :  frlff^bl,  /'V/.s//.  fnijxtftts'  *'bft\baii,  *  Íriszt}, 
elwzaba  :  hizjaí, 

Ik  a  Jel/u  iLcyiikraii  í\/\  iJM»n«Ipi  un-,  lin^y  iitiri-  v:i|i>  w 
jelzett  yii\,  \v\va\   <*/rlj:iK  íilk:i]ii(ii/,;i>;ií  jf■l*^li, 

abf-ffkifttt:,  tff'ssiff's  jhif,  'ifffffi' *f' .  abÍii,tiHnnti(  *(^  tuitttít^-  t'Mt/,'tfi)fjf^ 
btff  Hkffrafit\  btifbch/uflt*.  tu^iibtuf,  b>,!  b(iit!<>^  \fift  t'tit*fi\  .t*ba,  Itafi'J^mí.f, 
hajf'dapdtt  jrgí.Tt'tfaf,  labi  i .,  ffubrf,  ^ím/nm>  i  /^ 
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362  Alaktan.  —  EIsó  szakasz. 

r.  Jelentheti  a  jelző  a/  anyagot  is,  a  miből  a  jelzett  szó 
készül : 

aczél tükör y  ahnahor,  árpadara,  árpakása,  hahliszt,  babérolaj ^  bél- 
színpecsenye,  boreczet,  hajfonat,  faágt/íl,  faggyúgyertya,  kenderkötél,  ken- 
derhám,  korpaczib  ere,  kristály  pohár,  köjfal,nádméz,  szönyegsátor,  tollseprü, 

(L  Vannak  oly  összetett  szavaink  is,  melyekben  a  jelző 
nem  arra  szolgál,  hogy  új  fogalmat  alkosson  a  jelzett  szóból, 
hanem  csak  világosabbá  teszi  jelentését.  Ez  összetételek  két 
hasonló  jelentésű  szóból  állanak;  azonban  nem  ikerszók,  mivel 
az  egyik  a  másiknak  magyarázatául  szolgál.  A  legtöbb  esetben 
az  összetétel  egyik  tagja  idegen  szó,  melyet  az  eredeti  szóval 
magyarázunk  ;  bár  gyakran  két  eredeti  szó  is  alkot  ily  össze- 
tételt : 

ahro-szkendö,  ngyarfog,  alahástromkö,  angolnahaK  árkospcqnros, 
ároskrreskrdö,  asszonyhölgy,  asszonyné,  áspiskígyó,  bagariabör,  bazsilis- 
kuskígyó,  czethal,  édenkert,  éneknófa,  fátyolkendő,  fenebestye,  fogolyynadár, 
fringuikard,  forráskút,  jegyes-meny,  kalapsiíveg,  kőszikla,  kerubangyal, 
kohkemcneze,  komctacsiJlag,  kontraktuslevvl,  líniaronás,  mankópálcza, 
inordáhjpnska,  oczeántnnfenger,  orrosdaktor,  jjaldnkfa,  pelengároszlop, 
sátánördög,  sercgtiép,  sámelszvk  MargLeg.,  szecczelszék,  szélvihar.  (V.  ö. 
ez  összetételek  tárgyalását  SzAuvAs-tól  a  Nyelvőrben  XXII  :49()). 

3.  A  jelzú's  összetételeknek  egyik  igen  gyakori  neme  a 
Iá rf okos  összetétel,  midőn  a  jelző  birtokosa  a  jelzett  szónak.  A  bir- 
tokos kifejezésből  leginkább  csak  akkor  lesz  igazi  összetétel,  lia 
elmarad  a  birtokviszony  kifejezője;  s  valóban  kevés  oly  össze- 
tett szavunk  van,  melyen  a  birtokos  személyrag  világosan  meg- 
jelöli az  összetétel  két  részének  viszonyát:  Inilnnre,  barát/alc. 
Jejelá(/f/(i^  házhf'jn,  Jiónaljd,  isfonij/lla.  láh/cje^  )i(ipkelte,  najmf/Uf/tfi, 
rároljd,   rásárjia. 

Birtokos  összetételnek  csakis  azokat  tekinthetjük,  melyekben 
a  jelzett  szó  valóban  birtoka  a  jelzőnek  s  ki  kell  közülük  rekesz- 
leiiüiik  az  olyan  szavakat,  melyekben  a  birtokviszony  csak  látszó- 
tai:(»s.  ]gy  azon  példák  közül,  melyeket  Sim(invi  „A  szavak  össze- 
tétele- ez.  ezikkéhen  (Xyr.  IV:  loO)  a  birtokos  összetételek  között 
sorol  el,  el  kell  hagynunk  az  ilyeneket:  cff/nfijöság,  bajtárs,  baromfi, 
Jtánalrirág,  belegt'n/g,  bihcszú,  hos'jirkániilcnin},  hársáhang,  dinnye  föld, 
dnlogiiln,  cbr/tif,  ékszer,  incLsr.n,  fvrfih'(N\  füstpénz,  gyermekjáték,  jnh- 
}i!/>ij,  marshnmnirág  (tészta),  /ncscrifdg,  ilrömajta,  örninének,  örömzaj, 
rtfJdiilincs.  ra/fszí/,  s^almafü:,  sifj'ei/rsi'kárft/a.  raesoyacs'dlag,  várhegy 
stb.  stb.  Mindezekben  s  mee  sok  hasonh)  összetétell)en  az  előtag  nem 
val(')s;ii:()s  birtokosa  a  jelzett  szónak,  iuy  j)l.  az  örömapa  nem  az 
őrniniiek  apja,  a  nn^rri/iig  iieiu  a  mesének  a  viláira,  s  a  szahnatHz 
sem  a  szalm:in;ik  a  tüze,  hanem  bennük  az  előtag  minőségi  jelzője  a 
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második  tagnak,  tehát  ép  oly  összetételek,  mint  a  második  pontban 
elsoroltak.  Még  azokat  sem  tekinthetni  igazi  birtokos  összetételeknek, 
melyeket  birtokos  kifejezésekké  lehet  felbontani,  mint  dinnyeföld  — 
a  dinnye  földjej  gyermekjáték  —  a  gyermek  játéka^  várhegy  —  a  vár 
hegye,  mivel  ezekben  is  a  birtokos  kifejezés  már  némileg  képes 
beszéd;  ezeket  az  összetételeket  így  lehet  magyaráznunk:  föld,  a 
melyen  dinnye  terem;  gyermeknek  való  játék;  hegy,  a  melyen  vár 
áll  stb. 

Igazi  birtokos  összetételek  a  következűk: 

ajtó  fél f(U  itjfokilitfrs,  iijíú^ítr,  nUcstíui^  fiUknpiiit,  drffkhtU^  thtUtt/él,  htka- 
Hijúí^  bt'kiitehnyö^  t'2thijfpfíés,  rsuhifif/ffth,  rs'ífjithi{j,  csiffttfrkffitK  rfíiima- 
fittrok,  f?iizma.Hmr,  cifizwnitffff,  rsfítitvelii.  csUszkfintfító:  dnf'ihsfés;^ek^ 
disvi4jhÍfs::tor,  f^hcstiítí^  t'fff}rfitrÍ*\  'í//''^  ftt(ig,  fahéj,  fmiű,  fijtfív, 
yyt'ttffitíiéf  hajiifi iték^  hajódvrék,  htt/fsoHL  hnUknt,  hítfdr.s^éí,  hthhéj. 
hü::fiiilél,  hetj  ff  hifit  ht'fifffok,  hrift/fihfttí,  ht'fjfjhfn,  hvifii^  himlilheUj,  hríu- 
alj.  k<tkn.s\i4,  kiifyff^fffrrj.  kuptuniéf  kujíifft'ífíí,  htnUnp^  kttifjatfíkf  kfhs- 
fiifniy,  Ifi if fej,  iithtiiitíiti^  hiíts^tií\  fahiljj,  ItiiittkulrSf  híftirk,  iős:ói\  lihiitiíi, 
IMhfts,  mtifJifrfi'sizekt  mahmkerrk,  HHpfttuj,  tf^tpiiituf,  ftfifUhih,  nyfilhlh^ 
(ísUirhttjy,  nkorfnek^  tlknftitjrh\  nköratmu  ptirtínhtj,  jmkhíűtf^  stirknfitfh'j. 
sűtkítttyvn\  mstiélf,  sMielff.  nzJjf^,  Irjfii,  fmíivrpfiii,  ifknurny,  rarifttstyn, 
rérsmff,  vérfolf,  vUtufrész,  ráfetuk,  rízfő,  rfmiiin,  vdpart^  zsiim/tyiatiija. 

Birtokos  ös>ízetútelni'k  kell  tí  kintoniink  ni  ahnn  összetett 
riliieveket  is,  melyeknek  fiinsíKÜk  rusy.u  i^^vhCA  nMnicí^cn  -fis,  -tu^ 
kvpzuvel  alkotott  tVíiiév.  K/ekhcii  si  Jel^M  a  másiMlik  rúsz  alap- 
i;réjével  vagy  alanyi,  va^^y  tYir^^i  vis/nnvhaii  van. 

fi.  Alanyi  viwíínnylsua  víim  \n  elsn  tsJü  u  ínnKíKliKkJil  r  itfjyik* 
fijtls  (\\  ú,  in  tvj:yrkii  tVin.  itfffit'kfijtltílfim.  nji(hhít{(UÍtf>  (v,  I'k  nz  ujkn 
daííadi,  heffijás,  bUrhihuhis,  rztatiftfijas,  fff:rntfvs,  tiphirtfis  {\\  íi,  nr.  i'k 
xeng,  ijt}riií;),  ftifijtis.  htijtufnmsnthÍ!<.  htisfijus,  hiistfiifiis,  kifjtftimttms, 
kmttyhífthls.  oidaifdjih,  fitrztipirt* fits\  s:i'm/t illnu ttis,  tiidhűjii h. 

6,  Tiírgyi  viszonyban  vmi  m  v]m  U\iz  n  nnistulikkíil:  nhníktfífilf- 
iis  (v  íl  nhrakdt  iiyújf),  tidusinlrs,  ndniiufvs  (v.  o.  wúúX  k^.ímÍ,  fiíiiH}. 
(itifftrfésf  iUtiíuhfifrfi/t'irs  [w  ík  iWwutl  luiwiyeí),  íthftr/i'ilts,  híjrif'da, 
lutírtfui/imítdth,  infruniíitifiís^  hvhrsst'tfs:f'r:i'Sy  hmírds,  liHHs::fhífltis,  hth- 
{fffiirfds,  fidrsfijáfds,  fifiztisirtfttlvs,  nmlrvh\s.  rsapftfitf^.  r^it'ssyop(í.s, 
rsvIrrh'St  fUttffiU'fiíts^  rftrkiUunddti,  vinhíds,  ftU'tifpis,  fgffif'i'ftfítjttttis^ 
ftjtifiis,  ftjt'CH^h's,  fittííiíttTs.  fi)itftts:iit>,  fnsjifktiff^,  hutí^iiríZrs, 
hOfitoi/dilM,  hifsy'ifis,  nh'ifuih\\.  h<ií/tittí\,  kfít'ritllrís,  /.rr/r/íf/ífv,  A'r/J- 
fíititfph,  kvpmftiitUh,  kiif'ujtts.  liinsit  itrnít  s,  k*"*tfifffhnlf*tfti'^,  Idhuuistis^ 
hííttjítis^  mtfi}if*'fhtifftifis,  Ktihfitmf'ijttftiíils,  itkrtir>,  ard'it{tt:ts,  parfüU'}^* 
ítznmudds,  sirgyniftifítis,  s:i'kdíiii\\  h^ús:aptii  tit'í\,  ft'hi  rrthU'lt's,  h  nUctfiit^, 
tnirai(/'^:ffgés,   i(tntfpH:f'uÍ*  ^  >,    ri  r^j/Zí^^f   rn'.sn'tis, 

fiithfZfűíifei,  hi'jifnfsdttfrftl,  fft  ttuff^fifirrh-i,  hiírsíirrdi,  fmbvrszrrr- 
hi,  f'iv<*tznlifrf'f,  httsnf,  f»Híltli'>t{,  fi  ít'hsiíH'ftI,  u/iffpti'isrift.  /tiHfíMitfiiirt, 
iitilflsfvit'L 
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364  Alaktan.  —  Első  szakasz. 

Határozós   összetétel. 

Összetett  főnév  úgyis  keletkezik,  hogy  a  határozó  áll  a 
főnév  elé,  mint  jelző.  Az  ilyen  összetételek  rendesen  összevonás 
által  keletkeznek:  általdeszhi,  álfalfa,  álUíUjeremhi  e  h.  által 
fektetett  deszka,  fa  vagy  gerenda;  általúL  e  h.  által  vezető  üt; 
kiút  e  h.  kivezető  út;  ösn^zemarok^  i)S8ze  szorított  marok;  félrc- 
hehj,  félre  eső  hely ;  heJutratK/szó  Xyr.  Ili :  275.  IV :  226.  hehivó 
harangszó;  tejbekása^  tejbefőtt  kása;  //or/>/^/Z-őV/í?,  Xyr.  XVIII : 4ő9, 
borba  főtt  körte.  —  így  keletkezett  összetételek  analógiájára 
több  oly  összetett  szó  is  alakult,  melyben  a  főnév  jelzője  egy 
ragos  szó  vagy  egy  határozószó :  keresztühzulmd  Xyr.  VI.  SíH) ; 
kUtjtój  ftirechnt'vcl,  vhszdemlékü  cmher,  koránkúposzUt  (Lehr,  Toldi 
19.  1.);  Félnzúijon  fekvő  kicsi  házához  tart,  T.  Sz.  V:83;  Halált 
hozó  félrelmrani/azóni,  Lipcsey  A.  Költeményei ;  —  ellenhástt/Hj 
ellenfél;  /ön  szó  (azelőtt  föl  sző). 

A  határozós  összetételeknek  egy  része  úgy  keletkezik,  hogy 
határozós  igéből  alkotunk  főnevet :  (írezHlesí/jHis,  (írezulnrés 
{arczulcsap,  arczul  ver),  hrrheadás  (bérbe  ad),  ef/f/edfilléf,  ef/i/ediil- 
nílósfff/  (egyedül  van),  észrevétel  (észre  vesz),  szemre/fán  t/ás, 
.s:(')}tt'erefé>\   fá  roll  ét. 

I g é  s    ö  s s z  e t  é t cl  e k. 

Xéha  e^^:}'  egész  mondat  válik  Jel/övé  s  úgy  áll  a  főnév  cMtt 
(V.  ö.  XyK.  XXIII:14l)  —  S.  I;  az  ilyen  jelzős  kifejezésből  is  válhatik 
iísszctctt  sz().  s  ez  esctl>en  az  összetétel  első  tagja  ragozott  ige : 
höuotvkert  Xyr.  1:230:  lesipecstni/r  Nvr.  Vll:477:  htíjzsák^  össrdlutt 
Xyr.  Víll:lS4:  (/(nidolonftlolni/  Fahidi:    nrháufsr'trát/,    férjnte</t(teza. 

li )    Mellére  n  d  c  1  ő    í »  s  s  z  e  t  é  t  e  1. 

Az  ikerfőnevek  vagy  rokon,  vagy  ellentétes  jelentésű  szók 
kapcsolatából,  vagy  u^^yanazon  sz«'»nak,  rendesen  változott  alakú 
ismétléséből   k(dctkcznck  : 

ft.  Rokon  jeletltósŰ  SZ('>k:  ('ni-JnxJ^  <hin-h<nfinsk<(,  hálnhiuf,  hülnij^ 
ffifr("flrs-lfii  jntds,  cseie-jnttc,  cs'ls.iíx-  nnís:iís,  rsifri'S-rsin'dn'ts,  fecse-lors((^ 
fff:-t/<f:,  híiifr:rs-Ihíiif'i:tis,  Jiír-Kcr,  Inr.it-ronti,  i<ír<ls-h-clt's,  orsziít/'riltíf/, 
pfTimtviU'.  síriis-)irtís\   sUrtji  '<-f  íirij^'x.   i  lin  s-s:eui'('<}<  s, 

'>.  Elh'lltí'írs  jolrnfósíi  szuk:  i'hl-ihil,  t  ri's-irds,  /öeés-nieins^ 
s:iífitils-rrf('\\ 
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r.  Szóismétlés:  €zde-rznhi^  czkze-mkze  ^yt.  yiX\{\'±'l^,czm{ika- 
nmczukaj  vsepero-csepp,  eseppeflfh-rsepp  Krizu.  nsere-í'í^í'e,  csítja-higaj  dib- 
dáf.K  ífínb'darub,  kaja-buja,  iíh-láb.  lim-fom,  mrítde-mnndít,  ringy-rongtj, 
letiebona, 

ííp  Némely  ikerszó  csak  ragozott  ulakbjLu  hiiMzriálatihs:  éjjel- 
ti appal,  fft tői- fdt t }l,  fCih llz-fúh oz,  fün  ek-ft í n u  k,  ví 'bbd- lo h b a L  fcfc n  - nyd ru n^ 
t  tkd'h  ^ipjgii  d^  ÍÖ  rír  fi  l-h  í^/  //  í  í  í*  ;  i'^V  e-  ho  ssza ,  kén  f/e-  ktd* '  e , 


IIL  üísíizetett  uiollékiievek, 

A)  A  I  á  r  t*  11  il  e  1  n    íi  s  s  /.  o  t  é  t  c  L 

Az  tiss/etPtt  inelléknevok  kct  félek  ép  keletkeznek  ;  Vi»gy 
jelzo  járul  a  luellékiiév  dé  ^  t^vvel  együtt  válik  usirzetett  s/jjvá, 
pl.  fi  m  íi  i/ííi  f  ty  n,  dú  ,s//í  íztií  t*j  ;  y  u  r^y  j  >  e  í  1  i  ^  e^y  j  e  1  /ö  .s  t^j/i  1 1  o  z  j  íi r  u  I 
mellékiiévképzo  s  íj^y  leí^z  ivi  egéííz  kifejezéisbul  nssicetett  iiit.'!' 
léknév.   pl.  antnif^ztUfi  q\ú\u\  :  a  ni h íj  szÍh.  Joszft'íi   ebbőJ  ;  Jó  szh\ 

1.  A  melléknévnek  az  üs.s^íe tétéiben  kéttélc  jel/Xíje  ieliet, 
éá  pedi^  fnnévi  vagy  nie!I('knéví. 

íí-  Fúnéví  jelsíövL'l :  artífff/stirffyt,  twirlíinztu.  hdfsoíufszfp,  rsaífft- 
szép,  darazékarrstif  gíiiaitdalsz,  hajnal  piros,  kdfvhvr,  jthfhidty.  ktikrug- 
kék  szem,  mézed fs,  tiiffísrht's,  ptifikfitinfftf,  sz/i'Jtszta,  tvjfrlnt\  h'Hijvizidd^ 
tiíudérszép,   rérja.r*f,s^   rvf'rtín>>i,   nfldftHft/tn^. 

h.  Mellékíiévl  jolsiewl'  dít>iijti  tbuj^  iniíttífn^ii,  itujífiHf'íetj,  száz- 
Azot'ftzép,  tfhtfffiih'PtTs,  i'tikiíff'rő.  Sniíiuk  íiniyjihu;iiii3ik  jultih'sér**  szol, 
gáló  jtjlzük :  rUdtfftskék,  ?ififf'lkék,  híftuffjaszüfd,  unikz^flft^  sziiffsdnja- 
hftrmi ívVrfVíí,  kékt*s:*dil ,  // a^ikt -k  síi). 

!Í,  A  Sí  í>>>/etrtt  inrllékrnvi'kiiek  tm;íyoÍih  n*s/A' Jelxtis  íVinév- 
bnl    kelelke/A'tt    n    kíivtikezn    krp/ok    hu//nj;"n  ul:K-ih^nl  :   -a,  -a : 

'< :  *f :  -ftffi. 

Példuk:  fi*  tíii(fffttí'*':dffi,  aranfjsjtij/t,  itftjak'/rif,  /Mn/ííi//,  íz/ví,  mufi- 
benzédit^  Jidrstittffs:ímf,  htUfinszitifi^  tji'nzirtníi^.ntu  ^rÍK  f>on:*i,  jfh.y/  ijtU., 
etlfftffffffK  f\si(f<it't'rii,  rtjiihfítitféi,  iiitfcrtiltHif,  t'gf/mfff,  ^//y/s.^M  'j/  sin.,  fil- 
f.szti,  félkf'Za,  fdki'ipjifmi},  ktifijaj'ijfi^  hiutfliHlidan}  \u\v  l'el.,  keÍH:hui^ 
keté/ií,  ki't'sk*'i\\t't'sii  sZ^flIn,  t'ill-ftb'fktf  \\\\\\i\.  \y.,  cd^rt^r.nffi,  f'd.'^/tnmftdiá 
Dutre    Aí".,    firf-hdid    }i\\y,*iiZiiU\     Al\  :     iKii'ds:n'ii^     ^ji\t*tifiiu'pi  }'\    kfiíijitltiin^ 

dts:titdn-lt*, 

b,  diíí-ahdhis^  hitfiíiszdiffs,  litttdríldfjtt.-K,  tut'ih-ftíiiras,  fhdi'h/dds^  ífT- 
f'tdfns,  drdtjnkttveií^  Ifat  madífftfiuK,  íMVí////xíí/'An«'v<^'  ((fift'mtii'tf'f^j.  Av/- 

r}fhlffrs\   <itarítt(Zt/s,   haíítkd'^',    lfílfilftr;»ítts\ 

1%  H^itmkuru  t'fjgh*f>i,  h'fhfnftdj,  ■•''rtHtnifta ,i,  iuídf*i'i,  jt*t'*>i-t'i^ 
íntíiufjn',    ki'fht^ti,    fitsZt'h.    f>U)tif/nih. 

ti,  pHskiilan'-sHijf.  kt'dntjihf.'^Hfii  :  •>f'ihif/f.  /íij/-'u 'rí',  •t//^  k\tr\ffit' 
fditfénfji. 
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Igenevek. 

A  melléknevekkel  együtt  kell  tárgyalnunk  az  olyan  össze- 
tételeket is,  melyeknek  második  tagja  melléknévi  igenév.  Ezek- 
ben az  előtagban  levő  főnév  vagy  melléknév  különböző  viszony- 
ban állhat  a  második  tagban  álló  igével.  Az  előtag  lehet  az 
igének  alanya,  tárgya  vagy  határozója. 

1.  Alanyos  összetétel. 

a,  ágiiékafájóy  hélfájó,  hamfájóy  fofjafttjó,  hasafolijós,  inai  fájó. 
Iába  fájó  j  IcpefájóSy  magrafoh/ó,  magvaváló,  oldala  fájó,  orrafájó,  szeme- 
fájó  stb.,  szinehaggó,  vcrefíJgó,  vérehuUó ;  —  hároméi 6,  farkasordító , 
kakas  ülő,   cseph  adaró. 

b,  agyafúrt,  avgaszüU,  ebadta,  ebugatta,  eszefoggott,  eszvforduJt, 
eszefúrt,  eszeveszett,  feje  fordult,  fejehlult,  feneette,  gutaiitött,  hideg  vett 
tag,  hireveszett,  ínaszakadott,  istenadta,  isteuteremtette,  istenverte, 
kedve  fordult,  kedvetölt,  kezeit  szőtt,  kezemegaszott,  lánezhordta,  madár- 
látta, moJdepie,  magvaszakadt,  magvaveszett,  uítpcgette,  ngakaszegett, 
jnoiejfett  ing  Arany.,  szárngaszegett,  szúette,  testeszakadt,  tiidejeveszett^ 
tüzégette,  üggefoggott,  vérniosta,   véráztatta  föld. 

Ez  összetételek  h.  csoportját  íSlmonyi  úgy  magyarázta  (Nyr. 
IV:441),  hogy  eredetileg  birtokos  összetételek  voltak:  iste)i  adata 
helyett  mondták  istm  adta ;  az  újabb  kifejezéseket  pedig  hamis 
analógia  szülte,  mely  „az  istm  fídtálmu  nem  látott  egyebet,  mint  a 
tárgyas  perfectum  harmadik  személyével  egészen  egyformán  hangzó 
alakot :  (altff.  így  termettek  a  befejezett  cselekvés  harmadik  szemé- 
lyével egyező  alakban  ördlnf-kötijtte,  kö-titötfr  stb."  Ez  a  magyarázat 
megfejtetlenül  hagyja  az  a.  csoport  szavait,  valamint  a  h.  cso- 
porti )ól  az  rs:ej'()(ft/(>fl.  kedvelőit  stl>.  feléket ;  ép  ezért  sokkal 
természetesebb  és  valnszinűbb  is  Zöi.xai  magyarázata  (NyK. 
XX11I:147)  a  ki  ez  összetételek  első  tagjában  jelzőül  használt 
egész  mondatot  lát:  .az  olyan  példákban,  mint  tx  keze-Jtfeipiszott 
cíidn-r,  a  keze  niefjaszott  jelző  valóságos  ige?*  mondatnak  is  tekint- 
hető, melyben  nem  igenévvel,  hanem  multidejű  igealakkal  volna 
dolgunk.  h^\  kell  magyaráznunk  a  t(»])l>ször  fejtegetett  isten-adta- 
í'éle  jelzői  kifejezéseket  is.  Ezekre  nézve  is  Arendtnek  kell  igazat 
adnunk,  ki  e  kifejezést:  r////   'fsf(H-<ídfa  szív  ekként  magyarázza: 

unum  fdeus  dedit  id)  cor tehát  ez  igenevek  nem  egyebek,  mint 

valóságos  tárgyas  rag«»/ásn  harmadik  személy ü  mnlt  alakok,  melyek 
teljes  mondatok  állítniáiiyaikéiit  szerepelnek,  alanyuk  lévén  ama 
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névszó,  a  melylyel  kapcsolatban  állnak."  *  Ugyanezt  a  magya- 
rázatot alkalmazhatjuk  az  a.  csoportbeli  összetételekre  is,  melyek- 
nek első  tagja  szintén  egész  mondatból  vált  jelzővé:  pl.  szeme- 
fájó ember  a.  m.  {a  kinek  a  szeme  fájó^  olyan)  ember. 

2.  Tárgyas  összetétel. 

Összetett  szavaiükiiak    f^gyik    legszámosabb    csoportja   ügy 
keletkezik,  hogy  az  -tj,  -ö  végű  igené v  válik  egy  szóvá  az  igéhez 
tartozó   tárgygyal ;  az    ilyen    nsszetéte  lekben  a  tárgy  rag    miinüg 
elmarad,  kivéve  ezt:  r////r^rM  Hiisoiib'íkép  ulukul  néliány  risí:;ze 
tett  szó  a  -/  végű  ijfeiiévvel   Ls 

Példák :  ahfith'síuúhl,  tiltttt/ttji/ifjíö*  ihjffmf-írffffOi  iffo}ttft[itú^  liftitti- 
ttíttu  ttntnifvrd^  tinvtffmffsé  itfaíiffh'i'iitO,  úí'uifvktthió^  hijjtírőf  fitih'tintf- 
iitiiiilá,  húk*trííffróf  hfniíwru^  fifiKszűtiHé,  liffr^iijiuút  exathitvéu^  etfvtfotjti, 
rmhrrtjtjfVtVíjj  tuekmfífiió,  eivkfnfju,  fn/foto,  fhft/t'vt'fut'ffuhi  ftflttmcit^, 
ijff  rr  i  1/  ( un  fi  í  i  (K  fiü  *'ff^iJít  f  *''  f  ift ' '  t  /'  í  í  Í(iUtt*:if,  huatnee  ü,  hfiitjf  \t  o,  ff  t  í.:  f  iU  ti  t  '^i  * /, 
Itrlt^tiitió,  ffirmotitiff,  /itishHjitp'j^  ifituatiíHihh  i'<tvuiít*pfiló,  JiUtvt'l^  kémtuf^ 
sipro,  kesikiUiíf  (kéKktJüiu),  kiifftnifjfí^  fttíafinho,  íéívh-csitt}^  mhith'fihttltj, 
Htiíitphiiíó,  ítnUUjthn,  fnt'l/fif/ú.  sinisfi,  HifíiHtufó^  sziu-aíiíJféhí^  ^::{iiift*u't4^ 
Hzőffiijiidn^  s:ós^téf(K  tf,K-fnst*fil,  ítlzIiftHtjo,  itfmtfftfh'í,  íitvíM^hi,  vasrt'tv, 
iVYiiZffpó^  riíthjhírő,  itihzhlttit'hi :  mthrö,   tt-ni*ftii(t'f^  huujh-íhuujíI,  rtff/- 

ftfiiLss.zti.  ftoi'iuí'ijfssui.  ffuvitt'iifi>''itf,  ,'<it'í'tienuss.:tt :  iMt'res^ti^  '^-'(/^ 
ftiíi,  .s^iijii-fiiti  {{.  \VÁ  *i  képiíi"/  tiir^>  nUusjir) ,  httnűltftt:  ftirí'ir?t:ffff, 
ltitehfi<itpt^f,  ífíh\Sii'tfrN,  iifivhifjtffif^  vsívft'lvjh'H,  ítttitfftf*'h'*t*'f^,  tHiUfufftff^ 
mafltimf'tptiif.  síifft-hífífifuff,  /fmíhifftptíf,  tfs:ft'ssrifri'.s:ffít,  t'ffthi'Mh'ft.  liíc 
ftnrtí^liaoik:  kíihftfUfisrfí  ímiíUvv;  vjhtílf  visí;  \n\A\  í}íi\  i\i<'H  n\  allnlf. 
Krizíi  \n\h\ 

líie    keli   íiriníln Illik   a    -hiUm,   -ff lm    kv\i/Jt\vl    rlláfoit  nir- 

iTVaíí     ÓStíZCtétcleket    i<  :     ítdúji^rfi  ilfH.    fuKy.sijhil/tffffni     Ui'hr..     \/nÍittf- 

3.  Haiározós   ÖBBzetétel, 

.\/.  igi']H'\.  í'r»l(*g  HA  -^í-  -'  Vi'^ii-  ;;\akr"Ui  íliv  Ih'nh  asl  a/ 
i*íilíío  iWU'i   lialáiít/t'ivaS  : 

tt/tfUtí'ifki,    tíl»)th'tf/ti^    iiffiU'iiiu,     \iiartűii,     iíf/otiitfit^nih'itfó,   itiffftuh 

hihf.   itih'mfifki  ínilKiiU'ini'i,  Xyr.   UliJiSi),  tiivt^hníi^  íA/m/Am//,  <njtu-^>us* 
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B)   Mellérendelő   összetétel. 

Az  iker  melléknevek  is  liáromfélekép  alakulnak : 

1.  Rokon  jelentésű  szavakból:  ágas-hogas,  csüsző-másző,  hires- 
neves,  nagy  hírű -nevű y  huzó-vonó,  ingó-mozgó^  járó-kelő y  okos-ravasz, 
peres-jyatvaroSy  szedte-vettey  tenyeres-talpas. 

2.  Ellentétes  jelentésű  szavakból:  jött-ment^  jövö-menöy  látó- 
h álló,  hegyes-völgyes. 

3.  Hasonló  alakú  szavakból:  apró-csepi'öy  apró-töprö,  hidres- 
hodros  Udv.  m.,  hirzes-horzas  Orosh.,  csajda-hajda,  neveletlen  Nyr. 
VI:  134.,  csajka-hajka  Nyr.  III:  140.,  csonka-honkay  dib-dáby  elegy-belegy, 
enczen-bencz,  encsen-bencs,  girbe-gÖrbe,  görcsös-börcsös,  hebehurgyay  hegyke- 
betyke,  here-Iiuray  horgas-borgas,  hórihorgas^  ias-fias,  likas-bikaSy  locsi- 
fecsiy  locs-pors,  pípes-púpo^y  szitrdt-burdiy  tarka-barkay  torzas-borzaSy 
üllö-fUllö. 

élten-eleveny  merödön-meröy  tisztádon-tisztay  KJdonat-új,  vadon-vad. 

A  mellérendelő'  összetételhez  kell  számítanunk  az  olyan 
mellékneveket  is,  mint  piros/rhrrzöldy  iKinmplros,  fehrtesárijHy 
Sih'ifnkt'k  stb. 

IV.  Összetett  számnevek. 

A  mai  magyar  nyelvben  egyszerű  számnévnek  érezzük 
az  egytől  tízig  terjedő  sort,  továbbá  a  tízesek  jelölőit  s  e  szá- 
mokat: száz,  ezer.  millió.  A  többi  mind  összetétel  által  alakul 
és  pedig  a  tízes  és  húszas  számsorban  az  előtagon  meg  is  jelöl- 
jük az  összetételt:  tizenkettő,  huszonhárom  stb.,  (azaz  tizen  fölül 
kettő),  a  töl)bi  számsorban  jelöletlen  marad:  harmívczhat  stb. 
A  százasok,  ezresek  és  milliók  töl)})szöröseit  szintén  jelzős  ösz- 
szetétellel  fejezzük  ki:  hfdszáz,  tízezer. 

Iker  s  z  á  m  n  e  v  e  k  vagy  ugyanazon  számnév  ismétlésé- 
ből vagy  két  külihi  számnév  összetételéből  keletkeznek :  e(ty-e<jfjj 
kettő-kettő  stb.;  e(/f/-kettő,   tiz-há.^:  stb. 

V.  összetett  névmások. 

A  névmásaknak  igen  nngy  része  összetétel  által  kelet- 
kezett és  pedig  mindig  jelzős  összetétel  által.  Ilyen  összetett 
névmás  a  nyomatékos  visszaható  névmás:  én  )n(i(/(i)n.  énma(/ftm, 
enftnnnff'/cni,    te  nnf^/ffá,   teftuhujdd,    tenuenDKKfdd  stb. 

Összetett  nnitatí)  névmások:  eíinz,  (unaz:  emennf/i,  cwnnnu/i : 
(kkoní,  ///.'A7>/v/;  /n///(iiirz,  uijt/íntu::  n<f>/((Nfli((  u  :  lUfi/anoh/an ;  ugi/an- 
*'inn/i,    io/f/(tH(iHin/f ;  iiififdm  J:Lt)r((,    (o/f/(nn(kk(>r(t.  e/íé/e.  afféle;  ilyen- 
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féhj  olyanféle.  Továbbá  a  régi  nyelvnek  következő  névmásai : 
ezennyé,  ezennyi;  amannyí^  azannyé,  azannya,  azannyi;  —  m^g- 
annyi,  egyannyL 

Összetett  kérdő  névmások:  kicsoda^  micsoda;  miféle,  minemű, 
mekkora. 

Határozatlan  névmások :  valaki,  valami,  valamely,  valahány, 
valamelyik,  valamilyen;  akárki,  akármi,  akármely,  akármelyik, 
akármilyen,  akárhány,  bárki,  bármi,  bármely,  bármelyik,  bármilyen, 
bárm^mnyi;  mindenki,  mindegyik,  mindnyája;  senki,  s^mmi,  semelyik, 
sémilyen,  semmiféle,  s&nekkora;  7iémi,  némelyik,  néhány,  s  a  régi 
nyelvben:  néki. 

VI.  Összetett  liatározószók. 

I.   Alárendelő   összetétel. 

A  határozószóknak  egy  része  ép  oly  jelzői  összetétel  által 
alakul,  mint  a  határozatlan  névmások: 

valahol,  valahova,  ralaho)ntan,  valahogy,  akárhol,  bárhol, 
mindenhol,  sehol,  néhol. 

Mutató  szókkal  alakult  összetételek : 

éhol,  ihol,  ahol;  emidc,  amoda,  éminnen,  amonnan;  emerre, 
amarra,  imhol,  imígy,  imitt,  emitt,  amott,  emígy,  amúgy,  ugyanott, 
ngyanoda,  ugyanonna)f,  ngyanúgy. 

Jelzői  összetételek  a  következők  is: 

annakelötte,  cnne/ielőtte,  annaJcokdért,  (mnakutána,  anuakfölötte : 
azonközben,  azonicéppen,  azonlielf/t  stb.;  idehaza,  odaJuiza:  itthon,  ott- 
hon; —  mezíttáh,  négt/kézldh,  hattyatt-lwmlok,  szem/dtomdst,  l/aromostohdn. 

Névutós  szóktól  alakult  határozók :  délelőtt,  délután,  ideje- 
korán, rendkívül j  rendsz<'rint. 

Határozószókat  alkothatunk  lu'vszóval  kapcsolt  határozói 
igenevekből  is;  ez  igenevek  az  összetétel  első  tagjául  szolgáló 
névszóval  vagy  alanyi  vagy  tárgvi  viszonyban  állanak  (\'.  ö. 
Nyr.  IV:  389.> 

a)  Alanyi  összetétel :  arvzpinilra,  esiereszre,  fejrs/'hjf/ee,  ídöjatra, 
időtelre,  idönrúlra,  keztresz/iCfrc,  Iiö/nft/eJufflni,  lélekszuf^adrn,  lelkc- 
azakadra,    szírszakadra,   sríc.sznrntn/i-d,   rrrcsziíkadra,    rerítvkszakadva : 

szerelmedilltan,  szíreszd/.ifdho/. 

b)  Tárgyas  összetétel:  (ilkídnuujirv  (Székelyséir),  hékeee.sztrc, 
csataresztre,  farkesdrdlea,  fiddrdira,  idofa/dh-d,  idördrea,  haJapleréee, 
karöttre^  szdnif/aszef/i-c,  síi'nífrsUfrf.  sitinb/L-öfec,  .switnKcreszfrc,  rd/l- 
ronítray  rállretre:         s:niiunís:v>it'lt<n. 

S  i  líi  o  n  y  i  ;    Tü,'.r(»->   M.   Nv>  i\iaii.    I  --i 
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II.   Mellérendelő   összetétel. 

Összetett  határozószók  alakulnak:  1.  egy-egy  határozószó 
ismétléséből :  aUg-alty,  már-már ,  .  néha-néha,  olykor-olykor,  úgy- 
úgy  stb. 

2.  Rokonértelmü    és    alakú    határozószók    kapcsolatából ; 

ide  sorozzuk  azokat   a  határozószókat  is,   midőn  ugyanaz  a  szó 

más-más  raggal  ismétlődik :  aligon-aUy,  elígcs-rlig  Csikm.,  aligség- 

al'ig  Abauj,  Nógrádra. 

(íltalellenhen,  he1esleg-heU\  csupddon-csupa,  ecczéres-écczenbe  Kriza^ 
egyes  egyedül,  egyes-egyig,  éjfen-éjjel,  éjten-éjtszaka,  véges-végig,  réges- 
régeJi,  unos-untig,  szünes-sznntelen,  esfen-estig,  gyakortdhb-gyakortay  kör- 
nyös-körül,  sebbel-lobbal,  szegről- régről,  szemfől-szembe,  szerteszéllyel, 
szerteszét,  telesleg-tele,  teljes-teli,  teliden-teli,  nnos-untalan,  iigygyel-baj- 
jal.  Ide  valók  az  ilyeu  ikerszók  is:  tél-tál,  hébe-hóba,  (magyarázata 
Nyr.  XXI: 99),  (mmel-ámmal,  iiyímmel-ni/dmmal. 

3.  Különböző,  sőt  néha  ellentétes  értelmű  szókból :  alá-föl, 
alás/üL  éhcnszomjan,  vjjd-nappal,  Ulc  s  tova,  elül-hátnly  kört'il- 
bcliilj  maholnap,  nyakraförc,  összevissza. 

VII.  Összetett  kötőszók. 

Az  összetett  kötőszrók  kétfélekép  alakulnak : 

1.  Két  kiUuszó,  vagy  egy  kötőszó  és  ^^\  határozó  szó 
kai)esolatából :  hanrm,  csakhogy,  mégis,  mégsem,  ámde,  ámhár, 
ugyaiits,  liogyha,  haliár,  bárha,  jfoha,  m'tntsrm,  mintha,  merthogy, 
m in thiH/y,   )n i relhogy. 

2.  Kötőszókká  lösznek  két  vagy  ti>bb  szónak  mondattani 
kapcsolatai:  nfiifílazonálfal,  mindamellett,  következésképpen,  annak- 
Jnlytán,  annakoLfiérf,  e  surinf,  rmiél f'ogra,  ekkéj)j)eit ;  —  egész 
mondatl)nl  lett  kötőszók:  jólhhct,  fadnH/lik.  azaz  (1.  MKszók.  I. 
és  ZoLNAi  Mondattani  búv.  NvK.  XXIU.t. 


Hibás  összetételek. 

Az  íjs^zctftt  s/avak  va.izy  alkoí«'»  részeik  mínidattani  kap- 
oolat.ilx'd  jíiniirk  lt''tr(\  va^v  pcili^-  az  ily  UKMlon  számos  eset- 
ben l/t(^siilt  kaj)csolat  nnntáiái'a  alkotja  őket  a  ny(»lv.  A  nyelv- 
újíta-N  «')ta  azonlian  s(»k  oly  <"»ssz<'íett  sz('»  került  a  nia»iyar  nyelvbe. 
nu'lvcknok  alk(>tá>ara   iicni   a  mauvar    n\elv  szavai,  hanem  ide- 
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gen  nyelvekben  dívó  összetételek  szolgáltak  mintául.  Az  ily 
szavakat,  habár  egy  részük  a  magyar  nyelv  szókincsének  köz- 
keletű elemeivé  vált,  hibás  összetételeknek  kell  .  tekintenünk, 
mivel  nem  a  magyar  nyelv  alkotó  szelleme  szülte  6'ket.  A  hibás 
összetételek  legszokottabb  módjai  a  következők  : 

L  Összetett  igék,  A  magyar  nyelvben  az  igék  csakis  a  hoz- 
zájuk tartozó  határozóval  alakulhatnak  összetett  szóvá ;  csak  egy 
esetben  vált  alany  és  állítmány  egy  szóvá,  s  szintén  igen  ritka 
esetben  egyesült  a  tárgy  az  igével.  Mindezen  összetett  igékben 
a  tárgy  és  a  határozó  jele  megmarad ;  csupán  az  összetett 
igenevekben  nincs  meg  a  tárgy  jele  {kárvallott,  bajvívó,  háztűz- 
nézni).  Hibás  tehát  minden  olyan  összetétel,  a  melyben  a  tárgy, 
a  maga  ragja  nélkül  áll  a  ragozott  ige  előtt:  árverez,  gondvisel, 
kárpótolja,  képviseli, 

2.  Összetett  főnevek,  A  főnév  előtt  rendesen  jelző  áll,  mint 
az  összetétel  első  tagja ;  ezenkívül  még  egyes  határozókkal  is 
alakulhat  összetett  főnév  [általüt,  felföld).  Azonban  ige  és  névszó 
a  magyarban  összetett  szót  nem  alkothat ;  még  kevésbl)é  lehet- 
séges, hogy  az  összetétel  első  tagja  csonkított  igető.  A  nép- 
nyelvben van  ugyan  néhány  szó,  mely  ilyen  igés  összetételnek 
látszik,  azonban  ezeknek  előtagja  is  vagy  főnév,  vagy  képzője- 
vesztett igenév:  fcnkö^  féifkő,  frnf<>k,  friffok  Tsz.-;  az  egyszerű 
fen,  fén^  fén  is  járatos  .fenőkő'  értelmében:  „add  ide  avAsifent'' 
Pest  m.  Nyr.  IV :  3.  kfiszafén  Torapa  :  KiHt.  V  :  51.  (vö.  még  Tsz.^) ; 
cmltojás,  Nvr.  11:422;  első  része  névszó,  v.  ö.  csulba  h((fini/l^y\\ 
XXlí:  240,  V.sa/Í  vetni  Nyr.  XIV  :  429,  XVII;  415  ;  lesMi/  v.  ö.  lesben 
áll ;  zokszó,  előtagja  szintén  névszó,  v.  ö.  zokon  re)ini.  Xélia  az  igés 
összetétel  úgy  alakul,  hogy  egész  mondat  válik  jelzővé  :  hámtm- 
kert  Nyr.  1: 2*M,  gondolomdolog ;  Jx'ijzsák,  iisscdbof  Nyr.  Vili:  J 84. 
Helytelenek  azonban  az  olyan  összetételek,  midőn  a  harmadik 
személy u  ige,  vagy  pedig  a  megri'ívidített  igető  áll  a  névszó 
jelzőjeként  :  kötszó,  méró/i,  fck/ie/g,  vonzerő,  látcső,  Uliiehj.  rvd- 
angyal  stb.  Az  ilyen  összetételek  mind  a  német  nyolv  szavai- 
nak mintájára  keletkeztek. 

3.  Összetett  íncUrkurrck.  Kzck  is  csupán  jel/ős  ()sszetételek 
lehetnek,  a  mennyiben  az  i)sszetét(4  előta^^ja  akár  t'őiu'v.  akár 
melléknév  —  csakis  a  jelzett  sz<')val  j(*Ii»lt  tulajdonsápiak  köze- 
lebbi megjelölésére  szolgálhat,  mint  j)l.  (■s(,(ius:/j/,  ardttfisi'irgd . 
dúsgazdag.  Azonban  sohasem  olvad  eiry  s/(')vá  a  mairyarhan  a 
melléknév  a  határozóval,  s  még  kevéslilx''  h'hrtsi'-^rs.  h(>i:y  ez  a 
határozó  ragja  nélkül  ktTÍiriíin  a  iin'Ih'kiH'V  elé.  mint  a/  az  ilyen 
összetételekben  történt:  szrlhind íi>^.  vf Ntú/ffdns.  rs:iHrsz( gú/f/,  rizhő, 
szófuknr,  t'tszt<i(fttlj('<.  ('Irfkf'/f'S,  iHHnLtiLrpfrlcn  sth.  K/ck  az 
összetételek  szintén  csakis  a  iicuict  nychhcn  iucu  iryaknri  yr /.</- 
reich,  li(f//'ifU)(g.<rnfi  tcIc    iKN/ctcií    szavak    niintájára   kch'tkcztck. 
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MÁSODIK  SZAKASZ. 

A   szóképzés. 

Bevezetés. 

Ismeretes  dolog,  hogy  a  szóképzésnek  legtöbb  faja  össze- 
tételből keletkezett,  s  a  képzők  nagyrészt  egész  szók  voltak, 
melyek  idővel  —  az  összetételnek  elhomályosodásával  —  jeleu- 
tésökben  megfogyatkoztak  s  végre  kiejtésükben  is  rendszerint 
rövidséget  szenvedtek.  Ismert  példák  e  tekintetben  a  mi  -hat.  -hvt: 
-sáif^  -i^é(j ;  -beü:  -fvle  képzőink,  melyeket  látni  fogunk  a  magok 
helyén. 

A  jelcntésbeli  megfogyatkozás,  illetőleg  az  eredeti  jelentés- 
nek elhomályosodása  különösen  fontos,  mert  csak  ez  által  válik 
lehetővé,  hogy  egy-egy  képző  idővel  olyan  széleskörű  használatra 
tesz  szert.  A  míg  pl.  a  -ség  képzőnek  érezték  idői  jelentését,  addig 
csak  olyan  kifejezések  alakulhattak  vele,  minők  pl.  (jtjennek^kf. 
ffjit^<'(!h  f'^'^f'^^^'V'  Mihelyt  azonban  ezek  a  szók  metonymia  útján 
a  gyermeki,  ifjúi  s  vénkori  á  11  a  p  o  t  és  tulajdonság  jelen- 
tését vették  fel :  mindjárt  keletkezliettek  mintájukra  egyéb  ilyen 
elvont  kifejezések,  pl.  .vcí'yy.sv'//,  rnt-^áf/,  v'dézsáj,  giivnifesé\fj  szeroi- 
(•i^cthnsrf/^  ho/'/(t(/s(í(/  stb..  melyeknek  aztán  se  szeri,  se  száma. 

Az  ut('>l)l)i  kifejezések  már  az  előbbieknek  a  n  a  1  o  g  i  áj  á  r  a 
keletkeztek,  s  így  látjuk  az  analógiát  szerepelni  a  szóképzésnek 
minden  fajában.  Az  analógiának  ezt  a  szerereplését  ar  ány- ana- 
lógián a  k  iKnozlietnnk.  mert  ])\.  midőn  a  ///A'?^ye.sí'y  lonevet 
képe/ték.  vnltaképen  a   ki)Votkozö    arányt    egészítették    ki:    rctf : 
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De  az  arány-analogia  nemcsak  olyan  szókat  hoz  létre, 
melyekben  kész  alapszóhoz  egyszerűen  hozzájárni  valamely  jára- 
tos képző,  hanem  sokszor  hamis  analógiává  lesz,  a  mely 
egyik  vagy  másik  irányban  megtéveszti  a  nyelvérzéket,  ügy, 
hogy  vagy  alapszónak  vesz  olyasmit,  a  mi  azelőtt  nem  volt  meg 
mint  önálló  szó,  vagy  pedig  képzőnek  olyasmit,  a  mi  előbb  nem 
volt  képző.  Mind  a  két  esetre  csak  egy-egy  példát  idézünk  (1. 
bővebben  Simonyi  Zs.  :  „Az  analógia  hatásairól,  főleg  a  szókép- 
zésben" 1881). 

Codexeink  korában  egyetem  főnevet  nem  ismertek,  csakis 
ezt  az  adverbiumot:  egyetemben,  ez  pedig  lehet,  hogy  az  egyetty 
egyfdt  származéka  volt  (^egyetle)tr-ben,  v.  ö.  igeton  GuaryC,  egyett- 
len-be  EhrC).  Minthogy  azonban  egyetemben  olyan  ragos  alaknak 
látszott,  mint  veremben,  kezemben,  s  minthogy  az  utóbbiak  mellett 
ilyen  melléknevek  divatoztak:  verembeli,  kezembell^  a  Döbrentei- 
codex  fordítója  ezt  a  melléknevet  is  megalkotta :  egyefembeli 
(„egyetembeli  tisztelet"  :  collaudatio).  Ugyanilyen  analógia  alapján 
hozták  divatba  a  nyelvújítók  magát  az  egyetem  főnevet  (eleinte 
,világ-egyetem,  mindenség'  jelentésével). 

Ez  az  úgynevezett  elvonás  által  való  szóképzés,  mely- 
nek egyes  esetei  egészen  kétségtelenek;  pl.  Hezitál :Iéezita,  vek- 
szúl :  veksza,  irkáU fi rkál :  irka-firka  (1.  az  analógiáról  szóh)  érte- 
kezésen kívül  Simonyi:  Magyar  Nyelv  1:22.,  11:114.  Alukrt 
János:  A  gyökelvonásról,  Xyr.  XXI:49l 

Látszat  által  keletkező  képzőket  lesz  alkalmunk  látni 
a  részletes  tárgyalásban.  Itt  csak  a  legszembetűnőbb  eseteket 
említjük,  először  is  a  műveltető  -ászt.  -észt  képzőt,  mely  az  újabb 
mul-(isztj  /ogy'aszt-(é]c  igékben  van  alkalmazva.  A  nyugosz-ik: 
nyugosZ't,  vénh'ész-ik:  rén/iész-t-telo  szópárok,  továl)bá  a  rálasz,  ( nsz- 
féle  főnevek  bizonyítják,  liogy  a  rálasz-t,  ercxz-f  igékben  tulajdonkép 
csak  a  t  volt  a  műveltető  képző.  De  a  /v//(/.s\:^félékbcn  a  nyelv- 
érzék  idővel  az  egész  -nszt  szöveghez  fűzte  a  műveltető  jelen- 
tést, mintha  m/(//r)-féle  igék  származékai  volnának.  —  Hasonló 
eredete  volt  a  gyakorító  -g((t.  -grt  képzőnek :  ütöget,  alrasgttt  stb. 
SziLASi  fejtette  ki  legújabban  (NyK.  XXIV.  k.),  hogy  ilyen  pár- 
juk eleinte  csak  a  -//-vrgű  gyakoritoknak  lehetett,  pl.  lóg -.lógat, 
mozog  :  mozgat,  Iftniyorog  :  lifntifi>rgat.  csarar(t'f :  rsarargaf.  Minthogy 
pedig  ezek  nagy  s/ánnnal  voltak,  az   egész  -//^//,  -g^t  szóvéghez 
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lassanként  hozzáfűződött  a  .gyakorító  átható'  jelentés,  s  így  lett 
belőle  külön  új  gyakorító  képző.  —  így  keletkezhetett  a  legtöbb 
más  úgynevezett  képzőbokor  is,  melyekben  két,  sőt  három 
képző  idővel  egységes  képzővé  forrt  össze. 

A  legtöbb  szó  képzését  megmagyarázhatjuk  az  eddig  említett 
módokon.  Mégis  sok  szónak  az  elemzésével  nem  boldogulunk,  sok 
szónak  a  formája  nem  akar  meghajolni  az  általános  érvényű 
szabályok  alá.  Például  a  forgács,  a  mely  M.  A.-nál  /ar^acs-nak 
is  van  írva,  kétségkívül  a  farag  ige  családjához  való,  s  kérde- 
nünk kell :  hol  vette  magát  az  ács  képzője?  Baranyában  az 
esthajnali  időt  süthengos-nek  is  mondják,  holott  sem  süthen  igénk, 
sem  pedig  -hcngds  képzőnk  nincsen. 

Ama  tényezők  közül,  a  melyek  e  szabálytalan  képzésekre 
alkalmat  adhattak,  legfontosabb  egy  Idlil  ok\  mely  közvetetlen 
folyománya  a  képzettársulás  lélektani  törvényének.  Az  olyan 
szók,  melyek  egymással  kapcsolatos  fogalmakat  fejeznek  ki  — 
tehát  első  sorban  a  rokonértdmü  szók  —  cggmásnak  alakját  is 
bffolgásolják. 

I.  Kezdjük  a  legegyszerűbb  észlelettel:  azzal,  hogy  a  rokon 
fogalmak  szeretnek  eggeíiUí  képzésű  széjkhan  kifejeződni,  vagyis  a 
rokonértehnü    szók   szeretnek   maguknak    azonos    képzőt   választani. 

Így  pl.  a  cselekvésnek  ismétlését  ma  legtöbbször  vagy  a 
-/A'^  -/A^  képző  fejezi  ki,  vagy  pedig  az  igekötő  ismétlése.  Ha 
már  most  valamely  új  ige  alkotására  más,  ritkább  gyakorító 
képzőt  választunk,  erre  rendszerint  valami  különös  okunk  van. 
Kossuth  egy  levelében  alkotott  ilyen  új  igét.  mikor  ezt  írta: 
„Az  én  kidlt adózó  mécsem  pislogása  nem  kölcsönözhet  semmi 
világot"  (18S3.  IV.  30.  Szilágym.  alispánjához).  Közönséges  esz- 
közeinkkel ezt  így  fejeztük  volna  ki :  az  én  iri-kialvó  v.  már- 
már  kidlró  mécsem.  Miért  irt  Kossuth,  új  szót  alkotva,  kialvadozó 
mécset*?  Alig  csalódunk,  ha  magyarázatul  azt  teszszük  föl.  hogy 
az  iró  lelké l)en  ugyanakkor  ez  a  rokonértelmu  kifejezés  is  föl- 
merült: Itnmrddozó  mécs.  Igy  niíigyarázhatjuk,  hogy  egyes  gyako- 
iít()  kép/óink  ))él<lái  kí>zt  egész  rokonértehnü  szócsoportokat 
találunk.  A  -káL  -kél  ké|)ző  pl.  különösen  túrást,  ásást  jelentő 
igéklicz  szeret  járulni:  f/u-kéd.  s:/(rkó/,   furJcáL  áskáU  véxkéL  vájkál; 
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továbbá  a  csúszást-mászást  jelentőkhöz:  csúszkálj,  mászkál,  bujkáld 
így  alkotta  Molnár  Albert  az  izelítés  példájára  ezt  az  igét:  kóstolit 
Az  ünneplő  ruhának  párja  öémely  vidéken  a  hétköznapló 
ruha,  melyet  Gömörmegyében  mielönapló  ruhának  is  mondanak, 
vagyis  mivelőnapi  ruhának.  Nyilvánvaló,  hogy  e  két  szó  csakis 
az  ünneplő  hatása  alatt  jöhetett  létre,  mert  hiszen  az  az  ige,  a 
melyből  származhatnának,  hétköznapol  vagy  mielőnapol^  nincs 
íb  használatban. 

II.  Néha  a  meglevő  kész  szóra  olyan,  hatással  van  valamely 
rokonértelmű  társa,  hogy  ennek  a  hatása  alatt  a  képző  kiejtése 
némileg  módosul. 

A  szó-l  igének  kezdetben  egyszerű  volt  az  /-je;  a  szóll 
alakot  a  beszéli  ige  idézte  elő,  mely  eredetileg  beszedi  volt.  Vala- 
mint az  elő'höl  van  előz,  ügy  volna  a  mellé  szóból  melléz,  de  e 
helyett  amannak  a  kedveért  azt  mondjuk  mellőz.  Faludi  mindig 
azt  írja  uriás,  urjiás,  udvarlás,  módiás,  e  helyett  tirias,  udvarias, 
módis.  Ha  ennek  okát  kutatjuk,  a  forgalomkör,  a  melyről  itt 
szó  van,  a  régi  daliás  melléknévre  utal. 

Hogy  a  latin  virgás-híA  virgács  lett,  azt  kétségkívül  a  kor- 
bács rokonértelműsége  okozta.  Hasonló  oka  volt  annak,  hogy  a 
faragás-\)6[  forgács  lett.  Ezt  alkalmasint  a  szikács  szó  okozta, 
mely  úgy  látszik  mindenestül  szláv  eredetű.  A  XVII.  század- 
beli Medgyesinél  olvassuk:  Apró  száraz  szikacsot  [olv.  szikácsot] 
forgácsot  rakosgatnak  a  tűzre,  Szolnok-Dobokamegyében  ma  is 
j^szlkács,  forgács^.  Nyr.  IX.  427.  Hasonlókép  lett  a  rokonértelmü 
szlács,  szijács,  szivacs,  szllács  a  foltehető  régibb  szljás  vagy  szllás 
szóból,  mely  a  szíj,  szljó-kés,  szllá)ik,  szílak,  szlláng  szók  család- 
jához tartozik. 

Csallóközben  a  hóczipőt  slklónsík  híják,  de  slkolgáwák  is, 
azért,  mert  a  korcsolyához  hasonló  szerszám. 

III.  A  képző  cgészrn  átengedi  helyét  valamely  hasonló  érfékíi 
képzőnek,  emez  pedig  egy-egy  rokonért ehnil  szóhói  van  átvéve. 

Pázmánynál  és  Gvadányinál  előkerül  ez  a  gyakorító  ige: 
iddogat,  pedig  sem  Idd-  alapszó,  sem  -dogat  képző  nincsen.  E 
szó  tehát  csakis  az  iddogál  átalakítása  lehet  (mely  úgy  van 
képezve,  mint  Irditgál  stb.),  úgyhogy  ennek  a  -gál  képzőjét  ki- 
szorította a  -gaf.  -gct  képző,  mely  a  hortyogni.  Iiörpögf  f,   köppögct 
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igékben  szerepel.  Hasonló  szóldogat  Gyöngyösinél   (és  verdoget? 
BodC). 

Az  cujgat  és  faggat  igéknek  aggaszt  és  faggaszt  alakjuk 
is  fejlődött  az  akaszt  és/aA-a^^í  belekeverésével.  Viszont  szakaszt 
V.  szakajt  helyett  szakát  is  előkerül  a  szaggat  hatása  folytán 
(1.  NySz.).  A  synonym  nöcel  és  termeszt  igék  annyira  be- 
folyásolták egymást,  hogy  újabban  mintegy  képzőt  cserélve  növeszt 
és  termel  alakokat  fejlesztettek.  (V.  ö.  zsivaj  és  zsinat  helyett 
zsivat  és  zsinaj  Nyr.  I.  333.) 

Néha  az  eredeti  szóvég  nem  is  rendes  képző,  hanem  a  szó 
csak  az  új  képző  befogadása  által  sorakozik  bele  valamely  szó- 
képzési kategóriába.  így  lesz  az  a^zalyhíA  a  synonym  szegély 
miatt  néhol  aszály,  plmaszhoX  a  ripok  által  pimók.  ^Takulj  a 
szemem  elől  (Nyr.  IX.  424.)  =  takarodj  +  h'jdulj.  Sepdos  (susog 
Gömörm.)  ^-  *septál  (tót  ^eptatí)  A-  sugdos. 

IV.  Nyelvünk  rendszerint  más  képzőket  alkalmaz  az  igék- 
ből s  másokat  a  névszókból  való  szóképzésre;  amazokat  dever- 
bális,  emezeket  denominális  képzőknek  nevezzük.  Annyival  fól- 
tünőbb,  a  mi  néha  mégis  előkerül,  a  dererhális  képzőknek  név- 
szókhoz s  a  denomlifális  képzőknek  igékhez  való  járnlása.  Ezt  leg- 
többször szintén  a  rokonértrlmü  szók  kölcsönhatása  okozta. 

A  sokadalom  pl.  könnyen  keletkezhetett  a  sokaság  és 
lukadalom  szók  elegyedéséből.  A  hosszast  pedig  hosszául  a  Imas-ssL 
kétségkívül  az  nnadaln/as  alakította  át.  Az  áhnoshól  álmékony  s 
az  í'^ry-ből  ébréhny  lett  az  aluszékony  analógiájára;  szaporaság 
helyett  szaporékongságot  ír  liiró  Márton,  a  termékenység  mintájára. 

A  tokaji,  wéwsi,  tgri  analógiájára  némelyek  rizlingit 
mondanak  rizling  helyett.  Ilyenformán  keletkezett  az  általánosan 
használt  falusi  melléknév.  A  rárosiifak  párja  a  NySz.  tanúsága 
szerint  régente  csak  falus  volt,  pl.  fahis-Jnrő  volt  a  falu  birája. 
VaZ  a  melléknév  tehát  csak  utólag  vette  át  az  -/  képzőt  a  városi- 
hő].  A  városi  és  falusi  adott  aztán  alkalmat  néhány  más  föl- 
tűnő melléknévre:  hora-calósi  kv?  én  idc-valósi  vagyok.  Hajdu- 
niegye  némely  helyein  pedig  a  tauyai  helyett  is  tanyasi-i  mondanak. 

Igéket  is  idézhetünk  ilyen  í'öliís  képzőkkel.  Ezek  közül  leg- 
fontosabb a  hdUafszih  itre.  mely  még  a  XVIII.  században  is 
sz(>katlan    volt    az  -x:    képzővel;    ez    tehát   kétségkívül  a  látszik 
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igéből  került  a  régi  hallatik   alakba.    Hallszik,  ismerszik  szintén 
csak  újabb  képzések  a  látszik  analógiájára. 

V.  Olykor  nem  is  igazi,  rendes  képző  a  szó  vége,  s  mégis 
átragad  á  synonym  szóra,  minden  szükség  nélkül,  pusztán  az  erős 
képzettárstdá^  erejénél  fogva. 

A  csupa  melléknév  csupasz-s7Á  ügy  látszik  a  kopasz  kedveért 
bővült.  A  fürge  szóból  fürgencz  alkalmasint  az  idegen  eredetű 
suhancz  miatt  lett. 

A  német-olasz  eredetű  lázsl-talUrhól  lett  lázsiás  honnan 
vette  az  -ás  szótagot?  csakis  a  máriás'h6\  vehette.  A  menyét 
neve  kétségkívül  a  meyiy  származéka,  mert  pl.  Zalamegyében 
mönyed  asszonynak  is  híják  s  ilyenforma  neve  van  sok  dél- 
európai nyelvben.  Az  -ét  szótagban  nem  igen  lehet  képzőt  keres- 
nünk, mint  Budenz  tette,  hanem  az  erét  szó  ráhatásából  magya- 
rázhatjuk, mert  így  is  ejtették  azelőtt  az  evet  nevét.  Az  említett 
mönyed  asszony  is  valószínűleg  niönyet  asszony  volt  előbb,  s  az 
evetkéhez  hasonló  mmetke  alak  is  van  a  népnyelvben. 

VI.  Legfontosabb  esetek  azok,  melyekben  egy-egy  ilyen  szóvég 
valósággal  képzővé  válik,  úgyhogy  a  meglevő  szó  mellé  egy-két  újy 
rokonértelmü  szót  alkotunk  vele. 

Matkó  János  ellenfelét,  Sámbárt,  esahnárníik  nevezi  s  ehhez 
a  tréfás  szóhoz  a  képzőt  alig  vehette  máshonnan,  mint  a  kalmár- 
ból.  —  Szatmárban  a  lufsúngot  rsajfángnak  is  híják.  —  A  l ágyék 
bizonyosan  az  ágyék  mintájára  keletkezett. 

A  nemzet,  fajzdt,  rajzát  főnevek  szabályos  képzések  a 
nemz,  fajzik,  rajzik  igékből;  de  már  az  egész  -zat  van  képzőül 
alkalmazva  ebben:  magzat.  —  így  lett  a  boltozat  és  tetőzet 
mintrjára  a  régi  héjazat,  továbbá  a  homlokzat  és  oszlopzat,  úgy- 
hogy a  -zat,  -cet  valóságos  gyűjtő  képzővé  lett. 

A  házagoU  kutyagol  igékben  képzőül  van  alkalmazva  a 
gyalogol,  lovagol  szók  vége.  —  A  csohiakáz  ige  magyarázata 
végett  már  Kassai  J.  a  hajókáz,  szekerkéz.  hintókáz  igékre  hivat- 
kozott; ugyaninnen  kapta  képzőjét  a  ladikáz  ige  is.  —  Ka- 
paszkodik  az  egész  képzőjét  alkalmasint  a  rokonértelmű  akaszkodfky 
ragaszkodik  szóktól  kapta,  mert  ezek  szabályos  reticxiv  alakjai 
az  akaszt,  ragaszt  igéknek. 

^Siithenyőf>  idő:  uapnyugot.  alkonyat"  Uaranya.  Xyr.  VI. 
474.  Előbb   bizonyo.san    az  égre  alkalmazták    e  Nzót,  még  pedig 


Digitized  by 


Googlí 


378  Alaktan.  —  Második  szakasz. 

azért,  mert  napnyugtakor  vörhenyös  az  ég.  V.  Ö.  verheyiyöy 
verhenyeSj  verhenyeges,  jnrhonyodiky  dcrhnw  továbbá  ^burhonyó 
esős  idő"  és  hurhonyagos  idő,  továbbá  pirhanyagos.  Bizonyosan 
ezeknek  a  mintájára  alakult  a  rckkeno-Vól  is  rekkenyes  idő  s 
ebből  rekkenyeg. 

VII.  Vannak  végre  olyan  esetek,  hogy  két  egyszerűbb  képző 
egészen  áthatja  egymást^  összekeveredik  s  új  testesebb  képző  kelet- 
kezik. Erre  is  rokonértelmfi  szópárok  kölcsönhatása  adja  az 
alkalmat. 

Legvilágosabb  példák  az  alsódrávai  nyelvjárásnak  ilyen 
igéi:  szakajszt,  szalajsztj  ceszejszt,  mert  ezek  nyilván  a  szakajt, 
szalajt,  veszejt  s  másfelől  a  szakaszt,  szala^zt,  veszeszt  alakok 
elegyedéséből  állottak  elő.  így  keletkezett  az  új  -ajszt  képző, 
melyet  pl.  a  fuUajszt  igében  is  használnak,  e  h.  fullaszt,  noha 
ennek  nem  volt  -ajt  végű  párja. 

Néha  az  -//  és  -a^szt  képzők  is  -iszt  alakba  olvadnak  össze 
Göcsejben  pl.  azt  mondják  fölláziszt,  mert  van  föllazít  és  föl- 
lázaszf.  Bács-  és  Hontmegyékben  azt  mondják  fáriszt^  mert 
fáraszt  mellett  fárít  is  van.  Veszprémben  gyakran  hallani  ezt: 
rémisztő  e  h.  rémítő  és  borzasztó. 

De  még  az  -ászt,  -észt  képző  is  a  rokonértelmfi  szók 
kölcsönhatásának  köszönheti  létét.  A  régi  rre^z-t,  szakas2-f-fé\e 
igékben  csak  -/  volt  a  képző,  de  az  ereszt  mintájára  képezték 
újabban  a  mrucszf  igét,  a  szakaszt  analógiájára  a  boDÜaszt  igét 
s  több  ettélét. 

Az  -ódz-ik,  ődz'ik  visszaható  képző  a  régibb  s  egyszerűbb 
-ód-ik,  -őd'ik  és  -óz-ik,  -öz-ik  kereszteződéséből  támadt. 

A  határozó  igeneveknek  -cást,  -rést  képzője  is  vagy  úgy 
keletkezett,  hogy  pl.  a  lépvén  és  lépést  alakból  lett  léprést; 
vagy  pedig  úgy,  hogy  a  -rán,  -vén  képzővel  az  -s*/-féle  mód- 
határozók vége  elegyedett,  minők  (gtjoust.  örötnest  stb. 

A  szóelegyedésnek  tehát  igen  nagy  befolyása  van  a  szó- 
képzőkre; ez  idézi  elő  a  szóképzésben  észlelhető  legtöbb 
szal)álytalanságot.  s  ez  magyarázza  meg  azt  a  nyelvészeti  vitáink- 
ban sokszor  említett  különi)sséget.  hogy  vannak  képzők,  melyek 
nem  járulhatnak  akármilyen  igéhez  vagy  íunévhcz.  hanem  csak 
bizonyos  szócsoportokban  szerepelnek. 

Fontos  az  is,  hogy  a  sz<)kombinálás  útján  új  képzésmódok 
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keletkeznek.  így  támadtak  pl.  a  -vástj  -vési  és  -zat,  -zct  képzők 
s  talán  az  -aszt^  -észt  műveltető  képző. 

Az  előadottak  azt  bizonyítják,  hogy  a  szóban  forgó  jelenség 
igen  jelentős  tényező  a  nyelv  életében.  Mindenesetre  foglalkoznunk 
kell  vele,  ha  mélyebben  be  akarunk  hatolni  a  nyelvnek  élettanába^ 
pedig  a  mai  tudományban  ez  váltotta  fól  a  régebben  dívott 
gépies  nyelv'bonczolást,  (L.  bővebben  „Szókombinálás  és  Szó- 
képzés'* ez.  értekezésemben  NyK.  XXIV.  k.) 

Vannak  végül  olyan  kivételes  esetek  is,  hogy  egyes  képzők 
idegen  nyelvekből  kerülnek.  így  honosult  meg  a  latin- 
görög -ista  képző,  s  lett  patvarista,  taroHisfa^  sakklsta.  Vagy  pl. 
a  beezéző  nevekben  a  német  és  szláv  -/,  -M,  -cza^  -czc  képzők: 
Tónij  Friczi,  pajti;  Ferkó,  Gj/urkó ;  Gyuriczaj  lelklczém  stb.  (1. 
SiMONYi:  Idegen  képzők  átvétele,  Ny r.  VIII.  és  Szilasi:  A  beezéző 
keresztnevek,  u.  o.  XH.) 

Mi  már  most  a  következő  részletes  tárgyalásban  feladatunk- 
hoz képest  az  egyes  képzőknek  történeti  fejlődését  fogjuk  vizs- 
gálni, s  e  tekintetben  bőséges  segédforrásokkal  rendelkezünk 
BüDENZ  Összehasonlító  Alaktanában  s  a  Magyar  Nyelvtörténeti 
Szótárban,  Azonkívül  természetesen  felhasználjuk  magukat  a 
nyelvemlékeket  és  népnyelvi  gyűjteményeinket. 
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ELSŐ  FEJEZET. 

L  Igéből  való  igeképzés. 

A)  A  tehető  ige  képzője. 

Tehető  vagy  ható  igét  minden  más  igéből  alkothatunk  a  -/?a^ 
-Iief  képzővel :  jár-hat,  kér-hrty  jö[v]-hrt,  tn'é/nJ-hH  stb. 

A  -hat  képző  az  egyetlen  igeképzőnk,  melynek  külön  szó- 
ból való  fejlődését  kimutathatjuk.  Világos,  hogy  ez  a  képző  nem 
egyéb  mint  a  hat  ige;  hisz  ezt  az  igét  a  latin  poirst  egyérté- 
keséül  még  meg  is  találjuk  a  régiségben:  „Hat  auag  tart  hatal- 
mat'': habét  potestatem  NémGl.  352.  Ky  nelkewl  hembery  tere- 
delmesseg  semyt  nem  hat:  nihil  potest  EhrC.  5.  ( ^kynekwl  emberi 
gyarlóság  nem  teltet  valamit  VirgC.  83.)  Xints  keduesb  áldozat 
s-tóbbet  semmi  sem  hatt  mint  az  keseredett  sziw,  Balassa:  Ének. 
11.  —  Sőt  a  MünchC-nck  egy  helyén  (22.  1.)  ez  a  hat  ige  épen 
úgy  infinitivussal  van  szerkesztve,  mint  a  latin  jwtest:  „Nem  hac 
eg  fürtöt  feierre  tenned^:  non  potes  unum  capillum  album  facere. 

Ez  annyival  feltűnőbb,  mert  már  a  Halotti  Beszédben  képzőül 
szerepel  a  -hat :  „nnm  igg  emlier  nudehotia  ez  vermut'',  s  a 
Königsbergi  Töredékben  már  illeszkedett  alakját  olvassuk :  tnarad- 
Ihisshh    mellett   seinlhessen,    let/cs.sefl,    lellieUieíjnc. 

Azonban  lehet,  hogy  az  a  Jtatsz  tenned'^  féle  szerkezet 
QgyQ'Á  dialektusokban  tovább  fönmaradt.  K  mellett  szól  az  a 
pleouas/tikus  keverék-forma  is,  melyet  az  Elirenfeld  codex  néhány 
helyén  találunk,  hol  magához  a  Itat  igéhez  járul  a  -hat  képző 
s  az  iníinitivus  :  kyket  leuzatnal  kwl  hattítaez  válla  ff  od :  potes 
habere  HS.  niyt  hdtliahHh'  adiu/a  48.  ]tatJi<ifuek  el  me)}nem  124. 
—  Igaz.  hogy  itt  a  latin  szerkezet  hatására  is  gondolhatunk. 
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Egyébiránt  elég  különös,  hogy  az  jirni  hato¥  kifejezésből 
ir-hatok  lett,  tehát  az  infinitivus  képzője  elmaradt.  Ez  némileg 
olyanforma  —  de  nem  egészen  olyan  —  rövidítés,  mint  mikor 
a  ,rugok'kapálok^'{éle  mellérendelő  összetételek  egyszerűbb  rago- 
zásuakká  lesznek,  így:  rúgkapálok, 

B)  Mozzanatos  képzők. 

A  mozzanatos  vagy  momentán  igék.  melyek  a  cselekvésinek 
eg^'szeriségét,  pillanatnyi  tíiríatu át  jelentik,  nagy  szerepet  játsssanak 
az  ugor  nyelvekben,  i\^y  hugy  BuiiENznek  liEit  ilyen  físugor  képzrit 
sikerült  kimutatni :  -m.  -t,  -jk  -l\  4-^\  -l  (-Hl  s  ezek  küzíil  i'sak 
az  utolsóelőttire  nem  talált  világos  magyar  példákat.  A  tíjhhit 
mind  megtaláljuk  nyelvünkben,  ámbár  eleven  momentán  funetiú- 
val  ma  jóformán  esak  a  ko vetkezők  íiívatoznak :  -tui,  -ftK  -ant. 

Lássuk  elübb  az  ut^or  képzők  képvi&eloit,  aziitáii  külön 
tárgyaljuk  a  gyakori fil.í  magyar  képzőket- 

Az  ugor  -m  lappang  llruKsz  ;?zenut  a  következőkben: 
uffom,  ffhii,  tani  ig(>klteu  {tom  a.  m.  taszít,  uycuiK  iiI földi  íájszó 
Nyr.  Ií;42rí.,  lielöle  tumhof^  s  még  loifmh'tlil  Nyr-  1:?^í32k  rstnnoszo/^ 
csomó  (V.  Ö.  rsúmttszl  v.  tlsoniifs:f  .hiavÁV  Kapuik  viil.  ^yi\  11:182.  e^ 
súM  , megüt,  niegíiob*  íbíí^H.  lV:n3n);  frtrm,  dhniff,  iilmU:  hthnúL 
bdmű :  emt'! ;  imfj  iní:  rtimí,  rotít,  f'antUtl:  tfímttd^  iihtudtfg,  fiíiifftrttif : 
dermetf^  dcnm\szi ;  rlíftdd,  mifJ :  /itWHi'ttL^  írútttílk,  httsotufih,  L  alálib 
az  -í-néK  —   lúv  tartuiííiuk   még  u  tiirgyakuidó  ~dm  éH  -tim  ké]»zök. 

Ugyanez  az  -at  jelenik  wog  UfUKNZ  iszerint  w,  ////  alak- 
baií;  (tsaktjogy  II.  utnn  uszlatja  ei  azt  a  kétséget,  mért  öltíUt  a 
képzü  két  küir^nlíözö  alakút,  s  valMSziuülib,  \w^y  iít  kéf  külíni 
képzővel  van  ibilgunk,^  Mo  íartu/.iink: 

ffiíohün  V.  tjtiovtjtt  \\  *J!fdtt :  fi*ÍM("in  :  tjfjapütf,  fjtjifiif^tt :  ^/Wr/^-  {I, 
ezeket  Dudeuznél)  nsituY:  rsrtftti'ti  '  fofftitf,  d<tijufi\i(j,  isuícimUy^  *'Mt- 
pmúk  (1.  e^eki^i  az  -^m  k*'í>5ín  iíirüyulnwahnfn.  S  \{W\  saiániitjJi 
fíudenz   Tiiéíí  a    kiivutkezükí't:   thf,    li*ttt{trh:   ftlkuKHiHlik.    tilktntfjtii . 

Is^OHfpK    ÍH^*fntlfitns:   hun},    futtfíf/tid,    itrfii/iid,    rtffffftfd.  M;lH    képZífk* 

kel  Víilö  HXí!Ví.'fkt^^i's  iirjiui  tíonjulíiik  nz  -mí,  -tif  kv\^'/AK\\\\ku\^,  mulv' • 
kel  TariiVíiliM  ftii:niik  íil;tl>li. 

Véirijl   szinttMi    :íz  -m  t'hjiliu>;ji?sí'n  hiijii  üi  mkn/    nétiiiny   iii<'iii-k 

"  K  iiif^ílélt  >ím[  jla,  liogy  nieLí  njdiíiriy  hi^üI'  ny^^ívin'ii  vum  iíioul  -uí  í^s 
éü  lappban  i'ün'k*soü  •^^  A^  mvohuh  m.  -m^WkA,  |^  i|,  Tluk  Aki, 
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v-jében  (a  hogy  a  néVy  nyelv-féle  főnevekben  lett  v  az  ugor  m  hang- 
ból): tolv(aj,  1.  MUgSz.),  díV'iky  nív,  olv-ady  olvaszt 

Az  ugor  -t  képzőt  látja  Budenz  ezekben  az  igékben: 

félt;*  érty  tart,  irt;  fest;  int;  rejty  sejt^  lejt;  táty  lát;  tetik;  lót^ 
futy  jut;  továbbá  hánytorgaty  tántorog y  kiijtorog  stb.  (v.  ö.  ültepik 
NySz.);  végre  a  tárgyalandó  -nty  -ant,  -enty  -int,  -ü  képzóbokrok- 
ban.  Az  utóbbinak  eredetibb  -ajt  alakjából  rövidült  Budenz  szerint 
az  -aty  -et  szóvég  ezekben:  siraty  arat,  szeret,  siet,  nevety  s  azonfölül 
a  gyakoritó  -gaty  -get  képzőbokorban;  de  ezekre  a  képzőbokrokra 
nézve  Szilasi  M.  nagy  valószinúséggel  bebizonyította,  hogy  a  művel- 
tető -t  képzőt  foglalják  magukban.  (L.  Kombinált  műveltető  és  mozza- 
natos  igeképzés  NyK.  XXIV.) 

Az  ugor  -j)  alá  foglalja  Budenz  ezeket: 

lé])j  apad,  ei)edy  csilldmpoziky  hörpöly  hörpenty  szörpöly  csörömpöl 
(hozzájok  tartozhatnak  még  tesped,  horpad,  terped)  s  az  -ap,  -ejf 
végiieket,  melyeket  külön  fogunk  látni;  végre  ezeket  a  ft-hangu- 
akat:  zurhol,  tombol,  rombol  (v  ö.  kendert  rompolni  azaz  törni,  Heves  m. 
CzF.),  nyirbál  (ide  tartozhatnak  még  frequ.  képzőkkel  bővítve:  lóbál 
v.  lóbáz,  v.  ö.  lóg,  lódul,  továbbá  lesbei  Járkál,  jár'  1.  Nyr.  X:239. 
V.  ö.  lesbeteg  , farkas'  CzF.  stb.). 

Az  ugor  -/•  maradt  fenn  Budknz  szerint  ezekben  : 

ríkat  és  rikkan,  sikat  és  sikolt,  alkot,  bukik  és  bukkan,  csuk, 
csökik,  és  csökken,  bök  és  bökkenő,  s:ok-,  lök,  lakik  stb.  —  serken, 
rekken,  rokkan  (az  -an,  -cn  képzővel,  1.  alább),  alkonyodik ;  — pirkad, 
pukkad,  fakad,  lankad,  reked,  töjked  v.  töked  (az  -ad,  ed  inchoativ 
ké])zővel,  1.  ezt).  Ide  tartozhatnak  méc:  reszket  és  viszket  (Dunán  túl 
ri'szked,  riszked).  --  Véure  első  cleniiil  szerei)el  ez  a  k  a  következő 
frequGiitativ  képzőbokrokbun :  -kol,  -doknl^  -kál,  -knd,  -koz,  -kos. 

Az  ugor  -//  momentán  ké})zú'  maradt  fenn  ezeki)en : 

szököUik  és  s:öke!1,  furall,  /ebe/l,  lörell  és  lövid-dö::  emel,  felel 
(1.  Bii'ENz  sz<)tárát);  a  momentán  /-vei  bővítve:  rikolt,  sikolt,  űrölt, 
sfirö/f,  ki'Ut :  véüre  a  monK'iitán  -///  ké[)Znhöz  csatlakozva:  iromUk 
v.  iramlik,  riUainHh-  stb.  (ide  számítja  Hri'KNz  az  ajánl  igét  is),  de 
ezek    mint  kezdő-ia-ék  a   íiyakorít('»  /-k*l  is  mai^yarázhatók. 

Lí'issuk  most  a  maii'var  nyelvemlékekben  s  mai  nyelvünk- 
))en  .i:-yakrabl)an  szerepelő  mozzanatos  kéi)zr»ket. 


A  till.  s>  rt  i^irklu-ii  is.  -le  aiDunnak  ilii.-ltpli  //////  alakja  arra  inutar. 
íkíuv  imiv»'lr«'r«".  s/.ar]ii:i/,t'k  a  iilnr-  r<-tl.  ii;t^t,.l.i.I.  a  ina-ik  alkalmasint  szint»''n 
*srr'tíf  ílaklH.l  r.'vi.liili  miivoltctn)..  a  's/r"r.  i-.-t  Miek  1.  az  íir<'tök  közt  270.  1.).  — 
SziJ.AM  a  f>ll   iii.M-:'.|  is  í.'tv/ct.'.v,.,!   viiaija.   ImiTN    !iiü\.   kei>Zf-s  (Xylv.  XXIV:172  . 
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-ám,  -eiii« 

Van  egynehány  -ám  képzős  igénk:  a  régibb  nyelvben 
villámik,  csillárniky  melyek  ma  csak  továbbképezve  élnek  {villám- 
Ukj  csillámliky  csillámpoL  csillámpozík)^  továbbá  /alántól^  mely 
ige  Debreczenben  s  a  székelységben  él  (Nyr.  YU1S9.  föl/alámol. 
MNyszet.  VI.  326.)  s  tulajdonkép  a.  m.  hirtelen,  mohón  felfal. 
—  Ennek  a  képzőnek  hosszú  magánhangzóját  Budenz  a  -j  képző 
beolvadásából  magyarázza,  melyet  alább,  az  ugor  gyakorító 
képzők  közt  fogunk  látni. 

Ezen  "ám  rövidítésének  tartja  Budenz  a  valamivel  gyakor- 
tább  előkerülő  -aw,  -em  képzőt ;  v.  ö.  sík-ám-lik  PPB.  és  Fal. 
és  sík-am-lik;  „p'iU-ám-Lík :  villámlik  gyengén"  MNyszet.  VI.345. 
és  „pill-am-odik :  pitymallik"  u.  o.  (Háromszék;  iramlik  mellett 
iramlik  kétes,  mert  csak  egyszer  fordul  elő  Faludinál,  1.  XySz.) 
Azonban  Budenz  szerint  is  „lehet,  hogy  az  -a/w-nak  egyik-másik 
példája  kivételt  tesz,  azaz  hogy  ^/-ja  a  nem  jelentős  o  helyébe 
került  (pl.  iram-:  irnml-  és  iromí-y  iront-f. 

Az  -am,  -em  képzős  momentán  igék  mind  ikesek  {'a.fntam 
igét  Gyöngyösi  kivételkép  iktelenül  használja),  de  ma  többnyire 
csak  továbbképezve  járatosak.  Mi  a  következőket  sorolhatjuk 
fel  (a  régi  példák,  a  hol  nincs  forrás  megnevezve,  a  XySz.-ból 
valók) : 

f'utamik,  meg-ftitamik,  elfutamík  stb, :  fugio,  aufui^io,  procurro ; 
a  régi  irodalomban  gyakori,  újabbau  csak  futandik,  tutumoiUk  (v.  ü. 
futamás,  futamat^  és  Félegyháziiiál  fiffaii/kozHk). 

folyamik:  fugio,  coiiíugio,  a.  ni.  a  mai  f(/h/(nno(Jlk  {folfjamlik 
is  van,  továbbá  folf/amás,  foJ  fin  tinit). 

csíiszamik,  csis-amik:  ausülciten;  imien  (■s'/is.:(()}ifth\  rsnsziuKndik, 
csKSzamkodik,  csu^szandt,  csnszduu'ko/ff/  stb. 

íszamik,  eliszamik:  gleiten,  ausgiuiteii;  innen  i<Z(())fIih\  iszamo- 
dik, iszamkodik,  iszfDtnif,  f'/is:an/lf,((afla/í  stb. 

uszamik,  t'l-(fs:(U)fiík  ^{h.:  íiieiteu,  ausgleiteii ;  iniini  ((sza.ii/<^d/k  : 
adnato?  usz(j)nás:  iiatatio? 

*sikamik:  ausnkMteii  (a  XySz.  sihitm  t'u]iev<'t  hit  Czeiilédinek 
ebben  a  mondatában:  „Csuda  mely  sel)es  .s/7iV////(///'(/  ertól  .  ."  pediü 
ez  alkalmasint  sajt(')lii))a  e  h.  sikannísra):  innen  sikamlil:  és  sil:,(i}i<'>- 
dík  (vagy  inkábl)  sH.-nnKidik]  C;ilepinnsu;il ;  v.  íi.  Arany  l'luri  leányá- 
ban: Szép  piros  b(»rt<d  iszam^s  n  [);i(ll<«,  szép  pii'os  vartól  s'ikinih)^ 
a  padló. 

iramík  (erdélyi  iroknal  wnici  iroiiil'il):  rennen;  elihr.I  írinnIiL\ 
iramodik,  iran/kodik,   hifmtuf. 

^loluuiúk:  lohad,    lehűl    nruU'f   snk  idn  Injmlt  Jr*    Hett'alu   Xvr. 
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11:328. ;  az  utóbbi  idézetből  talán  azt  következtethetjük,  hogy  lohamik 
is  a.  m.  ellohol,  elfutamik;  v.  ö.  még  Johamik  v.  lohamodik*'  MNy. 
VI:  339. 

ficzamik:  kiraenyül  CzF. ;  a  NySzótárban  nincs  rá  adat,  de  van 
belőle :  ficzamlik,  fíczamodik,  ficzamtat,  ficzamit,  továbbá  fkzenUik, 
ficzemül. 

félemik,  meg  félemik:  pertimesco;  innen  félemiik  (mely  helyett 
a  eodexekben  mindig  féleimik  van,  talán  a  féléim  főnév  hatása  miatt). 

élemiky  megélemik :  consenesco ;  innen  élemedik,  élemetes,  sőt 
elemes:  grandaevus,  és  élemet:  victus,  die  kost. 

*sziiremik:  szűrődik?  s  innen  szüremlik'^  továbbá  szüremkedik 
(ezek  nincsenek  meg  szótárainkban,  de  v.  ö.  „a  csatorna  kiömlő 
melegebb  vize  dtszüremkedik  a  jégen;  .  .  a  jég  mindenütt  át  van 
szűrődve"  PHirl.  1891.  17.  4)  és  szüreiikedik,  szürenkezik. 

*f orramik:  innen  forramat:  forrás,  folyameredet,  székely  szó 
Nyr.  1:381. 

*  valamik:  innen  út  válamatja,  székely  szó  MNy.  VI:3o3. 

*nyilamik:  innen  hegy  nijilamatja,  nyiladéka,  szék.  Kriza  v.  ö. 
alább  nyilamlik  \ 

*fogamik  nincs  a  régi  nyelvben,  sem  pedig  fogamzik,  hanem 
csak  foganik  és  foganszik:  azt  sejtjük,  hogy  csak  újabb  irodalmi 
nyelvünkben  vette  fel  a  foganszik  ige  a  fogamzik  hangzást,  még 
pedig  az  ugyanezen  fogalomcsoportba  tartozó  nemzeni  ige  ráhatása 
folytán. 

Ugyanez  az  -am,  -rm  képző  van  a  gyak.  vagy  mozz.  Mel 
bővítve  az  -amlik,  -cwlik  végű  igékl)en: 

csuszamlik,  futamlik,  folyamliky  félemiik  (a  eodexekben  féleimik), 
szólamlik  (:iz  e(ldií:.iek  meevaiuiak  a  NySzótárban  is) ;  nyilamlik  CzF. 
(v.  ö.  nyilaink  NySz.)  szokemlik  (I.évay :  Szellő  és  i)atak,  v.  ö.  szökellik); 
gyiilemlik  CzF.  —  fie:amlik  NvSz.  gyükemlik  {meggyiikemlik  a  lába: 
iélrecsuklik,  Nyr.  IXr.'Wá);  suramlik  jramlik'  Tudíiyiijt.  1839.  XII:8.  — 
iramlik  és  iramlik,  sikamlik  és  sikámlik,  hánnnlik,  hármnlik  és  háramlik, 
háránlik,  I.  NvSz.  -  V.  '().  niéír  rillámlik,  rsilldmlik,  pillámlik  MNv. 
VI:  345. 

-an.  -en. 

Az  clőbl)i  czikk  elején  említett  -á)n  képzővel  párhuzamos 
az  -á}i  képző,  melyet  azonban  még  kevesebb  példában  mutathatni 
ki.  Ilyenek  IUdkxz  szerint:  harsán-  (hocsándt,  hovsánandó  han, 
v.  ö.  hoestif,  halrsáf  \U\.  és  hah'sn,  háesá),  kinhi  (v.  ö.  hü\  1. 
Mrg.Szót. ),   --    sin'nhl.ozi]:.   —   ujául. 

Bri)i:NZ.  vahimiiit  az  -á)u-\)ó\  rövidültnek  tartja  az  -am 
képzőt,  szintúgy  taríja  itt  az  -án-\)()\  való  rih'idítésnek  a  gyako- 
ribl)  -iut  kép/őt.  csakhogy  itt  c  leltogást  nem  lehet  olyan  páros 
alakokkal  tánio^^atni.  a  minőket  ani(»tt  láttunk  isik-ám-lik  és 
,-:fk-aiii-/flr  stl).).  Kllenlicn   ti)l>b   bizt(»s  példáját  találjuk  itt  az  o:a 
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hangzücscréuek,  úgy  hogy  megállapíthatjuk,  hogy  az  eseteknek 
legalább  egy  jó  részében  a  mai  -an  képző  régebben  -ow-nak 
hangzott.  Ilyenek: 

csaponiky  csappan,  mind  a  kettő  már  a  NySz.-ban; 

csökönik,  CHökköniky  csökönt,  csökkenik,  csökkent,  1.  NySz. 

gyaponik,  gyapont,  1.  NySz.  —  ma  gyappanik,  gijappant,  1.  Kyr. 
X:471. 

gyökönik  Tsz.  v.  ö.  gyökönt,  gyökint  Tsz.  gyökent  —  és  gyökkent 
NySz.  gyökkent  Tsz. 

Ciiponyik)  Jiponyó:  tésztalágy;  ti})onyodik:  tésztásul**  Három- 
szék MNy.  VI:852.  —  Jippan:  tésztásul,  tapadós  lesz,  a  székelyek- 
nél'' CzF.  tippanós:  tipouyó,  tippadt,  Kriza  520. 

(?  *  dagon-  ebben  a  főnévben :  dagonag  WeszpC.  87.  kétszer, 
de  a  NySz.  igy  idézi:  dnganag ;  melyik  a  helyes?  —  más  codexek- 
ben  mindig  daganag  van,  a.  m.  daganat.) 

Az  iménti  példák  közül  az  -an^  hu  képző  előtt  mindenütt 
kettős  mássalhangzót  látunk,  pedig  ez  csak  az  egy  rsökkönik 
esetében  látszik  eredetinek,  mert  a  többi  azelőtt  így  Imngzott: 
csaponik,  gyapoiiik,  *fiponi/i/i\  Honnan  került  ezekbe  a  kettő>' 
mássalhangzó? 

Erre  nézve  mindenekelőtt  —  áttekintve  az  ide  tartozó 
szókat  —  azt  állapíthatjuk  meg,  hogy  kevés  -an,  -oi  végű  ige 
van  olyan,  melyben  nincs  megkettőztetve  a  megelőző  mással- 
hangzó. Ilyenek  először  is  izm,  üzni,  melynek  nyelvünkben 
nincsen  rokonsága  (v.  ö.  HroExz:  Szót.)  s  melyben  rég  el- 
homályosult a  mozzanatos  jelentés;  aznUm  /hf/íHf  'íof/nnszih'  sth.\. 
*(laf/an'  (dcif/miaf/.  daf/catat).  Ezeken  kívül  csak  olyanokban  nem 
látunk  kettőztetést,  melyekben  az  -«>/,  -cn  előtt  vagy  két  mással- 
hangzó van,  vagy  pedig  a  következő  hangok  valamelyike:  //. 
>   r  (az  utóbbi  ki  is  eshetik).  Példák: 

harsan,  v.  ö.  harsfft/:  (az  -(ni,  -í^y^féle  mom.  iiíóvel  rendszerint 
//-képzős  frequ.  áll  szemben),  hars,(d,  1.  XySz.  {Jn/Inirsan  Kriza  4>^'í.) 

torfyan,  torti/(>ii.  1.  CzF. 

fortgati,  v.  ö.  forfi/n;/  CzF. 

Itorkan  {ineg/torkítin/nilik  Nyr.  111:18:2)   —  v.  ö.  Jtorkol,  htfrtf/oa : 

serken,  serked: 

torpa)i-ik  {meijlorjiiiiiíh-:  nu'uhükken  a  lo,  Xvr.  I-'i'ío.  »lúkai  i> 
sokszor  alkalmazza)  —  fnr/fwl  NvSz. 

rastan  (rostit n  Nyr.  11:4()7)    —  rah/mj  (u.  o.),  v.  ö.  CzF. 

pih'íl    (piJtlien    is    MA.)     --    iHliiiJ. 

puhán,  palóc-z  ^z^'.  a,  ni.  pulTaii  CzF.  (..mint  a  korlíácscsal 
megcsapott  holyaü  naiiy  iinhttndssid  a  IVildre  esrtt"  llajza  11:4"^. 
ptihant:\ni^m\\  CzF.  ,.f>'ih<tiif<>s  lianuja  van"  Xé[».  Szabok-s  in.)  — 
V.  ö.  pnhog,  Nóarád  in. 

Simonvi:    ■I!^■t.^  M.   N\r\t;ii.,     1.  20 
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zfihaJK  zuhog; 

röhen,  röhoif,  1.  CzF.  (ott  röhhen  alak  is  vau  említve); 

rohan,  rohog ;  NySz.  (v.  ö.  lohog  u.  o.) 

*iien  (ezekben:  ijenő,  ijenetes  NySz.  a.  m.  rettenetes)  —  v.  ö. 
ijed,  ijeszt; 

rivan  (a  rí  igéből:  „a  melly  kutyát  éri  a  kó,  a  rivanik  el"^ 
Kovács:  Közm.  33.  „oly  savanyú,  ha  a  ketske  s...ébe  töltenék  is^ 
el-rivanna''  u.  o.  186.  CzF.  szótára  így  idézi:  rivvan,  hasonlókép 
rivvancs-oi  a  jégesőt  jelentő  rivancs  mellékalakjaul,  sÓt  rivuadoz  ria- 
doz),  rian  ,rívó  hangra  fakad,  elkiáltja  magát'  CzF.  nands  ,rívó  hangra 
fakadó  felkiáltás'  u.  o.  (különös,  hogy  a  balatoni  rianást  nem  emlí- 
tik szótáraink ;  ezt  úgy  tetszik  rihmul^nak  is  mondják,  v.  ö.  Hencz  A : 
Rihanás  és  földrengés.  Tanulmány  a  földrengés  okáról  1891.)  — 
V.  ö.  riog  CzF.  riad  stb. 

si\  sivaiiy  siau;  1.  Tsz. 

A  többi  ide  tartozó  igében  mindig  kettős  mássalhangzót 
találunk.  Ennek  etymologiai  okát  csak  némelyekben  látjuk  vilá- 
gosan. Ilyenek  mindenekelőtt  azok,  melyek  mellett  a  freiinentativ 
alak  is  kettős-mássalhangzójü  s  ezek  nagyrészt  hangutánzók: 

rsattaUy  csattog:  pattan,  pattog: 

rlttgrn,  rittgeg  (és  rifgeg  CzF.); 

hpppcn  (lehrppcn: leesik),  heppi/g  (lassan  jár,  Kriza); 

güJdH'H  {('Jgnl)l)('n:Q\\\\Qv'\x\).  güJibcdrz:  1.  Kriza; 

////e//,  1.  Tsz.;  h'tp'g :  pcffau,  pnffog : 

dftrraHy  durrog:  rírran.,  virrog:  MNyszet.  VI:3.j5. 

*'st/li(u,  <sfll(tg :  rillan,  vűlog :  pdlan,  pillog:  rstlh/n.,  csdleg :  hil- 
/ry/,  hillrif :  illfin,  illog,  illaszt  (1.   Hudeiiz:  Szotur); 

ptikkan,  pnkkad;  diizzan,  duzzog,  duzzad. 

Néhány  /.Miangü  momentán  igében  e  kettöztetés  egy-egy 
előző  mássalhangzó  hasonulásából  magy árazódik.  Ilyen  a  r'ikkmt 
e  h.  *rfr-k-an  a  rir-  igé])ől  momentán  /-val  (v.  ö.  rikkat  Csík 
m.  MXyszet.  Vl:37ő);*  szintúgy  /'  volt  Bidkxz  szerint  ezekben: 
hakkfdh  t'sökkof.  Bokkatf  szerinte  (Szót.  1)67.)  a  roJtfut  igével  rokon. 
s  credetibl)  hangzása  ^ndfkíoi  v.  ^rorhui  volt.  V.  í).  zökkrn,  zokkan 
mellett  zohkaHfffk  WoszpC.  10.').  a  Nvelvemléktári)an.  (De  a 
XytíJrt.  Szótárban  így  van  idézve:  zoh-latuiak ;  melyik  a  helyes?) 

Ha  már  most  ennyi  etVéle  igélíon  kettős-mássalhangzó  volt. 
akknr  a  tí)bbil>en  e  jelenséget  egyszeri'u-n  az  analógia  sziile- 
méiiyénrk  tarthatjuk  és  nincs  szükségünk  rá,  hogy  Bri>ENZ-czel 
valami  lappang/*  //-b(>l  magyarázzuk,   moly  a  írequ.  ./-nek  válto- 

'  \'Z\  v;in  <ilí:ii,>t  Fa/. -kas  Lii.la<  .Mar\ijalMn  h<  Aranynál  (l.  LkhR: 
TnMi  :>l;í),  ro\;il.li;i  siJ:j;,nui.ti  TS/.  '.\:\').  \"i-/'»nT    Kon.vinal    silinit    it^^    riloht. 
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zata  volna.  A  csaprjulk^  (jyaponik  igékről  nyelvemlékeink  bizo- 
nyítják, hogy  csak  utólag  kettőztették  meg  mássalhangzójokat, 
s  ugyanez  történhetett  különösen  könnyen  a  hangutánzókkal, 
hogy  t.  i.  a  fönt  elsorolt  csattan-,  durran-féle  nagyszámú  hang- 
utánzó ige  példáját  követték.  Ilyenek: 

koppan,  kopog;  roppan,  ropog;  toppan,  topog;  cseppen,  csepeg; 
zuppan,  zupog ;  czuppan,  czupog ; 

flohhan^    flohog :    fohhatK    rohmj ;   z  a  Un  ni    Nvi%  111:375.   —  zabfuj ; 

pof  h/a  u ,  j  m  tgog :  sz  o  i  fip  t  n ,  sza  hja  g  S  y  S  z , ;  b't  f  ffif  it ,  Ifitff  ög :  ft  ffgg  g  a  n , 
btiifijog : 

mjikkan    Fal,  níjíkog:  ngckkftf,  ngekvg :   í\%  l\,  nghvjut^  ^'fp'ggf-'fh* 

koevzati,  koczog ;  locrsfüf^  ff^rsog: 

szissini^  fizi^zeg :  hifzzau  CzF,,  hffzog ; 

zarrni,  ZfirÖg ;  tJÖrrfíf^  ilthuig:  rsönfn,  rsHrHg:  cKin'rHH,  f\sfn*og; 
hnrrnn:  rö[)pefi  MN'yszet.  VI:31K  —  hnrfniko2tk:úim^  n  esereboe:íir  u,  o, 

S  Így  kiívették  r/AAü  a/,  oilíii^nok  erős  £iüul«"jí^i;íjáf  a  tiJl^lú 
hasonló  vé^íl  i^ék,  níclyck  reiiíls/críní  hirtelen  mox^iUt  tejednek  ki: 

rfppf'íí  Fal.  113,  KíissíiÍ  :  Szokcinyv;  rejijifu,  reppen,  ruppnt ; 
rSptV^  i'fil*k&f : 

íoitíníii^   fiJfOff ;  iihifru,    ívtfhvu,   Hftfíj,   Ifttrg :   ittJtijtni^    hfffftg,  hihhftfi ; 

fvkkra^    rc/tt'i'f.    ní.es'J,    n'krjt,    t'C'fg*f   XySsE. 

fi f t g ffi,  fi tfjeg :  >í  r n tfgit  a .   s:it tg i »g : 

úHÍkkaa:  kitifuííún  \i  luli  MXyssset,  VI:íilll       V.  íÍ.  isHnr,  lit'sij;íit  . 

f'^^HiH/i^fff  f'^^íjiPHi '  ^'^i/git'*f^^  *'*gi/'*!t'  *'tfHí***'*^g ' 

vianatt,  t'it'.sftg,  i'ivs*n'tfg: 

mozTíiti,    nffiitíg:  rvizctf.   rf':i*'hí :   rf.ir:ín/*i  \\   n.    rn^fnfti, 

inttn:  illan  MXy.szet.   VI:'í2*i,  —   w  (k   íí'Mí;^m/í/,   síb, 

Mér,^  azt  kell  niG^je;Lryeziiiink  —  líár  a  fi^^yélines  nfva?;tV 
amiigy  is  éí^zreveliette  —  lioa:y  -aH,  *  í^-krp/os  i^i'irik  li^;rní*^yülili 
részének  nem  él  luár  nz  alap:íi7:iva.  ^nt  n  nyclvrmléki'khől  ^rni 
mntathntn   ki.   Kz  ali'>l   inin   s<>k   a  ki^<'Tt'h 

rr,  rh*iUL  rfítn:  -sí,  slrtat,  KÍatt : 

fog,  f'fttfti/t   és  fogtiiftk,   ffttfitiis^ik : 

hfi/;{ik\.  hifkhia:  f\<if/^,  t'Ktthk*iíiff-'i  Nvr,  in.lllíri,  jv.  rí.  t'Mtíkfih 
fs^*ík{Ík),  s:ij/^ki'n :  r,vfM(/Ai  NySz.,  rsttlJ^*'/'  <'"V/,  .^  tn'tkix'fK*;^  iuk,  tttk, 
íiikketi  Teíí!.  t'hffilkf'ti  Krixíi*  :*'hiiL\  Syw  IMT^L  jff^'li'ru  ifm-ifink/{*-,f 
u.  ú.  ^^,}:  f^^ikíjk  a  iivuri^kj  i^Hmkik  N«')i:rai!.  \\*'\t'<  nij,  ffuhi^-uft  lu*  n.: 
V.  ö.  Imkkíti/f  Sza1it»l<;s  iíl  f>ttl,i'tt':(i{  u'a  ahn<^s  í^miIht  Ní'urra'l  <'*s  S/;i- 
büU'S  in.). 

i'ffgg,  ntgggffif  XyS^i, 

rsiits'z.  rsfi\-^:-r(Ut  i .Ju  (*f^:it s^^iit ,i  ;i    i'íilí  íi  rsNÍint'hL'"*   (ivalai:   KíJlf,): 

htlt\  htU^fii  j-liíkairKih  ..a  ussííiüv^d  vij?í'S.»*ti|n'k  hiif»ifftfs<r-  -, 
lüuú.   t's*ihiffni\\ 

/tfrt\  f'frniH  írsfum-ci  J.  L'a!allus:'iljna  124^  ..<*^  rvujfíl-f^sapta 
Iluhon  /rfftfn'tuif  a  tajlclv*";  v    ",  f*HU{nv\, 
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-ant,  -ent. 


Találunk  a  régiségében  és  nyelvjárásainkban  egyes  -chif,  -ént 
végíí  igéket,  úgy  liogy  lehetséges,  hogy  legalább  némely  esetekben 
ennek  a  helyébe  lépett  a  mai  -cmf,  -ott. 

V.  ö.  Ji'Ui'jánf  V.  h'iujant'^  Őrség  Nyr.  \\\'A^\).hnjjánt :  felkiált 
egyszer  u.  o.,  Jtujjant  Kiss  A :  Gyermekj.  170.  fujdut  Őrség  Nyr.  id.  h.. 
fiivant  Súrosi:  Arany  Tromb.  253.  frlpWnnt  (ríme:  hánnt  X'úv.  Gábor 
diák)  és  frljfillant:  loccsíuit  (v.  ö.  loccsant)  és  sutfiáut,  id.  Szilasi  NyK. 
XX1V:414.  —  Ilyenek  még  a  NySz.-ban:  ércnt,  /rAí'/// (Hudenz  szerint 
eredetileg  *ftfcut  a  tct-sz-ik  igébOl),  nyahhit.  mcf/nijoniéiit,  Icgi/éut  (ErsC.) 
haránt,  spijnit  (csak  a  JordC.-ból  idézve,  ])edig  az  ErdyC.-ben  is  elő- 
kerül 5941).  s  íuy  ismét  érdekes  adat  e  két  codex  nyelvének  egyezé- 
séhez; talán  a  JordC.-bul  közölt  szUrrnt  iíre  is  így  olvasandó:  sziirént . 
V.  ö.  sznrettkcztef  NySz.);  ///<//í'/?i  (Gyöniiyösi),  /7/í7('/í/ (GKat.) ;  szagohlnt 
(GKat.);  sza/adánt  (Melius);  kimaradt  a  Xy8z.-ból  a  mondani  ige, 
mehet  Imre  S.  idéz  .,(jKal.  mint  nyelvész"  27.  —  A  esíki  dialektus- 
ból:^/o>/y//oc'A:  MXy.  VI::^72. 

Néhány  igében  a  régibb  -out  helyett  ejtünk  ma  -nnt  képzőt 
(mint  fentebb  cstfjHu/i/,-  helyett  csappunth'  .stl)..):  /hf/(Htf(j,s-  Calepin. 
{f'o(}(>}tfoz}L\  a  széke  yeknél  a.  m.  fogódzik,  Krizaj  j'o'/antós, 
/nf/fUfff/ds :  hoszont.  hosszfUff.  V.  ü.  még:  innff,  szapora,  sebes  lép- 
tekkel halad*  Cz.F.  —  n-dnf :  biezeg  Nyr.  I::?71).  Nem  változott 
(t-vix  az  o  ei)ben:  nsonfau}  .osonni*  NySz.;  esak  8imai  K.  sző- 
tárál)an  van  nssíoif  alak. 

A  rih'idebb  -uh,  -(u-t  is  megtaláljuk  az  -mftj  -nff  képző 
mellett  a  k(»vetkezo  esetekben: 

jh/hh,  jdJft'itfrfu'  XySz.;  pUhniik  u.  o..  pdhott :  illan^  illanta n l : 
l/orh'an  Jioií.dKf :  stfau,  siniht:  )'n/>pt'n^  rfijq/Oif,  és  rezzen,  rezzent 
(rnj>jjri,f  cs  rr::<j>f  iiitraiisitiv  órt('leiiii)en  Kiss  A:  (tyermekját.  171). 
V.  ö.  inéíi'  cl-irriin  ,elillair  MXy.  \'I:o2'i.  Irant  , biezeg*  Xyr.  1:279. 
[W  W.  <i.s(iii-t.  /,'is:ön-t.} 

legyél)  -ío//,  -fiff  végű  momentán  igék  példái:  Itörjxiff: 
l.'ühnff.  rülicff ;  ,^i'j>jHnii :  csapint  Xyr.  11:89;  lc(iifi/int :  legyint 
íivad.  Sl.  /////y//M/'   XySz.  stb.  (számos  példa  NyK.  XXIV:  17r)-(\) 

Itt  is.  mint  az  -ait,  -nt  képzőseknél,  a  legtöbbnek  nem  él 
az  a]a])szava.  De  mégis  találunk  egynehányat  élö  alapszóval  is: 
(■sil>.  r.^;j>j>f,,f :  .sj/y/.  s:'/i>p>(í(f:  <lnj',  ditjait  Uelt.  Mes.  207, 
..s/arvainimal  d'">ií>  ufi !:"  a  gyeniiekversl)en:  /'/^  /W/y/íí/,'  .^v".  sinn/f: 
/n////-])('d  l:f>,f>!<uit :  L!>i'  ( .Jn  },ni>  egy  })oliár  bort"  palóez  kifejezés). 

!:<",, >i„H^     \\>V..    ('■"//.     rmn,,'i    Aporr.    ';•.').) 

A/    iit(''1»l)i;ii'iboz    tartoznak    a/ok    a    külí'>ni'ts    igék.  melyek 
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ii  a  TI  g  u  t  á  n  z  ó  i  n  rl  ii  1  a  t  *?  z  ó  k  h  ó  1  képezirék.  tgy  ha^y  az 
nlf'ílíbiak  minte^ry  cselek vé:s-szók  gyanánt  vaoDak  vére: 

Ji ttjj^  h íijji hü  és  h ftjjí. fiit  í K  f e n t ) :  ^z iJ ,  n iJ* f a t  Ny i\  \' ; 27 2 ,  i  m n f- n i 
(^  Inu)^  Httimatt  Tudüyujl.  1S*ÍÍK  Xll:"*^.  ^jnttmíiNiutatti:  mtimm 
hiíugul  adui''  HiiroiiiKí?.  MXy.  VI:oilO,  rukktud :  lítssifmlj  pn'hHzeMf  : 
,Jlíssrnli'iii:  disznót  kipTii  (a  ffísst-iiissi  hajU\  h'áúyüIY'  Nyr,  V^^ííO.  — 
Ezek  iiiidlett  néha -f/  viitiy  -i^tj  képzfií;  frequentativ  i^^éirik  Í8  vannak, 

Már  iiiüst  az  a  kérdi/s.  mit  íartsnnk  a  nurzzaiiatos -íf«í.  -ffft 
képzőnek  eredetérnL  Az  nyilyánval<'>,  lio^^y  eisn  drme  az  ismert 
'tin,  -fH  inozz.  képzíí;  a  f-xQ  nézve  azonban  eíoínxlíuiak  a  mezetek. 
lÍT'i*t:x/í  a  mozzanatoö  n^nr  -i^  kéjtzot  iátja  l)enne.  \'iszont  SxíLas^i 
ezt  az  -üitt,  -fHÍ~^t  kapcsolatba  teszi  a  másik  -(Uif,  -*  af  í^oxv^^^í:'], 
a  nielybets  a  -f  mtíveltetü  képző,  pl.  í'sifíhuK  v^at^ftntf:  ilitrmit, 
ílrítTtiift :  Itziiiftuí,  ,,v^\  h'ZidtfUiínU  gerenrbi"  \y:  Viút,  tőH,  ^tb. 
Valószmtí,  hogy  ez  a  jLnakori  -^u^K  -^iü,  niely  tnlajdonkép 
művel  tetű  inozzunatos  képzu  volt.  snk  e?^otben  ewak  atbatii 
inozzaimtossá  boiiiíily<*suIt,  veLTv  pesli;r  [msztsui  mo/zanatoS5íU 
úgy  hogy  ez  utmi  q^^v  tiszta  mozzanat (k  -aiff,  -^at  képzti  ki^h*f- 
kezbetett. 

Ez  mu  e*ryik  le;^járato-abh  rmimeittiin  ké{5zoiik 
Wix  a  régiséL^luMi  azt  iílva>í^ak  /r'///.  ffí-íitt  /ry// //,'/.  azninnil 
v'ilágoí,,    hüify    i'ZLikiMil    ÍL'JhTilíití    n    m;ii    ''ruít    '-f^uiL    h'jffntf   a 

képzőkben  ^  ragokban  oly  gyakiMi  *     '    b.'ji3Li'\  úlio/nssfi]   (-//w/. 

pontiKsabli  írónknál  meg  is  tab'ilnnk.  pl  \\i'>^uh}  W  i5g;i<'r*l'élr 
Plirast^olúgiájabaii  ú-h>í :  \'M\\xn,  atíiiiu''^.  ^'h'iff  >|M'rin.  riiíMini' 
>|serrn  í4   niég  fiibl)   liulyrli   is 

Már  nehozrbb  a/.t   nogOMnaiaiii.   hogy  niiini  \i^/ooyb;iii  vno 

a  régibb  itf/fff''(tif.  jfff'ffti  aííikiikkal  o  mai  tufft^mf  mcft,  'l\^Liii- 
retbe  jiVbetiic  itt  r^\-kt'i  rilvan  rr^í  tminu.  nMlylh-n  hm  l\li:iiigú 
ige  régén  is  -nű-vX  t:iláiaiilv;  ig\  lif'wtui^fUff  [\y\\v\{  lt>h'n{^>uif 
T«*legibiiél  s  riiásih>iiá]  t-  ,nf,>f/íntf<nn  L/|,ín  r.i'ílitunijl,  \v\  hilnt- 
onk.  hogv  a  If'in'ii:.  utifu^u'ai  íibUvnki«i'iÍ  ill*  s/.k»*ili's  nij.'iii  l-ch 
Jitínhif,  tf*ffuH(hű  llth''f'f  ('"  lru'*hff  iikl.i'i'  mu\  vi>/rm\lik  <*g>- 
máslinz.  mint  [A,  a  miiltiikjfi  m^*\*il*l  ^^  hí^'í^^íuí,  ^  \\  Ifaiigrernb 
Éit:j*'aiio/í\sitak  r   k<i   r^i^r^iMi    '':1'í'*-/oh  ü/hiimv  i,I;i|   vaiu  hnu'v    t.  J. 
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390  Alaktan.  —  Második  szakafez. 

a  hosszú  magánhangzó  j  hang  beolvadásából  állott  eló'  8  az  aj, 
oy'-féle  szótagok  könnyen  változnak  e-re.  A  hárént,  nyomént  alakok- 
ból aztán  ép  ügy  lett  hár'mtj  nyomint,  valamint  az  éréntAiSi 
érint  stb.  S  ebből  azt  következtethetjük,  hogy  pl.  a  nyalint, 
fuvint  igék  is  *7iyalént,  *fuvént  formákból  lettek,  noha  ezeket 
nem  találjuk  meg  a  Ny  Szótárban. 

Támadtak  azonban  analógia  útján  is  m/-végű  igék. 
így  pl.  bizonyosra  vehetjük,  hogy  a  kacsint  alak,  melyet  először 
csak  Gvadányinál  olvasunk,  a  régibb  kacsont-híA  a  rokonértelmü 
tekint  ige  l)ehatása  folytán  módosult.  így  lett  a  bosszont  igéből 
néhol  hosszinty  hoszint :  s  így  támadt  több  pattan-t-féle  műveltető 
mozzanatos  igének  jjatfint-í'éle  mellékalakja  (1.  alább). 

De  van  a  momentán  igéknek  egy  egész  osztálya,  mely  csak 
ilyen  újabb  alakvegyül  és  útján  vette  fel  ezt  a  hangalakot, 
t.  i.  az  alább  tárgyalandó  -//  képzős  igék,  minők  pl.  emelít, 
cmnn'ít.  Ez  a  két  momentán  képző,  -H  és  Int  v.  -int^  annyira 
hasonlított  egymáshoz,  hogy  igen  könnyen  elfoglalhatták  egymás 
helyét  {taszít,  taszít  és  toszént,  továbbá  hárít  és  hurint  régóta 
megvoltak  egymás  mellett).  Innen  magyarázható  az  az  érdekes 
jelenség,  hogy  háromtagú  igékben  jobbára  csak  a  XIX.  század 
mutatja  az  -//</-et,  míg  a/előtt  az  illető  igéket  -//  véggel  ejtették. 
(A  kivétel  tudtunkra  nagyon  kevés:  cmrlint  Tinódinál  és  Dugo- 
nicsnál Szerees.  l.:]45.  illvtrnt  GKatonánál  nyilván  csak  a  rokon- 
értelmű én'nt  kedvéért,  és  i -elint  Sl.-nál).*  Példák: 

tekcríl  Pusti  G.  stl).,  fekrriuf  Nyr.  VI:2S().  Kiss  Á:  Gyermekj.  9. 

riytjorH  Cale]).,   rit/f/orit/f  Jók:   Hétközu.  IhKiíJ. 

smíoríi  MA.,  ^(nfdi'ínt: 

esfirurtt  Glvut.,  esurariitt  XVIII.  sz.  NySz.  Nyr.  IV:  141. 

rakuríl  Moii.  írók.  \'ll.  k.,   rdktir'mf: 

LoiNjuiít  Szeiitm.  Bodo  (XVII.  sz.).  kinnfarLnt  MNy.  VI:Ii2í). 

csfhnrif    (tV(hii:v.,     tsihoriiit    Siniai :    Véüt.    Szút.    11:127.    Ar: 

TSz.  (;:(;>. 

h^\  nrlia  a  műveltető  s  a  denominális  -ít  képzőt  is  föl- 
váltja a  mozzanatos  -int ;  pl.  for(/i)it,  iér'tuf,  kéiif/szeríat,  Jit t/int 
<  litít.  mutat).  (lltnd'tHti  mairát.  ja'pinit,  hnsint.  hih'nd,  jxihint  stb. 
[}..  XyK.  XX1V:412.) 

'■^  Nt'iu   v:il(»s/.iníi.  a   mii   NvK,   XXIV.   ÍIí;.  .Szii.asi  v*'-!.  lioi:y  'az  emtliui, 
*^'irarÍKt-h'\('    iirrk^M.l    h'iít-k    a/,  (int  Itt.  '>'//•'//•/ Mel»-^k ;    iif^in  is  áll,    iio^zy    ezek 
iiiin.j  a   k.-r  \('ii/.-ii.'!    k-'ii.ltM'liii    iii:\  ina/<ai    kurheljek  ,    mert    általában    jf'Val 
Jljal»l-aknak    i'l/.'>n\  lllüak   a/,   -ii't    \k'1\w\{. 
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I.  Igéből  való  igeképzés.  39 L 

Azt  azonban  nem  sikerült  SziLASi-nak  bebizonyítani,  hogy 
az  -int  {'ént)  képző  egyáltalán  a  műveltető  -ít  képzőből  lett, 
úgy,  hogy  ez  az  -ant-végúek  hatása  folytán  bővült  volna  a  moz- 
zanatos  -w-nel  * 

Meg  kell  jegyeznünk,  hogy  az  -iní-félc  momentán  alakok 
egyes  dialektusokban  még  divatosabbak,  mint  a  köznyelvben,  s 
legnagyobb  divatjok  a  székely  nyelvjárásokban  van. 

S  most  felsorolunk  még  egy  csomót  azokból,  melyeket 
eddig  nem  emiitettünk  (v.  ö.  a  NyK.  XVI.  k.-ben  s  a  XXIV. 
k.  411 — 2.  lapjain  foglalt  gyűjteményeket): 

a)  kéttaguak  élő  alapszóval: 

lopint  Matkó  NySz.  rázlnt  Fazekas:  Ludas  Matyi  1.  én.  rerint 
Sí.  szopint  Dug:  Péld.  11:184.  lépint  Simái:  Végt.  Szót.  hozzá  kapint, 
Kassai:  Szókönyv;  nyomint:  leuiter  premit  Kreszn.  haJlint  MNy. 
11.330.  „a  székely  ezen  int  raggal  több,  jelesen  egy  tagú  ige  értelmét 
szokta  diminuálni,  pl.  ütint,  dohint,  falinty  nijalint,  húzinty  csaUint  f?]** 
u.  0.  373.  fuvint  Kriza  428.  439.  tátint:  kissé  eltátja  száját  CzF. 
egj^et  iszint  Lehr:  Toldi  118.  lökint;  várint;  Göcs.  Nyr.  11:473. 

h)  kéttaguak  nem  élő  alapszóval: 

bólint,  kolUnt;  {frjhe  kollint :  fejihe  üt,  v.  ö.  kollant  és  a  NySz.- 
bau  koltant  és  koltog):  iirtnt:\iö\)\)e\\X  ^INy.  Vl:373.  (v.  ö.  illó g at :  iszo- 
gat); ellint  [eszik  vmicskét]  u.  o.;  gi/ökint  (v.  ö.  gyökkent);  eharrint, 
elsuhint  Kriza,  v.  ö.  surran,  sulntn:  kuhint , füllent*  és  elkohint  ,elesen* 
XVII.  száz.;  kacrzint'xni  ,gyene.én  kaczagni,  rövid  kaczaeás'  Nyr. 
111:299. 

ide  számithatjuk  még  ezeket  a  hangutánzókat:  köhint,  huh  int : 
,köhint*  Nyr.  111:89.  elgágintotfa  inagát  a  lúd,  Kriza  203. 

c)  háromtaguak  élő  alapszóval  (v.  ö.  a  már  fent  idézetteket): 
kaparint,    kavarint,    hadarint;   MNy.   VI.329.  pödöriiű,  kofftrint: 

Nvr.  V:124.  bűzöl  int,  körmöl  int,  me(/-szrmelint,  hároniszéki  iaék  MNy. 
VÍ:319.  336.  341.  forralint  Kriza;  ^ 

d)  háromtagú  nem  élő  alapszóval  alig  találkozik,  mert  a 
háromtaguak,  mint  láttuk,  többnyire  csak  újabban  alakultak  át 
régibb  -i7-végüekböl;  ide  tartoznék  csikorhit.  a  nioimyiben  <\<iL'(>r 
igénk  ma  nincs  (csak  rsiknr).  továbbá  infí/orntf  és  kan/farhif,  s 
végül  le-kaszariNt  (le-szcl  pl.  kenyeret  Xyr.  111. S7),  mely  talán 
a  hiszabol  és  kcuujarint  szók  eie.iryedésébul  támadt.** 

*  Ennek  ellentmond  olö>/..'.r  is  az  -<hi(  ké['/ö.  mely  nem  Irhet  az  -'int-nwV: 
megnyújtása,  mint  Sz.  veli  íNyK.  ^XI\:Uí-l.  .Mil-odszoi-  az  ilbt:  ti/fiit-ír\e 
példák  (4lU — Ij  sokkal  kisel'lt  számmal  vannak  s  kctr-sel.i.ek  i>.  iiouN.^i^m 
bizonyító  erejük  lehetne. 

"*  Csederiyit,  csHc^omtf.  ,fi((,(f>i,if,  hul<tii>,t,  1.  NvK.  XXlV:-il2. 
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A  kollant^  kollínt-{é\e  alakpárok  analógiájára  néha  a  pattan-t- 
féle  műveltető  igék  vége  is  i^í^re  változott  így  keletkeztek 
ezek  az  igék:  .-     . 

jjattínt  BSzemle  1:189.  csattint  két  ujja  közt  DélibH.  36.  csattint- 
pattint  Gyulai:  Költ.  1.  kiad.  89.  koppint,  kocczint:  suhint,  zuhint 
Simái:  Végt.  Szót.  reccsint,  pecczint  Nyr.  IX.r)65.  lötijint  ,loccsant' 
NépkGy.  11:454.  lökként  NySz. :  lökint  CzF.  (jifökkent,  gyökönt  és  gyö- 
kint; Tsz.-  hihhant: kihint, 

-ít. 

Az  -It  képző  helyén  codexeinkben  még  -ojtj  öjf^  ojt  szó- 
véget találunk:  hfujijdt,  azaz  hafjyojt  ErdyC.  zolayt  [szóíajtj 
XadC.  zoleijt  RMXy.  II.  k.  taknrot/t  JordC.  ÉrdyC.  ketreroyt 
ÉrdyC.  stb.  —  Előfordulnak  azonkívül  szóUt-íéXQ  alakok,  melyek 
—  legalább  egyes  dialektusokban  —  átmenetül  szolgálhattak  a 
mai  -//'-végüekhez. 

A  -jt  képzőt  Bri)ENz  a  finn  -hta  momentán  képzővel  egy- 
eredetűnek  tartja,  vagyis  a  gyak.  -/  (ered.  -//)  és  a  mozz.  -t 
eombinatiqjának.  Azonban  Szilasi  (XyK.  XXIV)  valószinuvé  tette, 
hogy  ezek  az  igék  —  legalább  részben  —  a  műveltető  -It  képző- 
vel alakultak,  hogy  pl.  ,szeniét  Jiunf/ffja  v.  hunyorlfjiC  tulajdon- 
kép a.  m.  behuuyatja  (a  retl.  luhujik  igéből)  v.  hunyorgatja. 
Egy  részükben  csak  mint  a  réti.  -('d  v.  -ód'tk,  -odlk  képzőknek 
ellentéte  lépett  fül  az  -tt  (a  keríti:  k/rífj  fehcmlik :  fchérlt-ííAa 
párok  analógiájára);  így  pl.  mer:  meríil:  merít  {merít  valóban 
csak  a  meríil  ellentéte,  pl.  a  vödröt  mtymcrífik,  nem  mef/merik), 
fuhír:  fdkaródik  v.  fttktirodlk :  takarít:  így  kercrlf,  teker ít  stb. 
alá])b  a  c)  pontban.  Ezek  talán  csak  mint  a  imréf/et,  takaryaf- 
félék  ellentétei  vettek  föl  a  mo/zanatos  jelentést.  Hogy  azonl)an 
a  iiiozz.  -//  képző  á]talál)an  ilyen  eredctíi.  mint  Szilasi  véli. 
azt  nem  tarthatjuk  mé^*  bebizoiiyítottnak.  külilnösen  az  aláb1)i 
A)  pontban  t'ölsoroltakra  nézve. 

Felsoroljuk  most  az  -/Nképzus  mozzanatos  igéket  ugyan- 
olyan cS(>|)ortozással.  a  minőben  az  -////-végüeket  mutattuk  l)e. 
melyek  jó  részben  é])en  az  -'/-félék  űjabi)  átalakulásának  bizo- 
nyultak. 

tn  Kétta,ii:nak  még  élö  alapszí'ivíil: 

/hi(///if  V.  í^'i/if  íwiir.sziinilru-  :i  /ni,r/  ii:<''r<il.  v.  r».  más  mom.  kép- 
zéssel   í""j'/"/>    .k<">if).    i'tsiif  V.   f'isiif  (lüv   mar  a   eoilexekbeu,  a  (os: 
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igétól,  melytől  tuszkol  frequ.),  szóJü,  ■  vontt,  sivít,  toldít  (Gyöngyösi)  v. 
tódíi,  hunyít  (szöm-hunyítás  Nyr.  V1II:85),  várit  (,várakozik*  TudGyüjt. 
1839.  XII:8),  vdgít  (farágítő  Réjicze  mellékén),  rágd  {kecskerág ító 
,keeskerágó*  Somogyban);  nyomít  Nyr.  XÁ^.  szopít  v.  szoppít  (szé- 
kely szó  CzF. ;  me7^(t  (niereit  BécsiC.  stb.  meroyt  ÉrdyC.  mereht  \largL.),. 
kend  stb. 

h)  kéttagüak  nem  élo  alapszóval: 

áhíf,  ásít,  alít,  említ,  fenyít,  segít  (mindezeket,  a  felejt  s  hocsájt 
igékkel  együtt,  Budenz  magyarázta  a  szóban  levó  képzővel,  1.  Szó- 
tárát és  Alaktanát  64);  konyít,  kuhít  MA.  rikít,  sikít  (v.  ö.  rik- 
kan,  sikolt  stb.);  kandit  (v.  ö.  kandikál),  sandít?  handsít?  szundít  í,egy 
kicsit  szunnyad'  Balaton  \iá.),  fel p isiit  Kaz:  Reg.  2S2.  támít  (U-támít: 
váratlan  beme2:y,  beállít  Nyr.  11:185);  c.s^a^7;  lármáz  (v.  ö.  rsafarái 
stb.)  VI:137.  stb. 

r)  hárorataguak  élő  alapsz<'>val : 

takarít,  kfvfríí  (1.  fent  a  coilexekbol),  fehrít,  kffptnff  \\  kop*j- 
n'f  V.  kit  porit,  rakarii^  facmrít,  rsamtríf,  iararít  {iiiirnJezok  a  Ny  Szó- 
ban), megkararft  Tsz.  —  míhtrit  Gyiiiii^yiLsi  Ul  rsikar^  fsiknr  igéből), 
.sWorííMA.  MNyszet,  ^'r:íJ2H./íí"íft>v7.  ptidiirfi  t'^s  peitderit,  pnujluríí :  híifie;- 
utáiizó  sziVbol  kftkt^rít  {ei^yet  ktíkoivköl,  Diiiiáu  túl);  —  tmrlíf  FegriíK 
izefff  Bovn.  sth.  kősfohl  MA:Sciilt,>'M/i^WNyr.lV:ll21.  v^n/rKívad,  XySz. 

ff)  ii  áront  tudnak  nem  élií  ulupszih^al: 

/fnntp.tril  Vn/ju.  \\\  íi.  hífui/iírftn  ^\U.),  rifjfjfjrft  rak*|i.  kfffifptríf 
NySz,  rif sorit:  snifípirítf  Hyt*HiurÍtf 

-ap,  -ep, 

Vüágnsaii  látliaii**  alap>/ttl)i3]  ^^^ílk  kv\  elavult  i^rfr  L-iulít- 
hetiínk  a  pilííijtta  -np  ki*pzí>ví'í;  lttt*jff(fp  Jvívp'  a  /^í/yy  i;:;rlnj|.  wwW 
ereíletileg  it  ni.  wl.  Inv^yiu  i-jí  tfiltfji-tk  .nit^iráll'  (hícIvImII  nn'^r- 
raaraílt  az  áliftpoL  ^Uífipii).  hmlenz  .szrrnir  ide  vab's  a  h*frtij^  \*ny 
is  (1,  >n>S//itJ, 

Az  ^illifp-ik  i^Ldtö]  űjalíbuii  fÍÍi<fpfíth/\-  Iríi  s  íIvoíj  :rya koritVi 
'/-vei  bűviiii  iiTihik  tííhh  iíí  van.  Itu'ii  pL  az  iff  ^/.úvnuvM'kn: 
iik'f fVf fik  I  n  1  e 1 1  c 1 1 e  H h / t^'z ik  ^  r z  a  Is  i il í'a t íj ^  lo i n ' r  *  /^ / f  / >  \ :  s  a  h Hí 
igéhn]  fiif/ipftiil    XsSz.   KrizEi  T'ílV   Xrai   i  Ih  alap-zülud:  /'/♦/rí/'/ 

(V,  ö.  frl(pr,<:Í/,\  fthf.if  {'s  fJt  tu'it/f\.  —  t' r* /ft:<itl  Si'lK  ''V.  U,  fi/'-- 
p*f*/f    /rrí'/jí7.'//>,     ftrtp*-^     N\S/  I     —    rs)fhip<riÍil'     \\      íí.     rsíliifp^''^ff\ 

í'ff/líffpií), 

K/<  k  a/  ''fpnthl.  vi"üii  ip  k  taár  iteai  iiiunii'nTaVi.  hatnMn 
inehiíati  v  jrli.'iiíi*>iirk.  ^  ív.t  u  ;ieli*rji«'>i  i"|mmi  a  ^ynkMrili'  ki-pzu 
InvAzájánilasa   íV^Í*^/i   ki     k  ahibk  uá  inrlu^mv  kepZí'ik  kn/A  -tfifififlfl. 
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-all^  -ell. 

Ezt  látjuk  a  következő  képzésekben:  szökell  (a  régieknél 
^zökölUk)^  lövell,  fuvall,  rivall  {megrivallih  NvSz.),  sivall  Tájsz. 
üzivall  NySz.  sirall-  Tájsz.  fogall  XyK.  11:467.  leheli;  nyöfjell' 
{megnyögellik  Ny8z.). 

Sugall  csak  látszólag  tartozik  ide,  mert  a  legrégibb  források 
szerint  előbb  így  hangzott:  sugári,  sőt  sugorl.  Szintúgy  lehetséges, 
hogy  a  szlvall  ige  ebből  lett:  *szivárl,  mert  összefügghet  a 
.szivárog,  szivárkozik,  szivárvány  szókkal. 

Cj  Gyakorító  képzők. 

A  gyakorító  vagy  frequentativ  igék  a  cselekvésnek  ismét- 
lődését vagy  folytonosságát  fejezik  ki  s  nyelvünkben  még  sokkal 
többször  előfordulnak,  mint  a  mozzanatos  képzések. 

BuDEXz  az  ugor  nyelvek  közös  birtokául  öt  gyakorító  kép- 
zőt mutatott  ki :  -A  -nd,  -sk,  -J,  -ug.  Ezekhez  járul  a  mi  nyel- 
vünkben még  egy  kétségtelen  -r  képző.  Ezek  legtöbbször  újabb 
fejlődésü  képzőbokrokban  kerülnek  elő.  jobbára  egymással  vagy 
pedig  mozzanatos  képzőkkel  szövetkezve,  de  néha  visszaható 
képzőkkel  is. 

Az  ugor  -/  néha  még  egymaga  is  előfordul  magyar  freciuentativ 
igékben,  pl.  döfölj  stfjfol  stb.,  de  sokkal  többször  képzőbokrokl)au, 
minők  -(//,  -él;  -dál,  -drl:  -gál^  -g^'l j  -dogál,  -dégél:  -koL  -köt: 
-dokoL  -dököl  stb.  (1.  alább).  —  Sok  igében  az  alapszó  elavult, 
pl.  ggfVöly  hajol,  ugiszol,  nröL  töröl,  vángol  stb.  (1.  Bi'DENZ :  Alak- 
tan 4.  S  és  MUgSz.)  írásokban  a  fre(iuentativ  érték  is  teljesen 
elhomályosodott:  áJL  .^zúll,  InilL  iU(ik},  rali  hál,  n7  stb.  (1.  u.  o.) 

Az  ugor  -nd-nok  az  ismert  liaiigszabály  szerint  puszta  -d 
felel  meg  a  mi  nyelvünkben :  lük<"d,  njf(mnfd,  tapod  stb.  és  képző- 
l)(>krokban,  minők  -íA//.  -dil:  -dogal,  -f/cgr! :  -í/o,s',  -dös;  -kod,  -köd 
stb.   —  Elhomályosult  jelentéssel    pl.    ezekben:    fdd,    old,   in(nuL 

rúl    ll.    lU'DKNZ  ""  K 

Az  upír  -x/.   l)ri>i:NZ  s/erint  liároniléle  változatban  maradt 

'  I;r[»i;\z  :i/.  imur  -ml  váhuzutlan  tolytiitilsanak  tartja  azt  az  -y<(7-t,  iiieiy 
;i  (st];íin>iL  orrt  n'i-í('\*'  iii.'kiu'U  s  az  innid.  hrn  ud-ívlv  iiiealakl-an  van  (emezt 
iiKír  v\^<\>b  Alil'|\i-i   i>  íi:>    iiiai:\  ara/ta.  1.  NyK.   11I;.')7  .    Kz  azuii^-an  mint  kivé- 

{*'!••-   hani:''-'l«Mlf-  min  irni>-»'rr.-  k. ■:»■>. 
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fönn  a  magyarban:  mint  -z  a  Icotöz^  ^^a/í/rfo^- félékben,  mint  -sz  az 
sz-es  praesenstőkben:  alusz(ikj,  tősz  stb.  s  végre  s  alakban  :/w^ö5, 
rákos  stb.  A  fejlődésnek  minden  látható  ok  nélküli  háromfélesége 
ismét  némi  kétséget  támaszt.  —  Ide  is  sok  képzőbokrot  foglal- 
hatunk: -doZy  -döz,  -döz;  -dos,  -dös^  hJös,'  -koz,  -kos;  -ász,  -ész  stb. 

Az  ugor  -j  maradt  fenn  Budenz  szerint  —  de  elhomályosult 
jelentéssel  —  a  ha^t/oj-t-íéle  momentán  képzésekben  s  a  hidlaj-f' 
féle  műveltető  igékben.  Ezekben  is  újabban  nagyrészt  össze- 
olvadt a  megelőző  magánhangzóval  /-vé:  hagyíty  m(-rit,  reszlf. 
Frequentativ  képzőbokrokban  pedig  ma  már  csakis  hosszú 
áy  é  hangokban  lappang  ez  a  történetelőtti  -/  képző  ;  ilyenek  : 
-ásZj  'ész ;  -ál,  -  él ;  -dúh  -dél ;  -yálj  -f/él  stb. 

Az  ugor  -//^-nek  szabályos  megfelelője  a  magyar  -g  (mint 
az  -wrf-nek  hI)  :  fiisfölöf/j  csavarog:  —  többnyire  olyan  igékben, 
melyeknek  alapszava  magában  nem  él,  csak  megfelelő  momentán 
vagy  inchoativ  származékokban,  pl.  pattog  (pattan);  lobog  {lohhan); 
forog  (fordul);  mosolyog  {mosolyodik)  —  és  képzőbokrokban 
különösen  ezekben:  -gúL  -gél;  -dogáh  -degél;  -gat,  -gd,  Bidenz 
szerint  az  állong,  holyong-fé\e  fre(iuentativumok  a  képzőnek  ere- 
detibb teljes  alakját  őrizték  meg  (mint  fent  az  örveitd-i'é\ék  a  -d 
képzőét),  de  a  kettős  hangfejlődéssel  szemben  itt  is  helyén  lesz 
a  kételkedés.  Lehet,  hogy  ennek  az  -?/^-nek  előrésze  a  rau/za- 
natos  -??,  valamint  pl.  a  -hol  és  -kdl  gyakorító  képzöbokroknak 
is  mozzanatos  előrészök  van. 

Az  -r  képzőről  kétes,  vájjon  megvolt-e  már  az  ugor  alap- 
nyelvben; csak  az  észt  nyelvl)eu  fordul  elu  gyakrabban  mint 
a  szokásos  cselekvés  kifejezője  (^gewolmheitlielios  thun"  Wiede- 
mann:  Gramm.  U4.  >?).  A  mi  nyelvünkben  kétségtelen  gyakorító 
értelme  van,  pl.  Iténiy  :  lnntyor-i  Nyr.  VII:  140.  Inafyftrgdf ;  Zf'c  : 
ziizorgat  111:177.  s  kül('»ni»sen  a/  olyanokban,  minők  }Ho:og  : 
mozorog,  rscjícg :  csijt'cr'cg. 

Áttérünk  már  most  a  gyakrabban  előforduló  kéi)zők  és 
képzőbokrok  tárgy alásá ra . * 

*  Terjoilelnies  anyaL:ii\  íijtiMiu-iivem:  A  iiiai:y;ir  iisakoríiV.  es  mo/zaiiati's 
i^'ék  képzése  NyK.  XVÍ.  XVll.  Itt  neiii  kivaiink  min. lm  j.'lrmokt»'lt'ii  ;«'latot 
íelsorolni.  inkúl»l>  a/,  a  íela^latom.  hoirv  a/  ott  lii.tn) /.ikut  p'.ioljaiu,  fnlrii  a 
NyelvtürtéiiPti  S/ótár  scLMtst-Li-'-vcl.  luoly  iiio^t  in.ir  joI.í.mü  cliiia/.it  cL'yes  kei-zók- 
nek  történeti-re  né/.vo. 
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-1  (-ol,  -61,  -öl). 

1.  Legrégibb  l-es  freqiientativ  igéink  azok  az  egy  tagnak, 
melyeknek  alapszavuk  nem  él,  csak  a  rokon  nyelvek  segítségével, 
hüvelyezhető  ki:  áll,  sziUlj  hál,  vél^  vully  hall,  hull  stb.  (1.  NyK. 
XVIII. 179.  és  V.  ö.  BuDENZ  Szótára  illető  czikkeit). 

Csak  két  egytagú  igénk  van,  melynek  alapszava  is  él:  nöl  és 
föl.  Azonban  nagyon  kétes,  vájjon  ezek  gyakoritó  képzővel  alakul- 
tak-e. Codexeinkben  nem  találjuk  őket,  a  NySzőtárban  eg>'általán 
kevés  adat  van  rájuk,  s  igy  lelietséges,  hogy  az  l  csak  hamis  analógia 
útján  került  idővel  a  főít,  nölt,  nöhick  alakokba,  úgy  mint  pl.  a  XVII. 
században  fellépő  ser  tilt  ahik  is  csak  a  régibb  sérUit-höX  fejlődött  {a 
mi  ^  sir  szik  perfeetuma  volt,  mint  l'rkiitt:  fekszik),  vagy  old  és  boldoij 
a  réfiibb  ód  és  hódo(j  formákból. 

'2.  Már  kéttagú  gyakorítóink  nagyol)!)  számmal  vannak. 

-ol,  'ti,  'öl  végzettel: 

Kérel  (kcrljnl  XySz.  kérd  Arad.  vid.  Nyr.  X:472.  és  Gömörben 
is),  zánd  [zdrlá  stb.  codexekben),  rdjol  (rájlok  M.\.),  hatol  (kihatJvky 
kihatló),  sHjffd,  di'ifrd  —  mindezek  a  NySz.-baii.  Van  usyan  ott  U'sel 
és  nvzi'l  is  mint  uzímszó,  de  miuthoiry  a  régiséffbeii  sem  Icsl-,  nízl- 
tőalak,  sem  pedig  /r.söY,  uczUl  furma  nem  kerül  elő,  hanem  csak 
Icsclködik  stb.,  szerintünk  ezek  nyilt  ''-vei  olvasandók:  lesel,  nézel 
(ámbár  újabban,  mint  azonnal  látni  fogjuk,  zárt  hangzóval  is  elő- 
kerülnek). 

c.srsirl :  csiszol,  CSŐSZ  CzF.  dHföl,  df(<f()I.  iiiencL  ronnl-^  ntérely 
z'hol  NyK.  XVI:2:ill.,  :24().  h'sidni  XépK.  11::24S.  szórhnti  Simouyi: 
Tanulni,  lis.  szólla/d  , szórni'  és  szUUeni  .szűrni'  tájszó  Gömörben  s 
N<'>grádban;  fnznhu :  , tűzdelni'  MXy.  Vl::i~):í.  in\:cl'  [,,ité:leni  a  napot" 
Ar:  Arist.   hlHJ.   v.  ö.   riláifiiézlef); 

mi'njzolni  \.  m\iz\VA\\\\:  nauyitaiii  hírt,  Háromszék  MXy.  Vl:34*2. 
{iKKiir.idíis  Xyr.  VI II :'">•')*.>.)  ,Jri/f/:rlrirfi(l :  ,/f'!ii/y'dHl,  jcüyet  tenni,  irni. 
varrnui"  MXvszct.  Vl:.'!')').  --  e.snri/<"d  [esiirtj'Hö  /nhihi  \i.  o.  11:410). 

Az  l)izoiiyt;ilaii,  hoizy  a  /'ik<d  iue  a  htk-ik  szjirmazéka,  mint 
Arany  '1.  nrai:y:inizía  (IhitrPr.  IV.)^:  ,jin';ihikolt  a.  ni.  meulakta  a 
bialünf '). 

Kéttagúnk  elavult  a  1  a  ps  z  <\  k  k  a  1  nem  nagy  számban 
vannak : 

/■/•////  XySz.  (V.  (■).  /íV-"' /'''/.'/ MA.),  ^•.v'////''V  V,  ö.  r.s/'///'/^// MXyszet. 
VI:;;2<).).  v///'/'V  L's  rsis-j,/.  1.  \lw\rnz:  MTi^Szi-t.  fi>/"n)f'>I  MXyszct.  Vl::í*Jí). 
(ninin.  yy/-int'l:  v.  i").  >iii>hiinih)l  \\.  (».)  sJirni'U  .szürcsöl'  u.  o.  'Ml. 
t'inifol  .nnírzsnj-  u.   (».  oÖ-J. 

Itt  cinlííen(l("»k  a  y//'C7';/-o\//7-iV'K'  rcllexiv  alakú  igék.  Ivzek 

a   ri'.u'i   nytdv'iiMi  Járaí^tsabbak  voltak  a  í're<jueiitativ  kéj)Zo  nélkül: 

iif'>:^/''nlf/.\  r' :;/">'^/'.\  /'>>/>/ ',>///.'  s'i,y">iI//.\  /t/nr</''/il/h,  z f' ;/>'*' I i /.\  f *'/>"" hl.\ 
rrnJ>!,\  iÍH'">ilil,\  hnlott  (v.i'k  --  az  ütnJM)  három  kivételével  — 
ma   M'j:  í'ordiiliiak   iü-y   clo.   liaiuMii   rsak  a   íVc<|Ucntativ  /-lel  : 
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mozgolódik  NySz.  csak  a  XVII.  század  óta;  rözgölödik  XVII. 
század,  forgolódik  XVI.  század,  késelődik  XVI.  század,  (a  XySz.  nyilt 
€-vel  Írja  a  czímszót,  CzF.  zárt  e-vel);  sürgölődik  XVI.  század,  mor- 
golódik XVI.  század,  zúgolódik  XVI.  század,  tépelődik  XVII.  század, 
évelődik  (és  ípelődik)  Kassai:  Szóköuyv;  tiinölődik  Daukovszky,  Ar: 
Arist.  1:88.  (Ezekhez  hasonlók,  csakhogy  iiyilt  <?-veI :  nézelődik,  reszelő- 
dik  Bakony  vid.,  továbbá  kötvlőzik  NySz.  és  a  *sz€delőzik  ige  ezek- 
ben ;  összeszedelőzködik,  felszedelőzködik  Pap :  Palócz  Xépk.  108.). 

Kevés  ilyen  van  az  említettektől  eltéró'  szótagszámmal: 
fázlőcUk  (a  XySz.-ban  csak  fúzódik  van),  öflödik  (már  a  XVI. 
század  végén);  faktatidódík  faggatódzik'  Xyr.  IV.őöS. 

8.  Az  -ol,  -^L  'öl  végű  gyakoritok  közt  nem  sok  van 
háromtagú.  Ilyenek  a  következők : 

marczangol  (v.  ö.  marczong,  inarczang  NySz.),  —  díilöngöl,  dölingel 
és  ajangol  Kriza,  tojongol  (e  h.  tolgonifol,  folongul)  Nyr.  11:277.  keringd 
Szabolcs  és  Hajdú  m.  —  haraitgol,  Nógrádban  huhiítngtd,  tehát  nyil- 
ván a  holgong   igéből    (v.  ö.  baningani  Vör.  hormigani  Kemény  Zs.); 

lihegel  Kreszn.  (a  reszfff/cl  ige  nem  gyakorítómik,  hanem  deno- 
minativumnak  látszik  a  rr^zlcg  névszóból,  mert  a  NySz.-ban  felvett 
reszteg  igének  csak  ilyen  alakjai  fordulnak  cló:  rrszfegj,  re^/ztegnck. 
ezek  pedig  rövidítések  lehetnek  e  h.  rcsücglj^  rcsztrghiek): 

Jtaziidol  ,liazu(loz'  Miskolc/ vid,  ?  --  IvhkzcL  Uli-g:i'l :  — köretei 
(nuiea  a  köret  iae  is  kérést,  követelést  jelent  a  régieknél  s  még  ma 
is  néhol,  pl.  Szalu)lcsban  azt  mondjí'ik:  rttjtam  ne  köresd :  a  körete! 
ifire  elő  sem  fordul  nieu  a  NySz.-bau). 

Az  '(d,  w /-fele  gyakoritoknak  kétféle  eredete  lehet,  mert  e 
szóvég  lehet  az  előbbi  -o/.  -él  változata  (v.  <"».  a  denom.  ige- 
képzésben (loboL  ('nrkrl  és  rasdi,  fűzd),  dc  lehet  az  alább  kí> vet- 
kező 'áU  'd  rövidítése  (v.  i).  iilih'hiél  és  iildö'/d,  jnnál  és  Jö)i(d 
fn.  stb).  Hogy  melyik  úton  fejlődött  egy-egy  -///.  -d  végű  frequen- 
taiiv  ige.  azt  soksz(»r  megállapíthatjuk  a  vele  váltakozó  -ni  vagy 
-ál  végű  alakból.  l<^y  pl.  az  -a^zfaL  -(s:fd  véglieket  sehol  sem 
találjuk  hosszú  magánhangz<')val.  hanem  tiip<fs:f(il  helyett  azt 
olvassuk  ffij)fí<!z(<fl  (lleltainál  XySz.  és  Kazinczy  ncero-lordí- 
tásában  í)6.,  68.  s  Pyrkerjébcn  f).  Kllenbcn  a  /trzd^  hdhiK  td.-intd 
igék  mellett  ilyen  alakokat  is  olvasunk:  nézrl.  hálúl,  iiLnifd.  Kz 
az  -d  képző  \\^\'  látszik  eredetileg  -él  volt  (pl.  nnfil-  llelt:  V'W 
h.  5.  pS)  s  azért  ríAidiilt  nyilt  r-vel  -d-Xv. 

1.  Kéttagú  g  y  a  k  «•  r  í  t  «'>  k  -^d.  -<  I  véggel  a  XySzótárl>an : 

hsel,    in'zil   (nciu    né-J'L    \w\\\\    w    XvSz.    a'lja    a    cziinszrit.    uk-m 

nincs  sem  //*':/-,  smi  in':nl  alak),  s\>i,-,il  (c^.-ik    e::v    i<lrzet  (tKat.-iMil, 
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esetleg  hibásan  e  h.  szurdal,  viszont  mom.  jelentéssel  is  érthető  az 
ill.  idézet,  s  akkor  a.  m.  szurall),  toldal  (csak  egy  idézet  Faludiból 
123.  pedig  előfordul  Faludinál  többször  is,  pl.  309.,  778.),  járal  (v. 
járál  ?),  ütel  (v.  ütél,  egy  idézet  a  DöbrC.-ből),  jövel  v.  jövel  LevT. 
1:194.  ide  tartozhatik  a  jövel  imperativus  e  h.  *  jövel j,  mely  az  -elj 
végzetet  talán  a  régente  gyakori  mevj-el,  eredj-el  analógiájára  cserélte 

1*01  -^/-IpI^  •  JceDzel ' 

újabb  példák:  hálál  ^IXy.  V:127.  gyötrel  Nyr.  11:183.  (így  Mis- 
kolczon). 

Denominalis  igék  -/  képzőjével  az  -al,  -el;  -lal,  -hl 
szóvéget  alkot.  Ilyenek  már  a  Ny  Szótárban: 

fizólaU  —  dérlel  (Gyöngyösinél,  nyilván  a  far/ylal  analógiájára, 
de  ez  a  fagu  igéből  magyarázható,  v.  ö.  fázlal,  1.  alább),  hallal  (Heltai), 
hírlel,  ízlel,  kémlel,  közi  el,  nyaki  cd  (nyaklaló  hajtóka  Fal.); 

újabb  példák:  színleU  taglal,  hilzlel  SzD.  (v.  ö.  ízlel),  észlel, 
kiszeglel  , szegletekre  oszt*  Sz.D. 

2.  H  á  r  0  m  t  a  g  u  a  k  a  Ny Sz.-ban : 

akasztal,  aggasztal  , akaszt',  aggasztal , aggaszt',  dugasztaly  engesz- 
tel, magasztalj  marasztal,  nyugosztal,  fapaíyztal,  vígasztal:  —  fekintel 
(alig  tekintet,  mint  a  XySz.  jelöli,  mert  nem  fordul  elu  tekintöl); 

újabbak:  fagyasztal  és  fogy  asztal  Szí),  híresztel,  ragasztal  Nyr. 
IV:71:  cresztel  1:231.  —  íngesztel  , ingerel*  1V:43. 

-áL  -ól. 

A  hosszú  magánhangzóban,  mint  láttuk,  az  ugor  freiiuen- 
tativ  -j  képző  lappang,  úgy  hogy  pl.  nhtél  eredetileg  a  követ- 
kező három  elemből  alakult:  "^nirtr-J-l. 

1.  Az  -áL  -él  vé*rü  gyakoritok  kevés  kivétellel  kéttaguak. 

A  mai  kí)znyelvben  jóformán  csak  három  dívik  élő  alap- 
szól)/)!: (htháf   rdél  ós  a<frál. 

A  \vSz(')tárl)au  ezek  is  megvannak: 

liiivál  v.  Inuil  , bujkál',  j'h'vf  járál  (v.  járal  ?),  menéf  lérél  v. 
Ji'vrl  ,\\x\\\  nézel,  szokál,    veii'l,  J/ali'd?    (megha/áláiHtk  JordC.  kétszer) 

Suk  ilyen  igét  használnak  még  egyes  dialektusaink,  kivált 
a  i)alúezság  s  a  szlav<'»nini  nyelvjárás: 

járáf  nhnél.  niijtíf  s:nl,->if  liléi  (iniiiilezek  a  Tájszótárban): 
foi/géil  .íon(lín:':il\  fo:é'f  Inih'á,  hiícál  (a  Xyulvórhnl  idézve  XyK.  XVI.  k.); 
hit'il.  tn'f  f'réif  j'iréf  iihinf  nh'L  s:n/,;i)  (Szl;iv.  Nyr.  XXin:2l(i);  ángátl 
,(luiiMl(ts-  CzF.  /^'':// Xri»lv.  hlo'.).  /ij/,il  nzivA  ^léi>ál  (v.  (i.  Irjui:)  TudGyüjt. 
I^;JU.  Xlhoii. 

Kiavult  s  részben  lnaii;Uy<>s  ala|)S/<'ikh<'»l  vab')k:  )y/' /'7,  kőszáf 
rz'fix'fi,    r't.<:''(f   kii/ál,   sdjnéil  síb. 

\'ahiiiiiiir    az    -<á    képzőnél.    \vj:\    itt    is    találkozunk  olyan 
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példákkal,   melyekben    denominalis  -l  képző  a   frequentativ  -á/, 

p'Mel  'Iái,  'léi  szó  véggé  egyesül: 

gyomlál,  kémlel,  szaglál,  számlál,  szemlél  (mindezek  már  a  NySz.- 
ban),  vaklál  Nyr.  11:136.  (Nagykunságból,   de  Miskolczon  is  járatos). 

2.  A  háromtag uak  sokkal  ritkábbak: 

karapály  hagy  apái  »köpköd*,  őrizel,  tekintél,  kerengél  —  mindezek 
a  NySz.-ban:  —  hogyolál  SzD. 

csevfNjvi  Vitk:  Műnk,  Í:S5.  nHatifffíl  n.  o.  ll:9fi,  ff  filmi  f f  r  f  ^Jnk: 
RRáhy.  II:  142. 

knpálál,  kas-iUál,  fíiföfJtll,  ngrálal  —  [Hilócz  ifí:f  k  NjK,  W\,  k.  ^ 
atitrkeUh  .szerkeszt  apránként  Hárujusís.  MXysKet.  VI:á2lj.  rí:2ií. 

3,  X  é  g  y  t  a  g  ú:  hnffffftjttfn!  Táj^i/. 

'Iái,  -léi  é^  -lal,  -lel* 

Ilyen  s'/jVvétiekkel  találknztnnk  már  ez  pliilíbi  szakasziJv 
4jtjiHHÍíff  és  Íitr/f/-(é\o  példáilKUL  de  Lvekhen  iva  c1>ü  -/  denoniinális 
igeképzu.  Mint  egységes  fVeifnentativ  képxuk  a  ezímUcn  jeliéit 
képKŐbtikrnk  nem  i^en  gyakuriak. 

A  -f>fí  kép^.üvel  cgéízeii  vilíit_nii?  :ilapszavn  gynkitrítrit  esak 
egvet  eni  1  ít li etünk:  rmiilíth  , ! aragn  i  1  ej  í^zév e I '  Jrláro m >i ékben 
MXy.  VI: /Un.  XylC  !h3T4. 

Már  kevé-'íbhé  vihiiiií^^iik :  hó^^ihil  M^^^yÁV  Kijnieiies;üj;n»,  TinL 
tlyujt.  \>t\K  Xí:Sü.  hükhÜ  Jntlynim'  a  nmríiü  t'zF.  JaiihU  vkil  íniin- 
kurii\  iiréni;  Imjliasz  d^iírsoii  \\\\,r  Knssiii:  Szífkííriyv  1:íH.  —  Ví:h~ 
Itíl  a  rhsytif  iírs-vcl  nikcML  <k'  vsui  inir'llfttt'  r/:,s7;í  névszií  l^,  wAuu 
kéfcsése  msífljíi  kétt's,  A  Ulf^íifl  \ii^v\\v\i  |!t^iliü  -^Ltnnii  nikima  sinus, 
lüinit  szinién  iicin  nnthsitjuk,  vájjon  íí:i'  Viili-e  az  alapszavn  vany 
nt-vsssé, 

A   -A//.    -/^/   ki'|i/j'>vi'l    világris  szerki*zi'fíi('k  a  kíUf^ikt^/jik: 

t'rívl  ,ihTlins;í>;  wii.'<l»/rhi>h  bonihn'iiv.  />^'//'^^  ht)'htl,  htrlrK  rxjittf 
lí  Xyí?sí-ban;  AV.s/r/  , késik'  éil4.dnirljen  MA,  t^K  Fal.  /'óA//:  „rutfJnlfn  . 
nfv^ZihAo^  kiiUú  raiaknii  sXL'kuh't  r^;i[)lnlVival"  lliiríans^s^k  MXy 
VhWK 

Kéte.^  a  í*''>iff'*l  lííi'  multMt*:  V.  o.  „/, íiyí/'^s,  ífarau  rncllrkm 
^ziílíTiilaf,  hivaial  ín-lkiil  élmlír  í'^F.  /..y^A./;/,  Xiniiad  \in,  :r,  in 
.Tui'kál  a55  ételÍM.*ti,  nrni  rszik'.  X^fkiitf^l<liL\  Ivit-s/atorirs  inilüt  ,i 
viisnn*4iyei  népnyelvből;  \,.  <»,  /'íIJííL 

Vé^^re  van  e:;'y  rnniiHi  -f^fL  -^  ^  ^é|l/n^  i^iíiiU.  lurly  /'ríi-l- 
mpre    néj'.ve    nnivi'lti'foji*    m/    ala(^f^/*'Jliak.    pl.   m-/.     /r/^/.  /í.jw/ 
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-dál^  -dél  és  -dal,  -del. 

E  két  képzőbokor  a  frequentativ  -d  és  -«/,  -éU  ill.  -a/,  -vJ 
egyesüléséből  állott  elé.  s  itt  is  szokottabbak  a  rövidhangü 
alakok,  ép  ügy  mint  az  imént  tárgyalt  képzőknél  láttuk.  Sőt 
föltűnő,  hogy  a  NySz.  egyáltalán  nem  említ  hosszühangü  alakot 
az  egyetlen  hantjuhtl  igétől  megválva.  Ez  talán  a  régi  harapái 
igéből  módosult,  s  nem  lehetetlen,  hogy  viszont  a  népnyelvi 
.ve ///y/(//- félék  a  régi  s>ifn/al'fé\e  alakokból  sztfrlvl  stb.  analógiá- 
jára csak  újabban  keletkeztek.  Ilyenek: 

fnrdály  szurdál,  hányilál,  kapdál  v.  kapodáU  idézve  NyK.  XVI:2o5. 
--  r íi(/d ti I  ^oinoQx  vni.  riuidiUíkhuí  Búiifi-Hunyad,Nyr.  X:22.  bukdálódom 
Berzs.  XyK.  XVI:2r)r,. 

A   -dal,    -(Jrl    képző    használatára    nézve    nagyon   érdekes. 

hogy    kivétel    nélkül    egytagú    alapszókhoz,    legtöbbször    pedig 

>--végíi  egytaguakhoz  ragad  (v.  ö.  NyK.  XVI: 256).  Példák: 

fVnddl  (régente  fú/dal,  de  fnrdnl  is!),  szúrdal,  tÖrdeU  mardai 
irdal  .farair*.  írdd,  júrdal  (mind  az  id.  h.): 

szeíjdrl,  rai)diiJ,  rHf/dal  (és  rfif/da/ódzik)^  rá(jdn1,  nf/ögdel  (id.  h.), 
ihiqdal  (hr-he(h((/d(f/hfk  Vitk:  Műnk.  11:202);  fo(/diiin:ik  .íoedoz'  Háromsz. 
MXyszet.  Vl:;i2(). 

siídjfld! :  h'pdcl,   trpdri,   csijtdc/ : 

iif'idf^l :  itifriddJ  NySz.  —  uf/csdcl  CzF. 

ri'»l(t/,  i'IiU'l :  —  és  mi  vei  te  tő  Jelenté.ssel  fdidal 

-csol,  -csel,  -csöl;  -csál^  -csel. 

K  két  kép/nbokornak  első  eleme,  a  rx,  tisztán  megvan 
ebben  a  régi  igenévcsoportban:  háfpxó,  líprsü^  (nulrsn,  A  Juífpsó 
Tinódinál  s  Keltáinál  Inff/só,  Aíí/.svi-nak  van  irva  ( Zvonaricsnál 
hangátvetéssel  A'/V.v>  s  így  nui  is  Dunán  túl).  Báj/sú  pedig  alkal- 
masint egy  gyakorító  "^In'n/os  ige  származéka  ( v.  ö.  fap^s,  fufns 
stb.).  s  e  szerint  ezt  a  '^-t  a  frc(|ucntativ ->•  képző  módosulásának 
tekinthetjük.  Hogy  pedig  ugyanez  a  rs  szerepei  a  czímbeli  -r.N-o/. 
r.sY"/-t'éle  kéj)zől)okrokban.  azt  i)izonyítiiatják  a  l('p<sn  főnévvel 
r(»konsági)an  levő  gyaknrit('>  igék:  hpcsd,  Ujirsi'L  IqKvskvl  Xyí^z. 
A  régi    nyelvben  egyáhahin  ritkák  ezek   a  '-^-hangú  gyakoritok. 

1.     IV-Itlák     a    -rsni     -rsvf,     -rsüf    kópzőrC! 

M'OTs'V/  (a  \\Sz.-l);in  s:/V/Vs//7  l's  sUrrsnl  nu'Uékalakokkal. 
X<''iLr;i<ll);iii  (siir<si'd) :  />'/'<  sr/  XySz.  k<  iH-srf.f,,(rsr/  .ken-í'eu'  Czh\  riftr- 
'•>'/  T;ij^;í.  V.  (•.  >ii*>>>i  N\r.  II^hü.  /'7/';/v'n"/ es /'7/o/T.;rV  ,naíry  nehéz 
I:il>lu.'li\"i'l   tn[t()u\a    i^ii-  izV.   v.  (i.   i<>i>nr:t'Lnl,  ioiNomi  (.'s  fíjfor: 
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dugacsoL  lopacsol,  szopacsol,  sőt  szemecsel  (,szemet  elleget', 
Y.  ö.  szemercsél  u.  o.)  —  mindezek  a  háromszéki  nyelvjárásban, 
1.  MNyszet.  VI:321.  339.  350.  349. 

irdacsol:  seribillo  NySz. 

rikácsol  XVII.  száz.  NySz.  kodácsol  XVI.  száz.  (v.  ö.  kodág 
NySz.)  kopácsol  XVII.  száz.  (v.  ö.  kopog):  köhécsel  Sí.  döngécsel  stb.  — 
NB.  körmécsei  NySz.  és  MNyszet.  VI:357. 

Az  öbl'Dit  igéből  fejthetjük  meg  ezt:  öhlincsel  (Háromszék, 
MNyszet.  VI: 344).  De  vannak  más  ilyen  -incsel^  -éncsely  ánrsal 
végűek,  melyek  mellett  nincs  'inf  vé;íu  alapszó  s  azért  hí^j((san 
m agy ar ázh  at 6 k .  1 1  y t* n o k  r  kn  v / 1 * -s^  / ,  f tf/i  v rnt ^srJ,  s z tik (1*  n f  >f' / »  ^v ^öA'- 
4tn€seJ  (ezek  NyK.  X\l:lU7,  l  vannak  idézve,},  repfíi'ttrst^ 
,rl>ptlös'  Háromsz.  MXyszet.  VT: 347. 

2.  A  -r.síí/,  *tst'[  kéijzoííökor  lízintén  ritka  a  ré^^ilíb  nyeivlícn, 
Elokortll  a  XVIL  smzadbau /ry^rsiV  il'úzni:  Ut  Lov,  H><},  /*uiff/rsiU 
(és  hangátvetésscl  is  fararshií)  és  nílarrsíü.  Azutobbib(»:  Imsunliik: 
kaparvml  iSjmai;  Végt.  Szút.  tvkrn-sfl  Hallagi;  nem  fítfín'y'tf/ 
dolgozni  (csángó  kifejezési  Xyr.  Ili: ni i. 

A  it'pcsél-hei  basonb'i  kéttiignak:  nfffrMái ;  tifti/rsfi/  Xyr.  \':L'70. 

A  nhjrgtU  helvílt  nuir  u  XVli,  Nzázadliau  r/J  tal;i]jnk: 
rutjirsúi :  \^x  Faludinál  fUrfif/hs/íi  [ffintsh'friíy  ^  népnél,  LosinK^zon 
/W/v7»'í >ví/ }  s  újabban  t/fhff/ifxrl,  :titt/fí'Sí'f.  íffíi/irsif.  kaHiítvsi'tl  t^ííi 
NyK.  XVI:  257,  l^zck  az  ^  liangnt  alkalmasint  a  í^iUiftLal, 
kttmffktti  és  UiítzUyif.  hfijif/űl-tt']^  gyakíirítrik  aunloginjára  vették 
fel  \n'i  ntébbiakbfin  rrynii>lni:iai  oka  van  ;iz  ^-nek:  *i^fiiiiif*l-tti\ 
httjft-f/fti  st  lj.  L 

-gál.  -gól  és  -gal.  -gel, 

Ivp  olyan  két  kép/nb<ikor.  mint  -Aí/,  -///  és  -hii  -hí  \\v^\ 
*ijfi/,  -dvl  éín  -tlftL  -flfl.  Mimi  i\  kottii  tMlilio\ire  iKirMiutiigú 
gyak<iriíoklían  lordul  í'\í*.  ki'*ltagMakb;ni  i'ilk;iljlíao. 

1 .  A  -i/*fK  -//'•/  k('p/t1\  l-l  k  0  1 1  a  g  íi  a  k  :  in'zf/tf  Fnltuli, 
/i í/ C'/'i/  és  f/fihftif  a  I o'^ [ i  1 1 \ o I \^ I HÍ I  N \  K ,  X  V I ; 257  mt  /vey^'/  l  J >/ ny a i : 
ÚjFalm-Ií.  ]:Wh  v^r^/v'/  MXys/rt.  \  1::>:m.  .//^r<.///  í'/.K.  -  liaj^fúi 
és  rnntfűl  e  ll  ^ifnji-í/ifi.  '''í'uffhf/tfl ;  ^-  rfiyfftU  \\\  ü.  'Ks/d/  stb,  L 
ilmyúl  (1.  liiid(iiz:  S/<dj. 

Néha  egytiigíi  ii^rkjn-k  k  «'*  t  i>  Jk  JU)  :j  /  <'»  -  riinliikjii  ntan  i\\\ 
e  képző  s  akkor  a  ^ /.fi  r  ni  a/ék  niíir  li  n  r  n  ni  t  a  :;'  íi : 

mereijví    Ny S sí .    * ^ tlfftja I     afmfi  /,    í>^ « i^ * // r  /    \\ V \ t ,    \ ^  l\  -    \  \  l :2~\ 7 1 . 
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11.  0.  357.  szopogat  u.  o.  350.  irogál^  sirogály  nézegél,  evegél,  hajtogáT 
(mindezek  járatosak  Miskolczon);  nyesegél  CzF.  hordogál  Sárosir 
Arany  Tromb.  99.  tudogál  („Mióta  kezdem  tudogálni,  mi  élhet  meg: 
felakadok  mindenen"  Szemere  P.  v.  ö.  tudokál  Arany  Toldijában); 
hivogdl  és  iszogál  Lehr:  Toldi  273.  —  erégél  a.  m.  mendegél  Nyr. 
V:36.  V.  ö.  ered, 

Háromtagüak  kéttagú  alapszókból: 

kajiargály  hodorgál,  keresgél,  futosgdJ  (ezek  idézve  NyK.  XVI:257) ;. 
—  irongáJ,  *iromgdl,  v.  *irontgdl  helyett;  hajingdl  (Miskolcz,  Rima- 
szombat) e  h.  Viajintgál:  meringél  NySz.  e  h.  *merintqél?,  lódingál 
MNyszet  VI: 338.  e  h.  lódintgál?  —  tisztogál  Nyr.  VI:277.  (így  Mis- 
kolczon),  *tisztojtgdl ;  —  hajigál,  taszigál,  lódigdl,  gnrigdl,  hurigdl  (1. 
NyK.  XVI:257)  e  h.  Viajítgál,  *tasz(tgál  stb.  —  felesgél  v.  felesget 
,feleselget*  MNy.  VI:325.  Háromszék,  így  Miskolczon  is);  —  vonigál 
WeszpC.  46.  talán  *vonífgdl. 

Az  imént  említett  vonKjál,  haj Ir/ál-f élek  analógiájára  kelet- 
kezhettek: huzigál,  dohi  f/ál  NyK.  XVI:  257.  tartigály  szabigál 
Lehr:  Toldi  273. 

2.  A  -gaU  -gd  képző  sokkal  ritkább,  s  a  mai  irodalmi 
nyelvben  alig  fordul  elő. 

Kéttagút  egyáltalán  csak  egyet-kettó't  találunk:  nézgeT 
és  nhgclödik  Kreszn.,  jargal  és  nyargal  NySz.,  üggal  NySz.  (csak 
két  idézet;  kérdés,  nem  sajtóhiba-e  az  ill.  forrásokban  a  közön- 
séges liggat  helyett). 

A  h  á  r  0  m  t  a  g  u  a  k  b  a  n  nagyrészt  kötőhangzó  előzi  meg 
a  képzőt: 

)U'zegrl  (nem  nézegel,  mint  a  XySz.  írja);  elkezdegel  Háromszék, 
MXy.  \'I:H24.  szedegel,  men'njel  u.  o.  357.  nyesajel  CzF.  eszegelődik 
Xépk.  11:427.  —  eregel  , mendegél*  SzD.  Báróczi  stb.  v.  ö.  ered,  eredje 

Kötőhangzó    nélkül    kéttagú    igékl>ől:    npcsgd   Háromszék. 

MXyszet.  VI: 347.  trkintgehUilc  (Nép,  Adony). 

-dog:ál9  -deg:él;  -dogal,  -deg:el. 

Ezeknek  voltakép  hármas  alakjok  van,  a  mennyiben  ö,  ü 
liang  után  így  ejtjük:  -dög^'L  -dögrl,  pl.  íUdögéL  fütgöldögel.  Az 
utol8('>  szótaíT  magánhangzója  a  mai  irodalmi  nyelvben  rend- 
szerint hosszú,  de  a  nyelvjárásokban  s  a  régieknél  gyakran 
találjuk  ri>viden.  '^ 

'  Méi:  j'e«liir  miii-iii:  n\ilt  í^  r  li;ini:£r;il  itehát  nem  n*:dé(jel.  szcgdéger 
stb.,  :i  iiiin«»  íra-iii<ti](»t  a   NyS/..-l»an  találunk^ 
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1.  Ma  rendszerint  csak  háromtaguakat  használunk, 
tehát  egytagú  alapszókból,  kötőhangzó  nélkül  képzetteket. 

Általános  használatnak  élő  alapszóból: 

álldogál,  üldögél,  szálldogálj  éldegél,  sírdogál,  mendegél,  folydogál, 
fújdogál,  nézdegél; 

nem  éló  alapszóból:  eddégél,  iddogál  (csordogál). 

Már  nem  olyan  közönségesek  ezek: 

nf/vf'ief/ii  FalurJi;  s:>tifin(j(i  Syr^z.  ittiffí^flofitíl  Krizii  )17.  hfhlofjiíl 
^hulldogál*  íU  0.  ni/f(l}(iogíU  Kúlms'uiy:  Koszorúk  h4{L  Járdoffáf^  ínio- 
gál  KisfS:  KesSzer,  \h.  ének;  verdeijéí  Jók:  Hétkr»5!n.  Ih44.  fortdo- 
fjdl  EMK.  11:445,  fejdffjf}  (tehenet)  KLsl'S:  líoldSzer  iiui^iodik  dal^ 
húidogél  Xyr.  ll:H>t.  addaipU  Ny8z,  foffijdngál  Ihiír:  Félci.  1:Í17.  ihldii- 
gél  {ítidőgél}  u.  o.  28.  hijidfifjfilik  Teleid y;  itiídiuft'f  Xyr.  V;4S. 

Rövid  végszótag^al  a  réííibb  iroilalomban : 

éldeqeh  itdtufaí,  Jnddttip'l  v.  Jodöff^f,  rzffs*thtf/ftf,  fcfsTdrift'l^  4\sdtYi*'K 
feddegel  ifedd-dtujtí),  ititdf^fjti  —  mindegek  MA, -hü],  Nyk\  XVIfi-^jS,  — 
továbbá:  fi'pdetjvi  Ciilep.  tigeidegví  i\yS;í,  rrhifdqftl  ilíKSívai:  nujdúfial 
Gyöng)' ösi :  nyíadtigní  Patltaí:  f*]fdfgrl  éi^  iitttidvgrf  ^al,  ndrifeí  annin- 
réseit*  SzD»  nwlögel  Butiján yi;  hftjdíigal  Kf't;s5ín, 

A  nyelvjárásokban:  Hiui^iUUjei  mendBír  a  sííékelyséírben  és 
Nóírrádbítn^  NyK.  XVI:-2-")f?.  tVthi<ft>l  ii  székí^ly éknél  éií  Diuniri  túb 
éddégel  stb.  GÖniör  in. 

Ne 01  élei   alapSZÓkbt'iI:    tildrf^rf^  /di/m/tf/,  iiii^ittfi^f,  rrr/f/r.yr/  MA. 

2.  Négyta^^íit  t*sak  enyvet  ismerünk  olyat,  Im^y  kötő- 
Ijangxó  teszi  négytagíivii:  htf/ftt/fH/fjl  íKyv^ym.  idézi  Viíjdíibúl, 
XVIII.  száz.). 

A  többi  mind  kéttai^ű  i^^ébol  van  kéiu-zvc  kritoliün^^zö  nélkíll. 
de  ma  ezek  is  szokatlanok: 

a)  hoBszn  véű:taírc:al:  lujdfnzdfftjd}  líAIK.  fb44'i,  d*di}urd<ujit! 
GyönEryD;  RKoríí*  147.  ((Indflugd/,  dúdídduijtfi  XySz.  munfnUlntjúf 
ACsere,  XyK-  XVÍ::ír>h,  (■*  NvSíí.  iifitt  iiléxt);  iHŰhitjdagiU  KisíS : 
BoldSzer.  11*  éth 

b)  rÖvifi  véulamral:  marnddtuja}  l'alnfi.  íííynfdhtpfi,  jWcidiyrl, 
lehchhfjpK  kurthitift!  MA.  hd*t}ijtíifíj(il  ílo^vai  (!i  XyS*Jí.-híni  o  eziin  alalt 
qídcíí  nie^.  de  idézse  \im  az  illető  litdy  si  //r^/v^^v/fV  í^zikkben, 
melyhen  azonban  [mntarlan  a  bí»Kíízn  ''  rinid  r  jielyeiU,  ifiihídíij/itf 
NySx.  és  \'<ir:  Zsdán  K,  iHmfdwnti  Fa),  o^y  íiju  Ttddy  a  -^lő  IniHü- 
bon»  a  XyS^.dian  hirf^ldntplU :  h-hvijiliíir}  S;íI^  rt't'r.tft-iít'i  Sl,  in  i'ffílt't;*  f 
Kreszn,  fiiffp.thlf'HjfJ  Kri^a  íílH'. 

3.  ntta^iiak  is  olukí'iiilní^lc,  do  r>ak   loOie-hidia: 

i'avkviih'ffi'K   s;ZMktífryrhhH^f*Í,    rs^  ff  h*ídr*ji'l   MA.    h  n'ft.'^:rdn/r'f    ^?Ak 
tuftsfdfftifphttftU  Faíífn.   NySz, 
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-kol,  -köl  és  -kál,  -kél. 

E  két  képzőbokornak  első  része  a  momentán  //,  de  ennek 
jelentése  rég  elhomályosult,  ép  úgy,  mint  pl.  a  -kodj  -löd  képző 
első  részéé. 

1.  A  'kol,  -köl  képzőt  egymagára  nem  sok  igében  használ- 
juk, s  kivált  olyan  van  kevés,  melyben  az  alapszó  tisztán  kiváló 
élő  szó.  Ilyenek  nyomkol,  tuszkol  (a  tosz,  fasz-tt  igéből),  Jrskrl 
Fal.  437.  és  Aranynál,  Szondi  két  apr.  óczkolódik,  azaz  ódzkolódlk 
{*()Ido:ko/(jdfk)  a  kötél  Nyr.  XIX,oll.  rsajjkolódlk  stb.  1.  Nj'K. 
XV1I.G3.  —  Kötőhaugzóval:  tudakol,  és  rutkol  Népk.  1.53. 

Már  nem  oly  tisztán  szétválók  a  részeik  ezeknek:  fiiszköL 
V.  ö.  fiisszöi/:  liorkoh  v.  ü.  horft/oíiy  lntrkau;  pörköl,  v.  ö.  perzsd^ 
pörken  stb.  ijtorkol  Heves  m.) 

Sajátságosak  azok.  melyekben  a  -kol,  -köl  képzőt  olyféle 
rs  előzi  meg,  a  minőt  lent  a  -r.iol,  -csal  képzőkben  láttunk: 

Inj/oc.skol  Balásíi,  Nyr.  Ill:4()r).  (a  NySz.-ban  liiányzik);  mérers- 
kcl  NyK.  XVII:t).'}.  ^löiuöcsköl  J)ug:  Péld.  {:1''\^,  (v.  ö.  íöul  (jfiömöszöl 
stb.)  -  rs:-mrri('skeh':s  Dugonics,  NyK.  XVII:6.'J.  merévskel  Zvon. 
NySz.         V.  ü.  >h'Jinös/iöl,  hóhisko/,  uéliol  pedig  dönwczköl. 

Gyakrabban  előkerülnek  az  -ákoU  -ékoU  -ékel  végűek,  melyek- 
ben kétes  az  iK  é  hang  eredete,  s  melyek  jobl)ára  hangutánzók. 
Ilyenek : 

siijKÍj^nJ  a  .s:/y/  iüvljól:  j/'">frh('/,  t(//Ír(}k(fl,  henii/dko/ :  -  tnrbvkol, 
injforzt'k'il :  (v.  u.  fohorrő,  fijH>r):  -  j/isfnko/  CzF.  sittuf/dkol  Xyr.  IV:44(i. 
,s/^///^/7.v>/;tV'liu'-iiRMi(lig  alszik  XX:4-'^i).  —  s/fj/ákol,  supáíol :  [eljpáhol, 
Kriza.  V.  (i.  s/tp,}f :  mcu,\'*jv  u.  u. 

Ide  ('<atolliatii'*»k  még  a  -dokol,  -i/rk'vJ,  -dököl  képzős  gyako- 
rító  igéket,  minők  öldököl,  rrdrkcl:  de  ez  a  képzés  a  régibb  -dok, 
-drk,  w//;/.-téle  gyakorít(')  képzéslx'íl  indult  ki.  azért  evvel  kapcso- 
latban tárgyaljuk  alűbl). 

2.  A  -köl.  -ki'l  kép/ónek  már  elevenebb  IVe^iuentativ  szerepe 
van.  mint  az  egy.szeríi  -/."/-nak.  Jgy  kiili>ní*)sen  a  k()vetkező  k  é  t- 
t  a  g  u  a  k  l)  a  n  : 

f'hk^'d  (Veszjireiulícn,  íay  is  j'irkrlnk,  niélylianaú  raaozással. 
jKMÜü  vohakéj)  a  jiir-hd  iiick  nsszeuneJc).  irkid,  imkid,  s:/>rk>íl,  Jnv- 
k'tl  (Mikszáthi.  h"/k>il,  r,[ik'il.  /'s./.w/.  csH^ikfU.  yy/^'.s:/.v/7  (uzck  Joí'ornian 
j'ilialaiKis  liasziialaihan   \annak): 

///:/.'■/  \\Sz.  <isk>i/,  nsk/l  j-'al.  h'ikiíl  Ányos:  mvrkcl  KisfS. 
tníirl,<<l  .MXvs/ft.  \:^:^.  ,<>i"lh'''!  AraiivL:  Nopni.  1>'").  ffijkid,  fífköl 
N\K.  WII:';:;. 
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Kütőhangzós  háromtagú:  tudolcól  Ar:  Toldi  8:7. 

Kötőhaügzó  nélkül  háromtaguak: 

repeskél  JordC.  273.  futoskáJ  Vitkovics;  hujoskál  Szász  Béla 
(Vasáru.  Újság  XX:126).  —  hólnskál  Mikszáth:  A  király  reggelije; 
megtapiskáJ :  megtapogat,  Háromszék,  MXyszet.  VI:341.  matískál :  mati- 
kál,  matat  ii.  o.  340.  —  evczkél  NySz.  Nyr.  V:379.  (és  *erefUkéI,  -'evcczkél 
helyett  eviczkély  1.  Nyr.  XXI:97).  V.  ö.  e  mellé :  vitorhhkál  Com :  Jau.  90. 

A  sántít,  szundít  igékből  (az  utóbbi  legalább  a  Balaton 
vidékén  járatos)  a  t  kiesésével  lett  súntlhálj  szundikál.  De  vannak 
más  ilyen  -ikál  vcgüok  íp.  melyeket  kicsinyítőknek  érezünk: 

ttftiiMl  FüL  fniikiíi  Lc^lir:  Tolifí  "27*1  fifH'íkfd  Kai,  (V.  fi.  ftif^ 
hoktd  PAzm.)  ttfpfff'zihítf  :Xij[]uvzL*}nA  CkF.  mítfíkid :u\uVa\,  fíj(ít(íz  Tujss!, 
és  MXyszet.  VI:4IK  fhfHikáf:ú:mo\iinl  ii.  *i.    '^21.   mf*y--^ik'ti   Mv*r/.m\- 


Ex  a  kép/,u  legi^nierete^t'hli  >  h^gelevi'neíib  jrlí^nté^ü  a 
követke/AÍ  két  sz/ilnm:  loh'it/,  hnkwí,  Uuz/jijok  i'satlíiku/uak  Ip^- 
küzelebb:  tlilfihí,  íff/iíuiud  SySi.  f.s^fpni  i\\  v^  rstpfdafL  tésztaí^j  I* 
bijHid,  kijm!-híptitj.  !.  XyK-  W  I:iMK  i*^"iköti  Xy>z.  hle  \ah\  az 
elavult  /fp^iJ  vj!:(*  'i.  Xy?^z.  i,  ujt^lytiek  ^/.j'iniisr/éka  a  í^ i^ed**  (Vínév 
(tehát  tnlajdouké|!   JakartV),  tuVíUtltá  tupati,  fiiufJ,  niely  a  frtjHts, 

Vaunak  f^ycN  régi  kí'pZi'^i'k,  lüelvi^v  k  ö  { íl  li  u.  u  gz  ój  n  k  a  i 
e  ]  Y  e^ /.  t  €■  ti  é  k,    K/j'k    kn/Jil    \  ilájjiíts    vredetiiek:    f*f(t/,   /i'7/f/(L 

X\Sz,,    (tllHMI    l'f)íd")\.  Jt  itd':  * 

KíUími  ouilítjiik  az  ikp-^i*ket.  I'>.ek  kíi/üí  ítéiuí^Iyok  uí^j'^rt 
ikesek,  mert  már  az  ala]t>/<'(  i,-^  ikts  ví^ll;  iii'y  '.-í/.  .  txj-^k  a  légy  stli. 
\r  Xy8/.:  ^.^-^7/ .kiniyiii'r*g'  'SyS/^,'^  r,.f/-^//  lu  régiségheii  ikes.  tnai  in^- 
ilaluutiikliuii  ikti'leu:  rsií, ;  .s :/;/-//.■  /  sziíliid-ffr  N\S/,  ittffik:  i*(/tint''fk 

sziidiH,  /ftj-Zi dit f,  ! í íi rf wu^Y V k ,  M Xy s/t^ í ,  \  i : i''Ji'.  \    ' '»  ii i /g  ^ ^v ^' 7* '^ ^^-' 

{ttf/íVff'-t7,-  >rli.';    i'üiMiljrn   latzifi/il-  r^wlnU    tklclcn   vnlt;  /afiffti^   i\v 
d'jv  >/,\u\vn  '^'yiikiiüU't  ki^p/i^  JrluHitt.  i'rrr  \sill  a  A'^i/^v  iiM'lk'kiié\ 

Vanmik     a/tán     n|y:ni     ikr^rk.     Ui'lwk     iktrlni     ;||;l|yH/j'4vlH»| 
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legalább  intransitivummá  van  változva  s  azért  a  végokon  mutat- 
kozó 'Od-iky  -éd-iky  -öd-ik  alig  volt  valaha  puszta  gyakoritó  képző, 
hanem  inkább  hihető,  hogy  valami  reflexiv  képzés  lappang  benne, 
talán  a  rendes  -ód-ik,  -öd-ik  rövidülése  (1.  bővebben  a  reflexiv 
képzők  között).  Ilyenek  pl.  csavarodik,  keveredik,  rakodik  stb.,  s 
még  nagyobb  rövidüléssel:  mosdik  (v.  ö.  mosódik  NySz.,  a  kefid 
igéből  is  volt  kendik^  de  alkalmasint  csak  a  mosdik  analógiájára). 

Verdik  a  NySz.-ban  a  ver  ige  származékai  közé  vau  sorolva, 
de  az  idézetekben  csak  ,vedlik*  értelemben  fordul  elő  s  csak  így 
haszuálják  ma  is  Nógrádban,  Zemplénben,  tehát  nem  kétségtelen, 
hogy  a  rer  ige  származéka,  (v.  ö.  ,,meg  nem  verdett  ló"  e  h.  meg  nem 
vedlett,  Tompa:  Vámosujf.  jeíryzó  8.  vsz.).  Meg  kell  azonban  említenünk, 
hogy  Arany  J.  a  verdik  igét  vergődés  értelmében  használja  (1.  Toldi 
Szer.  (iloss.,  ámbár  lehet,  hogy  ez  csak  okoskodás),  továbbá,  hogy  a 
vergődést  a  régiek  rendszerint  ezzel  az  igealakkal  fejezték  ki :  verd- 
őd'íky  1.  NySz. 

-kod;  -ked,  -kőd. 

Ez  a  gyakoritó  képző  csak  kevés  egytagú  igéhez  járul, 
de  élénken  érezhető  értékkel.  Érdekes  megjegyezni,  hogy  az 
alapszó  jobbára  p  hangon  végződik: 

csapkod,  kopknd  (kipked-kapkod),  csipked,  lopkod,  lépked,  köpköd, 
röpköd  (a  NySz.-ban  nincs  meg); 

ti(:köd,  siíirkod  Hctlilen :  Klet.;  ny(t)ukod,  tömköd ;  döfköd 
Debreczen:  húzkod  (iyőryV:  Havi  Szemle  I:18í). 

(Xyilt  niaíiánliaiiíizóval  pirkad.  V.  ö.  Dunán  túl  riszkcd,  rész- 
kcd  e  li.   ris:krt,  rcs:/,ct.} 

'dok,  -dék,  -dük. 

Elavult  gyakoritó  kéj)zu,  m'^ly  az  előbbivel  azonos  elemek- 
ből állott,  csakhogy  niegíorditott  rendben.  Ma  az  illető  igéket 
job])ára  a  gyakoritó  /-cl  megtoldva  használjuk,  úgy  hogy  kép- 
zőjök  -do/.nl  stl).,  1.  alábl). 

Ide  tartoznak  a  XySzótárb('>l: 

rnU'k,    f'((idnh\    fííldnk,    iddöh\    injnindi)k\    lHrudrh\     jodök     (a     XvSz.- 

baii  idozftt  kv\  adathoz  }{ii\ú :  jör,i,.h-  (Hvat.  Xyr.  lll:4í)í>.  w'ó.jödöij 
Vi\):  csdrl.iJc,  iHíjduhik.  --  F'dilnkra  níL^g  Kisfaludy  Sándornál  is  cló- 
keriil  Szcntinili.  ilviu.   \U. 

-dokol,  -dekel.  -dököl, 

Xyilván  az  iiiu^nt  cnilített  ú-drk,  foldok  stl).  igéknek  a  gyako- 
rít('>  /-K'l   való  t('\  ;'ibl)ki'ir/('sri  a  kíhctkc/.ük:  crdcLcL  jdldohA,  fíd- 
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dokoly  öldökölj  nyomdokol  (ez  a  nyomdok  főnév  származéka  is  lehet), 
-esdéklik  y.  esdekelj  hujdoklik  v.  bujdokol  (v.  ö.  NySz.  és  NyK. 
XVII: 62).  —  A  többi  talán  ezek  mintájára  egyszerre  vette  íol 
^  dokol  képzőt:  nyeldekely  tündöklik  NySz.  haldokol  (föltűnő,  bogy 
nincs  meg  a  NySz.-ban;  haldoklik  is  van);  nyildokol  Vör.  buk- 
■doklani  (és  bukdokni)  SzD.  stb.  1.  NyK.  Xyil:()2. 


Leginkább  kát-  és  háromtagú  igéket  képCí/..  mniuk  pl. 
hijtöz^  (ikadifz.  Az  egytagú  /(h  elvesztette  tref[uentativ  jelentését 
8  tényleg  miveitetőjc  a  muga  alapszavának,  (e/.  kiilöiibeu  igen 
régi  képzés^  mert  a  megfelelő  képzővel  ttibb  rnkon  iiyehMjen  is 
megvaü).  A  iféz  ige  frei|ueutativ  jelentésének  már  fj^ak  azért  is 
*I  kell  hnmiilyoHodni,  mert  alapszava  rég  elveszett  (v,  íl  iiiin 
nüke-  stb.  Budeirz:  Szót.};  ugyanaz  áll  ii  tujih  igéről  i,v.  \\,  vogul 
úuj-  stb.  n.  ü.).  A  (ü::  igérul  1.  S/.urvas  fejtegetését  Nyr  XXI, 
19l>— 7.  A  ruií^  ige  £iz elolt  így  hnng/jjtt:  iutti^ztm^  s  az  *f^  esak 
a  praesenBbeu  szerepelt,  mint  a  ft-szcíK  ÍííszvhA'k^íq  igék)»en.  k 
Xyí!3Z.  —  A  két-  és  hún»nitaguaknuk  maJElnem  kivétel  nélkül 
kötüliang/j'íjíík  vaii  a  -z  előtt:  megj egy zeiuM  hngy  ez  a  kííto- 
hiing/ü  mindig  '^  í\  f}  SMliaseni  nyilt  'K  f\  mint  gyakran  a  denom, 
-c  előtt  ikanühfz\  mrnií'Z\:  tidan  esak  az  rrrz  ige  veeiidu  ki,  de 
ezt  múr  ut^m  érezzük  gyakiíríti'inuk. 

1,   Kéttaguak   :i   kí) vetkezők: 

ü)   kííí:n.>  elviek:     Lndr.    {\,   r»,    aítltt,:),   1^*1*1,   Jn}tf//*u'\-iíi^,  m/íAp: 

<V.    ö.    bWtz),   hiitifj^,   fo/flif:,   iihln:,   /,/7/ífc.    id^hf.   {W   i\.    ihh/r^    |II{);      - 

kri *( h'z,  lioniu i :  ff u I ui  { t a  ti ffo,:  a  e tj 1 1  e x e k í i e ii ) ;         lnlifiz* (k 

h)  elavultak  í  if'^ez  VMvi.\  (v,  i\,  Lrsr.t,^  liL-lyieA  N>r,  \'i:^JíUm 
de  van  !*'>  ITjtii'v  is,  ngv  iMigv  /''^t  iíí^ihui],  kM[>>:rs  is  lehelj;  nt'itt- 
dú::^  niffimt):.  k  NySis.  iiiiits  m   mnl   nifiiUHíi.  dnníitn.  a  i/ípíui  íViuévliol), 

IIÍ:2H.  (iuy  inár  lvnv;i(s:   Kiijííit.  u:\.  X\I[L  S7,:!/.). 

A  kéítnüMaklMfíí  ki  II  nn'ir  síiníliiuidk  krl  koWAiin  iue  sKüiinsize- 
kat,  nixynúnl  i^fififíff : /f^tff'ftiZ'fk  {f*  fi"f^f'"^-di  ny.  ertiluT  bavv  sfli.  „cjiilm; 
egfj  íVibid  ]iatiui:^ii  sjíikrii'*  Mni1i«n  hit.  s^jíí.)  t*N  i..^íU,uf:  ,jiz  <iii?.am 
a  szél   nii;Ut    M'ts^tff***}:-*'^^   ki-Zs-^/^f^r/r-oíl"  ri^uníi:    Nvi^tviu.  lh2^jtk 

1*.   H  á  r  í  M I  it  a  g  n  a  k  ri   k  í  *  v  et  k  v  i  ü  k : 

t(\  leguagyul/ti  h/.iitniuEil  vaiiiKkk  a/  -''/♦  -''/  vé^iieL  s/ár- 
mazékai: 
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akadoZj  fakadoz,  szakadoz,  hasadoz;  szunnyadoz,  fdradoz,  sápad oZy. 
olradoz:  epedez^  repedez,  görnyedez,  éledez,  gerjedez,  serkedez  stb.  stb. 
Ukadozds  GKat.  viradoz  ,virrasztgat*  Fal.  3. 

h)  más  d-végn  igékből: 

lepedez  MA.  (v.  ö.  Jeped-ö),  hűszhödöz-ik  Ar.,  förödöz-ik  Kriza 
458.  Nyr.  IV:371.  meg-nyugodoz-ik?  NySz.  hazudoz(-ik),  alkudoz-iky 
esküd öz-ik,  „ki-a///(/o2'-tak  a  gyertyák"  Kárm:  Fanni  XXVIII.  okddoz 
Pázni.  —  huződoz-ik,  rugódoz-ik,  sínlődöz-cs  Xyr.  VI:162.  nyegödöz-ik 
(Kriza:  Vadr.  1.  Nyeg.) :  —  örvendez; 

r)  í-végű  igékből: 

mnhitoz(-ík) :  ^siratoz-á  szép  fogoly  katonáf.  A  fogoly  katona^ 
székely  ball.  BSzemle  XXV:135.  „sirnfozza  magát"  Kriza  9.  84.  — 
nsitoz,  dhftoz,  sdpítoz,  visíioz,  ordítoz,  sikítoz,  rikítoz,  nyerítez  (Mikszáth: 
A  Plútó);  —  sikoltoz,  rikffitoz,  íívölföz,  síívöltiiz:  kiáltoz,  nye^'íHöz-: 
nyeritezik  Szláv.  Xyr.  V:r)8.  --  sohajtoz,  ohojtoz? 

(!)  végre  egy-két  ////-végű  alapszóból: 

dőlörtgöz,  dölcugcz  NySz.  tohtngoz-  Kóiiyi  J.  ^szállongoz-ő 
Zephyrke"  Orplieus  1:273.  fel/eagez  KisfS.  gyiilrugrz  Ar. 

-sz. 

Jelenleg  gyakorító  értékű  -sz  kép/őnk  nincsen.  Xeni  szenved 
azonban  kétséget  Btdkxz  magyarázata,  mely  szerint  valaha  foly- 
tonosságot jelentett  az  iménti  ^-vel  egyeredetíí  ->f^  képző  1.  azok- 
ban az  igékben,  melyekben  a  folyó  cselekvést  külijnbözteti  meg 
a  perfectumtól:  les:,  fesz.  rtsz,  vi^^z,  ///>>•:,  f(hfszil\  feküszik  stb. 
(1.  az  igeragozást  L  i*.  néhány  olyan  igében,  mely  nyelvünkben 
ugyan  mindig  >^-szel  használatos,  de  a  rokon  nyelvekben  ezen 
.s'C^-nek  híjával  van:  i'isz  (v.  í).  íinn  ni-),  csús:,  más:  stb.  V.  íL 
még  ját'ék:  Jáf-sz-ik. 

-doz,  -déz.  -döz. 

Ez  tahán  úgy  támadt,  hogy  egyes  //-képzős  gyakorító  igék 
még  felvették  a  -:  kéj^zöt  is,  s  a  kettő  a/tán  együtt  látszott  az 
ismétlés  kifejezőjének;  ]il.  ^:őZ-/7/,  ^nJ.ihl-il:  XySz.  szük(}(/ö:-ik 
II.  0.;  J'fts:-ik,  j(ffs:<}i/-'fL\  ji'ifszoihji-f!:  XySz.  A  -do:,  -döz  aztán 
egységi^s  képzőnek  látszott  s  így  egyszerre  járulhatott  egyes  igei 
alapszőklioz. 

Ez  a  ké])/ő  ma  részint  minden  kiUőliangzó  nélkül  járatos, 
pl.  /n-(/ö:,  /o'/-t/i,:.  részint  ])t'dig  nyilt  kezdőhanggal.  -<fdo:,  edi}: 
alaklian,    pl.    índhidn:,    ln'd,d,:.    líégente    zárt    k«>tőhangzóval    is 
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ejtették:  a  már  említett  .s'zöh'JdöziL  játszodoztk  igéken  kívül  még 
görgödöz,  égödöz  és  szihiyodoz  is  előkerül  codexeinkben.  Hogy 
ma  játszadoz-y  görgedez  járja,  azt  nyilván  az  -ad^  -ed  végű  igék- 
ből való  számos  ^-képzős,  tehát  -tidoz,  -edéz  végű  gyakorító 
igénk  analógiája  okozta,  minők  fáradoz,  ébredez  stb.  (1.  fent  a 
'Z  képzőt).  A  -dos  képzővel  már  nincsenek  -adós  végű  igék,  mert 
ilyenek  az  -ad  végüekből  sincsenek  (nincs  fárados  stb.). 

Talán  ennek  a  -(loz  képzőnek  összevonása  az  a  -dz^ 
melyet  az  ^rnh  és  tmlz  i^a^khon  láítnik,  tebát  e  h.  *^/vJé'r, 
^tMfh  (v.  ík  fífám  Xy8z.  i.  mint  ihí^ih  régebben  ^Indvz  volt.  XySz. 
(Tihfz  a  fih  ige  ?ízékcly  incllékiihikjaí  v.  á  múji;  ffltlzfhii  m 
tüzilinK  Háromszék  llXyszet,  \  l:>iníl  a,  ]ii.  íű/.díini.) 

1.  'dnz,  -deZn  -dl):  k'útiihiin^yji  nélkül  (tőbbtivire  tár^^^^yas  igék): 

a  I  remlszerint  k  é  1 1  a  g  ii  a  k  egy ta^ru  alap>íz<'*bnl : 

ImlHi^  ftifjtlúz;  cmipdu;^,  küjMÍoz^  [w  íi  kajtfüfoz),   hfHhz  S;?its^  K. 

mútfJo:  Fal;  XA.  és  Nl\  tafchlfí    Kisf.    t^.    rf^adoi   Kvhn  -l-í?.    tttzdijz 

Xyr.  V1Í;47»V,    nnfdoz,  X^is   Soiiifígy  vni.  —   lanivarhiii:   kvsfU::   Víir. 

i'H^íhiZ  [w  ü,   reinh'H^  ri'ip-i-t*heii,  repülj  reini)x 

h  I  ritkái I ban  1 1  á r  n  m  t  a  ^  u  a  k  k vMi\^ \\  a I a  | ts/j » k  1  a'i  1  r 
ofiltdfhz  XyS?.,  tfffanjtfído:  {fffitttfnldtjz    Keiu:    IClut,  5ib:    /fV/ú7</rV2 
»v.  ií.   /íirW^   i*s   Íodfí:\:    nmifhff'*::  tljafdt*::    ^mvi'fdtlthik:  el-eliufnil" 
Harouisü^^'k*  MXvsííeT,  Vh*!4:í.  tíffíd*of*t-^  Cuf^tdafdir)  S\v.  X:^\,  sfyk'Uafrz 
ToliJy   F. 

^l.'iidii:,  -ni^z  vt'*^iíi'k.  \\mn\  líárniiita^nak.  tíiljbuvire  íárL^vat- 
la!H»k  s  a  niíií  rlobcszéílbí/ii  jiikábh  íki'st^k,  íiiiat  IktfbMiok: 

csvth'zll  {\\  í^  ''^-'V.  XySíS.  uuy.uiolyau  JLknU'SWL'l:  tnvablia  rsd- 
e  h.  V.ví^ví-,  ^  ü  s^c»riní  aiiia>;  ík  fsnitztk  luliL'tL'tt  ir^untv);  ht(ínir:i-ik): 
tttfthf(lúzíík\  Xyr.  hKi.  ínffilHtín^ik  ii  s'^iiiu'.  Mikszatli) ;  hh'rthuk; 
tHurffez  Ki^íK:  \'ii£l^"s^,  20.  ^sivtuhfZtfs :  VL'Sfj'iaiiNXiis"  MNy^^srt't.  \'l::i4'^, 

ttftfj'z  (aiiyja  í.*miIc\ji»ii  rsífipjrfh'z''  M\_\  ilas,  v.  a,  <'sft(ftffíl]: 

ku*j('ilvi{'ik),  íuijitiht:{ik\,  i'Sfh'tfctic:,  ifttttiiiit-j'Ui'k  kí>iMi>i'i  Kisl'K  ; 

Viírík'Kz.  Íi2),  nifi'tffttítf:  XyS«. 

htrJfiftitfZik\  /'t'jlnlt:(k,  ft'sffJi'Uik).  f>»s-Jn>fn:\íl),  >>\:fiKhíiill,\,  htim- 

i(ulf/z{ik}t  t'ffíidtnltK-ík  úywnizy:  i'luir,  -íL  ntft{f'tít:\ii,\,  i»fiiitil<i:\/k),  rxtik- 

imhz-  Xyr.  1:1:20. 

jiUsZíhUiíik^,  ^dr^ttín:ik  \  Jú>\\\\\A^\t^^  Hli'vs'^  ]\ü-tsinl>i  L  :f  Sííii- 
kúliXt^i^Jitíi  vii)i>  bi^vt'^írh'híl  V.  <i>  nii'ii-r//' rf^/  ;i  ii'j  Nwüí'.,  liis^íjsau.. 
j^jjllíouy:  tifrthíf  lur  az  oi-vo.ví   riM'Jvhr'ML 

Xí-ni  »íiU(lh>  ala[i,sx<»hol   kjsíiin  ;í\  aah  jMSí'//r.  iií*rsi«Li>. 
filé  tarí"ijíifí  aK'i::  rtt)ff>f' .-  mim!,  haUntííí'  ■iHkainiil  iiltU  líaliy) 
s  a  íU'iínvL'lvíirii  {i'nurdt'i^  7i/Mi|4(''M,  ifoicít  -  \üii-v:í\\\,  Tuvnliha  kfff*^}**- 

iSzaliíV;  TullElJil.   11:1"!. 
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-áz,   -éz. 

Ez  a  képző;  melynek  első  eleme  az  ugor  frenquentativ  -/, 
a  köznyelvben  ritka.  A  vigyáz  és  hadonáz  igékben  nem  világos 
az  alapszó  (v.  ö.  rif/í/ít  és  hadaz).  A  tépáz  feltűnő  mélyhangusága 
a  tép  ige  eredeti  mélyhanguságára  mutat.  A  lóyáz  ige  pedig  a 
%-hoz  képest  causativ  jelentést  vett  fel  Ennek  a  mintájára 
képződhetett  a  ringáz  tájszó  e  h.  ringat*  (Kálmány:  Szeged 
Népe  11:5.  Pap:  Palócz  Népkült.  128).  A  többbi  idézhető  példa 
jobbára  szintén  tájszó  vagj'  legalább  nincs  általánosan  elterjedve: 

a)  kéttagúak:  csipáz  {elcsipáz:  elcsíp  vki  elől  vmit  Nógrád); 
híikkáz:  lebukik  Tsz.  (V.  ö.  hucskáz,  székely  szó;  hutykázni  vízben, 
Szabolcs;  hutykázóval  'i'A\{iY\ú  iiXvAÍaX,  ^'ógrád);  rocáz  NépkGy.  I;212. 
réjáz  talán  a  rt',  rí  igéből  (v.  o.  a  jelentésre  nézve:  riadcis,  rivalyásy 
^Z(imdrríi'd.s): 

h)  háronitaguak  (szokottabbau  -ász,  -ész  hangzással,  1.  alább): 
kcqjardz,  karwoldz  Nyr.  XII:429.  markoldz  1V:516.  iördciéz-  Szász  K. 
csinyoldzik  ,csiugál,  függ.  kalimpdz'  Kriza. 

-ász,  -ész. 

Hogy  ennek  hosszú  hangja  az  ugor  -j  képzőt  foglalja 
magában,  bizonyítja  az  a  körülmény,  hogy  néhány  mélyhangú 
alapszó  után  is  é  a  magánhangz(>ja  (mint  tanoji :  tanét,  g(nuij : 
gané):  kot  rész  és  ícotorásZj  kórész  és  kórász,  turész  Tájsz.,  kundész, 
v.  ö.  kundikúL  CzF.  /ájész  .űíjlal*,  tápészkodU:'^  Nyr.  111:181. 
(v.  ö.  még  lífjfész :  tolvaj,  bámész,  Jturész:  zsémbes;  —  viszont: 
téj'ás:,  mert  léj)  eredetileg  mélyhaugú  volt). 

a)  Kéttagú  példa  nem  sok  van: 

/(}/aldsz.  Hf/omdsz  Nyr.  l:liS2.  csapás.:  (zsákmány  után)  Szász 
K.   —  koirisz : 

"^luoti/ás:-,  *í(f/en'sz-,  */ó;7r.vi- ívliexiv  t()vá))]jképzéssel :  hiuiiids:' 
kndik.  i/f/crészkedik,  íiirlrszkedik  (palóczul:  t dl/és :kt'g//lk :  hiunjdsz  jelen- 
kori íróknál  inellékiiévüi  is  elól'unlul  ,hunyaszkudü'  értelemben); 
'^tcrun'sz-  ebben:  {cr)nrs:<'f : 

maijukban  nem  elu  alapszí'ikbol  :  hdrds.i,  1.  MUg8z(')t.  pifjés:, 
fdh/cs:,  1,  NySz.  <7///(.v:-,  tiinjís:-  ?  Imjhds: :  Intnn/ds:  (néhol  Jiuruijdi, 
v.  ü.  konu/ifl?). 

/'/   Háronitaiiiuik  valamivel  nagyobb  számmal: 
k'fiKirds:.  koinrds: :  riikdrds:   NySz.,  Nyr.  lll;37íí.  kídMirds.:  Tsz. 
Jtüd.nri'is:   w.  o.  liti'rrt's: :         U'jdrs:,   ////(iri/fdds:  :  nhirknldsz  Tsz.  szdr- 


'   >v\]\  ;i   NyS/,-lMii.   -o\i\   Ki--'-/nfi-ii--iii''l   iiinr-^  nu'ir  nn'int.  i-sak   nnifft : 
l;it^/ik    nmi-it  ,-,,,.,tf  ^  In'i'f.    \.   o.    rnntii     /h//  >v/    Hi've>    111.   altató   dal. 
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nyalmi  Nyr.  1:383.  dalohhz  ^Bdlond  Istók"  (élczlap) ;  fludoidsz  MSzaloii 
VH:438b, 

maf arasz  MKyszet,  \"I:f340*  v.  ö.  maÍfWJ::\i,  o.  és  matat,  motoz :  makit- 
rdsz  a.  m.  vakarász,  Nógrád,  Szabolcs;  bakarasz:  %' mi  után  jár  {„nz 
egéB^  erdőt  bebakarusztam  értü**  Szubulcs;  Núgrúdhiiii  Imgardsz,  pL 
taplót  i/affardszHÍ :  v,  fi.  hakiai  ?  —  ^haktirít>t-:  kapkodva  bei^zél** 
Hámmsíek,  MNyszet.  VI;31T);  —  kalandiisz  Nyr.  I:riS2. 

Az  'áaz  képzőt  gyaknritó  hí  látszik  laegclöztii  ezekben! 
kajti(h:r,  y.  ö.  kajalf ;  hífjdász :  liajszol,  Güniíír  (talán  a  kfijdtlsz 
analógiájára,  niiiitegy  kajdászva  haJBzoi,  v.  íj.  Aví/'z/a/;  kurjugat^^a 
kerget,  Simonyi:  KoiuIk  szúalk,);  —  Imjilda^  Ny8z. 

Viszont  a  momentán  -k  jelenik  lUfj^  m  -ffsz,  -fc  elfltt 
ezekben:  hqjlűtsz  Jiajliás//  Kassai:  Sz/*krmyv  111:120.  iiirkas^ 
^nrkál*  u,  o,  /V/r/.v>r  'f 


Buderiz  szerint  e^yt-ríjdetíi  a  i  éá  -ív  kójr/j'ji4ki'L  Xrm  siuk 
példánk  yan  rá.  Kütuhaiigzöja  zári;  iiyilt  a,  r  e^ak  ezekbtTi  elozí 
meg:  oÍra?i  l,  Ml'gSjsnt.,  /r/vw  n.  u.,  ri(tí<Li*flik  :  foJashn/ik  iiaii/fiS' 
Áft'iik^):  tolakudik.  Háromszék*  MNy^zet.  \'\iHú2.  Jrhsr/  [Jilis*jtt 
>lXyszet.  Vt:32r>  /'r/rsyr/  Nyr,  ll:is:^);  —  hsv.sknaic  Ny«z.  lehet 
a  Irs  tüiíevnek  is  származéka. 

A  példák  miíjdneni  iiiind  k  é  t  í  a  ^  «  akt 

rakofígat  MNysszet,  Ví:.t4T,  itifnts  SL  (Ndüniiibsni  s  iUhmtrhLn\  isjurutoK: 

Nógrádhaii  s  n  JáKzsu^h;iii  aíit  i'^  iiiomljuk:  íujrttshití):  .N.'V/,ri,N  Isi^fK, 
iluyoj^kodik  Nyr.  \  :27n. 

füptts,    V.   í>.   iífpod :  rt.'pv^'i   \.   i'fiifffs :      -    fV/íi',ví/r/^   \,   o,   />•/íf'l^ 
V.  n.  uiéi;  k'ijfst   XySz,   tt*t''rsrkt'l :  íitiisutpí^   fi'ifsrif'f  \uví\<í,   ft ffi^f'ify 
iíijt.Mjíj.    SZLll.Milrs,   V,   íí,    lifjfO\, 

-dos^  -dés*  -dös. 

Ez  ma/iduem  mindiir  o^nta^ni  ;iÍ:ipsZíVklioz  járni  k«^^^hfUl;;7Jl 
nélkül,  ii'hát  kénaiinakat  képrz.  llfin^mta,i:uukkal  MvUv 
ritkán  találkozimk :  .leUz/'/íT^AM-itiik  •-  ijHíi/nek"  Yítk;  Mtnik. 
It :!(>,*.  .íájilaliMii  uíjí(uÍíÍ*s-\A\  o^s^'^'a  iv>\vhvir  \^h  S/emb"  \  \:UÚ. 
lU^lénvesi;  hifrtflft/'i-\   n/riz  hartiff^^**'^   ^y^-   ^  !■''''► 

Az  L'i:yt:ii:n  ;^l:t]J^/Jdv  ri'iMls/,rrÍMl  jk  A\  '/.  r,  í  \  (Viirk  -- 
tnbbnvijv  átliat-ik   e-   \  i'!^^-T.    v;i-M<k    s/(irá>!.   ráifá^t.    p'leuU'iirk : 
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csapdoSy  csípdes :  tépdes  Jókai ;  —  kapdos ;  lopdos  Kazinczy, 
Arany,  Nógrád  és  Szabolcs  vm. ;  köpdös;  —  repdes  v.  röpdos: 

lökdös ;  bökdös  Arnny :  gt/akdos  NySz. ;  — ^>6'Ay?ö.s  NySz.  szökdös  ; 
—  bukdosik  MA.  —  csókdos,  1.  Nyr.  VI:  194. 

vagdos  Pap:  Palócz  Xépk.  101.  (v.  ö.  vagdal);  rágdos  Kaz  : 
Pyrker  68;  szegdes  Kaz:  Regék  17.  Nógrád,  Jászság;  rugdos:  —  dug- 
dos, sugdos,  fogdos:  Jidgdos,  hagdos  (v.  ö.  vagdos); 

verdes:  tördös  száraz  fát,  ágakat,  Nógrád  (^sugári  fördösulhet- 
nek"  Thaly:  Adal.  1:11)4);  mardos:  —  érdes  MA. 

szvldes  Bp.  Szemle  111:160.  Jászság;  öldö.s:  faldos  MNyilas; 
nyeldes  MA:  Scult.  Merényi:  Sajóv.  Xépni.  1:23.  —  faldos  Nógrád, 
Debreczen;  szálldos  Szász  K:  Almos  27.  Tompa  I:2S2. 

bujdosik:  esdes  ,esec:et*  NyK.  111:10.  döfdös  MXy.  VI:422.  ngom- 
dos  Arany. 

-S 

A  két-  és  háromtat^^uak  ma  csaknem  kivétel  nélkül  zárt 
kiUó'hangzóval :  j>nffof/,  jffli^f/j  (/özölö*/.  Kivételt  tesz  h(wza(/  (v.  ö. 
karzaj  NySz.)  és  faráéi  (v.  ö.  Járadék  NySz.),  továbbá  ezek  a 
tájszók:  ntsfdíj  (mellette  mom.  rostán)  Nyr.  11:467.  kataf/:  keres- 
;i^él,  katat,  kntat  111:183.  ruHaíjnl:  vonaglani  Tsz.  De  a  régi  iro- 
dalomban igen  gyakori  az  -a<j  szóvég.  úgy  hogy  kérdéses,  nem 
így  hangzottak-e  valamikor  mind  ezek  az  igék.  Pl.  harsa*/  NySz. 
kolíat/  NySz.  ilia(/-r}liaif  KMK.  11:104.  rsaffar/  és  ri/laf/  u.  o.  111:174. 
(fillay  és  pillog/  MA.  Iiujlafj  Fal.  320.  rsattajf  773.  pattanj  774. 
(':a/nni((f/  Páróczi :  Műnk.  VlIIb.  45.  hfpinaj  DebrC.  stb.  (ma  csak 
la/jjKDifj  alakban). 

1 .  F^  g  y  t  a  g  u  a  k  is  vannak  e  képzővel : 

lóg.  V.  ö.  lódtV,  lódít,  lóhi'il  (uólia  lóijg  a  /'"''/'/  és  csügg  analüirlá- 
Jára:  külüníis,  lioay  (ívadáüvinál  cüv  liclvt  a  dóvn/  iníinitiviisa  is 
dön-H/grui  KP.    lOÍI):* 

liailüUíál\Z<)  szi'x'skí'ikbol  :  hó,/^  v.  ó.  bódiil,  h/ij  (Ix'grf),  híig^  zth; 
V.  ó.  :ihh'({ : 

ICin/,  rs<  iHf,  i>('fh/,  knitg  |i)U!láll  túl  rsi)i>i'>g^  /fi'u/ng^  k'nog),  :sn/Hf, 
'loiHf,  (lóin/,  ri'híj,  l'/ff/,  ing  (V.  iiKKj]  ^  -  V.  ö.  ilK.'ll.  irít'hll,  Vscmhil^ 
J>CH'f//f^    knihhU,     rCiidfil^    Irtnh'i^^     iinh'i/. 

2.  K  é  1 1  a  ^-  n  a  k  vannak  ]i\aiKigynl>b  számmal.  Iv/ek  mel- 
lért u.ü-y ann /.(in  aIaps//»lM'>l  johliára  van  -cn,  ->  n  képzős  mozza- 
naí<»s    vj:k\    i:yakran    mv^  -ilnf    -<Iól   i  és   -'üf)  kép/.üs  kezdő  ige 

kiil(')ni>sc-n  /■.  c.  /  Inni.uuakl)'')!  •.  iiélia  pt'tli<z'  mind  a  három  képzés 
m(';-.-vau  c;:'y;i/.on  alnps/.rjx'.l.  P«'ld;'ik  tí»l)b  példa  Iont  az  -tifL-nf 
kt'ji/jint'l  I : 
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csati  o(j 

csdtfau 

— 

kopoij 

koppá  u 

— 

2  izei/ 

zizzen 

— 

tor  0(1 

— 

forda  1 

perí'd 

— 

per  dal 

moroíj 

- 

uiordnl 

Z(IJ0(J 

— 

Z(tjdffí 

hiiZOif 

buzdul 

rezeg 

rr:zen 

rezdül 

mozo(i 

hlOZZKN 

niozdffl 

zörö[i 

zörren. 

zordul. 

Más  kéttagú  példák  (rendszerint  mozgást  vagy  hangot 
jelentők): 

a)  élő  alapszókból    nem    sok    van,  s   a  mi  van.    sem    igen 

használatos  az  irodalomban: 

ríofj  [SorniísívÍMdi:  ne  flu^i-*itf  l  rtuf^tis  Av:  UH,  \l\L  én.  ^n  s^yaív- 
nyas  közíitisi'^u  fVhíjd  a  rioíjnt  iiK-iirkiii"  jiíir^iniy  lárván-  ^ftlrioíj  uíí 
íjedö   szajkó**    u,   u),   Hf^irntf :  tlulliuj    Nvr.    VI:l:i4-  dídii**^  KrízM; 

„.v/f7/%.'siileík*K,  Kíi  liiuiiroi  nd  füvóííkor  níí  üst"  MXy^zLU.  V[:íUH,  M7í>, 
Ole  V,  0.  „s:firfthjít(  \\  tihiiiijnt :h\y/,i[ti:nr  u.  t",  Ai'ú):  Iuillo*j  ,ea:yoíi- 
kéiit,  s^^étöszolvu  jíir  Hin'i;  Aimv  Ssii^v.  i;i7.  SÍ*  h<fjliftj  NySs;.  íujiUmi 
MXy,    \'I>t4^í.  f'ú}itfui}ti  T^;;.  r<tHfjoi}n  Xyr,  V|;:tlí.1.  huzó^  i\nVM\z;\\. 

riroesn  Nyr-  VIIl:42íí.  -  /í7^>í/  Thís.  tdtin/ Syr,  \lU~hi,  .sz^tp^fj/  u  uyt^- 
rek.  Sssiibolcw  ni.  Ididtmf  .ihúuiv  {idUf  hl)  Xy^íí, 

i'í  m-di^wkUim  nem  élo  alíipí^/jikból: 

dfdffifj,  rohtitj,  rtlhotj,  kohöff.  Uffl/ft/ff,  ti(t>fi*nJf(tff.  /tility^  ^tfuy,  ir/irtj  Uvuil, 
HF*  ins,  -  Mffftitf,  Hffdrruj.  ^Míííif/  tinuiukoiiiiluii  sir,  H!troirií«isűk  MXy, 
Vbi{4rí,  rrnivff,  fvrHefi.   ei<ítft'!<itif.  /ftesofj  .  jiaszoff,  s':ifs:tnj,  K:ts-ifif^  nf/if- 

s:otf  (íi  kutyjí  Xóirrád):  knfjttj.  hh\nf.  nu*^-//r'í,:t7;-tet  jiit'nfiLU'zla*!' 
Jiik:  Tekfte  Yvv  IhL  luj*         loktnf,  thhiUj^  nf^iktnj:       indffmj^  mfttf/iuj. 

í*tdf(t*ii,  koif/otf,  l'dffiuf,  fidfff'iff,  fitíif'if:  lióturf  \\V.  VWAT^K  ludínj  ^ilnlnii- 
tjilnn  jnr'  KrÍKíi  ív*  ö,  itniHI:],         ru^nt*!,  ,ni>*ifí,  ^  ^7"'/  U'lx'ff,  Irmt 

XvSií,  ///^íf/,  rofitítf,  rsoitfíff,  .fdifífi  X\  r.  üh'ST'í,  .y/í-jf/,  imV^/m/  U^Jiírí, 
hí  lift  ff  {In'fdftfíi,  hifdhffii    ÍVk, 

í'Aí7Aíí/,  Vflltnj^  iiffl<*ií  ^f\,  Kíiíí.  kallfitj,  f^r'ffiy,  rii'rfitf,  \rn'rifti\ 
SL  MXyH;iírí.  Mí-íríJ,  í^/rríi//,  /'//^//  T-k?..  keffíffij:  ptfihtíj,  r^tffoif 
Xyi\   111:177,  ht'fiiu',/   Ki'[7,n   (liip}u-nj:    lihltt-i(  \jfid/ttt\  'V^á.  fteiítuf 

V   \l   f*rr:rfj  Xyr,   JVN'irM, 

iitíisoif:  ftermrif  \pt'ntH'*le.:^  funurfr.)  MNvsxí'I    \  li-Mri. //n)7//íH/,/tíJí 
tfff*fí:  rrHzlí'ijni     liülIwilTH,    vi^Hxt«*üi*liií'     NvSíí.    ji     ir\ít    iü^4ii*i|y 

(XóünuÜJSUl   iiiEi   is  Tti(irtilj:ik   ^.'imf  etyj*  luillir;iT), 

H  a  ti  í;  n  1 31  u  a  w  k  \\  \\  1 ;  *fifntij/tttj :  ,,fn(tiiftí(ut,/i  \ ,  /iíí^í//hj//^í  \ .  ./íím^. 
uffiijHh   MXssxt'i,  ^  Isí42,  k*uri^tj  n  \\\\\\\i\,  ííah/iun  \nl,  l  í/i/í/^í/  \.  *ittii»^ 

kríthuij:   hi'hrt/f't    ffVJ'lj,    íCniíliKfiíV :  .{*{}'"(■ 

A  »/  elí'íít  rrrqnciirMln  '/  krp/u  \i\\\  i  itiiní  íVnt  n  /,*//-i/-»>  - 
féiékbíMj  I  u  kiU(^rkiv.«íkÍH'n:  /'.^a;^/  Mm,  \r\\];íí'  MA    ^^Kífl'"/  \\>/„ 
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(Xó^rádbau  is  buddog  a  hold,  az  ember  is,  ha  hajléktalan);  haldoy 

és  haldogol  Nyr.  111:523.  V.  ö.  haldokolj  bádokol  és  jödög-él. 

3.  A   háromtaguak   ismét  csekély  számmal  vannak  s 

csak  l  és  r  végű  igékből  képződnek,  pl. 

a)  füstölög,  gőzölög,  párolog;  hüzölög  XySz.  —  szédülög  Tin.  315. 
szédölög,  szédeleg;  búsolog  Pesti  G.,  Fal.  300.  ámolog,  ámolyog  (ámul);  — 
csőtolog,  zsémheleg ;  —  irodalmi  szók:  tiszteleg  {-  tisztelkedik  Ar: 
HátrPr.  196).*  tüzeleg  Bajza; 

Z-végú  névszókból;  közeleg,  oldalog :  kfmcsalog,  bayidsalog,. 
smidalog :  nj/avalyog:  homálgog  NySz.  (távol gog,  éjjeleg  Kaz.,  estveleg^ 
hajnahg  Bajza;  sohajgás  Kölcsey  ^Remete'*,  morajgó  szél,  Sárosy; 
V.   ö.  zajgás,  zajgó,  zajog), 

h)  Az  r  végüekböl  képzetteket  a  -f/  nem  csak  gyakoritókká 

teszi,  lianem  egyszersmind   transitiv    igékből   intrausitivuraokká: 

így  rsarar:  csavarog^  facsar:  f acsarog  Nyr.  11.118.  kavar:  kavmog^ 

kcrer:  kenrcg,  teker:  tekereg  (tekergőzik)^  csikar  v.  estkor:  csikorog, 

(Alkalmasint  a  reflexív  csavarodik^  /v'/vr^rZ/A-fél ékből  keletkeztek 

a  pltgcrrdlk-pltt/ercg-féle  igepárok  liasonlóságára.   így  támadt  az 

Autal'hól  származó   denominalis    antalodlk,    andalodik  mellett  az 

újabb  andalog.) 

Ezek  közt  is  akad  egy  pár  denominalis  képzés :  kesereg,  fanya- 
rog:"  agya  rag  (a  nép  is  használja,  legalább  Nógrádban),  göndörög, 

-log;,  -lyog  végűek. 

A  g'f^ölög  {füstölög,  párolog)  hatása  folytán  keletkezett  a 
háromszéki  nyelvjárás  Imzolog  igéje,  melyet  épen  a  göz  húzó- 
dására alkalmaznak  (1.  MNvszet.  VI.331 ).  \^y  keletkezhettek 
analógia  útján  más  etlele  igék  is,  iv^y  hogy  lassanként  egész 
rsonió  ilyen  -{(>)h>g,  -(<')///oy  végfí  ige  képződött: 

fes:('leg,  s:r})rleg  Tsz.  e  h.  siepeg,  iimmölyög  NyK.  111:14.  e  h. 
iimnuHf:  —  téveJgrg,  v.  ö.  ivred  (és  trho/yog):  támohtg,  támolyog,  v. 
ö.    tántomg:   Irhehg    v.    )frhrleg,  V.  ö.  /chisr/ ^   k<Uolog,    v.  ö.  csófolog. 

Kétes    alaj)szókból :    onielcq,   ní/f/(h(i:   sunijiohitnj,    hitoh/o</  Nyr. 

XIX::]r.i;. 

Névszókból:  IdssiiJoij  Nyr.  —  krjih'g,  rdolnj^  d('j.:snjg{i}  Kaz.) 


*   Il'.v  kflotke/ptt  lilK/JnylH:  iiiollctt  /tií'hff.  íh' selkcáiJc  h.  Inrsrleg  Nyr. 
IX.Í2Í.   fi'irsrtll.odil:   li.   iiirsalnq.    htvtlkndil'  h.  lnrffh>if,  >őx   r«'tt'I1:edik  és  ólál' 

kodtk    \\.    rri,}(f[,",)    Ar.    •'<    nlálif    S/,;i«z    K. 
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Xéha  minden  jelentésbelí  kiilíínbség  nélkül  váltakn/Jk  az 
egyszerű  .V-rel,  pl.  Imbjnin^,  ^o!t/o^;  (U'dilng,  MII  ily;  Ití/am/,  ííff^*!/: 
rljmuj,  nofj;  zi^ihtmf/,  :sihoi/;  vírnnuj^  rín-Ofj;  zfijttuf/,  zajot^;  hajlomj, 
hajlog:  r^rUruff,  r^tfiftf  stH.  De  ez  még  nem  bizonyitja,  hogy  e 
két  képző  eredetileg  azontí^,  mert  az  ilyeu  váltakozás  utólag  is 
kifejlüdhetik  (v.  ö.  mozorm/  és  mc^^//.  ffqmrog  és  tnimtj  .sth.  yaf^y 
pl.  a  finn  -hííiK  -i^t'  melléknévképstoket  melyek  kőKÜl  atoaz  csak 
a  nonnDativn&baii.  emez  rsak  a  ragos  alakokban  dívik l 

Valós/J  ml  bogy  tíz  -i^y  olyan  kéjiző  bokor,  mint  pl.  az  -/y 
Tagy  -l(j  Olühorfi*.  ry^ídf/^);  első  eleme  a  momentán  n  leliet. 
mint  a  hogy  pl-  -/it^'/  é?í  -Iái  szintén  momentáii  és  frequentativ 
képzők  egycsiiléséből  támudtak.  Kgyes  es^eteklien  az  -w//  e^M-egy 
megvolt  H-VB  e^  fM  képzésnek  ogymááraluitásából  vagy  ossze- 
zavarásaból  állhatott  elő.  |il  /ftf^jmnf/       iitfipatf  +  Af/v^í/y,  p^lhtiff 

iSL     (V.     fi    lillhuiiJiV)  fillhui   +  l**lfffff^     C^ffp/*fUii/    és     rSfipaílf/    a 

cHüpiHin  éíí  t'fiftptittík  igékliol  képződött,  taláu  a  htjfpan  és  htppttuff 
analógiájára.  (W  íi.  jV/f-rrsniiptuf  és  ff'lnisKppuítj/  aznnegy  jelen- 
téssel Nyí^'^-  é"^  rj^appfmfffl-^  \L  o.)* 

Az  -//í/  aztán,  minthogy  a  //-oek  egy  értékeibe  í^  vele  válta- 
kozó képző  lett,  néba  eioiek  lielyét  az  nlyau  képző líokrokban 
iá  elfoghilju,  ininók  pl.  -fpff  (^^  -tpff.  íigy  bo^y  -iff/ú!  é^  -rujai  IrsA 
heloirik,  pb  szniauip'ff  e  li.  ^Zfdinifp'tf  italán  valami  nvjí^í/íi/-féle 
synonymiini  iiMiítájúnO;  mrrhit/ri,  nffr*utjtl  e  li.  wm'ffpf  í!\aib: 
f*\s:nt[pf  e  h.  /Is^rí/r/,-  frrapf  \\.  fffrfitp'tí  kuV]iú  vki  rh^jhi^ 
Nógrád);  terjfít^/(K  mfi'f  Hfp  f  Waym:  hn<offtpfi,  1,  Kassai :  Sz<U\ónyv: 
ttröi^fpf  e  b.  ^ih'fifpi,  (ti-fft/cf,  lieregszászi:  s:rpitífj^f  o  Ik  sztpetpi 
.^lih:  nrókPÍ  SÍ.  inffíint^fttt  .lók;  l^iiV^r  IíTi/sei  Ijii,  diviapf  o  it. 
/V/íT/ü/.  1.  MXys/ot,  \dJU!-\  I  rtiián  ig>  toiiindt  a  '-''^v//  (g**  rsihii^ 
alakja,  de  lebel.  iiogy  ji  liittj  boliatássi  alatt  i  i»o  az  ]>  lr*hrt^ 
hf»gv  a  nnrhppt.  /K/^íií^//f^/-iélék  a  hífshff/ftf,  ?♦// fí^v'^/l'élék  aiiali>- 
giájnra  keletk<viok,  L  (vjkrt  alálih  a  -'/^'^  -V' ^  képznjióL 

Az  'íftf  ké[izőnek  kr«tiih;io^/<Viri  íj,  r.  n,  ili"  néli;i  iít  is  uyd la i>li 
lianggal  találkozunk:  hipptuffj  :  ////Ao^^  SL.  rtH(tu»{,  szüUmt^f  iu«*lli^ft 

^  HftiiftH'f  i's  /;^///-N^  XVIII,  </„i/-,.  «l-^  ;<  /^'W/'f/í  ij^^it  •■Síik  JuLulml  (uur.o- 
Xvr,  IV:  12:1 
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szállá)} (j  NyíSz ,  ajauf/  (v.  ö.  r/yV>>?//XySz.)  s  az  újabb  irodalomban: 
töpreyiffy  ömlcinj  (yyülengpz  Arany). 

1.  Elő  alapszókból  valók  a  következők : 

szállonfj  ós  tolonfi  XVI.  száz.  csapong  és  híjloiuj  XVII.  hidloiuf 
és  tipronn  XVIII. ;  állomj,  forrom}  és  tátong  a  XySz.-ban  nem  fordul- 
nak elő,  de  ma  közkeletűek ;  (Kazinczynál  sok  más  is  van :  folyong, 
nf/ilony,  gynlong^  giiUlöng). 

2.  Nem    élő    alapszókból: 

szorong,  píron g,  kereng,  borong:  fetreng  {ferteng,  vtrteng)\  virrovg 
fXépkGy.  III:Í^81)  —-  ril/ang,  cselleng:  holyong ;  lézeng:  visong  Xyr. 
11:475.  zsibong:  lipong  , libeg,  leng*  Tsz.  (v.  ö.  lippen);  terjeng  Xyr. 
IV:22T.  őrjöng  (a  népnyelvben  is,  Xógrád),  öröng  KisfS  :  Gyula  Szer. 
8:20  --  marczong  XySz.  ácsong  , ácsorog'  Xyr.  [rsillong  Kaz.  sajong 
Tompa.) 

X  é  V  s  z  ó  k  b  ó  1 :  búsong :  szájong  (Kazinczynál  is),  zajong :  (hViöng 
(talán  az  őrjöng  kedveért),  rajong  (Szemere  szava?);  —  verseng,  v.  ö. 
verset  futni,  továbbá  verseng,  rersenges  XySz.  és  rersönyög  Xyr.  IV: 
123.    -  vérengiilx,  vércnglö  1.  Zolnai :  Xyelveml.  132. 

Frc([uentativ  Mel  továbbképzettem: 

szállangol  XySz.  barangol  (v.  ö.  barangni  Sárosy:  Tromb.  45. 
és  csatangol),  nirrlötgel  }s\^z.  kérengel  Tsz.  (1.  Untat):  parsangolT^z.  — 
s  a  kapniki  nyelvjárásban:  tojongol,  e  li.  iolongoL  lézengd,  botra ngoL 
mnlángnl  Xyr.  11:277.  278. 

Xébány  i.ü"ébe  az  -ény  ^^zóvég  belyébc  újabban  -'n)y  került: 
hiriny,  sirmy  .toro.ir.  ih'vényzik*  [siriityrf  s'n'i)fyrzil,\  sirivyözih. 
s/r/ityö)  MXyszet.  \\:^.U^.  fér'nfyrzilr  tolakodik  belyérf  Kriza:  — 
-o)iy  belyett  is:  s:>}l///iyó:iL-  Tsz. 

-gat,   -get. 

Ez  a  leii'közibiséüeseb]).  a  tipikus  gyakorítú  képző,  melyet 
legtöbb  cselekvő  igénk  lélvebct.  de  többnyire  transitiv  igékbez 
járul.*  Klsn  íVlc  nyilván  a  trcíiuentativ  -y-vel  azonos.  A  végét 
ezelőtt  a  niozzanat(^s  /-ve!  magyaráztuk,  de  legújabban  Szila.m  M. 
igen  érdekcsen  léjtegette.  liogy  ez  az  egész  képzésmúd  a  niozoy. 
csíftfiiy-íéh'  gyakorít(')knak  )iHj:y(rt,  csatfuyat-ie\c  műveltető  alak- 
jniiíól  keletkezbctctt.  Kzekben  némileg  elliomályosult  a  műveltető 
ki'pzőiick  kiil(»n  éi'téke.  a  -f/((t.  -yrt  egybeíorit  s  mint  egységes 
gyakoríti'í-müvcltetu.  illetőleg  gyak(>ríí(»-tárgya^  ké))ző  szerepelt  az 

■'  V.  (..  tai-L^vMihin  i-V-i.r.l  A'f/.-i  ímbniiü  XVIl.  .S/..Í/.  NvS/.,  t.'váMra  jávh- 
if.it .  jnn,,},  f ,   mixhjff.   IrCifil   s;l.  .   iM^jrlaiíi!':   k-'/.;. 
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olyan  újabb  képzésekben,  minő  halUgaU  hívo-gat  stb.  (L.  Szilasi  : 
Kombinált  műveltető  és  mozzanatos  igeképzők.  NyK.  XXIV.) 

A.  -gat  képzős  frequentativumok  rendszerint  háromtaguak'; 
a  két-  és  négytagaak  sokkal  ritkábbak. 

1.  Kéttaguak  (mellőzve  a  mozgat^  zörget^  ingaty  renget- 
tél^ mfiveltetőket) :  hallgat;  —  duggat  (és  dugogat),  lilget  e  h. 
*lükgetj  Hökget  Tsz.  rakgat  Bajza  11:162.  —  Főnevekből: 
lyuggat  v.  Uggat,  fsókgat,  1.  Nyr.  VI:  193. 

Legtöbb    kéttagú    származik   egytagú    indulatszókból 

és  hangutánzó  szócskákból:* 

jajgat,  jujgat,  riogat,  hőgat,  höget,  tégpí  ,tegez'  Tsz.,  székely, 
Békés  m.  stb.  cságat  Nyr.  111:472.  nmget  (hni-get,  hem-get,  iingef  stb., 
de  ümmöget  is);  tyühget  ,szöruyülködik*  Kemenesalján;  üget  ?  —  ugat, 
búgat,  heget  (v.  ö.  húg,  bég),  krúgat  Tompa  1:299.  —  (Hasonló  szer- 
kezetű, de  három-  s  uégytagú  példák:  óbégat,  fUllü-get  Xyr.  11:563. 
aUá-gat  a  török,  Orczy:  Nimf.  C5b.  —  ááágat  .\ySz.  V.  ö.  még  az 
alább  fölsorolt  hésseget-íélékeX.) 

2.  A  háromtag uak  (ha  mellőzzük  a  vattogat,  s^oron- 
gaf-íéle  mfiveltetőket)  kétféleképen  keletkeznek:  részint  egytagú 
alapszókból  kötőhangzóval,  részint  pedig  kéttaguakból  kötő- 
hangzó nélkül,  pl.  raz :  ráz-o-gaf,  de  példáz : példa z-gat. 

rt)  Egytagú    alapszókból    kötőhangzóval : 

hívogat;  rovogat,  szövöget,  jövöget  BpSzemle  VI:  147.  —  tere- 
get, eveget,  ivogat  KísfS.  {Örségben:  ijogr/t,  teeget,  leéget,  veeget,  sót 
mééget  ,mendegél^  Nyr.  VII:469.  Göcsejben:  löögef,  vööget,  mööget 
IU:179.  180.  11:44.)  —  ma  már  többnyire  eszeget,  teszeget,  íszofptt, 
v.  ö.  Lehr.  Toldi  880.  (székely  nyelvjárásokban  el/ef/ef,  illogdf, 
telieget,  vei/eget,  villefjef,  1.  Nyr.  XXI:831.  v.  ö.  mom.  iifint;  másliol 
eddí'get,  iddogat,  Gvadányinál  idogat  RP.  170.  —  ezekben  a  -gat  kép- 
zőt a  fr.  -/  és  'd  ehjzi  meg,  s  az  utols('»k  alkalmasint  az  eddegél, 
iddogál  átalakítása). 

kéreget,  vereget,  Járogdt  'Syr,  111:875.  Haesányi,Biidenz-Album  174. 
varrogat:  —  esídognt,  nyalogot,  tologat,  ölögef  Xépkíry.  1:229.  lölögrf(i) 
a  hideg,  Göcsej),  eleget  Nyr.  I:87().  halogat-nak  és  temetnek  NySz* 
XVII.  század,  hallogat  ,többsz()r  hall'  (v.  ö.  hnllgaf) :  áll'>f/(ft  Kaz:  Levelei 
1:130;  '-  keneget,  vonogat:  wenegd  NySz.  szemére  hángogat  Fal.  12(). 
yujoynogat : 

húzogat:  hoiogat  NySz.  r<í:oíi<ft  Fal.  188.  la'ieget:  —  inosogat, 
nyeseget,  esszeget  vagyis  tsrget  az  eső  (c-sánuo,  Simonyi:  Tanulni.  9<»): 

*  Kérdés.  v;íjji»n  eL^é-zcn  \cleri(Mi-o.  liotry  u  s/,li»\vn  iivelviten  liít-onl" 
hangutánzó  igék  vannak:  jarl-afl  jaJL^atni  [nnihafi  \HVj:n\.  ntijffrl'ffi.  nmrlytti 
nyávogni),  tikati  tégotni.  teir-vni.  J>il:nrnfi  iir^^iiolni.  liizoiiviratni. 

Simonvi;   TuzhIms  M.   NviUim.    I.  2/ 
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szopogat y  lopogat,  lépeget,  tépeget,  csipeget;  —  kötöget,  ütöget, 
látogat,  tátogat:  —  adogat,  tudogat  (csángó);  feddeget  Fal.  640.  — 
hagyogat:  —  rakogat;  —  rágogat  Szeged  Népe  11:93.  Jókai:  Szeretve 
mind  a  vérp.  111:87.  (rendesen  rágcsál)-,  tYÍ^o^r/í TudGyújt.  1839.  XII:37. 

öntöget,  döntöget,  bontogat,  hinteget;  —  hajtogat,  fojtogat,  gyúj- 
togat, rejteget,  fejteget;  —  oltogat,  kelteget,  töltöget,  öltöget;  —  már- 
togat, tartogat,  sérteget,  érteget  (csángó);  —  osztogat,  veszteget;  feste- 
get: —  mondogat. 

Névszóból:  csöcsöget  lactat,  Káldy.  —  Indulatszókból: 
hesseget,  pisszeget:  ^most  alkalmasint  Ummöget  és  ejh-jeget  rám"  Tompa, 
Figyelő  XI:145.  noszogat,  htjszogat  Helt:  Mes.  293.  —  Érdekesek 
egymás  mellett  pisszeg  és  pisszeget,  ilmmög  és  Ummöget,  huhog  és 
huhogat  NySz.  károg  és  károgat  Czuczor  1:82.  (ja jog  és  j^'jgat:  bég  és 
béget  —  s  ép  így  harsog  és  harsogat  Fal.  754.  marczong  és  marczongat 
Fal:  BE.  zúg,  és  zúgat  stb.) 

b)  Kéttagú  alapszókból  kötÖhangzó  nélkül : 
takargat,  kap^irgat,  cs(t vargát,  sodorgat,  Ígérget :  —  felelget,  ápol- 
g<(t,  találgat,  vizsgálgat:  —  (denom.  igékből:)  kapálgat,  dalolgat,  csó- 
kolgat, szagolgat,  körmölget,  gombolgat:  —  utftzgat,  pipázgat,  példáz- 
gaf :  -  halászgat,  vadászgat: — izengct,  köszönget; —  olvasgat,  keresget 
Dug::  Példab.  11:173.  Jókai:  Szeretve  mind  a  vérp.  11:17.  (rendesen 
keresgél),  rebesget  (az  alapszó  nem  járatos);  —  siratgat,  mutatgat, 
áztatgat:  —  tanítgat,  fordítgat,  aprítgat:  —  rikán -m/,  -w7  végűekből : 
tannhjat,  törülget,  bornlg<tt  Kaz.  vissza -fordiilgatott  Vitk:  Műnk.  11:19 
(szokottabban  vissza -vissza  fordult),  kivált  denominalis  igékből :  készül- 
gct :  neJieziilget  Gyulai:  A  gonosz  mostoha. 

Néha   treciuentatív    igékhez  járul  még  a  frequentativ  -fjnty 

</et  is  : 

nézel get  Nyr.  111:35.  —  tördelget  NépkGy.  1:104.  lépdelget  Kaz: 
Reg.  5S.  szökdeh}et  142.  —  lakálgat  Xyr.  1V:239.  —  járkálgat  Merényi: 
I)uu.  Nupm.  1:55.  úszkál gat  Kóuyi:  Az  első  hajós  31.  irkálgatás  }syT, 
111:356.  s:urkáhfiitás  u.  o.  35Í).  —  rakosgat:  —  sőt  -gftt  képzősekhez  is 
újra:  szaggaigat  NépkGy.  11:297.  ugatgat  Vitk:  Műnk.  1:149. 

Ila  az  -ift  s  's-:t  végű  igékhez  járul  a  -f/at^  -get,  akkor  az 
iif'j,  s:f(/  mássalhangzócsoportokból  a  t  ki  szokott  esni: 

tekinget,  kavsingat  (és  tekintget,  kaesintgat),  kacsongat  (a  régi 
ka  csont  alakból),  taszongat  U^ocsa  m.  (*toszonfgat,  v.  ö.  toszint,  taszint, 
mint  kacsnngai :  kacsint),  orvffnf:  orrongat  }iiy^yi>7A't.  VI:343.  kurjant: 
knrjongat  {*knr/a,ifgat  helyett  a  tíibbiiiek  analógiájára);  ujjant  (Nyr. 
V1II:4')1):  njjnmiat:  Jnijoiigaf  Kisí'K.  rikkant:  rikongat{ás  Jókai:  Teu- 
utM'sz.  Höluv  h\\^))  ;  sikk"Nt:  siknu'/at,  sikkauf/at  Av:  Toldi:  (/fjökkent: 

,lf/okkrlt<lr't    C'zF. 

}i<tJiis:giit :  chr<':<ief  IJiró:  Aiiírv.  Szöv.  19..  24.  élcszgct  Kárni: 
Fanni  (es  liu/asih/uf,  ciinifgd  VÁViw  id.  h.  25.  í'/c.sr/í/f/ Jókai,  nun-aszt- 
'l'it  l\:iz.):   ft  r/> -s-.ii' /  K(»nyi. 

De  inríx  további  ríívidítés  is  ti»rténik.  úgy  hogy  a  meg- 
maradt in/  és  >://-bul  csak  a  //   marad   me^'.   s   ilyenkor  a  meg- 
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előző  magánhangzó,  ha  nyíltabb  is,  a  többség  analógiáját  követve 
Oy  e,  ö  alakban  állapodott  meg  (v.  ö.  még  a-val :  reiagat  DöbrC. 
186.  e  h.  riaszt gat,  riogat): 

kurjant : kur jogát,  pillant: pillog at  Arany  (ámbár  ez  lehetne  a 
pillog  mellékalakja  is,  mint  huhog :kuhogat  sth.)*  *bólonty  bólint:  bólo- 
gat (de  v.  ö.  itt  is:  bólog  CzF.);  rezzent :rezzeget,  hörpent : hörpöget 
Fal:  NU. 

halaszt :  halogat,  választ :  válogat,  támaszt :  támogat,  tapaszt :  tapo- 
gat, borzaszt :  borzogat,  virraszt  :virrogat  Berzs.  és  Kaz.  Lev.  126. 
Vör:  Tündérv.  172.  vsz.  rioíizt : riogat  és  rivogat:  —  ereszt: ereget: 
iU€Sit:íUf'get,  —  ébreszt : éhri-ff ti  Tule^dy,  U:^fjf^sst:terjqfet  t\suk.  ^/t^s^/ 
és  gerjeszt:  ^remériaégeket  LÍqjetuv,  gerjegetné*"  GKat:  Válts.  II: Ilii, 

ValüsziDÍi,  hogy  a^  ^fgg<^^i>  íí::((f/ffíff,  fmjgaf^  '%'/''^  {NySz; 
Beregszászi,  Zeitschr,  fur  Cu^^  IViH8.),  ntggat  igék  is  í^iTy  fejlőd- 
tek *akogaí,  '^s'm/iOgaty  */ahtgat,  ^ragogaf  alakokuü  át  uí  ^akaszf- 
fjftt^  *iümkmztgaf^  */afia!:íztgat,  "^mgmdgat,  '^rBh'K::fgei  képzésekbul, 
V*  u,  alább  humijOgaf  helyeit  ha.<fjnf.  Nógrádban  még  liaílaiii 
is  néha:  akwjnsd  fel  a  kik-siJgöket.  —  (Talán  '^r'tgaszhjijt  volt 
eredetileg  a  köveíkezu  ige  is:  „ntjtjutnt :  kedvre  éíeszteiii  fel, 
pl.  játékra  viggatui  valakif^  liáromsz.  MNysxet  VI: 354.) 

Az  -ít  képzüs  igék  gyakoritójának  sokszor  -ihjiff  helyett 
f^fjní  van  a  végén,    pl. 

borít:  hort}tjai,  tisztít :  íi^fzfmjat^  simít :  ^imf^ffat,  htiHii:  ít  nyögni  (sót 
liüsgti  t],  siánl :  sznytga  t,  kft  rit :  h  HfOfjnt ;  -  tmlit :  chflqfct,  f'f'nt/fi :  ff  fi  ne- 
get,  feszít:  fesj- etjei,  tviit  .-tereget:  —  obi  il:  <}ÍthHiit  inz  oMmivk  általáno- 
san járatosnak);  —  dUit nlUoijní  ^IXyszet.  VhíS^JIn  Nyr.  XlX:oriií.  nfrU t 
aprogaf :  piűiít:pftlf*ífjnl  XySz.  Hahiton  vicl,  í  mzít  i  ttszognt  Nógrúd, 
Jókai;  imitt :taitogaí  Xúv;  Lt^ar;  /?///,  űjf^gnt  KrdyC.  407.  —  .srt'/í/í: 
S'zéptgei. 

Tudnivaló,  lifigy  ez  a  rövidítés?  az  -it  képzői K*k  mar  régi 
-ÍJ/7,  -éjt,  -öjt  alakjából  Indult  ki,  tehát  pl  '^fftftojfffnf  és  "^h^zfuji- 
gat  rövidült  ezzé:  ttnmgnt,  tfi^ztof/ftt,  Mijid  ezok  a  nhidítések 
már  igen  régiek:  e/^t  bizonyítja  az  a  kíbniliiiéiiv,  hogy  az  ^'míízigft' 
bül  vahW'>v'/r/  igére  már  árpúilkuri  adatuidí.  van  tL*5tVlióK  1.  NySz, 

Az  -ft  végű  alapszidv  analógiájára   ujabl»ati  a  lifí^-tigafA'vh:k 

is  telvotték  az  f  hangút,  s  keletkeztek  a  iiépn\ elvben  ilyt-n  igék: 

Itasig^tt  és  tis:lig(ü  UuiU  (fieüvóhen  kozkíírtáck  Xyr.  X\IIl!'>r7. 
(az  elübhi  az  Alin Id un  iy :  KíUraány^  Sxt-üeü  X.  Ih'^í^  Xu|ik(íy.  11:275., 
az   utóbbi    Vcí^zpréniben  tH|:    tfríijvi,  \\\\\uvy,^  Va\u\íí\i\\  \[v};2<\.    írru/tt 

♦  8j£m[úiry  van  iinHtt*j  \  pifUutini,  *h*  ^ fX '}iÁ\n\W\^vnA  1oi:vn,  ;i  ^nfíhínt  iiii-vd 
is  ÖSS1&  lehetett  kapoísoini,  .^  nitm  ü  fiaffatif  jMifitufftf.  pil/fnif :  pifhhft^f  f*-]- 
dijára  ia  líeletkeKÍiettfk  rözzÉHlt  fr^itfjei  Ah, 
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4:20  Alaktan.  —  Második  szakasz. 

Nyr.  V:89.  hurigat,  Nógrád;  hárigató  Mátyusf.  XIX:556.  —  V.  ö. 
még  taszigat  Fal.  301,  s  ma  is  pl.  Miskolczon  {taszintgat  is  u.  o.), 
rendesen  taszigál:  v.  ö.  még  hajigál  és  hajgál  —  eh.  *taszftgál, 
*  haj  (tg  ál. 

Végül  még  az  -a/,  -ct  végűek  gyakorítója  is  néha  -af(/af, 
-etfjct  helyett  -oi/aty  éf/et  végződésű;  így: 

mutat:  mutogat:  hitet : hiteget:  —  biztat : hiztogat  (-ja  Kemény,  Dug : 
Gyöngy.  KJ.  első  könyv  második  rész  végén;  az  1748-ki  kiad.  „biz- 
tatja a  Kemény"*),  fitat : fitogat ;  hídlnt:hullogat  Erd:  Népd.  1:6.  Gyer- 
mekját. 5G.  áztat :  áztogat  Kreszn.  sirat :  sírogat  Nyr,  11:421.  (így  Mis- 
kolczon); ültet:  ütöget  Somogy. 

Ezt  a  változást  is  nyilván  a  számos  csal o(/at -féle  ige  ana- 
lógiája okozta,  melynek  hatását  már  fentebb  láttuk  a  válogat, 
J.urJo(/((t'fé\e  csoportokban,  s  melyet  még  egyéb  esetekben  is 
tapasztalunk,  pl.  tároi/af[ó)  e  h.  *tár(f-f/fft{(j)  —  a  trombitahang 
utánzása. 

Az  ff/í.uf/af,  ('(lrs(/f'f-fé\c  denominalis  képzésekről  1,  Nyr. 
VI:  193. 

3.  A  n  é  g  y  t  a  g  u  a  k  aránylag  ritkák : 

])ar<inrsoJgat,  igazítgat,  takarítgat,  tn(lakozgat  Kovács? :  FarsKal. 
73.  hahráhjat  Kisí'K :  VígBcsz.  82.  szclidfilget  Medgy:  BJaj.  11:44. 


-r. 

Több  ugor  nyelvben  előfordul  gyakorító  értekkel  (1.  Simonyi: 
Gyak.  és  mozz.  képzők;  Bidexz  a  nem  világos  értékű  ige- 
képzések közt  tárgyalja)  s  nézetünk  szerint  már  az  ugor  alap- 
nyelvnek tulajdonítható  csak  idy  joggal,  mint  a  többi  gyakorító 
képző.  * 

Némely    y-vcgü    i,::cnki)en    kétségtelen    képző    az    -r;    pl. 

(fi/öuiör,    V.  ('».  f/f/("fat<"/s:ö/ :  f/por  { foj/oi'fn/,    tajinrzrL'n!),  v.    Ö.    tijtrf/, 
f/pod,   tai^nd.   ta jins  :  trjii  r  ['1'),  101)0 i'üdth'.   ttj)(rfö,y.ö,   töpik^   föjtjtnl. 

*  A  Bi  iii:nz  i<i.''/.t«-  |u'M;ík:it  ;í  rokon  nyolvckliöl  még  sok  mással  lőhetne 
^/.;i|'oriiani,  (-l.  a  iii  o  r  <l  v  i  ii  l»o  1  /.fthtf  rfhni.  koitrddu,  lenirdnn,  kihóráau. 
kul:(  nlifH.  h'to' h't  nhiti,  <c}i>(r(l(in,  cirfirádn,  teltf/dau.  jKfjarf/(fH,  piperánn. 
jt>i  fn  rd'm.  lalmddti:  a  c  s  »- reni  i  s  z  li  ő  I  (xrrf-,  m-fft-  stli,  lezek  mind  az  é>zt. 
tinn  stl».  -nhí-.  -rhi-íAv  kt-i'/ukkt4  euyiv.iiek  ;  !iz  «>  s  z  t  j  ;i  k  l>ó  l  nartr-,  sevtr- 
stl).   K/.t'k  is    nauyrt*^/r    liani:'it,tíiz<'k.    mint  a    niaiiyar  (Jnlmron.  tuiikorogj  iij/f- 
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Némelyekre  nézve  a  rokon  nyelvek  bizonyítják  ugyanazt, 
pL  ftp\mt\  w  ö.  vog.  piizíir-^  püHírt-^  tínn  j/tt<efiH-  í>Úk  és  oszt. 
//ií,v^,  lapp  (mccf!-;  va^y  kaimr-,\\  ü.  ünn  kmmrtd-  és  /ra^rrí-  stb. 
L,  BüDENJí:  Alaktan  líMK 

Xémely  máí^  igékre  né/A^e  már  a  raaf^vítr  ágiatok  bizonyítják 
az  í'-nek  kép/ii  voltát,  de  ez  me^  t^íryél>  képzőkkel  víui  meg- 
toldva, pL  //'?íí//-  líiíuf/arlf,  íífffttftfroff,  fnan/ort/ttf,  iutuf/nn  :  —  :/í^: 
zmunjnt  Nyr.  Uh  177.  —  fi^^J  :  fmzfurifai  Ts/.  -  Y  iif/tim  :  Hijn- 
monu  nyomonflf,  nifomortftj,  ni/owörf/fif  (az  níoi^hit  Nóí^rádlmii  egye- 
nesen olyan  értelemheD  is  használják,  mint  a  ni/fmiOf/at  í^étt. 

Sokszor  niás  frequentativ  képzőkkel  E^/^íivetke/Jk  az  -/%  Így 
pl.  az  -tft\  -f'r  képzöbokoruak  első  elérne  uz  wgnv  j  lebet,  mint 
az  HÍ/,  *í'/;  -íí.s:;  -í'sz  ké])zőkhen;  pL  Kch\'  ,'<zfVffr*'fttiff,  szinfrotf, 
íizhárkúdil\  szirtirtftzfk  ;  sap :  s::ip<tro*f  az  eső  Vitk^  Mmik.  ilrtiá. 
.mmlről  a.  m.  susog  NySz..  v,  11  .^ihjftrlú  Apaiéit.  "Jli.  a.  ni.  suLraiiri. 

Tiit>bször  ínxi\\ú  elő  -fv/fij.  -^wc  fVequentíitiv  iíi^ék  vé^^^n: 

futáruk  Kár.,  MA.  h'^ffílr^iz  ,térí)va  JúrkiU"  iíXy.  VLHHH.  bfíkdrúz 
T.sz.  {huhfhírúz  Ivoniúroni  ni-)  -  L ftil('tt*o^::k lühii^  Nyr.  11:1-'*'  /hir;:<if()i: 
íine^ál,  ticísáiikíil;  //fuííjríro^/hiuiessiiroz,  Suiní^try;  ntfiínho:  Nyr,  IV: 
55íj.  Avíj/fO'j^^ki>|)lul,  Tompa;  poc^ároz  Ts/,.  I.  p^frsintiíuf :  hUíu^i'^n-:: 
böngénz;  —  Á'^/í/íí|í/ror;s^uni!ikMk  Szatinár  Xyr.  XÍX:'Sí^H,  -  kf^nwsi*- 
f€z{ő  pixiö:  kendi>356,  PlrilKnííi  l^íKI.  i  íH.  r^tiffffnr:  Czi'\;  -  /W/»a- 
roi;  íievdkéifz  Nyr,  IV^Vil,  stUktirz  Tsz.:  :j  pal-kzok  iiiv  m<mdjitk; 
ttei'eikt'rej:ik,  süiki^re.:  Ut\  temtt/,rii'zMt'k. 

Szinléa  riibbszíjrijstni  előkerülnek  az  H^nr'í/  vs  -<fíh'*fs- 
képzők  példái: 

rstttoofi  Xyr.  IL4'J,  v.  (i.  rs'fhtnti.  rsufíutf  :  hrutfrívi  MNvs;í  .'t.  l\':.jo  l . 
:ir,7.  ktofiforúl f'  -  /^-v/rV/rV  Nyr.  1Í:"Í'Í5.  míY^tfrni  .hríhtivüz*  Tsís.  — 
rsfísdcvnÚ,  fi^'^ktiíUi/,  mítsilürx^,  iiumi  a  három  Csallifkrizlnd  Nyr.  Í;:i7.-i 
laz  t'lwő  kettd  a  .\yí<z.-bnn  ss  t'iíítkuiu  vs  Csiizi'  v.  <>.  mtt.->:L-fnf^  Xyr 
lb4!i^^):  ifizkitníl  AsYdmnv  Tsz.  siUknt-fi  MXyszi*t.  M^iUS, 

f^/í/(yiVí,v^^;dUil<díiat,   'l'ii[n[i;i:   I*tJr;;;jd;d  ;  í/"7>//m<<íí:  .  ü!ijdi»1    \yr.   Vl;l:i4. 

ni:o2U.  ííí/í7í'^^<ív:  .nyílhifi  l\;ri:il.  hrtif/frt'sz  {s.ú.  íViit  fKKtffrrl)  Wimnn- 
szék  ^[X)KZL  1,  Vh;}ri7,  sih,  jv.  i>,  rfn.'U  litift^nm^.:.  l,'ihifii.\: .  nhii^ft-ff.'-,: 
!t'ik*frtisy  Stb.  Jent  Híí  -'V^:,  -í-s:  ko[iZH  ;i|íiíU;  srffh'ff'r.y  j  ^z  ^ixjií'ZI 
konyhája:  vúsári  sfífk*ii'i'.'^:nír'  Kvi^^'/m,  n .  i'>.  Nmu  wv^'a/'j /).'  l>tH,'>t'tf.s:, 
BraLsui;  hfjk^fni-^:  JiNJ^Zi^l"  Xm.  \\r'*i\\K  /"///Aum  ^- .  tufvohhZ  SzlK 
De  legtübfií/ra'  liiiv/ji:'iljuk  (v.ifi  r-is  krp/iH>okrok  k'izttl 
az  -ífijro'f,  -írlrf'A  -i-J/NV  iVoourntaUv  ki^pzof.  azért  ezt  kiiKVii 
rzím  alatt  tfiriry aljuk. 
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422  Alaktan.  —  Második  szakasz. 

-orog:,  -arée,  -Srög. 

Mai  nyelvünkben  az  ilyen  végű  ige  rendszerint  rövidebb 
-(o)^-képzőssel  áll  szemben  s  emehhez  képest  a  cselekvésnek 
claprózását  fejezi  ki;  pl. 

birzeg,  hiczereg ;  hizseg,  bizsereg:  csepeg y  csepereg;  lézeg,  lézereg 
M  Ny  szét.  VI:338.  zizeg,  zizereg  Jókai;  döczög,  döczörög :  dübög,  dübörög: 
dünnyög,  dünnyörög  (^dünuyörgó  dúdolás''  Vitk:  Műnk.  11:117.); 
nyöszög,  nyöszörög:  bugyog,  bngyorog  SzD.  Tsz.  czinczogj  czinczorog; 
kuncsog,  kuncsorog :  mozog,  mozorog :  nyiszog,  nyiszorog :  nyikog,  nyiko- 
rog: potyog,  potyorog  Lehr:  Toldi  4.  topog,  toporog:  vihog,  vihorog : 
zubog j  zuborog ;  zsíbog,  zsiborog  ,zsibbadoz'  Nyr.  X:570. 

Sokkal  kevesebb  van  -{o)f/  végű  párja  nélkül ;  pl. 

csikorog  (v.  ö.  csikar,  csikor) ;  háborog  (v.  ö.  háború):  nyomo- 
rog (v.  ö.  nyomorú  stb.);  kóborog,  kótorog ;  tántorog:  támorog : támolyogd 
Zala  m.  Tapolcza;  váyiszorog :  ácsorog ;  vigyorog  (v.  ö.  agg  vigyor,  vén 
vigyor  EeWdi);  bódorog  (v.  ö.  bódul),  kódorog  (w.  ö.  kódul?):  —  hentereg, 
keczmereg :  szendereg:  —  könyörög  (\.  '6,  könyörül):  fündörög  MNyszet. 
VI:Í]53.  (v.  ö.  tündököl,  tündér):  bödörög(w.ö.  bődül):  hőhörög  ,bolondos- 
küdik'  Nógrád  ni.  —  szemercg  , gyöngyözik*  a  borviz  MNyszet.  VI:35Ü. 

A  NySz.-ban  megvannak :  csth^rog,  )ij/fkorof/,  rir///oro(/j  knczo- 
ro(j,  dudorof/j  ilcdcnf/  {  didcrrt/)  stb.  —  egy  részük  már  a 
codexekben  {csikoror/y  rif/f/orof/,  didcreij). 

A'alaniint  az  -o(//)  képzős  gyakoritok  alapszava,  ügy  ezeké 
sem  szokott  magában  előkerülni,  de  mégis  van  egy  pár,  melynek 
él  az  alapszava  is;  pl.  Iifoif/orof/,  hmjj/on/at;  ?///oworo// (alkalma- 
sint a  )n/oni  ige  származéka);  rsnszorofj  (a  kerék  Gvad:  RP.  33. 
bizonyára  a  csikorof/  ige  szolgált  neki  mintául). 

IJ)  A  kezdő  igék  képzése. 

Ezek.  mint  a  latin  inchoativumok,  a  cselekvésnek  meg- 
kezdését, beállását,  vmiliez  hozzáfogást  fejeznek  ki.  Pl.  mosohjo 
flik  .mosolyogni  kQ/Á\\/nfaino(/ik  .futni  kezd\  mozdul  .mozogni  kezd'. 

Az  ilyen  kezdő  igéknek  nyelvünkben  rendes  képzői  -od-ik 
{-((hi-(>d-/k)  és  -<////.  -düí.  De  azinikívül  egyes  frequentativ  képzők 
is  szolgálnak  a  kezdő  mozzanat  jelölésére,  pl.  s:ólal  a.  m.  .szólni 
kezd*,  rlrd  .élni  kezd'.  huhJítkid  .halni  ke/d*.  Az  utóbbit  Dunán  túl 
roHexiv  képzővel  mondják:  IndódtI:  (s  ép  így  döf/lödik : Aöglö  fél- 
Ikii  van.  Tata  vid.  Nyr.  V:2oÍíi.  Az  ugor  alapnyelvben  alig  volt 
kiiK»n  kc/dő  ké})/.ő  s  a  r(d\on  nyelvekben  e  jelentéssel  szintén 
rn'fjuí'ntaíiv  é>  rctloxiv  kép/ők  szoktak  szere]>elni  (1.  Hi'DEXZ: 
r-or  Alaktan    ll'.  1)1  . 
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I.  Igéből  való  igeképzés.  423 

-od-ik,  (-am-od-ik). 

Csavar^  kever  mellett  esavarodik,  keveredik  stb.  nyilván 
reflexív  képzések  (,sich  drehen'  stb,)  és  csavarodik^  keverödik- 
félékből  rövidültek.  De  ezek  mintájára  keletkezhetett  a  heveredik 
igC;  mely  már  nem  reflexivum;  hanem  a  hever  inchoativuma. 
Ennek  analógiájára  keletkezhettek  aztán  a  hentereg,  hcmpérefj, 
hömpölyög  frequentativ  igék  mellett  ezek  a  kezdő  igék:  henfere- 
dik^  hempSrildik,  hömpölyödikj  s  effélék  meglehetős  számmal  van- 
nak </-képzős  gyakorítóink  mellett.  Példák: 

szendereg,  szenderedik ;  hunyorog y  hunyorodik  ,szenderedik^  NyK. 
11:376.  pityereg,  pityeredik:  vigyorog,  vigyorodik :  knczorog,  kuczorodik 
Mikes ;  kuporog,  kuporodik  ACsere ;  kukorog,  kukorodik  (ezzel  magya- 
rázza SzD.  a  kuczorodik  igét) ;  gugyorog,  gugyorodik  (u.  o.,  v.  ö.  kutyo- 
rodik  Zvonaries) ;  keczmereg,  keczmeredik  Nyr.  1:279.  háborog,  háboro- 
dik; dudoroíf,  dudorodik  iS'ySz. 

szédehg,  szédelrdik:  ij\'ülvz,\' \  MV.  IIÍ:318.  fnigtflug,  fíny'dttdík  : 
iéveiyeg ,  fé t Tltjt'd ik ;  itb o lyotf ,  Uh  ühj r>f / Ik .  hu mpoh/ng ,  sf t nq  j n lg ot / Ik :  v m  ehj fg , 
ém  dyed  tk :  m  oso  lg  mj ,  m  f*  sr*  Igi  t  fi  It. 

Néha  az  eddigiek  anslúgiájára  ulyan  igék  is  felveszik  e 
képzőt,  melyek  nem  szonilnak  rá.  mert  már  n  Délkül  is  kííríil- 
bdül  ugyanolyan  jeleíité.sük  van,  Pt'ldául: 

áijftzd\  ágffrodfk  Szlh  MVir«  \n.  ehnyiszik,  flvngrs-f'dik  u,  o.  :14, 
teugészik,   íeftffrsztdik  SzlU    efbáttod,    vllin'infdífudik  llEUoiim^!.    MNv?^zei- 

így  büvUllek  kalímüsen  u  régi  -nw-fk,    ui*-ik  ve^ríí  igék: 
fit f<t m- ik :  ftfiifmud- ik :  innn ik :  it  t mt t * I ik :    / ftlyu tfi •  ik :  fhlgftmftd- ik i 

élem  -  ik :  f'l  *':'  w  i"  t  /'  ík :  r  ,s  n  s:t  t  m-  ik :  f  'i^a  hz*  f  h'  ^N  /*  tk :  is  ittín  ik :  Í'<  tní^tnUk :  fit  ittunk  * 
fiez'fmtidik:  lokfim-ik  Xyr.  ÍI;-Í2^:  itffhnufuhk  M^ysvÁn.  v gi i*nn ik  h-hhen: 
ngíhimtil  KúfAv]*  ngílfnii>*dik:  lmi>(ín]/>k  íuélí:  tHcitífflik  HÍkfOn*idik 
isikffmfM-s  Ika^^iú,  Szeidr.  1^'Juyt^lo  I::isiii,  jiff'nitfHfik  {mjiU'únhn  u  h. 
fuhfni^idik?)  í7sU-[hiJ  idéKVL^  Xyr,  lX:"12rí,  h'drmv*tik  XySx-  fitflftmo- 
dik  Síjiuii  K.  füiTtHt'dik  Kriza  ;í(i4.  Syv,  lh.'U5.  int'tisr.fU^ntntdik  Nyr, 
VUI:rriü.  piHftmtHÍik  .[iiiyiimüik'  MXy.  Vl::Ur^  (y.  o,  pdliuullk  .üVeii- 
gén  vilbiinlik'  ii.  n.) 

álftfp-ik:fiiltíft'tffik:  hiisin\\i\k:  if!t'i'*'d/k,  h^tlf^ftfik  Erd».d\^<'lu  — 
rsiUff pofiik,   fclt'ifrJtk  iw  o    irívrauj),  Irn'jífiiik  Siíh.   ff//'*f*fpf*<h'L 

-dili,  -dúl. 

A  gyakorit^  -d  >  n  ndliwiv  -''d,  -///-índ  v:ui  í'>>H/,rs7('rki's/tvr 
Enlekej>  n  ftiJ-f/'/d  v^  jdj-id  igt^  '.lajui  kr/d'i.  moly  i/-vrl  i^. 
d  uélkiil  \^  juriitos.  ^ 

*  Líí>  ít  ^v^i'„'^í.irl  >í>  f'ijf^i  ^v  f*fjfí>tf  uinív^.  imnvMi  lí^ik   ////'/■//,.  (<\}ftt/ 
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A  -diU^  'dül  képzős  kezdő  igék  rendszerint  kéttaguak  s 
majdnem  kivétel  nélkül  -</  képzős  gyakoritok  párjai,  még  pedig 
olyanoké,  melyeknek  alaprésze  magánhangzón  vagy  n,  r,  ^,  zs^ 
j  mássalhangzón  végződik: 

l6-g :  ló'dúl ;  bőg :  bődül ;  zúg :  zihlúl ; 

zeng :  zendül,  cseng :  csőidül,  peng : pendül,  reng :  rendül,  leng :  len- 
dül: *zseng  (v.  ö.  zsenge) .-zsendül:  kong: kondul:  ing: indul: 

forog: fordul,  morog: mordul:  pereg : perdül,  zörög : zördül,  csörög: 
csordul;  *gurog  (v.  ö.  gurgó,  gurgadoz,  gurgat,  sót  gurgula  gurgtt 
Tsz."^):  élgárdái  Kovács:  Közm.  146. 

mozog :  mozdulj    buzog :  buzdul,    rezeg :  rezdül ;    —  pezseg : pezsdül : 

zajog :  zaj  dúl,  ja  jog :  jajdúl. 

A  háromtag  11  ak  ritkák: 

csikorog: csikordul  („a  szélkakas  csikordul"  DélibH.  37).  ngiko- 
rog : nyikordul  („lépés  ha  dobbant,  ajtó  ha  nyikordult**  PHirlap.  1891. 
111:31.  4b.);  pityereg : pitgerdül  („Margit  elpityerdült  szépen"  Kis  Jó- 
zsef: Varrógép  VÍL). 

Kevés  olyan  példa  van,  mely  mellett  nem  találunk  ^-végű 
fre(iuentativumot,  s  ezek  közül  talán  csak  az  egy  /'fjdúl  köz- 
keletű; fel-//r/(y/<7  (,tolzüdül;  felherren'  a  disznó,  MNyszet.  VI:32()) 

e  h.  M-f/crjvd  ^ 

J'j  A  műveltető  igék  képzése. 

A  műveltetu  képző  azt  fejezi  ki,  hogy  a  mondat  alanya 
nem  maga  hajt  végre  valamely  cselekvényt,  hanem  mással  végez- 
teti, mással  teteti.  Ilyen  igét  mind  az  intransitiv,  mind  a  tran- 
sitiv  igékből  képezhetünk;  pl.  fiam  iskolába ,/(//•.*  fiamat  iskolába 
jánitoDt;  iskola  után  a  cseléd  cárja  s  haza  kisen:  iskola  után  a 
cseléddel  ránűoni  s  haza  kisirtcteai. 

Az  ugor  alapnyelvben  -t  volt  a  causativ  igék  képzője,  mint 
a  jelenleg  elő  ugor  nyelvek  egyetcrtőleg  bizonyítják.  Pl.  a  magyar 
-L'rl  ige  míveltetője  kd-t  .felkelésre  indít\  s  e  két  ige  néhány 
rokon  nyclvl)en  így  hangzik:  vogul  Inml- :  kiad-f-:  osztják  kii-: 
ki  l-t :  finn  /■'>'//-;  L(ifj-ft'i-.  Más  példák:  mordvin  j>i-  .ío^:  pidr-  Sö- 
tcf  azaz  fnz:  ziirjcn  ras-  vész,  /os/-  ve>zt  (votják  fs-:  />•/-);  lapp 
'•/^  >*/o ;  sir:  f'7V/v/-/r;  .sirat"  azaz  ríkat  stb. 

A  iHaL''yar  nyelvben  is  a  le^tiibb  causativ  igében  megvan 
a  jcllenizö  /  liau-r.  s  ehl)eu  némelyek  a  hs-  \^^q  alaprészét  ismer- 
tek  fel.  a  inilieu  iiines    lejieterlenst'i:-:    JiisziMi  a  ^'->*c  iire  u^^orsáo: 
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szerte  megvan  (ünE  tekf-,  mordvin  teje-  stb,  =  magy.  téi>-)  és  % 
műveltetésnek  a  ,tesz^  igével  való  jelölése  ni  ás  nyelvekben  is 
közönséges,  pl.  lat.  faew  aUqimm  Jhre,  fr.  fairé  plnirtr,  ném, 
tveinvn  machen.  Ugy  látszik,  Büdexz  is  erre  a  magyarázatra 
gondolt,  midőn  azt  irta:  ^Maga  a  cselekvés  mintegy  tárgya, 
o>bjectnma  a  causatlv  képzőben  rejlu  ,facere''  igefogairimnak'^. 
(Ugor  Alaktan  79.). 

A  -t  aztmban  ritkán  jeüemzi  egymaga  a  magyar  tiansativ 
igét  Rendesen  legalább  is  állandó  nyilt  a,  r  előhang  (.-satlakozik 
hozzája,  tgy  liogy  -nt,  -rt  lesz  belőle,  vagy  valami  más  bővülé- 
sét tapasztaljuk:  -fiit,  -Iff,  -ajf,  -íjf^  -ítj  -iiazU  -rszt.  tíut  nulia,  bár 
aránylag  ritkán,/  nélkiil  s  egé^z  más  képző  elemmel  van  alkotva 
a  causativuni:  tts^z-ik,  a^\\:al;  J){tjtfy  fafjfjlai;  íwj^  Ithjifz :  jn,  Jth, 

Néha  egya/jni  alapj^zóbríl  is  vannak  ilyen  kii  lön  féle  eauíía- 
tiv  képzéseink,  melyek  vagy  minden  jelentésbeli  kiilünbség  nél- 
kül váltakoznak,  vagy  pedig  meg  vannnk  küirfnböztetve  a  hasz- 
nálatban. Példáuh 

vesii^  rfszef,  rr.^itjf,  veszít,  iw.^iiszt; — nzfihiji,  JiZ(tkÍt,  szakaszt : — ■ 
farni.sizf,  fotral  {fUrnh}:  —  férfJ,  íerd:  —  hll  étí  kilU,  km:H  ?  kefrj^zL'  — 
*iJt  és  tf/f,  tiiitíf,  ttfff :        J(h'((f,  jtlififf:  ftfhfnf^  fohjt*ft :  —  u^i^fmanntí^ 

Ez  ma  már  nem  élő  képzé^mőd,  mert  ]Hi»^zta  /-vei  ma  ttiár 
nem  igen  képezünk  caiisativ  igét.  Csak  megálhipodíííí,  régi-kelt íi 
]iéldákban  fordul  elő,  melyeket  bí/to^:ui  i  Irujr/lMHiuik  ugyan 
müveUető  igékiil.  de  migyol*b  részíikíuni  nuii"  elgymgült,  izmo- 
sodott a  luíveih-rő  jelentéit,  pl.  kvif.  rrszí  la  hogv  pl.  a  ^^':fVttik 
igét  iieru  érez/Jik  tiiblté  vib'tgusan  passivurunal;  vagy  a  It'r^ir: 
igét  t"re(|ueutiitieunjnak  i. 

Kgy szerű  /-vei  kópzt'U  mis  elteink  n   kíís  rlk(*/ők: 
kii,  kel:f.f!f  éi>  kf^fí  ■         rrs:,  iws: :  rrsj  :  r>if^ik   r^Uf :  fd^ik: 

tilU:  —  áz-Ík:Hzt  i*hbeu  :  '':/-*, /,r^iíA/ -./,/-;  XvSíí,  L  Sy\\  XVÜ:l:M.  ima 
öztút,  (Íiitffti\:  —  fffifin-ík   títfffhf  rSíJMMJ    tjfí'fUftí  S\>^Z,  \\\Vd  tffjfift^'tK  f///'''''* 

*  Ai  ;llvo  Itft'f,   Juiku]'  ftili'ihl  .    .1    »>ltk   Ith'th  i'-^M'keir.  itif'i'T.  <v,fc'k  nijiu* 
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mür'  submergi  stb.  Büdenz  (v.  ö.  még  osztB.  mertlefn,  maremalem  stb. 
,tauchen,  untertauchen');  —  ár-ik  Tsz.*:  árt 

Tisztán  elemzödő  kéttagú  példák: 

terem :  teremt  (futam-ik:  futamt-?  Fal.  395.  e  h.  futamtat)  \  — 
háramlik  és  liáranlik  XySz. :  hárant  NySz. 

pattan :2)attant :  csattan : csattant ;  durran :  durrant;  buggyan :  hugy- 
gyant;  pottyan : pottyant :  lobban :  lohhant ;  roppan :  roppant ;  czuj)pan: 
czu2)pant:  csubban : csubbant  MNyszet.  VI:320.  roggyan: roggyant  Vitk: 
Műnk.  11:116.  zuhan -.zuhant  („egy  lezuhautott  gerenda"  Ar:  Próz. 
158);    *csiklan:csiklant  KisfK:   VígBesz.   86.   Erd:   Közm.   3719.  sz. 

lebben :  lebbent :  rezzen :  rezzent ;  csökken :  csökkent ;  böffen :  böffent  : 
heppen:hep2)ent  Kriza  (NB.  ezeket  nem  szabad  összetévesztenünk  a 
horkant,  köhent-íe\e  momentán  igékkel,  melyekben  a  -t  nem  causativ, 
hanem  momentán  képző,  illetőleg  az  -ant,  -ent  egységes  mozzanatos 
képző) ; 

enyész'.enyészt:  tenyész : tenyészt :  (ezeknek  analógiájára:  ^el- 
nyomja, elcsenevészti  a  nemesebb  indulatokat*  PHirl.  1883.  84.  sz. 
13.   1.); 

nyugosz-íkniyugoszt;  vigasz'ik:rígaszt,  1.  NySz. 

Vannak  olyan  igepárok,  melyeket  nemcsak  a  -/  képző  külön- 
böztet meg  egymástól,  mert  a  müveitető  alak  egyszerűbb  tőből 
van  képezve,  mint  a  milyent  a  nem-műveltetőben  látunk.  Ezek 
két  osztályra  válnak:  az  cgyikl)en  a  nem-műveltető  alak  /  kép- 
zővel van  bővülve,  a  másikban  .s^c  képzővel  (a  praesensben  i. 
pl.  ItaJ-l-il.-j  ^t^'j-^j  (tl'SZ-'d\  i^l-t. 

<t)  Az  -/  képzővel  bővültek  a  következők: 

// aj- 1-  tk :  h ( ij' t :  rcj-l- ik :  rej- 1 :  foj-l- ik  (fójUk,  fojladoz,  fuj l ászt 
Tsz.^)  v.  fá-i  (.el/o////t  könnyek'-  ISárosy  Gyula)  —  fojt.  fujt:* 

osz-l-ik :  os.:-t :  fo.sz-i-ik :  foszt ; 

bont-l-ik:hoi(-i :  rftmlik :ro}it :  a)uJik:out:  számlik : szánt :  himh'k 
(himlői : hint :  az  utóbbiak  codexeink  korában  még  ííry  hangzottak: 
bonit,    rotut,   himf.    de    ut(')])])   az   m  a  Miez  hasonult  roíihanüú  //-né; 

(hü :  (Hit  (V.  dől :  döf) :  fül :  fiit :(h iá  :  h üt) :  sid :  süt ;  nyil-ik :  nyit. 

Az  utóbbiak  mellett  találunk  (//(//-féle  alakokat,  s  a  dili 
és  (líijf  {fl<"d  és  í/ó/V)  viszonyában  állnak  egymással  a  következő 
párok  is:  f/f/áL  !/f/i{if :  í/f/f'f-  ////'(/^ .'  n'/á/{-fk),  u;iajt :  fáf  fajt  iv. 
<».  fent  jojf-fk.  Jő/f). 

'   l'ojlií:  nincs  a  NyS/.-l.:iii.  fojhuhl:  is  ,-.;ik  a  XVll.  sz.  óta;  ezek  teh.tT 

alkalinusiíit  c^ak  analni:i;l>  k('{»z«'-ek  a  fnj/,  /njt  ino  nicllctl. 

**  JM'í'iletih'L^  Jtirnl  t^s  Jtlrtijt,  a/.iz  .hüv  ("»<  ül-  é>  ,liüv(ü>  iV:  V.  v.hyud. 
liHri'il.   htirul  v<   ///'"'.//.    I'lrnjf.   hunt    >\\,.    N\^z. 
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Az  ilyen  düjt-íélék  helyett  hébe-hóba  /-es  alakokat  is 
találunk,  pl.  felrfóV^ötte  Báróezi:  Műnk.  VlIIb.  31.  dőltem  ma 
is  dívik  Esztergom  megyében;  kül/w7^ő  kemencze  Gér:  KárCs. 
IV.446.  {horhuliö  u.  o.  444.  hílUés:  refrigeratio  MAI.)  Meglehet, 
hogy  a  düjt  alak  a  düh  alakból  keletkezett,  még  pedig  (mint- 
hogy különben  7/-bol  nem  lesz  jt)  az  alább  tárgyalandó  szakajt 
és  tanojt'féle  causativumok  hatása  alatt.  Ugyanazért  lett  pl.  az 
olt  igéből  sok  nyelvjárásban  ojt* 

Az  tS'ik  és/í.v-Z-/Z  if^ék  iiníveltetője  ejt,  fejt,  de  kéte^.  vájjon 
az  utóbbi  alakokat  is  a  i^ztíbyt-ííAék  analugiájab/íl  magva ráz- 
haíjuk-e  (e  h.  *vst,  */f'sf .  viv^y  azt  tart^uk-c.  liogy  az  ts-'d-  és 
je^'-i-ík  s  hangja  már  ké[>/ő  *f/->w/%  */';/-^-).  A  mai  Jrjhl-  ige 
még  a  XVIII.  századhau  wom  iiren  kerül  elo,  tehát  alig  lehet 
kétségünk,  hogy  csak  anulii^iág  képzés  a  Jr/f  igéből  a  /rji  —njüt- 
féle  párok  luintnjnni,  Hasonlókép  keletkezett  SíJinn^^yban  a/. 
ojí  \ffit)  igéből  üjlik  \^r/oJljI:  a  gyertya'')  fei  a/  AlíTíldóri  az  *'*(■ 
(oif)  alak  mellett  ói/ír  n  /Ví/-/V///7i-íéle  párok  hasoíiióíiágára.  Áv. 
h  kéte^.  vayoa  az  ihnifl'  ige  nem  keletkezett-e  dut-hu]  wi  omlfl- 
félék  analógiajiira,  mert  omffl-  nem  kerül  cbí  vmk  a  XVIIL  sz- 
második  felébeiL  \'iHzont  a  fiout  igo  ^em  igrii  fordul  elö  a  régi 
nyelvben,  s  talán  az  thtt  aiiali'igiíijára  valr  a  *h'tt.  JHf  igéiíííl  (v. 
ő.  a  vizes  poliarat  titíüntínt  és  fiihttfun. 

h)  Az  itl-s:-ft  jgéböl  inaiiilan  mr^jriiJíiraílt  e^^Víizei'n  /-vt*l  a/ 
*ii~i  eansntivuni  \ií  i:yertya  rA/Zx://,;  ha  tltJfjt'tí,'),  l>e  réjiriitte  ncLS 
áf^-€S  igéknek  is  pii^/ra  /-vi'l  képezték  a  mnveltetöjét: 

í'-^i-ik:  !■/  kiiloiiiíKeii  ,TiieüTíiérgeí'/  értehnt-biíii  XvSíí.  (-nicrí-irüel 
megétés-  Guary  C,  44.  6lo:  e"t'tn  SÍ.  aui  is  el  ntée  Cnsik  iia^yi-bin: 
é"H\  vfs:,  iV^  nifíruii'mrK,  étt^t  MNvisííet.  Vl>i7l. /^^r^/Z/MiKmiit  v,  ifisisi 
Nyr.  VIIhííHí. 

i-Hz-ik'.  //.  oAíV/'-í'^f  inL'lynovoklu'ii,  I.  Nvr,  Xl:47,  é:?i  XX.  nkor- 
itató;  KóváíiVnírH  küjíelébeii  van  k%\   h'fi'\^*fth'f      kaiNsa-iujiín 


veíziiiik.  riiíill  J.  |^^-    iriíi    Í-    (V'y  Jikíin;r    it^t**htt.    (ftfuif/i,  I    nr|-lii*K'*  il-ííKr 
Kiiü:  Lf!rél<:7.,  l!::iH.   V,  'l  Hh''!^    ílitniiilv)    MN\:*/«"'t.  I^IJIL    '■-  líihli'ii/   u,    <i 
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Minthogy  az  alszik  igének  eredetibb,  teljesebb  alakja  alu- 
sz'ik,  alO'SZ'ík^  a  műveltetője  is  előkerül  nyelvemlékeinkben  m,  o 
magánhangzóval:  alu-t,  alo-t,  {alutníj  alotni),  Háromszékben  fenn 
is  maradt:  tejet  aluttani  v.  oltani,  MNyszet.  VI.316.  {aluttaniy 
mert  eredetileg  *aliivtani).  Hasonlók  voltak  a  következők: 

fekii'SZ'ik,  fekö'Sz-ik,  feké-sz-ik :  fekU-t-ni,  fekö-t-niy  feke-t-ni 
,fektetni* ; 

nyugO'Sz-ik :  nyugo-t-ni : 

alku-sz'iky  alko-sz-ik:  alku-t,  alko-t  (az  utóbbi  maiglan  él); 

eskü'Sz-iky  eskö-sz-ik,  eské-sz-ik:  eskü-t-ui,  eskö-f-nU  esketni  (az 
utóbbi  forma  most  is  dívik  Huuyad  megyében,  Nyr.  XX:288); 

gyalU'SZ'ik:  ggalu-t  Nyr.  VII:84. 

*tíln-sz-ik:  tíhi-t  HB.,  ma  tilt: 

haragu-sZ'ik,  harago-sz-ik :  haragU'tt(-cuLÍ)^  harago-tt(-ani,  pl. 
yzdraeinek  zenteeth  meg  haragwttaak :  sanctum  Izrael  exacerbaverunt 
KulcsC.  192.  meg  haragottak  Istent:  exacerbaverunt  deum  u.  o.  194); 

szerkészik  NySz. :  szerket  MüucliC. 

Ma  a  magánhangzót  állandó  nyíltságánál  fogva  a  képzőhöz 
tartozónak  érezzük.  Eredetileg  azonban  kötőhangzó  volt,  illetőleg 
az  alapszónak  véghangja.  Mikor  e  magánhangzót  két  mással- 
hangzó előzte  meg.  olyankor  a  kiejtés  kénytelen  volt  megtar- 
tani; pl.  eskct^  alkot  (holott  *olot  helyett  o/^),  mond-at,  öntdy  hordat, 
j'oryat,  döHf/ef,  ihlet,  doi/let  stb.  De  megmaradt  e  magánhangzó 
sok  más  esetben  is.  melyben  az  összevonás  nehézkes  lett  volna, 
.jelesen  a  />,  d,  f/ij,  //,  ju  /r,  //  után.  pl.  dohat^  adat.  fofn/at,  {'yet, 
kapat,  nd.at,  idlat^  hullat  stl).  A  mely  esetekben  elmaradt,  azokat 
az  előbbi  czíkkben  láttuk.  (Nem  tartjuk  tehát  szükségesnek,  hogy 
Bri)KXZ-czel  kétféle  eredetű  műveltető  -af,  -ct  képzőt  különböz- 
tessünk meg,  1.  Alaktan  H().) 

H(»gy  miért  állapodott  meg  épen  nyílt  alakban,  azt  bajos 
megmondani,  de  ugyanezt  a  jelenséget  látjuk  pl.  a  középfok 
-<d>l>,  -fhh  kép/.őjénél,  a  ni<Mlliatároz(')  -an^  -vn  ragnál  s  a  többes 
tárgyesetben  {házah-at.  nkif).  A  Ill>.  k(»rá])aii  még  zárt  o,  c.  ^V  volt 
a  causativ  igék  kí'»tőliangz('>ia.  ezt  l)iz()iiyítj"a  a  tonjo^  és  tochtof 
ig(\  —  A  n;iU'fntuL  rske/n(-i\'Av  igék.  melyeket  eredetöknél  fogva 
még  zártaiíb  magánliang/('»  illetett,  lassanként  szintén  követték 
a  tr>l)l)i  példát,  úgyhogy  a  ki»znyelv  ma  nyilt  ^-vcl  mondja  az 
'■>/.'/  igét,    a  liár-»iiis/.('ki   dialektus    pedig  nyilt  '(-val  a  íu/Uf/atni 
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igét,  MNyszet.    VI.343.   {Alkot   még  tartja  magát  o-val   de  v.  ö. 

^0  mindenekről  eszményképet  alhat ^  s  elinduláskor  víg  kedvvel 

dalolgat"  DélibH.  76.) 

Az  -at^  -et  képzőt  ma  rendszerint   egytagú  alapszók 

után   használjuk,   kivéve   a   tesz-íél^   igéket   (te-tcty   i-tat,  al-tat 

stb.)  s  a  ^-n  végződőket.  ha  e  ^-t  magánhangzó   előzi   meg  {ni- 

tetj  fut-tat,  fllt-tet).  Mindennapi  példák : 

járat,  veret,  töret,  varrat;  —  nyelet,  ölet,  hullat,  hallat;  —  kelleti 
wagát:  —    fulf/at:  rúíHif^   kenei :        vi/onmt,   iöinrl:     -  ff-jeí :  — 

hivalj  Mlraf  irirftf  ht^yelt  r lka t  mojit.  k-\n\;  rikkat  MNvBSü't,  VI:340|. 
lövet:  —  hozni y  nézete  fUzH :  —  moml^  ámf,  rését:  —  P'fjaU  ^'9^'^'  — 
rakat  f  lökef :  —  atlat^  tftdaf :  —  hmjyüi :  —  dobat:  —  lopat. 

Ritkái ih  példák  a  következük : 

hatat  iSíliiiJaftti  a!S  eejész  fajt-:  das  volk  vertilgeti  Kwz:  Pyrk. 
24.  merjliftttíf  Kas! :  Műnk.  I:14B.  ho^y  ne  híjhérmunkávíil  hahissák 
meg  n  gnnoszíevőt  H|iHirL  ISSU,  VIhlíl.  5);  -  /let  {iBíen  élesst^ 
kdét  LevT.  11:107):  -  íild  {iv/.  asíítalfüre  Neoptolemet  iUuttűk  Due: 
S^erecR.  I:á42:  —  fJimf  (meglehet,  Erduvidékeu  divatják  [liasziuilják 
e  szókat]  MNy.s^et,  VI::241)-,/Víív^Mit'jo  vetni  v,  lefoierin,  lei  vonni  íísázeii- 
bói  11.  0,  33Í?). 

Az  -tíf,  -tt  előtt  kih   mássalhangzi'!    van   a    következőkben  : 

itíjriit :  —  fittftef,  föntff  (fitrös^t  helyett  sok  viíK^kunj^  hanhii : 
mondat:  -  száutfű,  ho}f(nt^  tiifíti,  huttet:  -  f^ijtnf,  utfat,  ttiltut,  tm- 
tat:  —  t\sfínji'f,  iuffiit :  hnujüt  : 

esíkltít:    esiklandüSí,    MisktíJuz    ív.    ö.  rsikol  Uebreuien):    itmjtvi^ 
t'ttifetf    kf'itiffi    ^\-S2.    {W    fi    mríí    faijifliit    í^í;    kt^frf^    fnifffial    es    ktshf 
llielletí,    lnVíih})H  ktipltit   t'S  siofitü/,   httptut   i\s   szoitint   ínellrlí,   1.    X\K 
XX1V:41SI.^ 

A  k  e  1 1  ií  ír  n  a  k   kíi/Ttl  \<  í^j^v  kép^^zik  a   ran^atSvunioi  :i/ok 

a  /-veí^itek.  nielyekbiMi  u  /  (Htítt  inással!iun*!'/u  van: 

ViUitszt-iü,  .s2ifktfszí-(íf,  i'mr^zf-i't,  fllt'?^if-f'f :  f i  ttjf-fl ^  s:írkitjt-iíf , 

ühüjtai  (,fVlia itatja  jnaííát  asjsíal,  a  ki  t*ü:ys5í<r  TTíeirfanliitt  ►tenne", 
Jök:  A  ináüvar  ftílíl  í^H), 

Azelutt    a    tiililííaLn'i   y-kéir/iV  ;í'\  ukoiíl/ík   ís  -r//,   -/ /  iilakjá- 

ban    vették    íV*l    a    nuiveiteíu    ké|i/ot   Ts  >ok   ilyen   ninveltetű  \\:v 

feiiniuradt  mai^lan,   PéMnk ; 

[(ifUiJ :    fui'f/fit^    ^iVí7/£'/j   jftiftfrf^    t'^fií-(j(fi,     iittutjift,     tiniijijaf  píü- 

tijfj :    jftitfoffut,    vsntiutj\ft.    i'filffti'f  :  ftfintitortff^ :    tiff«nt*nt(jat,    xtutfffii 

ffítt^  ralkftnjat,  hüinjuih/tft J  •  •  :ííroJYf/íí^    iititfifuiffdf  N\  Sk*   —   j».íbU;}- 

koTiyní  ntfffftf(}(it  szunioln^n"    Viír:  \\   INidiuandlüiz.) 

1>É'  Tíélia    niMr   íijalib   nHulnn    -f'fL   -fif-]v\    képe/zllk   a/   ilvi^ 
neket :  futfftit/lifi.  ixani^jtnf,  tuUtytrf,  iaif^tuujttfi  \\%  mar  a  N}>/- 
ban   ii^)  síli,   —   MaMikaí  nie;: már  esilki^  eniijtlT  kéjieziinkr  i'-^tlÍH*j- 
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tat^  villogtat  ragyogtatj  suhogtat,  porczoytaty  kopogtat,  ropogtat  stb. 
(andalogtat  KisfK.)  *  —  Sőt  néha  olyanokba  is  befurakodott  az 
újabb  'tat,  -tet,  melyekben  az  egész  -gat,  -get  volt  a  gyakorító 
képző,  melyek  tehát  nem  is  voltak  azelőtt  egyszerűen  művel- 
tetők. így  mondjuk  a  régi  fitogat  {*Jitojt-gat)  és  kecsegét  helyett 
fitogtatf  kecsegtet  (Jitogat  is  járatos  még  Somogyban). 

-tat,  -tet. 

Bizonyos,  hogy  ez  a  -tat,  -tet  az  előbbi  két  képzőalaknak 
egyesüléséből  keletkezett:  -t-at,  -t-et  Hiszen  egyes  igékről  tudjuk, 
hogy  a  régibb  -t  vagy  -at,  -et  helyébe  vették  fel  újabban  a  bő- 
vített -tat,  -tet  képzőt.  így  a  régi  ggónt,  ázt,  ét,  ít  igékből  gyó)i' 
tat,  áztat,  étet  v.  ^tet,  itat  lett  (1.  fent  a  -í-ről  szóló  czikket),  a 
régi  suhogat,  lappangat,  kecsegét  formák  foglalták  el  (1.  az  -at, 
e^ről  szóló  czikket). 

A  gyónt  és  ét-fél^  igék  bizonyára  azért  vették  fel  még  az 
-at,  'Ct-et  is,  mert  ez  volt  a  közönségesebb  képzőalak  s  mert 
a  legtöbb  műveltető  ige  legalább  kéttagú  volt.  Ugyanilyen  okok- 
ból bővültek  pl.  az  öt  és  azt  tárgyesetek  ilyenekké :  otet,  áztat, 
s  a  Jobby  szebb,  több  középfokok  a  nyugati  nyelvjárásterületen 
ilyenekké :  Jobbabb,  szcbbcbb,  többebb  (v.  ö.  még  tés  [--  tcAs]  helyett 
/e^s-i.s- alföldi  nyelvjárásokban,  továbbá  AVí/z/z-íí A*  stb.  az  Őrségben).** 

Mikor  aztán  megvoltak  a  gyóntat,  áztat,  étet,  itat,  vétet, 
tétet,  hitet  stb.  igék  (1.  még  alább  fátat  stb.)  :  ***  akkor  megvolt 
egyszersmind  az  új  -tat,  -/e/, képzőalak,  s  ezt  ezen  igen  gyakran 
használt  igék  analógiájára  vehették  fel  utóbb  más-más  igék. 
Elterjedését  előmozdították  talán  az  olyan  eausativ  igék  is, 
melyekben  csak  véletlenül  keletkezett  ilyen  -tat,  -frt  szóvég:  bóbi- 
tát, szántat,  fcJrjfet  {banf-af  stb.). 

*  A  ixitiofiaf  és  p((ttO(ifat-ÍL'\e  alakok  történeti  viszonyárúi  1  SziLASl 
NyK.  XXIll.H.  ií. 

"  BuDENZ  a  -^'^nak  niá><o<lik  elemét  la/.  -at-oi)  nyomatékosító  momentán, 
inten>iv  kép/ónok  tartja  (Alaktan  S^).  87).  <le  ez  a  eodexpk  korában  alig  lehetett 
elf^vcii  kt'i-zesinód.  L.  most  SziLASi  í«\ir<',i:Pté8eil  NyK.  XXÍII.  L  S. 

"'  L'sak  azok  noiu  veitek  f««l  az  -nf,  -tt-ei,  a  melyekben  már  többé-ke- 
vesbbé  olhoiiiillyusult  a  műv.  jelentés,  lehat  rrs:f,  krlt.  hánt  ( bánfát  is  az 
Klir<*.-hen-.  rjf.  f,j(.  ijiixjt  ,>tb,.  (>s:t.  hont.  ront,  s:.i,it  >tl>.,  tfreittt,  lobbant, 
rsokkint  stb. 
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Az  ét  U  igék  korában  ügy  látszik  ezek  is  divatoztak  t 
*/út,  *báty  Hőty  *nöt  (sL  fúvat,  buvatj  lövet y  *növct  összevont  alakjai)^ 
mert  ezekből  magyarázódnak  e  régi  formák:  fútatj  bútaty  rótat, 
szotet,  lotet,  nőtet,  szítat^  mtat  (melyek  néhol  még  újabban  is  elő- 
kerülnek, ji\,  futat  Kriza  405.,  lőtet  u.  o.  i08.^  nőtet  Dug:Példab. 
11:111,  Ányos,  Abafi  kiad.  17.  s  még  a  XIX.  századnak  har- 
minczas  éveiben  is  „szokott  és  érthető"  mint  Lovász  mondja 
Nyelvuj.  32). 

Ma  rendszerint  k  é  1 1  a  g  íi  s  t  ö  b  b  t  a  g  ii  alapszókhoí'.  járiií 
a  *tat^  -itt  képzn  (kivéve  fehjt-tf^  uijúmonj-ut  stb.  h  az  elribbi 
czikkben);  pl, 

kerestÉÍf  nthuHnt^  áfflgo^íítt,  h>*ihi^  hiihwdtd,  itjériei,  vccetfety 
kapáltat j  herSiéltfl  (sokat  b.  magárul í  .stb,  rHkő2fM,  iarióztat,  rdltoz- 
tat;  —  őrültet  Tel:  E varig.  T4.  e!-tiHzolhű  Pázm :  Pród.  17t>.  viszkvlfet 
Fal*  301.  esket frt  ihogy  prukű torrá  eskettessem  fel  míiganiat.  Km: 
Pály.  EmL  261),  eskifdfd  ( megesik iidtetutt  ii  napra,  Ihiízi  Szerees.  31  !í); 

liüarudatj  dífraljolUit,  itifuíttaf  stb-  —  iile!*jvffvt  (mugáí  iiiegoleí- 
ge  t  te  tüi :  ac  c  i  1 1  e  re  c  a  ni  pl  f  x  u  ni  P  P  H  L ) ;  fn*]!*  il  koz  fitt,  Ím  ddk  ózta  t  [  *  j  a.  a 
gyernieköl.  Vértesi),  rerekfiUeí  („röiítön  moíz  akurtiík  uket  vereked- 
tetni  íiz  állomást'óntík  písíílolyuivah  Heres^egli  F.). 

Az    e^ytuguak   kíi/ail    vmk    a    kővetkezőiket  luisználjuk 

-tnt^  -id  képzuvel: 

ti)  a  í-végiiek  közííl  azokat,  melyekben  mammhang;íy  elóaí 
meg  a  ^t,  pl.  reítet,  iHtet,  KHUe(,  jtittut,  ftfffítt,  in^íftfit,  füilvi: 

b]  a  melvL'k  a.  prausenslíun  ^^-í3ííe!  iHlvíilnek.  miat  fv-sz :  le-írt^ 
tétet:  reiet,  klet  (^csiik  a  lehetetlent  lelieíiie  letetni"  Ar,  v.  ü.  tíria 
úletta-},  etd:  vitet,  hitet,  itat:  -     nífní,  fvkieJ,  líffHfffut, 

c)  lifiJ-tíU,  fHJlaí:  —  jártat^  ertet  (viait  VinilieZ};  iűiei :  — 
íti/óntat,  rontüt,  ffhitetj  sizíhitet :  —  fv<iiíizta(\  asztal :  —  thlíítf  hi^htt :  - 
fost  a  f  Kriza  441 1.     -  sifi^iinl,  kitptdt,  iéjftet:  --   fiiíkfat : 

átl4at  (Dunaa  túl),  siAltfíf  LevT.  J:32),  hüttet  ia  raij>í.sika 
felgyíJÍaszt,  leljiiltfT  Fak  164);  —  meníef  (elineíitet:  traa.sire  fneiu, 
migrart'  faeio  BécsiC);  —  Ifozhű  KMK,  —  ifnektet,  uz:iz  infüqtet  Xyr. 
10:31.^. 

Némely  egytagú  igébul  van  valarnely  aiegállapuilott  (rés/Jien 

átvitt  í  jelentéssel  íia*ryrnnányí*s  -fíd.  -/*  ^kej>ZH^   tmiveltetniik.  de 

Ufívanazim  alapíí/j'^lifíl  í-Ií  reiirbh,  vilá^rí^salíh    ríiu>?aliv  jelen téí^Éiel 

íijonnan  képezinik  a  xmú    >/ril(ál)    szerint  ^f/,    -/-kqr/nrí    nlaknt, 

Például: 

ffthf'hit   c'fmtiauo  f'*ífh<(l   jluure   siíio  \ú^  eriiílM^n  ji.^len lés- 

ben is  f*iiíf-ffit  vaii  huiínaicsujil  !'<  lilal>.  lUi-^íl);  jtirhű  I(»vnt  jaraf 
gyereket  iskíihUiH  (ilo  ilyen  irtrlrnilu'ri  ík  Jtirhit  Xyr.  \':'ilU),  Jtinft 
lapokat:  ííiitdt  lEinawoilrti  hmí/  ||ül^^^eiH^  riuu-huri  í«a  IiÍiIi-b  élen 

nt-m  uuaija  üruniiil"  íusí'S :  liublSísur.  k  niek):  ■i^.nktfí  verfühív,*!]  - 
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szöket  zum  durchgehn  zwingen,  zur  flucht  zwingen  („meglátja, 
magát  még  megszöketem  ebből  a  városból"  mondta  vkinek  egy 
dunántúli  polgármester);  lüktet — löket  stb.  V.  ö.  Nyr.  XXI:323. 

-ajt,  -ejt  és  -ít.* 

Az  -ajff  -ejt  képzővel  mindössze  egynéhány  műveltető  igénk 
van;  hullajt,  veszejt,  fa  zajt  (megfázajtani  Gömör  m..  Jászság);  — 
szalajt^  szakajt,  fakajt  Gömör  m.  Nyr.  XXI: 336.  hárajt,  fárajt, 
izzajt.  feszrjt  stb.  Palóezság  u.  o.  419.  szárajt  OrvK.  4.,  23. 
37.  43.  (v.  ö.  még  hocsájt?  és  borájfék  Nyr.  V:478.  e  h. 
1)0  rí  f  ék 'q. 

Minthogy  e  képzőalak  ilyen  ritka,  bajos  megítélnünk,  váj- 
jon valami  régi  képzésmód  maradványa-e  vagy  pedig  csak  idővel 
támadt-e  más  képzéseknek  kölcsönhatásából.  Azt  lehetne  pl.  hinni, 
hogy  szakajt,  szalajt,  sz(h-ajt  a  szakaszt,  szál  ászt,  száraszt  igék 
régi  elváltozásai,  még  pedig  a  régi  -oyY-végíí  mfiveltetők  analó- 
giájára. De  ez  ellen  az  szól,  hogy  a  eodexek  kora  még  nem 
ismeri  a  N^r/Zv/ /Y-féle  alakokat;  a  NySz.  nem  idéz  a  XVII.  sz.-nál 
régibb  adatokat.  ** 

Az  -ojt,  -ijf,  -öjt  szóvég  azoni)an  a  műveltető  igékben  még 
codexeink  korában  nag\'on  dívott.  így  végződtek  valaha  mind 
azok  az  igék,  melyeknek  ma  -It  a  képzőjök.  Tehát  taiwjt,  for- 
dojt, iiicrrjt  stl).  nieyinjKyojt  ÉrsC.  rmnejtés:  eautio  DöbrC.  3()2. 
(v.  ö.  ))H')t-t-(',<].  —  E  régi  -ojt,  -ejt  szóvég  magánhangzóját  őriz- 
ték meg  raaiglan  az  ilyen  alakok:  horo-gat.  t'iszto-gat,  tere-grt 
e  h.  "^honjt-fiat,   "^tisztf/jt-f/íft,  '^tcrejt-gti. 

Az  emiitett  szóvéíriiek  -  alkalmasint  a  megfelelő  -ni,  -Hl 
hatása  folytán  —  keletkezett  régente  -ffj^i  -^"(/^  mellékalakja  is: 
zaJ>(if{fr>/f,  iudinjt  LevT.  I:2'l  ymlwyth  ÉrsC.  (v.  ö.  szahadúK  vkIúI)  stb. 
Ebből  összevonással  -/?/,  -nt  is  lett,  pl.  ywhrthoJtnik  ErdyC.  427b. 
iiuhrftit  :'m{\[\{)  KazC.  201.  tuttKtothi  111.  azt  íí/^/^/Ví.* alítja,  véli 
DebrC.  42.'i.  ijnUenr  Güres:  MKir.  öl.  rp/dlicftencc  Helt:  Krón.  2.  1-4. 
s  ma  is  Szlavóniában :  PjKifllft,  tcrűffiff  Xyr.  V:H8. 

•    Az  -//-rul  tüzetesen  t^rtekozik  most  SziiAsi   Nylv.  XXÍV  :  416. 

"  S:<fl>'jt.  r(a.:fjf  }*1.  r^;ik  Faludiln)!.  s:fil:(ijt  csak  Kíinyiból  van  idézve. 
s:<'ir(ijl  is  r^.ik  két  fórrá  - 1  "W :  .le  s:<ilit  és  x:nrif  sem  lordiilnak  elő  a  régil»U 
nyehltoii.  hanem  s:n]:ns:t  és  szánisj  a  rendes  lornuik.  Szii.Asi  NyK.  XXIV. 
_n(>— 7.  fi»}>ili<}t  alakét  i.léz  az  Érd.\  <  ".-hol.  <le  ott  /o;ii/Iftffinal:  bizonyára  toll- 
liil.a  e   h    ln,j>il<iltnj:.  1.  fmio/xl  NyS/. 
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Az  -ojt  alakból  sok  nyelvemlékben  -éjt  lett,  ügy  hogy  egyen- 
lővé lett  a  magashanguakéval:  indeit^  fordeyt  stb.  így  ma  is 
némely  tájszólásban,  pl.  Losonczou  tanéjt,  fordéjt,  —  Végtére 
az  éj  diphthongusból  egyszerű  é  és  /  lett :  tanét,  fordét  —  tanít, 
fordít. 

Az  -ít  végű  müveitetők  rendszerint  -úl,  -íil-végű  nem  mfí- 
vehetőkkel  állnak  szemben.  Ezek  közt  találjuk  a  -diUj  -dül  képzős 
kezdő  igéket  s  a  valamilyenné  válást  jelentő  denominalis  igéket; 
amazokból  -rf/^végfi  kezdő-müveltetők,  emezekből  pedig  vala- 
milyenné tevést  jelentő  igék  származnak.  Példák : 

a)  tanúi : tanít j  horúl: borít,  kerül : kerít,  hárul: hárít,  szédül: szé- 
dít, árnál: ámít,  bámiíl : bámít  KisfS:  Gyula  5:22. 

b)  perdül:  perdít,  fordul:  fordít,  índűl:  indít,  rándul:  rándít, 
mozdul:  mozdít,  pezsdül:  j^^zsdít ; 

c)  szépül:  szépít,  csúnyái:  csunyít,  vénül:  rénít,  készül:  készít  stb. 

Ritkábban  vált  tel  más  képzőt,  pl. 

-od{-ik},  éd('ik),  iid(-ik}  képző  lielyébe  1p[j  a)  deuom,  igékben: 
piroíiodík:  pit'txsít,  szegéíiifidík:  szí'ffrítfiií,  sartUii/odik:  savHiifiít,  ft'keíe- 
dik:  feketít:  —  lf\  deverb.  ÍELékhen  :  fuiamftdík:  ftdnmít,  irttmotiik: 
iraHtifj  rstiszatnfidík:  rsfisiamit  V'iF.  fdrenfftfik^  fü remit  Kri^a  Hli4, 
f élemedik:  félem  ít,  uftetnedik:  refemft  (itt  n  ré^i  fidamik-féíe^  ifí:éhe55 
h  járíilhiitütt  az  -it);  (tihíjmiík:  ítlfftpít  XyS^.  (tízintén  n  régi  úilapih 
igébül  magyíirázhutó)»  ieh ijedik:  férpíf^  ífi/thUfmdik:  tfifitnípíf^  meite- 
kedik  w  mfiiekszik:  menekít  (Tsz,  ,16k:  Saúís  leiiny  egy  rukúson ;  v,  ö. 
alsiik:  alít  , altat*  Nyr.  ílíiHfi.  \Ey  Rúi-Z'Mmnmn  Feliér  in.;  v,  ö. 
űiit:  olt  Kassai:  í^^íóküiiyv  I:^HT). 

-ad ^  - fíl  k é [ > z6 V e  1  wí! c- n 1 1  ií' 1 1  i n íi \  u i  ( i ' t ű  -  ít :  s :trkffd  :  s.: ak if ,  s xd nrd : 
.92drít  ív.  (i.  ftíut  .szttkttjfr  -'^zdnijl,  -^  rp  iiiy  sinlntf ;  s:t.űtijf),  kftfind  i 
hmít,  Idztíd:  lázit,  fdrad:  fdvíf  \\\^v\'  ^  S5!«4iiok  kítríil,  Psipay:  MLít, 
7!L  EííiT,  Ssít^iíiHl,  stb.  Ts^.-).  sifuntfjtul:  íi:nfiinfii  MA. 

S/aiitéii  ritku  f3>ct  íirányhi^r.  lio^ry  krpzotií^íi  ülafisiíiníil  áll 
szeniln'ii  a^  -//  vi^^t'i  ni  fi  vtdfiíu  ii:t\  illí»1iílt%  boi^^v  iua^j;álNLij  if^ 
elő  (lend^y.ennt  i:*^^\ta^^n)  igealak  xnn  mr'^vAdxíx  ii/-if  kv[í/j}XQ]: 

trr:   h-nf^   fáj:  f'tjif   —    fZÍ    sí.    krttrd     nii^U    n     ivr*ff,    mrriff^   fájdf 

igekUi^s;  is  csatol  ha  tiü; 

.s:dih  szdfiii  {réíri}x  df/ :  dllli  (cííak  ;i  XV'lll.  száííiid  ata}*  rt'vii*; 
veszü  (v.  íl  rrMzrjf),  jdi-ik:  fá.tt  MA,  (^^  n,  fff-'fjf  íiiinitir,  -lasíJíjaiíK 
vds4k-  lUfsif  uutíin  sokat  vasitum  ajiajat"   k'nvárs:  Ko^ni.  !'(); 

ittffiil.  inijUf  SL  íaü(-li''tí  L"í?ak  htíjiti  v^  f**lih:  *'il*i:ík:  rinj-Ji  a 
XIX.  siíu?íail  írodalnuUiut! ; 

mtiszáj:  liufsZfiJif  Í,AK'U\  auNSiajitlak  maí5sjkálni"  Alnaiyi:  Ami 
íiótáink  11:43,  ^liát  ki  ftuis/aijiria?'^  X«-'p,  IjSííteifijan):  *irrtutd : 
íirwfidit  Zriayiá«;í  l;íi*>,  ftde'iuíi^k.  Itttnntdif  IIiiií:  Cnarp  \L  1, 
Xy^Z.  ffdtimik:  fffttimif,  dlídp^f:.  >ii/ifiitt,  |.  fiiat. 
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Minthogy  az  -//  legtöbbször  -tóZ,  í7/-nek  felel  meg  (mely 
utóbbi  egyes  nyelvemlékekben  s  nyelvjárásokban  -ól,  -ó7-nek 
hangzik) :  azért  már  többen  ügy  vélekedtek,  hogy  az  -í7,  ill.  -ojt^ 
-öjt  nem  egyéb,  mint  az  -wJ,  -ül,  ill.  -ól,  -öl  igevégnek  az  egy- 
szerű causativ  -^vel  való  megtoldása,  tehát  *tanól't'aní  h.  tanoj- 
taní,  *készül-t'eni  h.  készíteni  (^Hunfalvy,  MNyszet.  IV:411.  Szilády: 
RMK.  1:320.  és  magam  is  Nyr.  XIV:  30.). 

Ennek  a  magyarázatnak,  mely  különben  nagyon  tetszetős 
volna,  útjában  áll  az  a  nehézség,  hogy  az  //-nek  jt-x^  változása 
egyáltalán  szokatlan  hangváltozás  nyelvünkben.  A  (Ji/i'(jty  q/Y-féle 
igéket  is  csak  n^y  magyarázhattuk  a  ^yyí'd-U  olt  alakokból,  hogy 
feltételeztük  a  tanojf -féléknek  ezekre  való  hatását  (1.  fönt.)  —  A 
^'tannltcüd  mellett  nem  elég  bizonyíték  a  tanujtani-íéle  alak  ?í-ja. 
mert  ez  lehet  az  o-nak  módosulása  is  a  párhuzamos  tmnll  alak 
behatása  miatt  ( v.  ö.  ámejtotla  h.  anmitoita  JordC.  és  hódítanak  h. 
hóiloltánac  stb.  XySz.  az  ánu'ly  hódoL  ill.  úmé/faf,  hódoltat  hatása  alatt). 

Vannak  azonban  olyan  körülmények,  melyek  egészen  más 
nyomra  vezetnek.  így  mindenekelőtt  némely  codexeknek,  külö- 
nösen a  Ráskai  Lea  codexeiuek  (MargL.  DomC.  stb.)  ///-végű 
alakjai :  ^zahadold^  /('s:(hf  stb.,  továbbá  sok  codexnek  szabadoha, 
fcsci'hr  V.  szahudnha,  /rszéhr-félQ  imperativusa,  melyet  a  HB.  r//-val 
ír:  zoJ)odn('h(L  Az  utóbbit  r.v-\cl  nem  olvashatjuk,  mert  ezt  a  han- 
got különben  nem  jelöli  c7/-val  a  HH.,  hanem  így  kell  olvasnunk : 
szohodf(y,a  v.  szohodic/'/ji.  E  szerint  pl.  a  szahadít  ige  a  HB.  korá- 
ban így  hangzott:  szobodffxt,  a  tanít  ige  tonnyj  stb. 

Már  most  vessük  össze  ez  utóbbi  alakkal  a  cseremisz 
tuHulit-  igét,  mely  szintén  a.  m.  tanít,  s  a  mordvin  tonafit-y 
tonavto-  igét,  mely  a.  m.  tanít,  szoktat  (míg  fonadi-^  toiutdo- 
a.  m.  tanúi,  megs/ok,  1.  Budenz:  Alaktan  175.),  s  melyben  az 
yy,  rt  rendes  megtelclöje  az  ugor  /.7-nek  (pl.  a  kettes  számnév 
is  cser.  kokt :  mord.  ka/'ta).  Ezen  egyezés  kétségtelenné  teszi, 
hogy  a  ta^iíf,  fanojt  ige  megvolt  már  az  ugor  alapnyelvben  s 
kiírüibelül  így  hangzott:  '*fo)Hfkf,  tehát  képzője  -kt  volt.  Ez 
küli'nil)cn  is  elólordiil  a  cseremiszben  s  mordvinban,  pl.  cser. 
ntos/,--^  mord.  nufskr-  nios:  e'ser.  nioskokf-,  mord.  niuskifte-  mosat 
stb.  r)udcnz:  Alakban  81.  l)o  megvan  ez  a  -kf  még  a  votjákban 
is.  pl.  hnrf-,  lni-<j(d-  lordul:  hnrclrf-.  Ix  nkf-  fordít;  raíal-  ért, 
ral(l,ja>L-  nicgszok:   rahl.i-  tanít. 
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Eredményül  tehát  kimondhatjuk:  a  -jt^  -ít  képző  olyan 
képzőbokor,  mely  már  az  ugor  alapnyelvben  megvolt*  -kt  alak- 
ban, s  mely  alkalmasint  úgy  keletkezett,  mint  később  más  eflFéle 
eaus.  képzőbokrok  az  egyes  ugor  nyelvekben  (pl.  a  magyar  -ászt, 
-észt,  1.  alább,  a  finn  -utta,  'íjtta,  a  vogul-osztják  -pt  és  -10, 
Első  elemében  Büdenz  az  ugor  frequentativ   -g   képzőt  látja.** 

-ászt;  -eszi. 

Ez  a  képző  legtöbbször  -orf,  -ed  képzős  tárgyatlan  igékkel 
áll  szemben;  pl. 

marad:  maraszt,  fárad:  fáraszt y  olrad:  olvaszt^  apad:  apaszt^ 
dagad:  daga^szt,  szakad:  szakaszt  (zocoztia  HB.);  akad:  akaszt 
{akazthowkegg  1291),  hasad:  hasaszt  (KeszthC.  197.  ÉrdyC.  394. 
stb.),  lázad:  lázaszt  (Jókai),  virrad:  virra^^zt  ;*** 

ébred:  ébreszt,  vprd:  epeszt,  ered:  ereszt,  ijed:  ijeszt,  mered : 
mereszt,  reped:  repeszt,  reked:  rekeszt,  terjed:  terjeszt  stb. 

Az  -ad,  -ed  nélküli  nem-müveltetőkkel  szemben  a  régibb 
nyelvben  ritkán  fordul  elo  az  -axzt,  -észt  képző  s  csak  újabban 
kapott  nagyobb  divatra.  Példák: 

fogy :  fogyaszt  Vitk  :  Műnk.  1:67.  mnl-ik :  mulaszt :  ilJ-ík:  illeszt :  — 
vész : veszeszt  Dug:  Péld.  1:148.11:12.^.  14(5.  Dug:  Szerecs.  1:154.  /tuU : 
líuUaszt  Gvad.  döng :  döng  észt  Kónyi  J.  —  mindezeknek  múveltetői 
régebben  csak  -at,  -et  képzővel  jártak:  fogyat,  mulat  {elmnlasztaní 
LevT.  11:240.  tíilán  csak  a  kiadó  változtatása),  illet  ,vrait  vmihez 
illeszt*  (még  Vör.  csal.  kiad.  11:404);  veszet  v.  ees.:tj  vcs:ejt,  rcszd: 
hullat,  dönget; 

vál-ik :  választ  (elválik :  elválaszt],  függ :  fnggeszf  (ezek  réííiek; 
ffigget  csak  két  codexbeu  fordul  elő),  férem :  termeszt  (XySz.  csak 
Baróti  Szabó  munkájából  idézi;  Dug:  Péld.  II:2,'i4),  mén: meneszt, 
porlik :  porlaszt,  bomlik :  bomlaszt,  ömlik :  Ömleszt,  fej  fik :  fejlesz  f : 

*  V.  ö.  ezzel  szembon  Budhn'Z  íVlfoiiúsút,  ki  a  votjiik  f:t-x  máskép 
magyarázza,  mint  a  esereiiüsz  f:t-t,  Ahikt-in  82— .*í. 

**  SziLAST  most  NyK.  XXIV:  171)  Űl'V  vt'-li,  1ii>l\v  a  fnniif  és  tanít  alakok 
*tanov-l  és  *tanor-t  alakoklntl  leltek  s  az  iit('>l»lii  ii:y  fejloiiött :  'tnnovt:  'tnnoyt: 
tanojt.  De  a  *tanort  alakl/ól  a  rcnilos  ni.iiryar  lian^'tVjlődés  szerint  inkábl» 
*tanout,  *taHÓt  formákat  várn:ink. 

***  Annyit  is  tesz.  mint  tolvirrailásra  készt  vaixyis  íVli'l' reszt.  \A.  Faludlnál. 
vagy  pedig  ébren  tart,  pl.  Ki>fK. :  Víl^|;.'-z.  í.')  -(í;  „Én  az  éjjel  ébrebben  valék. 
iaint  máskor  nappal.  Miért  \an  ez  V  nálunk  is  teremnek  szé'p  szüzek:  de  talán 
nincs  annyi  mesterhégok  az  embert  rirni<jiinf,u.^ 
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uem  közkeletűek:  járaszt  („velejárasztó  talizmán"  Jók.  RabR. 
1:112);  keleszt  (tésztát  CzF.  „ott  kelesztette  ki  belőlük  a  csirkéket** 
t.  i.  a  tojásokból,  Mikszáth;  váromladékok,  „milyeket  a  tatárjárás 
honunkban  is  keleszte"  KisfS.  hattyúdalában,  rím:  éleszte);  üleszt 
CzF.  {ülepeszt?  Ballagi);  zülleszt  („a  herczeg  halála  végképen  szét 
fogja  zülleszteni  a  bonapartista  pártot"  PHirl.  1891.  111:19.  7e); 
ázaszt :  áztat  Hétfalu,  MNyszet.  VI:316.  Nyr.  11:327  ;jól-lakaszt  („néhány 
lirával  j ól  1  akasztja"  BPHirl.  1891.  IX:10.  10);  oszlaszt  (,a  mi  vmi 
okot  adhatna  gúnyoltatásunkra,  már  el  oszlasztottuk"  Révai :  A  régi 
magyar  írásmódról  végén,  kézirat  a  Nemz.  Múzeumban;  rendesen 
oszlatf  V.  ö.  oszf):  omlaszt  („vért  omlasztó  had"  Kaz:  Műnk.  VI:271. 
rendesen  ont):  sínyleszt  (lesinleszteni AesorwíisztsinU  Háromsz.  MNyszet. 
Ví:338). 

Látjuk  tehát,  hogy  az  -aszf^  -cszf  mellett  ma  már  nem 
kell  okvetetlen  -ad,  -ed  végű  nem-műveltetőnek  is  használatban 
lenni  (mint  Joannovics  hiszi.  Adalékok  a  m.  szóalkotás  kérdé- 
séhez 27). 

Az  'Ufizf.  -eszi  képzőnek  ez  az  elszaporodása  részint  egyes 
synonym  szók  kölcsönhatásából  magyarázható,  pl.  elmulat  h. 
elmulaszt  az  elszalaszt  analógiájára  (alkalmat  elmulaszt  ■-=  alkal- 
mat elszalaszt)  stb.;  részint  meg  abból,  hogy  egyes  -aszt-y égnek 
mellett  nemcsak  -ad  képzővel,  hanem  e  nélkül  is  megvoltak  a 
nem-m ü vehető  alakok  s  ezekhez  tartozz >knak  látszottak  az  -aszf- 
féle  muveltetők,  \\}!:y  hogy  az  -aszf,  -eszf  egységes  képző  gyanánt 
tűnt  fel.  V.  ö. 


ét 

éleit 

éleszt 

forr 

/orrad 

forraszt 

iJU'd 

(jl/éf  1(1(1 

yf/úlaszt 

vsihiij 

e.siigí/rd 

esii()  geszt 

)U/0}}( 

}( f/ont  rdd 

)i}/(tmtnaszt 

ralik 

ráUul 

rálaszt. 

Az  a  kérdés  már  most,  hogy  keletkezett  az  -ászt 
képző  a  régi  enszt,  ráldszt-K'V'  igékben,  holott  eredetileg  a 
puszta  -/  volt  a  caiisativum  képzője? 

Abl)ól  indulhatunk  ki.  hogy  ogv  pár  ilyen  ->^/-végű  igének 
csakugyan  megtaláljuk  az  -.<:-végü  ucm-muveltető  alakját,  úgy 
hogy  a  niuveltő  -/  képző  tisztán  kiválik.  Ilyen  a  régi  rujaszt 
.gy('>::\  íí'  ige  mellett  mjasz-tk  .gy(')gy ul'  XySz.  ((íömör  megyében 
n(t<f-rt<n(i{  ma  is  a  \\\.  uicgg-ycgyul).  Ilyen  a  )nju(/(>sz-t  ige  e 
mellett:  H'/H'jnsz-tJ,-,  {'/,V.  s/.('itáni  s/er int  //>'/•/;.<--///  ige  is  van,  s 
ez  akkor  megmagvarázza  a  //óv;>:-/  eausativumot.  Véiirre  rénlíészt 
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(Kovács:  Közm.  107)  a  vénhesz4k  igéből  van  képezve,  s  a 
hir^s2t{el)  ige  sem  egyéb,  mint  a  hírh^sz-ik  ige  mfíveltetője  e  h. 
^JiirMszt, 

Valamint  teliát  a  vigasz-t  ige  alapszava  vigasz-ní  volt: 
szintügy  hihetjük,  hogy  a  maraszt,  ereszt-íél^  mfí vehetőknek  is 
megvolt  valaha  ^marasz-nij  *íTesZ'ni  alapszavok.  Hogy  pedig 
ilyen  igék  csakugyan  voltak  valaha,  arra  más  bizonyítékaink  is 
vannak:  a  megfelelő  -asz.  -esz-végií  főnevek,  minők  vála^szj  eresz, 
rekesz.  Ezeknek  igazi  teljes  alakja,  mint  a  NySzótár  mntatja, 
választ,  ereszt,  rekeszt  volt,  a  rendes  főnévképzö  /-vei;  s  egynek 
a  népnyelvből  még  teljesebb  alakját  ismerjük:  ereszét  (olyan 
képzés,  mint  nevezet). 

A  maraszt,  választ-íéle  igékben  tehát  eredetileg  csak    a   -t 

volt    a    műveltető    képző.   De  mikor  a  ^marasz-nty  *v(Uasznt-fé\e 

igék  elhaltak,  amazokban  az  -ászt,  -észt  egységes  képző  látszatát 

vette  föl. 

Megemlítjük  még  az  -aszf  képzőnek  egy  különös  változatát 
mely  a  drávavidéki  nyelvjárásban  használatos:  szalajszty  fxdlajszt  stb. 
Ezek  nyilván  a  szaJaszt  és  szalajt-t'éle  alakok  összezavarásából  kelet- 
keztek. L.  Nyr.  XXI:565. 

A z  l-es  műveltető  képzések. 

Van  egy  igeesoport,  melyben  a  műveltető  jelentést  részint 
egyszeríí  -/  képző  fejezi  ki  (megelőző  zárt  v.  nyilt  hangzóval), 
részint  pedig  a  kettős  -hd^  -lel.  Ilyenek  a  következők: 

em-l-eni  ,emtetni,  szoptatni*,  enilö  (v.  ö.  nu-Ík,  csecs-miö  és  imlet 
, szoptat'  KönigsbTör.);  „a  mord  éjszak  fautdó  lehellete"  KisfS: 
Megbosz.  Hitsz.  2í3.  vsz. 

vásol  ,váslal'  Pázm.  (lötujöl  , sulykol*  PP.  c*sűr-í/<)/í,7ö7ö;  topor- 
zékoló székely  táncz;  .s^Vr^ö/.süríi'et  Sziíszlv:  Nil).  l2(M).  .I(')k:  Szeretve 
mind  a  vérpadig  111:67.  sz'fri/ol  ii.  o.  11:81.  Greiiuss  (iy:  Luz.  .*^5. 
Nép,  Békés  m. 

aszal,  nö: nevei  és  nerrj,  fonal,  fir :  Icrv^ ,  lihíd-ik :J>imlel  Tsz. 
(himleni  is  transitiv  jelentéssel?  Nyr,  NXh-l'^D)  ferntd,  ircl  (\.  érví?) 
matúrát  Sí.  dögl-ik:(l.ö(/Iel  : 

ázial : SLZtíXt  DebrC.  hizlal .-hizUit  NádC.  hí:lal:  f'"f/f/lal  KrdyC. 
(rendesen  fagyat  s  ma  f'>f/i/as:i) :  funilal  ifif/ffalf) :  f'clal  Pázm,, 
Prágai,  Arany  (v.  ö.  í'eiit  fazajf,  fá:if):  f'fjlni  (v.  \\.  fáj'líl:  „ezek 
azok  a  naíry  semmik,  melyek  VÁvú  i'niiak  fejét  íVijlalliatják  •  1>uü:., 
Nyr.  V:46());  hshl  MA.  NySz.  hcsihl : kvs:-t  (v."  ö.  a /.v.v,:-///'iíiet  NySz. 
és  BuDENz:  MUSz.);  s:<>ki<'l  Nvr.  IIL-:}.  ráslal  NySz.  Nyr.  11:27.  HiS. 
NépkGy  1:368. 
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Ezeket  eddigelé  kétfélekép  magyaráztuk. 

Az  egyik  vélemény  szerint  az  -/,  -a/,  -lal  képzők  azonosak 
az  ilyen  hangzású  frequentativ  képzőkkel  s  az  elsorolt  igék 
csak  esetleg  vették  fel  a  müveitető  jelentést  (1.  A  m.  gyak.  és 
mozz.  igék  1.  NyK.  XVI.  k.).  E  mellett  fel  lehetett  hozni  az 
intr.  /('/  s  a  transitiv  fö-z  ige  viszonyát,*  felhozhatni  továbbá  az 
intr.  lóg  s  a  műv.  lógáz  (és  lógál  Tolnai  L:  Czifra  Ferkó,  v.  ö. 
lóhúl)  s  az  intr.  fáj  és  caus.  fajdal  igéket.  Felhozhatni  végül 
egyes  olyan  eseteket,  melyekben  el  szoktuk  hanyagolni  a  caus. 
jelentésnek  ké))zővel  valókifejezését,  pl.  házat  építek  e  h.  építtetek. 

A  másik  magyarázat  Bi  DENZ-é,  ki  azt  hiszi,  hogj'  ezen 
igéknek  végső  /-je  -//-bői  lett  s  ez  eredetileg  -//  volt  vagyis 
magában  foglalta  a  rendes  caus.  -/  képzőt,  csakhogy  frequentativ 
-/  képzővel  megtoldva  (Ugor  Alakt.  89).  Nézetünk  szerint  ez  a 
magyarázat  már  csak  azért  sem  állhat  meg,  mert  // ;  //  hang- 
változást  nem  vehetünk  fel  nyelvünkben.  Míg  pl.  a  kotllk,  botlik, 
ötrd\  csatlós-féle  szókban,  tovább  a  -tlaUj  -tlen  képzőben  köz- 
keletű a  //  hangesoport:  addig  e  csoportnak  //-lé  való  elválto- 
zására hiába  keresünk  biztos  adatokat.  Az  egyetlen  példa,  melyet 
P>udenz  idéz,  az  6r.sí/-böl  képezett  rr.sv//,  ecseU  már  csak  azért  is 
gyanús,  mert  egészen  magában  áll  (azonfelül  máskép  is  magya- 
rázható. 1.  Nyr.  IV:  164). 

De  legújabban  az  /-es  műveltető  igékre  nézve  egy  jelentős 
körülmény  jutott  tudomásunkra.  Vasveuö  Rajmund  kimutatta 
(NyK.  XIX:297).  hogy  a  vogul  nyelvben  némely  műveltető  igék- 
nek -/  a  jellemző  képzőjük;  j)l.  /nfsm-  gyógyul:  pusmvl  gyógyít: 
sarm  teljesedik:  mrmel-  teljesít;   ///-  bemegy:    tid-    befogad    stb. 

Ez  a  megligyelés  majdnem  kétségtelenné  teszi,  hogy  már 
alíban  a  korban,  mikor  a  magyar  s  a  vogul  még  egy  nyelv- 
egységben volt  együtt,  képeztek  /-es  műveltető  igéket.  Azt 
azonban  bajos  volna  eldönteni,  vájjon  ez  az  -/  kezdettől  fogva 
eausativ  képző  volt-e  vagy  pedig  más   értéke    volt-e   eredetileg. 

Az  i}n-í-nA)Q\\  puszta  /-hez  az  aszdl  {asszajyheM  -al  úgy 
viszonylik,  niiiit  a  caus.  /-hez  az    -nt    kéi)ző.    A   -hd,    -lel    pedig 

*  KniU'k  ilvriiirlo  k.'M-zt'>e  az  njznrsáül.un  eir.wUiitt  is  előkerül  s  ott 
('Liys/»'t  íien    li-'-iiHfiiiMiivuiii :    v.    o.    iiioriiviri    )>i-   tV* :    pisc-    egyre    fo  (mint  iio. 
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vagy  olyan  kettőztetés,  minőt  a  -tat,  -tetA^tn  láttunk,  vagy  pedig 
úgy  keletkezett,  mint  az  -ászt  képző  (v.  ö.  himl-el^  dögl-el^  melyekben 
első  tekintetre  szintén  -lel  látszhatott  műveltető  képzőnek),  vagy 
végre  olyan  képzőbokor,  minő  a  -jtj  a  mennyiben  első  részében 
a  frequentativ  -/  képzőt  ismerhetnők  fel.  Ez  utóbbi  feltevés 
mellett  szólana  az,  a  mit  Budenz  jegyzett  meg:  „hogy  ezen 
igéken  egyszersmind  némi  frequentativ  jellem  érezhető,  pl.  érld 
tkp.  langsam  zur  reife  bringen,  hizlal  durch  fortgesetztes  füttern 
fett  machen''  (Alaktan  88—9).  De  ez  is  talán  csak  látszat,  melyet 
a  /MÍr/ííMele  gyakoritok  hasonló  hangzfisa  nkoKhatott. 

F)  A  víssziilisitó  igék  kép^ésf^, 

A  vissza  liíitü  if^ék  —  mely  éknek  jtülemtó  képzői  tübbnyiré 
-ófiiUi),  -<f(h{ik},  -hul(ík%  -hí:{fl,'\  ■—  a  uselekvésoek  niiigára  a 
cselekvőre  való  v  i  s  s  z  a  t  é  r  é  í^  é  t,  v  i  éí  s  z  a  h  a  i  á  s  á  t  fejezik  ki : 
Ivlmí'Siffknzlk  ^=  lehoe?íátjii  luagát.  ltTres::knl(t  -  leereszti  nia^át. 
Sokszor,  mint  alább  fogjuk  látni,  retlexiv^  alakja  van  a  szenvedő 
igének,  rrvaknin  csak  a  esek'k vésnek  nia^áfjan  a  eselekvu 
körében  maradását,  t  á  r  ^  y  r  ii  á  t  -  n  e  lu  -  li  a  t  á  s  á  t  jelííli  a 
reflexív  alak,  })l.  Jvaf/if/etűj^/l;  íjonfiuihtilHc,  ntitUfkuzik  [w  ü.  tár- 
gyasán:  yi^'//f'//tí  i'liit,  tjfíiHÍnl  tíuif.  hítihl  rklt ;  de  intmiisitiv,  mi 
reflexív  igékbul  i^  divatoznak  ilyen  képzések:  k  bő vi*n:  A  vistsza- 
hátú  igének  Q^y  kiílünüs  hasznáiata  Nyr,  Vih4Hín.  -  Néha 
kulcson  ősséget  fejez  ki  a  retlexiv  képz.éísn  ige,  pl.  rxíí/iííAir/r/^íí/rj 
uUikeznek  —  esókolják  egymást,  ölelik  egymáíst  (sokszor  uiás 
nyelvek  is  reflexi v  fordulattal  fejezik  ki.  |yi,  a  német:  ^^^h:  kífssin 
yivÍK  "^if  Hmftnfien  xíVA).  Végre.  líiiul  inAr  bVttuk.  iiM*lioativ 
jelentést    vesznek    fel    a    reílrxiv    képzésrk,  pl,  haMlki  /f'fjfff  r. 

Az  ugnr  alaiMiyelvlien  mint  Hruiix?:  kirautatía  —  két 
egyszerií  reflex iv  képző  volt:  -^  és  -sk  (ill  -i\^^  r^^;  -sL\^,  si\^). 
Az  utóiíbtnak  nyelvílnkiieii  m^tit  manidtíik  biztuüan  tVlijínHTlietü 
nyomai  il   Igor  Ahiki.    M7), 

Az  ugor  -r  kevés  magyar  igében  tnaradl  fenn  változatlanul 
i^  ezek  sem  valúságMs  visszaható  jeleiitésiiek,  llyem  k; 

fi/rk(tr-  (Íiirhvtul,\  \.  Iftflf'n^z/k  NvSz*),  a  ileníiiiiiiuibs  -k 
igeképzövel,    niíittegy     loili    inagi'it,    liíresKé    teszi    inagut.    sieb 
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bekannt  machen';  —  haraguv-  {-ék,  -ás  stb.):  mintegy  ,liaragítja 
magát,  sich  argern'; 

aluv-  V.  alv-  {aluvék,  aluró,  alvás),  feküv-  v.  fckv-,  alkiiv-  v. 
alkv',  sérv'{és)  stb.  (1.  az  Igetők  szakaszában  a  r-tővüeket). 

A  V  mindezekben  csak  magánhangzó  előtt  maradt  meg,  más- 
salhangzók előtt  —  nyelvünk  szokása  szerint  —  elveszett,  részint 
pótolva  a  következő  mássalhangzó  megkettőztetésével,  pl.  alutt, 
fekümii  stb.  (e  h.  *alurt,  ^fekilvni,  v.  ö.  még  a  HB.-ben  tiluvt 
gim'ils),  részint  a  megelőző  n,  ü  hang  zártságában  lappangva: 
harayu-sZ'iky  alu-sz-ík,  fekü-sz-lk,  tilut  HB.,  alnt  stb.  (1.  a  műv. 
't  képzőt);  részint  végre  minden  nyom  nélkül:  harag-sz-ik, 
fek-sz'iky  til-t,  ol-t  stb. 

Folyó  cselekvésük  mindezen  r-képzős  igéknek  sz-^zú  van 
(ügy  mint  a  ler-,  /é>V>féléké  le.^z,  tlisz).  Ezeken  kívül  talán  az 
egy  nyomvad  igében  maradt  meg  a  reflexiv  -/',  mert  ez  tkp.  a.  m. 
nyomnij  nyomódik  (ezenkívül  a  nyom  igének  még  ilyen  reflexiv 
származékai  vannak  a  NySz.-ban:  iiyomakodtk,  nyomofik). 

Szintén  fel  kell  tennünk,  hogy  megvolt  valaha  a  reflexiv 
képző  a  ha/lik  ,auditur',  törik  /rangitur  stb.  igékben,  s  ezeket  nagy 
valószinűséggel  magyarázta  Buüknz  *h(dl-v-ikj  */ör-r-/A-féle  alakok- 
ból. Ezt  bizonyítja  pl.  az  is,  hogy  a  hallik  igének  a  vogiüban 
xolv'  felel  meg,  míg  a  transitiv  hall  =^  vog.  x^/-.  —  Ilyen  ikes 
igék  még:  szegik^  z/hik,  oidik,  kmdik  (v.  (3.  kcmL  1.  Ny8z..  Nyr, 
III::550.  Leiiu:  Toldi  119.  Hidknz:  Alaktan  106),  továbbá  az 
ilyenek:  vrrz-ik,  virágz-ik,  ^kórsollik:  keményen  összecsukódik'^ 
Háromszék,  MXyszet,  M:83ő.  v.  ö.  trans.  vnrz.  virágoz,  kulrsol 
stb.  —  Az  -ik  rag  egyáltalán  rendes  személy  rágj  ok  a  reflexiv 
és  passiv  igéknek. 

Kendes  reflexiv  képzőinkben  szintén  elveszett  a  v  hang.  de 
—  mint  fogjuk  látni  —  legalább  az  -ód[ik),  -ik{ik)^  -kóz^ik) 
alakok  hosszú  magánhangzójában  megmaradt  a  nyoma. 

-ód(ik),    őd(ik) 

Mai  napság  -'fdlk.  -diik  a  leg(*levenebb  reflexiv  .képző. 
Minthogy  -d  reflexív  képző  nem  niutathat«'>  ki  az  ugorságban, 
bízvást  eltogadliatjuk  Bidkn/  elemzését,  mely  szerint  az -ód, -nd 
reflexív    eh'nie    az  '^  ó'-beii   rejlik,    vagyis    a  hónyód-ik.   vdöd-ik, 
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ütod'ik  alakok  ilyenfélékből  fejlődtek:  *hányo-V'd'ík\  *vet'é'V-d-ik, 
*ütö-V'd-^ik  (v.  ö.  az  így  feltehető  *nijomovdik  alakot  a  fent 
említett  nyomvad  igével).  A  hI  pedig  alig  lehet  egyéb,  mint  a 
frequentativ  -d  képző,  tehát  pl.  húzódik  valaha  annyit  jelentett, 
mint  a  mai  húzódozik,  csakhogy  a  gyakorító  képzőnek  idővel 
elhomályosult  az  értéke,  mint  sok  más  esetben.*  Érdekes,  hogy 
a  megfelelő  finn  gyakorító  -nt  képző  ép  ügy  szerepel  a  finn 
-untu,  -üntii  reflexív  képzőbokorban;  pl.  tekeynty-  =^  tevöd-(ik)^ 
csakhtigy  a  finnben  i^nit^telv!^  van  a  tulaj  donképi  reflexív  elein. 
Példák  az  -ód-ik,  -ml-ik  képzővel: 

a)  tulajdon  képi  rertexivumok:  f*fl::Lnlik  (húzssa  unipU)^  gyötrő- 
dik, feifi(jódik\  dinijölődik,  mth^ódik  Xy^sí-  Dug:  Példab.  J:1I5-  meg- 
ftmlödík  Nyr.  V;221.  iofódik  [>ug:  Tntj.  94.  kíhpmUk  ,ísidi  liíuaus* 
stehlen'  KistK;  Tolljitri;  foiTúlődík:  forrong  Nyr.  1:278.  hakoífklik: 
niegbakolja  nia^iU,  trut-ezoHktHÜk  XI:4U7*  kufcs^dódík  NySz,; 

h)  á^senveiiő  jeleutésBt'l:  eladúdík  a  liáz,  kifndúdík  a  Holng, 
^értődik',  értetődik"  ilXy,  Vhb'ir),  békesséfí  kfdddfdl  Cívad:  RP.  155. 
stb.  1,  Nyr.  Vn:4s2, 

c)  tárgyra  át-ueui-hatást  Jel51űk:  nűfthitk,  d:^kdÍótUk,  csiffoh/dik, 
vizsgálódik,  vírődlk,  d(ko:ódik:     -  kfsz  fii  ötlik,  htdtf^ka^údik : 

d)  kületítinossé^íet  jelentúk:  fsóko/tldaak  ^eKffkf.dodikK  hfji'iddiií'k^ 

köt Ődfi e /i%   (pdtihdihhui k) ,   HlfTifnhtvky 

Néha  tí  kq)*/ií  e^^és/eEi  zm1  ujagánlum^^zóval  jelenik  me^^ 
pl,  „ t>a Sj^i xi\  íl eri v ata  in  ddttm  :  krzdddum *  hibittidiiilm ^  Adáni i : 
Spmelikiüi^t.  2.  kiaíL  fíig^.  -t'í.  kisdtüL'  Simni  Szót.  /*frf/ttdú  stb. 
üne.sej,  Xyr.  XI:  107.  —  l^^y  vannak  e*í:ymiy  mellett;  ficsódtk  (^^ 
oemhifk ;  níjódík,  etijddik  (es  mJHs^ík}:  .^n'-rddik,  sirddik  {é^ 
itrrds:ík,  .^n>'^ik\.  Xi^^w  rnvid  ff-val  jsiratitsak:  (dLadth  [é^  tdltfszikK 
hfiffíijHdtk  (és  híiruijNszfk),  s  hiizf^dik  iv.  Tl  htizfuj).  Az  fdk-ft-d-fk 
8  ídk-K-yíz-tk,  srr-d'f/'ik  í'á  ^/r-d-^z-fk  íVde  pnnik  i^  :i/t  bi/juiyííJMk, 
hogy  li'A  -ód,  -/í'/  ki'pi'-onek  d-jr  eredet ile^^  iirni  larlo/dír  a 
retlexiv  kép'/olhíjí. 

Vau  nidiíiny  reflexív  igriik  rrisnihantr/us  -oJ(^7.l,  -vd\lk), 
-ódifk)    kép/iivcd,  s  ex  alkaluiasntt    az  "í'/u/ i.  -dd,ik\  rríviíluli-^e. 

*  Xnim  m^^ií  íélljs-nicdiliir  vrtV.hHn  a  tm\n<yn\'M  nvny*kh\.  y\  elttdfi^ 
itHfttfdd,\  siolfUíd  Sy^i.  —  Hi'ln^rhni^fi  sZi íf*iftíif.\  ;ttt)őitii!:  i[\\ií,íihú  i--  hiluhnik 

-fil  Tolim  lU  d-\'(A   Liivulvr',  líp  r/j'k  íi  ÍíSí'suúIí  a  (^ndv.\oki»eti  lUMd  íurJiilnjik  rlö. 
tt^liHt  líésÓhlH  ki^ÍTiif>]ini'k  hiT^/iinid'.  '  *:rtfdhid,  u\Uíh  ú  ^:*tf*d,  ^.npit  lu\it\^ií  üU\tt\ 
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ámbár  ennek  oka  nem  világos  (v.  ö.  alább  a  rövidhangü   'Ozifc, 
-kőzik,  'kodUc  képzőket).  Ilyenek: 

csavarodik y  facsarodik,  tekered ik,  zavarodik,  kavarodik,  keveredik, 
vakarodik,  takarodik:  —  szabódom  SK.  szabódik  Nyr.  XIX:563.  enieledik: 
emelkedik,  Háromszék  MNyszet.  VI:219.  gyötrednérn?  RMK.  IV:65. 
ehnyedík?  ÉrsC.  148. 

Ezek  részben  még  elő  is  kerülnek  hosszú  ó,  í-vel  (ámbár 
lehet,  hogy  az  itt  következők  már  új  képzések,  vagy  fel  vannak 
frissítve  amazokból  az  -ódik  végűek  analógiájára):  trkerődik, 
faesaródik  és  kcvcrődtk  (c  kettő  Simái  Végt.  Szótárában;  bajba 
kcvcrödött  í'gyv.  Lapja  V:6.  sz.  3)  kavarodik  Szász  K.  Álmos  52 
(tehát  versben);  —  szabódik^  emelődik  stb. 

Lehet,  hogy  *mosodik,  ^kfis^ödik  rövidítése  a  mosdik  és 
küzdijk)  ige;  a  nyelvemlékekben  találunk  is  wosódik  és  küszödik 
alakokat. 

\'égre  érdekes  megemlíteni  némely  reflexív  igének  frequen- 
tativ  bővülését.  Régente  azt  mondták  faryodik,  zúgódik  stb.,  de 
később  ugyanezen  igék  a  reflexív  képző  elé  felvették  a  freíjuen- 
tativ  -/  képzőt:  forgolódik,  zúf/(dódik  stb.*  Amazok  ma  már  alig 
is  kerülnek  elő  (Göcsejben  mondják:  forgudó  ,forgódó,  ügyes' 
Nyr.  XI:407,  Kriza  Vadrózsáiban  is  van  fín-gtkUk  436.  1.);  a 
bővült  alakok,  melyek  még  a  XVI.  században  ritkák,  mostanában 
közkeletűek.  Ilyenek: 

fon/olódik  XySz.  XVI.  század,  siirtfölödik  XVI.  század,  morgolódik 
XVI.  százíid,  zúifolndik  XVI.  század,  yuozf/olódik  XVII.  század,  rezgeló- 
dik,  rozgölndík  XVlí.  század  XySz.  Nyr.  V:47.']. /f'^^r'/óV/ZA:  XVII.  század; 
crelódik,  v.  ö.  rrödik:  tiinöJódik  (Dankovszky)  és  tiinödik:  faktatidódik 
Nyr.  IV:5r)8.  fddúdik.  Dunán  túl. 

V.  0.  niéff  más  rc^íi.  képzijkkel :  kufrlndtik:  kötekedik  MNyszet. 
VI:317.  f('ls:c(h'/n.:kö(h'k  Fi{[):  Palócz  Népkíilt.  lOS.  viozsdókodik  \agyh 
)Hosdolkodik  Nyr.  I1I:5()0.  i(((/go/k'>doiH  :Siniai :  Szót. 

-Ó2(ik),  -öz(ik>. 

Ez  ép  olyan  képzőhokor,  mint  az  előbbi,  csakhogy  itt  a 
freíiuentativ  -c  képző  foglalja  el  a   frequentativ  -d  helyét,  tehát 

Nf/i(/fó://.'  ^^  *fn/u/f(f-r-z-il,\  j-rjt'":ik  -     ^/r/Vr-r-c-//-  stb.  (1.  BuDEXZ: 
Alakt.  lü'J). 

V.    •'.    m:\<    ír.MjUontativ    k.''i'/«»vol :     vn--ii-<»iUk.    régebben    ver-d-ódik. 
t"VaM.;í   hkn-fi-"(f:>l:  Ar.iny.  k>i{,  -,,l-n-('>(hik  (i\:i'i. 
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Mai  közbeszédünkben  ez  a  forma  oem  nagyon  JiaszDálatos 
mert  íyabban  sok  ilyen  ige  así  -ódzQk),  -oiÍ2{Íl)  képzőt  vette  fel 
(1.  alább).  Közkeletil  példáuk  alig  van  tübk  mint  a  már  idézett 
}tyujUkik  és  njfnzik,  tnvál>liá  haih/atik'd\  mvHtefjvHktk.  A  régi- 
ségben sokkal  többet  találuTik,  ^^  egyes  ujabb  irok  s  nyeh-járások 
is  szolgáltatnak  példákat: 

tartfhík  Mi'^]i^  magát',  jjI.  vifii4zu-  (^átíiiiini  gonosztól  meg  nem  tar- 
tózik'* Pázm,  atb.,  V.  ö,  még  ma  is:  huiáüftf,  íarió: tatja  matjűt,  Ittrffk' 
kodik]:  ugattkik  MA-  Tan.  ~>^,  kvtdv:ki*hkik  I^óí^iúulzí;  feftiirőHk  t^l mai i 
Végt,  Szót.  /tyargal/ő:fk  Kónyi ;  fejtiUik  stb. 

frremlnzik  (\,nem  is  terem  tn  sí  te  in  bérejíiiek"  Aríiiiy:  Tobii  4. 
én,),  szaghilfhik  Jókai :  Fehér  Kójísu  33. 

rdlíőzik  t\saliókoz  Nyr.  í:833.  iHiiüzík :  tart^izkodik,  Szlavónia, 
V:65.  mralnztk:  meritenetózik,  Háromszék.  M  Ny  szét  V  1:341,  ^ekihtnkik'. 
nekitürközik  ti,  o,  342.  Iakó:ik:  lakik,  c.sángó,  >;yn  IX:520.  emdoiík: 
felemeli  rulngát  I:3RL  akanhik:  okju'óíizik,  Kapnik  11:181. 

\'al araint  az  -fW-nak  tal:\ltiuik  -tffj{tl\  alak  ját,  itt  is  idéz- 
lietünk  legalább  egy  régi  [léldát  zártabb  magánhaog/Aíval:  tar- 
tfrztfff  .tartr^ztat^  Fest(  \  3(íH.  Ehhez  az  -rf-Aur/.  hasonló  s  relc 
eredetileg  azonüs  az  az  -tfs^  képzőbokor,  melyet  már  hittünk  a 
hitnvjHí^^zik,  t  dk  H  szik,  vaj  a  ^.z  de.  .srrifszik  igében  iL  íéiit  az  -oti/l\ 
-tidlL  képző  ezinie  alatt  u 

Mint  az  -Atitk,  -iltltk  íidk  e^etl)en  niegn>vid! tette  rnagán- 
hang/.óját,  íigy  lett  az  -uzik.  -ó:c/-hul  is  tiémely  igékben  -nzik, 
-f'Z/k,  -iiZik: 

rtUhizik  {,,ft'Ivülíti:ÍL  :  írlvnlíja  riKmát"  il!*  (  ayrihisí  a;í  ór,  MNv- 
íízet  Vf:3:>l)),  kfiftuzik,  m^uzlk,  nftlhlk :  hiHuJk  T^z!  rrjfi'zik,  ositoiík: 
ftiU*^ik  Muréayi:  Ered.  Nóíini.  1:1  in.  fo'iffr.ík  Ki.sTS:  líold,  Szer.  '*.  élL 
iaktmk  iJeliet  ogyszorrifii  írtMiutMitativuina  n  l*tkik  iaém.k,  mt-rt  ük 
is  ikes,  dü  V.  íí.  iiesjomd  htkőzlk  alakot) :  f*iifti:fk  ftokíiindííik'  Zriayí  1:7^^* 

sztnxfto'ik  {ííii'tj'íft'rdftZiftnt  Ilé<sit\  llt,  olv.  tih'']fs.yt^uyió:i'ihi  ?h 
//o/v7ojí7i  MNyrfzet.  \[M]H^  hiin'tff  ztttf  -^imair  ^/j\*t.;  hnti '  ík  iJvunit' 
fezíii:  íuldre  leíVkiiiini  vmir  rruiira  ahl  teregetve"  MNysíieT,  VI:-Í3Í>. 
kiírfdt* z Ik  X y r.  1  i : ^i 'J I ) :  i •*  /ífr: ik  ?  ftn/tmftf:  i k ,  t n i» ó d z i k  M X V  s Z e L 
VL33I),  Nyr.   I\'ilH3.  hdrínffnih     rrlrfkíi[iktMj jji   loaiAUt,  Kmn. 

Kth'imclk  a  régiségben  Jtt}f'ffn^:fl,  :.  iiuUáii  ide  torto/iink 
az  ilyen  régi  tVirmók  is:  (fdnrr'fszfk  iiiég  IVtl,  80 l  krrm'fizik 
(J)oríL,  Zvoii.).  hff'fir.<:d,\  \'agyis:  a/ -"c-//*' és -nst-^A^  kép/nuhikok 
ép  ix^^y  egyerodítrirk.  roint  a  Ihi-v  e-vui'k  í:ihUínk  a/  imiMit  im 
-*h-fk  és  'ff,^z*tk  ki'p/őronii;'ikaT, 

\  nUhtzfk-i'vU'  igi'^k  ítlíát  n«'in  "''í/Aii-íéb^  igéknek  „s'tvmiu- 
ható    jiáriai"    a    li(f^'<*.    iV    /«fft:d^iv\vk    uHMljóra      miítO    1'\K\rs 
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hiszi.  PhilKözl.  X11I:122).  Ilyen  eredetük   már   azért  sem  való- 

szinű,   mert   állítólagos   iktelen  társaikat  nem    igen   találjuk    a 

régiségben  sem   (talán   csak  az  egy  födözik  mellett  van  meg  a 
transativ  fodöz). 

-ódz(ik),    ődz(ik). 

Egyes  reflexív   igék  a  mai  köznyelvben,    az  élőbeszédben, 

rendszerint  'ódziky  -ödzlk  végűek.  Ilyenek: 

fogódzik,  lopódzik^  kérődzik:  vakaródzik,  takaródziky  tekerődzik 
és  teker (jödzik  (Ar:  HátrPr.  213),  akaródzik,  csókolódzik,  dörgölőd- 
zik,  711/(1  rgalődziky  rugdalódzik^  kapálódzik,  halig aiódzik,  tapogatódzik, 
példálódzik. 

Néha  más  eflelékkel  is  találkozunk;  pl. 

fejtödzik,  Rádai  G.  (Kaz:  Levelez.  1:201).  nijtijtódzik  Gvad.  tar- 
tódzik  Simái;  /ör/óWzi/t: törülközik  Kovács:  KÖzni.  161.  keverödzik 
Dug:  Péld.  1:25.  fel-türödzik  Kisí'K:  VigBesz.  176.  neki  fürödzik  \x.  o. 
204.  irtódzik  Imre  S:  Néphumor  75.  stb.  k(Hödzik:ío^o\íioz\\i  vmihez 
MNyszet.  VI:33H.  vdltódzik  Kúlni :  SzegedN.  11:121.  töiödzik  az  eső  a.  m. 
szakad  az  eső,  Nógrád  vm.  ragódzik  Nyr.  XIX:365.  (alkalmasint  a  ra^^rtsz- 
kodik  elváltozása  a  /'o^oVZzíVt  mintájára) ;  ölelgeföd zik  Gyarm:  Nyelvm. 
191.  kidcsoh/ództk  (frequentativ  .^-vel.  mint  fekcrgödzik)  Gvad.  —  föl- 
húzod zkodtk,  Dunán  túl;  fogódzkodik  u.  o. 

Legegyszerűbbnek  látszik  ezt  a  képzést  úgy  magyarázni 
hogy  az  -(kl^  -öd  még  a  gyakorító  2-vel  van  itt  megtoldva,  a 
minthogy  magyarázták  is  (Si.moxyi  XyK.  XVL  a  -z  képző 
alatt,  Ik'DEXZ:  Alakt.  102).  Erre  nézve  lehetett  a  reflexív  igéknek 
némely  világosan  fre(|uentativ  származékaira  hivatkozni,  minők: 
húzódozik^  nif/ódozfk^  nhjyódoz'd:  Szl).  shilödözés  Nyr.  VI:  162. 
Hf/rf/ödözik  Kriza  (v.  ö.  in/cf/ödik  XySz.). 

HrDKXZ  azonl)aii  más  lehetőségre  is  gondolt  (Alakt.  103): 
«A  legtöbb  -ódz  végű  reflexív  igének  van  egyszerűbb  -oVféle 
mellékalakja  is:  h(dh/(ffóz-,  tdjKKjatóz-.  tckenjöz-y  takaróz-,  /ogóz-^ 
{/h(/ász-kod'  8zl).).  d(jn/öln:-,  —  s  erre  nézve  méltán  kérdés 
toliető,  vájjon  az  -ódz  alak.  legalább  részben,  nem  eredt-e  esak 
liangváltozás  útján  régibb  wc-ból.  ill  -o'c:-ból,  ennek  ^^'-jét  még 
az  ug(»r  -sk  tVe(|nentativ  ké])/o  teljesei)!)  másának  véve  (v.  ö. 
közzid  és  finn  />>/>- iV" 

Az  -'/W: /7.-nak  -<>dozfl--\)ú\  vab')  ercMletében  csakugyan  kétel- 
kednünk  kell,  nn'g  pedig  kiil<»nr»sen  két  okból: 
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1.  Mert  épen  a  mai  'ódzik-yégű  igéknek  nem  igen  találjuk 
a  régiségben  teljesebb  -údozik-féle  alakját,  talán  az  egy  kérődzik 
kivételével,  melyet  a  BécsiC.  így  ír:  kérodbznec  vala^  ruminabant.* 

2.  Azért  is  kétes  a  föntebb  felvett  összevonás,  mert  az 
-ódziky  nldzík  alak  egyáltalán  ritka  a  régiségben.  Még  a  XVII. 
századból  is  alig  tudunk  összeböngészni  egy  pár  ilyen  adatot : 
yiyargalodzolj  -odzds  Matkó  stb.,  hopáUotz'ik  GKat:  Titk.  456. 
píron gatódzik  Diósz :  Tal.;  Bercs :  Lev. 

Ez  a  körülmény  ellentmond  annak  a  feltevésnek  is,  Xm^y 
az  -*kiz  képző  talán  az  -tir-nak  VHlumi  régibb  -nzz  alakjátíól  lett, 
mert  már  mielőtt  fellép  az  -f^fh  alak.  nyelvcnilékeinkbeii  általá- 
nosan egVE^zcrü  r-vc'I  találj  iik  wi  -^Jj-ik  képzőt. 

Mindezek  után  részíinknll  azt  tartjuk  valcW/ariuiiek.  Iju^v 
az  -údz  k  é  p  z  ű  a  z  -fJí-]>  01  fej  1  ö  d  ö  1 1.  de  nem  tisztán  hang- 
tani úton*  hanem  a  r  o  k  o  n  é  r  t  e  1  m  ű  'fkitik)  k  é  ]»  z  ő  v  e  1  v  a  1  ii 
ke  véredéit  útján.  Tehát  a  kihfrúdzik  alak  mintegy  a  tahtrf't- 
dik  és  hikiirésik  alakok  Összeolvasztáíía.  Hasonló  egyl>eolvasztást 
látunk  a  törtilkudzlk  igében  (Xyr.  V:27'k  i^y  ík-hrei^zeuljen  s 
Nógrád  íu egy é  1  >r u  :  X  < "* ;í rá d  b a n  p L  1 1 1  i  1 1  d  i ;^^  v^\  n  i  u í i dj  á  k  :  ^ í rii iko( I :  ik 
a  mací^ka  valamihez),  mely  ben  a  i*ln'iiközík  úá  *fönd*itizik  alakok 
egyesültek, 

-kodiikL  'k«d(ík),    köd(ik). 

Kz  a  képzu  luíijd  iiiimii^^  itL^ntaiíű  i^íLket  iilkuí.  nivri  i*gv- 
ta^n\  aiapszókhoz  rendszerint  riyilt  a,  *'  kiUuliuii^'/<íS:il  Járni  [ki- 
vétel pL  r(hkodd\  talmi  niei1  mindi;:  a  kríto^z*'*  vau  eluftr  s 
ezzel  kitelik  a  né^a  s/j'>tair.  dt*  :iz<>iitrliil  /L//,v:/.^'r/V/,"  js).  kétlairnak 
ellen lit'ii   kütőhaii^^zi'^  nrlklil   v  t-szik   \'v\.  pl 

tií  lulfljdiíiikéjM  retii'viviuiioki  nftf,^fik«nfih\  ttnih'tftffít,  fufttnnthtifik^ 
hizakmíik,  tftínkinlik,  ffnitk'ufdt,  rntuiktffhf,',  rcrrh/flil-  ^v  uri^áillK'  i-rli/l- 
méhen);  i  fdif'f:kt*fffi,\    iin':i^nliL\    /vsitf^fnltk,    ktiit'sttff.taitk    l!nlyl\ 

ici'Hdóikwlik  Fal  ^ÍS,  hrtikttlik  *lokMÍ:  Ssíen-Ur  iniiid  a  vím*|l  \':~í2. 
iötkikmllk  íítig;  Téhi.  Il:ls7.  IuinMii(;ii;iialJiM|  in-fti  snk  V;mm  lh>;íZu 
kÖsiőn'tlk'hffh  :  n\\\jv\  hí>  ihlíricsU  K'rus^íii,  "NtiitíntJruthk  XySz.  Laívir.:- 
kviUk,  Jgfi'kczik"  MNy^síL^t,  \  liMíUi, 

•  K  mellptl  hrt'ff^ií:  i-  v;iíi,  ,i  ui>hiik'/.  InuLik  niZ\  viH^i}n\ú  Mt\i 
a  rtígi  Irldriik  ,í\Mí*m  hicihí}:.  L'tnfi:tL  i-íí  h'dui'di  iiy\M\xi\^^y*  k\t\*p^M'^,  \-ú:M\ 
ktrH  é'í  Hit  foriMfiíMMtl., 
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b)  tárgyra  át-nem-hatast  jelölők:  szánakodik,  nyerekedik,  véle- 
kedik, élekedik  VárM:  Szöv.  128.  meg-veszekedik ;  —  gondolkodik,  csú- 
folkodik, hálálkodik,  panaszolkodik  stb. 

c)  kölcsönösséget  jelentők  :  vetekedik,  kötekedik,  veszekedik,  huza- 
kodik, vonakod(n3.k  a  koronáért,  Arany:  HátrPr.  469),  dulakodik, 
nyilvekedik  Pécsváradi;  —  (hangvesztő  kéttaguakból  szintén  kötő- 
hangzóval:)  perel  .'perlekedik;  közöl :  közlekedik  (közölködöm  Simsá);  — 
egyezkedik  (v.  ö.  egyezödik  Nyr.  1:381),  osztozkodik,  összeszólalkozik, 
vagdalkozik. 

Ha  az  alapszó  mássalhangzócsoporton  végződik;  itt  is  olyan- 
féle rövidítések  történnek,  mint  a  frequentativ  -^atj  -(jet  képző 
előtt  (v.  ö.  ránt :  ránkodik,  rángat)  : 

a)  tdmasz[t]kodik,  ragaszkodik,  ereszkedik,  terjeszkedik,  terpesz- 
kedik, pöffeszkedik,  duznwszkodik  ErsC.  duzzaszkodik  MA.  rekeszkedik 
Zvon.  stb. 

b)  hossz(in[t]kodik :  rdH[t\kodik  NySz.  Tsz. 

c)  epeszt :  epekedik  '^  —  tanojt :  tanakodik;  szorojt :  szorakodik 
Brassai:  MMond.  111:384. 

Némely  reflexív  igében  a  szóban  forgó  képzőt  hosszú 
magánhangzóval  ejtjük:  -kód~ik,  -kőd-ik;  pl.  hánykódik,  rázkódik, 
bánkódik,  hizkódik  Liszti :  MMars.  82.  ccszb'kVk  Mezőtúr  Nyr. 
X:569.  (így  Békésmegyében,  Debreczenben,  Nógrádban). 

Ezek  a  formák  könnyen  arra  a  gondolatra  vezethetnek, 
hogy  talán  a  hosszú  hang  az  eredeti,  hogy  a  -kód  alakból  rövi- 
dült a  rendes  -kod,  s  hogy  az  a  -kód  magában  foglalja  a  reflexív 
'ód  képzőt,  de  elül  valami  elhomályosult  értékű  -A:-val  bővülve, 
mely  hangalakját  tekintve,  alig  lehet  egyéb  a  momentán  -//-nál 
(így  magyaráztam  régebben  a  -kod-ik  képzőt  s  utóbb  Bidenz 
is  elfogadta  véleményemet,  Ugor  Alakt.  103). 

Kz/el  a  magyarázattal  szemben,  figyelemre  méltó  körül- 
mény, hogy  a  vogul  nyelvben  van  egy  hasonló  hangzású  és 
jelentésű  -kot  képző,  pl.  rat-  ver:  ratkat-  vere/cíZik;  ür-  Őriz: 
nrkat-  őriztetik;  l(jf(t-  mos:  Igtdkat-  mosa/.'rx/ik  stb.  —  Ezt  a 
-k(ft-ot  a  magyar  -kod  képzőalakkal  könnyű  összeegyeztetni  (a 
mint  tette  is  lU  denz  id.  h.  71 ),  de  a  -/.oV  alakkal  nagyon  bajos, 
mert  az  ennek  fí-jábau  lappangó  reflexív  elem  a  vogulban  -'*  és 
f(  alakjában  szokott  megjelenni. 

Ha  tehát  a  vogul  alaknak  tüzetesel)b  vizsgálata  —  a  mi 
kinin)  en  nicireshetik  —  a  niauyar  ké])zőnek  rövid  magánhangzó- 
ját ín^ja  er(HU'tibl)iiek  líizunyítani:  akkor    a    -kód{ik)  alakot  alig 
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fogjuk  máskép  magyarázhatni,  mint  a  rendes  -6d(lk)  képzőnek 
a  '■kod(ik)-v9i.  való  hatásából.  Láttuk  már,  hogy  az  'ódz(lk')  képző' 
hasonlókép  két  képzőnek  egymásrahatásából  magyarázódik. 

-koz(ik),  -kéz(ik),  -köz(ik). 

Egészen  egy  értékű  az  előbbivel  s  csak  a  nyelvszokás  sze- 
szélye, hogy  némely  reflexív  igét  mindig  így,  másokat  mindig 
amúgy  használunk.  Soks/or  esnkuírvnn  etryazon  igének  is  raog- 
vaa  miiid  a  két  alakja,  pl.  ijuiHlnikfuitk  t'S  finH\htlL'U2Íh\  Szabályul 
legfelebb  annyit  áUítliatuuk  fel  lioíry  a  d  és  z  hani^ok  megvá' 
lasztáísára  nézve  irány  adu  a  d  i  ?5  s  i  ím  Í  I  a  t  i  o.  E  jíztTint  a  :  és  -vn  0 
végit  alaps/.ók  után  keriUjilk  a  -hník  íiírmát;  v.  ü.  nhhjfiik\  hícít- 
kodílj  nnzktdiL\  u^ihchid'tL\  it'im(isilíídi{\  t'rt'Szk*tJtl\  \'isyjnit 
kerüljük  n  -h^dik  formát,  iia  az  ala|is/j'i  d,  i  biuigou  végziklik. 
kivált  lia  e  M  ujássallian^zó  e-lozi  üio^í;  v*  \k  ttdfd^ozíL  t^tdtd^uzd:, 
mieke^lk,  ffnídakftzík.  vriektzik,  rejffkvzik,  ft.<:tttkoyfk,  idkikik, 
nuífathi^ik,  s2^T(fk€::fk,  .-izorífktiZfk,  (dt*  köUkiitk.  rttthdd: :  NI*, 
^rintfki'Zff^'  a  seíi:  elmérgesedik,  uleved*^  MNy?ízet.  yui2iy  W  ö. 
t*rt ítzkt'd ih \   í  1 0   hl h -st i ikf i:ik  f 

A  kiHdbaugzóra  nézVi'  ez  a  kép/.u  úgy  vir^rlkrdik.  uiint  az 
előbbi,  az  egytagú  alap!?zók  után  itt  is  ritkán  liiáiiyzik  a  ki^tu- 
haugzó:  Htküzil\  retkeztk.  :t}rku::lk,  htt'kt*:ik,  fjftHrkfkik  ide:  neki 
tjtjfirrkrzlk  Arany  (.^saK  kiad.  I1:'^H;  ví^ZüUt  >zokatlau  rnvi(lii<'"s: 
várhizz^  iirauh   ntrkuz:   X/^pkrív,   l:lűl), 

Példák  a  rnides  fVjni)ákr:K 

ii)  tulajdi>nké|>i  rrllrxivuiíUfk:  njitir.ih  Fnl:  ri'].,  .\riyosi  fej' 
tt'hiíL;  karjídíji  ifliríicyt*  Ki'^fK:  ViirHeHK.  :íilrj,  ko/irh-fiik :  nffiffrkcidt 
tjresi.i  fHfí{i'rU:d^'  liajsía  U:4'L  'lritf,o:i/,  Vür. ;  S!iak.  11:11  ft^iitfhfnif,- 
Vör.  csak  kiiiíl  [:2U4,^/ufiji/tfko:if.  Xyr,  Ilh44'.l.  —  /ofjifdhcd^;  UíhÍI- 
kozik,  itfviifdk,  tttt-fdh^rjk,  ritHjf;t':ilSy\\\>\>^\.  /tt-ttikoiik,  hw*1ii f.iik, 
irtitkt/zik\  HimfíhrJk  Kid  ni:  Kosíínrúk  IrJtő,     -  htft'ttfrtíi/t'ü:di\ 

lf\  tárayrn  ái-iu*(ji'liaí;iHt  j<diÍKdc:  rtititkf^:di\  csitdídinir.iii,  iuuhf' 
kozík,  ftst^iU^khzdx  :  emlrkciik  i^ivh-ífcrift:  nUun  roviibfV-s,  aiinr  n'ts.:- 
kedik  V  h.  *í^n'Kztkvt!ik  t^tSi.) ;         'fn^drk^'idc  síIk 

f)  kííle-HÖiinKSi'íiet  jeleutídc;  ^fssl*ikniik\  hd*ifkuzd,\  niffdüfho:ik, 
OS fí5Ee tjoVíí /Ari ; //, ,  (f ff ft luík if'.r's  S K a r \'  11  rt :  I * 1 1 ; i i ' < ! n * s  ^ITk  f'dt  1k v r t /, ,  íj s sü e - 
kiinAkimk  Xyr.  l[í:'i2rL 

N«*din  :i  :  lielvett  ^:  lianiTitu  véir/nililv  e  kr*p/.u  s  ilvniknr 
iuaLi'ánliarj;i/<ija  ki  is  rsik:  tfiurtfktii^ítk  v.  ttttif'-'íLs:/!,-,  /flirktszik 
V.  f'if'f  ii.<*k.  f'h'ksiik,   ihiijj,.]d,    ii/t  iü  k'Sft,    ifffid*  k'':fk ,    tiitiL^:fk 
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vagyis  fuvakszik :  szikkad,  Kemenesalján  stb.  —  V.  ö.  még  alkii- 
szik  (1.  Budenz:  Szót.),  kérkíiszik  NySz. 

Némely  példákban  itt  is  hosszú  a  magánhangzó,  mint  az 
előbbi  képzőben  {rázkódik  stb.):  birkózik j  mérkőzik^  zárkózik^  vet- 
kőzik (néha  szcretközik,  Jicvdközik,  az  utóbbi  pl.  Kazinczynál). 

Az  alkuszik,  kérküszik-heli  zárthangü  -kusz^  -küsz,  melylyel 
kétségkívül  azonos  a  -kóz,  -köz  és  -koz,  -k^z,  -köz,  továbbá  a 
hozzájuk  tartozó  t^-hangú  alkuvás,  kérkilvékeiiy  alakok  azt  bizo- 
nyítják, hogy  a  szóban  levő  képző  eredetileg  ilyenformán  hang- 
zott: *'kovz('ik).  Ez  a  képzőbokor  a  momentán  -A-val  kezdődött' 
s  a  frequentativ  -z  vagy  -sz  képzővel  végződött,  a  tulajdonképi 
reílexiv  elem  pedig  közbül  volt. 

Függelékül  még  egy  különös  képzésmódot  kell  megemlí- 
tenünk, melyben  egy  fölösleges  -af,  -ct  képző  előzi  meg  a 
reílexiv  képzőt: 

szörefkcziky  csalatkozik  (v.  ü.  szövetség^  csalatság  NySz.),  nnat- 
koziky  vonatkozik,  hagyatkozik  Nyr.  111:449.  TauárKözl.  XXII:87.  — 
keletkezik :  ngilatkozik ;  szUnetkezik  Kaz.  —  Ide  való  a  szabódik  bizony- 
sága szerint  a  szahatkozik  ige  is,  ámbár  nyelvérzéküuk  a  szabad 
melléknévhez  kapcsolja  s  azért  í?-vel  írjuk:  szabadkozik. 

-Ül,  -til. 

Ez  két  tekintetben  szenil)etüuőleg  eltér  az  eddigiektől:  elő- 
sz(>r  abban,  hogy  a  vele  képezett  igék  nem  ikesek,  hanem  ikte- 
lenek;  másodszor  pedig,  hogy  magánhangzója  nem  csak  félig, 
hanem  egészen  zárt.  Ez  utóbbi  körülmény  talán  az  l  hang  hatá- 
sának tulajdonítandó,  s  megjegyzendő,  hogy  valamint  az  eddigi 
reílexiv  képzőket  itt-ott  zárt  //  //  hanggal  találtuk  (-/W,  -//</, 
-J:usz,  kiis-  stb.):  viszont  az  -///,  -///  képző  eodexeink  nagy  részé- 
ben 8  a  i)alócz  nyelvjárásokban  még  ma  is  féizárthangú:  tauóL 
burái,   uurnl.  Járdái  stb. 

Azonban  a  ragozásbeli  különliség  nagyon  feltűnő,  mert  a 
többi  retiexiv  (és  szenvedő)  ige  mind  állandóan  ikes,  míg  az 
-áL  -ül  képzősek  ép  oly  állandiuin  iktelenek.  Ezt  a  különbséget 
n<^liéz  níegniagyarázni.  okául  e>ak  annyit  sejthetünk,  hogy  az 
-///.  -/'/  kéi)ZolK»kor  íretlexiv  -r  +  fre(|iientativ  /)  régibb  korban 
keletk(v.ett.  mint  a  t<">l>l)i  /-elemű  reílexiv  képző,  s  azért  nem 
osztozott   ezeknek    íejlíMléséheii. 
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Hogy  régibb  s  nem  olyan  eleven  képző,  azt  az  a  körülmény 
is  bizonyítja,  hogy  —  míg  az  eddigiek  jóformán  kivétel  nélkül 
maiglan  élő  alapszók  származékai  —  addig  az  -lil^  -ül  képzővel 
kevés  olyan  igénk  van,  melynek  alapszava  is  él  még.  Ilyenek 
a  következők  (valamennyi  kéttagú): 

a)  közkeletűek :  nyomul,  tolul,  tódul  (az  eredetileg  tolást  jelentő 
frequentativ  told  igéből),  vonúly  merülj  tárul,  zárul,  dugul,  szegül, 
d fogúi,  térül,  járul;  fájiU  (inch.  jelentéssel); 

b)  ritkábbak,  többnyire  székely  és  csáneó  nyelvjárásokból : 
ffmri(t  Nyr.  VIII^52o.  íl-rajW  MNyszel.  VI:a24.  mostd  341,*  fonHl  327, 
huzid  831.  föviil:  fóni  kezd  (inch.^  mint  ftíj&l)  -^í^^,  szöiml  351  (az 
eddigiek  székely  és  hétíulusí  csáugó  ndntDk) ;  —  hagíjúl  (metjhagyü! 
x\  kendő  szine  Szabolcs  m.;  nmfhagyftl:  megvénül  ti  leány)  Nyr.  IX: 
520.  ^  „rukúlj  érdemekkel"  Fal.  f>n4.  tiinufl  (dőfflmM:  sich  drüiigen 
Kaz;  Muuk.  Vh(i  hetötniil  Vor.  csal.  kiad,  háíííl.  összdömül  BríiSB: 
MMond,  I:342J. 

Szép   öxámmal    vannak    aíoahau    ulyan   ifiéin  k,  ui  cl  veknek 

alapszava  kihalt,    ámliiir    rpmls/.erint   mé^  egy    t>záriiUL/.ék:i   t'en- 

raaradt  t.  i.  causativ  -fi  kéjr/uvel  {.Mzorítj  IrríJ  stb.)  Ilyenek - 

szúrüli  hurHl,  t'irúiy  keriílj  hárul  (v,  ü.  hthümlik)^  feníJfl,  rrjuií^ 
dernl»  dmífl,  ^áműl^  széffiil,  ujíil^  hődtU  (ma  hódol),  fanul  (a  s^sékelyck- 
uél  tanol};  —  syzakfíl  e  li,szakatl  KisfS:  Tiitika  l:in.  Szeuvey :  MeKHzinui 
Höljíry  194  J'eluszidt  sereg"  e  h.  teluszíloti  sereg,  Czuczor:  Költ 
1:203.  t'lcHÍtúl:  —  húnfíóluf :  mffifonfl  (^.gíítíibülyüre  viiíyürult  jircKczal" 
Jókai). 

Az   ulólibiak    uvilváu    ;iz    elüljlnek    ;uuLb'iiriHJ:ira  vannak  a 

,szakH  stb-  mfivelíeti'í  i^ék   mellé  képezve  mint  e/rknek  ineí^dtleirí 

ellentéte.**  Felliinühliekt 

hdifijid  Xyí^z.  e  b.  bágyad;  hinti:  mulík,  telik  nz  Ui6  MXvbüíft. 
VI:3R9.  (v,  o/hkttd  VH  bdf,J?\,  iakffij  Nyr.  lX:4ii4,  u  II  tnkarudj, 
tahin  íi  lódulj  beí'ííly3Ís;ival ;  ftfktfí  e  h.  fakad  í^zet-,  fdl-,  me^-iVikul 
a  [lariiflitsom,  Soniogv  m.)  rubin  n  sttíhid:  s.aknd  unnbkiíiujára. 

Tatálki^zíniik  ruár  -tti.  -dl  ké|i/^'ivc)  mini  n/  njr*lii»ativ  -ddf, 
-dfU  kéií/ölMikur  míisinlik  ch'nuHrl,  ^  még  e^'vs/tr  1u;iiink  vele 
talnlkozni  a  iimiomimili^í  igt^kéf^/ésbcn  í^.Nyí///,  jfiró/). 


*   V,  if-  ,,'M  niü.  ju\  t/nt.-^nl"   ííi'hmhhí      Hi;-/t.'ni  u^/<-r  lh»«     ,WimiÍkuI'    rnnn 
él  öttel  KTh^k  Mi-  r(w</Ktf/f.-tf.   VNliiik*    rhat(^íMíln'Íuti*l  ;  At*lii  öL 

^XIV:4:;7. 
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G)  A  szenredö  Igék  képzése. 

A  szenvedő  igék  (az  -af'ih\  -cf-ik,  -tat-ik,  -tet-ik  képzősek) 
hajdanában  kétségkívül  közkeletűek  voltak,  különben  az  iro- 
dalomban sem  terjedhettek  volna  el  annjira;  e  mellett  szól  az 
is,  hogy  más  ugor  nyelvekben  is  közhasználatban  van  a  szenvedő 
szerkezet,  így  különösen  a  legközelebb  álló  vogulban.  Mai  nép- 
nyelvünk már  általában  nem  él  vele,  csak  a  születik  és  dicsér- 
fessf'k  maradt  fenn  mindenütt,  más  példákat  csak  itt-ott  találunk  leg- 
inkább a  szélső  nyelvjárásokban  (székely  példák  MNyszet  V.358. 
csángók  Nyr.  IX:531.  a  palóczságból  XIX:477-8.  Szlavóniából 
V:62).  Máskülönben  a  nép  jobbára  az  -ódik^  -ödik-féle  reflexi vum- 
mal  helyettesíti:  „Legkönnyebben  esik,  a  mi  jó  szivbfil  törődik^ 
Dug:  Péld.  11:87.  „Könnyen  jött  pénz,  könnyen  clköWldik^  92. 
^Elvetődött  az  árpa  ;^  ^weykeuödött  a  kocsi '^  stb.  Nyr.  VIII: 446. 
„Ellendutera  abban,  hogy  a  kert  eladódjék'^  u.  o.  40.  —  Néha 
mintegy  felfrissítésfii  a  szenvedő  képzőhöz  járul  még  ez  a  divatos 
reflexív  kéir/M:  el-ni/eletödik  PP:  VííxX,  héltejeztetödött  'ííyr.X'Ali. 
kétszer.  Tudjuk,  hogy  a  Debreczeni  Grammatika  is  ezt  a  formát 
ajánlotta  az  íróknak. 

A  költői  nyelvben,  mely  a  népéhez  közelebb  áll  mint  a 
prózai,  szintén  ritkál)b.  Valaki  megolvasta,  hogy  Petőfi  összes 
költeményeiben  s  ('oriolanusál)an  csak  49  szenvedő  ige  van,  Arany 
Toldijában  7.  lUida  Halálában  19.  a  X.  Czigányokban  1.  Himfy- 
ben  81,  P>erzsenyi  összes  költeményeiben  18.  Gyulaiéiban  3,  Cso- 
konai Lillájában  ő  passivum   van. 

A  szenvedő  igének  képzője  részint  -at,  -et,  részint  -tat^  -tet; 
a  kettőnek  megkUlíhibüztetésc  ugyanazon  szabály  szerint  történik, 
mint  a  niüveltető  -dt,  és  -f^'f  képzőké,  s  a  -tat-ik  bizonyosan  ép 
úgy  keletkezett,  mint  a  mú'veltető  -tat  (\.  ott).  —   Pl. 

a)  Iw2n/!/k  XivixC.  141.  hointtk  TelC.  5.  atlntfh-  Helt:  VígK.  68. 
veretik,  utosnt'tk,  Jiindik,  Uxutíh':  —  hontatlk,  svrtctik:  —  kíscvt-e-tík, 
óJnijhit'ik  slh. : 

b)  rrflrllh,  siittviih.  Iái  la  lik:  -  -  Irtrlik,  vrfefik.  rifrtik;  -  arat- 
fíild{,  kci-('.^h'lih\   f,il<i/hitih\  kír,i,;hfli/,\  dúsrrlctik,  kisrrfefik  stb. 

Irt  is  találkozunk  ii^-\ím  kivételokkel.  de  csak  a  régi  nyelv- 

l)(Mi.  inidi'in   iiiéu'  nem   álla|)<Ml()lt  meg  oly  hat;irozt>ttan  a  szabály. 

Pl.   (jfjrifrf'!:   \\  inklr.  l;n    ma   nyu/eiik  :   y//o.s7<7.v.v^ e//  KeszthC  3U4 

ma   mo»a<>t''k:    ín'i'n  hmil-   KuloC.    1.').   ma    tn^-atiiak:  >:^f/r/<Y  Tel: 

Kvaim'.    I.íl.    ma    s/.r)veíetí :    ritaind-    |)eesi:Sall.    .Illír.     19b.    ma 
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vívatnék  stb.  —  V.  ö.  a  hoztat,  irtat-íéX^  régi  műveltetőket  NyK. 
XXIV:  197— 8. 

Régebben,  s  néha  még  a  közelmúltban  is,  a  két  képző- 
alakot fölös  módon  együtt  is  alkalmazták;  pl.  inyerl-et-tet-vén 
Tel:  Evang.  1:107.  boszszü  áll-at-iat-ik  Mad:  Evang.  267.  stb.  — 
Különös  zártabb  magánhangzóval:  rakottatyk,  hallottatott  ApMélt. 
12.  17.  e  h.  rakatik,  halíafott. 

Codexeinkben  egy  szenvedő-formájú  igét  tiszta  reflexív  jelen- 
téssel talál íiuk:  iff/o}fp*{ih\  jiyomúl,  hatüL  me{\  L  NySz,  Ez,  knpuso- 
latban  a  retiexiv  -ódik  passiv  has/^nálatáviil,  továljhá  azzal  a  tapasz- 
talattal hogy  a  patssivimiíit  más  nyelvek  is  gyakran  reflexivmiibril 
alkotják  (pl  ^'Á  indugermau  nyelvek  egy  része.  v.  í3,  még  néui.  dtr 
\í^ehi  irinki  shh,  ír.  /r.v  ífrrc?t  .ve  vení/vift  hitit)  —  arra  vezet  ben- 
nünket, hogy  a  paösiv  képzés  eredetileg  reHexiv  értékfi  lehetett, 

BujíENZ  Bzerint  a  lua^yar  szén v ed u  alakhau  valaha  megvolt 
az  ugor  retiexiv  -r  képz/í,  még  pedig  köz  vetet  len  íiz  ikes  sze- 
mélyragok elöít.  ^  mueii  aztán  ügy  veszett  el.  mint  a  tor-ik, 
k(iii-lk-íél{^  retiexiv  igékben  i  Igur  Alaktan  lütl}.  Valamint  tehát  a 
htifl-ik  ige  eredetileg  ^haíIríL  vult,  úgy  vult  vaíaiiiikur  a  haíhtiik  ige 
*h(fiiaii-ik  (v,  il  *fifh'  lu  hit,  hitri's  \\,  hites],  rgyanilyen  eletiH  kböl 
álló  képzöbokornak  tekinlette  liiidetiz  régebben  a  lapp  -forr  pas- 
sivumképzőt.  (Alaktjuia  \]^\,  lapján  u/ííiibaii  máskép  tuagyarázza.) 
Hasonló  elemek)HÍl  ahikuUak  ri'tiexiv  é^  passiv  képziibukrnk  a 
mordvin,  tiun  és  vogul  nyelvekben,  csakbugy  az  utóíihifííiu  meg- 
fordított rendben  helyezkedtek  el  \\.  Al^iktan  93.  95,  iKjJ. 

A  t  elemfieu  HruKxz  a  inninentan  -/  képzűr  látja.  nie!y  itt 
intensív  értékkel  \u\\  alkahiiazva,  Hn^n^  az  egyszerű  Mml  id'ível 
'tat,  -iví  U«tt,  ezt  a  niüvoltetn  kt-pzé^  hatiisáb/il  nut^'vani/,za : 
«íi  nuLgyar  nép  nyelvtiulaía  az -^í'-c/'Ih'H  ->it  képzést..,  eansiitiv 
értékíinek  vette,  a  niel\  érték  ;^')akraij  szintén  illk  a  püssiv 
igejclentéín  ahipjáíil  \A.  r^w^/,  lt  ^\il'^l  gisvliiuiien.  ehbul :  er  Iástul 
iíit'b  schhtgeii,'^  i  1(^7  I  '.  niint<'g\  ,v<'rtMi  niai:áí\  v.  í>  ningsitiil 
i'tivt-o4-ih  Uiagátéil    crírtí    inagiit.  1»]ía>>ai    <'gyeueseii  e/ 

utublíi  múdun  kép/eb  i\  [lítssiviiiu  eredetéi,  vtigyi^  úgy.  Ijit^v  v 
ezélra  a  ninveltt^tn  '\\^v  \v\w  M  w/  ike>  r;ign/;(-t  Ws-mI  l>h'>íiir, 
a  nyelv-  és  í^zépt.  n^/t.  kiizl.  lM:4i>i.  I  g\íiiH7.t  a  tTdtng'j^i  vitatja 
FíS'ALV  ilJogy  is  iinMitlj:ik  i/.l  ]n;ii:\iuiHy  1-l*i  s  b^iinn-^gytí/nlp 
Itej)  SziNNvia  \\\',  XXhlHj 
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MÁSODIK  FEJEZET. 

Névszóból  való  igeképzés. 


A  denorainális  ige  a  cselekvést  mint  valamely  tárgyhoz 
vagy  tulajdonsághoz  kötöttet  tünteti  fel.  Ezt  látjuk,  ha  pl.  a  ver, 
Itt,  csap  igékkel  összehasonlítjuk  a  következőket :  botoz^  pálczáz, 
ostoroz,  korhársoJ ;  az  utóbbiak  szintén  verést  jelentenek,  de  egy- 
úttal kifejezik  azt  a  tárgyat,  mely  a  verésnek  eszközéül  szolgál.  — 
Hasonlókép  különböznek  egymástól  pl.  szíhúk,  múlik  és  kisebbe- 
dik, iiyt'ngaL  sanmisül,  ámbár  az  utóbbiak  is  synonymjai  az 
előbbieknek.  így  szünfct  és  i/i/em/lt  stb. 

Már  az  imént  idézett  példák  is  mutatják,  hogy  a  denominá- 
lis  igéknek  két  osztályát  különböztethetjük  meg,  s  ezek  közül  az 
egyik  rendszerint  főnevekből,  a  másik  melléknevekből  származó 
igéket  foglal  magában.  Az  első  osztálybeliek  legtöbbször  valami 
tárgygyal  való  működést  jelölnek,  de  nélia  másféle  árnyéklato- 
kat is:  vmivel  ellátást,  vmiül  szereplést  stb  —  A  második  osz- 
tály ismét  két  párhuzamos  alosztályra  oszlik:  az  egyik  vmilyenné 
változást,  a  másik  pedi<r  valamilyenné  változtatást  fejez  ki.  (L. 
G  jelentésekről  bővel)l)en  BruEXZ:  Alakt.  '20.  ij.  és  NyK.  X:l  — 7. 11.) 

A  névszókb(jl  való  igeképzósre  Budenz  kimutatása  szerint 
négy  e,iiyszeru  ugor  i.u'cképző  szolgál  :  -</,  -/,  ->y^  (//),  -/.  Az  utóbbi 
kettőnek  csak  kétes  nyomai  talál liat('>k  nyelvünkben.  Az  -m,  -n 
k«''pzut  s(^jti  r»ri)i:xz  ezekben:  [nroíi-i/.  /finHf-kod-ik,  pirnij-dd : 
pirul  (V.F.  t'S  L'i^nnjiid  (a  hó}-  ^;z('»1k''1  ) :  *  a  -/ ké])zőt  pedig  ebben  : 
Inhit    e    li.  ■''luhiif  (ámbár  erről   azt   mundja.  hogy  az  intr.  lídmJik 

'    Kz  ;i//)nlMii   alk.-iliiia-inl   K-<]\k  a/.   ahiMi  oiiilítonilo  knrj<Hl\oz)    icre  elvál- 
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mellé  a  romlik-ront-télék  analógiájára  is  alakulhatott).  Az  utóbbi- 
hoz csatolhatunk  még  egy-két  érdekes  példát:  méff-szfím't'eni 
SzD:  MVir.  Nyr.  1:332.  mé  ff  szent  VIII:  473.  —  nehéz :  nehezt-el* 
De  annyival  nagyobb  szerepkörhöz  jutott  nyelvünkben  a 
másik  két  ugor  képző.  A  -(/  nálunk  szabályszerűen  -/-lé  válto- 
zott :  vasaly  orvosol  stb.  A  -^'-nek  pedig  Budenz  szerint  a  magyar 
-A  a  képviselője,  mely  jóformán  csak  más  képzőkkel  szövetkezve 
kerül  elő:  helyhez^  sehhetj  himhödik,  híizhöszik  stb. 

A  z    -1   k  é  ])  X  (i. 

A  clenominális  -/  kí^pzönek  lí^ur  hangalakja  -tí  volt  (egy- 
egj*  mély  vagy  magas  tíiagunliangzóvulj  s  több  ugor  nyelvben 
maiglan  is  igy  van  meguri/ve :  HtA  jjügtti-tJa-  rovátkol,  vepsss 
sola-da-^  s<jz<  sziiomi  Vf^i-fn-  vaj  az,  lapp  var-^h-  vétkezik  (f*arm  vér)* 
süüinv^'te-  SKolgál ;  mord.  kimtr-dí-  sántá-1,  sántít,  ph^-do-  íjefejex 
(phi  fej) ;  efeor,  inii-d-  neve/.  i>tb.  —  A  vogulbaii  s  i/s/.tjákhan 
már  -/-nek  is  hangzik,  mint  a  iiiagyarban :  vng.  pmím-l-  füstöí, 
oss^i  tolmas-l-  tolmácsol  í^th. 

Féldák  a  magyar  dciiuiiiinaliö  -/  lia^sziiálíLtára  (a  legrégilíh 
isfiimeretes  példa  talán  (^htrthit'ím,  alw  fjfivdnelnt  í^zemelynév 
11^09.  VRegJ: 

a]  tárgygryjü  való  aiákíhlés  {v,  íj.  „nz  .széüát  ktisznral  kasnd' 
tdk-é  vagy  fflJóvfd  odufiffkí^'"  Píisííti:  Kai,  2rh{):  ktipfil^  ffin\sielj  f^treh- 
lyél,  ÖS'ziÖkéL  heifniidf  'bfbtj,  irffitdiddi,  thuhiL  fnffdffdl:  //í7r7,  s^rmflt 
kezel,  el-inal,  vl-dfldhaí  Nyr*  \lUi\><7^  fifrol :  tt'nlrf,  tiiKf/^í/kfii,  icttfffTt'f : 
orrol  stli, 

h]  vniivel  i^líü.áií:    tutstti,  ítdpui,  frjH,  /ahri,  fpL^:kuf,  aHjt\skffi) : 

r]  vniiiu'k  ulvéiriíf>st\  liMn-liojínsü  :  iaattkiU,  hnkví.  íutmmhtfffjol, 

sssereK^ 

í/)  vrniiil  ííiúki'nii^s :  sinfníi/^  li-ntvi^  ptiptil  {s:úiu:ihuí\.  uy^tusuf, 
(lajkdL  ititifiU  NySií.  hfrrffl:\\iVm\,  iiUnt  a-a.  lAumi  Itninviií  MNvssit^t. 
Vl;a7H,         siintui  .N>  S^.  /físfdi  .\ yr.  IXí^í^j  : 

*')  viiiíaok  turtiis:  und.  ass.iuu^itl  XySz.  (sirufl  N\Sü.  sin/ffnifl, 
hinn'i!   FííL   csüfitii,  Í,thiií  V'/AIi:7j*V'^    IviÜL  1:177.  íi/. 'V;  r/rí/r/,  rsv/oVf/r/, 

tiK  -ri*,"í  ké|"/,f>si*Ii  Jhinlíijái'íi  ihMilosnIí,  A  f^ídm-^-f  Itn^  nllíi  Ivhiu  <*t(r'i'.  UK-IJi-k- 
m\  s?.finmv/i>kíi,  hiiTiom  /í:dí'^i«í   imilti-ri  v\»'n  nívóin,  minr  f<h'tiil  mi-llfití  fttm^íít^ 
liiiuht    alkahjiín^ini  u/  íihíUh  cinhTi'rjiii.-  iv-i  í*<*,ihtf  ÍlvImJ   rniiil'"iMÍ1  ;í   ^zhuU-i 
nt$ititf'Í^\i'    ríH'lVelhnók    |M'.|il,i|tij;(, 
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rövidéi  (rövidli  Dayka,  Abafi  kiad.  69),  rosszal,  javai,  öregei  Arany: 
Arist.  II:6o,  fiafall  („fiatalják  még  magukat  arra'*)  BSzemle  V:178. 
messzil-}ük  az  utat  Ar:  Próz.  506.  közeli :  közeinek  tart  Nyr.  X:568. 
/bwaAoZ; fonáknak  mond  KisfK:  VígBesz.  10., 

f)  vmivé  tevés:  másoZ ; megmásít  NySz.  hamisol  NySz.  igazolj 
c*5w/bL- csúffá  tesz;  tisztái  Kassai:  Szókönyv  1:319.  Nyr.  1:383. 

Sok  ilyen    -/-  képzős  igét  még  frequentativ  -alj  -cl  v.  -<//, 

'él    képzővel    toldottak    meg,    pl.    hirlel,    kémlel,    büzlely    orrlal 

Dug:    Trója    39.    —    szuglál,    szemlél,    (jyomlál   stb.    (több  példa 

az  ill.  frequentativ  képzőknél).  —  Más  toldalékkal :  közlet,  hazlet 

MNyszet.  VI:  3 18.  koslat. 

Az   -1   képzős   ikes   igék. 

Ezeket  ügy  foghatjuk  fel,  mint  az  iktelenek  reflexivumát, 
vagyis  úgy,  mint  a  hallik,  törik-féle  igéket.  így  pl.  porol  a.  m. 
port  csinál,  port  ver  fel,  porral  ellep,  ellenben  porlik  =^  magát 
porral  ellepi  v.  porrá  változtatja,  porrá  válik.  Más  példák: 

ködlik,  Jitrlik  (tulajdonkép  úgy  volt  értve,  hogy  ,azt  hírlik* 
vagyis  Iffrelik,  hírlelik,  de  ma  már  így  is  használják:  hírlett,  hogy), 
sídi/lík  {incí/sfdi/Jik :  súlyossá  lesz,  rajta  sulylik:  rá  terhesül  MNyszet 
VI:"840) ; 

riráyló  ííömC.  101.  rózsdló  NagyszC.  sereglik:  hicsaklík,  ezöveklik 
(V.  mf/7(^.  .-ezöveknirklra  megáll;  tövivel,  heletőked  MNyszet  VI:321); 
hnjnallík,  rer/fjellík  {ri'KjyrlJik  Duű;:  Szerecs.  1:202);  homdlylik  Gyulai: 
Költ.  1.  kiad!  14.  Í4S.' vi/dfjUk  (v.  ö.  selétlik,  alább). 

Van  néhány  nielléknévi)ul  vahi  származék,  mely  szintén 
nagyon  járatos : 

kéklik  (mons  (|ui  vulíro  Keeklew  appellaíur  13.*J3.),  píroslik, 
vereslik,  fel/érlik,  scfétfik  (v.  o.  honfáh/ük,  rihnf/ik):  —  s.tf'/zlo  NaeyszC. 
—  szitkös/ik  MiinehC.  —  /.  /  fiafaUiL-  euerminat  ^lA. 

A  z  -11^  (-all,  -ell)  k  é  p  z  «'). 

Az  -//  képzntVírnia  rendszerint  nyilt  'f.  e  magánhano:zóval 
jár,  eiinélí'no'va  akár  -cl/,  -lU  kép/.nrnl  is  szúlhatunk.  Az  idetar- 
tozó) i^^ék.  tiíbliiiyire  vahnniiiek  vaii'v  valamilyennek  tartást  jelen- 
tenek. IN'ídák  : 

í.'írnll  Fal.  ."i;'.4.  r<U,rH  Arany  :  Hainl.  oT.  biiuöll  Baksay  : 
GvÍKsv.   II:ö-"'>. ; 

snk,!/!,  krrrsrll:  klrsiH  rs  síiihll  (irmiör  111.  Nyr.  XIX:92.  .^ziikell 
I)(''czi:  KíJlt.  70.  r<iri/h.Ii  Uri'zs.  lev.  Kaz.  70.  kordlJ  L\^yA\yí\\:  Szerelem- 
viraN/ít('>: 

,ifrss:ill  Mrznti'ir  Xvr.  X:~)»'tí).  ii/rss:ríl  Pal<K*z>;áír :  sokdll  Ar : 
TuMi  K>r.   1.  kiihl.  7  1. 
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Más  értéke  van  a  képzőnek  ebben  az  igében:  restellem^  mint- 
egy rest  vagyok  hozzá,  talán  a  sokallom  analógiájára  képződött  (mert 
restéin  a  munkát  -  sokallja  a  munkát,  v.  ö.  még  rühelli  a  dolgot 
Nyr.  VII:41.  általija),  vagy  pedig  a  szégyell  mintájára:  *szégyenl. 

Ez  az  -//  képző  többfélekép  magyarázható.  Bldenz  maga 
két  lehetőséget  említ:  szerinte  vagy  a  gyakorító  -l  van  itt  hoz- 
zátoldva a  denominális  -/-hez  {*sokal'l\  vagy  pedig  az  alább 
tárgyalandó  denominális  -h  képző  van  megtoldva  a  frequeutativ 
-Mel  {*sokah4). 

Ezzel  szemben  nekünk  az  a  véleményünk,  hogy  csak  eset- 
leg keletkezett  néhány  annak-tartást  jelentő  ige  végén  a  kettős 
//  s  aztán  analógia  útján  terjedt  tovább.  A  szégyenlAnW  lett  í^zé- 
fjyell  analógiája  okozhatta,  hogy  a  rví^tell  ige  végét  is  úgy  ejtet- 
ték (v.  ö.  még  útall  és  rühellj  1.  fent).  A  rsrk  él  f/leni,  csckHlcni  mintá- 
jára mondhatták:  kcvesrll/ni,  sokai lani^  a  keveslcní  és  sokalní 
alakok  mellett;  a  kijzel-l  példájára  messzi-ll  (mind  a  kettő  Mező- 
túrról van  közölve  Nyr.  X:r)()8-9). 

Magyarázatunk  mellett  külihiösen  azt  hozhatjuk  fel  bizo- 
nyítékul, hogy  ilyen  kettőztctés  nem  csak  az  annak  tartást  jelen- 
tőkben, hanem  sok  más  igében  is  előkerül,  kivált  egyes  dialek- 
tusokban, így  pl.  a  *hesz('(/l'\H)\  való  hrszrlleiii  analógiája  magya- 
rázza meg  a  szóUíinJ  alakot,  úgy  szintén  a  prvd'tkúlhinl  formát 
SS  [  lírttiivsdhtiU  \\v^iyi{\  \r^  j,rrtfinifi'tíf/tt  tiiiiinij,  Ili.  —  Más 
példák:  ktcfinufihík  v:i-vis  husz^iilüíhd  líMXy,  l!::tia  szihplí: 
szögez,  Miskülcz.  —  A  iíKUyusl"iIdi  ny^'lvjíJi-is  «Ji:y  rjt  csuk  nem 
v:ilaineimyi  denoiiúnális  H  devcrhfüis  /  k<''|i/ős  iiíi'í.  snt  vAíni 
íikárjiiinn  e;ryéb  /  \\')zi\  Í^vt  is,  Ini  a/  /  krl  íiEíi^áiiluu};r/ó  k"i/.é 
keriii",  pL  hrt't  h-*Uhuif,  üfjtftfhL,  t>tliHi!lu,  ff<Z(ftf'i  *n's*f  \f*tftl/n, 
HrreWl,  rítffí,^:tfíilt}s,  krritf/í.  *U'i"tfli,iy\  jVirk,  iVif'lk  ■^í\i  ZmImiu,  Nvr. 
XIXi'jIÍTk 

A  V,  -11  k  v  fi '/  i'í  ^   I  k  í^  ?í  1  ;Lr «'  k. 

irlzek   kir/Jil   i**^';^^\  iikinhlínii  (in>/niirjMk   a   -/jHí^kri'   \uiKilkM 
zi>kat  ijeketéii   v    fekfh'iit'k  k'it-'/ik"  síhi 

h.lUih'  (elükerühii'k   riiv>xri^M    /-lel   ík:    |tt.    .,>^^/ i^^^mí    ;íü1ik'H,t»    V(^ft'*s" 
MA:  Sailt.  '241  iL 

Xéim  jn;is  iol(M)hUt^  \,\\\  i\  ki'p/('*>nivk;  ]^l 

i.ke!ií"tiven  i»<sx<  <  s'ikí  'lik')  M^\'^z<M  VI:-{.'{'^.   .-ri'srik:ií!ik  v.  t^rsttJId 
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foszladozik"  u.  o.  347.  mezgéllik:  mezgét  ereszt  a  fa  tavaszkor,  u. 

0.  341.  lángálló:  palacsinta  kenyértósztából,  u.  o.  337.  (így  nevezik 
a  Bakony  vidékén  is,  az  ottani  németeknél  flammflecken  ;  máshol 
lángos). 

A  kulcsollík  ige  jelentését  tekintve  egyenesen  reflexivuma 
íi  kulcsol  igének,  ügy  mint  pl.  hallik  a  hall  igének. 

A  kettős  -//  alkalmasint  itt  is  csak  úgy  keletkezett,  mint  az 
iktelen  41  képzősekben,  vagyis  néhány  véletlenül  támadt  példa 
megállapodása  és  hatása  által.  Ha  pl.  azt  mondták  hajnallik^ 
rc(/(jeUik  (melyekben  egyszerű  -/  a  képző),  könnyen  mondhatták 
kettős  /-lel  ezt  is:  est  ellik. 

A  -h.  és  -j  igeképzők. 

Az  u<ror  nyelvek  nagy  részéhen  el  van  terjedve  egy  deno- 
minális  ;/  képző;  pl  vog.  nlm  álom  :  ulmej-  álmodni;  mord.  al 
tojás:  (dj(i'  tojni.  Az  utóbbi  igének  van  a  mordvinban  egy  fre- 
(luentativuma,  mely  így  hangzik:  algando-,  holott  ezt  várnék: 
(ilja-ndo-.  Ezen  adatból  Hudenz  azt  sejti,  hogy  a  -j  képző  erede- 
tileg y-nek  hangzott.  Ez  azonban  kétes,  mert  az  eredeti  //  hang 
a  finn  nyelvjárásokban  y,  a  suomiban  k  alakjában  szokott  meg- 
jelenni, holott  a  szóban  levő  képző  ott  /-nek  hangzik;  pl.  pesa 
teszek: />e.s7  teszkel,  koura  marok: /o/^/v-  markol  (a  lapp  nyelv- 
ben is  niotüie  tojás,  mony  :  dionní-  monyász.  tojást  szed,  narla 
szög:  ?/í/?V/:  szií^av.). 

A  magyarban  is  lelünk  egy  pár  igét  a  változatlanul  fen- 
maradt  -/  képzővel.  Ilyenek: 

hírjeszt:  híresztel  Kassai:  iSzókönyv  l:7(í.,  II: 278,,  432.  hirjosz- 
tel  u.  o.  11:48*2.  és  Vitküvics  nuiiikáil)an  néay  helyen:  11:  ISO.,  187. 
III:  S-l.  12.'i.  ..csüiides  lélekkel  viselünk  minden  rólunk  dh  írj  esztett 
rjiuahnakaf  Tiulonu'niyíár  ls:JS.  170.  és  maiiilan  használatos  a  hir- 
jcsj  iiie  hiteles  értesítés  szerint  Szabolcs  és  Nóíirád  megyékben;  a 
Tsz.-  a  hnjrszi  és  Jf/fjrs'Jrl  juéket  Abaújbol  közli,  Horsod  megyéből 
pediu  a  Jnrjcl  alakot: 

(írjdd :  árad  Kassai:  Szóköiiyv  :  Erdélyi:  Pály.  és  Pálmák; 
(írjif'ln:,  (irjtiihrJtit  Mad:ieli:  luiiber  Traii".  (..boldoííságot  árjadoztatsz"* 

1.  szin  :  ..rezuésc'  sziinirm  v»'í;íu  árjadozzon^*  4.  szín);  —  ((fjong 
Krdcse\nél  és  Szász  Károlynál  Ua  j»ásztor  árjonc",  s  teste  szűk  határi 
a  halhatatlan  ken\  nyel  küzdenek"  Kijlcsey:  Endyniion;  ..magas  ének 
:irJonu   k(inile  a  inznek"   Sz:isz  K:  Ahnos  7); 

l.'njo'ln: :  hrten-'skeílik,  nyenm'lkedik,  Xóirrád  m.  ^Kd.  kor- 
Jadozotr.  de  az  talán  a  iVirailsautol  \(>lt"   LevT.  \\:MS.    (olv.    kórjado- 
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zott  ?  —  ismeretesebb  Jcornyad  alakban,  mint  horju :  honiyu  stb.)  — 
kőrjul:  „halárra  koryula"  Hofgr.  182. 

(Kórdós,  nem  üyen  képzésüek-e :  marjály  örjíty  őrjöng ^  terjed  ?) 

Két  igében  i  alakban  jelenik  meg  ez  a  -j:  őriz  és  fáiz  v. 
faiz  ,fát  szed,  fáész'  {örnz'^  Eurialus  és  Lucr.  101.,  174.,  706.  v. 
Erizeu^  tulajdonnév  1211.). 

De  sokkal  több  példánk  van  arra,  hogy  a  -j  helyett  -h 
szerepel,  s  ez  úgylátszik  olyanféle  hangváltozás  volt,  a  minőt  a 
fejér  és  fehér  szókban  látunk. 

Ez  a  'h  képző  azonban  csak  más  igeképzők  társaságában 
maradt  fenn.  így  pl.  a  frequentativ  -^-vel  (mint  az  -/  az  imént 
idézett  öríz  és  fáiz  igékben):  hdijhez  \ .  helyheztet ;  vérhez  („meg- 
foztac  mezitelen  mindónöstöl  vérrel  megverheztet"  NádC.  256.)* 
és  rérhedzik  (a.  m.  vérzik,  Nyr.  111:282.  IV:63.  v.  ö.  véredzlk 
Lisznyai:  Uj  Palócz    D.    237);    kárhozik  (rég.  kárhoszik^  1.  alább) 

Legtöbbször  a  reflexív  -ó(l(ik),  -ötl{ik)  képzővel  fordul  elő 
melynek  mellékalakja  -wV/(//),  -üd{ik)  és  rendes  rövidülése  -od{ik)j 
-^(ik\  'öd(ik\  úgy  hogy  e  képzőbokor  rendszerint  ilyen  formában 
jelenik  meg:  -hod{ik)^  -héd(ik),  -höd(ik).  Példák: 

bűnhődik,  bűnhődik:  szélhndik  (w.  ö.  neki-szellnulik :  ueki-mérgül 
MNyszet  VI:342);  vérhüdni,  niegvérhiidnilisz.  rérhildött,  vérhedett  XVll. 
század  NySz.  vcrhed  és  Medgyesi  XVII.  sz.  Nyr.  V:396.  mrJmdik: 
catulio,  cOL'o  ^>iiiiai :  sárín^fllk  Szabolc.^  m.  hftú*uílh  :  hrhidik  \hir- 
hedi'ti)\  ajhodtk  (Rákosi  -).  ^htik.  XÜIiliri.  ^az  ísííít  honvédek  ntku 
hoKzúljii  meg  iijhíjdo  iiyfjinunink"  A  Hím  XVlIh;i:27.  hz-  turczíi;  iiuy- 
njk  (> í^ í  v  S ü é [ t i  r .  V  i g y .  h  5 - i  M  ^  fi f i^ h et ftk,  s fh k  ot  f Ik ,  s v hh n d ik  { „ s fidirdvv m 
szívetnben"  ÍTyriüííyr  M\',  "li^'lyy'}..  u  székelységlkMi  nvA  is  mundják: 
sebkedt  szív  Nyr.  I:lí2-^);  f'áifmlik  {meif-ifr/nídík:  íjrni  lesü.  ur  [eaz. 
Baranya  ni.  Xyr,  Vlll;42ll  tfthudlik:  urlisitiuiiiiüskoiiik,  S^mhíak'^  ni,) ; 
megh-t:rewsltrd///,  ?  Kunjj.  Süi'ViL  1:3.  //)>///íi^/í7<  :  fíiimuhndfk  Csu kúriai. 
Vitkovics;  —  íutmvahüdlk  jhatinuliudoit  k*'(i|ic4  Ar,.  ineiiinumnnliodíjtt 
Nyr*  XX:Ull)-  mtnjtkedik  ]sy^y,.  anijfihodlk  {itfiffdit'fdik  Zvun,)  ,anyHVit 
les2,  nifglett-kori'i  Iusíí"  t^s  iütjahnüK  jjiü^vóiuiÍ'  NySíS.  drrahitdik: 
ehirvnl  UMbhaii  ;i  korban  nn?^^  n\\\n  árvabnilott  i?l  antiyiríi  a  niatiyar 
nyelv"  Figyulu  IXi'íul.  vhhvah*^dik  Xaííykuíisaa  Nyr,  Ilj;2íi:i.  Sünbok-b 
m.  émíhtidoif  ErdDily  S,  ilii'S-.  ^íj);  dífhnítíittdlk  'Pk^s,  (rtit^mlalmabnilotT 
ember:  Instii,  knvór.  Sz;tlMftí's  ni.)   --   tfuhfffíiníil  ?  {fih-fiififfiíUtflil,   X\r. 

III  iSK). 

Valainivit  a   nlli^vn    -frA/V,!,  -/uhfki   vnltukti/,ik    a/    *o^;(í/a 

-lis:\~ik\    ki'pZnalakkal,    jtl.    fhfH^íntfik  :     fif/fn/oszfk.     aithí^k:     iihfsz'ik, 


*  A  Xy>/;.  biiitisun   -íMiWi'A'n  :iJaUi;iri    {\h'7.i  i^    tU'Mfi*l,ii  it    -    mitf^ít  jgúl 
kíivelkt'?t*»T  Ik'Iő)i\ 
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—  szintügy  fordulnak  elő  a  szóban  levő  -hodiik).  'hud{ik)  képző- 
bokrok  mellett  -hoszijk),  -husz{iky{é\e  alakok.  Ilyenek: 

kárhosziky  Mrlu'szik,  vénheszik  és  vénhüszik  MA.  vénhöszik  Zvona- 
rics;  szerkhesziky  1.  NySz.  —  meg-estv  eh  eszik:  advesperascit  MünchC.  167. 

Az  ilyen  igéknek  tiszta  tője  nyelvemlékeink  szerint  r-hangú 
volt,  ép  úgy,  mint  a  nj/uf/osz'tk^  aluszik'{é]e  reflexiv  alakoké. 
Például: 

hírhí'szik:  meghírherék  MünchC.  meghírhött  u.  o.  hírhövék;  — 
*vérhf'szik  (*vérhüszik) :  verJnruel  GömC.  vérhiitt  XVII.  század  NySz.  — 
*bí(nhöszik:  hünhövék,  hanhöttönky  hünhönni  (és  hünhendik  MünchC. 
mint  en<Hky  tend  e  h.  *l'v€ndiky  *fevend  u.  o.)  NySz.  —  ^mérgeheszik 
v.  ö.  fent  mérgchrdik:  elmér gilvék  NySz.  —  vénhöszik:  vénhötty  vén- 
höttem  Born.  —  *sebhöszik:  megh  se2)h eivek  DehrC.  bS2,  sejjhewt  EhrC. 
107.  —  *févehi'szik:  eltévehették  Izraelnek  házát  BécsiC.  —  *f€rtéhf'szik? : 
fertéhí'tt  kenyér  ,pollutus*  BécsiC.  —  *iígyehöszik:  ugehof  MünchC.  156. 

Valamint  továbbá  az  (dkoszik,  tii/Uf/oszik  igéknek  alkof^ 
ii//u(/(tf-{é\e  müveitetőik  vannak  {*(dkov-fj  ^niiw/or-t):  szintúgy 
vannak  a  'hos:{ik),  -h('s:{ik),  -hös'z{ik)  képzőknek  -hoty  -hüt,  -liöf 
alakú  műveltető  származékaik.  Például: 

schhöt,  sehhét  EhrC.  stb.  Ar:  Keveh.  14.  hjínhnt,  hiinhet  v.  hín 
het,  hiizhöf  (mrghíizhöf  GKat :  Titk.  11),  kárhoi  ÉrdyC.  hfrhöf,  hfrhrf 
sdrhof  (meíisárhatott  Xyr.  111:2:Í4),  mén/ehet  DöbrC.  148.  iigijehef  BécsiC 
vérhnt  WinkiC.  208.  szelhet  NySz. 

(Hasonló  méff:  heh/hef  MA:  MünchC.  —  Beregszászi  feltételez 
eíiy  *vr<ih(i  iáét  s  ebből  maayarázza  a  régheieüen  melléknevet  De 
Deriv.  73.  Szintúíiy  Szinuyei  Nyr.  VI  1:91).) 

\'aii  azonban  a  -//ov.s' :(;/•),  -héssziik)  képzős  igéknek  -hot, 
'hét  mellett  -hiszt  vé«:ű  művoltetőjök  is  (mint  iuju(jnsz-ik :  iff/iif/ot 
és  )!f/«f/f)szt) : 

rrKhé's'zf  a  („íjoiul  i(ln  előtt  incíívénhcszti  jiz  embert"  Kovács: 
Kiizin.  107):  hírlu's:!  Knssai:  Szúköfiyv  11:4.'{2.  (v.  ö,  fent  hirjeszt, 
és  rendesen  hfrcsJrl):  l>ii:hrs:t  (,.;iz  //rdóa-  nieü'-hAzheszti  az  eíref* 
Hall:  HHist.  II:!)'")),  J>>'iiihr>s:t  v.  />i'nJns.:t  -  faeit  ut  i)oenam  luat, 
biinhödtet-   Tudumáiiytíir  1^:54.  UMO"). 

(A  hfrhrf,  hírhr.s'J,  hífjrszf  és  hircsifrl  alakok  mellett  van  méír 
a  In'rln"<ffh-  iiLí'dinl  ouv  causaiivuin:  h'n<h-f  0  li.  ^lo'rhnhf.  Mindezeken 
felül   nivíx  a   NySz. -l)an  hirirf  is   van  I)ol)r('.,  tov;'il)ha  híre/  és  hírJiJ.) 

A    (1  e  11  (>  ni  i  II  á  1  i  s    -z    k  é  p  /  ö. 

Néha  nyomon  kíAetlietjük  az  inn'nt  tár;ryalt  -//  képzőnek 
elenyészt''>ét.    11.    a    eaii>.    /ur/ns:!  tVe<|iientativ   képzéssel  -- 

már    r»''i:''ita    oak    iV"y    dívik:    ii}r>s:t,L   Ila>'>nl('dvép  rí)VÍdültek  a 
r(-H-i   Jn  híjn -_   r.'r/n  :  alak-'k   ilvt-nckki- :  In/^/i'-:,   r/,-i:. 
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Ez  utóbbiakban,  minthogy  már  a  -h  volt  az  igésítő  képző, 
a  -^-nek  deverbalis  képzőnek  kell  lenni,  s  mint  ilyen  alig  lehet 
más  a  frequentativ  -^-nél,  csakhogy  persze  a  frequentativ  jelen- 
tésnek elhomályosodásával  (mint  pl.  a  kérdez  igében  és  sok  más 
esetben). 

Valósziníí,  hogy  épen  közvetlen  a  lulyh'ézj  *arani/hoz'fé\e 
alakokból  vált  a  mai  hdy'éz,  aranyoz;  v.  ö.  még  húgy-hól  huggyoz 
kettős  ggy -yel  e  h.  *hi(gyhoz.  De  lehetne  arra  is  gondolni,  hogy 
ezek  a  felteendő  teljesebb  *helyéh'éz,  ^aranyához  összerántásai 
(mint  szomjuh()z-h6\  szomjaz).  Budenz  még  egy  harmadik  lehető- 
séget említ:  hogy  az  -a-hoz,  -o-hoz  szóvégből  -ahzj  -ohz  s  ebből 
azz^  -ozz  keletkezett;  az  utóbbinak  támogatására  a  Jiadz'ik-íéX^ 
képzést  hozza  fel,  mely  szerinte  szintén  régibb  *Jiazzik  ejtésre 
mutat.  Minthogy  azonban  ez  utóbbit  sehol  sem  találjuk,  holott 
a  -(/^-képzős  alakok  csak  újabb  korban  terjedtek  (1.  alább),  ezt 
az  -ahZj  ohz-{é\e  magyarázatot  nem  igen  fogadhatjuk  el. 

Van  azonban  a  denom.  -z  képzőnek  a  -IiSz-en  kívül  még 
egy  teljesebb  formája  a  már  említett  öríz  és/áiz  igékben,  melyek- 
ben a  -h  képzőnek  másik  változata  lappang.  Azonban  lehet,  hogy 
az  (Iríz  mellett  valaha  az  *örhöz  alak  is  járatos  volt  s  ebből 
lett  az  öröz  ige. 

A  -.  k»-^i/ViiK*k  hiis/.iiálatLi  OLri'N'jíí'ri  liasnnló  az  -/-éhez.  aiml 
a  kulí'>ubsé^^vi.  Iity^w  iiii^  ikz  -I  Ir^tiiUb^iaui-  t^s/kisz/.t'l  hítiiá^l  jt^líil. 
a   -c  le|j:^7íikr;\hli:ifi : 

a)  vaíüinivel  ellntüSít  fejuü  ki:  pL  s:e}intft'",  sthtc,  ut/fhjfLi,  hthi*, 
nihilz,  öt'c:^  zsutőt'fii^  sffjltistf_-^  tsonhi:^  t'fwz^  hoz,  imprififfi,  /ftsivn'^, 
C2idtfiz,  poíitor^  mrtjfcvrfliijeh'Z,  ki'irí'^-,  ítrrfi,  kint/: :       kitt'ji'xliet  ttíViihUá 

b)  eszközzel  valá  mukikk'*Hl ;  nusszti:,  Imtni^  iiujhn^  ffUth,  fiff }//}.:, 
mtusaraz,  htenfujkilrez  {ihi^i  PíVliL  líllí-í),  Urknímmjiiti  Hazánk  hlTíí), 
hiu'füz^  kdf'fffth,  kiiffih,  osdfhiítz,  f/tft'yff/ih  („iiern  rti>kiU  uyurryaííotf  a 
könyvek  melletr  ul.  Il  1:14},  ^.rwfh't'ijtini  \ktt  (Juk:  PUyt'^rn.  IV: 
82},  httfsitmcz:  félrenéz,  siiihíhI  Xyr.  III:L*;Í"L  ^hrhünt:  („niiihÍL'lu>í  íul* 
poharnzt:r  Ihmi  Féhí    IItííMk 

c)  vrriillí'k  ]tMrih(>ííúí5;U,  f|vri;zí^S(^|,:  /i:rtit.%  liiir^c-  XySz-  poii.'fii^ 

fh  vtíiifu^k  iiunidáHt  julfiUxk.  íalini  sí  um,^  jinaltiiriíijiii;!,  inply 
tkp.  a.  m,  iiuvvel  L-lJát,  tiówcl  ilkn  (inig  n:í  •^krpzósrk  Mriiiirk  inr- 
tást  is  jekMUenek,  [il,  'o^í/  nrtuik  túrt  v  vall):  tn-tt:  \\n\\\U 
ueve5í,  íiniak  ühmkÍ,  «:i  r-mrheU'k  nviv//Ai\"  \vi  Ihinil,  II*-,  LfN'h'z, 
mufftit^  sznííutt'ití,  eft'fut'/ti':  Syi^y,,  tfsh:  u.  o,  s.:rnjr''  ii,  o.  ^Jtiin: : 
ciriiszáFíZ'*  MN>>iSíet,  VI;:i:i:í.  ^^/m.  j^knl' Künn  ^  Fíumi  \X11I:      /i'^n**.' 

Xyr.   M:1n"í.   íií'<fm*i:.  Vhk  i;:  Mh  bilsulj  1:11  1.  /'//.'7í/'.;  ttfifiilff.,  tfuffia- 
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koz;  —  téz  XVIIl.   század   NySz.   a.   m.   tegez  (emez   niues   meg  a 
NySz.-ban;  v.  ö.  téget  PPB.); 

e)  vmilyenné  tevést  jelentők  (ritkán) :  apróZy  tisztáz,  csonkáz  és 
béndz  Lovász:  Nyelvuj.  18;58. 

Az  ikes  -2-képzősek. 

Ezek  íigy  viszonylanak  az  iktelenekhez,  mint  az  ikes  -/-kép- 
zősek a  megfelelő  iktelenekhez  {porlik:  porol)  vagy  mint  a  törik, 
hallik  igék  a  tör  és  hall  igékhez.  Tehát  pl.  fejz-ik  reflexivuma 
a  fejez  igének:  fejez  =  fejjel  ellát,  fejzik  =-  fejjel  ellátódik, 
ellátja  magát  fejjel;  gyiimölcfiöz  =-  gyümölcscsel  ellát,  feldiszít 
(„a  bonczhidai  kert  fái  ügy  is  régóta  nem  hoztak  gyümölcsöt, 
most  felgyümölcsözzük  őket''  Jókai:  Erd.  Aranyk.  11.167.),  gyii' 
wölrsözik  ^  maga  magát  díszíti  gyümölcscsel,  gyümölcscsel 
díszlik. 

Ilyen  igék  a  következők: 

fejzik  ii  zab:  fejet  kap  Xyr.  11:444.  ÍV^Í].  vérzik,  könnijezik :  Jur- 
zik  V.  turosodik  a  háta"*  MXyszet.  Vl:r358.  --  rinhjzik,  csirázik,  bim- 
bózik: ,,pimpőzik:  pehjhezik,  gyapzik  a  virágahullt  bingó"  MXyszet.  VI: 
345,  fiaziky  hdbdzik,  hornijuzik  és  csíkozik  Xyr.  XIX:380,  malaczozik ; 
öszve-esomózik  Gvad.  meg-í'.só>/A- ;  esőzésre  válik  az  idó  MXyszet. 
VI:  340.  —  ^sorzik :  (/!/nn(j/jnzik  a  szeszes  higadék''  u.  o.  348.  gyűrű- 
zik, k{f///ó:ik,  patakzik :  ^rosfikdzik  v.  rostollik:  foszladozik"*  id.  h. 
347.  —  „kire  faj  fázott  ez  a  gyerek**  Nyr.  XV:  373.  f<tjzik. 

A  -dz-k  é  p  z  ő  s  e  k. 

Ezek  többnyire  a/,  előbbieknek  újabb  változatai: 
fcjcázik  a  búza.  a  káposzta,  Kassai :  Szókíinyv;  rireázik  Lisz- 
nyai :  L'j  PalóezD.  237.  kömireázik:  könnyezik  Eger,  Vácz;  Jeveázik 
a  te  órod,  tiani'*  Xéi),  Kecskemét;  —  esi  ráázik,  hinihóázik,  sarjaázik, 
lerel('á:ik,  ^terehélf/nhö  koronája"*  a  fának,  TörsK:  A  mnstármag ; 
fiaárik,  csikóázik  Duü':  Péld.  II:I()3.  tnróá:ik,  hors6ázik\  ikráázik  n.  o. 
I:2'.)4.  b('-J('f/cázlk  a  víz  MXyszet.  VI:  317.  hc-felrázik  a  tej  n.  o. 
pilcá:ik  a  tej  Xyr.  XX.  auii.  ^levegüáiik:  legyeződik,  szelet  hajt" 
XIX:'')7í>.  „fZ  a  liverck  az  anyjára  iitíitt  vuay  fortHáihoft'*  XV:3.")(). 
XéiiiileU'  eltén")  jelentéssel;  h(á^r(}á:ik  (^'/Áiizú  lováról,  mely  neki 
bokrnílxntt"  Ar:  Prí')Z.  ")();;).  iiikr'">á:ik  (..[Miharat  enielé,  i)iczi  piros 
ajka  tiikrr»(iz(itt  a  szelén-  Ar:  Daliás  M<'ik  11:43),  //íítí/^/://.- („hetekig 
Imvadzutt,  mvix  nem  sziiiit  a  hóesés-*  Jok:  Szeretve  mind  a  vérp. 
V:1'2S):        fcJiáiáiik  ,lelierlik'  Xép,  Kemenesalján. 

Ili  ih:nz  szerint  -  mint  a  -:  kéi)/őnél  láttak  —  a  -ilz 
ere(Unil)lt  -::-l)nl  tVjlniliat :  yif/::/k  stb.  Kz  azonban  azért  nem 
val«'»s/.iiiii.  mert  pl.  a  ji'nl:''!:  alak  esak  a  XVlí.  s/.ázad  <'»ta  fordnl 
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elő,  a  régibb  irodalomban  pedig  csak  Jiazik  van  s  a  feltételezett 
Jiazzik  stb.  nem  fordul  elő. 

Lehet,  hogy  z  helyett  c/^-vel  először  is  az  ó  végű  névszók 
származékait  ejtették:  hímbódzik,  csikúdzík^  turódzik,  kígyódzik^ 
felhodzik  stb.  még  pedig  az  -ódzik,  -ődzík  végfí  reflexiv  igék 
analógiájára,  melyekre  mind  hangzásokra,  mind  reflexiv  érté- 
kökre  nézve  hasonlók  e  denominalis  igék.  V.  ö.  pl.  kígyódzik  és 
tekerodzik.  Úgy  terjedt  el  aztán  lassanként  ez  az  ejtés  a  többi 
emiitett  igére.  Érdekes,  hogy  a  palóczok  a  denominalis  igéket 
most  is  csak  ^-vel  ejtik  {bimbózik^  rsimzik)^  holott  a  reflexiv 
igéket  rf2;-vel  mondják  {fogódzik  stb.). 

Iktelen  denominalis  ige  is  van  egy  pár  dz-vú. 

A  köznyelvben  csak  övedz  járatos  (vagy  inkább  volt  járatos 
azelőtt).  Ez  eredetileg  így  hangzott:  övedez,  övedöz  (övedezik  is, 
övedzi  magát)  s  nem  csak  egyszer  fordul  elő  így  a  NádorC.-ben, 
mint  BiTtRNZ  véli,  Alakt.  143.  j.,  hanem  pl.  AporC.  11.  VirgC.  147.  is. 
Feltehetjük,  ho^y  umiez  egy  régibb  *öved  ige  származéka,  mely 
olyan  képzésTi  volt,  rniiit  árad  stb.  —  Az  Övedz  analógiájára  ejthet- 
lek néhol  a  jeleutésbeli  rokonság  miatt  í/z-vel  a  ruház  \^é\:  „okos- 
sággal fíl-rHhddzolt  ember"  Haller:  Paizs.  249.  s  a  hangzásbeli 
hasonlóság  miatt  üz  vrez,  hövez  igéket:  eredz  és  „egyszersmind  Istvánt 
Imv&hmi  kezdek,  agyban-fóben  kövekkel  leverek'*  PhilKözl.  IX:  16fi. 

A  d  e  11  (í  m.  -bbz.  -ész  k  v  p  /  rí. 

A  ntda^z,  hititfs:-ié]v  ígk'k  áltíiláliaií  valamivel  lii\naf^t  jelen- 
tenek, valami  állatnak  va;ry  níivenvTick  megszerzésiét   sth,   II. 

í vf dt fsz,  h a h hz ,  tí f ki i sz ,  m n < la t -* f v: ^  (mj Ifft fss ifi  11 1 a  1 V  :  R T ,  I  :  í í ( í . 
n ft i( It hx :  h e rn f/á sz  Sí.  vg f >■  r/s z  M A ,  ^  m d l n tis:  X y r .  1 U  :  5 1  í L  rptU 's,i 
IV:  ^6.  rHZfdí^rész,  Allukl :  rattjtTfíf/dszSrA}.  ^  A  í  í/v/íÍ.v2(í.v  aimlKtíiájíira  í 
ni/omifSí  .nyomíiz'  Nyr.  I:ti8:i.  /^oí  tcm:  MXy^zel,  Vl  ;''\\>^.  sől/fmdsz,  — 
A  ff ü hls u (fi  HŰTI tsl j i\  1  a  :  fiffi 7/ f ts :fif  MA,  K í i v a e h  M\ í > jí  t n ,  *VA,  tjfíitiuff f szft  f 
Nyr  V:*í77.  —  ^hisftdék:  sziffiszni  , szenet  éi^eíni'  li.  u.  424.  i^-itutf* 
ífísz:  kaaalazíiat  XIIlioTS.  ítfitf-mfivlids:  V:J7*°i.  {\ .  il.  fiufrluids.:  'f^'A. 
II  fre^jneiuaiív  -ász  ké[k7ovel};  f'jjf'^''**"^  Kiixa  4  hl  iituhft(is.mi :  íanhun'ia 
jíireü:at[ií  .MXy^ííeí.  Vl;íi'ÍM,  /írr//,v^/^/:  [jí'i'jein!  iíhsíííUii  szánf^ls  al;i 
vul")  tVíldíM  n.  u,  ;í45 

Iti  iii;\;<  niai;yai'aAata  ^/eiial  i'/rii  -^/y;,  /W  ii:'r'krM/ifnek 
hu>is/.M  iMa^*^/*nhau;:/íjjnban  a/,  upír  rlni(Minnali> -/  k(\pXj^  !ap)ning. 
h^\\  hn^iT  e  kép/*  I bókul  na k  ch'iaei  a/oiíitsak  a/  "Vv:  i;u^e  -/: 
végevek  Wi^^sy  J  ki|ipan^"  a/  *'rv..  r,s>ben,  bi7iniyií|a  in'liáüy 
nlyrui    )ii-4íla.    mely  ben    rm'^lybafmíi    abi|>s/./«    nbui    i'*    >     <\    k(*)i/i' 
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magánhangzója,  mint  ezen  tájszókban:  ágész^  rákész^  fáész.  Az 
utóbbi  igét  csakugyan  láttuk  fáiz  alakban  is,  vagyis  ugyanolyan 
képzővel,  a  milyen  az  öriz-é. 

A  denom.  -"dl,  -ül  képző. 

Az  -2Í/;  -///  képzős  igék  valamivé  válást,  ill.  szorosan  véve 
valamilyenné  válást  fejeznek  ki;  mert  majdnem  kivétel  nélkül 
melléknevekből  vannak  képezve.  Pl. 

rak'úly  szuk'fd,  tágúJ,  hígul,  Idggfdy  zápúl,  szépHU  épül,  készül, 
őszül,  új  ül,  vénül,  fásul,  zöldül: — javul,  avul,  bővül,  hevül; — ébrül 
NySz.  —  sdntúl,  héitnl,  nemül,  csorbul,  görbül,  tompul,  drágul,  sárgul, 
pahül,  gyengül,   szürkül:  —  hiúi,  lassúi,  könnyül; 

siketül,  sötétül,  elegyül,  nehezül,  részegül,  vastagúi,  ketnényül;  — 
csendesül,  ékesül,  híresül,  nemesül,  erősül,  lelkesül,  részesül;  —  kisebbül, 
rosszabbul,  könnyebbül,  öregbül:  -    fékeiül:  savanyúl; 

magasztosul,  alacsonyul,  elevenül,  kedvetlenül. 

Főnevekből  nagyon  kevés  van:  htpáh  fajdig  el-ftni'd  Simái: 
Szót.  széyijeniU. 

Ez  az  'úU  -dl  képző  egészen  azonos  alakú  a  reflexív  -w/, 
-///  képzővel;  az  tehát  a  kérdés  a)  alaki  szempontból:  hogy  járul- 
hatott e  deverl)ális  képző  névszókhoz,  b)  a  jelentést  tekintve, 
hogy  fejezhetett  ki  valamivé  válást. 

Minthogy  ez  igék  rendszerint  melléknévből  származnak,  a 
melléknév  pedig  mint  gyakori  állítmány  igei  tcrmészetíí:  el  kell 
fogadnunk  azt  a  lelietőséget.  hogy  itt  a  nyelv  a  melléknevek 
továbbképzésében  igei  analógiákat  követett;  v.  ö.  pl.  hogy  a 
szabiid  mélléknév))ől  ma  már  nem  e.^ak  a  retiexiv  szabadul  ala- 
kot képezzük,  hanem  előkerülnek  már  ilyen  valóságos  igei  alak- 
jai is:  szabadjon,  szahra/Ha,  alf/frssea,  /v /A )í(  stb.  analógiájára.  — 
A  mi  pedig  a  jelentést  illeti,  a  denominális  -dl  s  a  reflexív  -dl 
használatában  egy  kir/íis  vonást  találunk,  t.  i.  a  kezdés  jelentését. 
]Vin'lí,  szalxahd  —  vén  kezd  lenni,  szal)ad  kezd  lenni  'mintegy 
.venni  kezd.  szabadni  kezd),  éj)  íigy  mint  fájdl,  forddl  -  íajni 
kezd.  íorngni  kezd. 

Ezen  magyarázat  nielh'tt  sz«'»l  egy-két  (dyan  denominális 
ige.  inin«'»k  ^  ídj'h'd,  y//o.-///f/-iV']ék.  pl.  il-jdjddJ:  degenerat  XVII. 
sz..  (lir(H(h"il  Kr(\szii.  Xyr.   n'.őli). 

Dr  találunk  nyelvemlékeinkben  néliány  eltér*'*  formát,  mely 
más  nvniiiia.  m;is   magvaiá/aíi'a   vezet.  Ihenek:  nn>/rútldd  KMK. 
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11.113  117.  vénhul  Simái:  Szót.  szélhnl:  insanio  XVII.  sz.  (müvel- 
tetője  szélhét  NySz.),  könyhnlni  Gyöngy:  Char.  13.  (v.  ö.  könyhit 
u.  0.  23.  büzhít  NySz.  sárhü  Nyr.  XIV.32.  —  sárit  XII.430.) 

Ezek  az  alakok  a  fent  tárgyalt  igésítő  -h  képzőt  mutatják 
s  csak  ehhez  járulva  a  reflexív  -?V/-t.  E  szerint  tehát  a  A-képzős 
származék  transitiv  jelentésű  volt  s  ehhez  az  -/í/,  -///  valóságos 
reflexív  értékével  járult,  ügy  hogy  vénhul  annyi  volt  mint  vénné 
tevődik,  *éph-ül  =  épít-ődik  síb.  A  h  aztán  ép  úgy  elveszhetett, 
mint  pl.  a  helyhez  alakból  lett  helyez. 

A  de  nominális  -od(ik),  -éd(ik),  -öd(ik). 

Ez  a  képző  jelentésére  nézve  teljesen  megegyezik  az  előb- 
bivel, s  használatukban  alig  találunk  szabályba  fogható  különb- 
séget, csakhogy  emez  nem  igen  járul  egytaguakhoz,  sem  pedig 
d  végű  melléknevekhez  (pl.  nthúh  szépülj  sznhadál^  röiidül  stb. 
csak    úl,  -///  képzővel  közkeletűek).*  —  Példák: 

setétediky  elegyedik,  nehezedik,  részegedik,  vastagodik,  keménye- 
dik; —  csendesedik,  híresedik,  nemesedik,  erősödik,  lelkesedik-,  tollaso- 
dik;—  kisebbedik,  rosszabbodik,  könnyebbedik,  öregbedik ;  —  feketedik, 
savanyodik;  ■-  abtrsonyodik,  elevened ik,  kedretlenedik :  —  mindezeket 
-úl,  -űl  képzőkkel  is  láttuk  már; 

öregedik,  betegedik,  elégedik ;  kövéredik,  bátorodik,  jámborodik' : 
h ( > - tii'-f .<o dt/r,  f -fizsf / f íA r > ff Íh\  ftiiíf it * i sof l il: ,  Itfi- s* w frlit  \'úTüsn\.,  ].  K ti 3S :  P íi ] \ ú oi 
EmL  Ahiifi  ki  ml,  X.  l.         rifdgosotlii- : 

fdrsfhfil  n  ii\ÚH}\ii\:  Istxut  ínitjoíiu  ('PBl.  A-gyttrímiih  :  ol^ryiniiíül 
MXy.szet  M:-í2ri.  fdu  itif-g-rtilmcrofitfidf  Xyr.  1:101.)  fassítdifi,  fljfhli/i\ 
(jomhnlyífdlL  TliiHiyCíjt.  l."^.!H,  VllJíT'l.  ch  l*t-ssfsdíl\  ifjodik,  gtimhölgfidlk 
{ífjudil   is  XySsí.), 

Füiievekbul  kovrs  \:ui:  tUitfíu/ik  f^U  tiitiHtJ^k  SySt/'.  /tnté- 
^•<zediL  mviji'tiihfHlfl  Nyr.  X:44.  .j^t*di***il :  wwúl.  !íM«ímlt"  >L\\>/.ut. 
VI:34L 

Ez  11  (Ifinníiítiúlis  -iuiiik)  krtsi'^'-kívii]  :i/jMiíis.  a  Vv\\v\\\-  -*Hhil:\ 
kép/n\í4.  melyet  íi  rytirfiroJfh,  kfVf  rrd^i-\i']r  iíL'éklivn  kiirinik.  K 
mellett  s/mÍ  i\  !lennnúii:ih>  -*fL  -fV/  |j:i?:inili*  credíii^^ii  kívül: 

1»  az.  \umy  iiL-lni  lur^r  a/.  riTtlilibb  Iimrs/íi  u^!^l^Htllt:u^li7J'lVa! 


*    Mí'gl-    J'l      ShniouS     -    [■.•/ri  >:iiim     ^Ml•;L>l'rt^l1•l»     J/l      lllnlbljík     iii('t(-h  t<'fdiL 
X-Í5.         fi'i^KtU::  riiruitiiifc  ;í    Míljt     ^l^^'TJ»!^      \.«i>'t   S/óf     -    V      >(>mlitvttt    (>/(nT» 
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találjuk,  tehát  -ód(ik),  -ödiik)  alakban,  pl.  „posztót  vízbe  márt, 
hogy  meijtomottodjék^  Nyr.  XVII:  88.  mryódik  Pesti  6.  stb.  ki- 
üsztódlk  Lépes:  PTük.  153.  dráyódom  és  lajhódom  Simái:  Szót. 
(igaz,  hogy  az  utóbbi  négy  példa  ó  hangját  a-o  összevonásából 
lehetne  magyarázni;  de  különben  nem  szokásos  az  ilyen  össze- 
vonás); 

2.  hogy  itt  is  fel-felmerül  —  mint  a  reflexiv  -ódQk)  mellett  — 
az  'tid{ik)j  -üd{ik)  alak:  sárgúdik  Zvon.,  Thaly.  VÉ.  ovúdom: 
avulok  Simái:  Szót.  ^/üö-nc^zíldnt/í  a  zajra:  fölébredni"  Nyr. 
XX:  416.  hararjudik'^ 

3.  végre,  hogy  az  említettekkel  néha  az  -mz^ik),  '0S2:{ik) 
képzőalak  is  váltakozik,  ép  úgy,  mint  a  reflexiv  'úd{ik\  -ódijk) 
képzővel:  h(ira(/iiszikj  hanujoí^zik  és  h<i)'(ujszik ;  molioszik  Decsi: 
Adag.  89.  (v.  ö.  fent  mohodt)^  hidq/s^iky  melegszik.  öre(ji^zikyhcte<j' 
szik,   Cíistagszlk,  elégszik  (és  h ideged ik  stb.). 

Lehet,  hogy  ezen  képző  előtt  is  —  mint  a  denomináhs 
'úl,  -íil  előtt  —  a  tulajdonképi  igésítő  képző  k  volt,  s  akkor  a 
szóban  levő  képzés  azonos  a  hihihödik  v.  bthihödik-te\e  képzéssel, 
melyet  fent  a  -//  képző  alatt  tárgyaltunk.  Ezt  bizonyítják  a 
régiségben  egymás  mellett  előkerülő  mérgedik  és  mérgrhedik  igék 
is.  (V.  <>.  még  hüzliödik,  híiszhödik  helyett  //  nélkül:  huszadik 
Balásfi,  huszadik  Dug:  Péld.  11:213.  híiszszödik  Simái  Szút.) 

Megemlítendő,  hogy  -odiik)^  -adiik)  helyett  -ad,  -et/ képzővel 
van  egynéhány  denoniinális  igénk:  {ó)  arad,  rígad,  kéked  (^^vQza 
elkékedt  a  csapkodó  vésztől*^  Kuthy:  Hazai  Rejt.  7.  „ajka  fakó, 
arczbőre  kékedő''  \uk  9i.  il-durntd,  d-renghcd  SzD.  (az  utóbbi 
Szabolcs  megyében  mu  is  járatc^s); —  főnevekből:  árad,  el-kéjfed, 
l'/(fknd,  hamnid  (v.  ("►.  httnu'ídatdik],  kérged  (megkérged  a  megázott 
csizma  hőre.  a  szilvaíz  tetején  a  czukor.  Somogyban,  Veszprém- 
bein.  /Vy/f/  (^a  ])atak  hcjegedt"   Tóth  K.  KIM.   12Uj. 

A  ji'u'hífíl  ige  (ámbár  a  XySz.-ban  nem  fordul  elő)  arra 
mutat,  hogy  ezekben  az  igckl)en  az  igcsitő  képző  eredetileg  szin- 
ten //  v(»lt.  s  cblicz  az  t/m/.  .v-^//.7^/-iV'lc  igék  képzője  járult.  Szin- 
tt'-n  az  ott  Volt  //  iivoniiU  niutMtja  a  h''g-\)ő]  képzett  higgad  kettős 
//-jc.  az  'irrit'/  i  ma  'frx'l)  kettős  /•-je.  s  talán  még  ez  a  táj  szó  is: 
h'il>n<'dn:   Jialr/ik-   MXvszct.   VI::jin). 
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A  denominális  -ít  képző. 

Mind  az  -úl,  mind  az  'od(ik)  képzős  denominális  igéknek 
van  'it  képzős  transitiv  párjok,  mely  valamilyenné  változtatást 
jelent,  tehát  amazoknak  mintegy  causativuma.  Példák: 

vakít,  tágít,  hígü,  lágyít,  szépít,  épít,  készít,  újítj  vénít,  fásít;  — 
javít,  bővít,  hevít;  —  sántít,  bénít,  némít,  csorbít,  görbít,  tompít,  drágít ^ 
sárgít,  puhít,  gyengít:  —  lassít,  könnyít,  ifjít; 

siketít,  setétít,  elegyít,  nehezít,  vastagít,  részegít,  öregít,  betegít^ 
elégít,  józanít,  keményít,  kövérít,  bátorít;  —  csendesít,  ékesít,  lelkesít, 
részesít;  —  kisebbít,  nagyobbít,  könnyebbít,  öregbít;  —  feketít,  savanyít, 
gömbölyít ; 

világosít,  magasztosít,  alacsonyít,  elevenít,  kedvetlenít. 

Főnevekből :  lajM,  szégyenitj  világít. 

Láttuk  a  műveltető  -it  képzőnél,  minő  szabályszerűséggel 
felel  meg  az  -úl,  'ül  képzős  igéknek,  pl.  borút:  borít,  kerül: 
keríty  mozdul :  mozdít.  Tehát  itt  is  voltakép  az  -ni,  -ül-íéle  deno- 
minális képzésnek  szabályos  causativuma  az  -ít,  pl.  éjníl:  épít 
stb.  De  minthogy  az  -ni,  -ül  képzős  intransitivumok  nagyobb 
számmal  vannak  az  -od[ik)  képzőseknél  és  igen  sok  esetben 
váltakoznak  is  ezekkel:  nem  csoda,  hogy  mind  a  két  typusnak 
csak  egyféle  causativuma  állapodott  meg  s  ma  a  valamivé  vál- 
toztatást mindig  az  -//  képző  fejezi  ki. 

A  d  e n  o  in  i  n  ál  i  ?i  -kod(ik),  -kédiik),  -kdd(lk). 

Víiiinak  denomiuális  i^ók  -/oí/{//»')  kt'pzővel  íuelyrk  va  Iá- 
in i  ü  1  iji  ű  k  ö  <\  V  ^  t.  V  i  s  c  1  k  e  d  é  í?  t  fej  ezuek  ki.  :i  ni  inuk  el  iiiúr 
az  -/  képzővel  is  hitt  in  ik  (fj/ruW,   tifijkúi  átlí-).  —  PuMák: 

főnevekbuh  frjitlehnkedik  Ht'vsiC.  fnititttjffkoffii^  UotnC.  3í)^, 
f      ff^lmttiffsdff  II,  ih),  tniihtrknllk  NySsí,    hjundíkodás   Psi/ni :  Prűd.    3. 

pf'okftttfrf,tfff*nH  Vki  UU'lIutt:  Hhitt"  miVutMtUí^  íiMl^IIÍ  VVll  rrtítinj/otftt- 
(iitnkftfiul:  L'XoiTt'rv  staliiilum  1Í'I>I,  tfhi(lf''íi-i'flik  Fn\.  lí'L  htt/tf  rkf^dik 
tmi.  rHfhis.:kfidih  M4.  ^iffifLosk^tífih'  \'*'k  04^.  feurkrtltk  II.  o.  kiipl^inkf}- 
íllk  72.  (lMltiiv;tlo,  lums  l'Vilmli  lumAoii  ki^lvolí  i'^i'kL-t);  ktírsfskodfk 
Uuii::VvUl  \[:\-l\l  hörÍHÍkt,ff*L  VSA,'  r:ttj,ndnf{ik  174.  ohUiktui^k  174. 
pt^rhKziokmlík  NvSz.  tlis.tifikff*ffk,  *'irkfi'Hk,  icftt'ufikt'tífk,  fthujkusitk  (^rsjik 
látná  jumvsáiia,  w.  \i  |15  uvl»n|  Muri  Ihíuvíh}  kviú  mu  hinkndni, 
űíüzküiljti'*   TiijMflr^íji,  YaiVa   íll,)l 

intillukMi'V1.*k(M'>l  :  k'fítfi-ho'hk,  rtfr.i.-ftttl;,  fn  lit  J^ffifl\  Hlffffkt'hk ;  /,*(- 

ritrkodfk Fal. S^n st^rntfíkniik  1 1  lu  kfutfittíkcílik  (J4H, (dfi>:i'kittit{hrtlfk''2]\Ki 

ftkttnttosktKf ík,   ttiftfftskfitltL\    karttusktutik,    .^^rn'lmrskt ' f //r,    ki'tlrt^s- 

kíuJik:  ff'tszfirskf'ilík  Kak  ^\.  ű\H'l   swttttfffski'flik  és  oiHfiífnsktuítk  171. 

íiitijmtfí!;UftihÍs  TM,  M'hrskttlŰ;  it'ij,  Jp/v  :rv/<vv/rA,  liíilasH  :  C'sksk*  MM. 
gfhfitfiisí^'tiflffm,  núvuixi'ik  ^íyjjkíi.sukat   kiívr-turti:  gi^aeei^sn  PPIJ,  ; 


Digitized  by 


Googlí 


466  Alaktan.  —  Második  szakasz. 

szemtelenkedik,  csintalankodik  ^  hely  tel  enkedik;  „szokatla7ikodik  : 
tapasztalatlankodik,  féretlenkedik,  vádaskodik"  MNyszet.  VI:  351. 
„tehetetlenkedik :  veszteg  tétlenkedik"  u.  o. ; 

szomorkodik  e  h.  *szomorúkodik :  így  gyönyörködik  és  Fal.  ke- 
serkedik. 

A  számos  akarat  oskodlkj  kardoskodik-félék  analógiájára 
gyakran  fölösleges  -s  képző  közbeszúrásával  is: 

vakoskodik  Fal.  334.  hölcseskedik  187.  (v.  ö.  okoskodik);  kivan- 
csiskodds  KovácsP:  Fars.  Kaland.  60.  némáskodik  Vitk;  Muuk.  111:168. 
bohóskodik ; 

hidbav(dóskodik  Jókai  :  Humor.  Papírszeletek ;  retfegösködik 
KisfK:  Víg  Besz.  25.  kvrdezösködik :  hordozóskodik  Fal.  670.  Dug: 
Péld.  11:102.  hurczolőskodik  Vitk:  Műnk.  111:77. 

s  kivált  főnevekből: 

katonáskodik  (nem  ,katonásan  viselkedik*,  hanem  , katonául 
szolgál');  prókdforoskodik :  assisto  PPBl.  rahoskodikf  Haller  J.  tanús- 
kodik, hird-s-kodik  (v.  ö.  hird-k);  udvariskodik  ,mint  udvari  (ember) 
szolgál,  Xy8z.  (v.  ö.  udrarias-kodik);  griihlcreskedéSy  Szemere  P.,  tdbar- 
nokoskodik  Dug:  Péld.  1:273. 

Xélia  a  képzőnek  az  eddigitől  eltérő  íunctiója  van;  pl. 

panaszkodik,  vrukndik :  diomkodás  NySz.  ^kereszfkedik:  bajlódik 
kínnal"  MNyszet.  Vl:334. 

-kod-ik  helyett  -h^z-ík  kéi)zóvel :  srct/yenkezik,  fegtfverkczik^ 
hadakozik,  sorakozik : 

a  fentebbi  feles  .s-sel :  hn'soskodás  XySz.  (de  vau  locsas  is  u.  o.). 
h'seskcditi  Csúzi:  Sip.  (Jli.  rscJeskedni:  naclistellen  Hall:  Ném.  Szót. 
rádaskndni. 

Különösen  a  ,valamily(»nué  válás*  jelentésével  találkozunk 
többszörte: 

Inízaskodik  HécsiC.  stb.  (Révai  Aiit.  68.  mint  élő  szót  említi); 
háhn-kodik  .bátorodik,  elbizakodik'  {,,lioíry  felettébb  el  ne  bátorkod- 
janak" Piizin.  néki-biitorkodvan  Duü:  Peld.  I:!-'^!).):  nir(/-s:ninnrkodik 
(,, Miklós  [Kipa  iuen  ineíiszoniorkodott  nijta")  Konst:  B4b.  el-kcréJij- 
krdlk  Fal.  16S.  /('-sni-ii/>//ktidi/,\  Nép :  (/-hi/ráut/kodoft  teremtmény. 
Belényesi:  Karácsonyi  Ének.  1)2. 

Az  imént  felsorolt  példák  teljesen  e*ry értékűek  a  denominális 
w///(/7.'i-képzősekkeI  (la'casodil^  kcrr/i/cdik  stb.).  melyek  —  mint 
láttuk  —  voltakéj)  reílexiv  kép/ésiiek.  Kz  is  a  mellett  szól  a 
miről  kiU'inben  sem  kételkedhetünk,  hoiry  a  denominális  'kodtik) 
az<»nos  a  reílexiv  -knd[f/,-)  képzővel.  Kz  ép  íiíry  járulhatott  név- 
s/í'dviioz  s  kivált  melléknevekhez,  mint  a  reílexiv  -odijk)  és  -/// 
kép/.nk. 

Ki:yéliirání  nénndy  i(l(4artoz()  i::ék  más  fejlődésen  mentek 
ken^-^/tiil.   \'j:\    \)\.  a   mai  i>'ni(is:l:ndil:  ré;L:'ente    [lanasznlkudik  volt, 
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illetőleg  *panaszlkodik,  s  az  utóbbiból  ép  úgy  rövidült,  mint  pl. 
*károml'kodik  ezzé  lett:  káromkodik^  vagy  *ostromlhat  ezzé:  ostrom- 
hat  (1.  bó'vebben  a  hangvesztó'  igetőknél).  így  válhatott  vitézkedik 
ebből  *vitézl-kedik  (v.  ö.  vitézlő,  és  ^7^7é^^í^/:  miiitat  Verseghi:  Aual. 
Inst.  1:413.),  irigykedik  ebből  ^irigyUkedik  (v.  ö.  irélkedik  BécsiC. 
239.  iréllí  Pest  m.  Tsz.^  és  Keszthely  vid.  is),  szégyenkezik  ebből 
*szégyenl-kezik,  így  rövidül  eröl-ködik  ezzé:  eröködik,  kutyálkodik 
a  népies  ejtésben  ezzé:  kutyókodik,  gazdálkodik:  gazdákod ik,  hálál- 
kodó:  hálákodó  Shak.  11:9.  Vör.  stb.  Fenekedik  is  régi  rövidítése 
lehet  ennek:  *fenélkedik. 

Ilyen  -l-kod/ikj-féle  képzés  hasonló  funetióval  több  is  van;  pl. 

uralkodik  (v.  ö.  úrkodik  az  újabb  költői  nyelvben),  társalkodik, 
ehelkedik,  hirólkodik  MünchC.  112.  —  hivalkodik  (hiú,  hív-),  gj/orsal- 
kodik,  höcelkedik,  szűkölködik :  garázdálkodik,  czimborálkodikj  czifrál- 
kodiky  paráználkodik,  bujálkodik,  buzgólkodik :  —  búslakodik  (v.  ö. 
búskodik). 

Különösen    érdekesek    azok,    a   melyek    mellett   a   -kod[ik) 

nélküli  alak  is  előfordul,  tehát    puszta    denominális  -/  képzővel, 

ugyanazon  jelentésben.  Ilyenek: 

restelkedik:  restid {l),  dajkálkodik:  dajkál,  anf/álkodik:  anyái  NySz. 
If/sfálkodik:  lustái  Xyr.  IX:  94.  (bi}ks(>lkedik :  ^elbölcselni:  elokoskodni 
a  dolgot,  azaz  sikerteleníteui"  MNyszet.  VI:»T23.  társalkodik:  „asz- 
szonyt  a  férfihoz  kell  társol-Xiiinr  Bíilásíi :  Csisk.  261.). 
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HARMADIK   FEJEZET. 

Igéből  való  iiévszóképzés. 

Bevezetés. 

Közös  ugor  deverbalis  névképzőkül  Budenz  a  következő 
négyet  mutatta  ki:  -h,  -J  (-//),  -//i,  -dy  melyekhez  voltaképen 
egy-egy  magánhangzót  kell  értenünk:  -ba^  -Ja,  -nixi,  -da  Rtb. 
Ezeknek  értékéről  s  nyelvünkben  való  szerepléséről  Budenz  a 
következőket  tanítja: 

1.  Az  ugor  -h  főértékc  szerint  a  cselekvő  személyt  jelentő 
igenév  képzuje  (nomen  agentis),  de  egyes  ugor  nyelvekben  a 
cselekvésnek  eszközét  jelenti  (nomen  instrumenti),  továbbá  el- 
vontan magát  a  cselekvést  (nomen  actionis),  végre  a  cselekvésnek 
eredményét  és  tárgyát  (nomen  acti). 

Eredeti  -/>,  illetőleg  magánhangzós  -ha  alakjában  van  meg 
e  képző  a  ji)in  nyelvnek  lív  és  vepsz  dialektusában,  pl.  liv 
rnolh  való,  levő,  intlK  nnhv  emő,  s/opi):  vepsz  undah  (tő  andaha-) 
adó,  eli'fh  i^rliiha-)  élő.  A  többi  íinn  nyelvjárásban  rendesen  -r  és 
-nf,  -m.  pl.  észt  ttdt  r  jövő.  nthicr  menü,  múlt;  a  szuomi  köz- 
nyelvben mind  ezek  így  hangzanak:  ffdcra,  mvnvriiy  okra,  imrn'i, 
(tnfard^  rlürii.  De  egytagú  igotuk  után  zihigétlenül  -/>a,  -pa : 
juo-fxi  ivó.  sf/ujK'i  evő  (Agricola  bibliájában  még  polteffa-pa, 
ifnnihirh'nn'i  stb.).  --  llemlescii  -p  vagy  -[xt.  -/>r,  -pl  van  a  vogul- 
\n\\\  s  os/tjákban:  V(»g.  i"(-p  v.  /f(/-/i('i  csipős,  (?/-/>  v.  (jl-pi  vah) 
Icvo.  élo.  S(nif-/Hi  iuiáílkoző:  osztják  /(Ufkfjf  takaró,  lepel  stb.  A 
íiiin  /•  a  liicgclo/ő  tóvi'gi  hanggal  gyakran  -//,  -/>"  vagy  -o,  -ö-he 
vau  üs>z('vonva  s  elvont  íVínevcket  alkot:  innirn  v.  natn'o  nevetés. 
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üku  sirás,  kuolo  halál  stb.  Ilyen  o-vá  összevont  alakját  találta 
BüDENZ  a  lapp,  zűrjén,  votják  stb.  nyelvekben. 

Szintolyan  összevont  alakot  lát  Budenz  a  magyar  -ó,  -ő 
és  "ú,  -ü  igenév-  és  eszköznévképzőben: /awwtó,/2irű,/wrM.  Ehhez 
állítja  természetesen  az  -and  képzős  igetőből  való  igenevet: 
halandó j  kelendő;  továbbá  az -ds, -os-féle  melléknévképzést:  í^dos, 
viselösy  várandós.  A  befejezett  cselekvésű  igenév  -tt-je  előtt 
Budenz  nézete  szerint  szintén  az  a  -v  lappang,  tehát  pl.  halott 
e  h.  halov-t,  s  a  HB.-beli  tíluvt  még  láttatná  a  r-t  (1.  alább  ez 
igenév  tárgyalását).  A  végső  -t  valami  homályos  névszóképző 
volna. 

2.  Az  ugor  -;;  {-g)  képző  maradt  fónn  pl.  a  finn  -ja,  -JíV-ben, 
mely  rendesen  cselek  vöt  jelentő  főneveket  alkot  (nomen  actoris): 
asuja  lakos,  tekíja  tettes,  szerző;  észt  kölja  halott,  holttest.  Más 
jelentésekkel  pl.  *antaja  helyett  anti  adás,  ajándék,  si/öft-i  abrak 
(mintegy  ,etető*  szer),  kasvatti  növendék,  nevelt. 

Eredetibb  -c/a,  -ya  alakra  mutatnak  Budenz  szerint  az 
ilyenek:  kau-ka  (észt  kauye)  távoli,  messze,  ebből:  Hau-  fluere, 
currere;  vepsz  .9/V/e^e-(nominativus  sldeh,  a  nyugati  finnben  siteht-^ 
nom.  side)  kötél,  ebből:  si(lo-,  siff)- kötni; 2^Hh('(/e- (nyng.  t  piihehe-^ 
puhee-^  nom.  puhe)  beszéd,  ebből:  íjuhu-  beszél  stb. 

Ezt  HZ  Hp4^  -/  kt:jizüt  látja  iií  i^kxz  ezekben  u  maí^yar 
szókban:  Mraj  (vo<f.  foimgy),  mt ziiJ-{idnK  v*  \k  \u^.  /;/íV.v- induereí, 
i^zUaj  (v.  ií.  .Kzahid).  iulaj-iihu  pro[H'iui^.  eoiivenieiKS:  finn  Utk- 
venit),  thjíj  e  h.  *tH-j  {-  vog,  ^i^x  ft^szek.  tanya,  tnlajdonkép 
alvó  hely),  Továíjlja  ax  n^s/evnnt  -f  alakban:  !i}tí-/ntf,  s-áj-táíu 
kapzsi  stb. 

Szintén  ilyen  tfj,  rj-hal  eredt  ^' van  IiriU.:KSí  szerint  a  követ- 
kezn  kt^pzőliokiM.ikliíin:  r-ktuttj,  í-k^  *f-tik,  é-nk,  ú-iuf,  é-nf/^  ti-ff/, 
i'ly^  ú-r^  é-i\  t}-s.  t'-.<  (példák;  hitjl-rhtffif,  mttr^al-rk,  tu/fil-fUtk^ 
Jmzl-énif,  fíkatf'dh/,  har-fir,  aff'f'i>\  t(iválil>:'i  ;  ^fif-*'-f,  xrf/'/H/).  Az 
(K  é-hex  jiirult  deíinirnnális  V(*gképzők  rés/J nt  i'lboniályosult 
kiusinyítőknek  bizunyninak.  rr^s/Jnt   nw^  kénlé^es  ereiletüek. 

8.  Az  w^itT  -tii  ívs/.int  í^n",  részint  -}if*t,  -mii :  -ího,  -niö,  -na 
alakjában  ugítrság  szerte  nnuiott  a>'t!(mÍH  d^  ninnen  ni-ti  k/'pzuiU 
s^zerepel :  finn  tffi-^mii  tUet,  Lunii-mn  iialál.  ii^ftit  (inffi-íutt  fffisf  az 
atyám  adta  kés,  khyofffa-mft-fnf  írni   Uk]>*  iríis-lní/j  stb, 

Ide   tarto/ik    a    nni^yar   *'^ff*i^f.    ttt/onh    *'Z'fytfi\**í^).   szHrmi**:^) 
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főnevek  m-je,  —  továbbá  a  frequentativ  előrészszel  való  -alom, 
-elém ;  -dalom,  -delem  képzők.  Budenz  az  m  változatának  tekinti 
néhány  főnév  n,  ny-ét  (haszon ,  szllony,  szirontj,  fény,  szégyen)^ 
továbbá  az  infinitivusi  -w^-nek  w-jét  (-w-í,  lativus  -/  raggal,  mint 
fönt  a  finn  -ma-an). 

4.  A  -d  képző  a  legtöbb  ugor  nyelvben  cselekvést  jelentő 
főneveket  de  néha  cselekvőt  jelentő  mellékneveket  alkot;  pl.  a 
finnben  Juo-da  inni,  syiMla  enni,  cldit  élni  =  észt  ela-da^  sano-a 
mondani  =^  vepsz  sanuda;  —  másrészt  vepsz  ralge-da-  fehér, 
tkp.  fénylő  (nyűg.  finn  valke-a)^  észt  slre-da-  nyúlánk,  karcsú 
(finn  sirkeii)  stb. 

Ebből  a  képzőből  a  magyar  hangfejlődés  szabálya  szerint 
-/  lett:  lepel  (vogulul  is  Icpil  dach:  lep- decken),  fogoly,  sziqtolyka 
gracilis  (v.  ö.  finn  suppca^  *supeda  compressus,  angustus),  ,,/, 
ly-hö\  gyengült 7-vel:  nyáj . .,  í// . .,  kaczaj .  ."^  A  hal-ál,  /o«-á/-féIék- 
ben  BrDKNZ  szerint  kétes,  vájjon  az  /-et  megelőző  á,  ^ben  még 
igeképzés  lappang-e,  vagy  pedig  ez-e  a  tulajdonképi  deverbális 
névképző  (mint  az  á-ly,  ^///-félékben,  az  ugor  -7/.  1.  fönt  a  2. 
pontban);  az  -/  tehát  ez  utóbbi  esetben  csak  denominális  vég- 
képző volna. 

A  ti'-tcL  //im-^//-f élekben  Budenz  azelőtt  szintén  a  deverb. 
-/  képzőt  látta,  de  Alaktanában  a  -tal,  -fcJ-X  a  fele  melléknévből 
magyarázta:  ,,Teljesen  alkalmas  fölfogásnak  látszik,  hogy  a  -tnl 
ilyenek})en  mint  ineueteL  jövetrL  h'tel  eredetileg  az  actio  egészének 
(egész  tartamának  ^-  dauer,  wahrungzeit)  kiemelésére  szolgált . . 
E  szerint  már  a  -fal-i  előző  részben,  melynek  végét  bátran 
eredetibb  hosszú  vocalissal  vehetjük  tol  {mene-,  iiira-),  találjuk 
az  egyszerű  alapigétől  való  nomeu  verbalét.." 


1.  Igéből   való   főnevek. 

Képző  nélküli  főnevek. 

Mindenek  előtt  az  (^lyan  névszókról  kell  megemlékeznünk, 
niolyekbeii  seiiuni  kép/ót  nem  látunk,  s  melyek  egy-egy  igével 
azon<>sak.  Kivét('h\-<ek  ezek  annyi l)an.  a  mennyiben  az  ugor 
nyelvek  r('nd>zerint  kó|)zóvel  külí*»nl»()ztetik  meg  a  névszót  ugyan- 
azon íoualumiiak    i,uei   kiíi'jezósótól.    ^lóps    kimutathatni  pl.  egy 
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Ugor  *Jogo  szót,  mely  a.  m.  ,foly'  s  annyi  is,  mint  ,folyó'  (finn 
joki,  magy.  jó).  Az  ilyenek  talán  egy  régibb  kor  maradványai, 
melyben  a  névszó  még  nem  volt  képzó'vel  megkülönböztetve 
az  igétől. 

A  mi  nyelvünkben  elég  gyakori  eset,  hogy  ragos  ige- 
alakokat használunk  névszók  gyanánt  (1.  Névszókul 
használt  igealakok,  Nyr.  VII.). 

Ilyenek  pl.  gondolom  formán,  abban  a  hiszemben,  az  ütlek  v. 
ütleg  y  a  félsz  és  a  mersz,  a  tedd-ide  tedd-oda  ember,  a  térj -meg  utcza, 
a  betekints  s  a  lebnjj  stb.  V.  ö.  „betérjék:  útba  eső  betérő  hely** 
Szentes  Tsz.  nagyon  pénzhetnékje  van,  Dtúl  Nyr.  XVIII :91.  Kom.  ni. 
;,Az  üres  fitogtatásnak,  a  tessék-lásséknak  nem  barátja"  (Bérezik). 

Vannak  aztán  igék,  melyek  ragtalan  tőalakjukban 
vesznek  föl  névszói  jelentést. 

Ezek    közül    némelyek    kiválóan    egyes    szólásokban, 

névraggal  ellátva  szerepelnek.  Ilyenek: 

amh'd  venni,  Gyaiigyíii^i  („Miknr  Itígdivelíbiiuk  láLszik  hosszad 
Ifennií  mint  n  Syreu,  akkor  nzokott  csalni  vfrnií"  Mur.  VéiiiKs  111:120. 
de  V.  Ü.  ^vHüI  uíharhirúk*  TinoiHruih:  Jftikta  víin  (u  lionlú  ti I ojt*; 
tle  iey  iííeri  hakra  W'á-ai  art  liipsiun  irifliimte"  Kre^szii.;  v.  ö.  Kerék- 
huk:\\is\y  íSoprüiiy  ni.  Nngy-(*;í<jiiküii  MNy!í;!t:*t.  l\':4Urj);  akadho  menni 
Tbk.  (akadíiba  meünl  ^  a  IhU(auI);  h^qml,  ííik'Síejbeii  így  is:  íoppé : 
okrt't  liéfkfV:  okveíiiiiMi  Xyr.  II:  11^. 

Ezek  a  i^zólas<4  Iiíuhís  unalüiiiák  úljan  í^  láminUiattak, 
egyesekrul  legalábh  ki  MwX  v/X  in  utal  ni, 

Loppid  pl.  vulütkt'íien  iopral  iváü'á  hpnf,  de  a  ^ííesejiük  a 
szomszéd jniktiVl  liulloti  h^ff^ú  n lakot  nyilván  niiir  -t*fl  vmiíí^  íVmév- 
Bek  vettek  is  -dzlúu  alJikiiottak  ií\  iva  ú  sKokúwnk  ö^íerini  vz^O :  i'iftjtf} 
(V-  ö.  ^tf'té^^:el  adják*'  C'zF,  viiuyÍN  teír^nií),  s  aíitáa  aiuUi^üiájára  : 
tetéz-véka,  KrííiaK  —  J}kv*'f  nrlkfii'-  lehetne  tahin  e)ibiM  rüviilitve: 
*okreff'i  néfktil:  de  filkíilnuusinr  ínkáhh  niniloLíia  iiljiUi  fofílaJtn  el  ass 
oki'efetlt'tí  helyét,  mint  httsioif  //(//, //Y,  réti  né/kitl  van  uKek  mellett: 
haaztfíiifűan,  rvíffrlrfi.  {W  u.  s:tútf*-lf'n  helyetl  :  nAiíért  vaiíyni)  aaiteii- 
ként  szUn  tiélkiit,  nntiilíiíi  u   ih^|u*s  lim-sujárás**  <i;irMy:A,  ii;Hler.| 

Más    képxőtlen   í'nnevek   a/    a  1  íi  ii  y  e  s  e  t  b  e  n    s    kííirmtele 

visz(iiiyj*z('kkkul    is  járatiksak.    vaí^yih    e*:és/en    íi^y    >/erepi'lűPk, 

miirt  akármely  inas    rendes    tiiíHM',    E/a\    kívjil    le^rközíiíihé* 

gesebbek  a  J^^H!/  (^^  ^ftrrtr  itíékkel  a7:'>iin^  lian^/iisn  Jfff/f/  éi^  ^ncat 

íüticvuk    í!i  ftt'ujf/  stb.  >zr(ki'űl  1,    n  uevszákbul    val«'>    jgekép/.ést). 

Ilyenek  továbbá: 

s2íp.  vHi'^H  kiit,  ttiel\)u'.]  iojyviisf  tolv  a  vu  ií  lett  a  In)  Nyr* 
Jll:.jti4,  —  \.  <L  ií  s:if»  iiri^f  {w  J^'|e[|l^•s['e  íiéxve  V.  íi,  s:tr,ut'tfif/f  }%y$z,): 
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nyir:  „A  nád  nyírja:  a  nád  része,  hol  lenyiratik,  töve,  kopója** 
MNyszet.  IV: 242.  —  csakugyan  a  nyír  igéből? 

„Kötöz  ül  a  hátán:  kötözködó  kis  gyerekre  mondják"  (Halas) 
Nyr.  XXII:  331. 

Motoz  esett  a  fejébe  [megbomlott  az  esze]  (Lipcsey  Ádámnak 
egy  versében)  Nyr.  XXII:  323. 

fa-Msz,  madár,  1.  Nyr.  VII:  456.  Ar:  HátrPr.  378. 

Egészen  rendes  az  -úszj  -á^z  képzős  denominalis  igék  főnévi 
használata: 

halász{fn)  —  a  halász,  va(lász(ni)  —  a  vadász  (v.  ö.  „valami 
nyulászó^  Balassa:  Költ.  83),  aranyász(ni)  —  az  aranyász  Tsz.  —  Néha 
deverbalis  igék,  különösen  gyakoritok  is  így  válnak  főnevekké;  pl. 
merész(ni  NySz.)  —  mervsZy  csenevész(ni)  —  csenevész,  cserkész(ni)  — 
cserkész,  fürkcsz(ni)  —  „fürkész  vizsgálódás"  Noszkó :  Virágszótár  328. 

Némelyek  csak  főnévül  járatosak,  mint  kertész,  kanász, 
juhász,  lorász  s  azért  az  -ász,  -ész-i  a  főnévképzők  közt  is  meg 
kell  említeni.  * 

Nem  mondhatjuk  meg,  vájjon  a  halász-íé\^  főnevek  kez- 
dettől fogva  képzőtlenek  voltak-e,  vagy  pedig  volt  valamikor 
képzőjük  s  aztán  idővel  elveszett.  így  veszett  el  mint  fogjuk 
látni,  az  eresz,  válasz-íé\^  főnevek  igazi  képzője,  a  -t  (régente 
ereszt  v.  ereszét,  választ),  —  Néha  csak  véletlenül  keletkeznek 
egyenlő  szópárok,  melyeknek  egyik  tagja  ige,  másika  főnév. 
Pl.  a  választ  ige  s  a  régi  választ  főnév  nem  egymásból  lettek, 
hanem  mind  a  kettő  a  föltehető  *rála4iz{)ü)  igéből:  egyik  a  müvei- 
tető képzővel,  a  másik  a  főnévképző  -^-vel  (*válaszat^  mint  vada- 
szat).  A  )ri/om  igét  s  a  Hf/om  főnevet  Bidenz  egy  régi  *nf/ol 
igéből  magyarázza:  az  igét  a  momentán -w?-mel,  a  másikat  avval 
a  főnévképző  -w-mel,  melyet  pl.  az  álom  s  öröm  szókban  is  látunk. 

-ás,  -és.** 

Azért  teszszük  el«ő  helyre,  mert  ez  a  legközönségesebb 
deverbalis  névszóképzö.  Minden  igé))ől  képezbetünk  vele  főnevet 


*  1)0  az  irodalmi  nyolv  a  /.vr^>':-l)öl  is,  mint  a  vadász,  hálás:  jjíékből. 
képez  olvoiit  íuiK'Vot :  l:trt('>::<t:  ÍüV  :  ,,kik  iljú  korukat  ./o//(í.sTaftal  s  a  késől>bi 
evt'kpt  politi/;ila><sal  tölték'  iv(Miiér)yZ<  :  Élet  »*s  irodalom  87.  .Joffászati  cnrsus'* 
J<'»kai  :  A  tonpMS/omu  liöluy  15.  a.  h.  Joi:i  v.  joiítii«lományi ;  „hajdan  igen  sok 
juhásKif  volt  az  orszi'ií:l>an'*  Hpílirl.  IHUH.  Vll:líi.  17.  o  h  juhtenyésztés.  V.  ü. 
mé;:  }n'(rrs:rt,  In/lfSrs^rt   stl». 

**  Sziláéi  .M.  Az    n(.  -tf  *'<  -ás.  -r.s-  kt-i-z.'..  Nvr.  IV. 
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(kivéve  egy-két  hiányos  igét,  minő  pl.  val-j  jer)^  még  pedig 
rendszerint  cselekvést  jelentő  elvont  főnevet: 

járás,  keléSy  ülés,  evés,  aratás,  temetés,  kunyorálás ; 

hallgatás,  beszélgetés,  huzgálás,  csúszkálás,  dobálás,  futkosás,  fut- 
kározás,  legelészés : 

vonítás,  legyintés,  pattanás,  köszöntés,  üvöltés,  szökellés; 

keltés,  mozgatás,  altatás,  állítás,  halasztás; 

sorozás,  éneklés,  vaáászás,  kererváés,  búsulás,  javítás; 

húzódás,  emelkedés,  lebocsátkozás,  kivonulás ; 

születés,  fogadtatás,  meglepetés,  összeköttetés  (ezek  a  szenvedők- 
ből képzettek  közhasználatban  vannak,  de  különben  egészen  fölös- 
leges ilyenekben  a  szenvedő  képző,  pl.  megválasztatás  és  kineveztetés 
helyett  elég  a  megválasztás  és  kinevezés,  ,,a  világ  teremtetése"'  helyett, 
mint  Grl&ji  Katona  akarta,  elég  ^a  világ  teremtése'^  stb. ;  1.  Sz.\rva8 
G:A  nyelvigazitók,  Nyr.  XII.). 

Némelykor  ható  igéből  is  képezünk  ilyen  elvont  főnevet;  pl. 

A  láthatás  oly  öröme  az  életnek,  a  melylyel  mintegy  egész 
birtokba  fogjuk  az  addig  csak  félig  birtakat  (Kaz:  Levelei  1: 116). 
Sok  szív  örült,  mely  láthatásokon  megédenült  (Vör:  Műnk.  családi 
kiad.  1:171).  Elhiszem  én,  és  nagy  gyönyörűséget  lelek  annak /nV/í*- 
tésében  (Kaz.  id.  h.  184).  A  gondolkozhatás,  az  érezhetés  tehetségei 
megmaradtak  benne :  die  fahigkeit  zu  denken  und  zu  íuhien  ist  ihm 
geblieben  (Kaz :  Reg.  .Süő).  —  V.  ö.  más  elvíHit  képzővel:  tehetség, 
lehetségi-es). 

Nem  ritkaság  azonban  az  sem,  hogy  az  wÁs^-képzős  szók 
konkrét  jelentést  vesznek  föl,  s  ilyenkor  legtöbbször  a  cselek- 
vésnek eredményét  jelentik  (mint  pl.  a  németben  zeiclinum/, 
ladung  stb.)-  Itt  meg  kell  kttlönb()ztetnünk  a  tárgyas  igék  szár- 
mazékait a  tárgy atlanokétól:  irás  pl.  a  mit  irnak,  ferni/s  ellen- 
ben -  a  mi  terem. 

Tárgyas  igék  származékai: 

irás,  rovás,  vágás,  bevágás,  h^f:ás,  r(>)i(ís,  clbcszélrs,  nunnhís^ 
végzés,  fogás  (étel),  arafás,  töltés  (gát),  ras'dás,  fjebs^  taljnihís,  sujtás, 
boltozás  (boltozat),  paflás  vagyis  pudlás,  ez  a  csikó  az  én  nevelésem, 
„van  én  nékem  szép  palotáin,  csak  tavai i  zsuppulás  ám"  {zsajfpo- 
lás     szalmaí'ödél,  (iöcseji  Népd.  -il). 

De    elégszer   találkozunk    tárgyatlan    igéknek  is  efféle 

származékaival: 

szakadás,  hasadás,  repedés,  törés,  kelés,  pörsenés,  haj/ás,  horpa- 
dás, —  termés,  sránmcás  („Kz  ifjú,  bár  most  nicuviselt.  úuy  liitszik 
jó  származás"  Rákosi  J.  Sliak.  XIII :t)l),  .síüíefés  (,.Knl(»ii;iti  szüle- 
tés vaíryok,  uram,  ki  a  tüzet  miiidiiz,  szercttciir  (íyórv  V.  Sliak. 
XIII:  254),  —szer:ödés. 

Nem  annyira  az    eredményt,  mint    inkább    a    cselekvésnek 

tárgyát  nevezik  meg  a  varrás,  Lnti's,  hon/oh fs    s/ók    (hol  van 
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a  varrásom  ?  stb.).  néha  az  írás,  rajzolás,  festés  és  más  eífélék 
is.  —  Mondani-v  a  1  ó  t  jelent  a  mondás  szó  ezekben:  Valami 
mondásom  volna  tehozzád:  habeo  tibi  aliquid  dicere  (Helt:  UT. 
Q6).  Egy  kevés  mondásom  vagyon  hozjád:  habeo  aliquid  adver- 
sum  te  (JordC.  886).  —  V.  ö.  kifogásom  van  vmi  ellen,  szám- 
adásom van  vkivel,  beszédem  van  vkivel. 

Néha  az  ilyen  eredményt  jelentők  j  el zok ül  (melléknévi- 
leg)  is  előkerülnek,  pl.  termés-kö,  ráadás-név  .gúnynév'  Tsz.  7. 1. 
—  szokás-mondás  ^megszokott  mondás,  közmondás'. 

Vannak  aztán  az  -(hj  -eVképzös  főnevek  közt  olyanok  is, 
melyek  eszköz-jelentést  vettek  föl:  élés  (élelmi  szer,  v.  ö.  A'^'- 
kanira^  s  másfelől  élet  ugyanebben  a  jelentésben);  mártás,  töltés 
(fegyveré). 

A  cselekvésnek  helyét  is  eszközül  fogja  föl  nyelvünk 
(v.  ö.  üh"-hely  mint  fözn-kanáL  tcmcio  mint  césö,  1.  az  -6,  -ö  kép- 
zőt): ülés,  állás,  lakás,  szállás,  —  megyei  Járás,  —  be-,  ki-,  föl-, 
le-Járás  (nem  m'évct),  uf/ilás  (v.  ö.  fönt  szakadás  stb.),  —  Tisza- 
hajlás  {tlszahajlásl  csárda  Czibakháza  vidékén). 

Van  úgy,  hogy  egyazon  szóban  kétszer  is  előkerül  az  -ás, 
-és:  filésczés,  elszállásolás,  kifogásolás,  befolyásolás  (v.  ö.  ZoLNAl: 
Elemismétludés,  Hunfalvy-Album). 

A  mi  e  képzőnek  alakját  és  eredetét  illeti,  jelentős 
körülmény,  hogy  az  /-ző  nyelvjárások  -és  helyett  -/5-t  ejtenek: 
Jieven's,  kilís  (kelés)  sti).  Ez  arra  mutat,  hogy  az  é,  is  difton- 
gusból lett  s  az  -és  eredetileg  ^-'cis,  -ejs  volt.  Budenz  úgy  véli, 
hogy  e  képzőnknek  első  tagja  az  ugor  ■;/,  toldaléka  pedig,  az  -s, 
az  ugor  -ks  kicsinyítő  képző  képviselője,  az  egész  tehát  elemeire 
nézve  azonos  a  finn  -Jaise,  -Jnise  képzővel:  hauta-Jaise-f  —  teme- 
t-és,  rtsti-iiise-t  —  kereszfcl-és  (kKfdiaisc :  szófogadó,  alkajaise : 
kezdő  stb.). 

Az  még  kérdés,  vájjon  az  a  nyelvemlékekben  előkerülő 
-r/.vx.  -fW,  melyre  Bidenz  hivatkozik  (Alaktan  201).  nem  pusz- 
tán Írásbeli  sajátság-e. 

I)rhi:Nz  szerint  „azonos  változatnak  liitszik  még  -ács  ebben: 
f<>r<já<s,  fniijács  .span,  s|>litter'  a  /W/ví//  ,8L'linitzen'  ige  mellett  (v.  ö. 
cs  mint  (lijninutiv  képzót:  kiirrcs  .  .):  de  az  is  lehet,  hogy  előző 
-áursAvA  livenuült  el  az  -<h-s.  v.  W.  s:iJ<h-s  ,s[ian'  mellett  szílámj  és 
a  s:il(uicsnl  (lenom.  iíiét  (Krizar.  —  Siililrs  ji'iratos  pl.  Gömörben,  de 
máshol  .s.r/^'''.s',  s:{j,hs,  í>:iriu\s  a  váuást  Jelentő  ^s:il-  iiíéből,  v.  ö.  szalu. 
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sziju  V.  szíj,  sziat  , szelet*  (Balaton  vid.)  stb.  —  Az  ormánsági  hőkdcs 
is  a.  m.  forgács  Nyr.  111:182.  —  Minthogy  azonban  ezek  mind  vágás 
által  keletkezett  részeket  jelentenek,  igen  valószínű,  hogy  a  szláv 
eredetű  szikács  mintájára  alakították  át  a  képzőjüket  (1.  a  Szókép- 
zés bevezetését  —  1.). 

A  régi  nyelvben  van  egy  pár  szó,  mely  szükség  nélkül 
vette  fól  az  -ás^  -és  képzőt,  bizonyára  két-két  rokonértelmű  alak- 
nak összezavarásával:  hozatalás  LevT.  1:171,  —  hozatal  +  hozás  ; 
—  vítelés  {vytelcfts  ÉrdyC.  480b.  489.  ky  witeles  PeerC.  142)  --  vitel  + 
vivés  (v.  ö.  fel  vytelct  ÉrdyC.  480h);  —  kérelmés  LobkC.  13.  175. 
187.  339.  stb.  1.  NySz.  kér  elem  +  kérés  (vagy  kérelem  +  kér  cm  és: 
a  LobkC.-ben  pl.  vegyest  fordul  eló'  a  kérelmés  s  a  kéremésj  az 
utóbbi  pl.  111.  292.  340). 

-más^  -més. 

Ez  csak  korlátozott  számű  főnévben  fordul  elő,  s  közülök 
ma  csak  a  következők  közkeletűek:  látomás,  hallomás^  tudomás, 
vallomás,  áldomás,  állomás  (kiállomás  is,  1.  Tsz.).  A  codexekben 
közönséges  a  kénmés  (még  Pázmánynál  is)  és  a  lelcmés  (még  a 
XVII.  sz.  közepén  is  előkerül).  A  halomás  előkerül  a  JordC.-ben 
és  Szalárdinál,  említve  van  az  előbbiek  mellett  MXyszet.  IV: 406., 
de  Arany  is  használja  Tsz.  111:13.  ILn/yomás:  jussum,  mandá- 
tum Beregsz:  Dissert.  100.  111.  s  többféle  jelentéssel  a  NySz.-ban. 
Dunán  túl  hallnttii  KrüHznericsí  ezt:  ttjhlumás  ^a  mit  hozahuik, 
ha  elfogy  a  vallií  bof .  Más  iii^pnyelvi  adatok:  /vrt/t*s^ámíi-hNfh- 
más^  egy  tréfás  udvarhelyi  ví-rsben,  1.  Ts5í*  ■'^^/í/vw^-v,  IVrtő  rnell. 
MNyszet.  I\':-l(Hk  —  A  iáfomás  küluiiuscri  ícyakun  ebben  a  jiumI- 
határozübun:  .•^Cfmlt'fftyftiási,  YAihez  hasonlú  o/-  ii  liétfalusi  kiíVJe- 
zés:  futmást  ,fatváHt*  Nyr.   \  :3^i(), 

Ma  e  ^zókfían  a  -twl'^,  -més-i  í**z\m**x^'s  kv\i/M\wk  eiTAziik, 
de  világos,  hogy  két  elemből  alakult  s  özek  kú/M\  n  niásudik 
az  előbb  tárjívalt  -ás\  -''s  kéji/.iT  Xi  rl^.í  rleniheii  lín>L:x^  a 
momentán  í^^-et  Intjíi  (\\  íl  tflkfiiH-otiik  \.  tdkutiy-"^*hi\  h*rém» 
ktK^^üu  stb.  !.  l'i;t>r  Aliktuii  LÍ2l').  s  ejí  rsaluiiij  aa  naíí:yi*n  xiM- 
sziníí,  sut  jóformán  bi/uayu>,  uwvt  lii^yi'ii  u/,  -tis,  -A^  i4íitti  alap- 
s/jVnak  ífkvetetlea  i;íL'nek  krllett  U-ain.  A  lálnfHtfs,  h*illomifH^ 
kérvmés,  áídamás  bixniiyára  nlviin  kuibun  keletkeztek*  mikor  n 
niom.  -m  mé*;  élO  kép/jí  Vült.  lehat  me^  Íius/tuilalban  lehetlek 
a  *!átiím*{in),  "^hiflloití-nm  >tb.  iirék. 
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•aty  -et. 

Ennek  is  —  mint  az  -ds^  -és-nék  —  különféle  jelentései  van- 
nak, s  köztük  gyakori  az  elvont  jelentés  is.  De  még  ilyenkor  is 
van  különbség  a  két  képző  használata  közt;  míg  ugyanis  az  -(h^  -és 
képzős  főnév  a  folyamatban  levő  cselekvést  jelöli,  addig  az 
-aty  -e^-képzős  a  cselekvést  mint  valami  egységes,  teljes  egé- 
szet fejezi  ki.  Míg  pl.  a  halászás  v.  szolyálás  az  illető  időben 
épen  folyó  cselekvést  nevezik  meg,  addig  a  halászat  v.  szoUjá- 
lat  e  cselekvéseknek  egészét  s  e  foglalkozásoknak  mintegy  tel- 
jes foglalatát  állítják  lelki  szemünk  elé.  V.  ö.  még:  cselekvés  és 
rselekcdetj  fordulás  és  fordulat^  készülés  és  készület  stb.,  melyek 
mind  nem  egyértéküek.  Innen  van,  hogy  pl.  gyakori  t  ó,  foly- 
tonosságot jelentő  igékből  nem  szoktunk  -af,  -et-végi\  főnevet 
képezni  (pl.  nem  dohálat.  rsuszkálaf,  futkosaty  hanem  dobálás^ 
csúszkálás^  fnfkosás),  ellenben  mozzanatos  igékből  igen:  mos- 
zauat,  fuvallat^  tekintet^  tapintat. 

Más  példák:  élet,  járat,  menet,  (lég-)ro)uit  w  huzat,  szünet,  boru- 
lat, indulat,  mordulat,  fordulaty  becsület,  tisztelet,  bánat,  eszmélet,  nap- 
kelet, napnyugatikor),  igyekezet,  kárhozat,  vadászat,  soly mászat,  enyészet, 
tenyészet  (s  így  kertészet,  1.  fönt  a  képzó  nélküli  főnevekről  szóló 
szakaszt).  —  be-,  ki-,  föl-,  le-Jövrt  és  -menet,  —  fülem  hallatára. 

A  mai  nyelvben  s  kivált  a  népnyelvben  korlátolt  számmal 
járatosak  az  etiele  főnevek,  de  régente,  legalább  egyes  nyelv- 
járásokban, ép  oly  közönséges  volt,  mint  az  -ás,  -és,  sőt  ennek 
egészen  e^^yértékííje  volt.  A  Bécsi.  Müncheni,  Apor,  Lobkowitz 
eodexekben  számtalanszor  találkozunk  vele: 

születet  MüncliC,  teremtet  ,tereratés'  LobkC.  2.  sietet  217.  mivel- 
k'uh't  43.  4í).  meg  gondolat  3S.  nteg  hbrhrhd  139.  stb.  stb.  —  Jeruzsá- 
lem pusztulata  KMK.  VI:  33.  megütközet  ,inea:ütközés,  ütközet*  KCsipk: 
Példb.  XXI: 31. —  napffi}n((dift,  nape)tgés:et,  napszállat  elötty  napleszál- 
lat  tájtnni  NySz. 

A  mai  nyelvjárásokban  is  előfordulnak  egyes  ilyen  kifeje- 
zések, a  nélkül;  ho^^y  az  irodalmi  nyelvben  használatosak  vol- 
nának : 

sivat  , vészkiabálás'  Háromszék,  MNyszet.  VI:  348.  szakadat 
.sziiut'f,  ])1.  nincs  szakadatja,  u.  o.  340.  csrf  ,esés'  Őrség,  1.  Nyr. 
1V:4'^I>.  }nf:nf :  ..iiUTo  van  ennek  a  fának  a  huzattya?  súlva" 
Scmo-y,  111:141. 

A  nép  le^nnkál)b  olyankor  kedveli  e  kifejezésmódot,  mikor 
valaminek  a  me^-t<*»rt<'nte  jelídlieti  me^  az  időpontot: 
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„zsendületkor :  búzaszerazéskor?"'  Háromsz.  MNyszet.  VI:  356. 
kepehordat  Göcsej,  Nyr.  11:87.  Göcsejben  az  ilyenek  Kardos  A.  sze- 
rint is  „nem  annyira  a  cselekvésinek],  mint  a  cselekvés  idejének 
megjelölésére  szolgálnak,  éppen  úgy,  mint  a  köznyelvi  szüret  és  a 
baranya-vidéki  szölö-metet ;  tehát  takaratkor,  kaszálatkor,  porhálatkor, 
vetetkor*^  (Budenz-Album  161);  „éppen  naphalaőatkor  értünk  oda" 
Nyr.  XIV: 527.  —  ,,még  lámpagijujtat  előtt  siettek  fölkeresni  a  rendőr- 
főnököt" Jók:RRáby.    111:35.  — vctet-Udü  ,vetés  ideje*  1.   Nyr.   VI:62. 

Elavult  alapszóból  vannak  képezve:  bocsánat  s  a  KeszthC. 
és  KulcsC.-beli  ijenct.  Ezek  mellett  előfordul  nyelvemlékeinkben 
a  bocsánandó  bűn  s  az  ijefiö.  Ilyen  Kazinczynál  a  borzanat 
(Műnk.  VI:  101),  melynek  talán  a  rettend  szolgált  mintául.  (Az 
alábbi  rovatba  való  datjanat  —  mely  mellett  a  codexekben 
dngonag  is  van,  de  az  alapszavuk  nincs  kimutatva  —  továbbá 
szkit  és  felekezet.) 

Az  -atj  -ct  képző  első  jelentéséhez  meg  közelebb  áll  a 
ko  nk  rét  jelentés,  mint  az  -r/.v,  -^-éhez,  különösen  az  ered- 
mény vagy  tárgy  jelentés.  Példák: 

falat,  szelet,  sziat  (a  ni.  szelet,  v.  ö.  szíáes  stb.  fönt  az  -ás,  -és 
vége  felé),  csipet,  sütrt  (..egy  sütetból  elég  egy  lepény"),  főzet,  rovat, 
lövet,  veret  (rézveretü  kés,  ,,egy  rézvereti*s  öreg  kés"  Jók:  Hétközu. 
11:45),  fogat  (kocsi-ló  és  térfogat),  varrat,  fonat,  vonat  (vasúti  vonat, 
kivonat),  füzet,  mondat,  érzet,  jrgt/zrt,  végzrt,  szerzet,  nemzet  ^ih.  y,  vetet  : 
rendesen  8—10  kenyér,  a  melyet  a  kemenezébe  egyszerre  vetnek 
he'  Rúpcze  vid.  S\i\  XX:41L  .A'^y  "'^'^  nilia  t*üy  lAiü  luhii" 
Uiícsej,  HmlenZ'Albiim  l'ii.  fiifttfpf  xan  \  uüuok  \f  fi  fiat  livpv7A:  \\t\. 
Nyr.  XX: 410; 

ki-ntk-at : 

dtdijo:(tí\  ff\:tázat,  hittzeí,  fihhr.ftf,  emriff  u*bhon  mür  i^llioillá* 
lyosult  ii'Á  íihi[t,síífí),  rtseiet,  ma.<olttf,  r^tj:"/'*!,  kave-jtittt.  ihlrt.  iifart, 
kh'áftaí^   r$-zé}Ji!,   rlmvht : 

htiífiroTfff,  gghivh^-.ivL  f*'Í'h':rf  írinick  j.'lavnlt  i\'A  at;ipH5;;ivu  : 
fvtikrzfk,  I.  XySii.^ 

Tárgy atliui  ígókbnl  itt  kev/*?^  rri'diiifMiNJt^li'iitn  lVínt>v  vatí 
{\\  ü.  a/.  ->iH  -í's  ahiíT  a  s:akf(iiás'*\v\vkv\\\ 

mruH.  lintfí :  „f^tii/ttf  ;i  siouKigifk  iiví'Iví  fi  lulvo,  i  In  vtSírT  jeh*tU 
as5  álU^  u  hnlt  viií  i'IJL-n^'lH'jr  lÍMtlriiz-AHinui  HU.       ftszffhi,  váítttcaf, 

—  dagajnit  (I,   ftlnt). 

Itt  is  taiálkn/.lUlk  M/.  riVíhiKlix  I  jrlcittiiklU'k  j  r  i  /  a  i  liu>^/Jiiilu- 
lával.  itt  a/oiilí:m  a  Jcl/n  vís/imj\  ir^ih  a  rriiíles  melli^kiiévi. 
hanem  líiéi  trkiM  j^^nl  i  intni  pl.  a/  ilyenokbeii:  "/v  f'''l*f  kefN/n\ 
*V!Í  p^^f^*'^*^  ^"^''-  '.'/'/  ''"''''/-   ^'"^o,   [1. 

rgg  fifuf  /.mv^/iv  ,         '■<({/  ,w//w'  fi-fut/rv ;  síff*'t  itszí    ls\r,     >iX;4IL 

—  „hej,  Iia  vnlnu    in    "fi/   f't'rtf  >,t'dJ:((    nlvaii  toja^h^'-iriyi  a[n<^  i<^i(4c 
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findsában"  Mikszáth:  Almanach  I.  évf.  79.  „kerítsen  vacsorára  egy 
főzet  halai''  Radó :  Robinson  X:18. —  ^egy  dugat  füteni-való'^  Szaua 
T.  Koszorú-ja  111:343.  —  y,egy  lövet  puskapor''  PHirlap  1886.  141.  vcz. 

Az  e  s  z  k  ö  z-jelentés  itt  sem  igen  gyakori:  kenet,  élet  ,élelem, 
gabona^,  huzat  (pl.  párnáé),  öliözety  ruházat,  fegyverzet,  markolat^ 
(födözet). 

A  cselekvésnek  hely  ét  jelentik: 

be-,  ki',  föl-,  le-járat  (nem  -lyienet),  —  terület,  kerület  (v.  ö.  járás), 
—  hajlat:  y,Tiszahajlatba  vagyon  egy  szép  csárda''  Hont  m.  Nyr. 
\^3^b.  —  nyilat:  „a  titkos  völgynyilatnál  mi  vár,  mi  von?"  Vör: 
Műnk.  csal.  kiad.  1:57.  ^ki  a  lolyosó-nyilatnál  álla*'  Bajza  11:160. 
„völgy  nyilatában,  hol  Devon  halkan  önti  habjait"  Szász  K:Mú- 
ford.  I:e352. 

Ennek  a  képzőnek  majdnem  állandó  az  -af,  -et  alakja, 
de  egyesekben  a  nyilt  magánhangzó  helyett  mégis  zártabbat 
találunk.  A  mai  köznyelv  is  o-val  ejti  ezeket:  nyugat  (de  nyugat 
is)  és  állapot.  Xyugof  a  nyugor-  igetől)ől  lehet  képezve  s  tán 
inkább  az  alábbi  egyszerű  -t  alá  volna  sorolható;  az  állapot 
pedig  régi  nyelvemlékeinkben  mindig  állíípat-uíík  van  írva,  s 
az  o  talán  az  állapodik,  állapodat  alakok  analógiájára  került 
))ele.  De  van  még  Göcsejben  a  rsipef,  ill.  *cslpat  helyett  csípőt 
(Lugosi);  így  rslpothi  , csipetke'  (és  ,csipcdtke/  tészta)  Gömörben. 
Továbbá  Háromszékben  állapot  mellett  szavalat  is,  MNyszet. 
Vl:214.211.  Ilyenek  még  régibb  forrásokban:  ^coraiiázot  után*^ 
Helt:  Krón.  188.  szolgálof  Szeg:  Ai\\\.  31.  folyamotjakor  Fal: 
ÜE.  59.  max.  Végre  a  HB.-ben  khizotrlatid  s  a  KT.-ben  niagzot 
(de  uo.  faniadíff,  aradat). 

A  IlB.-beli  k'nfzofrfaial  alkalmasint  igy  ejtudött:  kínzotajátál 
(így  olvassák  Halassá  és  P>udenz  Alakt.  224),  mert  a  személyrag 
a  korban  rendesen  csak  magánhangzó  után  van  ./-vei,  s  akkor 
e  ragtalan  alak  így  hangozhatott:  kinzoia.  De  van  a  HlW^en 
két  péhla.  melyet  r  mássalhangzóval  olvasunk: /íí/r^/'/v";?ív  'lyitet- 
ríinl:  és  tldcfr'ffvl  'dd'rtrifiU  (, intésének*  és  .Üldözésétőr);  azon- 
kívül a  Königsb.  Töredékben:  kezdvir'itcl  kezdétvtfál.  Alany- 
esetük ezeknek  is  \^y  lehet(*tt:  'ottrtü.  ildj'tii,  kezdéfá.  Hogy 
ennek  a  ké})zuiiek  csakugyan  volt  r  eleme,  kétségtelenné  teszi 
a  In'frs-fárs  ni  cl  lett  inaiglan  l'íhnnai'adt  Ififr'és  (tuneve  *liffil 
lehetett  és  pl.  tárgy(\s('tc  '■^-/nfri'f },  Szintén  a  //'  nyomát  láthatni 
chhen  a  k(">/j"»nséges  kiejtéslicn:  hollnfii'ira  [v^\  pl.  Batsányinál  is 
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Költ.^  58),  ámbár  itt  a,  tt  sl  láttára  utánzása  is  lehet.  Büdenz 
még  az  ÉrdyC.  csudálatus,  választat us-féle  alakjaiban  is  azt  a 
régi  u  hangot  látja  Alakt.  224. 

Képzőnknek  eredetéről  Budenz  azt  tartja,  hogy  a  -v 
volt  az  igazi  névszóképző  -=  ugor  -i,  finn  -m,  -va,  m.  -í>,  -o  e 
h.  -ovy  -öv  stb.,  a  megelőző  -aij  -et  pedig  még  igeképző  volt, 
mely  azonos  a  hasonló  momentán  képzővel  (sirat,  rezet,  szeret^- 
Alakt.  224),  E  szerint  elemeinek  értékére  nézve  hasonlít  eí-másj 
-més  képzőhöz;  1.  font. 

Néhány  példában  az  -at,  -et  helyett  -át,  -ét  van.  így  külö- 
nösen a  fuját  szó  van  nagyon  elterjedve  ,fujat,  hófuvat'  értel- 
mében Nyr.  111:183.  X:475. //o/>/Y/^  Répcze  vid.  uo.  XX: 411.  Ilyen 
az  udvarhely  megyei  j,szakadát  erdő"  Egyh.  Lapok  1867:499. 
szakadat^  szántóföld  neve  Nyr.  1:427.  11:45.  V.  ö.  még  rovátkok, 
rovátkolj  „anschnitt:  rocátk'^  Márton:  Német  szót.  (A  8ándorC.-ben 
Aan  yelontrt,  nemzceth,  zerzcrtos,  a  PeerC.-bcn  elét,  zc rétét  —  élet, 
szeretet,  1.  Simonyi:  Tanulmányok  27). 

BuDEXZ  szerint  ez  az  -át  az  -^/Mioz  ép  ügy  viszonylik 
mint  a  hoc^át  ige  képzője  az  említett  ,v/;Yr/-féIe  igékéhez  (s  ő 
melléjük  állíthatta  volna  —  mert  szerinte  a  \Q-süt  igéből  szár- 
mazik —  a  sötét  szót  is,  melynek  képzőjét  máskép  magyarázta, 
Alakt.  l^OUi,  Az^uibaiL  li'k-y  kr|>/.onk  n^olütt  -át,  -él  Tett  vaiiia. 
azt  kétesiíé  tos/i  a  llfí-iirli  l-inzofr-  i,-\ii,  X  j^odcxi'klHíl  idézett 
példáklmii  íi^y  sPin  hi/,(Jityus.  vajjnií  az  ir  etetik u^iyan  lii^so/u 
bangót  jelöI-e;  a  Jifjétt.  szaltfdáf,  ntníft  fVíiirvok  jjtHljtí;  talán  n 
velük  ei^^yértékíi  j'tfjá,^,  .^itihaláfi,  nná.<  fVjncví'kbul  vették  át  a/* 
á  liangót.  \'.  n.  ííliit  a  ífnKiffiíá.-.,  LérrlutésA'dlii  keverék  alakokat. 

Tíihiíiívire  elv*riiían  a  •■  s  e  1 1^  k  v  r  s  l  jrlrnti,  ilr  iv^y  jHiitt 
valami  teljes  r^^és/.et.  pk  h*(  v.  f^U  \\\  \\.  A/^rs.  t/lHt'éA}^  lét, 
W-léf.  ^seliesebii  iú:\-í'"f'.  hif^ivsi^jn  M-ntrhfr-  IVi/in:  iVérl.  ll'Jll, 
és  ^nem  egéf^zen  íi^/l:i  <lttlu^  a/  éa  i(li;/r'/A^/^'^  ^'>"i"}  \  llavl 
??zemle  l:4ík  —  in'li;*  [ícíUíi  a  itsrlrkvésin-k  <  r  e  ♦!  la  é- u  y  é' i 
va^^'V  t  á  rgy  á  t  jt  kilí :  féf  \  j^'Jvi  \  i-s  irfl,  ét  .rU*  liéiH",  *n\:n''\. 
étlajH.  it  ^,se   étt\   -e  ita'L  s/é)i   as.-^/niíy   /''-:/? , 

IC/    a    ki'^j>Au    irli;if    jt'kMití^-érr    aé/,ve    f^^íé^/i  ii.  haíJii'Zíiiíár:i 
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nézve  is  nagyon  hasonlít  az  előbbi  -at^  -et  képzőhöz,  alkalmasint 
azonos  eredetű  vele  s  a  két  alak  ügy  viszonylik  egymáshoz, 
mint  a  műveltető  igék  ~t  és  -aí,  -et  képzője.  Eddig  is  már  többen 
azonosították,  pl.  Beregszászi,  Zeitsehrift  fíir  Ungarn  IV:  96.  s 
BuDENZ  is  az  élctj  *holatf  m'énef  összevont  alakját  látja  ezekben : 
mind-élüg,  éltils,  holtig,  holtomig  j  ment  éhen  stb.  A  *holai,  kinzat, 
mint  láttuk,  '^'holot  és  *kínzotti  volt  valaha,  s  a  *Ao/of-hoz  a 
holt'ig  ügy  viszonylik,  mint  a  hokorAioz  a  hokros  stb. 

A  két  képzőnek  azonos-volta  mellett  föl  lehetne  hozni  az 
ilyen  váltakozásokat  is:  életem — eltömj  fülem  hallatára — szemem 
láttára,  szégyeUetemhcn — szegy  elitemben,  népek  enyészete — népeknek 
eny észté,  „embereknek  wtalatya:^  opprobrium  hominum  KulcsC. 
40.  —  „embereknek  utalta^  DöbrC.  14.  Költőknél  elégszer  talál- 
kozunk eílelékkel:  y^Távozatod,  könny  tűi  ázva,  kisérte  szemem" 
Vitk:  Műnk.  1:99.  e  h.  távozfod(at).  „Madár  is  ha  kalit  nyílatán 
kiszállhat''  Föv.  Lapok  XV:  1103.  e  h.  nyíltan,  klnylltakor. 

De  legtöbbet  bizonyít  a  már  említett  hltres  alak,  ha  egybe- 
vetjük az  //^^í?//'-féle  alakokkal. 

Mindazonáltal  mai  nyelvérzékünkre  nézve  egészen  külön 
képző  a  puszta  -f,  úgy  hogy  a  legtöbb  esetben  nem  tehetjük 
helyébe  az  -af,  -et-et.  Nem  mondjuk:  távozaJodkor  könnybe 
lábadt  a  szemem;  a  kalitka  kíny Hátakor  elszállt  a  madár;  a  nap 
fölkelrtekor,  lenyugatakor ;  a  Duna  menetében  v.  lefolyatában; 
nevefetéhcn,  —  hanem  csak  tároztodhtr  stb. 

A  külön  íqiludésnek  az  az  oka,  hogy  ez  a  rövidebb  forma 
csak  bizonyos  helyzetekben,  fordulatokban  állapodott  meg:  jelesen 
majdnem  mindig  csak  magánhangzós  ragok  vagy  képzők  előtt 
használjuk,  pl.  vlrntdftg  —  ellenben  nmnldl,  hosszú  éltn  és 
élt'é^  —  ellenijén  élet.  A  -/-képzős  főnevek  tehát  jobbára  az 
úgynevezett  li  i  á  n  y  o  s  főnevek  közé  tartoznak,  és  Zolnai  Gy. 
is  tárgyalta  őket  a  töbi)i  magyar  defectivuraok  közt.  Philol. 
Kilzl.  Ksyi. 

A  -/  képző  után  leggyakral)l)an  s  /  e  m  é  1  y  r  a  g  s  erre  még 

valamely  határozói  rag  következik,  úgy  hogy  az  egész  sző  személy- 

ragos  (t(>])l)nyire  időhatáro/i))  gcriuuliunikép  szerepel;  pl. 

.AillninhiiK  mint  oliassaiii  inasain?"  KMK.  IV:  226.  ^fektében, 
iiUiihidi,  nli!(frí,i  II,  ilhiJnnr'  I k'reüsza.szí,  Zeitsclir.  l'iir  Uiigarn  IV:9(). 
..ki   tV'strttc  k'  valalia  a  liiijnalcsillaiiot  rniji/otifiíhiui'.^^    Jókai:  Vadon 
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Vir.  188.  „azon  reptéhen"^ :  da  er  einmal  vorüberflog,  Kónyi :  Hajós 
38.  —  „sirva  borulnék  nyakába  kocsiról  leszálltakor''  Kovács :  Fars. 
Kaland  72.  napkeltekor  Ar:  Az  új  gör.  dalnok  —  „harmat  szárattyán*" 
vagyis  száradtán :  harmat  száradtakor,  reggel  Nyr.  IX :  567.  —  „vér 
folytáig  ostoroztatáP*  ThewrC.  192.  „tied  leszek  koporsóm  hezártáig"^ 
Népdal ;  —  „kellemetes  dolgok,  miknek  látására  [v.  láttára]  és  ízld- 
téré  J.  ordítani  kezdett,  hogy  .  ."  Jókai:  Fehér  Rózsa  15.  ,yhívtotokra 
nem  mehetünk  el  mi"  SzászK :  Almos  60.  —  „iparkodik  urát  süllyed- 
téböl  felemelni"  KisfK:  VígBesz.  10.  —  „a  bűbájos  szemekbe  sóvár 
vágygyal  néz  szüntelen,  néztével  nem   telik  be"    SzászK:  Ford.  196. 

Személyraggal  és  tárgyraggal  különösen  a  XV.  XVI. 
században  fordul  elő  gyakran :  ^koldúltomat  átallom"  MünchC. 
„az  mi  itt  való  Hitünket  nem  restellenéjek"  LevT.  1:39.  (v.  ö. 
koldulni  átallok,  ülni  nem  restellnénk);  „megiíná  a  béka  laktat  a 
tóba"  Pesti  Meséi.  Toldy  kiad.  126.  De  újabb  íróknál  is:  „hogy 
voltát  érezze,  annyira  viheted"  Ányos  71  „örömmel  lesé  a  veté- 
sek Utnyésztét'^  KisfK:  Barátság  és  szerelem  II.  „állva  perzsa  sir 
felett  nem  hittem  szolga  létemet'^    Ar:    Az  új-görög  dalnok;    stb. 

Pusztán  személyraggal  már  nem  oly  gyakori,  de  azért  nem 
ritka:  napkelte,  nap  nyugta,  nap  kminfc,  virradta;  nivícs  nyuyfom 
tőle;  „sebesebb  alá-jöte,  hogysem  felnién te^^  a  nyilnak,  Pázm:  Préd, 
323.  „  Juliska /ó>^e  nagy  becsületet  vallott"  Havi  Szemle  1:59.  „ha 
van  értek  rá:"  érkezésük,  ráérésük  Nyr.  IX:137.  léptei  lépteink  stb. 

A  személyrag  után  képző  következik  ezekben:  nincs 
Jártányi    ereje;  fonfáíiyi  szösz  (a    mennyiből  fonhatnaj,  1.  NySz. 

Személy  rag  nélkül  sokkal  ritkábban  fordulnak  elő 
e  ^-képzős  főnevek,  s  még  akkor  is  érezhető  néha  a  birtok- 
viszony, jelesen  az  ilyen  összetételekben: 

Naplement  elótt  félórával  ki  volt  vágva  a  jéír  (Baksay:  Gyalog- 
ösvény 11:27).  Elindulnak  napfelknlt  után  (u.  o.  '26<S).  Ha  elmaradá- 
nak  dél,  észak,  napiáinadt  (^>zászK :  Almos  \h^),  Nd/dielffül  hutcntty 
(u.  0.  163).  Itt  a  nap  száll  keletre,  nem  mint  máshol  naplementre 
(Ar:  Rege  a  esőd.). 

Ezek  nyilván  analógia  útján  támadtak  a  unp  fonafU  stb. 
kapcsolatokból,  még  pcMÜg  a  küvetkezn  arány  alapján:  nap 
fénye:  naiH'ény  -^    nap  hitnntc :  nap-hhnid  stb. 

De  vannak  más  személy ragtalan  alakok,  melyek  nem 
analógia,  hanem  eg-yszeriien  ri)vi(liilés  útján  támadtak.  íig-y  mint 
a  személy  rágósak. 

így  mindenek  előtt  az  -///-rag-osak:  ''///y  (e  h.  ^vleinj^  1. 
NySz.),  i}ú)ul-rlti'j  (nia   inn/i/rfn/,   //////^////,    líi'fnd'f'j),  IfolfHj,    /'>i/yt^;f. 

S  i  ui  0  n  V  i :   T.u- t«'s   M.   N\'j!vt;ui,   1.  •>1 


Digitized  by 


Googlí 


482  Alaktan.  —  Második  szakasz. 

körötnszakadtíg ;  „sietDÜnk  kell,  hogy  virradtig  legalább  a  vizén 
túl  legyünk"  Bajza  11:96.  „fél  óra  mulattig^  vagy  mulatság  alatt,  a 
császár  adóját  mindjárt  meghozzátok"  KecskTört.  11:427.  —  Érde- 
kes, hogy  a  zűrjén  nyelvben  van  egy  egészen  hasonló  gerun- 
dium: kult-öj  \\o\t-\gjNgdif-öj  virradtig  stb.  Budenz:  Alaktan  224. 

Itt  említendő  a  -fon,  -t'én,  -tön  végű  gerundium:  nyugtán, 
bizton,  folyton,  menten,  rögtön ;  folyton  /oly,  űztön  űz  stb.  1. 
MHat.  (v.  ö.  minden  lépten-nyomon.) 

Ritkább  a  személyragtalan  tárgyeset:  é^/tö/ adni  vkinek;  egy 
tapodtat  sem  megyek  innen  (v.  ö.  „innen  egy  tapodást  sem 
mennek"  Kovács  P:  Fars.  Kaland  22.  „egy  tápot  se  mégy" 
Ar:Arist.  11:365).  —  Többesben:  lépteket  hallok;  s  tárgyrag 
nélkül  is:  léptek  hallatszanak. 

Néha  más  képzők  is  következnek  a  -/  után.  Példák: 

rirraiJti:  ,, vakítva  gyúl  ki  n  víradfí  tűz"  Délib,  Hőse  157. 

éltes,  biztos,  y.^iuiujfos  öledben"  Vör.  -  -  (nem  bizonyos,  vájjon 
ide  tartoznak-e  a  rrsztes,  uíjcrfes,  (jyőztrs-t'é\e  melléknevek,  mert 
ezek  lehetnek  a  reszelt,  ni/rrf,  gi/özöff.  Í2,eiievek  származékai); 

vöviú-éltil,  úJabb-A(V//>',  —  könny ú-léptii,  sebes-rö/^///  nyil  (v.  ö. 
röjífön-rö\)ii\  Vitk:  Műnk.  1:49.  és  röptében),  —  ,, könnyű  iramtu  kopó" 
Garay:  Az  ingováiiyi  csata. 

Pusztán,  magában,  minden  rag  és  továbbképző  nélkül  csak 

kivételesen  fordul  elő  a  -/  egy-két  irónál:  ^a  rirrt^// nincs  távol" 

íSzász    K:    Almos    1(>8.    ^a    mi    ily    merész    röpf  következtében 

történt^   Tudománytár  1S41.  Y11I:300.' 

•alom^  -elém. 

Ez  a  képző  is  rendszerint  az  elvont  c>elekvési  jelenti: 

fi'leJrm,  kértfcni.  s:iih(Io)}i  (néjíny.  inkább  kérés,  szidás),  (írtalom, 
hiínfalotif,  [h(íni<is,  ln'niió<iiis)^  siáiinJoi)),  rdf/ífloin  (v.  ö.  emherrágús, 
Meilayesi  stb.  I.  XyS/.).  fi/rcltm.  (///öirhnt,  {ré'lelrm.  mhilom  1.  NySz.) 
fárctlifiniK,  ijrih'lcni,  ö nuhf/nids :  áradozt'  beszédű  (Alföld)  Tsz. 

l'Jahb  irodalmi  szdk:  hnKidbnit,  Jnnjuhm,  w(fZ(jaJ(m},  izgafont,  (v. 
ö.  /:o//-iiUiZ<)ii,  Líijid),  (tzilrin,  s*'/ft>lri)t,  hf'Jit/ani,  ratíZíiloin  (tulajdk. 
vonzás,    de    a.    ni.    vdiizímIjis),    rfígf/alun/    \'(ir.    csal.    kiad.   1I;4(K),  — 

(lt')-/nlr/riif,    s:ci/ rci/r/rUi ,    liírif  inlUn)! ,  ln'rt  skrdi'lem. 

llafd/aiH  putestas.  éríihin  intelli<:-entia  -  -  ezek  elvont  tulaj- 
donság" jelentését  vették  fí'd,  de  eredetűéig  szintén  hatást  (tehe- 
tést)   és  értést  leje/tek   ki. 

,h'i<(lnin  konkrét  szé»  s  a  cselekvésnek  eredményét  jelöli. 
llas()nl('>  a   fti/-/<('f>)H. 
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Élelem  eszköz-jelentést  vett  föl,  mint  élés^  életj  eledel. 

Elavult,  elveszett  alapszókból  valók: 

irgalom  (v.  ö.  iorgossun  HB.),  szerelem  (v.  ö.  szeret),  —  sérelem 
<v.  ö.  sért,  sérüszik  NySz. ;  sér  ige  csak  Gyöngyösinél),  —  fertelem 
(fertelmes,  v.  ö.  fertő),  —  kegyelem  (a  HB.-ben  kegilm  vagyis  kegyilm 
s  ugyanott  kegyid-  ige:  kegiggen;  v.  ö.  kegyes;  a  kegy  főnév  csak 
a  nyelvújítás  óta).  —  Figyelem  nincs  Faludi  elótt  (csak  figyelmezés 
stb.),  még  kevésbbé  figyel  ige. 

Az  -alom,  -elém  kezdőhangja  ma  állandó  nyilt  a^  e;  így 
volt  már  a  codexek  korában  hatalom,  kérelem  vagy  hátaim, 
kérelm,  de  akkor  volt  még  egy-két  kivétel,  nevezetesen  nyugolm 
és  alkolm  (alkolmas)^  pl.  nt/U(/ohnaba  GömC.  203.  alkolmas  142. 
300.,  de  különben  u,  o.  mindig  a.  Az  alkohn-hól  magyarázódik 
az  alkum  v.  ókum  szó,  mely  Baranyában  alkut  jelent,  1.  Tsz.  (az 
alkalom  régebben  is  jelentett  megalkuvást,  szerződést,  1.  NySz.). 

A  HB.  korában  az  a,  e  helyén  o,  é  állott  s  ez  természete- 
sen kötőhangzó  volt.  ill.  a  teljes  tő  véghangja:  hot-o-hn,  *szid-o4m, 
*/él-ö'lm,  *kér-'é-lm.  Ellenben  az  imént  említett  kivételek  a  HB. 
szerint  w-val  hangzottak:  nugiibn-  vagyis  nyúgidm  és  *olkulm. 
8  itt  már  rámutathatunk  e  kivételeknek  okára  is:  alapul  ugyanis 
a  ^•-hangü  nyágov-  v.  nyúgiiv-  és  o/A*?/ /'-igetök  szolgáltak  (v.  ö. 
níjúgovék,  alkuvás),  s  a  v  nyomát  látjuk  ama  kivételes  zártabb 
magánhangzóban.  —  A  HB.  kegUm  alakjáról   már  fönt   szóltunk. 

A  mai  -alom,  -rVhn  helyett  a  régibb  codexekben  mindig 
-ahuj  -elm  van  (EhrC..  P)écsiC..  MünchC.  WinklC  sut  még  DebrC, 
VirgC.  TelC  stb.):  síralw,  szereim,  hatfdm,  féleJm.  így  a  ragok 
előtt  is.  még  ha  ezek  mássalliangzón  kezdődnek  is:  infalmecrfh, 
s'tralmnak  \s'mV\V .^  fciedehnkcd }ie('  BéesiC  ,  í^f/ndndKDi  Corn('.,  siral- 
mai ,siralommaP  PeerC.  29.  stb;  1.  NySz. 

Az  -alm  a  ragtalan  formában  s  mássalhangzók  előtt  némely 
eodexckben  -am-mk  rövidül:  siramhan  WinklC.  lőS.,  simmroí 
DebrO.  386.  416.,  in/ugamnnk  Viri>-Í\  ()1.,  útigoni  XádC.  54:?.  stb. 
(Magánhangzó  elutt  kétes:  „gyakorolván  syralmaknak  bovseges 
sgramyt'^  MargL.  83.  talán  hil)ásan  q  \\.  síjntlniyt.^  De  a  karancs- 
vidéki  palóczok  nioudják  jutainos  e  h.  jutni dhis, 

'  A  sircDíi-ot  u/.t'lutr  hiliiísun  .s/'/v////-nak  í)lvasták  (tahin  iiHTt  hnVátii. 
villám  van)  s  ezt  a/,  alakot  azi;iii  újahli  ki>liuink  is  használtak  :  ..Nem  képesek 
baján  scgítni  a  siráin<»k,  melyeket  !•»  anyja  .sír"  (  zuc/or  Ki»lt.  I.lf>»-  ,, Sirámok*' 
költemények  Vaj-la  .Ianost(')L 

31^ 
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Az  -alom  képzőnek  -m-je  kétségkívül  az  általános  ugor  -m^ 
melynek  Budenz  említette  példáin  kívül  biztos  magyar  példák: 
örönty  V.  ö.  örül,  örvend;  szemérém ,  v.  ö.  szemérli  magát:  szé- 
gyenli  magát,  Csallóköz  Nyr.  1:332.  (de  itt  az  ige  talán  csak  a 
szégyenít  mintájára  keletkezett);  hullám^  v.  ö.  hull. 

A  hullám  á-jában  bizonyára  a  gyakorító  -ál,  -ász  képző- 
bokrok előrésze  lappang,  t.  i.  az  ugor  frequentativ  -j  képző. 
Hasonlókép  igeképzőnek  tekinthetjük  még  az  -alom  első  felét: 
V.  ö.  fuvalom  mellett  fuvall,  fájdalom  mellett /á/c?a/  NySz.,  tilalom 
mellett  tilal  („A  magistratus  keményen  tilalja  a  királyra  [?], 
hogy  a  vár  alatt  levő  gáton  felyül  senki  is  ne  merészeljen  halá- 
szozni.  Ezen  kívül  újonnan  tilalmazza  Tareza  vizét"  Nagy-Sáros 
városa  1667-i  szabályzataiból.  Hazánk  s  a  külföld  1865.  811). 
V.  ö.  még  kérelem  —  keni,  hatalom — hatol;  figyel em-hS[  2i  figyel 
igét  csak  a  XIX.  században  vonták  el  íróink.  Lehetett  régente 
több  ilyen  szópár  is,  de  utóbb  a  kérelem,  filalom-{é\e  alakokban, 
mivel  a  nyelvérzék  a  képzőtlen  kér,  fii-  (filos,  tilt)  szókhoz  fűz- 
hette őket;  az  -alom,  -elem  egj'séges  képzővé  vált  s  analógiá- 
jukra mind  több  és  több  ilyen  főnév  keletkezett. 

Érdekes  véletlen,  hogy  a  mi  -alom,  -elém  képzőnkkel  azo- 
nos elemekből  ugyancsak  az  imént  tárgyalt  módon  keletkezik 
újabban  egy  íinn  képző:  -rima,  cl  ma.  A  nnf/ftá-  .mutat*  igének 
gyakorítója  náytfelc-  .mutogat,  előad',  s  ebből  a  rendes  -ma,  -7na 
főnévképzővel  )iiu/f(iwil  ,(előadás)  színdarab'.  Minthogy  azonban 
az  ilyen  főneveket  a  nyelvérzék  a  -le  nélküli  nüyftá-féle  igékkel 
is  társíthatja,  az  -elinal  -ehna  már  lassanként  egységes  kép- 
zővé válik. 

Az  -al,  -d  előtt  is  van  még  egy  igeképző  ebben  a  két 
szóban:  ótalom  (sőt  óHahtni)  az  6,  ór  igéből,  és  tétel m-  (Ehr(\ 
74.  148)  a  tér-,  tcs:  igéből;  v.  í).  frt/tnrity  stb.  a  -mány,  -meny 
képző  tárgyalásában. 

-dalom^  -delem. 

J('l(Mitése  tolj(*soii  ine^^cirye/ik  az  -(í/(nn,  -vlém  képző  fő 
jol(Mitésrv(*l  s  azért  s(>k  esetl)eii  váltakoznak  is  egymással: 

hi:,Hl,i/f>nf  és  lii.'ilnni,  ti//n:etf('/rii,  rs,  'f//n:r/ritf,  fih'cdrlem  (róireb- 
l)tMi,  iizy  111. 'í:  KisJS :  Ki'scri:^.  szer.  Xl\.  rnek,  TiidGyüjt.  l^M. 
V:'.M.  >il».)  cs  1^1,, Ír,,'.   <ntn,l,ijn,,i  (rmi)  t's  Hinthnn,  'ji/öfreiltirm  {Born.\ 
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és  gyötrelem,  fuvodalom  (Arany  csal.  kiad.  \\:2^2)  é%  fuvalom,  nyugo- 
dalom és  nyugalom,  horzadalom  ós  borzalom. 

Más  példák,  melyekben  az  -alom,  -elém  alak  nem  hasz- 
nálatos: 

késedelem,  veszedelem,  lakodalom  (tkp.  lakozás,  lakmározás), 
töredelem,  illedelem  (így  pl.  Remény  Zs.  ,, Erény  és  illem'^  ez.  mun- 
kájában 29),  —  viadalom  (Gyöngy:  MV.  111:288.  Vör.  csal.  kiad. 
11:415.  öfiaííaíom  KisfS:  Keserffő  szer.  XIX.  ének;  —  szegedelem  és 
szegödel^m:  fragilitas,  jactura  ErdyC.  1.  NySz.  —  zugodalom:  panasz, 
zúgás,  Háromszék  MNyszet.  VI:  355.  verödelém  Udvarh.  Nyr.  VI:466. 

Konkrét  jelentésűek:  pökedelem,  irodalom,  álladnlom,  hiro- 
duloniy  lakodalom  (lakás,  lakóhely,  1.  NySz.). 

Elavult  alapszóból  talán  csak  ez  az  egy  van:  segedelem., 
V.  ö.  segitj  segéd,  segéli. 

A  'dalom.^  -delem  képző  előtt  mindig  van  kötőhangzó  (mely 
majd  0,  é'  majd  a,  e) ;  e  nélkül  csak  a  /áj-dídom-bsin  találjuk, 
de  a  WinklC.  egy  helyén  ez  is  így  van  írva:  fayadalmath  208. 

E  képzőnek  utórészében  ugyanolyan  változatok  fordulnak 
elő,  mint  az  -alom,  -elem  képzőében,  pl.  /akodabn,  nyK-godalmnak, 
vezedelmtheel  stb.  WinklC.  nyugodawba  VirgC.  9. 

Ez  a  képző  ép  ix^y  keletkezhetett  a  rövidebb  -alom-\)6\ 
mint  emez  az  -m-V6\.  vagyis  először  olyan  szókban  lépett  föl 
ez  a  képzés,  melyekben  a  -d  még  külön  igeképző  volt,  pl.  ri, 
/ ^iiii i —  n íídií !omf  dífiií.í,  titnd  *  dirtdifíoffi ;  / /// ik J »  iiUd - —  i I/n /r U/fi ; 
mjufjav,  nyiujodi ik i^nyitgúdüium  ;  at/tf^  tfiff/ódf  ik i^^ttf/t/thiititrm  f 
aggod ülam  ;  jMUkK  pOldhl-^imkihirhuK  püLrtlvhm.  VUihh  az  ilye- 
nek iniíitájára  íij  kéiizések  keletkeztek  a  -dalfitti,  -*ÍtÍtm-MuA. 
mert  ez  már  egyt^éges  ké|í/.önek  látszott. 

Egyes  -dfilfffn,  -dfíf'ni  Vi*'»j:üt'k  nu'g  iv/.  egys/rrií  -//^*mel 
lehettek  képezvf  -f/W/,  -dvl  vr^íi  gyiikurítóklx'il:  v.  Ö.  a  jajdíüom 
szót  a  /({jdaí  ít^e  mellett  rl  XySz.;  v  íj.  mé^'  tnn^iUltm:  fih'- 
drL  iizugetielf'm  :  .^ccgdf  I ;. 

Xélia  névszókhoz  jnnilí  ;i  -dftfnw  kv]yiÍK  A  K^^rrgiblt  ]iél- 
á&k  /ejefif'if'm  vs  htiii*hm  ni  ciulrxrklH'ii  .hfisítéfs,  üdülés'  értei* 
mében,  u  hirffn  és  hiihg  alívpszHVálisil):  e/.<'kurk  kétf^n  a  rimgya- 
rázata.  Már  a  sohidft/ow  ^  síz  ííJLibb  urf^dtiinm  iiyilvjin  i\  velük 
rokon  értei  JJiü  Iffttif/ftloat  vti  />u'fidtdntít  hutíh^n  aluit  ki^h^tkr/,r<'k. 

•  V    ij    flijjtrifotif    íÁA?,  títjt'tthii    Uc/A(>\ti'k  Ji  rf»t*Hek.    ÍMM-seL    TikiÍO\ijÍl. 


Digitized  by 


Googlí 


486  Alaktan.  —  Második  szakasz. 

-aj,  -ej. 

Elvontan  a  cselekvést  fejezik  ki  —  még  pedig  mindig  valami 
hangnak  az  előidézését — az  ilyenek:  kaczaj,  moraja  robaj y 
zörej,  dörej  stb.  (leginkább  i  és  r  hangú  igékből)  —  rendszerint 
-^képzős  gyakoritok  mellett:  kaczag^  morog,  robog,  zörög,  dörög 
stb.  —  Ezek  közül  az  irodalmi  nyelvben  régebben  csak  a  kaczaj 
volt  általános  használatú,  a  többit  a  XIX.  században  kapták  fól. 
Emezeket  a  népnyelvben  leginkább  a  nyugati  nyelvjárásterü- 
leten észlelték;  „Őrségben  az  -aj,  -ej  kedvencz  szóképzŐ'*  (MNyel- 
vészet.  V:131). 

Kaczaj  ,kaezagás'  MA.  Pázm.  stb.  Tsz. 

zuhaj  ,zuhogás'  ComiJau.  10.  Pós:  Igazs.  358.  Telek:  FLéL 
191.  GvadrVLev.  65.  Kr.  Őrség  MNyszet.  id.  h. 

röhej  (röhögés,  v.  ö.  kaczaj)  Jók:  RRáby.  11:135.  Jók:  Szeretve 
mind  a  vérp.  V:27.  Mikszáth :  A  békebiróság  előtt; 

köhej  (köhögés)  Miskolezon  (köhejtení  u.  o.);  Őrség  id.  h. 

zsiraj  Gvad:  RP.  314.  stb.  —  zsibaj  : 

csíraj :  zsibaj,  lárma,  zaj,  Rozsnyó  Nyr.  VIII:  564. 

rivaj,  riaj:  „Csatát  éneklek,  vitézi  serget,  dobok  riajját,  harcz 
rémületét"  Délib.  Hóse  91.  „harsány  rivaj'*  Kemény  Zs. ;  örömrivaj 
Jók:Eppur  si  nuiove  111:157. 

ynonij  Kaz:  Műnk.  VI: 295.  Őrség  id.  h. 

zörej:  „Őrültnek  lenni,  a  vidor  lánczzöiejnez  fogakat  csikor- 
gatni'' Athenaeum  1842.  11:423.  Őrség  id    li. 

dörej:  „éi»dörej"  Ar:  Öhak  XIV:42.  ., villámdörej'*  Ar:  Arist. 
1:119.  Őrség  id.  h. 

í'.sv;re/';  .,kard  esöreje**  SzászK:  Almos  24.  (1.  alább  csat  aj) : 

hörej  Őrség  id.  h. 

„Eohaj,  moraj,  zörej,  zsibaj,  dnnj  dunai  szavak  ugyan,  de 
igen  jó  magyar  szavak,  szintúgy  mint  a  karzaj  és  a  zaj  "Berzsenyi 
(Kaz.  és  Berzs.  lev.  109). 

robaj  KisfK :  VígHesz.  10.  78.  Őrség  id.  h. 

dobaj  (dobogás,  dübörgés)  Jók:  Szeretve  mind  a  vérpadig  1:154. 
SzászK:  Almos  (>5.  (dobbanás):  „Szivemben  a  véf/dobaj  és  ajkamon 
a  réf/sohaj^  SzászK:  Ford.  1:342. 

nrjHíj  Orséfí:  id.  h. 

csatííj  Kaziuezynál  pörpatvart,  zajt,  esatarázást  jelent  (Műnk. 
V:359.  VI:  159)  s  kérdés,  a  csaftoy  iíiéból  vagy  a  csata  főnévből 
alkotta-e  Kazinczy;  de  már  Vörösniartynál  határozottan  csattogást 
tesz:  S  hallik  fsutaj  és  csörej  és  dobogás,  s  rémségesen  hallik  az 
érczsulioujis. 

(fjf'íj  és  soha/  (vaíiy  inkább  általános  ejtés  szerint  óhaj  és  sóhaj) 
a  nyplvújitás  alkotásai  az  óhajt  és  snhajf  iirékból,  tehát  nem,  mint 
az  eddigiek,  -//-voüü  uvakoríínk  rokonai.  Szintén  hiányzik  az  ilyen 
G:yakorito  iiie  az  érséüi  í''f[/(j  és  ////>•"/ mellől,  v.  ö.  fiit i/al,  fiit ijöl  és 
liiirify  liartKj'it^  -    tovaitha  a  göcseji  p'irej    és    dauaj  szók  mellől,  hol 
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az  igék:  pöröl  és  danol ;  pör  ej  a.  m.  pörlekedés  TudGyüjt.  1838. 
VI:32.  danaj  a.  m.  dal,  nóta,  költemény  u.  o.  és  Budenz-AIbum  161.*  — 
A  csallóközi  zsinaj  nyilván  a  zsinat  szó  átalakítása  a  zsivaj  analó- 
giájára, Nyr.  1:333. 

A  kaczaj  helyett  elóTordul  laczéj  és  haczé  Matkónál,  és 
zuhaj  mellett  zuhej  strepitus  Kresznericanél.  Ez  csak  olyan  hang- 
változás, mint  taraj  :  taré(j)  stb. 

De  van  néhány  tájszó,  mely  csakis  í^vel  járatos  és  nyilván 
szintén  igéből  való  származék:  fogaté  a.  m.  fogantyú  Budenz: 
Alaktan  199.  csurgaté  a.  m.  eresz  vagyis  csurgató  Nyr.  X1X:574. 
kotré  ,söpredék'  Hont  m.  VI:  232.  (A  fogaté  tehát  nem  áll  magá- 
ban, s  nem  kell  ezt  —  mint  Budenz  teszi  —  ^fogatélg^  *fogaténg- 
féle  alakok  rendhagyó  rövidülésének  tartani.  **)  —  Ezek  a  cselek- 
vésnek részint  eszközét,  részint  tárgyát  jelölik,  tehát  az  ugor  -j 
képzőnek  olyféle  alakját  és  jelentését  látjuk  bennük,  mint  pl.  a 
finn  sgöttí  ,abrak'^  anti  .adomány*  szókban.  —  Ebből  az  í-ből 
keletkezhetett  a  -^//^  -/////  végfí  eszköznevek  u,  fi  hang;ja  (1.  eze- 
ket alább  külön  czikkben). 

l'gyanezt  az  u^or  -j-\  látjíi  IVikIimi/  —  niiut  már  v  szakasz- 
nak beveKctéiíében  említettiik  ^  a  fointj,  nh\2tj-(h.'ít't{h  ^^^'%\ 
fft/aj{(inft)  névsvjik\}i\n  (Alnktiin  \\\>^l  ;hiibiír  különbí^n  a  szótaír- 
végző/ luuig  tiyelviinkheií  uvni  í^Zükntt  változatkinul  niegmaríLdrii 
(1.  a  Hangtíint,  144.  Íj.  KUrnliíMi  a  Iftfí^fJ  képzííjéről  HrnEXZ  azt 
öejti.  hogy  abból  az  A  h/  képzőim]  gyf»n^^ííit  mí-'ly  a  Irpti,  /n/yo/^-léle 
szókban  szerepel  (Alaktan  21.')).  De  ez  aliíT  leliet^é^^í^s  azért,  un^rt 
mint  láttuk  a  IwznJ-iiAe  kí*^p/,és  u\  elvj;'irás;üak  kúi\\]  leginkálib 
a  nyugatiakban  járatos,  már  )ie<li^^  e/ckbí^u  a/  ///  soha  sem  válik 
J-vv  {mint  a  keírtiekben),  hanoui  /-lé:  }<.:^yéL  flIr^L  Unutlifm 

Vj  szerint  ahliííz  a  iTihevésliez  kell  ('alyaiiioibiuiik.  Iingy  a 
íw'^<í/-féték  az  előbbi  >:/A{/'tVlékkí4  a/uiiH,s  ké|)zésiíek,  feliat 
szintén  az  ugur  -/-ve]  alakultak  Iga/,,  \\\v^y  vi  ritka l>ban  képez 
ilyen  elront  fVíne veket.  íie  un-iiis  vaiuiak  erre  eíí-*:"  i>í/t<ís  pél- 
dák: ilyenek  a  töbliess/.riiuá  Hun  Aí;j/'f/-/Vr*^sW-|'élék  íIUihínz 
102     :|),  ilyen  a   liiui  mttliü  tvi^>/a)  tartózkodás:  nut/fftitt  umgát 

■  Kit  ííziílinti  i'írrM<ij'r."'s  -/„rriiit  MÍ5=k'ikv-r.iri  )^  Ijup/.núlíúk. 
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visszatartani  stb.  u.  o.  (v.  ö.  még  finn  kndéhej  lapp  gaédlda-k  stb. 
u.  0.?)  —  és  BuDENZ  szerint  a  mi  rendes  -ás^  -és  képzőnknek 
is  (1.  ezt)  ez  a  -j  az  első  eleme. 

-ók. 

Mig  az  eddigi  képzőknek  közönségesebbik  jelentésük  volt 
az  absztrakt,  ez  az  -ék  képző  ritkán  fordul  elő  elvont  jelentésű 
főnevekben:  haladék  (idoJialadék:  időhaladás,  halasztás,  késedelem), 
feledék  (feledés,  pl.  Örök  homály  és  feledék  borítsa  el  a  Jeney 
nevet,  Bajza  11:109.  feledéklevél,  Négyesy:  Rádai  ^\),  fenyíték 
(Kaz:  Sallust.  127). 

Különben  mindig  konkrét  jelentésűek  ezek  a  főnevek, 
még  pedig  rendszerint  a  cselekvésnek   eredményét  jelentik. 

Tárgyas  igékből  származnak  a  következők: 

sodrék:  a  ffyékény  kezdete,  Baranya  Nyr.  V^:831.  —  tapodék: 
hibiiyom  Nyr.  VIÍI.-neB. 

ercfízfí'k  MNyszet.  VI:'^24.  raga.^zlék :  ^\)\)^\\(\\x  GKat.  akaszték: 
ai)i)endix  Sí.  ft/gf/eszték  TudGyüjt.  XX.  évf.  IX: 21.  választék;  rekesztek: 

rezetek,  aggafék  ,foga(lott  gyermek'  és  , összeaggatott  ruha*  Tsz, 

Juisüvk,  teríték,  reggíték  Ar:  Arist.  1:81.  bővitték:  bő  eresztéke 
köntösnek  MNyszet.  Vli^l.S. 

kerrrck,  hqlxirék,  rakarék  Dug:  Pb.  1:240.  ,vakarcs'  Komárom 
m.  kapari'k  KisA  :  Oyermekját.   17. 

-/  végű  igékből  van  legtöbb:  /x'^^v.s^e/éA'.- kupferfeilich  Kecsk: 
ötv.  205.  8<)8.  iiszalék:  ii'^zn.W  gyümölcs  Tsz.-  -  pőtolék,  így  még 
Kaz:  Muiik.  1:111.  imijwdck:  törmölck  (,úti  pogácsa'  MNyszet.  Vl:852. 
tkp.  morzsolni  való,  v.  ö.  /óny/ö7>//;  morzsoliii); — myítVí^'A';  subseciva 
PP.  274.  alHÜék,    UtbárU'k  Tsz. 

T  á  r  g  y  a  1 1  a  n  igék  b  ö 1 : 

játék  a  ját'sz-ik  alapszavából  ijáczck  is  van  Zala  m.  Nyr.  11:427). 
—  hajlék  alkaliiiasiiit  a  kajol  iíiéből  (Budenz  a  hál  igéből  származ- 
tatja); —  trrmék  (a  tiirgyas  trrcm-hdX  is  lehetne  m.agyarázni);  — 
.s/VV/tóv;  , helyenként  kisült'  rétes  Rábaközben; 

szaruul íf'k:  —  rrroáék  a.  m.  veríték  CzK.  s  talán  nem  is  a 
vrröd-ik  iírébnl.  hanem  iiépctynioh)íi.ia  a  vereték,  veríték,  verejték-höl 
(az  utóbbi  fónév  verejf  ia;ére  mutat  vissza,  v.  ö.  rerejtezik,  verítezik 
NySz.  és  i-erii  mely    a    réüi    nyelvben    szintén    a.    m.    verejték);  — 

Üríflék,    rrgi/i/'/rk: 

-d'l,  -ed  véíiű  iiiékból  kiilöníiseu  sok  vau:  maradék  (niegmara- 
di'k  reliquiae  KesztliC.  -^♦i.  TórtT.  X\T:114.  háiramaradék  NySz.), 
s:nkti(h'k,  h'tsiidék  {Ihisidéh-  Pintér:  Népmes.  G7),  repedek,  apad  ék  ^zD. 
hrgfdék  conauliim  VersrPhras.  korhadék  (.,E  föld,  melyet  taposunk, 
halottak  kmhoilékif  csak"  Zichy  A.  Nemzeti  Hirlai^  IV .-292);  süppe- 
dek^  (.,si>j>/>rdrkrs  niél\   t.'ivak"  Ar:F\eae). 
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Néha  eszköz-jelentést  vesz  föl  az  -^A'-képzős  főnév: 

festék,  boríték,  tapaszték:  ydi^oXdX  Alföld,  támaszték,  aggaték: 
fogas  Tsz.  ^aAaréA:.- takaró,  burok,  lepel  NySz.  Dug;Szerees.  1:410. 
csavarék :  sróf  Nyr.  XX: 401,  irányzék:  imnyzó  készülék  a  puskán; 
tördelek:  törő-eszköz,  Ajka,  Veszp.  m.  biztosíték,  —  Tárgy atlan  igé- 
ből :  készülék  {kellék). 

A  cselekvésnek  helyét  jelöli:  rejtek  Dug:  Trója  92.  Dug: 
Pb.  1:300.  takarék-pénztár  {száradék  aestuarium,  Márton  lat.  szót.) 

A  mi  e  képzésnek  alakját  illeti,  mindenekelőtt  azt  említ- 
hetjük, hogy  e  szók  kevés  kivétellel  háromtaguak. 

Pontosabb  az,  hogy  az  -ék  különbség  nélkül  járul  magas- 
és  mélyhangü  szókhoz,  s  minthogy  ez  eredeti  j  hangü  szótagra 
mutat,  alig  kételkedhetünk,  hogy  az  -eA-nek  első  eleme  az  ugor 
deverbalis  -j  képző,  ixgy  hogy  hajlék  ered.  *hajlo-jo-k- 

Mégis  találunk  mélyhangü  képzőalakot  ezekben : //^/íiAr  (és 
fuhUik,  fúláng  NySz.)  a  /w/  (  m^ú  fnr)  igéből;  szulák  .fulánk' 
NySz.  és  Háromszék  MNyszet.  VI: 350.  (nyilván  a  szúr  igéből  a 
fulák  hatása  alatt).  V.  ö.  még  silák  ,elevenkedő  szén'  u.  o.  348. 
(silákol  a.  m.  pislog  Tsz.),  szurifják  ,álmos,  rest*  a  szuny-  igéből; 
foszlák  divisibilis  és  foszlákos  loco  foszlós  kenyér,  Pest  vm. 
Kassai:  Szókönyv  11:224.  (Nem  evvel  a  képzővel  s  nem  az  isz-ik 
igéből  eredt  az  /Vc^M,  iszákos,  1,  r!i/.arvaí?  Nyr.  XXIW) 

A  Imjlék  5  ii  régi  njték  mellett  van  egy  pár  ilyen  formánk 
í,s;  hajlok,  njff^k  v,  rtjtt%\  péíek.  lUideuz  íszerint  ez  az  ^-ok.  -ftk. 
-0c  meilckalak  régiMi  -fjk,  -öjk  {-jhk,  ühkj-TQ  ntíil.''  Nézetünk 
szerint  a  hajlék,  rejték-iK^k  voUak  valalia  ilyen  haníiríi vidító  nigos 
alakjaik:  ^hajUskof,  njfl^.kUf.  a/  t^lnhln  aztán  illeíizki*di'?i.sel  vált 
ezzé:  hajlokof,  ^  ii tójára  a  ragtalan  formát  ia  h^fjlok.  njttk-wi^'k 
moüdták.  \.  ü.  tiot^y  épen  \^y  lett  fazék;  Jniékat :  ja:okftf  s 
Sízíkn  Jnzok  isi.  íínesojben  tény  le*!;  íi^y  van,  bo^^  a/ uhinyest^t  /ícd, 
a  tárgyeset  \wdlj::  íniftknt :  Hártujis/ékhen  {^í^Úí^  Já:*'k:  Jazakaf ! 
(L.  MNyszet.  V;1UH.  és  Tsz.-  A  marék  rs  kaui/ék-hul  '\i^  Igy  vál- 
hatott marok  és  ktUnják,  í;saklioi;'\  a  krizwto  ^Hhtrékttt,  ^kánf/ékH 
é|i  n^y  nem  miitatliutó  kí,  mint  ainnit  a  *It(fJírkfii).  Á  itnrft/ek, 
mf-rtilUk  mell  ék  11  év  iii/onyara  s/inti-n  ^turrn/rk  voli  tTeílt^tih**:, 

fíajiok  larllnft  \'r;svv  htfjhik  is  t^loki^rüL  niillt  Í*í:"1  nii^llrtt 
fazak. 
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-dék,  -adék,  -edék. 

Az  előhangzó  nélküli  -<Uk  csak  egy  pár  igen  régi  szóban 
fordul  elő:  szándék,  nyomdék,  ajándék  (ez  utóbbi  talán  ebből: 
*ajánl-<lék).  Ezeknek  szá7idok,  nyomdok,  ajándok  mellékalakjuk 
(mely  igen  régi)  szintügy  keletkezhetett,  mint  az  imént  tárgyalt 
hajlok. 

Már  az  -<idék,  -edék  formáral  számos  főnevünk  van  s  majd 
valamennyi  a  cselekvésnek  eredményét  jelöli,  ép  ügy  mint 
az  egyszerű  -ék. 

Tárgyas  igék  származékai  a  következők: 

töredék,  sepredék  ComrJau.  nemzedék,  köpedék  Dug:  Pb.  1:259. 
szUredék  NySz.  nyiredék  NySz.  absclmitzel  Adámi :  Spr.-  függ.  90. 
nyesedék  NySz.  fúradék:  das  mehl  so  vom  bohrer  fiillt  u.  o.  mosadék 
Dug:  Pb.  1:239.  csapadék,  frmadék,  .szövedék  (,,a  gondolkodás  logikai 
szövedéke"  TanárKözl.  XXIII:  174), /')rrí/<7v  ,i)rojektilS  türedék  (,,Uozz 
két  kászu  szurkot  s  két  türedék  vásznat''  Népk.  1:230).  vyomadék 
KissÁ:  (iyermekj.  28.  29.  bökedik  u.  o.  28.  29.  íiizedék  u.  o.  29. 

T  á  r  g  y  a  1 1  a  n  igék  származékai : 

ivadék,  hulladék,  döledék  Kaz :  Műnk.  IV: 79.  didedék  KisfK  : 
Mohács,  omladék  Kölcsey :  Rákos  nyin[)ii.,  rondadék  Com:  Jan.  lOő. 
Kisí'K:  VigBesz.  121.  bomladék  Sí.  Kaz:Munk.  V:89.  /'o/rrtí/éA:  scatu- 
rigo,  fonticulus  PPB.  (v.  ö.  forrás  :  a  SchlSz.-beu /o/ríí/í'A";  seatebra); 
torladék  (,,Lenn  a  mélyben,  szirt  s  fatorladék  közt  elvesz  a  bérez 
harsogó  patakja"  Tompa  1:154);  nöredék,  neredék  („a  juhanyáknak 
víg  növedéke"  :  die  hüpfendcn  liimuier,  Szenvey :  Messzinai  hölgy 
76.  nevedck,  ncvedékeny:  adolescens,  nevedókség,  nevedék  kor: 
adolescentia,  Verseíihy :  Phraseol.);  /o^///aí/('A' Mátyusf.  Xyr.  XVI:  3H;]. 
tfszadék  {..Nád,  gyékény  és  egyéb  törmelékből  összeverődött,  a  viz 
sziuét  takaró  uszadék"  Xyr.),  egy  pártnak  csúfolt  zidledék.  Ellenőr 
IX:  44.  sz.    váladék,  jövedék. 

Mrnedék  a  m.  menekülés  vagy  inkább  menedék  hely  (a 
iHr)f-}k  igéből);  nieiiedék  szintén  helyet  jelent,  a  hegynek  mene- 
teles, lejtős  részét  (a  mé)i-n'i  ig:éböl):  Iiaj/adék  acelivitas  Verseghy: 
Phras.  221).  nyi/adék  Szí):  MVir.  apertúra  \'ersegliy:  Phras. 

E  8  z  k  ö  z  n  é  v:  hay:<fdél: :  ugorkasza porító  növény  (Szolnok- 
Dob.)  Tsz. 

Ezek  a  ké])zések  is  szolgálnak  néba  j  e  1  z  ő  k  ü  I,  mint  az 
-i'is  és  -iit-\'é\ék:  Ajándél:  nffírln'nKfk  nincs  odva  fogának  stb. 
(Kö/ni.)  Xébány  c>onka  dö/ídék/ál  (Mikszáth:  M.  lovagvárak  21)). 

A  -l/ék  és  -(KÍrk  kép/.ók  éj)  \vj:y  ícjlödheítek  az  egyszerűbb 
-r/.-liul,    mint    pl.    -lifdn/H    a/    -fí/<>///-l»ól.    vagvis    a  -d  és  -f(d,  -ed 
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eredetileg  gyakorító  igeképzők:  nyomdék  és  nyomadék  lehettek  a 
nyomod  származékai  (v.  ö.  tapodék  az  -ék  képző  alatt);  dőledék 
és  forradék  a  döled  és  fótiad  igékből  származhattak*  stb.  Az 
elaprózást  is  jelentő  gyakorító  képzővel  magyarázhatni  azt  is, 
hogy  e  szók  sokszor  gyűjtő  jelentésűek,  pl.  söpredék,  hulladék, 
d üledék  stb. 

Utóbb  a  nyelvérzék  a  nyomd-ék^  döled-ék,  forrad-ék'ié\ék(í\. 
is  közvetetlen  a  nyom^  döl,  forr  igékhez  fíizhette  s  mintájukra 
keletkezhettek  üj  főnevek  az  új  -adék.  -edék  képzőbokorral. 

A  növedék  szót  összevethetjük  a  Hövendék-ke\.  melynek 
nyilván  a  növend  igető  szolgált  alapul.  Hasonló  még  a  lepkének 
lependék  neve  (pl.  Dug:  J^b.  11:167);  v.  ö.  „Állj  meg,  állj  meg, 
tünde  lepke,  lepj  le,  lepj  le  a  kezemre"^  (Pósa:  Az  én  újságom 
11:321) 

Némely  -adék  képzujüek  rokonértelmü  szók  analógiájára 
támadhattak,  pl.  töredék^  ondadék  a  hamd-ék,  szakad-ék  kedveért. 

Az  -ddék,  -edék  képzésű  szók  mind  háromtaguak  s  ezt  a 
háromtagúságot  megkivánja  nyelvérzékünk  (v.  ü.  Köuö.si:  A 
rhythmus  a  szóképződésben,  Budenz-Albuni).  Innen  magyarázhatni, 
hogy  kéttagú  igék  néha  elves/tik  végtagjukat,  hogy  a  képzővel 
együtt    háromtagúnál  hosszablíak    ne  legyenek.  Ilyenek:  /'a/-m/f'/- 

kt^nyhíu  Intlhulók  Xyr,  XIX: 3711,  a  */ir.<í'7,  iflrsoy  jgtMíul;  íor,<itffrk 
XX:lt*l.  t.^s  ffitff/tf^ir/,-  iw  \i'>  KU>\:  íiyenu^kj.  "J\l\  a  iiirsttt/ 
éü  p^ffy***/  igrkiMÍl, 

-lék.  -alék.   -elek* 

At  t'iríliaii^  Jíélkiili  -frl-'ív  r<iik  riiy  pi-iduí  idó/Jietihik.  a 
moíi^ékoi. 

Az  -(dél\  rhk  xv\£'y\  tVírievok  ^Jtiutéu  a/,  c  r  <mI  tii  é  u  \  t 
íVjt*zik  ki.  niíiit  az  -tidél,  -nirl  vé;rÍÍ4^k*  í^  rulgvl■é^zl  etíuiiTiil 
;í  y  ii  j  t  a  -jvhnivmvk 

T  a  r  ^'  V  a  n  ií^Ok  ^mrmny.vkíw : 
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F.  1.  IV.  decoctuin;  v.  ö.  főzet),  siitelék:  sütnivaló  hús,  Háromsz. 
MNyszet.  VI:  348.  füzelék  Kreszn.  gyűjtelek  NyK.  111:1.  (gyüjtelékes 
czikkek  Ar:  HátrPr.  382.);  osztalék  dividende;  tartalék  reserve;  adalék. 

Tárgya tlau  igék  származékai: 

ázalék :  fózeUk  Tsz.  függelék  Kaz:Munk.  1:16.  „repkedő  csüg- 
gelék''  u.  o.  11:309.  Kaz:  Levelez.  11:321.  324.  S2Q.  jutalék. 

Eszköznevek:  mártalék ;  kötelék ;  gynjtalék :  aprófa, 
melylyel  begyújtanak  (Somogy;  igy  Göcsejben  is  Budenz-Album 
\&1)\  fütelék  (égő  anyag,  tüzelő  anyag  helyett  ajánlja  Füredi: 
Új  magyartalanságok). 

Elvont  jelentéssel  alkalmazza  a  tartalék  szót  Kaz:  Sall. 
48.  tartózkodás  értelemben,  nyilván  csak  a  német  ríickhalt  min- 
tájára. De  elvontnak  látszik  a  futaiékos  melléknév  alapszava 
(futaiékos  nyúl  Dug:  Pb.  1:141.  futaiékos  ló  11:240):  minteg}' 
^futásos'      futos,  szaladós. 

A  -lék  és  -alék  előrésze  eredetileg  szintén  gyakorító  lehe- 
tett, mint  a  -dék  és  -adék-é.  s  ez  magyarázza  itt  is  a  gyűjtő 
jelentést.  Pl.  moslék  és  toldalék  a  föltehető  *mosol  és  *toldal 
igéktől  eredhetett.  Ez  utóbbit  meg  is  találjuk  Faludinál  123. 
(„így  nyíritek,  nyesitek  vagyis  inkább  így  tóidaljátok  az  evan- 
gyéliomot" :  Komárom  m.-ben  ma  is  van  tódat).  —  Később  aztán 
az  -alvk^  -elek  egységes  képzővé  lett. 

Az  -alék,  -elék-nek  annyira  állandó  a  nyilt  kezdőhangja. 
hogy  i-iémely  /-végfí  igék  -f-Á-képzős  származékai  is  az  a,  e-re 
változtatják  az  /  előtti  o,  ö.  d  hangzókat.  így  aztán  a  toldalék, 
töltcU'k-{é\Qk  anal«')giájára  néha  az  ol-rk,  öl-ék,  ál-ék-hó\  is  -alék, 
-cl ék  lesz: 

morz^idék  brosamlein,  Adámi:  8pr.-  lügg.  90.  e  h.  *mor- 
zsol-rk :  törmelék  e  h.  förmöl-ék  (ez  is  előfordul.  1.  az  -ék  képzőt); 
zayj/valék  e  h.  ^zaf/j/rál-ék :  hátralék  e  h.  ^^hátrál-ék'^  (v.  ö.  Nyr. 
XIX:  5(U.  XX:  28).* 

Morz.«(]ék  és  :(ff/j/ralék  olybá  tűnhettek  föl;  mintha  a  morzsa 
t*s  ZíVfí/nf  szókból  képezett  gyűjtő  főnevek  volnának, -/í^/r  kép- 

*  V.  0.  iiiHg  a  rnrujnl  ijréli,)!  ;  ,, Tégla  és  kőhalmok,  kerék  által  felszagga- 
rutt  rotofíihLl-íiL  íVival  v>  gazzal  Ix'n'tott  utak  ron<lították  el  annyira'*  a  kertet 
THirl.  isíio.  Vll'iií.  tánza  8.  Kz  Qixy  :'ár  na[.)al  utóhb  VIII:2.  a  szerk.  ize- 
nntí^klH'n  iiiy  v-»lr  iiiatívarazva ;  ..ííoitij  ih'k  -  romv'dnshúl  előállott  hulladék, 
iitnntjrf:  pl.   m    fal   t'>vt'lM*n". 
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zővel.  Ilyenek  adhattak  okot  arra,  hogy  aztán  valóban  ezt  a 
4ék-ei  tették  gyűjtő  képzőül  némely  alkalmas  névszókhoz.  Azért 
tanítja  már  Adámi  ezt  a  képzésmódot:  „Mit  zusetzung  der  silbe 
léJcj  als  söprő  hefe:  söprőléJc  das  überbleibsel,  apró  klein,  minder: 
aprólék  kleinigkeit"  (Spr.  1768.  függ.  90).  Seprolék  Szalárdi: 
Krón.  10.  seprólek  Tofeus:  Zsolt.  710.  Forró:  Curt.  495.  sopr6lék 
das  auskehrig  Com:Vest.  82.  „a  bornak  sóprólékje"  50.  stb. 
(v.  ö.  söprelék). 

Az  is  lehet  azonban,  hogy  az  aprólék  egy  *apról  igéből 
van  képezve,  v.  ö.  föl-aprál  Komárom  m.  s  egyebütt.  Az  apró- 
lék analógiájára  keletkezhetett  seprolék^  s  az  aprólék  és  seprolék 
szolgálhattak  aztán  mintákiil  a  következő  különös  képzéseknek: 
esölékj  nyesölék  NySz.  (v.  ö.  nyesedék  u.  o.),  szedölék  GKat.  kenö- 
lék  Nyr.  11:325. 

-lék,  -aték^^-eték. 

Az  egytagú  -ték  ma  csak  két  főnévben  dívik;  az  egyik 
elvont  szó:  érték,  a  másik  eszköznév:  mérték.  A  régi  nyelvben 
találjuk  ezt  a  példát:  íszamtékos  iszamós,  csúszós;  „vtok  seteth 
ees  yzamtekos":  via  illorum   tenebrae   et  lubricura  KcszthC.  80. 

Az  -ati'k,  -etek  sem  épen  sok  példában  szerepel;  ered- 
ményt jelöl,  mint  az  -adék  s  -alék: 

itttfjif(tt/k  (t'i5  n  réüi  riyelvbuJ  iüiu\^  kimuüitViU;  imtsítft'fc  clu\ies 
inoliivimii  MA.  (V.  ö.  ntffstffff'k  úf?  mo^sf^k}:  tubtd'k  XyíSí;,  kr^diffk 
exurüiiim  GKat. 

(hgijaték;  fn'itrff'k  ,nüvc*üv"  Uuii:  S?:t5r.  I::2ll. 

Elvont  jelen t és íí:  H//ftfHfttél\ 

A  iift'rték  melleit  itt-ntt  olötoniul  mértek,  mért  fik  is,  s  oz 
ú|n'  rna^yani/jHlik.  Tíunt  a  /fitjlfik,  rtjftk  volt  luuiíy kirázva  ii/.  -'/' 
ké|TZŐnél:  iHf'rfü}:  Knly<\,  Ers< ',  „S{it  iiirg-s/.ontoiií  iiikHl^b  mer- 
tekét, srrn   mintlin;^:}'  lue^s/rreznéur"   MínU^^^i   -J.  Sliak,   XIII:4k* 

('í?ak  ríivid  mu^^áiiliaíiííZíiva)  isütereíesek  e/ek:  rffk.  htrink: 
ezekben  lelnU  -tfk  i*>  -t*ih  líú^mwwk  kcpZMkui'k 

A  mrrff'l-  s/í^  \:iltis/iníilr^'  jnniiii-ntáii  "^íff^rf-í'  /ti i  \iXv)uA  \'rv' 
dett  az  e;j:ys/,eí"ii  -ét  ké[>znvrl:  iKisunkU  íJifíihuik  u  v(^[jí'(k  uyelv- 
l»en  is:  Hu-rtíiin  messfiu  wii^ícít,   S.    S.    Aikukau^kírjíi    \JI);1!I,  s 
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a  vogulban:  moj't-,  mart-  mér,  és  mortes  mérték.*  És  hihető, 
hogy  szintolyan  f-képzős  igék  szolgáltak  alapul  az  érték,  étek, 
birtok,  íszamtékos  szókban  is. 

A  fogyaték  szót  talán  a  régente  közönséges  müveitető 
fogyat  igéből  képezték;  most  e  helyett  a  fogyaszt  alakot  hasz- 
náljuk s  azért  a  fogyaték-ot  a  fogy  ige  származékának  érezzük. 
A  hagyaték-íol  összevethető  a  hagyatkozik  ige. 

-mány.  -meny.** 

Ez  szintén  az  eredmény  kifejezésére  szolgál,  mint  az 
-at  és  -ék  stb.  képzők.  Nevezetes,  hogy  a  -mány,  -meny  majdnem 
kizárólag  tárgyas  igékhez  járul  s  azt  jelöli,  a  mit  az  illető 
cselekvéssel  hoztak  létre,  vagy  legalább  a  mi  annak  a  cselek- 
vésnek tárgya. 

Egytagú  igetükből:  tudomány,  látomány,  Inigyománt/  („Simon 
magára  Ölté  azon  ósi  hagyományt"  Kisí'K:  X'igBesz.  123.  vagyis  az 
ősi  mentét;  v.  ö.  Jiayyafrk),  adomány,  hozomány,  tartomány,  küldemény, 
gyűjtemény,  vetemény,  sütemény,  fözemény  KisfK :  Tollagi  I.  Jók:  FGém. 
IV: 84.  szülemény  (,,Pivoda  egy  Liptó  vármegyei  szülemény"  Dug:  Pb. 
1:257.  v,  ö.  liptói  születés):  /^/f^m^'/í// (Pythagorasnak  leleménnyé  u.  o. 
11:139);  áldomány  Landovies  NySz.  rarromány  (hi"i  kezeknek  varro- 
mánya,  Sárosi :  Tromb.  2U1.  v.  o.  varrat):  füzemény  Brassai:  MMondat. 
1:3ÍU.  ráromány  (,, Gyötör,  holott  mint  vároinányt  csak  a  jövőbe 
bírom"  SziiszK.  íSliak.  XIV:  149.  v.  ö.  rárandőság);  zengemény,  sejté- 
meny  Tóth  Endre :  Furulyaszó  (v.  ö.  tndomány,  érzemény,  s  másfelől 
sejtelem):  vélemény,  iromány,  mondomány :  rakomány,  hízomány : 

érzemény,  szerzemény,  örzemény  (,,Bítrátoninak  adom  azt  át  őrze- 
ményiil"  Jók:  Vadon  vir.  11:13). 

Kéttagú  igetükből:  alkotmány,  teremtmény,  esínálmány,  férezel- 
mény,  tákolmány,  intézmény  (v.  ö.  intézet),  verselmény,  koholmány, 
találmány  :  takarmánfi,  fiaDnány  GKat.  rongálmány  (,,A  javadalomban 
hátrahagyott  rougálinányok  é.s  euyéb  hiányok"  BHirl.  18V)1.  VII :8. 
11a):  engedmény :  ragadmány  ,préiln.  zsákmány';  tannlmány,  tanítmány. 

ragad(tmiiny  NySz.       r'igtnhnány. 

Háromtagú  iüotőböl :  hotáro:ntány  (és  k<">vetkezmény). 

Tárgyatlan  igéből  való  mostanság  a  tnnonény,  fejlemény 
ős  eredaiéntj,  Jnlffo})hhiy.  köretk'zufénf/  {állo)nány).  a  régieknél  a 
jnreh}é)Uf  .jlívevőiiv  Kuk'sC.  Zvnnarics  stb. 


lídiij.'ilyos    p    >/«íi-^:il;li|n;ik     a     ha^onli'i     lianiizású     szláv    sz»>kho7.    való 
vi^/j.ny.i.   1.   Hal;i-z   \yr.   X:21í-.   *'<    \lil.|vist.  .^.  S.   Aik.  id.   Ii. 
••    V.   u.   Ilala-z   I.   A    nu'nni.    ráng   kepzo.    Nyr.   \\\:b'i\:\. 
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Magát  a  cselekvést  jelentik:  kezdemmt/j  ivomány  („A  bécsi 
gavar  hogy  győzi  a  nagy  ivományt."  Jók:  RRáby  1:154). 

Alaki  tekintetben  érdekes  észrevenni,  hogy  az  egytagú 
igékből  e  főneveket  mindig  kötőhangzóval,  ellenben  a  két- 
taguakból  a  nélkül  képezzük  (kivétel  az  elavult  ragadomány^  s 
viszont  az  ujabb  élmémj)-^  ugyanezt  tapasztaltuk  már  a  gyakorító 
-gat,  -get  képzőnél  (v.  ö.  Körösi:  A  rhythmus  a  szóképződésben, 
Budenz-Album). 

De  van  e  képzésnek  még  feltűnőbb  sajátsága  is,  az  t.  i. 
hogy  a  kötőhangzó  a  raagashanguakban  egészen  nyilt  e,  ellenben 
a  mélyhanguakban  középállásü  o:  vetemény^  .szülemény,  ellenben 
adomány,  tudomány  stb.  Csakis  itt  és  a  -vány,  -vmy  képző  előtt 
fordul  elő  az  a  különösség,  hogy  a  középzártságü  r^-nak  nyilt  e 
felel  meg,  nem  pedig  —  mint  rendesen  —  a  középzártságü 
e  és  ö. 

Képzőnknek  eredetét  Hcdenz  úgy  magyarázta,  hogy  a 
főnévképző  tulujdonkép  az  -ány,  -niy  volt  (melynek  á,  e-jébeu 
az  ugor  deverbalis  -J  képző  lappnng.  az  -ny  meg  kicsinyítő  elem), 
a  megelőző  m  pedig  még  az  alapige  momentán  továbbképzője 
volt  (Ugor  Alakt.  222).  K  szerint  a  -mány^  -meny  úgy  viszonylik 
pl.  a  lág-ány  képzőjéhez,  mint  az  -^/^',  -rV  képzőliöz  a  testesebb 
-más,  -mé.s  (1.  ezt). 

-Trány.    vény. 

ValíiJitinl  liíui^^/Así'ira,  n^xy  luis/núhitíira  uv/x*^  is  IruMmlít  u 
-mány,  -mntyAivt.  HcnuU/rrhit  eri;-dn(ényl  Ivjric  ki  s  Itílihiívire 
t  á  r  ^  V  a  s  i  ^'  i'  k  li  v  /  jánil: 

tisVftnf/,  ifivihnf,  hiíiiffi/f,  'ttiffríii/  {*tt*'*nf/),  (l'ifih'tníft  Hf*'fs:ri'nff 
(V,  uo'fsZi'f)^  f'fjfvríií/,   tjfh'tntff^  ^iftfjniiif/ : 

itSOi'dtiff  XvSí!.    it'(t*rHnff^   uHivnuf   Ny  Síi. 

riUf'ivi'ftíf^  fiit'ftíft'fitif/^  ftifiíír/tffff,  tttfli'frfftfff,  f'fftfh'i'íttf^  trtft^nifflh'tittff 
nndatniiiff,  rímrirtfiff  Vajiísi;  ICisKoll,  2^S, 

^ 7i' n ' ( r n v  [h '/, r /•  í  í ' ti tji 's],  ht>t  tf i u i i* f/  f  tf">y // 1 •  > / / f fin .% ;  >.: ÜVW  \u\ k Vi ts  - 
árok,   HitiiHUsK.  MNys;;t't,  VI;ol>^,í* 

Tá  r  j:y  a  i  1  a  n  i  ^  i'  k  s/árniaxi'kai  ; 

itufttriiHij  iwivv  a  Si'lilSz.-lnEi  7~ilK   sz.    Tniiianíiav  lar  k^ttH.   174 

il:u'oai?4í!,  Tss:.  hhri''Hij:  iftifih'vttnj  \\vvs7a\    s.  \,  Marok- JiaJmaH.  CHít- 
innT   Hanjiasíí.   ^ÍNvszit     ^'ír-íiílt.   uitffcrtiy,   nttirnf/. 
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ragyogvány  Gyöngy,  haladvdiiyy  7naradvá7iy,  áradvány: — fakad- 
vány?  {fokadvdnyos :  vízfokadásos  —  hely  Háromsz.  MNyszet.  VI:327.). 

ragadovdny  NySz.  (n.  m.  ragadmány,  v.  ö.    ragadomány  u.  o.). 

alap  (t  rdny,  telep  ít  i  'én  y ; 

elavult  alapszókból :  ösvény,  köszvény  (1.  Budenz :  MUgSzót.), 
televény  föld  (nyilván  a  telepedik  alapszavából),  —  szivárvány  (a  szivá- 
rog, szivárkozik  igék  alapszavából). 

Személyt  jelöl  ez  a  három:  tanítvány,  jövevény^  szökevény. 
Elvont    jelentéssel  csak   egy   példát  találunk :   aszovány 

,sorvadás'  Mátyusf.  Tsz.  {^aszoványhan  van  a  gyermekem;  aszó- 

ványos  a  gyermekem.") 

Eszközt  jelentőket  is  találunk  az  újabb  irodalmi  nyelvben: 

kérvény,  kötvény ; 

nyuytatvány,  utalvány,  térít  vény,  fölment  vény ; 

bizonyítvány,  kötelezvény,  folyamodvány ; 

elavult  alapszóból:  szivárvány  (szivattyú  értelmében). 

Helyre  vonatkozik:  hiUevény  ,hüs  hely'  Háromsz.  MNyszet. 
VI.331. 

Alakilag  e  képzőről  ugyanazt  mondhatjuk,  a  mit  a -w?í/?íy, 
-me«y-ről,  csakhogy  itt  egytagú  igékből  is  többnyire  kötőhangzó 
nélkül  képezzük  a  főnevet  (kéttagú  igéből  itt  is  csak  az  egy 
elavult  nuiddovány  van  kötőhangzóval).  —  A  kötőhangzó  itt  is 
vagy  0,  vagy  nyilt  e:  }w/ová}uj  —  krlrvény. 

Budenz  ennek  a  képzőnek  is  úgy  magj^arázta  az  eredetét, 
mint  a  -mány,  ntény-ét:  a  váyány-heVi  -ány  íonévképzővel  s 
megelőző  v  momentán  képzővel  (Alaktan  222). 

-ál,  -él  és  -al,  -el. 

Ezekkel  mindössze  kevés  főnevünk  van: 

<f)  JntláK  raíál,  r'rh'iK  villái  .község*;  de  eredetileg  ,birtok*, 
a  ruJJ  igél)ŐI  (1.  Ny8z.  Nyr.  XXL28.  Budenz:  MUgSzót.  562.  és 
Alaktan  215). 

b)  jhnáL  /(mulat :  hött'L  lölrlct ;  fihh'L  födelet;  —  elveszett 
aliii)sz<>lM')l:  l.iutáL  kdimhit  tkp.  merítő,  v.  ö.  a  vogul  kön-  ,hau- 
rire'  v^vi  (Biidenzj. 

Kz  uti'fbbiaklinz.  melyek  mind  eszkiíznevck,  tartozott  ere- 
detileg- a  ""Irpil,  h  f/rJ  s/('»  is  (V.  <").  lepi  ír  Káldy).  Az  első  három 
is  eluí'nrdiil  eiiyes  iiyelvjárá>iiinkl>an  s  itt-ott  az  irodalomban  is 
rí>\  id  \\[\\\';:'^\\\  :   hniiiL  íiiff/./oJcf  d.  a  s/(>tők  szakaszában). 
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Ezen  minták  szerint  keletkeztek  az  újabb  irodalomban:  a 
vonal,  mely  általánosan  elterjedt,  —  a  huzal  ,drót'  és  iral  ,eze- 
ruza,  plajbász',  melyek  immár  divatjukat  múlták,  —  s  a  lehelj 
melylyel  csak  a  költői  nyelvben  találkozunk  hébe-hóba. 

Lefizetel  Nyr.  11.236.  úgy  látszik  az  alább  tárgyalandó 
hozatal,  menetel  analógiájára  keletkezett. 

Az  -áZ,  --él  8  az  -al^  -el  formák  közül  kétségkívül  eredetibb 
a  hosszúhangú,  a  rövidhangú  csak  a  ragos  alakokban  keletkezett 
(mint  madár:  madarat  stb.,  1.  a  szótó'k  szakaszát). 

Az  -ál^  ^7-nek  eredete  nem  egészen  világos.  Csak  annyi 
látszik  bizonyosnak,  hogy  az  l  elem  az  ugor  deverbális  -d^  kép- 
zóIdőI  lett  mely  nálunk  szabályszerűen  változott  /-re,  úgy  mint 
a  vogulban.  Ebben  a  rokon  nyelvben  is  van  egy  ilyen  -Z  vagy 
inkább  -^íl  képző,  pl.  lep-  föd :  lépd  födél  (ezek  nyilván  azonosak 
a  m.  lep  és  lepel  szókkal)  stb.  1.  Budexz:  Alakt.  214. 

A  hosszú  á,  é  magyarázatára  BuüENZ-nek  az  a  gondolata 
támadt  (Alakt.  216),  hogy  pl.  a  fonál  szó  ilyen  formából  rövi- 
dült: *fono-val^  s  hogy  ez  a  -re//,  -rel  azonos  a  határozó  igenév 
-m/,  -vel^  "Va,  -ve  képzőjével  (1.  alább),  melyben  a  v  Budexz 
szerint  a  momentán  vi  elváltozása.  De  ez  nem  valószinu,  mert 
az  oi\  er-féle  hangcsoportokból  ajakműködéssel  ejtett  o,  ö  vagy 
ií,  ü  szokott  támadni,  nem  pedig  á^  é. 

A  vogul  -íl,  mely  mindenestül  azonos  lehet  a  m.  -él-M^ 
inkább  arra  matat,  hogy  a  főnévképző  -/-et  a  gyakorítő  ugor 
'J  előzte  meg.  Erre  nézve  azonban  az  a  nehézség,  hogy  a  liVfci 
födél  é-^e  nyíltnak  mutatkozik  s  nem  váltakozik  /-vei.  mint  az 
é-;/-ből  keletkezett  é-k  (rövidítése  is  nyilt  r-vel  történik:  födéL 
födelet,  nem  zárt  t"-vel,  mint  pl.  t'/rV/,  nlcfftt). 

-adal,  -edel. 

Ez  is  csak  e;j,'ynebány  i)éldában  fordul  elu:  r/fdtf  c'mdíd, 
diaddL  rlad(d.  Az  elsu  eszköznév  az  rl  i^ébul  ( v.  '().  chsnj.  ihlmi, 
éUtj  élés),  a  töhbi  bárom  elvontan  a  cselekA'ést  Jelenti  {d/adal  a 
d/r-ll-  ige  családjához  tartozik). 

A  régibb  nyelvben  esak  f/fdrí  és  riftdnl  van.  Ennek  az 
ntóbbinak  a  mintájára  csináltak  dniihdt  a  ré^'i  diuda/níjf-hnl,  s 
talán  a  rUtdal  is  í^-y  lett  a  réii-ibli  /v'^/'/^'/o/zz-Ih'.]  le  li(»-<zal>l) 
alak  járatos  a  palé)czsá.al)an  s  e,::yelnitt,t. 
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Eledel,  viadal  alkalmasint  gyakorit ó  éled^  *vlad  alapszókból 
lettek.  Az  éled  meg  is  van,  csakhogy  inehoativ  jelentéssel;  a  föl- 
tételezett *viad  pedig  ügy  viszonyult  a  ví(v)  igéhez,  mint  riad 
V.  ripad  a  ri(v)  igéhez. 

-tal,  -tel,  (-atal,  -étel). 

Ezekkel  a  képzőkkel  is  korlátolt  számú  szavunk  van, 
ámbár  valamivel  több,  mint  az  előbbiekkel.  Valamennyi  cselek- 
vést jelent,  de  az  első  kettő  a  cselekvésnek  tárgyát  is: 

ételj  ital;  —  tétel ^  vétel,  létei;  —  vitele  hitel; 

jövetel  (a  régieknél  így  is:  jőtel,  „megjőtele  után"  Balassa: 
Költ.  196),  menetel  (mentei  is  Kár:  Bibi.  stb.),  hivatal  (Hiwotal,  Hivotol, 
nomen  viri  1208.  1217.  Czinár),  ravatal  (a  ro,  rov-,  rav-  igéből, 
összerótt  alkotmány*),  —  hozatal. 

Ennek  a  képzőnek  eredetét  nagy  valószínűséggel  meg- 
állapíthatjuk, ha  az  -aí,  -adui  és  -atal  képzők  egymáshoz  való 
viszonyát  összevetjük  az  -ék,  -ad éle  és  -atélc  képzőkével.  Vala- 
mint az  utóbbiak  -ad  és  -at  eleméről  azt  kellett  tartanunk,  hogy 
eredetileg  igeképzők  voltak,  ugyanazt  tarthatjuk  az  -adal  és  -atal 
előrészéről.  E  szerint  a  -tal  és  -atal  első  eleme  momentán  képző 
volt.  és  az  étel  voltakép  annak  az  *ét-  igének  a  származéka, 
mely  az  cfei-nek  is  alapul  szolgált  (1.  -ék),  a  tétel  abból  a  *tét- 
igéből  lett,  melyet  világosan  látunk  a  tétcmény  főnévben  is. 

Bi'DENZ  egész  más  magyarázatot  koczkáztatott:  hogy  t.  i. 
a  -tel  kép/ő  a  tele  melléknévből  lett,  a  tulajdonképi  deverbáhs 
képző  pedig  a  -tel  előtt  lappang.  E  szerint  az  étel  eredetileg 
ilyenformán  hangzott:  "^ém-tel,  ill.  '^crrm-feL  Ez,  bár  nem  lehetetlen, 
minden  esetre  kevésbl)é  valószínű  s  nem  olyan  egyszerű,  mint 
az  eir)i)bi  magyarázat. 

-ály,  -ély. 

Xcni  iireu  tennékeny  képzr).  íimi)ár  egy  pár  egészen  közön- 
sé^ies  fó'névl)en  szerepel.  A  veh?  alkotott  szók  részint  elvont. 
részint  konkrét  jelentésűek. 

Kló'  ahipszéiklx'íl  val('»k: 

réuit'k:  as-.iiJit,  i-rszrlij,  •^'iv/y'///,  o.s:/'/7//,  aíxaih'thj: 

iijal>l)ak:   szifluihi^   iffU/f,   (njiiáhi,  -     rifíjrihli/,  s-icfiredclf/  stb. 

'    \'    '<    /M'-,í>     k.'i'it.'^   ii'Mii '-rlit'n.  S/.. tinókon  ;  I.Kfrorás  Koniárom   in. 
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nyelvjárásiak:  szakadály  szakadék,  hegyomlás  MNyszet.  Vl:331. 
349. — ragadály  („Adspergula:  müge,  békaragadály''  Márton  Szót.; 
contagio  Beregsz :  Diss.  108.  újabban  ragály). 

Elveszett  alapszókból: 

apály,  dagály  NySz.  —  segély  először  Bessenyeinél  fordult  eló, 
de  ó  alkalmasint  a  népnyelvből  vette;  v.  ö.  a  segéd,  segéli  (*segédl), 
segít  szókat ;  —  terepéig  ? 

Úgy  látszik;  a  csekélt/  is  eredetileg  gázlást  és  gázlót  jelentő 
főnév  volt;  v.  ö.  a  Pann.  énekben:  Az  csekCm  ok  (itcsckénck. 
Idó'vel  aztán  fólvehette  a  sekély  és  rsekéli/  jelentéseket. 

A  hipúly  talán  egy  valaha  megvolt  Uq)-  ige  származéka; 
a  NySzban  lapomjaff  is  van  s  a  kettó'  talán  ügy  viszonylik  egy- 
máshoz, mint  da(j(Uy  és  ilagonag  (daganat).  V.  ö.  még  hipány 
NySz.  (mint  fáf/áni/j  köfémj)  és  lapát z  Heregsz:  Dissert.  108. 

Az  í/,  ^-ben  Budenz  az  ugor  -j  nomen  actoris  képzőt  látja 
(Ugor  Al.  200);  ^az  ///  mint  végképző  esetleg  csak  az  vtj  meg 
másrészt  az  -/•  változatának  látszik,  v.  ö.  dérált/os  és  (léránf/os^ 
kopáhj  és  kopár'^. 


Vannak  egyes  -ár,  -ér  végű  szavaink^  melyek  nyilván  igé- 
ből valók:  hu  vár.  cc::('r :  rezet,  csiszár:  csiszol,  csiszako,  kajtár 
maeöka.  kutya  stli.:  kajftif,  jhff/ár  InöciviiB  NySz-:  y^/,  /*if*f*fK 
(e  kettő  ariíilóííiajáni  h^ít  kt^siár  koéhtt).  f^fif^ár :  hfpfk,  fihftícr  : 
*tih/(i'  gyak.  iirébnl  íUihIi^u/  iiKiírynni/ataiK  rsfipotiár :  r>rY""V- 
(v,  ö.  hf>Kv  rsfíptii,  cMftfifift  a  nt'pnyeh  í)cn  líasMiiió  jolentcsüt'k), 
/hiffifiifhtr  :  ^Jnhjtíud  'f 

A/,  áy  cAh^w  \\\u\i:\\i  :i/  iipír  -/  kóp/nf  lafiiL  lU  -*  di^l^ríilnui 
p(*(lig  olyan  kúp/j'^sivkrr  utal,  ii[itio  a  íTia:J>ai  li.sr.yil  n  cjíIT. 
kocti  mellett,  tsiffii   Ili  >fift}  iiH'lirtt  stb, 

Jíeiii  vh'l  uhiy^/Mkhi\\  vab'>k:  !f}f'*i*ái\  íctfi-r.  snnir  s  tí'fl)b 
Tiiás     Kiíiíniíís    krp/.rsek:    hVf.^n',    Ittijf^^t    n   folt  é^  Aa//  i^^rkből 

Snk  -át\  -rr  vt'^^ií  >zavtnik  iniiMlrm'stnl  iii^'pMi  (s/Jnv  v. 
iiuiiift,!  <jn»ilrtiL  |t[  -aI,  l»f<!fii\  /.ttíc^','/i,  iftnfirsír.  urm.  jífuh'r, 
h ts:tf*'fi  :  H 1 1 K  1  i'p  1 1 1  k   n   f'fz^'f '/ . 

L.  a/*  ^fh\ -n'  vi'^ii  ^/j'iknVI  huvrhln'ti  llal.'W/  I  Nyr  l\:ííii. 
és  5iji7.  éíí  Komdrnniv  i^.  u   ^    I''»<^ 
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^asz,  -esz. 

Az  -a.s^,  -esz  végű  főnevek  —  melyek  részint  elvont,  részint 
konkrét  jelentésűek  —  majd  mindig  "Ctszt^  -eszi  végű  igékkel 
állnak  szemben; 

választ:  válasz  (elsó  Jelentése  a  választás:  „Vajda-válaszra 
ment  a  dolog"  Kuunit  Reclieb  bég  1576-i  levele,  Révainak  egyik 
kéziratában  Nemz.  Múz. ;  v,  ö.  v álaszid -^  ^zQXwéXö  út,  seheideweg; 
Válaszút  helység);  —  vigaszt  (vigasztal) :  vigasz,  —  szakaszt : szakasz, — 
rekeszt :  rekesz,  —  ereszt:  eresz,  —  tapaszt:  tapasz  (így  ragaszt:  ragasz 
újabban)  —  támaszt:  támasz  ErdyC.  516.,  —  horpaszt :  horpasz  (mellék- 
névileg  is,  sovány  értelmében,  pl.  A  kik  már  jóllaktak,  azok  helyett 
más  liorpaszok  jónek,  Hall :  HHist.  11:79),  —  szikkaszt:  szikkasz? 
(„békarokkához  hasonló  fű,  csakhogy  száraz,  homokos  dombokon 
terem  s  szijós"  TudGyiijt.  1832.  111:80.)  —  éleszt:  élesz  , élesztős  keve- 
rék' Háromsz.  MNyvSzet.  VI :  323.  -  -  7'iaszt :  riaszmóáTa  , riadva*  ijesz- 
tóleg'  u.  o.  346.  —  pöffeszt : 2)öffesz-[)u]yka  Jók:  FGyém.  1:29.  — 
kotyvaszt:  Kotgvasz,  gúnynév  Nyr.  V:382.  („mert  felesége  mondo- 
gatta, hogy  urának  majd  kotyvaszt  vmif* ;)  —  ijeszt:  ijeszke,  jeszke, 
ijedős  Háromsz.  MNyszet.  VI: 333.  —  kopaszt:  kopasz,  —  száraszt:  "" szá- 
rasz, száraz? 

A  konkrét  jelentésűek  közül  külön  kiemelhetjük  a  sok 
eszköznevet:  rekesz,  támasz,  tapasz ^  {ragasz}^  élesz, 

Nyelvemlékeink  tanúsága  szerint  ezek  a  főnevek  valaha 
-asztj  -f'szt-re  végződtek:  választ  (választót  írni  a  levélre),  rekeszt 
(„tágítja  nkcszflt'^  még  Dug:  Trója  106)  stb.  Sőt  vannak  rá 
adataink,  hogy  még  teljesebb  formájuk  is  volt:  az  ereszt  pl.  a 
Jászságban  ma  is  rendszerint  ens:et-nek  mondják,  Gvadányinál 
pedig  előfordul  az  araszát  szó  áradás  értelmében. 

Ezek  a  teljesebb  formák  könnyen  elárulják  ez  egész  képzés- 
módimk  eredetét.  Araszát,  enszvf  nyilván  olyan  alakok,  mint 
áradat  és  ( redef.  vagyis  -at.  -tt  képzős  származékai  a  föltehető 
"^//rasz-ni  '^U rvKz-)ú  igéknek.  Ilyen  igék  hajdani  megvoltát  amúgy 
is  fid  vettük  már  az  -(fszf.  -rszt  végű  igék  tárgyalásál)an,  mert 
ezek  —  mint  láttuk  -  voltaképen  az  egyszerű  -/  műveltető 
képzővel  vannak  alkotva  s  ^tvv.s:-///  úgy  viszonylik  az  vrcsztrni-hQZ. 
mint  pl.  V(.<z-/fi  a   v< s:f(  H(-\\L'z. 

-óka,  -öke. 

A/  - /'.  -''>  k<''j)/j'ís  i;:<'ii(''v.  mint  fn^juk  látni,  igen  sokszor 
V  s  /.  k  ii  /  j  «'  I  r  11  t  é  >  í  vv^y,  íV»l:  >/.«',.  rrs'i,  j'á rn  stb.  El)ben  a 
lia</.ii;iI:itlKni   nem    rilkáii   a   kic-iiiyítő  -/.v^  -/v    járul    hozzá,  úgv- 
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hogy  'óka  -olce  végű  eszköznevek  keletkeznek  (hasonló  elemekből 
áll  a  finn  -ime  eszköznévképző,  1.  Budenz  NyK.  VI.  k.): 

szopőka  a  pipaszáron;  látóka  tréfásan  a  szem  helyett  Nyr. 
1:456.  járóka  a  láb  helyett  CzF.  hallóka  a  fül  helyett  CzF.  VI: 348. 
weroA-e;  füles  fapohár  Baranya  m.  Nyr.  V:331.  egércsalóka  Illyés: 
Préd.  11:331.  tapodóka:  sivéAic^  Tsz.  c.90S2'(íAa ;  papuesforma  ezipó, 
Somogy,  Nyr.  fejőké  Nyr.  V:269.  merőké  u.  o.  331.  tolóka:  závár  CzF. 
rejtőké:  rejtek  fiók,  Kriza;  szövőké:  a  miból  süveget  fonnak  Nyr. 
111:543.  hajdóka:  hinta  IV:  172.  járóka:  a  miben  a  gyerek  járni  tanul! 

Némelykor  ez  az  alak  mégis  a  cselekvőt  jelenti:  csalóka  ; 
rióka:  rivó  gyerek  Háromsz.  MNyszet.  VI: 347.  sz'tvókn  (piócza) 
Dug:  Pb.  1:75. 

Néha  az  ilyen  alakú  szók  magát  a  cselekvést  vagy  inkább 
a  cselekvésnek  tárgyát,  a  cselekedni  valót  jelentik: 

mo/iíZoA'a :  mondani  való;  menőké:  menni  való,  megtenni  való 
út;  hajtóka:  —  jó  beszélőkéje  van  (a  szájra  is  vonatkozhatik,  v.  ö.  fönt 
látóka,  járóka,  hallóka)  Békés  m. ;  jó  7ierefőkéje  van,  Soinoíry  m. 

-tyu,  -tyü. 

A  hillrnff/ü-félG  szókban  a  -/y/^  -ft/if  képző  /y-je  tulajdonkép 
az  alapszó  ^-jének  elváltozása,  mert  az  ilyen  eszköznevek  majd- 
nem kivétel  nélkül  /-végű  igék  származékai.  Az  ?/,  //  vagy  ?/,  // 
pedig    azonos   lehet   az    igenévképző    ó  ö-\e\.  mely  úgyis  szeret 

nélia  még  me^ialáljiik  wr  i^wAvühU  f-t:  j'u*ifiiiJú  XySz.  jTtn/r/ii 
Xyr.  111:479.  íifrtftiíi  [Uu\vm.-AiU.  líiO.  A/  //,  tf  luHvén  is  n 
régi  ó,  o  haiij^üt,  \ú,  J'of/afftfö  KCsijiki  líir/ik  'A:T2.  \  o,  vís/jhiI: 
ff}n*/nhfti  e  Ik  fámtjtíh]  Kví^i'kiyv,  vid.  í'/F 

Le^M'iJalílían  néhány  vv)i\  fiyt'lvi'i[il(''klírii,  n  St^li!;i;^li  S/n- 
ji'gyzékUcn  é^  MiíriMt/l(u>  Lr>ironálrniL  a  ffji''  lírlvill  -^  \v]ii\ 
alakok  kr-rülrrk  iia[ííéiiyiL\  p).  -'^/rfOí^r  calrar. /"í/A^/y^/^  iuniiUur- 
dus,  Iftpoifr  branria  SidiiS/.  S  ilyorn^k  a  tK'pn\  t'lvhrn  is  füw* 
maradtak:    ftv/tfi/  /(tffalhfn     T^A,'    ^>í7í/fí//  f'stftfifftfpf     Ts/,, 

vsikő/r  t'sihuftiíií  '\\i  rs.Hr*jnU':  i^res/  N\  i\  XIX:  "iTI  Na^i^y  a/t 
ktdl  tí diát  biiHiíinK-  \m\:\'  <'i  a  -^'/".  -ff/*f-l<'*W  ké|>/<^ssíi|  (^ij,v(''rlékií 
régi    íiii'llrkalak.    mriybni    az    -r    u/    u;:ot'     /-híd    \r\t   d.    íípiit   ni 

tff}ff/tf,    ytt^rkutiftitt,    ii**TM    «♦♦;;•♦*  "k       jÍTit    /íMW'A/.    •*'^vm'"'w.    •^r/'ípí".    it'^fi'tttf*' 
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-aj,    -ej  képző   czikkében);   vagy   pedig,   hogy   a  mai  -tyu,  -tyü 

maga  is   enüek   a  régi  -té  szóvégnek  az  átváltozása,  mint  pl.  a 

kesztyű    kétségkívül    keszté   alakból    lett,    mely    a.    m.    *kéz-tevr 

vagyis  k'éz'ferS,  1,  Nyr.  XIV: 491.,  XV:31.221.,  XVI:513. 

Az    -at  -et   végű   igékből    származottakat   ma  általánosan 

kettős  fty-ve\.  de  néhol  még  egyszerű  ty-val  ejtik.  Példák: 

cséngefti/ü,  csöngeftyii  (pl.  csengettyű  töhhszöv  BHivl.  1891.  IX:  8. 
11);  zorgety ít :  croiíilmn  MAI.  PP.  fürgetyn :  worreihev  Szvor:  Olvk. 
I.*  45.  fUrgeitynzí's  1.  Nyr.  IX: 237.  fergHyü  Merényi:  Dun.  népm. 
1:82.  forgattyú  (játékszer,  a  NySz.  szerint  már  a  XVII.  században, 
tehát  nem  Sándor  J.  alkotta,  mint  Nyr.  XV:216.  álh'tották);  pergettyü- 
zéfi  1.  Nyr.  IX:28S.  sergetyii  Merényi:  Ered.  népm,  1:105.  (így  Eger- 
ben: esigaféle  játék,  melyet  madzaggal  pörgetnek);  csergét yü:  mada- 
rakat veteméuyról  elűző  faeszköz,  Moldva,  Nyr.  V:378.  húgattyú: 
játékszer,  melyet  húggatnak  (Kecskeméten:  így  Hódmezóv.  Nyr. 
IX: Dl);  brúgaftyú  Szabolcs  és  Békés  m.  zngatyu  Ar.  Ball.  cságatyú 
MNyszet.  VI: 369.  cságattyu  Nyr.  111:472.  (v.  ö.  cságat  u.  o.),  tán- 
gatyú:  tárogató,  klarinét  Ersekujv.  vid.  CzF. 

Mozzanatos  -tit,  -et  képzős  igékből  lehetnek  ezek:  fogait yó 
KCsipk:  Hirák  3:22.  és  NySz.  nyirettyű. 

Műveltető  ige  lehet  az  alapszava  a  ,szivattyN-nak. 

Más  magánhangzó  a  -/////,  tyii  előtt  nagy  ritkán  fordul  elő: 
sikar'ítyú  ringlispil-íele  Pozsony  ni.  Nyr.  l\:2Hl.fcszittyíi:  feszítő 
eszköz,  Budenz  198. 

Sok  ilyen  képzésünk  van  ///  végű  mozzanatos  és  műveltető 
igékből: 

ftgiudyu:  hillcufifii :  juütantya:  röjipv tf f y í( :  nikéhi  TóthKrKölt. 
4Ii3.  Jnnranlyn:  tiokis,  burrantús  j)iiyke,  ayermekjátékszer  MNyszet. 
VI: 318.  t(»j>}niniyíi  Nyr.  1:'{')2.  //í'/y////.7.<n////// :  lialhólya^  Jók:RRáby 
1:53.  Icffci/f y a :  lUiXrhix  sziiayén  lelóuo  liiisrész  Nyr.  V:228. 

Ezeknek  inKih'^junájára  az  -'//.  -cf  vé^ü  igék  származékai  is 
íolvcszik  az  //  lian<:ot.  I^iv  lett  az  említett  fen/etyii.  fih'yetylf 
szóból  ívryinfyii:  fa  kilincs  Xyr.  1X:1S2.  fih-yentyü  VI  1:92.  így 
*/'/:f/tt//''l  helyett  f'/y/f/ilyH  .vmi  pcczck*  Háromsz.  MNyszet.  Vl:;517. 
( V.  ii.  f'r::'r(/(f'i:  ríi*;r>s  billentyű,  Alí7)l(lí*ui  Tsz.-  és  Itczzeutytl: 
[)iiska  ravasza,  bilb'iityüjc.   r>a]at(>u  mell.  Tsz.-'i 

Má<  niássalhan.ic/.«'»  a  -i>ín,-tyü  elótt  ritkán  kerül  elő:  suróUyu. 
vmi  iiaii.us/rr.  ACscre:  Va\c.  '2'ü.  --  raynsztyu :  enyv  Xyr    VI:  823. 

Az  'iin/f'/ü  rt\i:ciitc  (/>/(■/(.<>"»  volt  s  csak  újabban  követte 
a/  itt  tar-xaltak  aiiab^iriáját  {>i„rlrsn:  l)abre,  még  Szenveynél 
Mcs/inai   \ú'A'S\    4fi7  > 
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II.  Igeneyek. 

-ó,  -6. 

Ez  valamikor  -oi\  -évj  illetőleg  -ov^^^  -evg  volt  s  ez  az  o,  ^ 
eredetileg  az  alapszó  véghangja:  *éré'Vg  *halo-v^. 

Az  árpádkori  oklevelekben  többnyire  ilyen  Írásmódot  talá- 
lunk: eleVj  halov  vagy  eleUy  lialou.  Pl.  voloVj  iarov  HB.  farhis- 
halowhdy:  farkashálóhely  1214.  aldoncuth  1214.  cuíiordor  ut : 
kőhordó  üt  1300.  zalasodov :  szállásadó  1251.  duleufeld  1276. 

Ezeket  más  szók  irányadása  szerint  (minők  owl:  ól,  Mmirucz: 
Móricz  stb.)  olvashatjuk  oUj  éil  diphthongussal:  volou,  járou,  éVéil 
stb.  De  nem  lehetetlen,  hogy  a  XIII.  század  elején  némely  nyelv- 
járás ezeket  még  r-vel  ejtette:  ro/o/\,  júrov ;  ezt  abból  következ- 
tethetjük, hogy  a  HB.-ben  chomur  és  kescruv  van  irva,  ez  pedig 
alkalmasint  így  olvasandó:  xonuir^  Ircscríir  (hogy  az  ur  csak 
hosszú  Új  h  hangot  jelölne,  az  nem  valószinfí). 

Úgy  látszik,  az  ősi  v  hang  maradt  fönn  a  mer<l-\ú  egy- 
értékű  merev-h^n  (v.  ö.  meredj  mereszt),  de  ezt  a  régi  nyelv  csak 
a  merevedik,  merevoi  képzésekben  tartotta  fönn;  a  nép  nyelve  is 
alkalmasint  csak  ezt  a  rago-  formáját  használja:  ^mcrevid  vizes 
vnlf"  1  szóbeli  liftes iticS  s/,eriiit  luRe^  uit';;y(  beti:  Sznbtjk^baii  iii:)r 
így  niiindják:  mfnjff/.  hasonir>kép  Kadv:  i'm\.  ll:tí9Ji,  tüváí»liá 
elíben  a  sízárniazékában:  mfnfvdil\  Erejcví'is/k'tt  kjCf^inyítö  kép/.u- 
vei  van  iiiogtoldvii  a  mrrrr  ibben:  f/ifrtn'ft  A,  XySz.  ^  pl.  (iiég 
Kisf  S:  HiiíJÍV  ÍÍ<>líiS/„  áT.  tl:il;  (v.  n,  itffrrrrtii/  jiiorov*  helyett 
*Siniiii    Szót.,    Vilk;    Minik,    llhlíí.'í    att  n  rn^jsCy    KaK,-lícsN>  l^ev: 

A  min  n  f{-\\ei  egészrn  ImsHnlú  alak  ivi  f'l  ÍLie  s/.annu/éka: 
lirrtft  (elenioiro  uv/xí:  nw^v^yiiik  \'rlc!  az  é>zi  i'idffín*  ttur 
Icbendig,  L   Wiedenjnnu   íiriiiniii.   HiS), 

Nincs  inéi:  e|ilinitvi\  mikriil  ki'll  nlvasiii  a  ISérsj.  MíhirluMii 
és    Ajíor    rrídi'xeknolí     ilv^'n    nhikjait;     ífftidtut^-r    "^liiiu'hi'     fu 

ffífotifd      111       dfi'tUiulhhi      )S4       Íy*\uthliitUtl     Sf^    frfLttZftfhtl    )7H.    >íb, 

A  mgtEihiri  ínriiKí  ni;s  :(ii+7rkl>cii  n  n}  (  h  riíilékokbrn  íí.h/ííw^ 'V  v  rl 
van:  fiiío.  vfjfh/tf  ^í\k  w.  n.  (ffltfinitíui  Miiiirlír  11(1,  íilv,  fffitfift/tiuf 
va^Tyis  adariíli'ial.  rll+iilH/ii  tuf^mt!  n.  u.  \\\\\  a,  in.  ad-Mil  i  A  ni^^us 
akiktíkat    íalaii    mé^    a/,    rriiltti    i\A    (/ilrtték    y'    rorlrvrk    irói: 
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egyenlövelcy  dicsövejt  stb.,  mint  h'i :  hővel',  ló :  lovaTc.  De  az  is  lehet, 
hogy  ez  már  csak  hiátustöltő  v  volt,  mely  az  ill.  nyelvjárásban 
utólag  fejlődött,  vagyis  hogy  ^egyenloeli,  *dicsoejt  helyett  hangka- 
pocscsal  mondták:  egyenlővel^  diesovrjt  sih.  Ilyen  bővült  formákat 
később  is,  a  XVI.  XVII.  században  gyakran  találunk  Meliusnál. 
Balásfinál,  Lépesnél,  Gelejinél,  Medgyesinél  stb.,  pl.  diczótút  Mel. 
SzJán.  524.  hudosouul  u.  o.  vahnerouek  Bal:  Csisk.  198.  vak" 
meroven  GKat:  Titk.  281.  éloven  Megy:  6Jaj.  11:19.  buzgovan 
Megy:  SzAÖr.  Előb.  6.  S  az  ilyeneket  már  Révai  is  így  idézi: 
Ulendovűly  látóvúl,  lakóvúl,  szállóviH,  1.  Anticju.  105. 

Az  újabb  -ó,  -o  egyes  vidékeken  természetesen  diftongizáló- 
dik:  adaó,  kércö  stb.  De  néha  ú,  n  és  w,  w  lesz  belőle,  különösen 
az  őrségi  és  göcseji  nyelvjárásban:  tippaná  meleg  rekkenő  hőség 
Budenz-Album  160.  fikhordu  kánya  Nyr.  stb.  Nevezetes,  hog}^  ez  a 
hangváltozás  leginkább  eszköznevekben  történik:  séprii  v.  f^öprü^ 
fúru  Székelyf.  és  Szabolcs,  rí's// Szabolcs.  „A //ínMyukba  is  be- 
búua^  Ar:  Toldi  9:7.  Ide  tartoznak  a -////í, -^//?'/ végű  eszköznevek, 
melyeket  már  külön  tárgyaltunk. 

A  mi  már  most  az  -o,  -ó'  képzős  igenévnek  sokoldalú 
használatát  illeti,  evvel  már  többen  foglalkoztak  (legtüzetesebben 
Kihinyc  N.  a  Biideiiz-Albumban:  Az  o,  ó'  képzős  igenév  a  régi 
magyar  nyelvben). 

Rendesen  mint  a  folyó  cselekvés  igeneve  a  cselekvő 
személyt  vagy  dol^rot  jelöli,  még  pedig  vagy  melléknévileg:  a 
Ummzó  gyerekek.  ^xzMn  szőlő,  mofiohjgó  alma  és  í>t'í^.'7^"  baraczk^ 
(népmese).  —  \'i-\'^\  pedig  fonévilcg:  iró,  Ifiró,  f'esfo  ;  ké)iH'nyM'pi'(). 

Előfordul  s  z  e  n  v  e  d  ő  értelemben,  úgy  hogy  a  cselekvésnek 
tárgyát  jclíUi,  kii]ünr)scn.  lia  rendes  tárgya  a  cselekvésnek: 
szinitó-^ű\{\  olyan  fíUd.  melyet  szántanak,  kiailú  lakás  —  a 
melyet  kiadnak,  a  melyet  ki  szoktak  adni,  /rrj-víz  stb  Ez  a 
lia>/ná]at  régilil)  nyelvünkben  sokkal  kír/iniscgesebb  volt;  azt 
mondták  ]il.  y:rrrfö  /iti/H  a  kit  én  szeretek  ('^'.Xo'Vj.e'joc,  ma 
^,v:/yv/w/  //■/////".  pedig  ez  íniajdonkrp  azt  jelölné,  a  kit  szerettem, 
nem  a  kit  nié<i"  s/crctrk,  v.  ö.  néni.  f/rlichff  r  .s'o//;/.  lat.  d'dfcftfs 
jihf(s),  h'xrixnt  <">lf'">  kosi'fr:  sporta.  Major:  Lat.  Szót.  44(\  )}ynkJ>a 
/./;///  nrrnssihi :  aiiiidetinii  VV\\\.  tcniiés/ftc.  termete,  esze  unn 
}H(j/r,f>">  Fal.  ."11  ^.  >\\)..  >\h.  Ma  kiilí>in"»scn  a  -hdfn,  -Jidn  végíí 
igciio\et     lia>/.ii:'djiil;     rr!id>/.ri'int      s/oiivtMl('íleg:     rúrliató.   nm/l- 
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hetOj  látható  =  a  mit  várni,  remélni,  látni  lehet.  „Forrás 
vize  nem  iható'^  Ar:  Rege  a  esőd.  Ezek  csak  egyes  állandó 
kifejezésekben  cselekvők:  nayyehetöy  nafjyUiató^  Isten  a  mcy- 
w?o«rf//a^ó/a  stb.;  azonfólül  természetesen  a  tárgy atlan  igékből 
képzettek:  lehető,  jöhető^  nayyramehetS  ifjú,  Vör.  eredhető,  keletkez- 
hető stb.  De  néha  a  tárgyasak  is  cselekvők;  pl.  „Igen  finum 
élesen  látható  ynadár  ez"  Misk:  VKert.  377.  =  élesen  látó  (látni 
biró).  „Az  Isten  adható,  vehető"'  Nép,  Komárom  =  adhat  és 
elvehet. 

Igen  gyakran  használjuk  ezt  az  igenevet  eszköz  név  ül: 
ásó,  fúvó,  reszelő,  meszelő,  mosdó  stb.  irótoll,  főzőkanál  stb.  Ide 
számíthatni  az  ilyen  hely-  és  idő  ne  veket:  fürdő,  itató, 
ebédlő,  temető;  háló-szoba,  váyó-hid^  stb.  gyertyaszentelő,  húshagyó 
{'kedd),  kaszáló  idő  stb. 

Végre  szintén  közönséges  használat,  hogy  az  igenév  magát 
az  elvont  cselekvést  jelöli :  kézfogó,  esküvő,  keresztelő  stl)., 
kivált  bizonyos  határozói  szerkezetekben:  lemenőben  van  a  nap. 
induló  félben  voltara,  gondolkodóba  estem,  látogatóba  mentem, 
fontolóra  stb.  -—  lemenésben  van  a  naj)  stb. 

-andó;  -endő. 

Hnhutdó^  fífi  tfdő  tiA,  u  ki  jjalni  í'n^\  a  mi  Jíhiíií  iug;  vn^nist 
íi  ki  ntrgbffiatfd.  a  mi  rljőrt'üt/ ;  v/.  U'hM  V()líak<*peii  ha  -fuiti^ 
-ritíl  ké|izns  l»t'í\Il«)  csolpUvésii  i^^oulnkiKik  *ó,  -V  ki^pzus  s/úriua- 
/ékíi:  b*\Íoiid-ó,  jővf'nd-'K  S  valíUiiiiil  a/.  -(Uid,  -fnd-wvk  t^^ljpsclili 
alakja  -ÓíhL  -étfd  vulL  kWy  i:ii;ilnnk  a  ré^íii^kiiel  rirlm  -  íiiiibár 
ritkábhun  —  ax  -tudó,  -f/idő  lülytü  is  -hidó.  -radn  fnrumi: 
idffhífió  Kár:  HiÜl,  M(V^  IV.  k,  l^^K  iv>/,  (liiu*»ui>/nr  l^.  ú(*  u.  n. 
fíihhftZí'ir  áibíifdt'i  is.  laiiif  {{.  i»,  bmtfantfgga,  hitlítuidgya  ^\\\X  meg- 
fp/óggólttiidn   (iyarJIL    Nvelvm     I  ;  iTilí,    itic    M,    u     -'titdt'f    ]ik\, 

A  \ioh\Ui  vsvU'k\i-^vu  kívül  euvi-s  kiíVie/L'>^<^klif'ii  mas ji*bMi- 
(t^t^  is  van  rmirk  a/  ip^MuHni^k;  a/.i  is  ft'letiti,  a  mi  lm/ami>s 
iilei^^  tíir!r«fi!k,  a  mi  í'olyvást  h<rh'>iiik.  AiffU^dri.  iífar'fdtsndó  u  mi 
tdiíitUfí  moháik  íVKHi/ilk  iiM^iríMEiniil;  lUnhln  \\  un  üjiiiílimknr 
illik,   Ifaiíaifd'i  ;i    ki    liajlik    vinir^*:    /,v/*í^7iV   —    n    mi    nuíidiir 

elkel;    í^irgtuid*'*  s/i-n^M-xv.    -iIl  A    iHyiokhrl  s  ;í   iK''|iuyi*lvÍM*n 

erre  tíilib  juMiln  vnit,  mi^jt  a  míu   iiialnlniihan: 
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egyhe  illendő  szeretők,  Decsi:  Adag.  272.  ingandó  ingó,  BécsiC. 
44.  élendő  állatok-  élő  lények,  ÉrsC.  347.  nemesek,  nemtelenek,  kik 
a  mi  számunkra  tartozandók  hozzánk  tartoznak,  LevT.  11:248.  az 
isten  nem  kényszerít  bennünket  nehéz  munkára  ahhoz  tartozandó 
szerszám  nélkül.  Fal.  9.  (így  u.  o.  247.  636.)  —  a  faluhó  tartozandó 
Nyr.  IV:  82.  esendő  az  ember  u.  o.  287.  szerencsevárandó  szép  szüzek 
331.      szerencsevárók  stb. 

A  tárgyas  igéknek  ez  az  igeneve  ma  többnyire  szen- 
vedő értelmű:  írandó^  fizetendő  =^  a  mit  írni,  fizetni  kell,  tehát 
hangzásban  is,  jelentésben  is  a  latin  -ndus-sBl  találkozik. 

Nyelvemlékeinkben  sokszor  ellenkezőleg  a  lehetőséget 
fejezi  ki: 

Te  bizonyságid  igen  liivendők  lettek:  testimonia  tua  credibilia 
facta  sünt  nimis  FestC.  247.  26.  Magamat  látaudóvá  tém  (tevém) 
ErdyC.  IMb.  Semmi  gazdagságot  nem  vélek  az  királyi  pálezához 
hasonlífandónttk:  áiviúns  niliil  esse  duxi  in  comparatione  sceptri: 
Kár:  Bibi.  1:639. 

Néha  e  helyett  a  liató  ige  származékát  találjuk  a  régieknél: 

Lé&yen  én  paizsom  békeséges  menden  én  ellenségimnek  Idt- 

hatandókuak  és  nem  láthatandóknak  ellene,  PeerC.  259.      láthatók  és 

láthatiitlaiiok  ellen.  Láthatandó  képptit  tiltotta  Isten  magát  írni,  Mon: 

Kép.  79.  így  Pázni :  KT.  4.  stb. 

Xéniclykor.  kivált  -beu  raggal,  az  elvont  lieálló  cselek- 
vést jelcWi  az  -aiidó  (úgy  mint  az  -ó  -ö  képző  az  elvont  tblyó 
cselekvést): 

Ugy  tetszik,  niintlia  |a  í'alak|  ledőJmdnhvn  vohiának,  Biró:  Préd. 
30.  Még  a  forró  szerelem  is  hűl,  lia  a  felek  közül  egyikének  vscu- 
döhcn  rafjf/'fii  szerencséje,  F;il.  42"^.  VcsuHdőI'cn  hiunjja  mindenét, 
NySz.    Vvsiendöhcit   /v///,   rcszcndöJtr  unf/t/  CzF. 

-tt  és  -t. 

Az  olyan  melléknévi  igencv.  niinó  pl.  ianidf  (ember),  rondoit 
(fal),  azt  a  személyt  vagy  dolgot  j'elenti.  a  ki  tanult,  a  mi  elromlott. 
tehát  a  ki  vagy  a  mi  az  illető  cselekvést  elvégezte,  befejezte. 
Szenvedő  értelemben  is  a  foudf  leczke  v.  a  /rnfdsolt  írás  -- 
az  a  Icczkc.  a  melyet  tanultak  v.  az  az  írás,  a  melyet  lemásoltak, 
a  melyeken  tehát  az  illető  cselekvést  vcgreliajtották.  elvégezték. 

A  tárgyas  igéknek  ezt  a  szárnn/ckát  többnyire  szen- 
vedő értcicnibcH  haszniiljiik.  mert  a  cselekvőre  ritkán  van  szük- 
ségünk, úgy.  hogy  pl.  j'tsffft  \w\\\  az.  a  ki  festett,  hanem  a  kit 
v.  a  mit  lt\<ti*tttd;.  nldutt  nem  az.  a  ki  (»l(lott  valamit,  hanem  a  mit 
niegoj(h>ttak.  —-    lat.  sn/ftfas,  nem   pedig  gÍM(»g  ae/.'jv.cóc. 
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Ebből  a  szokásból  magyarázható,  de  az  is  lehet,  hogy  idegen 
hatás  eredménye  az  a  használat,  mely  szerint  a  befejezetlen, 
huzamos  cselekvést  is  evvel  az  igenévvel  jelöljük,  ha  mástól 
szenvedi  az  illető  személy  vagy  dolog.  Például  szeretett  fiam: 
nem  a  kit  szerettem,  hanem  a  kit  szeretek,  tisztelt  uram  ■-=-  a  kit 
tisztelek  (régente  azt  mondták:  szerető  fiam^  1.  font;  ellenben  latinul 
filius  dílectus,  ill.  fili  (Ulecte,  németül  geliehter  sohn^  a  hogy  mi 
most  mondjuk). 

A  befejezett  cselekvésű  igenévnek  képzője  többször  -//, 
mint  -/.  Szabályul  egyszerűen  annyit  mondhatunk,  hogy  magán- 
hangzó után  -//,  mássalhangzó  után  pedig  -/,  pl.  hl-tt^  szn-ft, 
ró-tt^  hervad-t,  kapál-t,  vár-t,  meysziin-t,  fölfuj-f.  Azért  van  pedig 
többször  -it^  mert  a  mássalhangzó-végű  igék  jobbára  kötőhang- 
zóval veszik  föl  e  képzőt:  aduit ^  tudott,  haf/i/ott,  hiik-ott,  hullott, 
tetézett  stb. 

Az  utóbbi  alakok  ma  változatlanok  maradnak  a  többes 
számban  s  a  birtokos  személyragok  előtt  is:  adottak,  har/f/ottaky 
bukottak^  szülötte,  szi'döttebn,  mef/hizottaiid:  stb.  Ilyen  alakok  a 
régiségben:  unuffri  HB.  sriluffet  KönigsbT.  De  a  XV.— XVll. 
századokban  ezekből  a  formákból  gyakran  kiesett  a  kötőhangzó, 
s  azt  mondtuk:  az  úr  áfkoztai,  az  átkoztak  sth.  ^o\  néhR  ih'QuekQt 
is  találunk: 

.,Aiko£t  mnr  n  tüki  nz  te  Tnunksidhan,  tífkfí:t  te  ÚTetteth  RMk\ 
Ih2íKK  KíicyiK  cKt  líUtt^d,  \í7.{m'\  (dk(f:f  vaay  nz  földi  viidnk  küzt,  u.  n. 
Nagy  [íironkíHhissjil  tjijtfrzh^  iHiiiya  maeui  (Pi:,st!:  Fab.  srdíj  ijijuzitv 
V úgyis  tjfjiizUifi   hu^yií  iiiíiujU, 

A  -ti  k/^[)/,uiH'k  iTt  di'ít'rn!  llmleuz  keve5i!^ű  kielú;íítü  niaiíVíi- 
n\VáU\\  adrvtl  \\\,  22\\),  S/rriníe  ha^óti  ilyoii  tdnző  ii):»klír>l  leit: 
*/ttttortht*,  Jiiiltif-f,  ^  uMn'ii  mii(t  si  ninrilvin  stfifor-t-ívlf  i^euév- 
képzcíjbeiu  a  -f  v'>lt  ti  iiilajtlnnkejn  i*r['!irvkt'^p/('í  (I  a  ma.iryar 
-fj,  -^^-tl.  n  -t  \}Mvj^  ..nuiuíuíilis  vé*:ké[>/ir.  </sakhuL''y  ww  n  tieiin- 
niinaii>  -/  kó]i/jirt'  niidrii/  iiia^^a  is  isak  viiy  kéti's  i]Ki;:\ar  péltiat 
tiul  idézni:  a  suh'f  s/,/d  ( iiu'lyuek  a  /r-x//  ip-  n'*kr|i/.«'(S  i*retioVé 
sízol^íáliia  alapul  I.  A  IIT^.  hitffi  alakja  j»''<li^".  nitdyi^t  IiiuIími/,  sziiitéu 
említ,  két^éirkíviil  <u;\  it  llr\i\  '^i/hn-  imiidinl  v;iln.  mrly  a  Ilik 
fí/ítf  i=rejeiH'k  jv  ala|i>'/ava.  Ivhnl  a  -^  íih^^  <y^'  ^'^vUAúV/,  (atiM/ik 
nvm  ír/  i;:x'H^vke|^/.ol(í^/,  IM^/ch  w  nrlkíil  van  aiivaiít-^ak  a  IIIMkíi 
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Talán  —  ellenkezőleg  —  a  -í  mögött  lappang  az  az  ige- 
névi -y,  úgy  hogy  a  halott  eredetileg  *haloti\  *halotovo  volt 
Valamint  a  haland-ó  {*halando-vo)  igenév  az  inehoativ  kaland 
igéből  van  képezve,  ügy  lehet  a  halott  (*haloto-vo)  egy  momentán, 
intensiv  -^képzős  *halot  (Vialoto)  ige  partieipiuma,  melyben  tehát 
az  oson-t-anij  kiál-t-ajií-féle  igék  -í-je  szolgált  a  perfectum,  a 
befejezettség  megjelölésére. 

E  szerint  az  igenévi  -tt  eredetileg  azonos  lehetett  az  -a^, 
-et  és  -t  főnévképzőkkel  (1.  ezeket),  a  mint  hogy  az  utóbbival 
alakilag  most  is  egybeesik:  holt  —  holt-lgj  ijcdt(en)  —  ijedt-éhen, 
tett  —  {jóytett,  de  jó-tét  is  (v.  ö.  lett  —  lét^  vett  —  vétj  ér^tt  —  ét; 
hitt  —  hffj. 

Hogy  a  HB-ben  a  -v  hangú  ínfetrinec^  ildctrltvl  mellett  már 
'V  nélkül  van  az  odt(t,  umittei,  azt  az  eltérő  használatból  s  a  *'tv 
képzőnek  különböző  helyzetéből  magyarázhatjuk.  A  főnevekben 
ugyanis,  melyek  többnyire  ragozva  fordulnak  elő,  a  -tv  legtöbb- 
ször a  szó  belsejében  állott,  míg  az  igenévben  jobbára  a  szónak 
végén  volt,  mert  az  igenév  rendszerint  vagy  jelzőül,  vagy  állít- 
mányul  szerepelt  (nz  adott  ajfhídék,  ö  adott,  ö  adott  vala). 

Az  i  n  f  i  n  i  t  i  V  u  s  k  é  p  z  ő  j  e  :  ni. 

Az  infiuitivus  minden  nyelvben  egy-egy  elvont  főnévnek 
(nomen  actionií?)  határozói,  még  pedig  ti)bbnyire  irány  határozó 
esete,  és  eleinte  csak  vég-  vagy  ezélhatározó  értéke  van.  Csak 
midőn  idővel  megmerevedik  az  alakja,  veszi  fel  sok  nyelvben 
a  ragtalan  főnév  jelentését  (néni.  d(fs  schaf^  ol.  //  vederé  stb.); 
a  magyarban  csak  annyiban,  liogy  alanyul  és  tárgyul  szerepelhet 
(kivételcsen  némely  fordulatban  birtokos  jelzőül  is,  1.  Nyr. 
XlX-.iUH). 

A  dnnántüli.  a  nyntrati  s  az  cszakny.  uyclvjárásterületeken. 
továbbá  a  felsődrávai  nyelvjárásban  -///'  helyett  -y/y/'-vel  ejtik  az 
intiiiitiviist:  ránnjf.  n(':in/i,  (jifihuiiii.  V^\  nyelvemlékeinkben  is 
ii'vakran:  (j>ditifúf  \'itk(\  1^.  HKi^jazfait/  IK).  <iih(f/}  Helt:  Mes.  3. 
Jiniinj't  Ks/tT:  lii'vViiy.  )\?ü.  [lorh h-cdm/i,  iHarndiff/í  Vr:  SzJán. 
öő.    >tb.    il7.*)l\    az  c,i:-r>/  kiiiiyvi'm   yC'u:'v^  í^ry):   ónt/i  Csúzi:    Síp. 

:\:)l.  stb. 

..A     (luiiántúli     krt    iiyelviárástiM-iilet    az    olyan     (egytagú) 
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igéket,  melyeknek  töve  i-vel  van,  disszimiláczió  folytán  -nya 
raggal  ejti:  imya,  sirnya^  (Balassa:  Nyelvj.  138);  irnya,  innya 
Hetes,  Nyr.  11:45  rittnya:  irtani  Göcsej  Nyr.  XVII: 508.  hlrnya 
Fehér  vm.  (Rácz-Almás).  Más  vidékeken  is  dívnak  ilyen  formák. 

Pl.  Váezon  is  azt  mondják:  innya,  rínya,  színya,  Mriya,  nyírtiya; 
Szatmárban  s  úgy  látszik  Háromszékben  is  mondják:  innya,  1.  Nyr. 
XXI: 72.  („Ez  az  egy  ige  ilyen  alakban  másutt  is  használatos", 
mondja  Balassa  u.  o.  23.  V.  ö.  „Magának,  lovának  adnak  enyii, 
innya:  VL^y  gondját  viselik,  mint  az  édes  anyja",  Jókai:  Mátyás  diák 
és  Bente  úr  13). 

Azonban  a  hí,  rí-féle  igéket  Dunán  túl  ott  is  -nya-wvA  mond- 
ják, a  hol  a  tő  /-je  helyett  é  v.  ej  hallik :  rejnya,  hejnya  Hetes  Nyr. 
11:45.  hénya  XVIII: 91.  rénya  Göcsej,  Budenz-Album  167. 

Azonkívül  „az  őrségi,  hetési  és  göcseji  nyelvjárásban  ez  a 
-yiya  más  igékhez  is  járul:  dóf/oznt/a,  várnya^  (Balassa  138);  így 
Hetesben:  fáronyiya,  kaszúnya,  niararniya,  dógoznya  (u.  o.  35); 
orditnyay  tunnya,  iauunya,  tcuuzunya  (Nyr.  11:45);  haharnya^ 
nygnya  (111:473);  Göcsejben:  tanít nya,  dóyoznyn  (Budeuz-Albiim 
167).  Megjegyzendő,  hogy  ez  a  hosszabb  forma  csak  mélyhangü 
igékből  fordul  elő;  a  magashaugű  iiiíinitivus  mindig  -nyl  v.  -ni 
végfi:  várnya^  de  kérny/.  v.  krrni  (ép  úgy,  mint  a  tárgyas  rago- 
zásban vár-jdj  de  kér-'i).  Azonban  a  szlavóniai  nyelvjárásban 
előkerül  a  mélyhangú  -)üa  mellett  a  magashangú -lí/'r.-  ^Enném, 
csak  volna  mit  nunL  Magunk  szoká[l]iuk  áztat  ternne.  Azok 
tudnak  ihiuftlufíi"'  (\yr.  \:\V2,  fnnw  n  ^n'né^nvk  ott  díviWnieklM 
megiirujtásíivíil.  I.  az  id,  li,).  S  miiide/ek  n  iVaiuAk  r^i'-'^/f'o 
közönsétíesek  n  nyelv  i'iiilckt'klK'rL  réhtiVk: 

nem  volnék  iiU'ltí>  afinnta  Líií>kL\  I.  ke^.iicsií  ijifiaiahjiuUttii  \\^,y\ 
41.  hii  Eikartiiik  mv^j  viiittfitsoilfiut  ,  ,  .  ntríj  -iiÍHíthtiftin  A\,  íní'sxlintok 
ííZOgén.yisósíut    tuffuHfjn    !43^,    kt^sídék    Inttttti  fjftfftytf    ±\\'l.  íikurok. 

htmhfft'  IU4.  Mkíiriííl    ihuiíihIsii    rntfiff    nftnf   -"i,    i*\  íiknniiik  uttKtfi'  IH'J, 

lül  akat'jiiínk  iunj  rstu^miir  \\n,  iiiilul  tailuíiUílk  in\í\  tfubfir  t^U.  nftti.f\ 
(ih'Hiitii,  mríhdhfuUii  \v^\\  es  i\t  tesiijek  eayeb  xííikiíéguíiíi^  tutnhi 
ÍLa*ir  iniüV  üVotlclm  54,  veffTíiyére  teriálntl  kell  luesskek  iufiwhfnf/a 
LíinyW.  2HH,  üt  iiinil'nfui!  kell  uítimiuitf/n  ii4H,  la'iitukL^íi  kell  /^r  ih'Hnfff 

Wl  m  L'fíilL'kesieiet  enllernivsil  kelJ  ffiraut/f  ilíi,  \u}  keil  tUet  ffrtífm 
az  kLÜiiTnlariuTtiÍM  ■!">.  cüeíi  nn[u>]\  kell  i>*f'  frtutft  Ii4il.  stk.  (de  ú 
LáuviC-beu  túhliyytie  fmfn'f'ntff.  httfhnf,  fn-m/f/  H\h.)  kuíJik^lld  rntú 
éK  im'íü  é.s  mc'fn  "^V'^^ff*  MiHn^liC.  141  h.  <«^.  <lll,  iiiyukL-zjeilek  eíf 
inlsokhoz  életektől  zuii('<ti  |ssíjibiii|  VilkC.  "2.  !*uU'>>i  ilíiv  bvhxW  :M2. 
fUKfif,  tnti/fti,  (dtitiui  \\{\v\\ .  Vvi'ú.  *1'H ,  í'ufii,  uififftt  MA  ;  iJJhJ.  IV,:2<i, 
intt^n  Fnuik:  IhiszrrK^  KH,  7.\ííUí  ('i»sí.  Ih4n!i,  hit'mfit  Uv\\]u^:  KpisL 
Tíí-  h'tii/itf  VwYAn  ;  Hl  l.ev.  ri4e  27't.  rs/nkial;.  kelh:  aü  ríHtlyiiúi 
ncin  3tkurJ;tk  krr^'syU  rTim-k  i<iintu>  V'ay.wm  \\\\\.    ^í'!4.        íin-uta    Íu::ih1 
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azt  MA:  Bibi.   1:174.   így  szoktunk  szólnia  BornrPréd.    431.   az    ó 
népét  ezek  gyűlölnie  kezdek  MA:  BibL  V:49. 

Ezt  a  használatot  lehetne  a  3.  személynek,  mint  gyakori 
formának  általánosításából  magyarázni  (azok  az  okok,  melyeket 
Kardos  hozott  fól  ez  ellen  Budenz-Album  167. 1.  nem  meggyőzők). 
Ezt  azonban  kétessé  teszi  egy  sajátságos  forma,  mely  gyakran 
előfordul  a  LányiC.-ben  s  melynek  nyoma  van  Ilosvainál  is.  Az 
a  különös  ebben  a  formában,  hogy  a  képző  mélyhangü  igéhez 
is  é  hanggal  járul:  Uirtamje  LányiC.  91.  mondanije  103.  és  leg- 
gyakrabban (jelesen  a  tudni-ílUkj  tudni-lwgi/'féle  magyarázó 
mondatokban)  twdw/e  100.  163.  165.  232.  250.  276.  290.  stb., 
tudnyc  161.  (ritkán  thívdni/a  239.  vagy  twdnij  292.),  bániatuie 
(rímei:  rélnlr,  jíhiic  Ilosvai:  NSánd.  V.  pars  7.  vsz.  RMK.  IV:145). 

Ezek  alapján  azt  sejthetjük,  hogy  az  infinitivusnak  valaha 
különbség  nélkül  ^-nyé  volt  a  képzője  {^iudntjéj  *i(f)u/é)^  az- 
után illeszkedéssel  *-w//(/,  -nf/é  és  -nf/Uj  -nijv  lett  belőle  (mint  a 
harmadik  személy  *-^'  birtokragjából  -(/,  -é  és  a,  e,  1.  a  név- 
ragozást).  A  'Hi/df  -n//r-bul  lett  végre  -nt/í  és  -ni  (ez  utóbbiakban 
a  hangfejlődés  olyanformának  látszik,  mint  a  //////•,  li/ík',  lik'; 
tynk,  f//iL-y  t'ih'  szókban).  A  -nyd,  -tnjc,  helyett  szereplő  -ni/ki, 
lútij  it'fc  formákat  talán  a  harmadik  személyüekkel  való  kevere- 
désből magyarázhatjuk.  Hogy  az  infinitivus  eredetileg  •////-hangú 
s  nem  -//-hangú  volt,  ez  ellen  csak  az  a  körülmény  esik  latba, 
hogy  a  személyes  alakokat  nyelvemlékeink  majd  mindig  //-nel 
írják,  ////-nyel  nagyt)n  ritkán:  egy  szeretőt  sem  akartok  rsnunu/drk 
VirgC.  IHf).  jó  volna  az  tót  wnjlHíInscthaitjnih'  LevT.  1:218 
juhainak  'nnn/<ii-  ada  MA:  Hihl.  1:50.  —  A  harmadik  személy 
-mn,  'iffr  végét  M)u]  származtathatjuk:  *////íw/,  *////r-r,  de  vájjon 
a  -uofH,  -uod  vi\i;'cket  lehet-e  "^-Hf/t'o-nf^  -nyéo-d-hiil  magyarázni  V 
(vn^-y  "^'-Nf/ojon^  -////o/oí/-b(')lV  mert  az  intinitivus  /-jében  a  lativus 
,/-jét  fogjuk  keresni). 

Hiszen  olvasliattuk  volna  a/t  a  ftrdnf/c  sz(U  így  is:  *ti(dnfr 
(le  az  /  előtti  /-nek  s/j')ké])zéstanunk  eddi*:"  nem  tudna  semmi 
í'iinetii'it  tnlajdoin'tani,  holott  a  *-////''  alakot  némi  valószínűséggel 
elenie/lietjiik.  r>iidenz  a  mairyar  intinitivu>t  íi:y  elemezte:  „-/í'>, 
-m  ki''[)/ns  iHinien  verbale  van  a  -///  vé;^ü  c/élhatár(»zó  gcrundiuni- 
liau  alap  >/.<VnI.  onk  íi^y  mint  t<'»l»l>  \\^i>r  nyelvben  ilyen  gerun- 
diiini   a/   //'-it'le  nnnien  a<'tinnisí<'il   val/i  <  f .  -ucf/nut,  ])!.  Lnnle-ma-ítnn 
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meghal-ás-ba;  mord.  -má,  -wo,  -ms)  s  a  zürjén-votjákban  épen 
-ni  az  infinitivus  végzete."  (Ugor  Alakt.  31.  §.  végén  208.  1.)  A 
zűrjén  s  votják  infinitivus  csakugyan  föltünőleg  hasonlít  a  mienk- 
hez, s  így  nem  csodálhatjuk,  hogy  már  régi  nyelvhasonlítóink 
is  észrevették  (Gyarmathi  és  Révai.  1.  Nyr.  XI:  439.  443.  Más 
magyarázatok  is  vannak,  melyekkel  itt  nem  akarunk  foglal- 
kozni: RMNy.  III.  k.  XLV.  I.  MNyszet  11:342.  388-9.  Szvor: 
MXyt.,  Vasverő,  Nyr.  XVÍ:102.  v.  ö.  MNévragozás  43.) 

E  szerint  az  -/,  ill.  é  ugyanaz  az  irányrag  volna,  mely  a 
fölé,  aek'i-féle  határozók  ragja,  a  megelőző  -n,  -nt/  pedig  deverb. 
névszóképző,  mely  Budenz  szerint  a  húszon^  szégtjeriy  szilont/^ 
szlroiKj,  fény  szókból  is  kifejthető,  s  mely  még  tisztábban  kifejlik 
a  bizony  melléknévből.  (Mint  láttuk,  Budenz  e  képzőt  azonosnak 
tartja  az  álom,  hafalom-{éle  szók  -m-jéve\  s  a  többi  ugor  nyelv 
-/>í-hangü  deverbális  képzőjével.) 

A  személyragos  infinitivus  is  megvan  a  zürjén-votjákban 
(f/i^iU,  Írni:  gtznul  irnod  stb.),  de  más  ugor  nyelvekben  is  (pl. 
finn  mfmii(i[ksl]  menni:  nuintnksoíi  mennem,  cseremisz  kajatí 
menni:  kajasem  mennem  stb.  NyK.  1V:(S2).  A  magyar  személy- 
ragos alak  ma  csak  a  /v7/,  leheti  .szah((f(-íé\e  kifejezésekkel, 
tehát    alanyul,    (nycfl    mellett    tárgyul    használatos,    továbbá   az 

s:ohíomMX'lvk\*Qj\  ^l^rdelylien  íj^ry  ^^'  'W>'  A'^^  itmíiuííi)  iiiirit  vc^- 
fmtárnzu.  lícgentc  a/.niilian  ónkkal  síirulihnit  i'^ltrk  vele.  jd.  a/. 
*ik*tt\  klvtUK  mn\  redtU,  tyytk.szík  stb  i<rék  lucliett  (V  <»  líevai: 
Aní.   15*1  •>  i\  iitíii  Ititszuálfit  líírfilatíi    lÍTsiíísaiiKd  oüHk 


'Va,  -ve  es^  -van,  -ven, 

K/,  n  kóf  i^aMicv  rú^rriito  r^n''s/.en  i'^ytTíckü  vt>lí  <  s  rn^dr- 
tileg  í!ilmi  e^ryculü  lHUí«í/H*-ii!ik  \^  v<>liak  ;  niiiMÍrfit'-.etn^  i'^vi^v- 
dotíiek,  ii/ri't  r^' vilit   !*<  ísn^^ynljiik  okét 

A  -('*hi,  rnhwvk  vii\('\i  üielli'kalukiiVi  iiciii  ip'ii  talahmk. 
csak  nii'íí  a  Ihíss/.h  ^^-e.--  loinia  éideiucl  íi^^yelinct  ftinthiutfit. 
ntftw  Syh' :  \  '{\  l;l:,M  <r  fth  intdt  a  u,  inhuuí.  h'ÍO  rsajtnllilía 
lesz  iiiuiifhut'it^  .  dies^riles  ►M.j  vjüs  hahnnuf  \\'iiüill\  l^s.  -rt'ttuf, 
'ivinf  1}  I  K'lni'   i*iarn]iiatik;ib;in  i>    —    laláa   ido  tart«f/ik   a   rtire>a 
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esenncn  alak  e  h.  *  csenvén?  v.  ö.  esenkedik,  a  NySz.  szerint  elő- 
ször Kónyi  Jánosnál. 

„Esennyen  néz:  anhelus  aspicit"  Kreszn.  Szeretó  szem  esen- 
nen  a  mélybe  tekint  (SzászK:  Schiller  Búvárja).  Az  életre  híja  vissza 
őt  esennen,  élni  boldogító  örök  szerelemben  (V^ajda:  Béla  királyfi  115). 

Hasonló  formák  még:  „Ójjan:  eaute.  A  megbékélt  barátoddal 
ójjan  bánjál.  Közm.''  Kreszn.  1:101.  őjann  Kassai :  Szókönyv  IV:9. 
;v.  ö.  „ovan  iariatok":  caute  ambuletis  DöbrC.  NySz.  s  másfelől 
oyni,  ójták  stb.  NySz.,  a  miből  *ójván  lenne.)  —  „Nészi  koma,  kaját 
fő  nevetten^  .  .  .  (Nógrád  m.  Nyr.  V:179.).  —  „Ezt  síV^ew  irom"  (Vitk: 
Műnk.  111:127.  ha  csak  nem  sietteti,  mint  1:176.  véltem). —  „A 
veszprémi  vár  kapuja  nyittan  van"  (Népd.  Fehér  m.  Nyr.  111:35. 
Kétségbe  vonták  ezt  u.  o.  X:189.  de  magam  is  hallottam  fehér- 
megyei, ráczalmási  lánytól). 

A  -Vüj  vr  már  többféle  változatban  jelenik  meg. 

Az  őrségi  s  más  nyugati  nyelvjárásokban  a  megelőző  magán- 
hangzókhoz képest  'Va,  -ro,  -re,  -vö  hangzása  van:  irva,  ávo  (állva), 
tívé'y  síivö,  kötfö  (v.  ö.  Nyr.  VII:  41 7.  420.  stb.  kotozuo  MünchC. /óíZro 
Lépes  :PTük.  1:87). 

A  régi  nyelvemlékekben  sokkal  ritkább,  mint  a  -ván,  -vén,  de 
azért  előfordul  már  a  HE. -ben  s  a  legrégibb  codexekben :  hírsagno}), 
ivtua  HB.  ewrewlue  EhrC.  49.  Ichorgadua  BéesiC.  100  nylua  EhrC.  52. 

Codexeink  korában,  midun  még  nincs  egységes  irodalmi 
nyelv,  nem  ritkaság  a  nyelvjárásokban  ma  is  élő  teljesebb  -caJ, 
-reJ  alak.  melyet  a  későbbi  irodalom  egészen  mellőz.  Pl. 

eivreivhid  r.s-  euf/edebncst  EhrC.  21.  leivlyi<a[la]  eictet  fel  emel- 
tettvtÍHvl :  elevaluni  42.  (de  iinra'litc  49.)  —  zobud  CornC.  259.  (de 
fogUdua  247.)  cJradidkozHal  HorvC.  107.  elhagynál  DomC.  78.  allapiud 
192.  ez  vr  meg  cskt^nid  jllyen  byzonsagot  tevn  MargL.  191.  (mind- 
ezek Ráskai  Lea  iratai);  —  ntegftzidvrl  alhnud  NagyszC.  98.  (de  meg- 
fezldrc  es  .  .  .  Irrdej/olrr  277.)  fnglahud  PeerC.  54.  —  he  vala  ieewel 
JordC.  294.  r)98.  le  ievirel  S92.  —  rcr/feu,  ragdalual  [olv.  -uaní^l  es 
VI cg  H'ldu'ktnn  VirgC.  49. 

Néha  már  nyelvemlékeinkben  v  nélkül  találjuk  ezt  az  /-es 
alakot:  el  t'ahada  yf/nd  KazC.  12.  d  Idfihcffd:  ellankasztva  ÉrsC. 318. 
lü/^nd  Fal.  S80..  911.  ^/l) :  MA'ir.  208.  wondfd  Zala  vm.  LevT.  1:61. 
olvasd :  sirrftL  )iu>ndd(d  stb.  Ez  utól)l)i  alakok  közönségesek  azok- 
ban a  nyelvjárásokl)an.  melyek  maiglan  /-lel  ejtik  ez  igenevet,  mig  a 
ni(^g«'»rzí>tt  r-vel  való  ejtés  ez  esetben  (vaii-yis  a  teljes  -ral,  -r-el  alak) 
valamivel  ritkál)b.  lacii  küzíaiséiies  az  /  nélküli  ejtés  pótló  nyúj- 
tással is:  -rá.  -rt\  s  aztán  nié*:-  c  nélkül  s  jx'itló  mássalhangzú- 
iiNÍiJtással  is.  |)1.  y'/rrá.  nddá,  sz<)val  ezek  a  nyelvjárások  egészen 
iiu'v  bánnak  e  ké|)zn\'el.  mint  a  -ml,  -ni  névra^ii'gal.  Néhol  mind 
az  említett     formákat  V(*í:\  est    liallliatni  s  azonfiUül    méír  a  ki'iz- 
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nyelvi  -ra,  -ce  alakot  is ;  pl.  a  Bakonyban  (Csetényben)  mind- 
ezeket mondják:  irva,  adva;  irváj  adva;  ragaddá;  s  néha  irval, 
advalf  ragaddaL  —  A  példákat  az  említett  változatok  szerint 
8  egyúttal  a  vidék  megjelölésével  idézzük  (leginkább  Dunán  túl) : 

meg  vöt  mézeivel  Fehér  m.  X:521.  mög  van  má  tével,  hangossan 
beszerel  Somogy,  Kaposvár;  van  tével  ^z\3.y.  Vili:  ISO,  teritvei  az  ajj a 
Tolna  m.  V:43.  —  „A  ra,  ve  határozókat  ra/-nak,  vel-nek  mondja  (a 
Tiszamellék),  kivált  Ugocsa  és  Bereg  vármegyékben :  kerüvel,  jav- 
val, szaladval*^  Gáti:  Jutalomf.  a^m.  nyelvről  llb.  21.  meg  van  vervel 
Máramaros,  Hosszumezó  Akad.  Értesítő  1847.  331.  az  ebéd  mán  meg 
volt  ével  Szatm.  Nyr.  VIII: 40.  —  szabidtól  megvágval,  szuliczátul  meg- 
szurval  Moldva  IX:  491. 

addaly  mondai^  irral,  Mátyusföld,  Esztergom,  Nyr.  XIX:  511. 
meg  van  vervel  Észt.  IV:  175.  ki  va7i  nyittaly  be  van  foggal  Komárom 
és  Fehér  vm.  111:35.  van  csindllal,  supevollal  Szláv.  Vili:  180.  be  van 
irral  katonának  u.  o.  V:63.  —  irval  Felsó-Bácska  XII:  263.  meg  van 
írral,  be  van  köttel  Pest  m.  Veresegyh.  IX:  523.  kevevvel  Vácz ;  — ^ 
töttel  ,töltve*  Tiszahát  Nyr.  Vili:  178.  a  vuhája  ki  van  szakáddal 
Szatm.  VIII:  40.  megnyiigoddal  Ugocsa  111:371.  meg  van  köttel  Mára- 
maros, Hosszumezó,  Akad.  Értesítő  1847.  331.  —  ngittal  tartódik, 
Lugosi  csizmadia-mondóka  Nyr.  111:226. 

ki  van  ngittdy  be  van  foggd  Esztergom  Nyr.  111:35.  akaszttd. 
faraddá,  jajgatta,  röhögge  u.  o.  IX: 23 1-4.  lakká,  iitté,  kivarrd  u.  o, 
542.  járrá,  dógozzd,  addá  u.  o.  XIII:  328.  nyittd,  foggd  Fehér  m. 
111:35.  irrá  Balaton  vid.  111:518.  csappá  Somoíry  111:140.  sirrd  Szla- 
vónia V:63.  vértő  éleppé  vértől  ellepve,  Nógrád  VI:176. 

A  iitauáiilisnmüíi  injlud  íV^l-íiossssü,  rniUutt  egészen  metí  van 
rövidülve,  kivált  iiyiiirati  iiyL^lvjáráííokbíiii:  hra.kirvv,  üfte  í'v\'hí\-r.HyAi 
a,  e-vel  Felarí-HárRkiihüii,  HíilaMsu ;  PIioik  (ií>.  (cjnhli  linííg^uruik  nuiridta 
Nyr,  XII:2(j3.)  :  addti^  hidtht,  fonfif/uddtí.  un g<lé(irtldf,  s'T<dikf\  nhm  Orniáii- 
súgbíin,  MNysKL't.  V:Í3H.  adfln  v,  ítddr  SssííílH  vid,  Bstranya,  Tájsíí. 
az  embOr  esak   82eiriniK.*k    van    h'vt'fíte  ,terunilvt*'    Hct^jí,  Xyr.  1:423, 

A  hippa  alak  talkahiiasint  liusszíi  (í-val  ulvasíitidu)  líislr  X\'ÍI, 
századi  forrásoklian  Ldnkrriil:  „ri*á  iítiii  hipiia,  na^íi  ktiít'rtoni :  atttMi- 
taré''  MedLat.  164fí,  Ís3.  „senki  niáíí  iiuirhújat  hi\i[m  td  Jie  viííye'' 
Szsiíni:  [líjm.  3.  -  Viszual  ag  EhrC.  ügy  lielven  a  *ní/-nál  ifi  tL*íje- 
erebb  alakot  tíUálunk:  «en  ítgiítttía  hillak  1t?;ít*di't"  ;  etiti  tíure  videó 
t©  r>2,  Eivre  az  t/íry  adalra  azrnibaTi  nem  .sokai  épíílietiink :  lelii^t, 
liofry  vmk  toll  hiba  a  k'ivrtkcísrp  litfhtk  miatr,  mjhitíf  vaiiy  ughiH  belyeU 
(v.  Ö,  ttgífftt  ugyanaííon  lajHiii), 

A  mi  már  inní^t  -rtt  va  -r/ui  kt-]r/j'ís  i^nmevrink  LTedetrl 
illeti,  -nf  nyilváti  rsak  a  ffű  nak  rlividítrí?e;  rA  pc<lí^^  ik  -rÚH- 
nal  egyiitt  tulán  cf^y  kijzös  rr^fildi  ^-vttftnf  elvílltuzá.^a.  1'.  rifíild^ 
í'ormálnin  nkkivr  t^f^ak  a/  -h  kdu-tett  a  liutárn/u  ra^^  s  a  -ml 
véí^íí  uiapszórifik  r^íídekvi'^^^r  jeleiitu  (ViiH-vnck  kellett  lenni.  Ilyen 
íulíngáson    ala)ts/ik    finden/  neKcte,   mely   s/eriat   ez  a  *'>'/,   *rJ 
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képző  mindenestül  azonos  volt  a  vogul  -íucl  v.  -mii  képzővel 
(nomen  aeti  képzője,  pl.  y^varrnel  gescháft,  sache :  vár-  tun, 
machen;  sauiníl-  geflecht:  sag-  flechten  .  .  .  v.  ö.  osztják  érwtll 
kerbe,  einschnitt").  Tehát  pl.  a  m.  szöve^  szövm  =^  ered.  *8zovel€ny 
ez  pedig  -n-ragos  alakja  a  *szovel  főnévnek,  mely  =  vog.  sáumU 
s  a.  m.  szövés.  Az  -^i  a  rendes  -n  névrag;  erre  mutat  a  -vámi, 
-vénn  alak  is  (1.  e  czikk  elejét).  A  -veU  -mel  képző  /-je  Budenz 
szerint  a  lq)el  Z-jével  azonos  =  ugor  -d,  az  első  elem  pedig  a 
mozzanatos  -m  képző  (1.  Ugor  Alaktan  33.  §.  B.  1.  Nyr.  IV.  343. 
V.  ö.  Balassa  és  Szilasi  magyarázatát  Nyr.  XII.  421.  129.). 

-vast,  -vést. 

Ez  a  'va  és  -van  végű  igeneveknek  ritkább  mellékalakja, 
melyet  ma  többnyire  módhatározásra  használunk. 

Alakra  nézve  csak  azzal  az  eltéréssel  találkozunk,  hogy 
egy-két  esetben  rövid  a  magánhangzója:  „levest :  képest,  pl.  ahhoz 
levest".  Csallóköz,  Nyr.  1:280.  „arra  az  irányára  való  livrst 
mondtam:  azért  mondtam"  Sopron  m.  XXI:  475.  V.  ö.  még  röf/- 
rest  (Győr,  V:522.  így  Esztergomban,  Gömörben  s  a  székelység- 
ben),  melynek  egyértékese  rögtön  szintén  >óy/-féle  igei  alapszót 
gyaníttat  (mint  bízrdst :  bizton). 

Budenz  ezt  az  igenevet  a  hallomás-iéle  -más,  -^u's  képzős 
íTíne vekkel  kapcsolatban  magyarázza,  Ugor  Alaktan  222:  „Megvan 
az  m :  í>-féle  szokott  változással  -más  helyett  -vús  is,  ilyen  /-ragos 
gerundiumokban  (-rásf,  v.  ö.  szrínláfoniást ) :  Jolf/rást  couúnwoAuQes- 
santer.  bízvást  confidenter  MA.  futrásf  lautend,  Upvést  schreitend. 
schrittwcise,  nézvést  nézve".  —  A  szemlátomást  mellé  idézhetni 
még  ezt  a  héttalusi  szót:  ^futmást :  futvást"  Nyr.  V:330.  De 
Budenz  magyarázata  ellen  szól  Oí^yí'elől  az,  hogy  ilyen  -vás,  -vés 
képzőt  különben  nem  találunk  nyelvünkben  (alvás^  fekvés^  sérvés: 
ezekben  a  -/'  az  ahipszóhoz  tartozik),  másfelől  pedig  az,  hogy 
a  bhvi'fsl,  )iézvést-í(A(t  módhatározókat  nem  igen  választhatjuk   el 

a    bi:rá)f,    nécrr-W^li^ktC)]. 

Oyarniathi  az  ö  Nyelvmesterében  I:  78.  ezt  mondja:  „Vágy- 
nak olyan  vádl(')k  (acciisativnsok),  a  melyek  ha  magánértőböl 
(t'onrvliül)  íonnál(Mlnak.  c.iry  -v  betíít  vesznek  fel  középbe,  p.  o. 
futást,  fnfrást    íiry  Pirassai:  MMond.  111  :L\')7).  Ila  pedig  valakinek 
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^z  a  származtatás  módja  nem  tetszik,  ám  származtassa  azokat  a 
viselőkből  (gerundiumokból),  p.  o.  futva^  folyva,  bízva,  hozzájuk 
toldván  végül  az  st  betűket,  egy  felül  tett  vonással  együtt,  p.  o. 
Jutoást,  folyvást,  bízvást  mehetsz". 

Talán  ez  utóbbi  két  föltevést  egyesíthetjük  ügy,  hogy  pl. 
2^  futvást  ^Xd^s^oi  e  kettőből  kombináltnak  tarthatjuk:  futást  +  fut- 
ván, V.  ö.  lépést  megyén,  nyargalást  jár  stb.  itt  1:353.  —  V.  ö. 
továbbá  ezeket:  „Én  nem  szólhattam,  mert  mindjárt  reggel 
elmentek;  de  ide  jövcst  (alkalmasint  jövést)  el  nem  felejtem" 
LevT.  11:260.  „Ide  minden  nap  jeovest  jeö  az  had."  Rejtelmes 
Levelek  45.  „Mindjárt,  mind-járst,  azaz  mind-járva,  vagy  menést, 
menve,  nem  fekvést^  ülve  vagy  állva"  GKat.  Corp.  Gram.  303. 
A  jövést  és  fekvést  alakokban  a  -v  még  az  alapszóhoz  való.  — 
Hogy  a  ftitvást'félék  olyan  alakvegyítés  eredményei,  a  mellett 
bizonyítanak  még:  mentést  menni,  hüldést  küldeni,  melyeket  már 
láttunk  1 :  353.  (Hozzájuk  valók  még:  jöttest  jöjjön  KecskTört. 
ni: 306.,  324.  jüttest  jütt  utánunk,  XVII.  sz.  Nyr.  369.  gyiittést 
j/yűjön  RákTár.  11:46.) 

Lehetne  még  arra  is  gondolni,  hogy  a  régi  nyelvben  oly 
gyakori  egyenest,  örömest,  kmu'nységest-íéle  határozók  (1:352.) 
analógiájára  keletkeztek  a  futvást,  hizvást-í^MV  a  futván,  bízván 
alakokból,  vagy  legalább,  hogy  azok  is  előmozdították  ez  új  alak 
kifejlődését  (v.  ö.  ,,siciöst  vagy  siet  rést  ^  MNyszet.  VI:  349.  j.  így 
keletkezett  pl.  a  tdidcs  teli  mintájára  ilyen  kifejezés:  tömvés 
tömve  (Szvorényi  említi  Nyelvt.  141.  J^.).  —  Dugonics  tényleg  írja: 
„Hogy  beszélleszsz  Egiptomban  oly  fjrásan  görögül?"  Szerecs. 
1:162.  8L  foh/fojiosaif  stb.  példájára.  Még  érdekesebb  a  XVI., 
XVII.  században  gyakrabban  előkerülő  bízrásban  alak:*  ^Hogi 
bizvasban  kívánságom  mondhassam"  CsoraaC.  13.  „Hogy  bízvás- 
ban  járhassanak"  TörtTár.  1S78.  274.  „Bízvásbb  járulok  hozzád'' 
MHeg:  Traeb.-  94.  stb.  1.  NySz.  l)c  lehet,  hot:y  ez  csak  a  hízvásf- 
ítan  rövidítése;  v.  ö.  „KrőkiWiik  abban,  miként  tolmászhassoH  s 
lehessen  bízvásfban"^  Zrínyi  1: 183.  Kaz,  kiad.  ^Idegenekkel  tartóz- 
tatva bánjék:  földiekkel  bizrásfiiahJ}'^  KcndElP.  K.  4.  „\égy  ía- 
kanált  és  főzz:  meglásd,  szácskádlioz  emelni  hl:rástn})l>  fogod  ügy 
a  kis  ezüstkanalat"  X'acliott  S:  Serdülő  Ivánkához.  így  örünirsfhnt 


V.  ö.  uiéu  h(:cú},},ini  Vör.  TiinilMrv.    Sí>. 
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MA.  és  örönustebh  Fal.,  de  örömesben  ÉrsC.  Pázm.  stb.  1.  NySz. 
(Mikor  a  hizvásban  alak  használatban  volt,  keletkezett  analógia 
útján  ilyen  nominativus  is:  „Jobbágyink  btzvásbak  és  jó  kedvvel 
is  forgódnak"  Levt.  11:37.) 

Sajátságos  az  oldalvást^  mely  alkalmasint  az  oldall(ani} 
igéből  lett;  példájára  aztán  egy  pár  más  ilyen  keletkezett  a  nép- 
nyelvben:  hátvást,  sorvásty  rendvésty  sőt  oly  vast  Pl. 

A  Morva  mindinkább  jobb  oldalvást  húzódott  (Ortvay :  \rViz- 
rajza,  11:384).  Kéét  ódóvást  (Palócz,  Nyr.  VI.518).  —  Hátvást  (fejjel 
hátrafelé)  út  a  lovon**.  (Nyr.  V.273.)  Hátvást  támadt  meg:  hátulról 
(Nyr.  XIX:330).  —  A  többi  vendég  is  énekelt  sorvást  (Vitk.  11:118). 
Sorvást:  soronként  véve.  (Kapuikb.  Nyr.  11:276.  v.  ö.  sorbást  Baján). 
—  Jó  rendvést  elvégezte:  nagyobbrészt  (Lozsád,  Xyr.  XX1II:143). — 
Olyvást  (Baranya;  MNévragozás  5.  v.  ö.  Székelyek!  őt  Kossuth  küldi 
most  hozzátok,  hogy  mint  apátokat  olybást  fogadjátok.  Sár :  Ar. 
Tromb.  73.  Szintúgy  van  sorvást  h.  sorbást;  magyarázatukat  L 
MNévr.  5). 

-att(a),  -ett(e).* 

A  codexek  korában  volt  egy  ülettej  Járatta-féle  igenév,  mely 
legtöbbször  a  Bécsi  s  MünchC-ben  fordul  elő,  s  melynek  hasz- 
nálata igen  közel  járt  az  ülrén.  Járván  igenévéhez;  pl.  Láta  egy 
embert  a  vámon  üleite  MünchC.  29.  Látta  egy  embert  Uvén  az 
vámon:  vidit  hominem  séden  tem  in  telonio.Mkié  9:  9.  Idő  járatta 
az  édes  Jézus  szerelmében  tekélletes  lett,  ÉrdyC.  332.  v.  ö.  Idd 
Járván  tették  nagyobbnak  s  hosszabbnak,  Orczy:  Költ  8z.  8. 

Előfordul  más  személyalakokban  is  (csak  a  többes  l.-re 
nem  találni  példát):  Ide  fordólattam,  keresztfán  Jigyettedy  bemé- 
nettetek  a.  m.  bemenvétek,  eJfutattokj  a.  m.  elfutvájok,  vagyis  ők 
elfutván. 

A  tt  előtt  rendszerint  nyilt  a  e  magánhangzó  van  (az  utóbbi 
a  BécsiC.  s  MünchC.-ben  (>vel  jelölve)  pl.  lakattam^  elménettem 
BécsiC.  39.  (Tcttb  és  ef/ctfc  Münch(\  29.  ioifette  66.  stb.  —  Ritkán 
találunk  zárt  magánhangzót,  tudtunkra  csak  a  PeerC.  176.  lapján: 
„Imádlak  téged  az  kereszttan  /dyi/otted  és  töviskoronát  fejedben 
w'i Síelted'',  —  Ez  Utóbbi  példában  serami  magánhangzó  nincs  a  t 
előtt;  ilyen  alak  van  még  a  MünchC.  62.  lapján:  láttonk  tégedet 

*  I.  Jászíiy  Piil:  Kszrevetelok  a  MünchC  szólamára,  RiMNy.  III.  k.  LII.  l. 
—  Mórs  S/..  Gy. :   A  magyar  gerun.üiim-alakok.  Xyr.  XX:  208. 
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éhezetted  és  zomiaztad;  s  ide  számítjuk  ezt  is:  a  szolga,  kit  ura 
úgy  léi  tette  (u.  o.  59),  mert  itt  az  első  e  az  igetőhöz  tartozik  s 
tette  a.  m.  Hévte, 

E  különös  igenév  magyarázatában  már  Jászay  Pál  helyes 
nyomon  járt:  „Hogy  ezen  részesülő  forma  még  ma  is  él  nyelvünk- 
ben, tanúsítja  e  kifejezés:  menet  és  jövet^  mi  valóságos  részesülő; 
láttáin  öt  menet  és  jövet  teheti  ezt .  . .  láttam  őt  menet-emben  és 
jövet-emben  vagy  mentében  és  jöttében  ;  hajdan  sokkal  világosabban 
így  mondották:  láttam  őt  menetté,  jövetté  —  menettem^  jövcttem^j 
vagyis  nem  lehet  kétség,  meljikünknek  a  mentéről  vagy  jövetéről 
van  szó.* 

Jászay  az  -at,  -et^  ill.  /-  képzős  főnevet  látja  ez  alakokban : 
Mikor  láttonk  tégedet  ehezettcd  és  étettönk  tégedet,  szomjaztad  és 
veneréket  adtonk  te  neked:  Quando  te  vidiraus  esurientem  et 
pavimus  te,  sitientem  et  dedimus  tibi  potum.  MünchC.  62.  „Neve- 
zetes ezen  hely  azért  is,  mert  mindjárt  közvetetlen  vettetik  utána: 
Avagy  láttuk  te  vendég  voltodat  és  befogadtouk  tégedet,  avagy 
mezejtelm  voltodat  és  befedeztünk  tégedet:  quando  autem  te  vidi- 
ftius  hospitem  et  collegimus  te,  aut  nudum  et  cooperuimus  te  .  . . 
Lehet  vala  az  egészet  így  is  fordítani:  mikor  láttuk  te  ékezetedet , 
szomjazatodaty  avagy  te  vendég  voltodat  vagy  volatodat  stb.  .  . . 
Sőt  azon  hely:  bódog  a  szolga,  kit  mikor  jövend  ő  ura,  úgy  lel 
tette^  .invenerit  sic  facientera'  a  159.  lapon  (a  eodexnek  141.  lapján) 
világosan  substantivummal  tétetik  ki:  lelendi  ő  neki  úgy  tétét: 
invenerit  ita  facientem.'^ 

Az  -at  vagy  -^képzős  főnévnek  régi  használatára  idézi  Jászay 
a  MünchC.  következő  mondatait:  „Dativusbau  áll  e  helyen:  Pon- 
tius  Pilátus  Júdeában  bt  ról  kod  tónak  idejében  —  procdrante  Pontio 
Pilato  Judaeam;  -han  raggal  ebben:  és  ők  a  hegyről  leszúUatt okban 
parancsola  ő  nekik  [88.]  ^^  et  descentibus  illis  de  monte,  prae- 
cepit  illis;  -ra  raggal  ebben:  mend  a  népek  Itallattára  kedeg 
monda  [158j  ---  audiente  autem  onini  populo  dicit^.  —  A  Ittd- 
lattára  és  leszáll atfolbait  kettős  ^^je  talán  még  az  eredetibb  -tt- 
képzőalak  r-jének  a  nyomát  mutatja,  s  ez  az  -atf,  -ctt  mint  fönt 


*  Nem  értjük,  liogy  iiiikép  mondhatja  Imre  S.  (Idegen  és  liibás  szól.  63), 
hogy  a  középkoriak  az  igenf^vekct  <szé|t  róvidséirgel,  de  tagadliatatlanul  nem 
iffen    szabatosan »  haszniíltak. 
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láttuk,  rendes  az  itt  tárgyalt  igenév  alakjában.  V.  ö.  még:  Negyed 
esztendőben  Ptolomaeus  és  Cleopatra  orszaglafVoc  Disihens  és 
Ptolomaeus,  6  fia,  hozák  el  Furim  epistolát  Jeruzsálembe  (MünchC. 
73);  itt  világosan  az  országlat  főnév  személyragos  alakját  látjuk. 
Az  idézett  leszállattokban  legközelebb  áll  az  itt  tárgyalt  gerun- 
diumhoz, úgy  hogy  valóban  helyettesíthetjük  evvel.  Az  idézett 
mondatot  a  MünchC.  fordítója  egyenesen  így  írhatta  volna:  ok  a 
hegyről  leszállattok  parancsola  ő  nekik;  a  mint  hogy  csakugyan 
ezt  olvassuk  a  131.  lapon:  Ök  a  hegyről  leszállattok  eleikbe  kelé 
ő  nekik  sok  győlekezet.  V.  ö.  még:  Leié  őket  alattok:  invenit 
eos  dormientes.  (MünchC.  65)  =--  Leié  ükét  aloitokban  (DöbrC. 
457).  Mindamellett  nehéz  ez  igenévnek  alakját  megmagyarázni^ 
nehéz  megmondani,  elmaradt-e  és  miért  maradt  el  a  végéről 
valami  viszonyrag,  talán  a  -ben  rag,  melyet  az  idézett  leszál- 
lattokban valóban  fölmutat.  Hogy  azonban  határozók  végén  ilyen 
rövidülés  nem  lehetetlen,  mutatják  a  -kép,  -kor  és  -szer  ragok  e 
h.  'képjjen,  -kort  v.  -koron,,  v.  -korban^  -szert  v.  szeren;  de  még 
inkább  bizonyítja  a  kivált  adverbium,  mely  ilyen  alakjában  alig 
fordul  elő  a  XVII.  sz.  vége  előtt,  addig  mindig  így  van  irva: 
kiváltképpen  (v.  ö.  NySz.  111:984),  de  mivel  ez  az  egész  négy- 
tagú szó  egységes  adverbium  volt,  utóbb  fölöslegesnek  látszott 
a  rag  s  azért  lassanként  elhagyták. 

IIL  Igéből  való  melléknevek. 

-Ó8^  -Ő8. 

Ezt  bízvást  föl  vehetjük  a  képzők  sorába  mint  külön  képzőt, 
mert  a  tudós,  Iiarapós-íéle  szókban  az  igei  alapszó  után  követ- 
kező részt  most  már  valóban  egységes  szóelemnek  érezzük. 
A  régibb  példák  természetesen  úgy  keletkeztek,  hogy  az  igenév- 
hez járult  a  denominális  melléknévi  képző;  v.  ö.  a  risel<)-s  szót 
evvel:  várandós,  melyben  a  huzamosságot  jelentő  r//?(fó-hoz  járult 
az  ->'.  Különben  maga  az  -ós, -üs  \^  tartós  tulajdonságot,  meg- 
szokott cselekvést  fejez  ki:  viselős,  a  ki  hosszú  ideig  visel 
(születendő  gyermeket),  harapós^  a  ki  harapni  szokott.  A  finn 
nyelvnek  is  van  egy  ilyen  melléknévképzője,  mely  elemeire  nézve 
is  azonos  a  miénkkel :  -raise,  -raisr  =-r  -m^  -cil  +  isc  (nominativusa 
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'Vainen^  -vdinen  pl.  itkevaise-j  nom.  itkevüinen  rívós  (itkevd  lapsí 
rívó  gyerek),  tottelevaise-  szófogadó(s),  engedelmes,  varovaise- 
óvakodó(s),  óvatos,  (karjalai :)  voi-pa-se  tehet-ő-s,  jómódú. 

A  példák  majd  mind  két  és  három  szótaguak.  Kéttaguak: 
tudóSj  adós,  lakos  (ma  főnév),  rugós,  szopós^  lopós^  félős,  nyúlós, 
fázós,  sütős  („ha  hew  vagyon,  de  nem  sutos"^  Cisio  H.),  tartós,  zör- 
gős,  omlós,  „sodrós:  sodróerejú"  Háromszék,  MNyszet.  VI:  348.  tetszős 
(„még  szinte  hallom  tetszós  szavát"  Györy  V.  Shak.  XIII:  161.  a  fő- 
ispán és  a  herczegnö  tetszősen  szemügyelték  a  szemérmes  hajadont" 
Jókai  lEppur  IV:  76). 

Háromtagú  példák  : 

hejárós  (v.  ö.  henyalatos,  henfentes); 

viselős  (és  várandós),  harapós,  mulatós  („abban  a  régi  jó  mula- 
tós világban"  írod.  Közi.  111:304),  mutatós,  tetszetős  (KisfK.'  V:281.) 
(a  föntebbi  tetszős  helyett  a  mutatós  analógiájára,  vagy  még  inkább 
a  régibb  tettetés  és  tetszetes  helyett  a  tetszős  analógiájára),  aprittóson 
tánezol  Székelyf.  Tsz.  hazudós,  höködős  bika,  Göcsej,  Budenz- 
Album  160. 

maradós  BHirl.  1891.  IX:5.  10.  1.  szaladás  Nyr.  1:324.  feledős 
kor:  feledékeny,  Csengeri  J.  Catull.  70.  ijedős. 

porczogós  Dug:  Pb.  1:67.  csikorgás  u.  o.  289.  „ez  a  lány  ojan 
kótyagos,  mint  a  hUpögős  kása"  Tapolcza,  Zala  m. 

Ható  igékből :  hathatos,  tehrtös,  bírhafós  Orm.  a.  m.  tehetős 
Tsz.  foghatos:  a  ki  jól  meg  bír  fogni,  emelni  vmit,  pl.  zsákot, 
Göcs.  Budenz-Alb.  160.  lehetős  („Bontani  nem  lehetős  törvénye 
szerint  forog  ég,  fuid^  Vitk:  Muuk.  I:lin.);  meijleheifis,  ez  talán 
ax  egyetlen  négytagú  példa. 

Jelentésükhen  egy  víigy  más  külunusséget  mutatnak  a 
követkesíok : 

ismerős  íeTedetilcíT  íi  ki  eníium  ismer,  íie  most  iiikjlbb  arni 
értjnk,  n  kit  v.  n  mit  vn  ismerek},  kapás  lu  mit  L'lkapkíi(lníik),  siinfús 
a  doljLínín  (míutlni  a  doloíí  sürögne,  a  lielyett  huiry  «iiriíetiic;  avÁní 
Szarvas  <j,  írry  írja:  siaifftásu  siftü^i  m  utíim  ím  intim  ivá  út  sietne, 
pedig  maiíam  sietek),  -a  mi  kedvet^,  fi'Hős  holmija  esak  van.  miiid 
belefér  ii  ktdes^^^  bidába''  ííuütljy :  SíséiifírííZ.  1:1^1.  (tehát  a.  m.  íéJ- 
teni  víilü,  i>edig:  felins  uihíjúmiké])  ann\it  tűnne,  mint  íéiti^keny, 
V.  il.  fOnt  -Tókaibrd: /rfvjílso/  s^íi-miiüveltek  ííRy.  Iiogy  a;?  tetszett 
nekik); —/gV;>j  dé-m  Enl-  Közm,  4.^7.  (l-  lu  p'já-ift'^^sif^  v.  íi.  fUnlH- 
kdd  stb.).  —  Jütekne  vek  íhinaJi  túh  /"yív,  /{í  fi/ fás,  UiiitfUitts,  kupó^^ 
(az  iitúlibi  tiármii  lalMlajátek}. 

Képzőnknek  a  1  a  k  j  á  r  a  mhv<*  nie^r  megjegyezzük,  hogy 
Cíoesejbeii    -uk    -fis    lett    líelule  í  fioftfs.  iitrhts^  \  Híí lassít :   Nyelv  j  K 

A  kijznvelv  ejirycs  szava íIuul  a/unttiliil  etryes  tííjí^z/íkban 
az  'OH,  -íXv-nek  elríividült   niagáijlianírzi\ju,  úgy   bogy  -r^s  -üs^  «r.v 
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(es)  lett  belőle  s  így  egészen  egyenlővé  vált  a  kötőhangzós  denomi- 
nális  -s  melléknévképzővel.  Ilyen  köznyelvi  és  irodalmi  szók: 
tilos^  szorgos,  takaros,  A  tilos  bizonyára  Hilós  volt  valamikor,  a 
t'il-aloni  alapigéjéből.  A  szorgos-rsL  nézve  v.  ö.  y^szorgatni:  szor- 
golni,  sürgetni;  innen:  szorgos  v.  szorgos"'  Háromszék,  MNyszet. 
VI:351.  V.  ö.  még  az  ugyanolyan  jelentésű  sürgös-i  és  ezt  a 
székely  szólást :  szorogAiéivQ  hagyni  vmit  ==  a  hét  végére.  A  taka- 
ro5-hoz  V.  ö.  takaros,  Bihar  m.  Nyr.  111:232.  Ilyennek  látszik  a 
vesztes  is,  de  ez  kétségkívül  "^ veszt tes,  *vesztetes  helyett  van,  v.  ö. 
ni/ertes,  ggöztes,  (Jelentés,  e  h.  Jelentős  Shak.  11:115.) 

Más  példák:  szivos  vagy  „szijos:  szívós"  Szatm.  Nyr.  VIII:523. 
szopós  gyermek:  szopós  Kassai:  Szókönyv  11:393.  Szvor:  Nytan.  26.  §. 
(így  Debrecenben,  Békésben  stb.)  /íj.ro.s' :  iszákos  Gvad:  RP.  251.  Vitk. 
Műnk.  1:138.  Kemenesalja,  TudGyüjt.  1829.  XI:90.  Göcsej,  Budenz- 
Album  160.  ,soí/ro.s' :  pödrött,  sodrottas  Háromsz.  MXySzet.  VI:348. 
(„és  vízsodros'*  u.  o.,  de  ez  a  víz-soíZr-ából ;  ,,sodr6s:  sodróerejú" 
u.  0.)  sodros  fonal  Kassai:  Szóköuyv  11:393.  facsaros ;  „tekerés  v. 
tekervényes  beszédű"  MNyszet.  VÍ:353.  foganás j  foganosság  e  h. 
,foganatos',  ,foganat'  Monoszlai:  Kép.  I.  II.  (sajtóhiba?)  hazudós 
Kassai:  Szókönyv  11:393. 

-ékony,  -ékény. 

Értéke  ugyanaz,  a  mi  az  -ós,  -fJs-é,  a  mennyiben  szokásos 
és  kedvelt  cselekvést  fejez  ki :  fázékony  ■-=  fázós,  lu/ulé' 
kong  —  ni/aJóts,  rugékoug  -  rágós  (ámbár  emezt  csak  állatra 
szokás    alkalmazni,  amazt    meg  élettelen,    rugahnas    tárgyakra). 

fi  led  ('km  g  -  -  fehdös,  féléken  g  =-  félős.  V.  ö.  még  az  -ánk,  -énk 
képzőt  pl.  félénk  stb.,  továbbá  mulandó  -==  malékong,  esendő  ^=^ 
esékenfj,  romlandó  -^  romJékong,  takaréhnnjiság  Pécsi)  =  takarékos 
(v.  ö.érzékcng,  érzéketlen,  terékmg :  tevéketlenség  PhilKözl.  XII:  329). 

A   példák    majdnem     mind     három     és     négy     szótaguak. 

íl  á  romtagnak: 

^frfékeng,  éíékoiy,  érékrny  (edax),  fízékont/^  GKat:  Titk.  1118. 
kárt-trvékcny  (iKat.  NySz.  (ma  kárftkoni/^  jóféknng):  felékent/:  timidus 
XA.  („Még  most  is  megérzik  tolhiinon  ez  a  félékenység'*  Jók:  Éle- 
teinbnl  246.  a  mai  irodalomban  féJcHk);  dölékenij  Balásíi,  nyúlékoni/, 
un'drkoDg,  f/f/fdckoiti/ :  —  förrkcnf/,  tiinékeuii  Vör:  Műnk.  csal.  kiad.  1.229. 
fikéknini:  alsiosus  Márton  :  Lat.  Szót.  ázékímg  (,,A  folyó  hátát  apró, 
nuir  ázékony  jéülcniezek  boriták"  Turirenyev:  Fatalista  15);  esékeng 
caducns  MSzalon  ls^4.  126.  —  f'!i('k"n//  (v.  ö.  iunnlékong),  rngckong 
l,,Ki  lelke  iíju  ép  nmékonysáííát  hamar  fe.sziti,  gyorsan  lankad  is*' 
DeliDlI.   177),  vgckritif  (,. Mikből  kiapadhathm    égékeny    levegő  buzog 
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ki"  Jók :  Hétk.  98) ;  —  hatékony  (irodalmi  szó),  jutékony^  (egy  őrségi 
közmondásban :  „Jutékony  rókának  sikos  a  szőre,  fekiszékeny  róká- 
nak rongyos  a  bőre"  MNyszet.  V:  104) ; 

szállékany  („Ez  a  nap  vajmi  rövid  és  szállékony"  KazG: 
Regék  XV.); 

mondékony:  dicax  MA.  lat.  (beszédes); 

,,mozgékony  jellem"  Bajza-Schedel :  Kaz.  Lev.  előb.  XIII.  érzé- 
keny; termékeny:  a  mi  sokat  szokott  teremni;  —  hajlékony,  romlé- 
kony KisfK :  VígBesz.  63.  omlékony  fövény :  betrüglielier  grund  Szen- 
vey:  Messzinai  hölgy  144.  Rákosi:  Shak.  XIII:39.  boilékony  szájú 
Dug:  Pb.  1:265.  ,,botlékony  qui  facile  offendit,  labitur,  hotlékony  ló: 
equus  ícaespitans,   hotlékony  elme :  mens  labilis"  Beregsz :  Diss.  90. 

Négytagú  példák: 

feladékony :  magát  könnyen  föladó,  Udvarh.  Tsz.  8. 

találékony:  leleményes;  —  takarékonyság :  takarékosság,  Pécsi; 
lobbanékony y  robbanékony  : —  tenyészékeny  (teniszékeny:  fecundus  GKat: 
Titk.  118.)  —  aluszékony :  sommculosus  MA.  feküszékeny  {fekiszékeny 
az  idézett  őrségi  közmondásban); 

tanulékony  (v.  ö.  fogékony)^  békülékeny  TóthK :  Költ.  277.  sérü- 
lékeny (,, Becsült  szaktársaink  is  annyira  sérülékenyek,  hoay  a  legelső 
megjegyzésre  azzal  felelnek:  nem  játszom  tovább"  Építési  Ipar 
V:35.  gördülékeny. 

Legtöbb  van  -ad,  -ed  vcgfí  igékl)ől: 

szunnyadékony :  somnolentus  Born.  szakadékouy  MA.  Lépes, 
Balásfi;  olradékony  CorpGram.  318.  ragadckouy  GKat.  feledékeny, 
engedékeny :  herradékony  GKat.  NySz.  szenvcdékeny  GKat.  Kr.  fára- 
dékffiiij  CnriiíiTáiiL  Ml.  (,,Ki;yiÍi»yi5  t\s  niúr  fúratir-koiiy  punnáiii** 
Gyíiriíry:  KemJ.  ííJ.  lev,  ,,Elintiik  Í8  fániíb'koiiy,  nem  csnk  f?iíoiíitnik'* 
BHirl.  lí^S.'í.  147.  tárezú;  giffdndikfufy  \,^i\z  emberi  nem  gyubulóküiiy 
anyja*'  Aphrodité,  K;ik:  Murik.  l:'-M\^h,  lí'rji'dékfttff  (,,Elei  sjíiiitc  jó  ter- 
jed ék  ciiy  sémiit*  1  bitliik,  .  .  11  ruÍJii  niíndeiiiiü  nzúk  vabr*  Ki*^flv  :  \'ííí 
Bes?!.  123*  ,,Oss!száTok  e^yinás  kÜKt  Tiieü:  it  tnnáciíet,  bíir  mind  u  kettó 
teljüísen  veszt.  K  vett  ajnmiék  tdvíin  rerjetlí^kenv,  beü;v  eléii  n  két 
félnek"  Gyury  V.  Híutk.'  Xllhl74! 

Nébány  eííothen  n  é  v  s  /,  n  \\  í>  i  J árult  wi  -(•hft^f/  ké]mX 
kétségkívül  rüküüérli^lujü  .s/.ók  aiuil/ípájürii: 

iVA  c\ífts.:r kotty  és  sitttítigfídrktmi/  liií(/is;t  í»jlyíf'ni  ki*li'tke?Jn;te1  i  ; 
*i!mfh*Mf  ífíftifrknitt/stHf  KtmC;);  vhn'krutj  l*ir<f:  Míesie ;  tulári  ii  ívr- 
mi'krny  jniutigiíni;  s.itíjnirrkituf/sníf  u,  o.  ezifiik  is:itp'>fi'kniif/:  í^uml 
fnríle   UllEUielUíitdl'    K\\)  Ivi-nlesi.    luilúlr     íUinlu^iíint  letl    e;í :   itntr- 

dikoffy  Biriít-'  ICvíUiíj;.  ]:!»:». 

A  liár(iin>/.éki  iiyt^h  júrú^l^iUl  -i-hntij  Iiel\ett  ill»'s/ki'<léK&cl 
-úkowí  íbnliil  clu  mély  ballon  ?í/nkl>ími  pl  Ifn^t'tkoiiff:  Iniss7,as 
lassú  be?ixédir  MXyjízet.  VI:;:í;tI  .jizftktu^f/ :  v/ZArnhti^nm}  I  dv^^b.^" 
n.  ih  332.  líhffk*fHf/  u/.nrii  f'etiv^  érden  pMiei;rl**  liiiden/-:  A\.  Uíl'í 
Székelvf.  T>/J 
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E  képzőnek  elemeiről  s  eredetéről  mi  sem  mondhatunk 
egyebet,  mint  a  mit  Budenz  mondott  (1.  Al.  199.,  249.,  251.): 
hogy  t.  i.  az  ^-ben  az  ugor  igenévképző  -j  lappang,  a  -koni/ 
végképző  pedig  eredetileg  kicsinyítő  értelmű  volt  (v.  ö.  csal-é-kony 
és  csal-ó-ká)  s  a  -k  és  -ny  kicsinyítOkct  foglalja  magában  (v.  ö. 
vékony,  alacsony  stb.) 

-ánk,  -énk. 

Szintén  rokonértelmű  az  előbbi  kettővel  s  itt-ott  válta- 
kozik velük,  pl.  félénk  =-  félékniy,  félős;  élénk  =  élékeny 
GKat.;  y.  ö.  nyúlánk:  ny  illékony  és  nyúlós. 

Alaki  szempontból  érdekes,  hogy  az  -ánk,  -énk  csakis  egy- 
tagú  igékhez  járul,  tehát  mindig   kéttagú  mellékneveket  képez: 

félénk  Pesti  G.  Calep.  stb.  mjalánk  ÉrdyC.  Tin.  stb.  élénk; 
falánk;  nyúlánk  OrczyL.  —  siránk  gyermek  Jók:  Szeretve  mind  a 
vérpadig  IV^:84.  (ez  bizonyára  a  siránkozik  igéből  van  —  félig  ön- 
tudatlanul ^-  kikövetkeztetve.) 

E  képzőnek  elemei  Budenz  szerint  azonosak  az  -ékony- 
éval  (v.  <>.  Alakt.  200.  és  251.  a  szilánk  és  szilány-rsi  vonatko- 
zókat): az  első  t.  i.  az  ugor  -J  igenévképző,  az -ni  pedig  fordított 
rendben  azt  a  két  homályos,  eredetileg  kicsinyítő  képzőt  foglalja 
magában,  mely  amott  a  -kony-han  lappang. 

Ugyanazon  elemek  forrtak  össze,  csakhogy  más  jelentésben, 
ezekben  a  főnevekben:  /-///(//?A-  és  fuíák,  a  régi ///i  = /?}r  igéből 
(1.  XySz.);  szilánk  és  szilány,  szijács,  a  szivó-kés  és  szalú-kés- 
ben  is  tonnmaradt  "^szil-  igéből  (1.  Budenz). 

A  szikhik-wdiV.  szflány  mellékalakja  is  van  CzF.;  v.  ö.  még 
falánk  h.  fáláng  NyíSz.  és  foszhhigos  inú:  gyönge  ember.  Fehér 
m.  Nyr.  Y:3(). 

-a,  -e. 

Van  egy  csomó  igéből  -a,  -e  képzős  melléknevünk,  jobbára 
szintén  olyau  jelentéssel,  mint  az  előbbi  három  képzés.  Ezek  is 
nagyobbrészt  kéttaguak,  mint  az  -ánk,  -énk  végűek: 

)i<is:e  legény :  nőszó,  nósiilű  legény,  Fertő  mell.  MNyszet. 
IV:  40").  lemie  nád,  gyermekversben,  lenge  délibáb  Pet:  Hazámban 
(I.  kiad.  Ivuffö  délibáb;  Jenge:  lágymeleg,  langy"  MNyszet.  VI:838) 
reiiiie  hullám.  Fejes  István  (id.  Ar:  HátrPr.  107.)  puha  ringa  szék, 
Mííéniusz  1S92.  1()9.  jtönje  kalap-?  cson/e  patak  Vör:  Cserh.  690.  v. 
Czuezor  Költ.  1:1(H).  sürgr:  v.    ü.    ahibb   ftirge    (Fiához  vitték  sürge 
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léptei,  u.  0.  162.  „Az  anarchikus  sürgeségben  mindenik  csak  a  maga 
hangját  hallja"  Kemény  Zs.iÉlet  és  irod.  116);  Csala  Pista,  gúny- 
név, Figyeló  1877.  11:59.  c^apíZa:  csapodár,  csélcsap,  pajkos  Tsz. 
(v.  ö.  a  csapod  igét  Tsz.). 

Háromtaguak:  „dadoga:  legalsó  hangon  dörmögő"  Kemenes- 
alja, TudGyűjt.  1829.  XI:85.  „nyekege :  aka.áoz6  szavú"  u.  o.  92. 

Nem  dívó  alapszókból  való  kéttagnak: 

zsenge  NySz.  (de  v.  ö.  zseng  Vör.,  id.  Lehr:  Toldi  452.  és  zsen- 
dül NySz.,  mint  peng :  pendül  stb.)  —  kerge  (a  NySz.-ban  csak  kerge- 
teg;  v.  ö.  kerg-et  és  kereng ^  kerenget  NySz )  —  fürge  (v.  ö.  fürgettyü 
és  förgeteg);  —  daga:  kövér,  pofok  képű,  Kemenesalja,  TudGyűjt. 
1829.  XI: 85.  (v.  ö.  dagad);  —  nyifa:  oxTkho\  beszélő  u.  o.  92.  (v.  ö. 
nyifog);  bicze:sÁutíi  Tsz.  (v.  ö.  hiczeg)\  pisla  mécs,  Magy.  s  a  Nagy 
Világ  V:254.  stb.  (v.  ö.  pislog);  csöszeforma.  ember:  fapapucsban 
nehézkesen  járó  Nyr.  11:93.  (csoszog  CzF.  csoszog);  —  ferde;  —  duzma 
szavak  Ar:  HátrPr.  76.  —  csisza-kö:  fenkó  Tsz.  (v.  ö.  csiszol,  fegy- 
wer-csíszár,  és  csiszál  Tsz.^). 

Ugyanolyan  háromtagú:  tébolya  Nyr.  VII: 370. 

Négytagi^  ikerszók:  hicze-hócza,  sánták  gúnyneve  Tsz.  (v.  ö. 
hiczeg  és  bóczorog,  bőczikál  u.  o.);  csöte-bota  ember  Tsz.  (v.  ö.  csötlik- 
botlik);  tesze-fosza:  egyebugya,  rongyos  Nyr.  11:93.  v.  ö.  foszlik). 

Egyeseket   főnevek  ül    használunk,  de  szinten  cselekvőt 

jelentenek: 

szülcj  penge  y^lenge:  víz  mélye,  mely  lassan  foly,  víz  lengéje" 
MNyszet.  VI: 338.  csapda  e  h.  csapoda?  hulla:  szekérről  útközben 
lehullott  széna  v.  szalma,  Göcs.  Budenz-Alb.  160.  inga; 

nem-divó  alapszókból:  pilla  (mintegy  pillogó,  pillantó),  pille: 
lepke,  bille  1.  Tsz.  (mintegy  billegő),  „szaka:  kitört  darab  v.  inkább 
annak  helye,  pl.  szakát  vetett  a  kerék'*  MNyszet.  VI:  349.  (a  szakad 
alaprészéből  ?) 

Van  végre  egy  pár  olyan,  mely  az  elvont  cselekvést 
vagy  ennek  eredményét  jelenti: 

csala  ebben  a  közmondásban :  csere  csalával  jár  (talán  csak  a 
csere  hatása  alatt  e  h.  csalással):  —  huza-rona,  jára-futa:  lótás- 
futás  MNyszet.  VI: 333.  monda-monda  Faludinál,  később  mende-mouda 
s  innen  az  egyszerű  monda  is;  —  csapa:  csapás,  út,  szekércsapa  Göcs. 
Budenz-Alb.  160. 

nem-dívó  alapszókból:  Jiabzsa :  kövér  legelés,  mikor  a  mar- 
hák habzsolhatnak"  MNyszet.  VI: 329.  —  rita  Faludi,  Kemenesalja 
TudGyűjt.  1829.  XI:  96. 

Budenz  vigy  véli.  hogy  az  -Hj  -l\  illetőleg  teljesebb  formában 
wíj  -é  (szülé-m,  rsdlá-rdj)  eredetileg  a-j,  c-J  volt,  tehát  az  ugor 
-J  igenévképző  lappang  bennük;  a  ^szUlfj'hCA  sziilv',  szüle-  lett, 
a  mélyhanguakhan  az  -aj-híú  talán  szintén  t\  de  ez  utólag  illesz- 
kedett s  úgy  lett  -á,  -a  belőle  (ilyenféle  liangfejlődés  bizonyí- 
tására a  török  hn(jil(ij-h(A  lett  házá-t  is  idézi  Alakt.  199). 
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Az  -/-képzős  deverbális  melléknevek  szintén  —  hogy  ügy 
mondjuk  —  szokásos  cselekvőt  jelentenek,  de  rendszerint 
kicsinyítő,  sőt  gúnyos  mellékjelentésük  van.  A  régi  iroda- 
lomban igen  ritkán  találkozunk  velük,  a  codexekben  talán  egj- 
általán  nem  fordulnak  elő.  A  legrégibb  példa  úgy  látszik  Dávid 
Ferencznél  1570  (KKer.  Q7):  fen  érti  emberek^  azaz  fónnértők, 
nagyralátók;  aztán  csapdi  a  XVII.  században  (a  csapod  igéből), 
perveszti  ugyanakkor  (id.  Nyr.  VL404),  további  jádzi  és  aluszi 
Otrokocsinál  Orig-Hung.  II  220  (azt  mondja,  hogy  ép  úgy,  mint 
ezek  vannak  képezve,  lehetne  a  haragszik  igéből  is  haragszf). 
Az  újabb  irodalomban  sűrűbben  szerepelnek,  de  leginkább  a 
népnyelv  kedveli  őket. 

Kéttagú  példák,  rendszerint  egytagú  igékből: 

játszi;  csali:  csalfa  (és  csalétek)  Tsz.  csali-mese:  Jesi  wlesdi: 
ólálkodó'*  Háromsz.  MNyszet.  VI: 388.  (lesipuskás,  Alföld);  csöki: 
csökevész  ember  u.  o.  820.  (v.  ö.  csök-ik  NySz.  és  Nyr.  V:270); 
iu/ri  SzvorrA  m.  nép  eszejár.  P]gri  gynni.  értés.  18-^9.  56.  ngri- 
fiiles :  —  r.srt;>í/d.- csapodár,  csélcsap  Tsz.  NySz.  (v.  ö.  csapod  Tsz.  és 
rsapod-ár). 

Háromtagú  példák  kéttagú  igékből : 

kikapi  legény;  nyalka,  csinos  Nyr.  111:30. 

szei/iidi:  pártváltoztató,  Háromsz.  MNyszet.  VI: 351.  vesződi: 
türetlenkedó  u.  o.  354.  Jeuf/ödi :  mi\}\o\)á,  dolgot  elheverő;  Jeugőd-ik: 
dolgát  elheveri"  u.  o.  338.  ^r^;í//ó'(/i;  töpröndi,  renyekedó;  rémlődni: 
renyekcdni,  ventföd-ití^  u.  o.  340.  —  fitefi:  fitetó  eb  u.  o.  326.  — 
inaradi :  —  ^öt  embernyomot  is  túlél  a  károgi  varjú''  Ar:  Arist. 
il:129.  —  facsart:  Itahari:  iryorsheszédű  Xyr.  V:147. 

Nem-  d  í  v  ó  alapszókból  kéttaguak: 

„.sj ?//////.-    aluszékony,    szunyáta''    Háromsz.    MNyszet.    VI:350. 

v.  ö.  s:tiinnjad:  —  síuigi,  v.  ö.  saninjog :  —  sznsziy  v.  ö.  szuszog:  — 
duzzl  eniher,  Kassai;  Szókönyv  I:4()l.  v.  ö.  duzzog: — Incpi  kék: 
verés,  már  Pósaházinál :  líiazs.  11:120.  hfjpog  Í2:éból:- — r^ay^r/;  csa- 
podár, pajkos  Tsz.  (v.  ö.  rsapdi  í'önn):  -  ~  lesdi,  1.  fönt  /e.vi  (gyak. 
*Iesed  iiréböl?);    - //(//c.s^  Szvor:  A  m.  nép  eszejár.  50. 

r«ryan()lyanlcle  li  á  r  o  m  t  a  g  u  a  k  : 

zs/n/tH'i,  V.  ö.  zsi((/(U'(/at,  zsiigomdík :  --  Iiunf/ori :  félnyilt  szemű. 
Csík  m.  MNyszet.  VI: 372.  v.  íi.  Juu/i/fUf/at,  liungorít:  —  ^csücsöri 
s:i[JH :  kinek  a  szája  kicsiiesörödik**  u.  o.  300.  -  Jtezsefi:  zajjal  sze- 
leskedö  u.  o.  .'i^'O.  hr:srleJ :  iiyiizsíiiijőtiik,  szeleskedik:  —  a  csörgedi 
csernielv    Ar:  HátrPr.    17«i.  —  InniduJi    és    Jiandi,    haudó:    ámolvoírva 


V;i;7. 
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lebzselő,  ügyefogyott,  féleszű,  v.  ö.  bandalog:  mélázva  lebzsel,  1.  Tsz. 
—  Fónév:  langali:  langaló,  lángos  Göcs.  Budenz-Alb.  160.  (v.  ö. 
lángol). 

Igen  sok  az  összetett  -i  képzős  melléknév,  még  pedig 

részint  ikerszók,  részint  tárgyas  összetételek: 

a)  négytagú  i  k  e  r  s  z  ó  k : 

lóti'futi  gyerkőcz  Jók:  MNáb.'  1:182.  —  fecsi-locsi:  fecsegő 
(-locsogó)  Nyr.  V:425.  (szuszi-muszi,  v.  ö.  szuszog)  \  —  csúrcsavari  ki- 
fogás Pós:  Válasz.  164.  id.  Nyr.  VI:  405. 

b)  tárgyas  összetételek: 

per-veszti  uram  Pós:  Válasz.  59.  id.  Nyr.  VI:404;  dr.  Perveszti 
ügyvéd,  Ellenőr  X:580.  száj-táti;  ruhaníjúzi  Szvor:  A  m.  nép  eszejár. 
Egri  gymn.  értesítő  1889.  56.  —  V  reg  járt,  Deszkarági,  Börnigódi, 
egérnevek  Csokonai  Békaegérharczában ;  „Emberül  van  fiam  Pali, 
te  kis  verselő  mák-ngali"-  Lukács :  Tiszántúli  kis  magyar  70. 

szája-táti  Kassai:  Szókönyv  1:147.  —  szele-verdi  Pet:  Coriol. 
1:3.  V.  ö.  szeleburdi. 

Budenz  szerint  ebben  az  -^-ben  is  az  ugor  -j  igenévképző  lap- 
pang, úgy  hogy  az  -i  régibb  -aj,  rj-féle  szótagból  vonódott  össze 
Alakt.  198);  v.  ö.  mezej-tvh'n  és  mezí-telcn  ugyanavval  a  -/  képző- 
vel (vogul  rntis-  induere). 

-atag,  -eteg.* 

Mai  iiyelvimkUen  tölíbnyire  uz  -rlotif/  képxuvel  egyértékíí: 
romlatatj  ^  romiékouif,  uttjütwj :  íiigíiiii>y;ó.  ínuftttij :  lenge  Btb. 
De  egyeseket  tVinevekili  [uisználunk:  Jtfvitftifj,  /nyeírf/,  rrtt*jrti(f, 
j^h'fifdf/,  n,sckf'fríj  stlí.  S  a  régi  nyelvben  .sokkal  kíjzüüségesebh 
vült  a  főnévi  használat  :  tf  rif^'2kftet/,  n  kvrhftvíj  stl).  Mai  riyelv- 
járájíaiHkbau  is  taláhmk  ilyeneket:  r-hahíi/,  liide^  >zele]s  e^tí 
MXyszeL  \  L  fjörf/fftf/  Nyr-  MII: 90.  (Gyergyóhol,  nyilván  a,  ni. 
iiierinyku,  v.  n.  gürgéi<^  meniujé  //<Í/;<7í^  mvHntjdörges  Ny  Hz.  t(»  vállba: 
Ysiddikydff/  hangija  borulat  egészen,  s  viih'uu  tíize  íryúl  Kíiirsey: 
íji  tenjetéwL 

Eloiy'/Mr  (Axíin  példákat  sorfdiink  fíU,  :i  mely  ékben  vilá^ű^an 
rantatkoEik  az  -<'^/?,v,  -r/'//  elntt  ctry-cgy  ifíei  inupsz(>: 

fíimtittj  in.  Miiíiehí/.  stb,  rivahhf  L  Uml  (v,  ü.  ritiuirs:  jégesó, 
Tsz.);  sindng  f:ni<^k  HtU.  Xy^K,  (v.   li,  stn}  /(uiíittfc^  súri/í// Tsíí.   sÍKtr)\ 

lXi2ö7.  r*p  Ferín<*íi;  Kgy  tírrtnkis  kó|ayi  -fiUuf^  ttetf  SyK,  XXllJ. 
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avatag:  vetustus,  obsoletus  SK.  antiquatus  Kassai,  ócska  MXyszet. 
VI:316.  (az  av-ik  igéből,  v.  ö.  aink,  avott  NySz.  Ó  alatt); 

„dúlafag  szélvész**  Vör:  Az  ifjú  költő;  y.dőleteg  síremlék"  Ábrányi 
E.  (PNapló  XXX:  76.  tárcza);  „virágom  hullatag  vala"  Tompa  1:123. 
(„haja  kuszált,  ruhája  hullatag"  TóthK:  Költ.  436.  „a  hullatag  nád- 
vagy  szalmafödél"  Ar :  HátrPr.  75.). 

„omlatag  hajfürt"  Jók:  Fehér  Rózsa  79.  122.  „a  tej  változzék 
ömleteg  ónná"  Ar:Elv.  Alk.  1.  én.  homlatagy  romlatag  Ball:  Teljes 
Sz.  „porlatag,  hanyatló  báb"  Madách,  Ball. 

függeteg:  „A  látszólagos  önállósága  daczára  nagyon  is  aláren- 
delt és  függeteg  48  előtti  Mag^^arország"  Ellenőr  XII:  329.  vcz.  (v.  ö. 
alább  csüggeteg); 

leggyakoribbak  az  olyanok,  melyeknek  alapszava  g-yégű  más- 
salhangzócsoportra végződik:  ingatag  (ingatagság  NySz.),  lengeteg 
NySz.  MNyszet.  VI: 339.  stb.  rengeteg:  tremor  [?]  és  ingens  Sí.  „ajka 
rángaiag,  kedve  erőtetett"  Kuthy :  HazRejt.  35.  —  holygatag:  errati- 
cus  MA.  (v.  ö.  Tsz.;  az  nem  bizonyos,  hogy  a  balgatag  ezzel  azonos;  a 
NySz.-ban  az  első  jelentésre  idézett  példák  mind  a  második  alá  soroz- 
hatok); —  csergeteg:  streperus  [rauscheud]  és  rivulus  (bach]  MA.  NySz. 
— görgeteg:  mennydörgés,  1.  fönt;  —  kergeteg  melléknév  és  főnév  NySz. 
(v.  ö.  kerge  és  kerg-et)\  —  förgeteg,  fergeteg  „a  férgestől"  GKat. 
CorpGr.  327.  (v.  ö.  fergettyií  és  fürge) \  —  forgatag:  scatebra  BesztSz. 
könnyen  forgó  és  örvény,  Ball :  Teljes  Sz.  —  „A  mozgaiag  víz  ép, 
jó;  elromlik,  hogyha  áll.  Boldog,  ki  forgatag,  gyors,  vidor  kedvet 
talál'*  Vajda  P.  —  nyüzsgeteg  melléknév  Kriza,  Tsz. 

Vannak  aztán  —  csekély  számmal  —  olyan  példák,  melyek- 
ben az  -atüff^  -('tef/-nek  első  fele  az  alapszóhoz  tartozik: 

hallgatag  XIX.  száz.;  reszketeg:  tremor  (és  reszketeges)  NySz. 
víszketeg:  pruritus,  das  jucken  (és  viszketeges,  de  viszketegség  is)  NySz. 

Sokkal  több  példa  van  arra,  hogy  az  alapige  -arf,  -ed  vég- 
zete lappang     az  -atafj,  -rtcg  előtt: 

régibbek:  {herrad:)  hervatag  XIX.  száz.?  fo[n\nyatag  Kapnik- 
bánya  NyK.  11:370.  jwfefeg  főnév  és  melléknév  (és  pöfeteges)  NySz. 
^pöfeteg  arczáji'r  Szí).  48.  garnyatag  Xyr.  111:448.  v,  ö.  gornyad 
u.  0.  goruyadoz  NySz.  kórnyatag  [így]  Kassai :  Szót.  1:210.  v.  ö.  kor- 
nyadnz  NySz.  daratag  főnév  Kriza,  v.  ü.  dnvad:  hággyatag  Gömör 
m.  (..szemének  bágyatag  tüze"  FővLap.  1879.  11:14.) 

az  újabb  irodalomban:  JuiDtratag^  mwhináó''  Bajza  1:114.  „/ti«7- 
gatag  vérrel"  Ar:  MO.  111:144,  .^csüggeteg  iirczczal'*  Jók:  Eletemből 
:^0.  Iiu(k(ff((g,  Czuczor  1:1S4.  Jók:  FGyéni.  111:89.  Jévetcg  gyalogösvé- 
uyek"  Jók:  ArEmb.  111:113.  „uyarló  az  ember,  földi  éltében  olyan 
ivrcleg-  TóthK:  Költ.  420.  Jrir'feghe  vezet"  Nyr.  IV: 503.  ^szenvtteg 
arc'zii  ifjir  Jók:  KKi'iby.  IÍ1:()0.  ..a  bctee:  (dcatag  hangja"  Beöthy: 
PNapló   l-^Sl.  uov.  \^\zsih},nfiig  vér"   DélibH.  íll. 

Az  iiiióntieket  a  régi  nyelvben  -nt(t(j  helyett  -adag  szó- 
vég,ü*el    találjuk.    melybiMi    teliát    nyilván    csak    -a(f    a    szóképző 
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elem,  ügy   mint   a   fönt    említett   haHgatag,   reszketeg,    viszketeg 
szókban.  Példák: 

(hin^ady  hervad):  hirvadag :  pallor  BócsiC,  később  paliidus 
NySz.  rotkadag:  putredo  SchlSz.  467.  sz.  rothadagosság :  putredo 
BécsiC.  szunnyadagos :  somniculosus  MA.  (szunnyadag:  somnolentia 
SL),  permedeg:  „székelyes  a  m.  permeteg''  CzF.  v.  ö.  permedez  a  hó- 
dara,  Kriza  512.  avadag,  az  avatag  egyik  székely  formája  Tsz.  v.  ö. 
avad^  el-avad  NySz.  —  homályosabb  képzések,  de  szintén  ide  számít- 
hatók: sinnyedeg,  senyedeg,  sinnyeteg  a  senyved  ige  származéka  (1.  alább); 
lagymadag  SehlSz.  91.  sz.  (lagymatag,  lagymatag  ACsere,  Tsz.  stb. 
vizzadagossak  [visszadagosság]:  perversitas,  Annotationes  in  regulám 
divi  Augustini  1537.  a  csíksomlyói  könyvtárban. 

Még  Vörösmarty  is  irja:  ^csüggedrg  elme"  (Ugod  Széplakon, 
Élet  és  Lit.  III.  11 5):  v.  ö.  fönt  csüggeteg. 

Ezekből  nyilvánvaló,  hogy  a  föntebbi  fonnyatag,  pöfeteg- 
félék  is  így  hangzottak  eredetileg:  *fongnyadag^  *pöffedeg  (így 
förmeteg ;  "^förmedeg  di  förmed  igéből  v.  ö.  főni  permeteg:  permé- 
deg,  jjermedez)  kivéve  természetesen  az  űjabbkoriakat,  melyek 
már  csak  a  megvoltak  mintájára  keletkeztek. 

Ha  pedig  a  liirr adag-félékkel  egybevetjük  a  rrszket-eg-félé- 
két:  arra  a  következtetésre  jutunk,  hogy  a  tulajdonképi  főnév- 
képző az  -ag,  -cg-hen  lappang,  s  hogy  csak  az  ilyen  reszketeg, 
hervadag  melléknevek  analógiájára  keletkeztek  aztán  az  újabb 
oml-atag,  porl-atag  stb.  szók,  melyekben  már  az  egész  -afag. 
efeg  sxerepel  egységes  képz(3iil. 

De  mi  lehel  már  must  az  az  -ag,  -eq  i  ^íi előtt  el i hoz  bo/zn-* 
vetnénk,  lássuk  elubh,  iiiiirí^enek'C  eltt^ví  íilakuk,  lurlyck  iiíl^i- 
igazít  hatnak. 

Az  -a//,    -rg    lielyett    iiiiurlenekeb'ítt    -ak.    -tk-vi  is  talí'iluuk: 

szuny  ad  ttkúH  R\IK.  IV:2i(lK  s:t(nnffatlttijfis :  «a  ruLüieli  álom- 
nak ietttft'tfk  ahriiziiijtr :  vin  h^uliwv  inorüuiitrauni  Kónyi:  Ábel  27. 
ie;y  NyS^.  ft'njri*k  Nyt^K,  viuíf/rhi'.  rivuliLs  SíIiISjí.  vh  Ht^nzt^z.  {\.  6, 
ft frgntnij:  mjaxvhvii    í í e h k t S >í . )    v iffu tf tv ?/  A    M Xy  s ;íí^ l .    \1 :  - 1 4 s .    st- n h f/rffek 

NJiSH.        Sifíiif/ttíff    HtlK 

Találunk  tovüblut  ni  -ag,  -rg  liulví'tt  -rg-Qt.  luT-g  pfíHg 
nem  csak  raa^as-,  hanem  na*lyhíiiigíi  szókluui  ii?:  itugrtvij:  elvíselL 
8xék.  Nyr.  VI:H24.  Ky8z.  firuftg^  aifith'g  —  tfrafng^  ^/x^k.  IVz. 
ififjgmafrg  -—  higviiiatag,  Kriza 

Végre  :iz  -í///,  -fi/,  -ak,  *^rk  é:^  -r^  tiinjiákou  kiviil  még  -t'k 
.is  van,   lüind   a   ma»í'as-,   uúud  u   ni<*IylLiii^ű   szókfian: 

avufrk*  ni'nffi-k  Ktv/aí,  Thíí.  . /nví^/r  liíivi-lyc"  lU'Ii^uycwi :  Kíinli'S. 
ének,  íi^»  fftjátík  Xyr.  WúVJA,    vauyi«   fftjtittk     fttentíttj    (tSoniuas  1j;üi 
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így  is:  f ujatok) \  semiyedék :  BCSíhieQ  PP.  senyvedek  ^ááC.  —  sinnyeteg ; 
diivadék  Kriza  ^duvatag;  poshadék,  posadék  ^ySz.^poshatag  CzF. 
pöffedék  2.  ^ySz,-  pöfefeg. 

Ezekből  a  váltakozó  alakokból  kitűnik,  hogy  a  reszketeg, 
hirvadag-féle  régi  főneveknek  voltaképen  az  az  -ék  volt  a  kép- 
zőjük, mely  a  maradék-télékheu  máig  is  közönséges.  Az  é  idővel 
elrövidült  bennük,  mint  rejtek:  rejtek,  szándék:  szándok  stb. 
(fazék :  f azokat,  fazakat  stb.  1.  bővebben  az  -ék  képzőnél).  — 
A  k: g  változásra  nézve  v.  ö.  az  üszög:  bádog,  ütleg  stb.  szókat. 
Hasonló  váltakozást  találunk  más  szókban  is,  fl.furdalék  ,fulánk' 
Tsz.:  fuldalag  aculeus  DübrC.  „gomhajik  czérna  v.  túró"  Debre- 
ezen:  gomholyég  Kiss  A.:  Gyermekját.  255.  gómbóllgee,  vagyis 
gömbölék^  és  gőnibelég  stb.  NySz.  gömböleg;  gwngeliek  vagyis  göyi- 
gyelék  VirgC:  göngyöleg, 

A  fuvatag  (és  fajáték)  voltakép  *fuvaték  volt,  olyan  kép- 
zéssel, mint  Iiagy-aték,  fogy-afék.  Ilyenek  lehettek  még:  sivatag, 
rivatag,  avatag,  lengeteg  s  talán  több  is. 

-atlaiiy  -étlen. 

Ha  igéből  fosztó  melléknevet  képezünk,  két  eset  lehetséges: 
vagy  cselekvő  értelme  lesz  a  melléknévnek,  vagy  szenvedő. 
Cselekvők  pl.  ezek:  fiiggrtlen  ==  a  ki  nem  í\\gg  senkitől,  állha- 
tatlan =  a  ki  nem  állhat  meg  egy  dologban;  szenvedők  ezek: 
váratlan  =  a  mit  nem  várnak,  kimondhatatlan  --^  a  mit  ki  nem 
mondhat  az  ember. 

A  cselekvök  többnyire  az  -o,  -ö  képzős  igenevek  ellentétei, 
pl.  független  a  függőnek ;  a  szenvedők  többnyire  a  -tt^  t  végű  ige- 
nevekkel állnak  szemben,  pl.  váratlan  a  vártnak.  Azonban  a  ható 
igékből  képzettek  vagyis  a  -liatatlan  végűek,  akár  cselekvők, 
akár  szenvedők,  rendszerint  a  -ható  végű  állító  igenevek  ellen- 
tétei, pl.  Ichrtftlen  =^  nnn  lehető^  és  kimondhatatlan  is  =-  ki  ntm 
mondható. 

A  szenvedő  értelműek  természetesen  tárgyas  igék  szárma- 
zékai, a  cselekvők  nagyrészt  túrgyatlan  igékből  valók,  de  néha 
tárgyas  igékből  is.    mint  pl.  tehcírf/rn    a    ki    nem    tehet  semmit. 

iirv:  Vc'lnóin,  h(»íry  cüv  tisztelődet  nczetlen  úgysem  kerülnéd 
el  utiidlui  esvén  (Édes  G.  1S18.  Fiíiyelű  1S7U.  VIiíÚS).  Légy  mint 
szikla    rendületlen,    tompa,    nyuaodt,    ivezt'tlen    (Kölcsey:  Vanitatum 
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van).  Valamely  zsiványok  három  új  hámomat  üresen  hagyának,  a 
miatt  szántatlan,  vetetlen  maradtam  (Ar:  Daliás  idők  I:14)  =  a  miatt 
nem  szántottam,  vetettem. 

Ezek  a  fosztó  melléknevek  —  ha  egyelőre  nem  veszszük 
számba  a  ható  igékből  képzetteket  —  rendesen  három-  vagy 
négytaguak,  a  szerint  a  mint  egy-  vagy  kéttagú  alapszók  szár- 
mazékai. Kéttagú  csak  egynehány  van:  tétlen ,  vétlen  (pl.  búcsu- 
yétlen  eltávozni),  tétlen,  étlen,  ítlan,  hitlen  NySz.  Az  öttagú  is 
elég  ritka:  következetlen  inQonseqviens  már  MA.-nál;  fegyelmezetlen; 
mgdsztalatlan  Vör.  csal.  kiad.  1 : 7.  a  koi-onázatlan  uralkodó  (t.  i. 
II.  József,  Jók.:  Életemből  1:10). 

Háromtagú  példák:  a)  cselekvök:  ártatlan  (Pázmánynál  vetet- 
len u.  a.  a  vét  igébói),  járatlan,  értetlen  (mint  az  értelmes  ellentéte), 
illetlen,  ^(éretlen  v.  férhetetlen :  nyughatatlan"  MNyszet.  VI:  327.  tet- 
szetten Vitk :  Műnk.  III :  53. 

b)  szenvedők:  sértetlen,  kéretlen,  nyitatlan:  inapertus  NySz. 
nyir  étlen:  irrasus  Nv►^>z.  áldatlan,  szil  letten  NySz.  a  jegyzetlen  határ 
Dayka:Költ.  82. 

Négytagú  példák:  a)  cselekvők:  fáradatlan,  lankadatlan, 
ernyedetlen,  herradaflan;  szunnyadatlan  :  insopitus  MAI.  —  mordnlatlan 
Czegl :  BDorg.  446.  rendiUetlen,  tanulatlan ;  az  jószágban  osztozatla- 
nok:  in  bonis  pateruis  indivisi,  Verb. 

b)  szenvedők:  házam  csinálatlan  LevT.  1:73.  piros  kukoricza- 
szár,  kapálatlan  maradtál,  Népd.  kőstolatlan  hagyni  azt  a  pohárban 
(a  bort,  Jók:  Életemből  1:74);  említetUn,  vegyítetlen: 

igekötós  igékből :  elnyiretlen,  inegnyu  étlen,  elnyomatlan  NySz.  a 
templom  ott  áll  kinyitatlan  Jók:  Eletemből  1:88.  a  fűben  hever  a 
lehullott  fölösleg  fölszedcUen  Jók:  ArEmb.  1:83.  a  galamb  elröpült  ,  . 
7negtépetlen  tollakkal,  Miksz :  Galamb  a  kalitk. 

Ható  igékből:  a)  cselekvők:  lehetetlen,  tehetetlen,  telhetetlen, 
alhatatlan  NySz.  szólhatatlan:  a  ki  nem  tud  szólni  NySz.  a  telhetet- 
len oroszlán  Ar:  Shak.  XIV:  13.  fáradhatatlan,  hervadhatatlan,  szuny- 
nyadhatailan  MA.  mozdnlhatatlan  (jy'óng:y.  -^  klcjnid hatatlan:  vissza- 
hozhatatlan óra  Vör. 

b)  szenvedők:  hUhatatJmi,  niérhefefJrn,  sérthetetlen,  tarthatat- 
lan; —  mozdíthatatfan :  föl/fonthafathoi :  elolthatailau  :  nieglioesáthatathin. 

A  'hatatldu,  -liefctlen  végzetben  két  hasonló  hangzású  hang- 
csoport találkozik:  af-((t,  rt-ef.  Ilyenkor  meg-történik  néha,  hogy 
a  két  hangcsoport  mintegy  összezavarodva  egyi)erántódik;  v.  ö. 
eler/'ed'OKÍö  h.  elry-eiid-n,  kézb-rl-öl  h.  l:ézh-nJ.  ugyanilyen  rövidítés 
történik  néha  a  'liatatlan-]mu  is.  i\<!:y  hogy  -hat la h^  -hrtlen  lesz 
belőle.  Erre  már  a  rcgil)b  irodalomban  is  találunk  példákat  a 
legkülönbözőbb  nyclvenilékek))en.  nem  csak  versben,  hanem 
prózában  is: 

Sinionyi:    Ttiz(i<-s  M.  Ny<I\r,ri.     I.  3é 
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mondhatlan  EhrC.  71.  mondhaüan  NádC.  616.  ÉrdyC.  594b 
(v.  ö.  Jathatatlan  es  halhatatlan''  u.  o.  596.)  —  feltűnően  gyakori  e 
rövidítés  a  DöbrC.-ben:  mérhetlen  56.  lapon  háromszor,  hasonlhatlan 
421.  tiulhatlan  519.  vigazhatlan  (vigaszhatlan:  insanabilis)  255.  — 
mérhetlenség  KesztC.  49.  lakhatlan  Illy:  Préd.  ^árthatlanul  honnan 
törhetnék  Szigetet"  Zrínyi  1:106.  „f ár athatlanul  A\\  Kürt  forgolódik-* 
154.  (pedig  így  is  kifutotta  volna  a  vers,  sőt  jobb  lett  volna  a  rhyth- 
musa  is:  fáradhatatlanul  Ali  Kürt  forgódik);  lehetlenség  Gyöngy:  MV. 
111:116.  szemlélhetlen  Fal.  890.  (versben);  —  feddhetleii  Kaz:"Munk. 
11:310.  lehetlen  KisfS:  Gyula  szer.  1:88.  rettenthetlen  Vitk:  Műnk, 
1:79.  (versben);  elhunyt  risszajöhetleniil  Vör.  halhatlaji,  hihetlen  Ar: 
Arist.  (1.  Glossarium). 

Igen  gyakran,  még  pedig  szántszándékkal  használták  e 
rövidített  formát  a  XIX.  század  derekán.  Minthogy  azonban  az 
élő  nyelvben  aránylag  ritkán  kerül  elő,  nyelvészeink  meg-meg- 
rótták  (1.  különösen  Yolf  György  ezikkét  Nyr.  1872.)  s  most 
már  sokkal  kevésbbé  alkalmazzák. 

A  'hatlfüi'hoz  hasonló  rövidítés  történik  hébe-hóba  más 
'(ity  -ef  végű  igék  származékaiban  is: 

niozgaflan :  inimotus  MA.  PP.  PPB.  e  h.  mozgatatlan  (ha  ugyan 
a  Diozgitt  igéből  való  s  nem  a  m(>zog-bó]) ;  magatartoztatlan  (-úl  és 
-mg):  incoutiiiens  ^lA.  PP.  nógatlan  Kisv:  Adag.  350.  430.  .,készü- 
letleu,  ügyetlen  s  arat/an^  Athén.  1<'^42.  túrcza:  megfizetlm  Rákosi 
J.  Shak.  X1II:56.  139.  mvgresztegctlen  Zichy  A :  BNáthán  135. 

Xéha  még  -r/.  -/Y,  -nt  után  is  kiesik  az  -«/*.  -et: 
vétlen  , vétek  nélküli,  ártatlan'  (v.  ö.  „arthatlan  es  tvetthetleír 
RMNy.  Ilb.  281)  Davka:  Költ.  T().  Hajza  11:176.  így  Vör.,  Czuezor 
stb.  -  ifiaríflftn  orüoua,  XVIII.  sz.  Nyr.  VI: 364.  (e  h.  igazítatlan); 
..itten  háhorítlmt  élek**  VajdaJ:  Béla  23.  ..erős  hitedben  tántorítlan 
lelked"  Vitk:  Műnk.  1:Í)0.  yeinlítlm  (v.  íi.  rcudüJctlen)  Rákosi:  Sliak. 
XIII:37.  ((Ditthui  u.  0.  97;  .srjilftlnt  , öntudatlanul'  Széch:  Világ;  - 
retfcnflcKsn/  Vitk:  ^lunk.  1:77.  (e  h.  rct fenteden^,  v.  ö.    rettenhetctíen). 

A  deverbális  -atUin  képzu  nyilván  azonos  a  denominális 
-athin-xiViX:  párathm,  hlhethn.  Ezek  azt  fejezik  ki,  a  kinek 
nincsen  párja,  lelke,  tehát  a  képző  vmi  nélkül  valóságot,  vminek 
hiányát  jelenti.  De  hogy  magyarázzuk  akkor  a  deverbális  mellék- 
neveket? hotry  jelentheti  jániflan  a  jár  hiányát,  kéretlen  a  kér- 
nélküliséget?  Hiszen  különben  csak  a  yV//YÍ.v,  kérés  hiányáról 
l)eszclünk;  lioiry  járulhatott  nié'ris  i.ü-etöhöz  az  -atlíiyi,  -ethn  képző? 
K  Rcrdcsckre  taláhKin  megtelelt  lUidenz  már  a  MXyelvészet 
\'.  kíUetéhon  (  IS(i())  őiíS: 

^A  tiihin  í^^>7^i\  kéj)zö  vah'^han  csak  nevekhez,  de  igetőkhöz 
c^ak  lats/j'ílair  járul.   V.vv'iú    kí'innycn  nie*;gyözú'dhetni  egy  másik 
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képző  egybevetése  által.  Ugyanis  a  ytalan'  (atlan)  ellensarkosa 
az  'OSj  -es  képzőnek,  mely  nevekhez  épen  ügy  járul,  mint  a 
Jalan^  p.  o.  eszesy  esztelen,  gondoii,  gondtalan  stb. 

„Hát  igetőkhez  is  közvetlenül  járul  az  -os,  -es  képző?  Nem; 
de  igen  igetőkből  képzett  névszókhoz,  mint  az  -6,  -ó'részesülőhez; 
tudó-Sy  csipö-s  és  -aty  -ct-féle  névszókhoz  tökélet-es,  foglalat-os, 
kívánat-os,  könyörület-es,  ismeret-cs,  {hála)-adat-osy  következet-es^ 
gyülölet-es  stb.,  sut  -hat^  -het-es  igétől  is:  állhat at-os  fés  nem  állhat-os). 
E  szerint,  azaz  egyszerű  analógia  okszerű  kivánalraa  szerint,  ha 
azt  negatíve  akarjuk  mondani;  a  mit  positive  mondunk  at-os, 
et'CS'téle  melléknévvel,  így  kell:  tökélet-telcHy  k'iv(inat-t<dan.  Ismeret- 
teleUy  állhatat-talan.  Ilyenekben  a  hosszabb  szó  könnyebbítése 
végett  rövidült  a  talán  erre:  tlan^  mint  neveknél  is  tisztá-tlan 
(tiszta),  ámbár  ez  is  régibben,  p.  o.  Telegdinél  következetesen 
még  csak  tísztú-talan,  szintígy  nö-telen  nem  uöthn,  de  az  erőtlen 
már  megvan.  Milielycst  tehát  a  talnn  rövidült  vala  erre:  tlan^ 
nehéz  vala  mondani,  sőt  nem  is  mondják  vala  p.  o.  az  állhatat- 
tlan-t  másképen  mint  állhataflaH-nük  egy  t-\e\.  Az  irás  pedig, 
kivált  a  régibb,  nem  gondolt  sokat  avval,  hogy  etymologice 
kivánt,  de  már  nem  ejtett  betűket  fejezzen  ki.  Megjegyezzük, 
de  semmi  nagy  súlyt  nem  fektetvén  rá,  hogy  p.  o.  Heltai  (iáspár 

^A  íjioníluttiikíii'il  ivi  követkf*/Jk,  lm^\  i>.  ^  fffditfhtn,  ttllt*- 
tdlmAwn  a/.  -tffltHf,  -vtirH  véií/.t^t  nem  iii^'-yíHi;;/.,  mAy  ezekht^n: 
ffOitdathfi^  h'tjtjtfíiH^  vciivi  iieiti  atlfut,  ffhií  fídnn,  frirff  kéjiZu 
cí^ak,  Uanem  ^  af  +  t{(r\fifH,  rt  -\-t\r)iciír 

Minthogy  v  tiiíi^yaríVAnt  Ijolye.ssi'-rrí  kétsi'^^cln"  VHiirúk, 
Budenz  késohU  íijriL  iiio^''nkol1íh  a  tííltlii  kü/A  a  knvi-tkí'zü  okuk* 
kai  (NyK.  IV,   UH     4): 

„A  taifíif  kv]VAu  tk|K  iiein  „tiiírmli'r  h:uu  lu  iKlycsrbbrn 
fosztó  {privativ)  ki'*(i/.n:  lah^iffn^K  p''n:f'Űfn  m  iii  a/t  trs/ik,  ho^^y 
^  nem -ház,"  .jiem-pén//\  linnerM  ítá/.  p<'uz  Hrlliiil  ^r/Z^Í  •  Az  i*re' 
esolekvcs  fógnlnia  {wúlíx.  a  iii[l\rii  ii/  a/,  i^i'tlu  jrlí^ntést'hfii 
eléiiklie  h)p.  th^in  ralaiai  lárL'-yia^t  ffjrz  Ivi,  iiic/ll}i'l  \n\i\  va^\ 
niPÍy  in'lkül  val(i  Irinát  \n\tík]  v  vaLuiii;  nuir  (-nii«l  l'o^va  is 
egyehíri!  liüvsának.  hiI  a/,  altáji  ny* 'Ivi/k  í^^ys/tMaí  s/abályus 
észjárásával  hm--  inni  t'i  rluldnrk  ííiiHU'k  fnk  hn^y  a  fní^nr-ivU* 
kt'pző    kí>zvrlhiiiil    i^i'tniiíi/    járiiljnii     S    lia    iinV^^    <'/,  a  );il-zat 
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van,  ez  csak  az  eredeti  teljesebb  alakok  összevonása  vagy  el- 
rövidülése  folytán  keletkezhetett,  mely  miatt  már  nem  vehetjük 
ki  tisztán  azt  az  igenév  képzőt,  mely  az  igető  között  s  a  fosztó 
képző  között  közvetítőül  szolgált.  Tisztán  kivehető  p.  o.  a  finn 
tuntemaftoma  ismeretlenben  a  nia  igenév  képző,  melynél  fogva 
az  egész  szó  azt  teszi,  hogy:  tuntema  (ismeret)  nélkülvaló  {toma)\ 
de  nem  így  a  magyar  ismeretlmben.  De  ebben  is  lappang  az 
igenévképző,  a  mely  igen  könnyen  a  birtokosító  ismeretes  pár- 
alakból kivehető:  ismeret- felen,  ismeret-tlen  (v.  ö.  erö-tlen)^  isme- 
retlen (ezt  már  nem  lehet  taglalni;  mert  sem  ismo'-etlen^  sem 
ismere-tlen,  sem  ismeret-len  nem  volna  helyes  [taglalás.)  Az 
ismetxtlen  tehát  a  régi  ismer-et  nomen  actionis  alaktól  képzett 
fosztó  melléknév.  Ezen,  igenévtől  származó  fosztó  melléknevek 
képzése  olyan  régi,  hogy  az  igenévképző  a  fosztóképzővel  össze- 
forrván a  mai  nyelvérzék  előtt  mintegy  egységes  képzőnek 
tűnik  fel. 

„Nagyon  érdekes  a  magyar  tndathm,  ismeretlen-féle  (hogy 
ügy  nevezzem)  tagadó  igenevekre  nézve,  hogy  ilyenek  vannak 
a  cseremiszben  is,  melyek  szintén  azt  a  látszatot  nyújtják,  mintha 
a  fosztóképzö  (teme  =  magy.  tnlan)  közvetlenül  az  igetőhöz 
járult  volna,  p.  o.  küldömö  (keWeflen),  koldomo,  activ  értelmű:  nem 
halló,  míg  a  magyar  liMatlan  passiv  értelmű.  És  még  érdekesebb 
az,  hogy  szintén  egy  /  képzőjű  igenév  az  igető  között  s  a  fosztó 
képző  között  a  közvetítő.  Ennek  kimutatását  láthatni  NyK. 
IV:  103." 

Azonban  lUuleiiznek  e  meggyőző  magyarázatával  szemben 
nevezetes  fejtörőt  ád  tol  az  az  észlelet,  melyet  Szilasi  tett:  hogy 
t.  i.  a  vogul  nyelvben  is  igen  sok  példában  közvetetlen  az  igető- 
höz járul  a  fosztó  ki*pző.  FI.  /r///  meghal,  kifogy:  yjjltal  kifogy- 
hatatlan;  Joyji  e\ér:  j'r/Jtdl  elérhetetlen;  lupi  emelkedik:  laptid 
fölérlictetlcn :  l((pi  eltér:  laptdl  el  nem  férve;  xgji  érint:  X'jjttd 
érinthetetlen;  yjni't  í'\\^^^,  vhová  ér:  yjintal  a  min  nem  tligg  semmi, 
érinthetetlen  stb. 
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NEGYEDIK    FEJEZET. 

Névszóból  való  iiévszóképzés. 

L  Számképzés.* 

-k. 

Az  ugor  alapnyelv  névszóinak  nemcsak  többes,  hanem  kettős 
számuk  is  volt,  de  ma  csak  a  vogul;  osztják  és  lapp  nyelveknek 
van  duálisuk.  Az,  hogy  a  magyar  ketfo  és  monnó  duális  alakok-e, 
nagyon  is  kétes  (v.  ö.  Munkácsi,  Budenz-Alb.  288.  Budenz,  Ugor 
Al  324L  E/.ek  mellett  ugyunis  vaunak  húrmújtft,  of<yift-í'éle  alak- 
jaink ÍB.  melyekben  tehát  az  -o.  -f"  kollektív  íízámuévké])zönek 
látíízik.  Viszont  nagyon  kéte,^.  vájjon  a  krtfrth  /ídnnnit-kf'ift  alukok 
-an,  -en-je  ilyen  kollektív  kép/ií-c.  mini  egyeit  nyelvt'íi/eink  vélték; 
sokkal  valnsziiiühb.  iioíry  ^"/^  nem  e^^yéh  az  -atf,  -ri^  névrnííuá! 
[l  e  kérdése  tüzetes  táigwilnsát  a  Mllatán>//>k  1,  kötet  él  (eiu, 

Tíibbesi  -//  képző  ntMm-sak  a  inagyar  nyelvben  taiálliatíV 
Xyomai  megvaonak  majdnein  ivi  ösis/,es  ugnr  rtyelvf^k  s/.emély- 
ragjaibau.  pl.  mordv.  rora-uok  tiu-nk  v,  Hai-iik.  <»szij  tant'-ux 
íold-ünk,  mrftfffr/  megyünk,  nuí^/tdty  mentek,  lap])  *jktfü-mrk 
kezünk,  f/hffif-f/rl-  kr/etek  sllf.  lír  Tiir^^van  rniiiT  reiidt.^s  fijhlíeN- 
képzö  h  a  h\\\\\  nyelvben;  jukL'tí  íu|y<'»:  j^*\fíL'  tnlyTík,  iHi^itmt.  la; 
ntitjjník    fák  stb 

Ezeket  a  ir'ilit>i  tiunr  l--kn\  liiHim/  a  i cinb^s  agoi- -/ triblirs' 
képzn   elvaltii/a^anak  tartja   >tinn  hfín   Ínil:  /,fiii{t    halaki,  a  mint 

*  V    ih,  .1.  ítKüji  Hfffít'fl;  y.fhultp.^^'^t'  Mi\\\h\*'i-\  lUunüiti^l,  Huili'M/,- \llnaii 
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hogy  a  lappban  az  egyes  második  személy  t-je  is  -i-ra  változott 
(pl.  mnnak  mégy  =-  finn  menet)  s  a  mordvin  -woA-,  -nek  helyén 
a  másik  mordvin  nyelvjárásban  -ntt  van  (Budenz  szerint  ered. 
*'ntetj  melyből  amott  dissimilatióval  *'ntek,  -nek  lett). 

A  magyar  -k  —  minthogy  a  magyarban  nincs  meg  a  #;A- hang- 
változtatásra való  hajlandóság  —  mindenesetre  máskép  magya- 
rázandó. Budenz  még  arra  is  figyelmeztet  hogy  a  tővégi  magán- 
hangzó is  megmaradt  a  mi  többesképzőnk  előtt:  lorak^  kövek, 
lovakon,  köveket,  holott  lók,  kök  válhatott  volna  belőle,  mint  pl. 
a  vogulban  /«í,  a  mordvinban  keft  (e  h.  /tT?;f),  s  mint  pl.  a /&^eX- 
tárgyesete  fészket*  Ezek  a  körülmények  Budenz  szerint  arra 
utalnak,  hogy  „vi  -k  régebben  nem  is  állott  csak  egyszerű  mással- 
hangzóból", hanem,  „hogy  előző  teljesebb  alakja  -kk  volt  (-kka. 
-kke)  .  .  .  Része  van  benne  az  egyik  ugor  többes-képzőnek,  a  -^"-nek. 
ül.  régibb  -^-nek.  Ehhez  a  másik  képző,  a  -t  f-d)  járulhatott, 
úgy  hogy  -y-t,  ill.  -ki  keletkezett,  (vagyis  *lovakko  ebből:  *lovakto) 
ugyanolyan  képzöhalmozás.  a  milyen  a  finnben  az  -i-te  többes 
genetivusban,  vagy  akár  a  toldott  vut,  tcf,  het  nominális  alakok- 
ban" (^  me,  tej  he  mi,  ti,  ők;  1.  Alaktan  311 — 3.  Ugyanott  még 
egy  lehetőség  van  említve  a  -kt  eredetére  nézve). 

Legbizonytalanabb  e  magyarázatban  a  ktikk  hangváltozás 
fölvétele,  mert  pl.  a  Lrftd  számnévben  tt  lett  a  kt-hS[,  nem  pedig 
kk  {^~  finn  kakt-e).  Ezen  még  íigy  sem  segíthetünk,  ha  a  két 
többesképzut  fordított  rendben  -^A'-nak  föltételezzük  (*lovatko: 
lovakj,  mert  a  -tk  hangesoportból  sem  válik  -k  a  magyarban, 
hanem  -.v,   pl.  liasad:  finn  knfke,  escdez:  f.  Itke. 

A  legrégibb  ismeretes  többes-alak  Sz.  László  király  decre- 
tumál)an  fordul  elő:  Kvrrek  (Hunfal vy  NyK.  V:272.  egyesnek 
tartja,  mert  u.  o.  efrn  is  előfordul,  de  ez  egyszerűen  az  előbbivel 
egyértékü  latin  tr>])bes;  így  fordul  elő  pl.  Anonymus  52.  fejeze- 
tében egymás  mellett  az  UsKhuunrc  magyar  dativus  s  a  relucqwo 
latin  dativus). 

A  népnyclv))eii  néha  f  ö  1  í*»  s  1  e  g  e  s  töl)bes-képzőt  találunk 
niinte,u"y  fiilfrissítésül  olyan  tiihhes  alakok  után,  melyek  egy  vagy 


■  lldiry  a/oiil.an  :i  -/;  ob''tti  iii;i;L:;iiiliaiig/.''i  valaha  hos.szii  volt  volna,  az 
na;:\oti  ki''tf>  í.  avval  a  ni'hiuiy  .-o.ío.\1.m'1í  a.iaiial  nincs  l-ehizonyítva,  a  melyeket 
Munka. -si  i.le/.cti  Nvr.   IXiHJO. 
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más  tekintetben  eltérnek  a  rendes  tobbesi  formától,  vagy  pedig 
jelentésüknél,  vagy  idegen  eredetüknél  fogva  voltak  félreértéseknek 
kitéve;  pl. 

a)  birákok  Nyr.  111:323.  V:426.  stb.  (ez  fordul  elő  legtöbbször) ; 
—  luakok  11:133.  mozsákok  e  h.  múzsák  111:559.  —  ilyeneknek  lát- 
szanak a  Comenius  magyar  Januájában  ajujuhákok  és  kapornákok ; — 
föltűnő  a  személy  név  más  őkek  alakja  egy-két  eodexünkben :  okec 
DebrC.  334.  okek  WeszpC.  48.*  —  Debreczenben  pedig  gyakran  hall- 
ható ez:  mikeket  beszélsz? 

b)  Az  -II  mint  többes  genitivus  Erdélyben  többnyire  föl- 
veszi a  -k-i: 

az  ők  hírekkel  e  h.  az  ő  hírökkel,  Baróti  Szabó  D.  (HorváthB : 
SzD.  kiadatlan  költ.  110.)  „Az  ó7í  meg  a  mi  ötven  esztendőnk  [Gyar- 
mathy  Zs :  A  regényes  feleség  285]  e  h.  az  ő  ötven  esztendejük  meg 
a  miénk  (egy  kis  erdélyiesség,  mint  ez:  az  ők  lova  —  az  ők  lovok"^, 
jegyzi  meg  Imre  S.  BSzemle  XLII:329.  De  tudtunkra  csak  így  mond- 
ják: az  ők  lovok,  soha  így:  az  ők  lova).  Az  ők  könyveik  jobbak  az 
állam  könyveinél  (MHirl.  1891.  IX: 9.  9). 

c)  A  nyugati  és  drávavidéki  nyelvjárások  a  birtokos  személy- 
ragok előtti  /-ben  nem  érzik  a  többest  elég  világosan  kifejezettnek, 
azért  még  végül  oda  ragasztják  a  rendes  többesképzőt  is: 

fimmak  Őrség  Nyr.  11:175.  tinaimak,  marháidak  Uetés  11:323. 
lovainkaky  emhercinkek,  nercikek  Szlavónia  ViOl.  stb.  (v.  ö.  NyrKalauz 
103.)  Entjéimck  (mondják  Ercsiben,  Fehér  m.).  —  Ilyent  már  a  XVI. 
fisiázadliufi  tN];ihjnk  i'íít  Tiuuvkjinizsid  hntlljen:  ffrkrcffLrk,  tilv.  ökitnn- 
ktk  (1551-bfll  LevT,  I:^<i|,  továblnt  az  alsólendvai,  telidt  íLík-Keji  Kui- 
CBiir  Györgynél:  a  mi  vjthtkvr  (Evaiig,  íi,  szweihkekbv  MA  :  Seult, 
213.  siijtóhiba  leszi. 

Ilyen  még  a  Kazinczynál  gyakori  vutjéímík  (pL  Ck*.  12í». 
205.  i^  lillirl.  189L  Wlih.  tárrza).  —  t^  x\  mú^^ú  i  nélkül 
csak  -A-val  ftiifrmek  Kaz:  Í'íl',  I'SO.  IHS,  .Krtlt'h'linn  mondják: 
mhhtkrk'^  Kíis^iai:  Szííkíinyv  ll.sr>.  A  m*rHLrk  kis/iinidnak,  Szlav^ 
Nyr.  VMjI,  —  \K'  rinj'nufk,  finlvk  már  nyi-h  t^rjih^ki-inkberi  is 
előkérni  JttrdC.  stU.  L.  alább  tii    k  -ut  ki-p/nt. 

A  lM*zzátartfK/jjk  (fsalád.  t'rdckfKnpinl)  jeluléséru  a/  /-kép- 
zős fíínovi'klieí'.  jiu'nl  fl  tí'ibltesi  -h:  ti  ,Iihftts*i'l\  n  A^^rA%  n  kot\<- 
mtiromk  sth,,  sHt  a  htUjiám**!:,  liHíjfmirk  Kth.  ós  nz  ifnuHf'k  mcllrtt 
timiwf'k  (az  ntí'ibbiakra  pt'liií'ik  u  XVII  í  XVIll  ^/.lUmihúl  u 
XyHz.-ban). 

*  E  áorok  iriijn    bíjlliKtu    l^^^^^    ki^ri^hiim,  a    mint    niry    pp<li>rin^   nt   é^íil-^/. 
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A  többesszámú  szó  új  szótőfii  szerepel,  mely  fölveszi  a 
különféle  névragokat:  ácsokaty  ácsoktól  stb. 

De  a  képzők  közül  is  fólveheti  mindig  az  -é  képzőt:  ácsoké^ 
uraiméké  stb.  Néha  pedig  más  képzőket  is  fölvesz  a  többes  tő, 
pl.  faderekahiyi  ágak;  az  ilyen  alakokról  bővebben  szól  a  Nyr. 
XIII:  121.  Az  ott  idézettekhez  v.  ö.  még  míndenszenteki  búza 
stbeff.  Vni:354. 

-i  (-ai,  -ei,  -jai,  -jei). 

Bizonyos  esetekben  nem  -i-val,  hanem  -^-vel  jelöljük  a 
többséget;  pl.  a  ki/nyv  az  övé:  a  könyvek  az  övé-í  (v.  ö.  a  könyv 
olcsó:  a  könyvek  olcsó-k). 

Az  -/  használatában   két  esetet  kell   megkülönböztetnünk: 

1.  -/  képző  jelöli  a  többséget  az  -^-képzős  birtokszókon, 
pl.  az  ácsé:  az  ácséi,,  az  apámé:  az  apáméi.  Kiéi  ezek  a  köny- 
vek? cujus  sünt  hi  libri?  MA:  Gramm.  CorpGr.  260.  ;;A  18  oláh 
hajók  kevés  számú  maijáéival  megtartására  rendelt  az  császár^  .  . 
KonstLeier.  A5. 

Ide  tartozik  a  birtokos  névmások  többese:  enyé-m:  enyé-i-m^ 
tié'd,  üé'i-dj  övé:  övé-ij  niié-nk :  mié-i-nk,  tié-tek  üé-i-tek,  övé-k: 
övé- i-k.  Pl. 

Tieid  lesznek,  MiinehC.  115.  Mendeneket,  valamelyeket  vall 
atyám,  éneim,  u.  o.  2()4b.  Hegyeknek  niagossági  övei:  altitudiues 
moiitium  ipsius  suiit  DíibrC.  159.  Szerette  az  ouef/fTelC.  155.  Beszél- 
jétek ez  dolííot  az  tieiti'knek  MA :  Seult.  S6.  Nem  félsz-e  a  Héidnek 
eeiisurájoktúl?  Czed:  ORuinl.  244.  Més:  az  hóstádban  is  mieink  nem 
laknak  (Zrínyi  stb.,  l.  a  XySz.  idézeteit  e  szók  alatt). 

Az  íVm-vel  e^ryértékíi  s  nyilván  csuk  analógiájára  termett 
ez  a  két  XVI.-századi  alak:  önwi  és  öunöiú;  pl. 

Tulajdon  ennébe  jőve  és  ú  (unei  útet  be  nem  fogadák:  in 
propria  veuit  et  sui  eum  non  rec-eperunt  JordC.  628.  Tulajdonába 
jüve  és  az  'hnchti  (3tet  bel  nem  foüJidák,  ErdyC.  118b.  Az  önneuit 
inkább  neveli,  a  tieídet  kegyig  elhagyja,  Pesti :  Fab.  7b. 

Lehet,  hogy  a  XVII.  századból  fönt  idézett  kiéi  és  magáéi 
szintén  csak  a  synonym  őréi  mintájára  keletkezett,  s  hogy  ugyan- 
így támadtak  az  íijald)  irodalmi  nyclvi)en  a  főneveknek  ilyen 
származékai:  nz  'nn/yuh'f,  <i  ncfnzfféi  stb.  Xevezetes  ugyanis,  hogy 

f f/y//   pi'hh'ikdf  tudfimLrn  srm  a  ré^/i   ntfclrrnd ékekben  )fcm  találni ^ 
f^(  Itt  j'id'/fj  nt/'lrj<(f  ásninh'  iK(>(t/<thh  részéin  n   Htm  Judlani. 

Xyelvemlékeiiikból  csak  a  névmásukra  idézhettünk  példá- 
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kat,  8  még  ezek  helyett  is  találunk  bennük  i-képzős  formákat: 
Az  enymSk  mindenek  tyedeJc:  omnia  mea  tua  sünt  JordC.  583. 
Mei:  az  enimek  Sylv:  Gramm.  (CorpGr.  52).  Akarok  tekintetben 
lenni  az  enyimeknél  MA:  SB.  225.  Enyimec,  tieid,  mieinc,  tieitec * 
MA:  Gramm.  (CorpGr.  260.)  —  Föltűnő  Mikesnek  következő 
mondata,  mert  mind  a  két  alak  együtt  van  benne :  Én  jobban 
kifejtem  az  enyímekct^  mint  te  a  t leidet^  MulN.  128.  —  Még  fól- 
tünőbb  magaméi  helyett  a  rendes  többesképzővel  Kisfaludy 
Károlynál  magamék:  „A  délutáni  órák  egészen  magamék", 
MMunk.^  V.258. 

Főneveken  s  néha  névmásokon  is  az  -c  után  jelöletlen 
hagyták  a  többséget: 

Tiéd  mennyek  KesztC.  és  KulcsC.  88.  zsolt.  12.  Hegyeknek 
magassági  övé  u.  o.  94:4.  Ez  világ  országit  ígéri,  melyek  nem  övé, 
hanem  csak  Istené  Zvon:  Post.  1:490.  Ez  világi  birodalmok  nan  tie- 
dek,  hanem  istené,  u.  o.  492.  A  grófnak  történetei  mind  számosab- 
bak, mrnd  fontosabbak,  mint  a  Rontó  Pálé,  de  ezekbe  is  kiteszem 
azon  történeteit .  .  .  Gvad :  KP.  XX.  1. 

A  nép  nyelvében  ma  is  ez  a  rendes:  Aranyhn  mind  tijéd. 
a  lovam  s  a  hintó,  Kriza:  Vadr.  4.  A  lovak  sem  tiírd^  i\.  o.  315. 
—  Az  újabb  irodalmi  nyelvben  azonban  ritkák  ezek  az  -í  nél- 
küli alakok:  Csak  nyujtsanak  neki  oly  műveket,  minők  az  Augivr 
Emilé,  Magy.  s  a  Nagy  Világ  XV:  753.  Kié  lesznek  a  Duna-tor- 
kolatok? PNapló  XXIX:  132. 

Az  elsorolt  körülmények  elég  valószinüvé  teszik,  hogy  az 
r-képzős  főnevek  eredetileg  nem  vették  föl  a  többesi  /-t.  hanem 
csakis  a  névmások  vették  ful.**  S  ez  még  valószinűbbé  lesz.  ha 
meggondoljuk,  hogy  a  birtokos  névmások  tulajdonkép  egy  kate- 
góriába valók  az  alább  tárgyalandó  személy ragos  főnevekkel: 
rnyé-m  és  cnyé-i-m  úgy  viszonylanak  egymáshoz,  mint  cké-m  és 
vké-i-m;  övé  és  öré-i  úgy,  mint  lovd  és  lova-i  stb. 

Úgy  látszik,  a  ntnizrléi-íkAa  alakokat  csak  az  erdélyi  nyelv- 
szokás fejlesztette  ki.  Leghamarabb  ugyanis  erdélyi  nyelvészeknél 
találkozunk  velük.  így  olvassuk  (leleji  Katonánál  ezt  a  szabályt 

*  rgyaiiítry  Koiiiúronii  i^ibkoiit'!  u.  u.  8(54,  Toruiészeies.  ho^'y  a  kik 
enyém  h.  enyinni  ejtt-nek,  ;i  t..l.l.e>t  ilmii  iiií>n<ij:ik  í;:y :  enyHiii.  liancin  fnyimrlr. 

**  V.  r.,  ho^y  az  in^loironiiaii  iiyclvcklM'ii  cíVMletilcí:  t-sak  a  rípvinásokiiak 
volt  ablativusok  s  azokr<'.l  terjodt  át  a  lul)bi  nevs/Ztkra;  Dcllirüek  :  Veriíl.  Syníax 
1:65.  és  73.  §§. 
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(CorpGr.  308):  „A  genitivusok  éihen  mennek  ki.  Mint:  Emberéi 
vagy  emberekéi  a'  vétségek,  Adjátok-^meg  a'  Tsászárnak,  íí  mik 
a'  Tsászáréi^  az  Istennek-is,  a!  mik  az  Istenéi.  A  lelkes  ember 
nem  foghatja-meg  azokut,  a'  melyek  az  Istennek  Lelkejéi,  Akár 
éljünk,  s^  akár  haljunk^  az  Úréi  vagyunk.  Valamik  az  Atyájéi. 
inind  azok  a'  Fiujéi-iSj  ete."  —  Azután  pedig  Gyarmathi  Nyelv- 
mesterében találjuk  az  ilyen  formákat :  császáréig  császáréit, 
császáréijé  stb.  105.  1.  s  azután  példákat,  melyekben  ilyenek 
is  szerepelnek:  császárokéinak^  császáréjéit, .  császárokéijénak  stb. 
V.  0.  „A  magyar  kicsinzőket  a  tótokéihoz  kezdvén  formálgatni^ 
u.  0.  62.  1. 


2.  A  személyragos  főnevekben  a  birtok  többségét  jelentő 
-/ a  személyragok  előtt  áll:  vonás-i-ynj  vonás-i-d,  vonás-i,  vonás-i-nk, 
vonás- i'tokj  vonás-i-ljojk. 

Itt  azonban  az  -i  helyett  többnyire  -a/,  -el  és  -jaiy  -jei 
alakokban  mutatkozik  e  képző:  vonásai,  lábai ,  napjai^  sehjri^ 
s  az  a  kérdés,  a  hosszabb  s  rövidel)b  képzőalakok  közül  melyik 
a  legrégibb  s  hogyan  fejlődött  belőle  a  többi? 

Minthogy  ilyen  váltakozás  eseteiben  a  teljesebb  alak  szokott 
régibb  lenni  s  a  ríHidebb  újabb:  azelőtt  a  -/«/, -/>/M  tekintettük 
eredetinek  s  a  többit  ebből  rövidültnek.  A  testes  -/«/,  -Jei  képzőt 
Budenz  két  ugor  számképző  egyesüléséből  származtatta  (Jegy- 
zetek az  ugor-magyar  összehasonlító  nyelvtanhoz  58.  §).  Hunfalvy 
a  harmadik  személy  -yV/,  -/>  ragjával  szorkesztettnek  magyarázta 
(Nytud.  és  Xytan.  27.  Xyr.  XVII :  49).  Munkácsi  pedig  a  -Ja,  -Je-hen 
determinativ  elemet  keresett  (Budenz-Album  270.  Nyr.  XYlI:52i. 

Már  8zilasit  különféle  személyragos  formáink  összehasonlí- 
tása arra  a  fiUíevésre  vezette,  hogy  a  íiftjjai,  napjaim  alakok 
eredetileg  i^y  hangozhattak:  *}í((jhú,  *n<tjf(iiw  {m'mt  lovai,  lovaim) 
s  hogy  a  J  hang  utólag  került  beléjük,  még  pedig  az  egyes 
számbeli  íKfjJct  hatása  folytán  (Xyr.  XI: 305). 

De  ezt  a  fültevést  jóformán  bizonyossággá  fokozta  Szinnyei 
a  birtokos  szeniélyragozásiM'd  szóló  tüzetes  tanulmányában,  Xyr. 
XVII.  ()  már  nemcsak  arra  alapítja  e  föltevést,  hogy  a -Jaij -Jri 
kópzu  -Jn,  -j(  idemc  teljesen  egyezik  a  -A/,  -jc  birtokos  személy- 
ragpil  s  li(>gy  ..-/'//.  -/'/  képzővel  esakis  azon  szavak  többese 
akikiil.    a    melyeknél    a    sing.    harmadik  személy  ragja  -^'a,  -Jv^ 
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(Nyr.  XVII: 246),  hanem  megállapitja  azt  a  tényt  is,  (u.  o.  243), 
hogy  a  -jai^  -jel  legrégibb  nyelvemlékeinkben  fölötte  ritka,  ügy 
hogy  pl.  az  egész  EhrC.-ben  csak  két  szó  fordul  elő  így:  karjai 
(háromszor:  a  4.,  62.,  78.  lapokon)  és  kínjait  (a  15.  lapon). 
Már  most  Szinnyei  igen  meggyőző  okoskodással  bizonyítja, 
(246—7),  hogy  mivel  a  fof/Uf  körme  alakokban  az  -a,  -e  jelölte 
a  birtokviszonyt,  a  beszélők  nyelvérzéke  a  fo(/a,  körme  és 
foffa-i,  körme-i  alakokat  úgy  elemezte,  mintha  ezekben  is  az 
-a,  -e  jelölné  a  birtokviszonyt  s  az  -i  a  birtoknak  többségét. 
Midőn  pedig  a  -ja,  -jc  ragos  alakok  lábrakaptak  (1.  ezekről  a 
Névragozás  végét),  „ezekre  is  kiterjesztette  a  szokásos  képzést. 
Vagyis  a  már  meglevő  foga:  foga-ij  körme:  körme-i  mintájára 
megalkotta  az  efféle  plurálisokat  is:  karja:  karja-íj  f/ondja: 
gondja-i  keresztje:  kereszfje-i.  Valószinfí.  hogy  először  csak  a 
harmadik  személyfi  alakok  fejlődtek  ki  így,  de  azután  —  mint- 
hogy az  -alj  -cl  a  többi  szeraélybeu  is  előfordul  —  a  -jai,  -jci 
szintén  átterjedt  a  többi  személyre  is."  (Id.  h.  247.) 

Hátra  vau  még  az  a  kérdés,  mint  viszonylik  egymáshoz 
a  két  régibb  alak:  -/  és  -ai.  -ciY  Ezek  közül  Szinnyei  is  az 
utóbbit  tartja  eredetibbnek  (mert  a  tővégi  a.  r  van  bennük 
megőrizve),  s  az  w-t  a  kéttagú  alak  összevonásának  véli  (241). 
Azonban  ellem*  rnnini  ^  niü  k   két  kürülnu'ny 

..Elilször  is  friliíinü  a  kép^ub\.^li  <í,  r  vocídisnak  lillandrisá^a. 
itiely  ív/Am  fültevéí?rü  ad  nkot.  1h>^7  e  vrifalis  nem  pii>ztíi.  érték- 
nélküli  liaiif^/  K/t  tíz.  a  -jai.  -jf^-rc  vonatknzíílaü^  niooiljiu 
l24Gj,  de  éji  n^y  niondliatjuk  a/.  -//.  -/v-rul  U.  Ms'isiHJivxnr  tíU- 
tünu,  liofíy  az  cjL^yszeríí  -f  annyival  ^^yakurilili  a  rodt^xeklíen. 
luint  a  kí'^nl^bi  nyrlvfien,  KI^^L^  iia  S/.  gas'.dü^  ^^yüjtHniénycre 
utalunk  (L^4!Í  — H),  nit-ly  s/iM-iiit  í-cMli^xeiiikl^en  majd  minden  lapun 
taláhink    ilyenekéi:    rni/,   j'ft/*i,    L-ürmt,    Inhjim.    fífr?^tróL    fff/ihfftf, 

lielyett;  rétH  f,  J^dmi^   itnti/jftfL    hiiutifjt(Un(  stb 

Knnélín^^vu  nww  úü  eL^rs/iMi  a  ndt  Sz.  imnnl  i  J4  ]  '.  Ini^ry 
ixi  -fu,  H:/  ^a  it'^^i  nyelviKMi  ip  n]y  ;^nuki>ii  hah/nálatii  viilf. 
mint  inai  napi^iág'.  lli>/.^^n  itti'í]»b  ma^^a  tnondja.  ln«L^y  a  iiyi'lv 
^az  -íí^  -*7-vel  víiIu  a]ak<>k  s/áníat  fWlytnn  i-y,a[ioiit«>tTa  a/  -^-vel 
valúk  rnvasara*'  í247i.  S  \aliilKitL  lm  attrkihijiik  h  rudevi^k 
használatát,    a/    a    lieiiv oniá^nnk    rániaiL    niiiitlia  ívi  ejiv^/ern  -* 
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volna  a  régibb  fonna  s  engedné  át  lassanként  a  tért  egy  újabb 
bitorlónak,  az  -a/,  -ei-nek.  Mindenesetre  gondolhatunk  arra  a 
lehetőségre:  hátha  ugyanügy  lett  régebben  az  4-ből  -a/,  -el,  mint 
később  a  codexek  kora  után  emebből  -jaL  -Jel?  hátha  a  A%i, 
körmi  alakokból  is  a  synonym,  csakhogy  egyesszámű  húga^  koríné^ 
hatása  alatt  vált  az  újabb  húgai,  kömiel?  Igaz,  hogy  itt  érez- 
hetőbb hangváltozás  történt,  mint  a  karai  >  karjai  esetében,  de 
ismeretes  dolog,  hogy  rokonértelmü  szók  és  alakok  kölcsönhatása 
sokszor  okoz  rendkívüli  hangváltozásokat:  átani — ártani  magát 
vmibe,  addig — ahaddig  {ahajt  miatt),  alatt — alant  {Imt  és  font 
miatt),  pocséta— pocsolya  {mocsolga  miatt),  szerelmes — szerelmetes 
(szeretctes  miatt)  stb.  (L.  Kombináló  Szóalkotás.)* 

Az  Ugor  Alaktanban  a  -jai,  -jei-t  már  Budenz  is  mellőzi 
mint  újabb  formát.  Az  -ai,  -eí-röX  azt  mondja  (314):  „Egyszerű 
magyarázatául  ajánlkozik  a  -j  (ered.  -g)  ugor  többesképző,  miszerint 
lovaí-m  előző  Hova-jo-m-ra  vihető  vissza."^  Ebből  a  mi  föltevésünk 
szerint    előbb   *lovojm^  Vovím  lett  s  csak  emebből  aztán    lovaim. 

Az  ugor  -;  képző  váltja  föl,  pl.  a  finn  többesszám  ragos  alak- 
jaiban a  máseredetű  -t  többesképzőt,  úgy  hogy  nom.  kala-t,  Unnu-t: 
part.  kaloj-a.  Untiij-a,  gen.  kaloj-ru^  Vnituj-eny  iness.  kaloi-ssa.  Un- 
tiuí-ssa  stb.  Ugyanezzel  van  képezve  több  ugor  nyelvben  a  személy- 
névmások többese,  s  ez  rejlik  a  magyar  mi,  ti.  i-jében,  v.  ö. 
egy.  te.  {Mi,  ti  ^  lapp  mije,  tije  stb.,  v.  ö.  egy.  mon,  ton,  stb. 
1.  Ugor  Al.  311.) 

A  mi  a  tárgyalt  három  képzőnek  (-/,  -ai,  -ei.  -jai,  -jei) 
mai  használatát  illeti:  az  -ai,  -ei  és  -Jai,  -jel  közti  különbségtevés 
majdnem  egészen  egybevág  az  -«,  -e  és  -ja,  -jc  közti  különb- 
séggel (s  erről  a  személyragozásban  lesz  szó).  A  több  birtokot 
jelölő  -í  ma  rendszerint  az  egybirtokú  -ja,  -je-xú  párhuzamos, 
nem  pedig  az  -a.  -r-vel.  Rendszerint  ugyanis  csak  a  magánhangzós 
változatlan  névszók  s  az  -a,  -(-végűek  után  használjuk,  ])\,  ápol6-ja : 
ápolő-i,  szillö-jr  V.  sziiJ(-jr:  szi'lh")-}  V.  í<ziHr-fy  kapuja:  kapui,  ggü- 
riije:  gi/i'rüt,  halfája:  hu/ fái,  ch'rje:  fkri.  ,.A  liellén  nép  elsei    ide 

*  Megjoiryezziik,  hoiiy  a  menn'H-i.  s.:ii:t'-i  melléknevek,  melyeket  Sz.  idéz 
21").  110111  vohiúnak  eló^^egest-k  az  -ai,  -ei-hö\  való  -/  beliizonyításilra,  mert 
/-jükl'öii  Mlkuliiiasint  valami  képző  oK'in  lappaniiv  A  NySz.  idéz  i.s  ilyen  alakokat: 
uiftnjihfid^  ii'cnnhf  ;olv.  ii'etnif/<'hr/ri  Dx  ithiivhc  Y  V.  ü.  Kfchc  .égbc'  Ehr(\), 
^  a  >:":r/-rp   né/.vr  taliíii   sz;liiilia  jöhet  a  sDi-.istg.  síüussni  alak   -e-je. 
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jöttének"  Ar:  Arist.  11:392.  (De  itt-ott  ezek  is  előfordulnak  -jai^ 
-jei-yél^  8  ez  nyilván  az  egyesszám  hatása:  ay tálait  Helt:  Mes. 
100.  niezejeiröl  Kaz:  Műnk.  11:137.  postájai  Merényi:  Er.  Népm. 
1:111.  a  magyar   ige    Idejei,   Brassai:  Szépir.  Figy.  II  :b,   145.) 

Más  szókhoz  az  -/jóformán  csak  az  irodalmi  nyelvben  járul, 
még  pedig  csak  többtaguakhoz,  pl.  tanácsini{at),  kérésid(re)^  siraU 
mink  stb.  Ellenben  napi,  svbi  s  más  effélék  már  az  irodalomban 
sem  találhatók.  A  többtaguakból  is  igen  ritka  a  több-birtokos 
harmadik  személy,  pl.  „tarka  tojádkkal  éhét  elaltatta"  Ar:  Toldi 
4:6.  A  régibb  Íróknál  épen  nem  ritka: 

kiknek  éles  hegyié  vannak...  Zvon:  Post.  1:175.  meghallot- 
tam híveimnek  panaszikof  GKat:  Titk.  322.  maradékik  Fal.  98.  szóza- 
tikra 164.  nyomor iisáiiikon  szánakozik  590.  f'ohászkoddsikat  647.  köz- 
mondásik  804.  —  jószdgiktól  megfosztá  a  Kéryeket,  KisfS :  Somlyó 
1:59.  oltdrikon  UngvTóth :  Vers.  176.  ^miiid  buzgó  öromik,  mind  bús 
fájdalmaik"  98. 

II.  Mértéket  kifejező  képzők. 

A  kicsinyítő  képzők. 

A  kicsinyítő  szók  a  tárgynak  vagy  akár  tulajdonságnak  a 
szokottnál  kisebb  voltát  vagy  pedig  egyáltalán  kicsiny  voltát 
lüjfzik  ki,  pl.  /ni:ti''!<h'(L  iíf^itiiií'Ln,  rdc^iir^.  ii(i;fi/f)iilfffr.dff  (e^y  kiesii 
iiagvnbbK 

Xéha  Qi  a  kiüsinyít^'s  a  niegvetcs  áruyéklatát  foglalja  mn^n- 
hní\:fmhí!rki\  htirfftord'dm,  I>e  mc^  ^yukrahbini  Ijns/náljuk  kedves- 
kcduleg,  nyilván  a/.<Tt.  mert  a  gyermekek  kicsinyek  s  egyúttal  kcd* 
VQsak:  JJtírí<k('fnt.  Ítfbif/L(L  s  a/.iitáu  mihi^trkün  kuhjunhL  hihiv^a  stb, 

liiidenz  a  kí'fveíkiv.ií  kíizíís  iigm  kicsiiiyítü  képzőket  álla[)it(»ltn. 
meg  i'a  2.  cs  ?k  a  s/íviiH(jé(llií*n  ím  mv\x\  ari.  1.  HabUz  XyK.  XXIH:  1^!^): 

1.  -kn:  tinn  Lfr'i  ku:  /.v/v,v,  to  hn:kst-  krivre^ke.  iiinrilv,  ktiftor 
éfi  k ff /iorkK  huii/.ka  stt^  A  lat^pbait  -r  és -s, /^aí//^/  -yi-nurk:  nftuiftr, 
mflnm;  httünh  y\h\\:  It^'U-rhas  jiili)iaí*í4ka.  Ide  számítja  iiiidíMi/  a 
magyar  -*'^  (i^  -^  kéjiy,űket  {Ifktfc^,  mci^iU.  h^^nV)  h  kiilíinféle 
kapesolaíaikat:  -rs^t,   -^-xv,  -í'ska.  -r^b-,  r^tb. 

2.  -/,  liiin,  jihinlvirL  <*sr*ri mis/,  ;/'\ éi;ű.  tuváhliá  csűr.  voiják 
é??  ns/tj/ik  -/-vé>i'ii  rukini^ági  iievcklH'U,  de  \'\ü\'vh  s/avakhati  is, 
pl.  karjaUii  inuftuhf  m\\7\i  ti^nfutctf  ii>l\  uí'fHifíaji,  voij.  tfnníü  il  a 
l/.üi'J.  ííifiiif.  w**mtt  ,  fíiMith, 'H^í/ anya:  "^'í/ aiivns.  cser.  fnríy  ariyn. 
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osztj.  vasi  kacsa,  (vog.  vas)  stb.  Ide  számítja  Budenz  a  magyar 
Palif  Feri,  án^yi-féléketj  de  ezekben  idegen  eredetű  lehet  az  -i 
(1.  Szilasi:  A  beczéző  keresztnevek,  Nyr.  XII),  s  az  ugor  -j  inkább 
lappanghat  olyan  -n,  -e- végű  alakokban,  minők  apa^  néne;  1.  alább. 

3.  -/-;  a  finn,  mordvin,  zűrjén  és  votják  nyelvekben  rendes 
a  kies.  -ka,  -ka,  {-ke,  -kka  stb.)  képző,  pl.  finn  peni  és  penikka 
kutyácska,  vasa  és  vasikka,  vaska  borjú  stb.;  a  vogulban -A:í;e  és 
-ku:  amp  eb:  amplkve  ebecske,  stb.  Ide  állítja  Budenz  a  már  nem 
eleven  magyar  -k  kicsinyítőt:  *fész'.  fészek^  tör:  török,  fö:  fék 
stb.,  s  a  -Ayí,  -kcy  kó,  -M,  -kony,  -kény,  -cska,  -cske  képzőbokrokat: 
szálka,  házikó,  vékony  és  hajlékony,  lábacska  stb. 

4.  -m :  ezt  veszi  tol  Budenz  a  finn  és  mordvin  -Ja-nie,  -i-me, 
-i-ma.  stb.  deverbális  eszköznévképzőkben,  s  ezeken  kívül  az  -m 
alakot  csak  egy  pár  finn,  vogul,  magyar  szóban  találja  meg:  f. 
ohc  oldal:  oldme  halánték;  vog.  kuj  és  kajm  hím,  riaurem  gyermek; 
magy.  hlnu  yyrnnek,  teiem  (v.  ö.  lapp  taktr).  —  A  magyarban  ez 
az  -m  r-re  változva  a  megelőző  magánhangzóval  -6,  -ö  (-«,  -th 
képzővé  egyesült:  apó^  fiú  stb.  De  lehet,  hogy  ez  az  -6  képző 
egészen  szláv  eredetű. 

Már  kétesebb,  a  mit  Budenz  szintén  föltételez,  hogy  az  -m-mel 
azonos  volna  több  ugor  nyelvnek  ->/,  -//,  -íí-féle  kicsinyítő  kép- 
zője. Legrendesebb  kicsinyítő  a  mordvin  -ntu  -ne:  tásfa  csillag: 
tűsfiufil  csillagocska  stb.;  ide  tartoznak  a  zürjénből  az  ilyen  hízelgő 
megszólítások:  nianunej  anyácska,  kaijnuij  fiacska  (kaga).  stb. 
Elhomályosult  jelentéssel  a  finnben:  aivo  és  aivrna  halánték,  a 
cser.  oHío  Sclilaf:  (mitin  Traum  stb.  s  a  magyar  -ny :  kicsiny, 
rékony,  sorá}fy  (mord.  sffra  és  sardnii  vékony)  stb.  eft'. 

5.  ~nű,  a  finnben  -uda^  -ndü  és  -ida. -ntü :  isa  atya:  isantii, 
Izündii  gazda;  észt  ti(t<tr  leány:  fiifrcnd,  mostoha  lány  stb.,  a 
magyar  -(/:  /örid,  aprőiL  yyönyn/cd  stb. 

A  kicsinyítüknek  egyik  legliasználtal)!)  faját  teszik  a  beczéző 
keresztnevek.  K()ztiik  igen  sok  idegen,  kivált  szláv  eredetű 
van.  velük  együtt  bizonyos  képzők  is  meglionosultak  s  ezek  az 
idegen  eredetű  képzésiinKlok  néha  átterjedtek  a  köznevekre  is. 
í  L.  Szilasi:  A  iieezéző  keresztnevek.  Xvr.  XII.) 


Digitized  by 


Googlí 


IV.  Névszóból  ?aló  névszóképzés.  543 

-cska,  -cske. 

Ezzel  kezdjük,  mert  ez  ma  a  legközönségesebb  s  leg- 
elevenebb kicsinyítő  képző. 

Legtöbbször  természetesen  főnevekhez  járul;  pl. 

fácska,  szócska  \ 

lábacska^  kezecske^  memjecske;  testecske  Fal.  126.  „reeula:  dol- 
gotska,  marhátska,  Javacskdja  vkiiiek**  PPB.  lat.  ,.auni  eszechkeie  nem 
volna"  Agend.  53.   „aprólékos   üllő-fülló   okofskdk''  GKat:  Titk.  333. 

ruhácska^  anyácska,  mezöcske^  fiúcska: 

madaracska  Zvon:Post.  1:41.  levdecske; 

catechiznutsoczka  ZvonrPost.  1:574.  ^volt  egy  kis  méhecském, 
gyönyörúségecském''  Zrínyi  (így  C.  és  MA.,  1.  NySz.). 

Játéknevek:  hiniKkska,  szemhekötöcske,  kirdlyszafjgatőcska  Pest 
m.  Dönisöd;  bujfkska  Veszp. 

De  gyakran  járul  képzőnk  melléknevekhez  is:  pl. 

hivesecske:  frigiduliis  C.  hujyacska  Fal :  NE.  radocska  Fal.  Iu6. 
,Jótska,  ófska,  rutatska,  harayosotska,  szvprtske,  höretske'*  Gyarm: 
Nyelvm.  1:60.  , Jócska:  alitjuantum  bomis,  ocv/^í,  .smoc.vA'a :  subsulsus" 
Bercgsz:  Dissert.  75.  rosszacska  Xairy  lg:  Tisztújítás  111:7.  „a  szaka- 
dat erdőn  rosszacska  az  út,  liouv  székelyosen  íejezziik  ki  magun- 
kat" Egyh.  Lapok  1H67.  4V)Í).  Nyr.  11:471.  szrprcske,  kényvsccske, 
tf'rhesrc.sk(\  cszfclniccskc,  Belényesi  Nyr.  Vili:  170.  csuíii/acska  liölí;yek» 
TóthB.  BHirl.  ISlU.  IX: LS    9.' 

Jórskdit,  szrjffrskn/ :  —  kenfno/crskru  Fal.  126.  hdírücskán  191. 
dun-dcskdn  Kaz:Reg.  20S. 

A/,  ilyen  melléknév  nuiidig  a  luhíjdonííágiiak  bizunyos 
kisebb  í'nksií  jelenti;  azért  knirmr»i?eu  gyakori  e  képzés  a  ktizi^/f- 
ffltt  melléknevekbul  s  a  meníiyiségét  jelentíikhul  i  kivált  ii  nép- 
nyelvben, <ie  ])l  P'aliidinál  isu  IS'iílák: 

tt)  A  kíízépfnkhiVh  viiirit  máx  nyelvekben  isr 

jfihfnti'shn    Xyr,    Ih4Tn,      Isit,    ni* lift, sít  ithís,    timi   p^tchii^qn :  hú* 

ffilfifatsi^a  Sipoíí :  (»  és  új  iiiaizVíir  IV.  t-asitufttiditKshtt  T\u\<iyuji\.  iSlíi;. 
VIU:65.  Íisj(dU*u*'sk(i  Kii(li>  :  ílaxai  lírjr.  AH       f'M,rsf,,'  Fal.  Kíis, 

(tiSsíthltitrskÓKf  íjffftfsttidutf  shtiíi  ( ilűit ;  'Plík^  \\\1 .  i'f^»h<n  shitif  Fsíl* 
'Jiiö.  k''aini*i'Ufn-sí;rfí   u.   tr.   fmíttibhttr.^tdft  Ka/.:  Paly.    ln(L 

hhiiihjahhittskdti  ^*aL  2il4.  ILnriíiiszéklien  ,,az  enilK^ri'k  uuito- 
íratruik    jujthhrcsk*^    Kii-snivke     kuiarsk;ir     KTiviti  \  L  ;  Sz<4vi*ivli(>m'(U 

h\  A  ittt nHf/i>n/tf  jvWniük  k"'/t  neíucHiik  talaj'iunkéiu  uhA- 
lékneveket,  bain'm  s/árínevckpt,  im'v  aiasnkat  s  határozó  í^/j'iknt 
i*  ialiilunk  liatíirn//i  -/»'>kat  rtiar  n  kí»/:i  |ifnktiak  utuh-'.  isujjiirr- 
jáhan  is  latinuk  >: 

íiatffftft'sko  Hüvllay.  jjokoraj  ií>íxt/nili'   l-:2ti2. 
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kevesecskén  vágynak  Fal.  150.  —  sokacska  Nyr.  II;471. 

„az  hitűek  kezdeti  alég  vagyon  annyéczka,  mint  az  mustár- 
mag-szemecske"  MArSeult.  240.  ,,quantulus:  melly-korotska,  meny- 
nyitske:  quantillus :  menuyitske:  quantuluscunque :  akarmennyitske, 
valamennyitske'*  PPBl.  e'nyitska,  a'nyifska,  me  nyitske  Gyarm :  Nyelvm. 
1:50.  porocskányicskay  atomusnyicska  NySz. 

csak  eggyecskéf  hozzunk  elő  MA:  SB.  72.  így  Fal.  29,  631.  851, 
Kaz:  Diog.  264.  Dug:  Szerees.  1:412.  —  „egyefske,  kettötske,  százatska'' 
Gyarm:  Nyelvm.  1:60.  „Kettecskén  vagyunk  ,  .  .  esztendőre  hámiacs- 
kán,  azután  négyecskén''  Pet:  Szilv.  éje  1847-ben  II. 

valamicske  Fal.  27.  133.  —  ugyanilyen  értelemben  micske  Med- 
gyesinél  (de  más  értelemben  is  NySz.); 

messzecske  Nyr.  11:470.  —  ^elignébe  v.  eligecske :  csak  alig" 
Háromszék  MNyszet.  VI:323.  —  régetske,  reggeletske  [?]  Gvarm: 
Nyelvm.  1:60. 

Külön  említendő  ez  a  kicsinyített  megszólítás:  magácska, 
(Érdekes,  hol  találunk  hasonló  kifejezést,  a  németeknél  keleti 
Poroszországban:  „Ja,  ja  meni  DiichclnJ'^.  Ugyanott  kicsinyített 
határozók  is  járatosak:  schrchms  nagyon,  sőt  neifnjchc  nem.  L. 
Zeitschr.  f.  Yölkerps.  XVIII:  103.) 


Mássalhangzó-végfí  szúkhoz  —  mint  a  példák  mutatják  — 
mindig  kötőhangzóval  járul  a  -t.^^/a;  kivétel:  Icgincske^  Jcginrskit^ 
Őrség,  Xyr.  11:175. 

A  -csli((  után  ritkán  következik  még  egy  kicsinyítő  képző: 
mcnyccskécske  Kaz:  Kényt.  Ház.  10().  knicsirskík-'^kém  Erd:  Xépd. 
1:21.  farskacsha,  kÖHf/nrskecske  Háromsz.  MXyszet.  VI:  169.  — 
vadrécze-//V7r.s/(;  Dráv.  Nyr.  V:3S0 

Gyakrabban  vau  előtte  más  kicsinyítő  képző:  Katlrzácsht, 
cziczukáeska  Kaz:  Keg.  \Wd.  j/hiff/nkád-éni  Krd:  Népd.  1:21.  stb. 
Éricska  LevT.  11:93.  krkic^ke :  tavaszi  ibolya,  sárgicska:  keszeg- 
saláta. Abauj  Nyr.  V:272. 

Kzen  -f('sk((-\i07.  hasonlít  a  -cs/ka  alak:  Jaiu\<}ka,  Palcs'tka, 
Trrcsfh-r  sti).  alkalmasint  a  J((Hrs/.  J^ihsi  Terrt<i  bővülése  a 
rendes  -/.r/,  -kr  képzővel.  Az  ilyenek  mintájára  keletkezhettek: 
túrsikd  e  h.  /mV,s7/  (íües.  Népd.  í^4.  h'nn/fs/ka.  Nyitravölgy,  CzF. 
1:22.  Kiúszó   l'Ji). /msika   Dráv.  Nyr.  NV:181. 

Kzeklie/  liasonlú  a  ré^/i  /hr'Sf/.a  .eoxa*  (Arany  Aristophanesé- 
l)en  is  ti»l>l)sz(ir.  egyszer  /W/v>r^7.7^  1.  Gluss.):  de  ez  a  számos -A'ö 
és  -' >/.7/  \r^iiek  anab't^'-iájára  vette  íV>l  az  a  lian<rot.  s  még  régebben 
e>ak   kéttauú   yn\t:   /'u/-<si/.\  j'o/-cs//.-  ,  lleltai -.   /''''>v>7y^-  (MünchC). 
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A  mi  már  a  -cslca  képzőnek  eredetét  illeti,  Gyarmathi  a 
kövecs^  gubacs^  tócsa-féle  „régi  Ősi"  maradványokra  hivatkozva, 
azt  véli,  hogy  „ezeket  elrontották  lassanként  hazánknak  tótosabb 
vármegyéi,  melyek  a  magyar  kicsinzőket  a  tótokéihoz  kezdvén 
formálgatni,  csináltak  koretske,  kajjotska^  kulatska  s  több  efféle 
pankskákat ;  de  már  ezt  meg  nem  lehet  változtatnunk"  (Nyelvra. 
1:61—2).  V.  ö.  heli/ecske  tótul  wjesficko,  l  cl  kecske  sl.  m.  dusicka  (I. 
Miki:  Gramm.  265.,  272.).  Annyi  bizonyos,  hogy  codexeinkben 
ez  a  képzés  még  nem  olyan  általános,  mint  ma  (v,  ö.  alább  a 
-csa  és  -ka  képzőt).* 

A  far-€siJc,  far-esok  képzőjéhez  föltűnően  hasonlít  egy-két 
török  kicsinyítő  forma:  oszm.  kiz-ilk  leány-ka,  kopek  kutya: 
köpefik  kutyácska;  kaz.  tat.  kab-cik  zsákocska,  kolon-cak  kis 
csikó  stb.  De  v.  ö.  másfelől  a  tót  stoíícek  v.  stohcok,  repWok 
V.  repicka  stb.  alakokat. 

Végül  még  megemlítjük  ezeket  a  különös  formákat:  yyer- 
viek:  (jyermecske  JordC,  Helt.  ftizék :  fazccska  Radv:  Csal.. 
ablak:  ablacska  Pereszl:  Gramm. (XySz.jEzek kétfélekép  magyaráz- 
hatók. Lehet,  hogy  rövidítések  ezekből  a  teljesebb  formákból: 
(jyennekecske^  fazekacska,  ablakocska  (mind  a  három  megvan  a 
NySz-ban;  v.  ö.  gycnncktsk^ht  Szárászinál);  az  -ek,  -ak  szótag 
k [maradhatni r  a  ra  k^i vetkező  hasnTil<f  lianges^nport  mian,  mint 
rírfje^iemPl  h.  éiijcHti*l  Ih?  az  is  lehet,  lio^íy  a  sz/tban  levu  alakok 
bangát  vetéssel  álltak  elő  a  régilíb  giprmdrse.  yri-iicsa.  *<iU<ikrsa 
alakoklníl,  E  luellett  éuA  az.  lingy  pL  a  eiKlexekhen  esak  a 
fpprmrkni  és  f/f/cnuecd'f  alakok  fordulnak  elö  (pl  maijában  a 
XádC-ben  is  mind  a  kettő L  így  van  ard^  e  li,  ^dgrea  Tsz".  10, 
(és  mk'd^e  e  h.  >'2öb'Mf^  mint  már  P»t*reg8/.  oie^jegyzi  Ihm,  75). 
V.  ü,  még  az  ilyen  gyaknrítú  itíéket  is:  JaracdyíL  ríírdiuf  c  h. 
farugvs^iil,  rwjcmí,  —  tdváhtííí  lutdó,  It<hd'4  e  ii.  luh/Ho^  /ttU/rsn 
és  más  efféléket  {h  XySz.  és  Xvr,  Vllr34t) — 7l 

-ka,  -ke« 

A  -i-ska,  -rdr  atáti  alkaliiiat^iiit  ex  a  Ic^^^yakorihb  kicsi- 
iiyíto    képziX    Leginkaliti    /.    /,    ff-ivh'  j\\\ii<^\ú\\;uv^/i\k   után  liasA- 
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náljuk,  a  magánhangzók  közül  ügyszólván  csak  ó,  ö  után  (a,  e 
után  a  köznyelvben  egyáltalán  nem).  Példák: 

Kéttaguak: 

bőrkey  szálka,  tálka,  lányka ;  lábka  Adámi :  Spr.  108.  borka  Dug : 
Pb.  11:183.  lábka:  faláb  MNyszet.  VI:337.  házka  Dráv.  Nyr.  XV:181. 
köké,  szegke  palócz  szók  Tsz.  pízke,  húska,  nyúka  (nyulacska,  mind- 
ezek Váczou  járatosak). 

Háromtaguak  vannak  legnagyobb  számmal. 

madárka,  egérke,  emberke,  czukorka;  kanálka,  levélke,  asztalka; 
bödönkfi,  tehénke  (tehénke  Dráv.  Nyr.  XV:  181);  leányka,  legényke,  asz- 
szonyka;  —  kenyérke  Baksai:  Gy(3.  11:289.  szekerke,  szakálka  NySz. 
magyarka,  Péterke  Gyarm:Nym.  1:61.  tengerke  Kaz:Bácsm.  jún.  16, 
duellke  Kaz ;  Pály.  248.  hajnalka  és  estvelke  (Hesperis,  Nachtvioie, 
Márton  lat.  szót.),  virágnevek;  malomka  pal.  Tsz.  —  bajuszka:  városka 
Adámi:  Spr.  108.  Jánoska  Gyarm:Nym.  1:62.  rakáska  ^ySz.  keléske: 
pustula  WF.  tisziáska  SzászK:  Múford.  225.  tudóska  Dug:  Pb.   11:68. 

kendőké  Kovács :  Fars.  kai.  9.  fióka,  anyóka,  Pistuka  stb.  (1.  alább) ; 
—  bácsika,  nénike  (1.  alább);  nrfika  Ar:  NCz.  11:48.  virágnevek: 
őszike :  déliké  Tompa :  Virágr.  —  anyaka,  apaka  szék.,  ánydká  pal.  Tsz. 

Négy-  s  öttaguak: 

eledelke  Dug:  Pb.  11:250.  theologuska  Kaz:  Pály.  241. 

Az  'ó-ka  végű  eszközneveket  stb.  {szopókn,  mondóka  külön 
tárgyaltuk  a  deverbális  névképzésben. 

Melléknevekhez  e  képző  ép  oly  gyakran  járul,  mint 
a  'cska  Példák: 

Kéttaguak:  balka,  1.  Tsz.  kiiske  Tsz.  —  elavult  alapszókból: 
szürke,  tarka  v.  ö.  zyr  és  tar  a  SchlSz.-ben. 

Háromtaguak:  kövérke  Kaz:  Pály.  254.  pöndörke  1.  bodorka  Tsz, 
szerényke  Gyulai  Költ.'  327.  vékonyka,  Cisio  0.  —  nehézkén  várja  az 
estét  Kaz:  Kényt.  ház.  141.  hamiska  Vör.  —  borsoska  és  büdöske  Tsz. 
szoroska  hely  Ar  .•  Költ.  csal    kiad.  1:299. 

bohókán  Shak.  11:83.  hosszúka  pálcza  Ar:  Arist.  1:380. 

Négytaguak:  fiatalka  Bajza  1:103.  elevenke  KisfS:Kes.  szer. 
XV.  én.  egy  kevéssé  váraibnika  Kmz:  Kényt.  ház.  102.  —  darabos- 
káhb,  Matkó,  Nyr.  11:223.  tudákoska  GKat:  Válts.  1:81. 

K(*)zéptbkhoz  nem  igen  járul  a  -ka,  -ke,  felső'  fokhoz  is 
ritkán:  nem  a  In/könnychkén  esik  Kaz:  Diog.  5.  lefjk'iscbhkc  jaj^ 
Garay:  Kont.  {Széirsí'hhnlkfhi  XySz.) 

Mennyiséget  jelentő  melléknevek  és  számnevek  kicsinyítése: 

kicsike,  piezike,  kicsinyke,  inc:inykc  (kitsinke  Gyarm:  Nyelvm.  60); 

akkora :  akkorka  Mer :  Kr.  Népin.  1:5.  Ar:  Arist.  11:161.  ekkorka, 
tih'kkorka  u.  o.  111:52.  (ezen  sajátságos  íilakokhoz  v.  ö.  Jhma :  Ilonka 
(rvarin  :  Nvni.  I:I>1.  pofjarsa  :  /jof/diska  NySz.  czicza :  cziczka  Tsz.  kutya: 
kaiijka   Váez ;   nyilvíiii  t  <►  t   liatás,    v.    ö.    homohja:  homolyka,   szita: 
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szitka,  tótul  is  homola:  homolka,  sito:  sitko,  továbbá  Anna:  Anka^ 
Mara:  Marka  stb.). 

mindenke  (Alig  takarhatja  bé  hitvány  miiidenkéjét)  Dug : 
Pb.  11:245. 

egyke  Szláv.  Nyr.  V:61.  .yé'tijkey  kettőké,  hdromcsa,  négyke:  ötkén 
vőtunt'  Dráv.  Nyr.  XV:  181. 

Különös  ez  ^anyankam'^  vagyis  anyámkáin  Szeg:  Theoph. 
25.  (v.  ö.  alább  ányyomcsa);  édes  komám-iiramkám  Nyr.  XXIII:  70. 

Határozóhoz  a  -ka  ritkán  járul:  „egy  kicsint  tácolka  esik" 
Kovács:  Fars.  kai.  62. 

Néha  látszólag  igéhez  járul:  csuszka.  Irka,  nyalka,  fonka 
(„hegyaljai  szó,  loco  fonóka  asszony"  Kassai).  Ezek  némelyek 
szerint  csuszóka,  nyalóka-íéle  alakokból  rövidültek;  de  egy  részük 
elvonás  útján  is  keletkezhetett,  pl.  csuszka  a  rsuszkál-hól  a  kajja:  ka- 
pál-íéle  párok  analógiájára;  és  irka,  irka-firka  kétségkívül  az  irka- 
/irkálj  irkál-Jirkál  igéből  van  elvonva  (v.  ö.  Nyr.  XXI:  53).  A 
(jyürkével  egybevethetjük  a  buczka  jelentésű  yyür  tájszót. 

Még  bajosabb  az  ilyeneket  megmagyarázni:  csarska,  locska^ 
ropkvj  Jiaska:  elhasadozott,  repedezett  dinnye"  Kassai:  Szó- 
könyv; —  rsicsrrkf'j  Jitycnkc  stb. 

Néha  'k(i,  'ke  helyett  -óka,  ökc  a  képző:  majmúka:  majmoló 
gyerek  MNyszet.  \l:33í).  hotóka  Tsz.  fiUökc:  barátttile  Hall.  Itt 
ivi  elí«'í  élem  nyilván  a  kÍL*ííinyitü  -6,  -■*  krf>zn;  v.  Íl  unyú-ka  ^Xh, 
Fióka  (Artíuiii:  Spr  lUH.  a  NySz-Imo  í*s;ik  /idhís  van)  úgy 
látszik  a  jf**k'\H*\  !iő vilit,  mint  jarrsika  a.  jan-fiik-UiA  (J.  tnnt). 
!*fHty"fkf'         tMt  piifkarhf  {Imruka.         íszláv  ^mnifka  stbj. 

Az  -ókfi-hivi  ha>unir>  képzííliokor  az  -í-hi.  d*:*  i'z  inur  egészen 
e*í:ységes  képzővé  lett,  s  a/éit  külíVn  v/Ám  alatt  iVejuk  tár^'-yalní. 

Mint  látíuk.  u,ü:'"rsá^^-?Hzrrte  kimuTathatí'*  ej^y  /-tV-le  kicsinyítő 
képző,  az,  a  mely  a  irt.  írsirk,  furiik,  h'l,\  jftrk  sznkban  is  ton- 
maradt.  KIiIm'íI  a  inai  -ka,  -kr  Uudenv.  H/criiit  az  npír  7/kúpzőveI 
valu  bővülés  áltnl  Alluíi  M.  \va  a  tliltevés^  nézetiujk  szerint 
kétes,  egyrészt  mert  kí[)/fínk  \vs  a -'w/.v^ -#xXr  i?í)  ré^H  tMMie veink- 
ben m(*^  sukkal  rilkAhli,  laaMVs/r  meri  a  s/láv.sá;;liitii  van  egy 
eirészen  tVy  liangzr>  ^  v^vn  k<»/.íHisr;:'es  kirsluyitti  krjr/.n.  mely 
pl.  nagymi  snk  Uii  ^wr/v/M  íwxíh'U  has/rifilatnn;:  Íh,rlfí,  '  V///r/, 
Brfkd   stb.   s   í'érrinevrkbnl    }f/<ht,    tttfftihf   stli.,    1,   S/ilasj:   :\  borz. 
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keresztnevek,  Nyr.  XII.  Mindenesetre  szláv  hatást  kell  látni  abban, 
hogy  a  'ka  északibb  megyéinkben  sokszor  nem  illeszkedik,  s 
azt  mondják:  kicsika  Esztergom,  Fehér  m.  Rácz- Almás;  kicsikOf 
piczika,  sz^glnka  Vácz;  ilyenek  a  Terka^  Treszka  keresztnevek. 
(Figyelmet  érdemel;  hogy  a  törökségben  is  van  -k  mellet  -ka, 
-ka  kicsinyítő  képző  is,  1.  pl.  Bálint:  Kazáni  tat.  nyt.  28.) 

-ika,  -ike. 

A  mai  nyelvben  elég  gyakran  előfordul,  hogy  külön  meg- 
állapodott képzőnek  tekinthessük.  Pl. 

Idhika  AdámirSpr.  108.  őzike;  tánczika  Fal.  85.  109.  kardika 
SzD.  ,,ro7igyika :  rongyos  ruha ;  rostika :  rostfoszlék"  Háromsz. 
MNyszet.  VI:347.  bojtika  és  botika  Tsz.  padika  CzF.  kasika,  sásika 
Nyr.  111:543—4.  csontika  Vadr.  443.  Nyr.  11:279.  póczika  IV:425. 
y^hódika  (hold),  lisztike''  Szláv.  Nyr.  V:61.  méhikc  Vör.  csal.  kiad. 
1:230.  stb.  —  fiika  I?  így]  Nyr.  IV:  372. 

Az  a,  (•  végüekből  igen  gyakran  és  mindig  az  a,  v  ki- 
hagyásával képezzük  e  kiesinyítőket: 

láda:  Iddika,  pdlcza ; jfdlczika ;  tdlczika  Abonyi:  a  mi  uót.  111:61. 
tdczika  Nyr.  111:560.  csészike  V:281.  bögrike,  hegrike  Tsz.  Pap:  Palóez 
Népk.  122.  apika,  anyika  Nyr.  11:130.  131.  szilUke  111:565.  morzsika 
IV: 72.  torzsika  111:374.  y^tarisznyika,  hagymika,  hurkika,  mönyecskike'* 
Tolna  m.  Sárköz,  IV:  4 18.  „drpika,  morhika,  szil  inka''  Szláv.  V:61. 
búzika,  bundika  Tsz.  „;nVe  v.  piríke:  kis  csirke"  MNyszet.  VI:345. 
pille: pillike  Lisznyai :  PDal.  138. 

Melléknevekből:  />//Y/:  ^f'ifrika  (furcsa),  lassikáhban^  Szláv. 
Nyr.  V:61. 

Az  ika  előrésze  mindenesetre  összefügg  a  kicsinyítő  -/ 
képzővel  (1.  alább).  Sok  ilyen  szó  egyenesen  -/-képzős  szónak 
továbbképzése  -ka^  -ke-yel,  v.  ö.  (hh/yi :  án(jyika,  ^édi  v.  édikc"^ 
MNyszet.  VI:322.  2^(^Jf^  •  pajtika. 

Pa/fás :  pajtika,  itt  az  alapszó  rövidítése  (pajf-)  a  kereszt- 
nevek analógiájára  tí'>rtént  (v.  ö.  Fo-nirz :  Ferike  stb.);  de  ilyenek 
a  következő  képzések  is:  köntös:  köntikc  ^y^z,  /a</i/al :  fagyika, 
Göcsejben,  Adatok  Zala  m.  tört.-hez  IV:  170. 

Azonban  az  is  valószínű,  hogy  az  -ika  képző  elterjedése  a 
hasonló  szláv  képző  hatása  alatt  történt;  hiszen  sok  ilyen 
alakú  kicsinyítő  szó  jött  át  mindenestül  a  szláv  nyelvekből: 
rsontorika^  papnka.  jHUitiika  stb.  V.  ö.  tót  andika  ángyika,  üjszlov. 
A'a>//7.Yí,   /Vyv/7.7/,   Ue:tl.'a  stb.  (1.  Miki:  Gramm.  11:252—3.) 
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-osa,  -ose;  -cs;  -osi. 

A  -csaj  'CSC  képzőt  a  mai  köznyelv  íigyszólván  csak  a  tócsa, 
Marcsa,  Julcsa,  Borcsa  szókban  ismeri,  továbbá  a  furcsa  mellék- 
névben (v.  ö.  fura  és  Szláv. /wWAyí);  néha  előkerül  r  gyermekese 
és  darabcsa  is  az  irodalomban.  Nyelvemlékeinkben  s  egyes  nyelv- 
járásainkban sokkal  több  példát  találunk: 

oroszláncsa,  tolvajcsa  BécsiC.  királycsa  MiinchC.  fövéncse  DebrC. 
588.  NagyszC.  257.  gyermekese  KulcsC.  149.  hajócsa:  navigiolum  Pesti: 
UjTest.  73.  darabcsa  Pázm:  Préd.  712.  —  kenőcse  Dug:  Pb.  11:86. 
(v.  ö.  alább  kenőcs);  Tercsa  Kárm:  Fanni  XXVII.  Beregsz:  Diss.  75. 
Jeántsa,  gyermektse;  de  a  jó  nyelvhez  szokott  füleknek  ez  ám  ked- 
vetleuecske"  mondja  Gyarm :  Nyelvm.  1:61.  —  szőiárcsa  TanárKözl. 
XVIII:533. 

Ma  leginkább  a  drávai  és  szlavóniai  nyelvjárásokban  hasz- 
nálják: 

hahcsát  főztem  Dráv.  Nyr.  XV:  181.  tejcfic  Orm.  u.  o.  11:87. 
^rtcí?</ ;  tálcsa,  tányér  Orm.  11:131.  137.  {fdlcsa  ^Dunán  túl"  Nyr. 
V:229.)  ángyomcsa,  horcsa,  szappanesa  Szláv.  V:61.  óksa  u.  o.  12. 

Középfokú  melléknévből:  }iohhcsáhh  e  h.  nagyobbcsábbXyr. 
111:117. 

A  -esi  mellékalak  beezéző  nevekben  járatos:  Pa/esi,  Tercsi, 
Lajcsi,  Janrsi,  Karcsi,  Farcsi  (így  nevezte  pl.  Berzsenyi  az  ő 
Farkas  fiát);  Tercsi,  Xanrsiy  Fatiesi,  Julcsi  stb.  Ezek  nyilván  a/ 
-í-képzo^ek  íiniiirigiiijáni  lUíniiiik  elG.  A  kerc^^ztticvek  miniiijára 
keletkezett  talúu  iii  a  niellúkívév:  luiztif/ríii,  Alrauj,  \yi\  VJl :  14± 
XII:  1^52.  (Neni  vílutítrs  a  kek'tke/-éstik  e/ekíiek:  kirfUifst,  ^ffniucfíi 
}Í\i\\\[:2írJ.  ímd'fbif'si  1V:H77,  iifalaf\s4u\\Y  \\  u.  a --Hv-vegüekct 
alább  üz  -/  kópzoiiél). 

Az  e^rjszeríí  -c,s  képzóvrl  csak  eírviit-háuv  közkeletű  szavunk 
van:  kenfMs,  hicfC.'^.  likurs,  itnt^s.  KitkíiUbak:  áf/ues,  átffn\^,  az 
ift/us  göcseji  ^  ursé^i  uu'liékalakja  l'r^z. —  itwitlr.-^  v.  hotfonf.  hutiinsi 
ríigy,  székely  i^m,  h(H/f/ó-hé]  y         íjt^íuirs  \\  t/nhirs.  (fHÍ>d-]u\\, 

Ken"K's  ivs  kfin-f:<  ;i  XV í.  sz.  ví'^i'toI  \ annak  kiunUntvn; 
Ifkar.'^  a  XySz-hnri  uvm  íuvthú  pIu.  v^ak  /il'ftrsus  rj^  ítityfififírsitCif* 
(ineglyukaflozik.  U!rí;repe{ttv,.  XVIL  sz,K  SzU.-uál  is  csak  Iffttk^nyfis 
és  If/filtffsofni  van,  s  ui:sira  :i  hftfl-f(f\<  lVjiic\  iiíihiuikra  *'lus/j>r 
Sí -uál  jelenik  iiíCír^  Az  ^trtft.<-in  Dn^^ouics  csijiáHa  l'lr  Il;lli-i> 
n  ál  a  t  al  ál  koz  un  k  eze  k  kel  i  ?; :  it  t/nti  -s  S/e  rt^u-s.  f :  1^  7.  JMt  ara  Iflh'' 
fn:sri  kötnek^  24. 
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MA.-nál  a  líkacsos-lioz  hasonló /o^ac50.9  is  előfordul;  hasonló 
melléknevek  még:  y^vararsos:  idem  ac  varacskos^  Kr.  (txiracJi  csak 
a  szótárakban  van  Sl.-tól  kezdve;  varaesos  talán  az  idegen  eredetű 
ripacsos  analógiájára);  rogöcsös^  Csallóköz,  Nyr.  1:332.  ff ödörcsös: 
sokgödrös  MNyszet.  VI: 328.  (Krizánál  sajtóhiba  lesz:  gödröcsös)-^ 
ez  utolsó  talán  a  közönségesebb  hoporcsos  analógiájára;  hasonló 
a  kövecses  is,  mely  már  a  XIV.  századból  ki  van  mutatva:  vadum 
seu  transitura  Kuueehesrcir  dictum  1356.  (id.  NyK.  XXV.  k.) 
(Kövecses^  határrész  neve  Bellény  palócz  helységben;  Kuvacsos. 
düló'  Lyukva  pusztán  Tamásfalva  mellett,  v.  ö.  kavicsos). 

A  hjukacsos  és/ogacsos  helyett  régibb  forrásban,  Calepinusnál 
lyiihisos  és  fogásos  van.  s  ugyanott  sok  más  ilyen  melléknevet 
is  találunk,  melyben  így  az  -s  képző  meg  van  ismételve.  Ebből 
Nagyszigethi  K.  azt  következtette,  hogy  „a  lyukacsos  a  Igtfkasos- 
ból  támadt,  ugyanazzal  az  s:cs  hangváltozással,  melyet  más  pél- 
dákban is  találunk:  rovásos  —  rov(tcs(hs\  hágsó  —  hágcsó^  lépsö 
—  lépcső,  kapaskodlk  —  kapacskod ik,  faragás  —  forgács  stb.", 
továb])á,  hogy  ,,nem  a  lyukacsos  lett  a  lynkacs-hól^  hanem  meg- 
fordítva, ez  amabból  igen  természetesnek  látszó  elvonás  útján '^ 
(Xyr.  XVII: 359).  Mindez  nem  lehetetlen  [lynkasos  a  lyukacska 
hatása  alatt,  vagy  akár  a  két  .^  miatt  dissimilatióval  válhatott 
Igtfki.ftsos'^d).  de  a  hi/jniyitékuk  v^^\íúGtv  i'léj^tcleiiek,  Kllene  pedijí 
az  SZÓL  liugy  a  kdcnscs^  n!olyiií;*k  */,vVrfAvr,s'  íilakja  íiiiies  is  kimu 
taU'a.  már  a  X\I.  szás'.ndljíui  előfordul,  sőt  ax  Érdy-eoJoxben 
köcfcscglfs  ninllékulrikjá  is  vaiL  iík^Iv  /^Vi>r.sv>-hül  nehezebben  magva 
rázhatt'i.  'fiívúiibá,  lio^^y  a  ///í//,^fr>n>  is.  mint  a  fíait  említett  Imnícso^f^ 
a  f'fftift^^stfs  iinnbí^iáJfiiM  íiliiknihattitf,  mely  szláv  credetfi  (v.  Tl 
hüTV  niiufac  Jikíies(;>\  ntfutcluff^  ttf  12SÍL  NySz..  BŐt  talán  az 
ut/íbbí  kifeje/ós  jinutájs'im  lett  a  ÍV/íVíws  f*f  ^  ix  méivliajigíi  kaiyt- 
i'sfty,  karit sif,'^  /ff,  s  í*íy   li*U  a  k**-M\  kavars,   htrít's). 

Vau  továbbá  a  lyffk*(c.^fis-nixk  és  /-Ví/v  rw-A-uek  egy-egy  különös 
fiiniiája  a  r.t  he]\vn  I  \  Ai  ifjuhttn^^  liknfos,  a  NySsí,  szerint  PFB-iiél 
éís  Kelvirie/ím'^I.  ile  iizntíkívíil  me^luliUjuk  SyU.'nál  égy  ISülMki 
TceluMíli^iiiahiUi  S\i\  Xn':;í5T.  s  e^^y  ÍHliarnie^yeí  közleméííyl>en 
V-TiiM.  \cA  TttíVItía  krt  hviyvn  jifkfii*'sy  Kn rrh.^- i*  \\.  kihrcscs  Vom* 
■íaii    1':í:'   [\/A  a   M   v^eu   \kí]o^  iijegina«:yará/aii. 

A/.  iMidoHak  alapján  —  áinhár  niéír  iieiu  tudunk  minden 
kct-í'iret  elnH/latni.       aanvii  njnnslhatank.  liogv  a  r,^-féle  kiesiiiyíh'i 
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képzésekben  egyrészt  a  cs  hang  eredeti  volta  kétes  (a  likacs-félék' 
ben),  másrészt  pedig  az  egész  képzésnek  eredeti  volta  bizony- 
talan, különösen  a  -cska^  -cske  és  -csa,  -cse  képzőké;  az  utóbbira 
nézve  v.  ö.  a  tót  Borca,  Julca-féle  beczézó'  neveket. 

-cza,  -cze;  -icza. 

A  -cza,  -czc'képzo  a  köznyelvben  többnyire  csak  beczéző 

nevek l^eIl  kerlil  elu: 

Oi/nrivza,  Falícia;  Kuikza  Ádámi:Spr.  lOH,  Erd:Néiid.  11:99, 
JuUcia  }syr.  V:238.  {Sdrkm-sxiff,  helynév  IU'JÁS2.)  —  f(trc2!a,  itUcm 
irodalmi  szó,  az  utóbbi  az  idegen  eredetű  tácza  átalakítása,  sziot- 
11  gy  ütezn  a  szláv  er.  úcza^  uírza  {ulica)  Bznbol. 

Más  szóklmn  i-sak  a  Dráva  videkeij  é^  Szlavóniában  találjuk: 
pfitm'zr  pehely  Nyr  VI:  1^30.  874.  btihrza,  hnt/rirze,  naptzru  gH^nh 
€2(1,  nhzanrzfí,  thhjt^nmrza  Szláv.  Xyr.  V:01.  62.  Ez  utóbbiak 
azonosak  a  föntebb  idézett  bahcsa,  irntjíjomt'^ü  alakokkal,  s  a  í'a' 
hangúak  ott  dívó  ^ajátjHÚgos  kiejtiísére  vezeteudük  vissza. 
P^lleuben  elég  gyakran  előkerül  az  -/rca,  -h-t'  képzG: 
farkicza  AmiiyL;  Népui.  270.  stb.  népmesékben :  kih'mwze  ^jt, 
Ill>543.  —  tdnyénvza:  liuprafor^ió,  Szesced,  Nyr.  VI  1:381.  hmjaruza 
Tsz.  s3€fhrtez€,  levél irze  Nyr.  IV:^isO. 

Az  f  előtt  itt  h  (niiut  az  -fl'fi  cbltt  i  elvész  az  alapífzo  vég  íT-ja: 

baba:  babicz*f  Nyr,  11;")! !J,  Inba:  fifhieza  Szigligeti:  lUz^a  99,  — 
<}oh/ő:  fitififím  Patí:Palócz  Népk.  24.  (v-  5.  IM  (jufn  és  tjfifka). 

E  képzésnek  mlis  mellékalakjait  tmitatják  a  kínetkezű 
példák: 

fhrkincxa  Hiiromsz.  MXyszet  VL^Sr*, 

nuíjmúrzif  T>ráv.  Nyr  \':rj2l.  ±0^.  iff/erkőezr  Nyr,  11:91.  jmr- 
körze :  p o re z  t'z F .  /^ ff* A 0 1 zí ■  s  Xy r.  V :  2 H 4     5 . 

li^zek  a  változatok  mind  azt  tíiznoyííják,  bogy  a  -fzti.  -r:t- 
képzű  idegen  eredetíi,  !izt  már  ííicdl  Sz,  kiiuuudta;  de  már 
aliiían.  líiiut  az  idézett  péblák  uiutaíják.  uiites  igaza,  bugy  .esakis 
idegen  iiyelvekbul  átvett  széknfd  Inrilul  elu,  A  dolog  üísy  (út 
hogy  e  képző  i^ok  gzláv  ered<:íű  syjWkmi  áíjíUt  uyehiíükbe.  s 
lassanként  elkeztüék  magyar  eretleti  sz^ikbo/,  raggaím,  Auia  s/láv 
^zékbau  ugyanis  éjezui  lebetett  a  kirs^inyitií  jelentési:  igy  kivált 
a  heezézíí  keresztnevck*iru.  iW  uéurely  egVí-lM-   Ix  vi  is,  }d, 

stthazn,  kf/pltztí,  bfirth'>':tíf  tfnitrrf,  tjrtittifffn't'Zit  (viriiír)^  'fíirbif^r, 
szflli*itir''tl  '  mf(slif':if  V.  tUffs/uu'lif,  hikffíft':t\  .sirli^f/cir,  nif'ilt'ffi'it- :  - 
iüZfiműriti,     ktibwKt.    iíí.(f(-.:tf  :         .sZttUft'o'flt^    jfí*'>:-/r/'f  :t\  --    űpiUZtt     írlíhi'd 

lett  u  tridiis  ttHifiivz**  "Sy^z,  „Smkua  ueru  Ka^tit^a  tízereíue  anyíiesíii 


Digitized  by 


Googlí 


652  Alaktan.  —  Második  szakasz. 

lenni,  hogyha  elvenné  őtet  a  Gyuricza"  Figyelő  1877.  111:372.  „Ha 
apáczák  nem  lehetnek,  lesznek  jó  anyáczák'*  u.  o.  371.  hasonlókép 
Nyr.  VI:  189). 

Alkalmasint  szláv  alak  aMarczi,  Bérezi^  juczi- féle  neveké  is 

(v.  ö.  tótul  Maréig  Marcik,  Lacik  stb.).  NB.  boczl  a  borju-hól :  manczi^ 

manka,  kis  malacz  Ar:  HátrPr.  403.  —  Ezekhez  hasonlít  Faludi 

játszi  kifejezése:  Nem  bocsátja  szaladórzira  és  szabad  futamlásira 

a   dámák   sokfelé   igyekező    indiilatikat :   non   mette  le  passioni 

álla  larga  173   —  Különös  alak  még  ez  :  y^tótzó  pro  tótsa,  est  ab 

tó,  palus,  laeus'^  Beregsz :  Diss.  153.  (a  kicsinyítő  (í-val,  1.  alább). 

-is:  -HP,  -ÍÍ8;  -8? 

Ezek  leginkább  beczéző  nevekben  fordulnak  elő. 

Az  -Ás-t  látjuk  pl.  a  következő  beczéző  nevekben  (a  mik- 
nél nincs  kitéve  a  forrás,  azok  jobbára  Szilasi  összeállításából 
vannak  átvéve  Xyr.  XII:245 — 6): 

,,  Andris,  Julis,  Baris  (Baberl)'*  Adámi:  Spr.  108.  Anís  Nyr. 
IV:42.  (Anna),  Bori.%  Flóris  (Flóra)  Vadr.  387.  Gáhris,  Julis  \.  Lidis 
Vadr.  387.  Lidis,  Maris  ErdiNépd.  11:113.  J/ám  Vadr.  EaA:í.9  (Rakel) 
u.  0.  Zsigis  u.  0. 

Mindezek  előfordulnak  -/v/.a  véggel  is:  ..Boriska,  Juliska'^ 
Adámi  id.  h.,  Andriska^  Mariska  stb.,  \^y  Paliska  stb.  A  magas- 
hangú 'iskc  sokkal  ritkább  :  Iwriskc,  Lidiske.  Ez  is  támogatja, 
a  mit  már  Szilasi  kimutatott,  hogy  ez  az  -iska  képző  mindenes- 
tül   tót    eredetű:    v.  ö.    tót  Aiidriska,  Boriska,  Ja/iska,  Mariska. 

A  rövidebb  Julis  féléket  talán  csak  a  magyarban  vonták  cl 
a  Jiűfska-íc\ékh{)\  az  ányi/i :  áwiijika,  hácsi :  bácsika^  Feri :  Ferike 
stb.  szópárok  analógiájára.  De  találunk  a  szlávságban  is  Andris- 
féléket  (tót). 

Köznevekben  sokkal  ritkább  az  -iska,  s  még  ritkább  az  is. 
Csak  néhány  állatliivogató  főnévben  találjuk,  mert  ezek  könnyen 
k("» vethették  a  beczéző  nevek  alakját;  pl.  />ar/Vra ; bárányka  és 
r.sv/y/.v/r.' csibe  Xógr.  m.  Xyr.  Tsz.  /'/.y//.7'.s'Z7/ :  kis  kakas  Nyr.  XXIII: 
^)6.i  —  iiar'ts :\mxn\x  diszm')  v.  kutya.  Szilágy  m.  Tsz.  (/>a/72r/-ból). 

Az  -(i^  képzőt  látjuk  a  következő  keresztnevekben  (v.  ö. 
S/ilasi  adatait). 

Ainnis,  JüIhs,  Jírrhfs  (liertíi)  NóiiT.  m.  T^í'/v/,?  Vitk:  Műnk.  1:129. 
Bcffns  Vesz[)rt'ni,   Frt(s   cs   Ftr^ts    Vadr.    8.^0.    HehfS    (Heléna)  u.  o. 
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Imn^y  Imhrus  Vadr.  Kálmu^y  lAdus,  Rebus;  Katus  MA.  Pázm.  (katus 
asszony  NySz.  s  ma  kattiska:  asszonyos  férfi). 

Ezek  szintén  mind  előfordulnak  -uska  véggel  is :  Annuskaj, 
Ántuska  Vadr.,  Betuska  u.  o.  Evuska  u.  o.  lluska  stb. 

Hogy  ez  is  idegen  eredetű  képzés,  azt  bizonyítják  az 
ilyen  tót  nevek  :  Betuéka,  Liduska,  Katuskciy  Teruéka^  Lacuéko ; 
de  bizonyítja  az  a  körülmény  is,  hogy  az  -us  állandóan  meg- 
tartja jut'lyli:ui^iií>íí|íat  uiugas  ÍÉ;in^ok  után  is:  Bduska^  Fi-rmka^ 
Teruskn  stb, 

Xz  -un  talán  itt  is  esak  az  -ffska  ríiviílitéBe  a  4-íi  képző 
elhagyájíiával ;  ámbár  a  szerbben  ilyen  íbrmák  is  dívjuik  ■  Bí7as 
Ninos  (  Nino-slav);  a  leni^yelben  is  Anios  ( Autimía).  —  V.  kk 
a  BécsiC.  naptárában:  Annrus  e  b.  Ágnes. 

A  köznevek  közül  ezt  a  kicsinyítést  részint  rokonsáíri  nevek. 
részint  állatnevek  veszik  föl  (v.  ö.  tót  mví,  í/rrm  leány :  nrmkn, 
dn-mska  leányka  stb.); 

« gondos  íiaíjmkdnk  .  .  .,  mamiíi^kúiik  .  .  .,  rnnmifs'^  Mai^y,  s  a 
Nagy  Viiág  186Í).  473.  apuj^kdm  Nyr»  XXIlhlJÍ).  —  szaifpiH:  rmar,  nzv- 
mély  Tass.  (másutt  sroff/n,  s^íitf/ka  w  ö.  szaif/or) : 

kidtjm,  ('2Íc2ns\  czk2Hs-míc2fts,  pé'czus  ,fzíezus*  Nyi'.  Vri2'2.  ezi- 
cziUka-maczúska  Nyr,  XXin;94.  ^csiifftska,  csín  a:  eníikú"  Xuü;r.  u.  o. 
VI:  134.  —  czíkus  .inalacz*  ZernpL  Tsk. 

Ezekben  már  elukcríil  a  niaj^^ashangüvá  ille^/.ketldt  -/Z.^' is : 
csibmh'  Tsz. 

Xem  állatnevek:  nf/aktis,  blrmfis  ('sallnkíiz  Xyr.  1:378. 
rqjnmku  (kis  lábas.  nem.  íirhi)  Heves  m,  Xyr.  XXÍl:oi'4. 

Xem  tartoznak  ide  az  olyan  melléknevek,  mi  nő  pl.  h'tlttfii^, 
melyben  a  kf^-thrtilAúvi  járult  a  mellt^knr'vképzü  ->•, 

De  ^zintnly  keves^sé  tartuznali  ide  errdctile^Mi  ^'M7/'Í>.  /iV.v- 
thíé\^  melléknevek,  ámbár  ina  c^^aknírvaii  kieihinyítiM-itelemben 
hai^ználjiik  tikét,  sut  iniir  néhány  >záz  v\  \\\i\  eliikeriilnek  ííry. 
pl.  /r//rr.sv'>  ."ínahrrndus  *',  /í//f7>rf.w/^';snlM:rn<lns  MAk  Azonlian 
eredetileg  ezek  annyira  noin  vnluik  kiesiriyüiVk.  Imgy  pl,  ahk*- 
fés  épen  jiaí^ryou  fí^kete^  erít'lnirííen  vnlt  járat(i>  t,  hov  éhben  nz 
'S  meliéknevképziínélK  s  a  fwl'ís,  lntnfpfj.^'ivlvk  ezt  u  imgyit('> 
jelentést  mai^hni   meiiöriztek. 

K  szeri  ni  wp^r  eredetű  kíeHiriyitfí  -^^Mirdv  egyáltalán  nem 
vulna.  Csak  nz  rm.-^r  látszik  nz  futi*  íísri'^^í  szánnrizt^kának,  nu-rt 
pl.  a  finnben  h  vau  az  '(n^'K  ntn  anya  s/^mak  ilyen  származéka  : 
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emisá  v.  emis  (tő  emikse-)  ,nőstény'  és  ,emse'  (ugyanezt  jelenti 
emakko^  más  kies.  képzővel).  Szintügy  van  a  finn  uro  (v.  uroo-) 
férfi  szóból  urosa  v.  uros  (tő  urokse-)  ,kan'.*  így  keletkezett  a 
magyarban  is  az  emse  analógiájára  a  Aawnak  ilyen  kicsinyítője : 
kanzsa  egy  éves  kandisznó  Udvarb.  Vadr.  504.  y^kamsa  nialacz^ 
350.  (Az  emse  mellékalakja  cncse  ,nőstény'  nyúl,  Szentes,  Nyr. 
V:225.)  —  Ezek  szolgáltak  mintául  a  szintén  Udvarhely  megjé- 
ben  járatos  czápsa  szónak :  ,kis  czáp*  vagyis  kis  kecskebak, 
Vadr. 

-d  (és  -gy). 

A  kicsinyítő  -d  képző  részint  köznevek,  részint  pedig  személy- 
es helynevek  képzésére  szolgál.  Az  ide  tartozó  köznevek  több- 
nyire melléknevek;  ma  talán  csak  az  apród-oi,  szád-ot  (s  eröd-öi) 
használjuk  főnévül  (hajdanában  volt  több  is,  ezeket  alább  a  hely- 
neveknél említjük).  Melléknevek: 

apród:  J.  kicsiny,  2.  gyermek,  3.  csatlós,  apród,  4.  inas  (1.  NySz. 
Ajyrod,  Oproud  1319.  1320.  mint  személynév;  —  apródonkéfii  NySz. 
aprádonkénty  apradán,  székely  alakok  Tsz.) :  —  kicsid  Heltai  stb.  s 
Erdélyben  ma  is  (Quisld,  Cusid  férfi-  és  nőnév  1171.  1217.  stb. — 
kivsidég  , kissé*  és  kicsidscij  XVII.  sz.);  —  kicsviyed,  kicsiny d:  kicetied 
forrás  BécsiC.  74.  (kirr/ted  72.  kirenedseg  54.  mi  húgonk  kicind  DöbrC. 
483.  kicsinydég  , kissé*  XVII.  sz.)  —  könnyűd,  könnyid  XVI.  sz.  óta 
(ez  utóbbi  alak  ma  is  a  Balaton  ész.  részén),  könnyeden  XV'II.  sz. 
óta;  —  gyengéd  (a  XIX.  sz.  elótt  csak  gyengéden  és  gyengéded;  „az 
én  (jengrcdossrgös  zamat"*  a  NagyszC.-ben  alkalmasint  így  olvasandó: 
gyenge  édösségös  számat);  —  zsengéd  verseim  Vitk:  Műnk.  I;104.  — 
elödi  ,régi*  egyszer  Pósaháziuál   a   rendes   fíJödedi  helyett  (1.  alább). 

lágyad  SzD. 

édcsd  (a  NySz.  szerint  már  a  XVI.  sz.  elején,  de  csak  módh. 
édesdrn,  édrsdehbeu,  csak  Czúzinál:  édesdcbb :  ,.igen  cdesdet  ettem 
belőle"  Bcregsz:  Diss.  57);  —  ..szcgéndön:  szegényesen"  NádC.  (Toldy 
kiad.,  szót.) ;  -  szintén  csuk  határozókul  fordulnak  elő :  szépden  (zeb- 
den)  ezt  énekli  vala  KatLcíi*.  3t)27.  —  hissffdan  (újabb  íróknál;  lássa- 
dán  Sárosi:  Tromb.  211.  265.  lassddjdba  Gvad.,  így  Kalocsán  Nyr. 
V1II:518.  ,,szé]>í'dén  lassadjdn"  Csallóköz,  1:378.  —  lassandan  Kaz:  Sall. 
154.  ehhez  hasonlóan  határozóból  valók:  rcggédcn  Nyr.  V:230.  v.  ö. 
még  alább:  foráhbud);     -  rör'uh'dcu  NySz. 

azcíídrd  ifjú  Jók:  Knl.  Ar*^  lí).  két  szelíded  gyermek  Jók:  Télí- 
zíJld  2.  (Szász  Károlynjil  is;  v.  ö.  röridvdvn  NySz.). 


'  <  ^iikiioiry  c'/.  az  itrí^sa  i'iiiordv.  vvf's,  }(rtfi  ricej^  idegen  eredetű  lehet: 
V    i».  z^nJ   rarti'.a.  ^zaiiszk.  mrdhn  Kl»er    S(*fira«íor:   Suniehverij:!.  u.  Ur^.*  361). 


Digitized  by 


Googlí 


IV.  Névszóból  való  névszóképzés.  555 

Középfokból: 

jobbad  paulo  melior  ÉrdyC,  Melius  (különben  a  régieknél  min- 
dig jobbadon  , kissé  jobban* ;  újabban  jobbadán,  jobbadára  a.  m.  job- 
bára, többnyire); —  ^grandiusculus,  minusculus:  na'jubbadka,  kussch- 
bedke''  CorpGramm.  13.  —  ,,temérdekbéd,  oregbéd  erassior"  Comenius : 
Jan.  —  továbbad  a  XVI.  sz.  óta. 

Elavult  alapszókból: 

rövid  (Vadr.  515:  „röv,  rövebb :  r'6\iá,  rövidebb*'  Csík  és  Udv. 
szék  Havasaljíiu);  —  rsaiánV}  —  ajfószrmöfd^  Nyn  V^JTlJ.  (külijnben 
a  népaél  s  a  régieknél  caak  s^emfitdök,  aietueldek  vmi). 

A  XI IL  sMíaíiiíí  e  kcpxés  írókkal  tennékeiiyebb  volt.  Kzt 
bixoiiyitják  előszíir  is  az  árpádkivrí  inaiívar  személynevek,  kivált 
azok,  a  inclyekuek  alapszava  U  vilá^^os,  így  pl.  a  Váradi  He;y:estrijm 
8L.  ÍVJ.  pontjaiban  ej^y  jobbá^^ynak  Kurrm  vagyis  alkalmasiint 
Krm  IX  neve,  de  n^yanennek  a  névnek  rtativw.sa  a  112.  pontban 
igy  van:  Kuresdin(K  tebát  íigy  látszik  AV/W-nek  is  uevezték  ngyan- 
azt  a  személyt.  Egy  lí57-iki  oklevéllíen  tabiljuk  ezt  a  személy- 
nevet: KffHvmhnrd  vagyis  hi^  ewhfjnJ,  kis  emberke  íKováes:  Index). 

Hasnnlókat    tíiláliink  a  S/Jbuly   rtnlitetít^   ár])ádkon    nevek 

közt  Xyr,  II :  lí)ti— Uíl: 

(Jtnmd  kirnid^  Ke^stud  kicsetidt  kiritlfiifdy  Xfftii(d  núfffjtid,  ím- 
(jtfúd  (aatívocska),  Fiod,  Árvád,  Kfnd  túCnl  (ülsuszíilüil,  L  Xyr.  11:1  ÖK 
Hitnuift  hiíráitijd,  Hi/isffd  }if}sod,  hthf  Xtmítsd  Uf'tutisff,  neitusd : 
V.  ö.  még  U-  o,  a  U\hhl  idézett  ssiuniélyiievet:  Atjdrd,  Botjlf/od,  For~ 
kftd.  Erdőd,  Fek'd,  Golowinid,  Müiinnul,  Ibii  idd,  h^^td,  KUlesed,  Ten- 
(ffird,  S:tmd  stli. 

A  nagyszíímíi  íZ-vegíí  lielynévtieTi  a  i/-nek  kéjizrivoltát  már 
Kévai  észrevette  iZeiti^ebr.  vuti  n.  íÜr  rngem  Ü1:37'S),  Ezeknek 
a  belyneveknek  e^y  része  az  imént  tár^ryalt  réfri  személy  nevek- 
ből keletkezett :  tlttiL  Frhd.  Anitl  stlr,  továbhá  hírttutí.  lYiml 
(b  .Sziládi:  A  nevekrul  Xyr-  11.  i,   liftfHthid,  Sthtfs'fínti,  iVi-mfhtd  t<\h, 

He  sok  f/-végíi  lii-lyíiév  nera  szcmélym'vhol.  líarierti  küz- 
névbol  állntt  elu  iL  S/arvas  t'ejte^'etésr^t  Xyr  l!:y4iH).  E/t  Iri/n* 
nyitják  az  olyan  okleviUlíeli  adatok,  tüiniik: 

riffsf  wiL^yia  K'insd  lurírj.  Tthanyi  ala|iitü  ukk  ,,HiaEanm  foitt- 
ftrd''  va4í>is  folyó-árd  lll«4.  Xyr.  VlíilTíl  ,,[Msratnra  kifs-t'r**d''  kin 
írrd  V.  erM,  viz  erot-ske  liHÍ,  u.  o.  174-  í'HíJh  yitrzvd  kns  mnid, 
kis  meaéd  r2'íl.  u.  kí.  ll\).  sílva  erdtud  12ÍÍL  n.  n.  174.  ,,a"|ua  ki\- 
dnnad  voíuta'^  12M7,  CPari\  VI:424,  kis  I)nmúK  ki.<  iMina;  „<iuu 
fiileastra  íei\i  in  Im^n  J\if^^rrhii/<d  \wnU}*'  l4i>S.  XyK,  XXV.  k.  AVv 
Mvijiiirid  tielynév   1414.  l'ílyiijí*  is:i4,  Vlíh^l^,  V.  "íi.  méií   Ki^'fidHd, 

Tgyanezt     hiziínyítják    inai    népnyelvi    adatok   is:   ttulfKsd 
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vagyis  méhesd  Őrségben  Nyr  11:343.  ^rf/rezsd:  bokros^  szintén 
Zala  m.  északny.  szélén  u.  o.  279.  s  az  ilyen  dűlőnevek:  somod 
(gyümölcsös),  széked^  locsod,  lázd  stb.  Nyr.  11:343. 

E  szerint  nem  személynevekből,  hanem  köz  vet  étlen  a  hely- 
ségek elnevezésére  alkották  az  ilyen  neveket:  Aranyod j  Aszódj 
Bándj  Búzád,  Diód  {Gyógy  alakban  is),  Disznód  és  Disznósd, 
Erdőd,  Mayyaród,  Kakasd  stb.,  melyek  mellett  más  alakú  párhu- 
zamos nevekkel  is  találkozunk:  Aranyos,  Bánfalu^  Diós,  Erdő  falra, 
Erdölak,  Erdöhát,  Magyaró,  Magyaros,  Kakas/alu  stb.  (Számos 
példát  összeállított  Szarvas  Xyr.  11:343 — 5.) 

Néha  ugyanegy  helynév  (/-vei  is,  de  e  nélkül  is  előkerül. 
Pl.  a  mai  Barmod  puszta  1374-ben  Baramou^  a  mai  Kistelegd 
puszta  ugyanakkor  Kystlidrk  volt  (Hunyitai:  Statuta  Capituli 
Varadiensis  39.  34.) 

A  helynévképző  -d  helyett    sokszor  gy-X  találunk    (talán   a 

helynevekhez  oly  gyakran  járuló  melléknévképzö  -i  hatása  folytán 

lett  a  (/-bői  gy'^)  pl. 

NijUved  neve  1374-ben  előfordul  Nytvegh-nek  irva,  Bunyitai  id. 
h.  39.  —  a  föut  idézett  somod  dűlőnévvel  elemeit  tekintve  azonos 
SomiKfy  megye  neve ;  —  SzUvágij  Vas  m.,  v.  ö.  Szilva  8áros  m.  — 
Almag  azaz  'Ahnáijy  1414.  TGyüjt.  1834.  VIII:39. 

Talán  csak  véletlen,  hogy  a  -gy-re  idézett  legrégibb  a'latok 
jobbára  folyó-  és  erdú'nevek.  pl.  fiuvius  Egng  1349.  NyK.  XXV:152. 
(L.  még  az  alábbi  -ágy  végüeket.) 

A  -d  és  -////  helyett  néha  -ád.  ágy-  képzőt  találunk  hely- 
neveinkben (ezeknek  hosszú  magánhangzójában  talán  a  ^-féle 
kicsinyítő  képző  rejlik j.  Téldák: 

Xijárdd  Uiiíí  m.  Xtjirdd  Zala  ni.  Szikid  Nyitra  m.  —  Fiuvius 
Xi/íoagh  1367.  XyK.  XXV:  152.  silua  Zyhig  1231.  u.  o.  v.  ö.  „Szilfás 
aliis  Szilágy  Baranya  várni.''  Kreszn.,  tehát  Szilfás  és  Szilágy  egyazon 
lielység  neve:  silva  Fekcteuerdeu  seu  Hassagh  1359.  NyK.  id.  h. 
vauyis  Hárságy:  Zalduhag,  1236.  stb.  NyK.  id.  h.  ma  Száldohágy 
a  hársfának  zuldoh  vagyis  szálibát  (később  szaldók,  szádok^  zádokfa 
iievt''l)ól;  Halniágy. 

-dad,  -ded, 

A/  iiináif  k/rsftfd.  k(hnu/ád,  n/esd  mellékneveket  újra 
kicsinyítettek  a  -'/  képznvel:  aiiróilud,  kics'ntydcd,  könny ádcd, 
fhsdnl   S\Sa.    Kzrkct    a/tán    ki»zvetetlen    az    első   alapszóra,  az 
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apró,  l'tmtHf.  éths  sztira  vonatkoztattuk,  igy  -dmi,  -fivfi  képzőt 
éreztek  henüük  s  ezt  a  kepzylif)krot  uj  mellékDPvek  alkotására 
is  alkalraazták:  \ű.  I.'f^rhil  (már  e^ry  12S3-Í  oklevélben)  stl>. 

Azonban  a  két  */  kuxíitt  a  ma^aslmn^^ű  példák  oryakrnn 
liOBszú  r  vagy  f  liánéi ot  nuitatiiak  pl  fjffrrmvblvil  Helt.,  MA. 
stb»  Kt'sipk.  IV.  ^ITiz.  7:15..  2L,  27.  f/f/rrmúldf^d  Czcchí'.  — 
kf^rrhlM  Hall;  UHht.  11:22.  Dug:  Trója  1  OH.  hmjhfhjd  DebrC. 
krrrkdhi  Nagyszí'.  To.  ido  tíAihd  \\,  o.  158,  i  —  úmjbdvr^í^AAyV. 
%2%.  Itt  tebát  a  kep/.dbokoniak  toásiMlík  eleme  */(/.  *?  az  r-beu 
a  kicsinyítő  -/  képzu  la|)|)angliat. 

A  -ihiíl.  '(fn/  kép/j"  rcn<l?iKerint  iiu^lltknevekhez  járul,  iVí- 
iievekliez  ritkán: 

kkdt'J,  (jiif'rmt4;tíed :  infaiis  Bécsi C.  MiincIiC.  íryürmokdod  ^rAt 
TelC.  szép  síyermekdüil  okijravesszOk  RMK.  11:1 2:í.  ^ifjihhul  ííyer- 
mek^';  puer  juuitír  BéesáiC.  htlt.  ijijenghUd  (íi  régieknél  í^ynkfirihh. 
mint  ijfienfji'íl,  1.  tont  a  -d  képzóuél);  .szegi  luf  ti  ed  Vir^C.  kt'fHínjf^fled 
és  kijnyiffi'ihlM  XvÖz.  —  „ey-fst/t'/  eyt-'nnök'*  Erdyl\  -  kfifkth^ :  — 
..aíi  leány  iíun  ?yj:vp(h'ff  víila*'  Lstváníi:  Vnlttn-  2U;i  s.  a  2.  kiutl  RMK. 
11:401.  í az   1.  kiad.  j.oly  iizeu  sz6p  vala;''  v.  ü.  íoan  :  s-tpífru). 

Újabb  példák:  krdrtsdedptt  Uauízzí)  Vitk:  Muiik.  llrínU,  hiv  h-fftfes- 
dvd  inelle  ii.  o,  blü'i.  a  lariykani  öyet/dnl  híiuűron  í'eltde,  n.  ík  U:14.  - 
a  tűk  if'ifffi'th'd  s  uh  ligása  n.  u.  blí.~p.  ajkri  ninsolyou  ípIv  rf'':sutfailmi 
V(ir.  cjáab  kiad.  I:4U.  stfifíirfíffil  idak.  Czuczor  Kidt.  l:H2.  — hossza- 
ihíti,  IlOHsznkfí  MNy^ZL^t.  \d>í'íL  ,Jif}:^s:ftd{.id,  fnssfhhid,  kfitrsudtífi'' 
CzF.  a  -'/íí'^  t^zikkbea. 

KiVzí'[ifokb(d:  f^i'frtjlfdrni  Kríiyí.\  ♦>2'^,  [v.  ő.  a  -d  ke[^znvLd: 
i'-mf  í'di'khid,   ih't'ffhfd.l 

HafáiOKiVbúh  tdrtddad  KrdyLV,  KLsfK:  VíirHeKZ-  1^jB>  tdroldutltfH 
XVlb  SK,  fdnddadf'nl  Gvad*  —  tiyakari  a  XVIL  század  uniaah  *'lu- 
dffifftf^  (dddrdin  .t'kdjiti*  8  a  linzzii  tartozó  niellékaév:  rlUffidi 

Mintlio^^y    a    krrrl'íf^,i    j»iint(;:y    kerékbez    basunbH   látszott 

jelenteni,    a/.ért    ki-p/unk    b\mija]d;an     ..basználtafik    *'^y    tnásik 

érteleniben  is,  nudy  szerint  turniáL  lia^nnlíjságid  Jelent,  pl.  fitjd.'^fffít/. 

kertkilffi,  kön/t d,  udfth   i  ujMadJa  T/l'",  szótára  a  hAí^/ rzikkbcn). 

Viszrinr  a  kisdvd^vi,  laintlMJirv  i'  kj^iixrst  a  arjuiyrlv  nuis  szók- 
lían  alíií  isint-ri,  iiénitd>  viib'k(Mt  iíií>  td<^'[iK'v;ii'k.  ininrlui  a  '"/ üver- 
íneket  jLdtMiU'áL':  k'ts-dvd  kisiiViTtdc.  A/t^rí  n  ilrd  ^'a\\\  \ab>sai:£íal 
kíjbiii  IVinéviil  hiiKxnfiljak.  ii:v  [A.  Hot-sejitLa :  de  kübmíísra  a  d*d<l 
van  rnmvun  elrrrjrilve  tainl  a  kisdfuldrd  \\v\i\  Sni  laelbdcnévijl  ík 
eb")fiirrlní  u  dtd  {^  h.  kt-^^^frd .  pl,  \'ur^t'::fiy  ;i^t  írju:  ,,Ai'L'3ír:i  esvén 
drtf  láíjahoz.  kérli'in.  tduja  [iinioaiaT*^  Lli;taja  t'^^j):  s  iVA  Úi  TsK. 
íiiaerint  í>td>reeí',etihi.^a  azt  loníjdjak^  ,,dfd  ínntsw*'. 
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-i. 

A  beczézö  nevek  -i-je  idegen  eredetű  (v.  ö.  Szilasi  id.  h.). 
Mindenestül  megtaláljuk  pl.  a  következő  magyar  beczézö  neveket 
a  németben: 

Náni  -  Namiiy  Tóni  Toui^  Tuoníj  Náci  -  XazL  Lízí  = 
Lm,  Kati  Kaitij  Ihidl  Rudi,  Ruodl  (ezek  a  német  példák 
mind  már  a  X.  századból  valók);  Bdü  -=  Betti,  Vili  Willi^ 
Friczi      Fritzi  stb. 

A  szlávságban  az  -/  magában  ritkább  (pl.  szerb  Nini  -= 
XiiiosJav,  tót  Marri)^  de  vannak  -ik  végű  fiu,  és  -/A-a  végű 
leánynevek:  Gyurik,  Ferik,  Janik,  Lacik,  Marciit,  Lajcik ;  Mali  ka, 
Xifzika  stb.  Minthogy  pedig  a  magyarban  a  -ka  már  közönséges 
kicsinyítő  képző  volt,  a  Zitzika-féle  nevekből  el  is  maradhatott 
ez  a  -ka  s  akkor  megmaradt  az  -i  végű  forma,  mely  a  német 
eredetiiekben  már  amúgy  is  használatban  volt.  A  Gi/urik-féléket 
pedig  az  -ika  végűek  mintájára  a  magyar  ajak  így  alakíthatta 
át:  Gyurika,  Ferike,  Janika  stb.,  s  aztán  ismét  a  -ka  elhagyá- 
sával keletkezhettek:  Gyuri,  Feri,  Jani,  Lcu'zi,  Marczi,  Lajrsí. 
(így  magyarázta  ezeket  már  Szilasi.) 

Az  idegen  eredetűek  analógiájára  alakult  aztán  a  Ferencz- 
ből  Feri^  Pistából  listi^  Sándorból  Sanyi,  Andrásból  A)i(li  és 
Bandi,  Klárából  Klári,  stb.  ^Látom  a  kép  mögött  a  mi  öreg 
nagy  Medink  (így  hívjuk  a  festőt)  kopasz  fejét"  e  h.  Mcdnyánszky 
(idézve  Nyr.  XIX:560;). 

S  végre  ugyanezt  a  mintát  alkalmazták  köznevekre  is, 
még  pedig  azokra,  melyek  legkönnyebben  követhetik  a  kereszt- 
nevek példáját,  tehát  különösen  a  rokonsági  s  az  állat-nevekre: 

dn(/f/i,  nrni,  bácsi,  hányi  szék.  Tsz.  —  édiy  vdike:  édesem  Háromsz* 
MXyszet.  VI:8±2.  — pajti  (szintén  megszólítások);  —  (híibi,  puhi,  mádi, 
nu'Jí  egészen  német  eredetűek) ; 

Bodri,  kutyanév,  már  Gvad.  —  kani:  kan  disznó  Kálni:  Koszor. 
1:226.  ,,üti  hecsi!  berbécset  türkölésre  ingerió  szó'*  Háronisz.  Nyr. 
IX:41.  —  .Jfüjfi:  bojtos  szórű  (tinó)''  u.  o.  MXyszet.  VI:318. 

Valamint  ez  a  hojti  viszonylik  a  hnJff,s-hoz,  úgy  van  hajszos 
lielyett  hífjszl.  Vas  m.  Tsz.  V.  ö.  ,J^f/c:i :  m\s:y  czonibú,  czombók* 
H:ironisz.  MXyszet.  Vh'ilS.  a  czonil)üt  jelentő  hucz-hól. 

(lyerniekszők:  kfc-si  (jHtrsf  mindenestűi  német),  hadi  és 
Liilár:  szép  Tsz.   —  A////,   (C/t/n fNrfi,  handsídi  és  handsi  Tsz. 

V.  ü.  niés;  l>Kr(j'i:  buririiiKÜa,  takarmányrépa,   és  kaczi:    kaczu- 
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baj  ka  Nyr.  XIX:560,  melyekben  az  eredeti  szó  vég  elhagyása  szintén 
a  keresztnevek  analógiájára  vall. 

Régibbeknek  látszanak  a  kicsi  és  jjíczí  szók  (ámbár  az 
ntóbbi  nincs  meg  a  NySz.-ban;  mintájukra  ^apri  gyi^ek^  Somogy- 
ban); v.  ö.  a  kicsid  melléknevet,  melyet  már  az  árpádkori  Kisid 
névben  is  fölismerhetünk.  Ez  az  -/,  mint  a  röcid-htW  is,  lehet 
az  ngor  -j  képző  maradványa.  Ugyanez  lappanghat  az  atfja^ 
anya,  háiya,  néne  alakokban.  Kicsinyítésre  mutat  az,  hogy  e 
firmákat  épen  a  kegyeletes  vagy  udvarias  első  s  második  személy- 
ben liasznáijuk:  úpám,  ifvt^éd  Hth.,  míf^  ha  liarmadik  személy 
üp-jút,  taty-jflt  ejiilegetjiik.  nincs  okunk  a  heezézu  ki^pzö  használa- 
tára (Xyr.  V:482|.  Az  ttfyff,  fufya  teliát  egészen  megfelel  pl  a 
votják  nfaj,  mmj-mik.  Ilyen  alak  lehet  még  a  kf*/fi,  tnvábbá  egy 
pár  melléknév:  ;/i/fif!p\  ^sifpa  stl>.  S  végre  íí/intéu  ezi  a  képisÖt 
láthatjuk  a  ^iorínnj,  LemtUuj^  .^ztyény,  hf/éiiy,  tiithuj  szitk  á,  í^'-jéhen 
^  néliány  íizúnufvh\  fajfek,  /'rú-rX-íele  f/A  v  hangjában  (v.  o, 
Nyr.  V:483). 

Kérdéííuek  liagyjuk  n  ruk^^K  f*ik.^f\  hifk<t,  nyaksi  &zók 
magyarázatát  H.  Xyr.  U:20fi.  v.  íl  nynkm  és /m/ftr^f  u.  o.  207. 
hfí>fí(frsf  XI1:252.  Fof/asi:  a  farkas  neve  mesében,  Vitk:  Műnk. 
Il:l:f2L 

dí. 

ílyakori  képzoboknr,  melynek  elöo  eleme  nyilván  a  kiesi- 
nyltő -^/;  aUi  alfél,  n^di  (*rr />v/ír'j  verseny  Nyr.  111:^74..  V:129. 
humtÍK  !s/>ékc]y  virágnév;  —  így  régi  magyar  tulajdonnevekben: 
-llem  Damaelmtu  et  Hoatufi  H  tia^jdl  liheras  es^se  eim&tituo  1152. 
(Szamnta:  A  tiliaiiyi  alapíti'ilevél.  NyK*  XXV. f 

Ez  legiíikáiib  tréfás,  gnny<»s   melléknevekben    ji/erepel    pl, 

rír.sfíí';  liresícju  \itk;Muuk.  1:147,  í\}tii  il  u.  151.  /xíríirfíU'érj 
ííagy  lg;  TÍRíítiíJitiis  ílHí.  jmhuinü:  [citvjjrkn^lo  Ar:  Arusi.  friímli, 
vcresdi/líffikasfU  aÜK  l,  Nyr.  U:4*íS     1L 

W  0,  még  tikiotuii  {^'okíídtiff'}*  fu  t'hiíf'íhitf  jfiil'/frutit  stb, 

TovíUil^ii  soks/or  járul  -^  ké[i/jís  jíiTéknev^'klav.,  n^^y  Imiíív 

-,<(fí  ké[>zűl)okiir  keh'íki'Zik: 

h*iHi/ti,siÍl  {w  ík  innifji'iskti  rrníiíii  24 1 K  /"rr'^'^/í  (v,  ö.  íi/fjúr'^kn)^ 
UjkáhlsJi   ihiiíi  VU,  l:MHi,  í*hi.<í/fM  ll;Tri.   sTíi. 

Vn;í;i4,  fmphntfo^^h   ISitksMV  MiV^í   n.27»K  stíl. 
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-ó,  -ö. 

Itt  is  először  a  beczéző  neveket  említjük:  Janóy  Dandy 
Laczóy  Matyó^  Matyókaj  Kató  (Gyarm:  Nym.  II :  108).  Jfo/cíJ  Nyr. 
V:480.  Badó,  Pető,  Dezső,  Ge^v, 

Az  -0  képző  ezekben  szláv  eredetű,  v-  ö.  tót  Janó,  La<*o  stb. 
Az  átvett  férfi  nevek  mintájára  keletkeztek  már  a  mi  nyelvünk- 
ben a  Katá'íéXQ  nőnevek  s  a  i^ító-féle  magashanguak. 

A  keresztnevek  beczéző  alakját  itt  is  átvitték  más  szókra, 
jelesen  a  rokonsági  s  az  állatnevekre: 

anyó,  apó  szék.  Tsz.  anyó,  nanyó,  apó,  papó,  bátyó  Rimaszomb. 
N}r.  IV: 560.  apó,  papa:  nagyapa,  mamó,  nanó:  nagyanya  Nógr.  Göm. 
Nyr.  XXIII:69.  72.  apó,  nanó  Szláv,  hányó  Vadr.  423.  nénö  u.  o.  417. 
nciiö  Nógr.  Nyr.  V:182.  XVIII:72.  ángyó  Alf.  Göni.  Tsz.  (dngyócsa 
Szláv.)  —  édö:  édes,  édes  anya  Tsz.  —  bacsó,  1.  Nyr.  XXII:74. 

kutyó  Fal.  122.  Dug:  Pb.  1:52.  11:214.  és  Szláv.  stb.  gedó  Dug: 
Pb.  1:1.  11:220.  s  még  idegenszerű  mély  hanggal:  gedó  u.  o.  54.  gxdó 
(gida,  gödölye). 

Mindenesetre  ide  való  az  após,  anyós  is  (v.  ö  még  apus, 
anyus  font). 

A  szláv  eredetre  vallanak  a  palóczságban  dívó  rövidhangü 
mellékalakok:  mamo  Nyr.  XXIII:  71.,  ányyo,  72.,  hacso-kata  70. 
bacsó,  1.  XXII:  75.  V.  ö.  a  szintén  palócz  w-hangü  formákat:  y^Erzsu 
(Gömörben),  Fdu  (Ilona),  M'isu^  Arany:  HátrPr.403.  Mihika  Gömör 
Nyr.  XXI :  93.  libu,  libukám,  cz'iczukám,  maezukám  Nyr.  VI :  383. 
{kutyú  XIX:5()0). 

Egy  pár  szóban  ugor  eredetű  lehet  az  ó  képző.  Ilyen  külö- 
nösen az  apró  és  2^  Jió  (AV/í  KönigsbT.);  az  utóbbiból  ^w,  y?w  lett, 
de  V.  ö.  ,//V;A-,  (medve-kölyök  Dug:  Pb.  1:100.),  madárjiók  és  fióka 
Adámi:  Spr.  108.  —  Szintén  kicsinyítő  lehet  a  feketo:  fekete 
NySz.  —  L.  egyébiránt  lUidenz:  Ugor  Al.  40.  §.  vég. 

(Sok  'ó,  'ö  végű  főnevünk  török  eredetű  s  nem  a  magyarban 
bóvült  ilyen  képzővel :  tinó,  csikó,  szóló,  tiló  stb.) 

-kó,  -kö. 

A  beczéző  nevekben  nyilván  tót  eredetű:  Fcrkó^  Laczkó, 
Lajkü,  ralh'i,  J(i)tk(K  (iynrkú  (.Tóth  Jurkó  nevű  ember"  LevT. 
11:212):  J)orkó.  —  V.  ö.  a  tót  FrrJco,  Lackó,  Lajko,  Palkó,  Jankó, 
Gf/urho  neveket,  melyek  hímnemű  i)árjai  a  -ka  végfi  nőneveknek. 

Nyilván  a  keresztnevektől   vette  át   képzőnket  a  rajkó  szó 
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Fal.  (v.  ö.  raj,  rajzai:  proles,  soboles  NySz.)  —  továbbá  ezek 
a  lónevek:  Pirkó  Lehr:  Toldi  317.  Pejkó  Ar:  TSz.  3:9;  s  ez  a 
gúnynév  féle:  Szelkóy  szeleverdi,  Lehr  id.  h. 

A  gyermeknyelvben  keletkezett  a  hashó  („Tele  van  a  Ao^Ao, 
ügy-e?  kis  gj^ereknek  mondják"  Lehr  id.  h.  Erd:  Közm.  3419. 
gúnyosan  a  m. , pókhasú,  göndő'  Csík  m.  MNyszet.  VI:  372.  V.  ö. 
meskö:  nagyhasú  u.  o.  374.) 

,,nzajk6:  kis  száj"  Lehr  id*  h.  {smjkó:  szájas,  tátott  azájú  Csík 
m.  MNyszet  VI:37ö.)  —  ír/A'fi  Nyr.  111:187.  —  i^záitkó: — vaské  (\'ní^ké- 
kés:  eulter  inaniibrio  exaruiiitua  PPB;  ,,a  mit  hu  én  derekasan  föl 
nem  dambolok,  moudják  ii  késemet  vasíkoiiak"  Shak.  XlhUG,,  L  még 
Lehr  íd»  h,);  —  tojkő.-  kis  tojáfí  Nyr.  XX:482. 

Itosszukó:    liosszudad   Hároms^zek    MNyszet.  VI:33L    (v.    Ö. 

régi  Tsz,  ydajkafar  szÓDálj;  annt/ikó:  imnyieska  Tsz, 

A  szláv  eredetre  vall  az  i i  1  e s z k e d é s  lii á n y a  is  a  Fcrkó, 
Frjkój  Ujkó  szókban.  Ilyenek  még:  íh'iiko  Dénes,  C'sík  m.  MNysiíet, 
VI:  370,  s^rníA'íí  szöcske  Xyr.  VI:  325.  kicm-kút:  kevéssé,  Győr  m. 
Nyr.  MII:  522.  Klleíjbeii  mar  illes/^kedéssel  isr  Ferku  Gyarm: 
Nym.  I:*í2.,  Kyn  111:513.  Kelj  fel  Ferkű,  ég  az  ei'dű!  Lebr  id. 
h. ;  siifkö:  glildo,  mintegy  *si*iiifkö  Tisz, 

Tótos  a  palúcznk  rövid  o-lmngú  íVjríuája:  hasko  Nyr.  XXI :  93^ 
328.  haskorska  XXI:*K1 

S/Jávos  végre  az  -irdó  végzet: 

fsepphikf}  Tsz.  morzHinkó  Háiiiiiii^z.  JlXyszut.  V1:;U2,  ^ffftnkőn 
pirintjft  [éK  pírthiko,  v.  i\,  Bmlrnz:  MLVSz.  471.  pirtfifirhíi:  ánnihé 
MXyszet.  Vh^Uri);  -  tinitif/tníífijíffé:  sártrarígó.  ÍUiaáii  túl,  Xyr,  V;12H, 
(v,  ci,  isih'wiínkó:  ^ÚYunxny  Csík  tii.  MXyí>zet.  Vl:'i7H,). 

\  alamint  a  -hí  mellett  van  -ikif.  űjry  van  a  -Avullak -/W  párja: 
Juizikó  é.s  Itftt ifiké  (Írva  fifi:ik*K  ÍKitijiku\  (jyann :  Xvm.  l:l>L  A^íí-- 

iiikő  'i>zlK  boiíltl  Tsz.  —  koítiiuriké:  kituúur  szál    a   fnlíulo    níivényen 

MXysKüL  Vl:a:ir». 

ptífcztt   ptíifilkti  íTvarm:Nym.   ÍHíK   //ífííA'fí  Júk.;  Szeretve  m,  a 

\'[K  I:iriÓ.  hHmIiko  Tsz/ 

lí  a  g  y  i  t  ó    k  é  p  2  ö» 

ók,    ökp 

Ez  ií^  olyaiifnrrna  s/ókban  szere|»ei.  mint  az  -tí,  -//,  éí?  -kú, 
-ki*  képzőbe  fsakliogy  ti*hlinyire  nagyíti'í  jelentéí>8el. 
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Keresztnevek: 

Ersok  (olv.  Erzsók)  Triumphus  Fidói  1645.  21.  Istók  Gyarm: 
Nym.  1:62.  Bók  és  Mihók  iWono,  és  Mihály  NépkGy.  1:422.  Annák, 
Janók  Nyr.  XII:245— 6.  Bertók. 

Rokonsági  szók: 

anyók,  apók  és  apjók  Tsz. 

Állatnév: 

Firók,  ló  Dug:  Pb.  1:261.  (v.  ö.  Firkó). 

Gúnynév: 

„a  palócz-barkó-iwaí//oA*  népség"  Pintér:  Népmes.  50.  —pirók: 
hirtelen  szóké  (ember,  tehén,  ökör  QzF, pirók:  Gimpel);  —  ripók  Nyr. 
11:377.  ripöky  rüpök:  nyilván  az  ugyanezt  jelentó  ném.  Riply  Rüpel- 
ból  van  átalakítva  (ered.  Rnprecht  beezézó  alakja). 

Nagyító  értéke  legvilágosabb  olyankor,  mikor  testrész- 
nevekhez járul: 

szemök  Vitk:  Műnk.  111:37.  ,nagyszemú*  Csík  m.  MNyszet.  VI:376. 
;;/í/oA*:  nagypofájú  u.  o.  374.  pofok  CzF.  /mso/c :  hasas,  Miskolez; 
monyok:  nimium  tesíiculatus,  Simái  (monyok  ő7c6r  Kassai;  Kapanyányi 
Monyóky  népmese  kapauyeinyi  monyok?);  /"wVo/:;  nagyfülú,  orrok: 
nagyorrú,  szájók:  nagyszájú,  pohók:  pohos,  potrohos  CzF.  tagok  [?|: 
nagytagú,  tagbaszakadt  ('zF. 

Más  ilyen  nagyítók: 

,,plllók,  leginkább  a  nagy  pillére  mondják;  úgyszintén  hernyó  h. 
hernyók,  és  cserebogár  h.  cserehók''  [v.  ö.  Nyr.  XVII:220]  Veszprém  Nyr. 
11:330.  —  vzuhók,  czohók,  cznhák,  czobok:  szárnyas  állat  ezombja  (leg- 
inkább Erdélyl)en)  Tsz.  —  csombók  NySz.  csombók  és  csimbók  Tsz. 
bíncsók  NySz. :  mind  a.  m.  csomó  (v.  ö.  csimhóz  NySz.  és  bincsó  Tsz.). 

A  fokozás  képzői. 

„Ha  két  vagy  több  tárgyat  bizonyos  tulajdonságukra  nézve 
összehasonlílunk,  vagy  azt  találjuk,  hogy  az  illető  tárgyak  a 
kérdéses  tulajdonság  fokára  nézve  egymással  megegyeznek  s  ez 
esetben  a  nyelv  az  egyenlőséget  exponens  nélküli  tulajdonságnév 
segélyével  konstatálja  (positivus.  alapfok),  vagy  pedig  a  tulaj- 
donság az  összehasonlított  tárgyak  egyikénél  nagyobb  fokban 
találkozik,  mint  a  másiknál  vagy  többinél,  s  ez  esetben  a 
nagyobbfokuság  kifejezésére  nézve  a  fojlettel)b  nyelvek  a  kom- 
parativus  és  szuperlativns,  nyelvtanainkban  közép-  és  felső-fok- 
nak nevezett,  formáival  rendelkeznek.'^  (Bindicr  Jenő  „A  magyar 
hasonlítás"  czímű  tüzí^tes  értekezésében.  Nyr.  NVIII:193.  —  A 
k(»/épfokú  liasonlítás  primitív  kifejezése  módjairól  1.  Budenz: 
Igor  Al.  47.  ií.  SiMoNVi:  Mllatározók  I:24U.). 
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A  magyar  nyelvtörténetnek  egyik  legérdekesebb  jelensége, 
hogy  a  felső  fok  alakja  nyelvemlékeinkben  szemünk  láttára  fej- 
lődik, míg  a  középfok  képzését  az  ugor  korból  örököltük. 

Az  ugor  alapnyelvben  -mba,  -mia-féle  képzője  volt  a  közép- 
foknak; így  van  ma  is  a  finn  nyelvnek  karjalai,  vepsz  és  némely 
észt  nyelvjárásában:  karj.  kovemba-  (nom.  kovembí)  keményebb, 
vepsz  vanhemba-  (nom.  vanhemb)  vénebb  stb.  A  nyugati  finnségben : 
h}€emjiH-  {m>m.  hnempi)  kemúnyebií,  ^ww/mí- (uom.  emiHpi]  tÖbb, 
vót  nyelvjárásban  ;  hnypa-  (nom.  kfivrpi)^  mreiid-  (uom,  .stirrpi) 
mélyebb.  A  kolaí  lappban  íb  van  még  -mp:  mmmp  több, 
piűreamp  jobb.  De  a  többi  lapp^ágban  rendesen  -J,  néha  -hh 
mutatkuzik,  iigy  mint  a  magyarban:  Ümib  több,  /ntareh  jobb, 
ftiífbbf'  más  (mintegy  mttsabbj  stb.  Vilílgos  nyomai  vannak  még 
e  képzőnek  a  eseremií^zben  s  a  mordvinban  is.  L  Budeuz  id.  h. 

Az  -mb(f  alak  Sínjének  elíünése  a  magyar  hangíejlűdés  sjserint 
íh  szabályszerű,  tehát  vénM  ^  fíno  f*anh*mjif  stb,,  mint  tb  ^ 
?og.  timpj  hab  ^=^  oszt.  x^f^^^p- 

Miknr  köíöban^^KŰ  nélkfu  áK,  ill  mássalhangzó  után  követ- 
kezik, akkor  c^^^víí/erüenT  ríhiden  ejtjük  a  b-\\  nithb.  nítif/mbf 
.^2onííib,  ititnidifosfi,'^  Ma  rendszerint  csak  n  után  történik  ilyen 
rövidítés,  s  különös,  hogy  a  régiek  sokkal  gyakrabban  rövidí- 
tették így  a  kiízepfokot.  s  akámjilyeii  uiási;iiilhang/.rjn  végződött 
az  alapfok,  pl>  f/(m<is:b^  küzeib  njf'rb  stl*,  íl  a  szótűkryl  szM 
fejezetet:  kötöhangzúk.  toválflcl  Binder  id,  h.  "J{il/\ 

Még  juhhan  rövidültek  a  kí  ivet  kezük:  >rr/j//  e  h.  .^::rhb, 
■vcf///'  (a  hossxíi-liari^ú  forma  eiu  is  fordul  a  XV IL  századig,  1. 
X3'*Szj:  —  fibb  e  h.  JMi  (r/  is  meg  van  a  W'JI.  századig); 
—  föfib.  Híulenz  szerint  e  h-  ^t*f!ff.  ''^'^'^  tkp.  a  /rA  középfoka, 
[de  tartozik  még  ümjtbh  II  t^'t-blt  Tolna  iü.  \yi\  V:37íí,  ürr!ii>fk 
leányát  fUig:  Pb.  11:30. 

Az  egytagú  középfokok  íijríi  ki'-ttagaakká  válnak  a  képző 
ismétlése  által  (töt^sejl>eii;  s^tb/yrbfK  jnUaűjb  ^\r.W\\l^\\\.sztlbhr- 
ht:i  Nyr.  I:*íT4,:  szintúgy  Hetesben.  nrsrgb(*ii  s  tömörben  \^ 
(L  a  példákat  Hnnf.-Allí.  T*\}  íV  már  a  X\'L  i^zuzadlniii  Hor- 
neraiszáiiál:  ftfbabfffttK   EvX  a  UnviiUsí   nyilván  a  UfU\\\  kí'izépfokuk 

'  Hogy  íl  nívi'l  h  fií^iu  «ri'4rMt.l-  ,i  3io^-z(iniil  onint  .illíttíttukl.  íut  Jimr 
Bjtníer  bf-nizunyiTMTTii,  .Nyi    X\llli,'M>. 
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analógiája  okozta,  mert  valamennyi  többtagú  és  -oift,  -ebb-re 
végződik  (kivéve  a  nagyobb-^X^  mely  régente  nagyuhb  volt; 
Kalocsa  vidékén  azt  is  hallani:  öregöbb).* 

A  kicsinyített  középfokok  is  sokszor  ismétlik  végül  a  fok- 
képzőt: jobbosabb,  jobbaeskőbban  stb.  (1.  Zolnai:  Elemismétlödés, 
Huhf.-Alb.  75.) 

Van  a  középfoknak  egy  bővebb  -jabb^  -jebb  képzője  is, 
melyet  a  régi  irodalomban  is  elég  gyakran  olvasunk,  ma  pedig 
az  országnak  egymástól  messze  esŐ  vidékein  észlelhetünk: 

vighyabb  Cserényi :  PersF.  1592.  40.  —  restyebben  Forró :  Curt. 
541.  ruttyabbul  639.  félénkjebb  Zrínyinél  kétszer  NySz.  (így  Com: 
Jan.  47.)  hazugjab  Sámb:3KF.  IS9.  —  kővé rjebbek  Hall:  Paizs.  442. 
bóldogjabb  Hall:  HHist.  1:23.  51.  bóldogtalanyabbak  53.  gazdagjabbat 
11:132.  resfyehb  161.  —  megélemettyebb  Szál:  Krón.  104.  ártatlannyabh 
Land:  UjSegíts.  1:52.  —  vaknál  is  vakjabb  Csúzi:  Tromb.  193.  öreg- 
jebnek  Csúzi:  Síp.  292. 

Göcsejben  „a  középfok  képzőjét  rendesen  j  előzi  meg. 
ha  csak  az  alapszó  sziszegő  hangon  nem  végződik,  tehát  nuiegjebb, 
setifjvbb,  bodor 0(J ott jabby  kárjabb  (nagyobb  kár),  de  magossabb, 
srbessebb^  Nyr.  XIV:166.  —  így  .Snpron  s  Veszprém  m. :  „ezek  a 
kopott yabbak  f  —  Szilágy  m.  tömöttycbb,  zöggycbtt  Nyr.  IX: 566. 
és  Kalotaszeg:  körrrjrbb  XVII: 526.  öngjcbb,  vnniycbb  Jankó: 
Kalot. 

Hozzájuk  hasonlítnak  még  ezek  a  határozók,  melyeket  a 
legtöbb  nyelvjárás  J-vel  ejt:  beljebb^  feljebb,  kijebbj  lejebb  (ill, 
kijjebb,  lejjebb). 

Budenz  nézete  szerint  {M^.  Al.  47.  §.)  ennek  a  képzésnek 
„úgy  látszik  köz  vetetlen  alapjául  a  harmadik  személyragos  alak 
szolgál:  gazdagjaj  érettje  stb.  Tudva  van,  hogy  harmadik  sze- 
mélyragos szó  néha  jelzőül  fordul  elé,  mely  a  bizonyos  tulaj- 
donsággal bíró  részt  az  egészszel  szemben  kiemeli,  s  így  mintegy 
superlativus  értelmű:  btháwtkjara  v.  alja,  meg:  jara-bfha^  alja- 
bú:a.  Jóformán  ilyenféle  alakból  indult  ki  agazdagjabb-íéle  fokozás". 

Budenz  föltevése  mellett  szólnak  egyfelől  a  legjava,  legalja- 
féle  felső  fokok,  másfelől  az  a  körülmény,  hogy  e  képzés  úgy 
látszik    csak    a   XVI.  században  keletkezett,  mert  a  codexekben 

*  Kiíryoleinre  méltó,  liogy  ()r>éirlifm  a  középfok  .^zehhehh.  de  a  felsőfok 
le;is:rhf,,  nem  Ir,j:<:c1,1,rfi1t,  1.  Nyr.  Vn:4lV).  —  V.  ö.  a:tai,  ötét  e  h.  azt,  öt. 
A  fűkké- j./.őnok  ismétlése  előfonlul  a  la|»j»lian  is  (v.  ö.  Binder  id.  h.  292). 
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tudtunkra  nincs  rá  példa  (Binder  a  régiségből  egyáltalán  nem 
idéz,  id.  h.  291.  és  Imre  S.  sem  a  codexekből,  MNyTört.  94  -  5). 
Az  ÉrdyC-ben  van  ugyan  teJhjehh^  de  ebben  más  eredetű  a  j 
(v.  ö.  teljes  és  teUehhcn  NySz.). 

S  e  szerint  már  most  azt  kell  hinnünk,  hogy  3,  feljebb^  bel- 
jebb szókban,  melyek  már  a  codexekben  így  vannak,  szintén 
más  eredetfi  a  J,  t.  i.  ugyanaz  a  lativus  rag,  mely  a  fölé,  belé 
e-jében  rejlik, 

A  fehS  fok  külm  alakja  iiyelviinknek  trírténeti  konibau 
fejodütt.  Ezen  nincíí  mit  esi»d;ilni,  liisz  sok  nyelvnek  egyáltalán 
nincs  külun  sHperlaTivii^a,  s  a  mi  nyelvünk  még  ma  is  kiíejcz- 
heti  kiílönfcle  mú^  furíl  11  latokkal  ^1-  Binder  fejtegt'tíí^ét  Nyr. 
XVI  11:337). 

Codexeinkhcn  111^*^  ali^-nli*r  tahiljuk  a  /'í/-es  l\4sü  fnkot, 
sut  8ylvester  sem  vnúiú  mé^  gra  m  mati  kajál  ja  n. 

('ndexeinkhcu  s  néha  még  kt^^aljli  is  u  it*/  nélküli  jinsi/Iíi 
kíízépfokot  tahiijuk  a  íelsu  fok  jelentésé  vek  VI 

fU  jiartitivas  határolóval: 

Kit,  >t:  iiiHisfuhtk  kiiinü  feljebb  sííerete  { Ju rrU".  Ss:Jí.  Termettek 
orc^üvaL  ruhával  ezek  kŐKt  Lm-retia  .szi'bb  v;ih(  iBahmsa  k\M.  174). 

h)  rné^  ilyen  l3atárir/.i>  nélkiil  \^: 

Valaki  mejrlejieníi  eiryct  \\z  kisehb  paraai-snlatok  kezznl,  kisebb- 
nek liivattütik  mennvL^knek  orszúiL^álíau :  i|ui  .stdveiit  uaatti  de  ama- 
(latití  iíitis  miriiííiís,  laiíiiííuis  Ví>eabitar  ía  reeno  eueluruia  íJtmiC. 
^Ití6).  Mit  nioíMl  aaiiiíí  ur,  miki»r  alaesumb  szdkáju.  elveíeltekb  rabja 
eleibe  iilla[Mjdik  ?  [Vwmw  Preii.  lOj  Miieskuljuk  ezt  a  nernesb  tereaít- 
ményt,  a  mi  tennészetiiaket  (Fal.  '^\).  Kigübb  s^üiatlekja  Kcm  vezér- 
letté arra,  boity  luniiiinljon  jiz  eaész  élu  moziró  vibiitrVjK  ('^U0|. 
A  kevélyse^tí  az  emberek  közt  feaébbea  ícjrusiludik  ilii;í.  ert,HtÍ:  leií- 
fenébberiK  Hol  ereje  niaiisea  király:  pdltziinak.  na\i:vetik  Veírze^ét 
szeutebb  tiiaátsansik.  (Orcjjy :  Költ.  Sz.  l'J). 

ilyen  iiiup:  ma  m  \t'i  a  azolas:  Kisebb  iromifan  is  iiasíyobb 
aiimU  e  h.  legkisebVí. 

Ne  utalj  ea^oMiet,  te  kíisubbík  laehatbia  szí>l£íá]fKbít  (ítíoaC. 
ITífí),  A  llejLiltVnyesebbik  |ikiaetát  Véaasíaik  mmabfUijk  learií  tikilh 
HHíst,  lILTÍb.  Klmenr  most  [lairoía  kii^íü|  it  kisebbik,  a  ki  i\  let^- 
jszebbik  is  volt  (Neiik^íy.  IlklUij. 

Legvilágosabb  a  kri/,e|>|Vikimk  1elsuluk-jell'ote^e  nlyiinkor. 
ankor  meg  van  mnadva.  bu^^v  n^nuhn  e;r>  ebnél  Jnbb  vairy  Jia- 
^^yoiíb  stb,   11. 

Míadf^i  tillaíijk  ko;ííitt  i-MMliUaíohb  Kiiszius  keresztfája  iKnlyí. , 
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537).  Jobbak  és  tagosbak  mendea  gyermekek  felett  (BécsiC.  &  több 
ilyen  példa  Nyr.  XVIII:338).  —  Menden  emberektől  búnösb :  omnium 
hominum  flagitiosissima  (BécsiC.  89).  —  Mendenektől  utolsóbb :  om- 
nium novissimus  (MünchC.  89).  ~  Mendentől  küsebb :  cunetis  minor 
(EhrC.  73). 

így  keletkezett  a  mendtöly  mendnél,  mindnél  adverbium, 
melyből  a  mai  mentől,  mennél,  minél  lett  s  mely  codexeinkben 
egészen  rendes  megkülönböztetője  a  felső  és  középfoknak:  Meg- 
kené  ő  magát  mentől  jobb  mirrával:  unxit  se  myrro  optimo 
(BécsiC.  31).  Ki  italt  adand  ezek  közöl  minnél  kisebbnek:  qui 
potum  dederit  uni  ex  minimis  istis  (ÉrdyC).  Sok  példa  MKszók. 
111:205.*  —  Szintügy  mentől  alól:  legalól  LobkC.  25.  mentől 
utói  244. 

A  leg-Q^  középfokot  a  XV.  század  végéig  csak  egy  codexben 
találjuk,  a  GuaryC.-ben:  legjonkáhb  40  b.  —  A  XVI.  sz.  elején 
már  négy  codexben  előfordul:  legjobb,  legnagyobb^  legnagyobban, 
legkisebb  (a  DebrC.-ből  idézik  Binder  Nyr.  XVIÍI:339.  Imre  S. 
MNyTört  1:95  és  NySz.  Leg  alatt);  legh  nagiob  WeszpC.  84.  (de 
mentől  előszer  u.  o.  19.)  —  leg  meltosagosb  LobkC.  77.  (csak  ez 
egy  helyen);  —  legkyssebb  VirgC.  128.  148.  (de  mentől  kisebb 
u.  0.  118.)  —  így  aztán :  legh  feob  RMNy.  Illb.  118.  legnyaualyá.sboc 
Helt:  UT.  X:7.  stb. 

Honnan  vette  magát  ez  a  leg  ?  Már  azelőtt  is  járatos  volt 
mint  nyomosító  szócska  ilyen  kifejezésekben:  legottan  (EhrC, 
BécsiC.  stb.).  legazonnal  (DebrC),  s  alkalmasint  már  valóságos 
superlativus-jelentéssel  ezekben:  legelőszer  DebrC.  NySz.  legelső 
DebrC.  147.  —  és  (ámbár  ezekre  a  eodexekből  nincsenek  idéze- 
teink) :  legelői,  IcgufóU  legvégre,  legbdől,  sőt  talán  legbelső^  leg- 
utolsó stb.  [leggyakorlatossággal  Toln  :  Víg.) 

Ezeknek  analógiájára  vették  fúl  aztán  a  közönséges  mellék- 
nevek is  ezt  a  /(v/-et  a  felsőfok  megkülönböztetésére. 

Lehetséges  (mint  már  rég  állították,  1.  XyK.  ILIGI.  167.  s 
mint  Szarvas  is  hiszi  Nyr.XV:175).  hogy  ezt  a  fejlődést  előmoz- 
dította   némileg    a    szlávság    példája,    mely    szintén    csak    ilyen 


*  Kst's/.on  lKisonl<>  íVIsotok,  van  némely  német  nyolvjárásban :  der 
allrrsiJinnri  -  a  mindnél  szeb)).  ill.  mindnyájának  szebhike,  Schmeller  898.  §.  — 
NB.  méír  a  Ay/  mpÜPtt  is  megvan  a  tfirnfn]  Bornemifízánál :  az  mentül  legk ti í^sehJ^ 
szikr.iia  iMKsz/.k.   íll:2()r>). 
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njomÓBÍtó  adTerbiummal  kiilönbözteti  meg  a  felsufokot  a  közép- 
foktól; szlor.  lép  szép:  lépéi  szebb:  mij-iépái  legsxcbb  (horv. 
liep^  liepSi,  nti/Uepái,  tót  nqj-  r.  nej^milejm). 

Sőt  maga  az  a  náj  szócska  is  meglionosult  nálunk  az 
ormánsági  nyelTJárásban :  j^náj :  leg,  superLgrad. ;  barátijai  szó ^ 
a  régi  Tsz.-ban:  ^náj  níiöM  .'legnagyobb,  ^táj  ^2^gZ?6: legszebb*' 
MNyszet.  1:228.  nájjohli^  vájs::ebb,  íiájnm/f/obh  Njt.  XXI; 234.*  — 
Ép  így  Tette  át  a  \^otják  nyelv  a  felsőfokot  jeleotő  orosz  áek 
szócskát. 

Még  csak  azt  kell  raegj egyeznünk,  hogy  a  %-et  a  palóczok 
tó-nek  ejtik;  továbbá,  hogy  a  feJ&ofok  nyoiuósítása  így  törtémk: 
legvsleg-júhh^  íegedeg-szehÍK 

A  -nyi  képzíl 

Ez  a  képzi  olyan  mellékneveket  alkot,  melyek  valamivel 
egyező  mennyiséget  jelentenek,  még  pedig  akár  nagyságot,  pK 
úkuÍHíjf;  .iikkora  mint  egy  őkülv  akár  szánint,  ph  teni/tnn/f :  ,o]y 
6ok  mint  a  tenger \ 

A  mi  képzőnknek  alakját  illeti,  Háromszékben  s  a  moldvai 
esángóknál  még  ilyen  formában  iö  dívik:  -Hf/v  és  -ar  pl 

tuiiii/é  Tsz.  hét  fjhujére  Vadr.  400.  .karomiiyilag,  de  inkább 
-nélfig''  MNyszet  VI:íÍ43,  eügnébe,  L  Tyz.  aliguyéba  s  v,  ö.  aligiiyira; 
anné,  enne  u.  0* 

Mind  a  két  alak  előfordul  nyelvemlékeinklien  ir^.  pl. 

a/i/te,  tffhn't,  auHjjit  stb.  Ny^z.  —  ann*'\  anuee^  üunera  stb.  u,  o. 
egy  jó  levueesne  fnldíg  DornC.  200,  egy  futasne  fölú  Nytjz,  egy  mák 
lenuie  Ozorai  10'2,  egy  íalpHi-  foki  Helt :  UT,  \tl, 

Nyelvemlékeinkben  a  -i^f  abk  is  gyakori: 

(íuni^  auHÍra,  eiű,  enni,  f)dustn,  fiűamiditi,  hagtffíihni  bOk  NySz. 
egy  rse/íj?  víiíií  könnyebbség  íJoni:  Préd.  íi^^H.  eev  siiajfiff  Fél;  Bibi. 
9,  sok  mtififíín  malomkil  MA:  Senlt  Hliri^  nubenn,  ffiblni  KV&í[í]íi  BibL 
kétszáz  k^fni/^jkhi  magaö.san  Hull:  HHist  I11:H7.  Sll.  sth.  Jö  mvrf  fúhl- 
mre  s3>  —  NB.  Jwzy  Diiriu-s  luuiiit  -ín  tutíHíKit^^/'  fídd^^v'l'e  voimr 
Forró:  Curí.  71. 

hifiif/r  és  mvHiujv  belyrtl  clnkeriil  tinajr  Oh  ^iírn////r  ísí  riivid 
r-vol,  s  fnuofr  helyett  (f/iftff(t^  pl  (nunfft.  tf  nffutft    Tsik  m.  Gyulafeb. 


*   \7,  uí-'ibfá  kef  liPlvft]  u  fifU,  ffi'-l  rnL'bi4  Í5^  iiKiju'vai'ú/iiik.  ilt'  1,  Szarvas 
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főgymn.  Ért.  1888  9.  18.  Nyr.  VIII:380.  —  anni/a,  mnyc  EhrC.  stb. 
NySz.  egy  szekernye  fold  Helt:  Krón.  44. 

Néhány  codexben  a  ragtalan  alakban  s  a  szótagos  ragok 
előtt  é  a  magánhangzója,  ellenben  a  tárgyrag  előtt  c,  pl.  ezer 
annee  KeszthC.  336.  hét  anyath  209.  anneera  ÉrdyC.  4(}6b.  annyat 
394b.  —  Ide  tartozik  az  annyan  forma  is  Pázm :  Kai.  625. 
KisfS:  Tátika  1:51.  Szintúgy  járatosak  pl.  Dunán  túl  ttviyen^ 
mennyen,  valamennyen  {valamennyünk  Dóczi :  Faust  csal.  kiad.  49. 
valamenyünkct  Beöthy:  Elbesz.  206). 

Képzőnknek  magyarázatára  nézve  legfontosabb  az,  hogy  a 
kötőhangzós  ragok  előtt  J-hangü  (s  így  egy  szótaggal  hosszabb) 
formáját  találjuk: 

azonneiat,  olv.  az-annéjat  MünehC.  154.  mninec  BécsiC.  meneie- 
ket  AporC.  NySz.  negyven  ko/tokletneiet  BécsiC.  124.  meneyen  GömC. 
48.  hét  láh'Uyomdoknei/at  SzékelyudvC.  272.  (v.  ö.  még  azanneat 
MünchC.  anneat  Szék:  Zsolt,  annijat  Kulcs:  Evaug.,  ezek  mind  a 
NySz.-bau). 

Az  anjujaf,  annyéjat  vagyis  *az-néjat  ^az-utféjat  arra  mutat, 
hogy  képzőnk  eredetileg  önálló  szó  volt,  s  ha  fölteszszük,  hogy 
magánhangzója  csak  a  rá  következő  /  miatt  vált  6-vé,  azonnal 
valószínűvé  lesz.  hogy  e  képző  eredetileg  a  )iy(fj  főnévvel  azo- 
nos, a  hogy  Budenz  magyarázta  (MUgSz.  403) : 

„Hogy  az  akármilyen  (tér-,  idő-,  test-beli)  (juantitást  jelentő 
-nyi  [-riy(>\  képző  nem  egyéb  mint  a  még  teljesebb  alakú  nyáj 
(a  m'ind-nyújdn  stb.-ben).  megtetszik  már  a  mind-nyájan  és  mind- 
annyian  collectiv  adverbiumoknak  lényeges  azonosságán:  itt 
egyszersmind  a  }tyi-nek  teljes  tőjének  nyra  mutatkozik  =  nyija. 
A  miud-iiyáJHiík  nyilván  ezt  teszi  szószerint:  ,unsere  ganze 
masse  v.  menge*;  az  ebbeli  í///í{y-nak  .masse,  menge^  ériéke 
keresetlenül  összeillik  a  még  önálló  szónak  használt  nyáj  szónak 
.grex' jelentésével ;  v.  ö.  mord.  hunaj  lanio  ,viel'  (mord.  E.  íamoursk 
ihrer  viele,  eine  menge)  ^    tinn.  lauma  grex.  caterva." 

-kora, 

Rokonértclmü  a  -nyi  képzővel,  de  majdnem  kizárólag  név- 
másokhoz járul  :  akkora,  rkknra,  nakkora  mely  nagyscágú  i pedig 
ép  így  lehetne:  ökü/kora  ököl-nngysngú.  ökiíl-nyi).  —  Azonban 
van  még  Jókora  .jó  nagy*  és  ef/'/L'uuf.  cjffhttrti.^,  n/ykaráti,^  .egyenlő 
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nagyságú  v.korü'  Tsz.,  továbbá  araszkora  hal  =  arasznyi,  Ud- 
varh.  Tsz. 

Móklcorácska  helyet  PPBl.  szótárában  quantulus  alatt  ezt 
találjuk :  melly-korotska.  A  XVII.  században  mekkora  helyett  ilyen 
formával  is  találkozunk :  mikora,  sőt  a  XVI.  században  ez  még 
igy  hangzik :  mikorú.  (Akarja  látni  az  lobogót,  mikorü  lenne, 
RMK.  111:433).  És  Csallóközben  ma  is  mondják:  akkoru,  1.  Tsz.^ 

Mi  kora  íigy  viszonylik  a  mikmifAMí/.^  initil  pl.  krajczár-tí/vi 
a  krajezár-íí/*fí*hoz,  8  így  világos.  \m^y  a  -^^1/7/  képző  eredetileg 
a  kor  főnév  -^í  képzős  származéka.  Lehet,  hogy  eleinte  csakis 
életkor  uiegállapítására  hajízuálták ;  v.  (k  Mikurti  idős  volt  József, 
mikor  hátyjaitül  eladatott  NySz,  ív.  ö,  ajtja-korfK  uti/thi'koní^ 
atiffihi-kon)  NyHz.J  —  [)c  HiideTiz  tizerint  maga  a  kor  főnév  ía 
eredetileg  térbeli  imgytíágot  jelentett.  1.  Ml'gSz. 

HL  Összetart«*zast  jelentő  lí^pzok'. 

Az  -A'  kép/ő  birtokosi  tó  képző  (mint  Bttdenz  nevezte 
egyszer  XyK.  IV;  144).  iiiert  a  hirt^rk  nevét  mintegy  a  hir- 
t  ( >  k  0  :s  n  e  V  é  v  é  v  rá  1 1  rt  z  t  atj  a  :  a  kinek  bi  rí<fku  va  n .  az  />  t  í  iukn  a  :  u 
kinek  yu7í//t'  van,  m.  juhiig  th- :  a  kinek  fifnu'j*(  vao.  az/Hmi-m: 
a  minek  nz^  vaiu  a/,  fi  ha  stli. 

Példák  /v//í/.'/'// jelentésű  uhipszriklH'il : 

küre^,  (ihjvis,  j'öivhíjv^h  (ieícrégibh  példák  íxt,  l(rjr>-i  Tihansi  síUi- 
pitó  nkle  veiben,  L  XyK.  XXV.)  ■  .vfJx,  hmtts,  ííívhk^  tmuvfH,  mhus. 
ttilffis\  líihfí}^^  rírtuíos :  fhili'hjti.  Irrt/ej^ ;  iít^kros,  tirhfs  stli.  —  matt  ti  fi : 
ílt*r  eiri  knegiskk'id  triiíít  Ver.s:  l'hras.  2lLh;í  nm^ní!  pf^nhós  vng^, 
mÚHt  tetrrsm'k  ne  HKirníj  Ihiii::  Pb.  IhlTíS,  zsin(/'rot  \s(hhiro.^\  jtj  vsiiíí 
kívánok  Xyr.  V:1S^].  püftfihis  jó  rüggelt!  íhJTuni  túl; —  híttMis  Íi4~ 
dek,  snir^cs  MNvi-ízeí.  Vl:fi4>^.  ornissíiffos  üvt^L% 

Efroiif   jeli/iUésíi   nlup^/édílMpl: 

hfís,  s2ttí<  "Syí^w,.  lithtos^  rifk^'s^  fifíírt>\  s^ifl'fs  }^y>^2.  níntits :  Ifíiff>- 
ijm  tulajdormév  1:211.  XyK.  XX\'i  nfifaais  \\\l 

ÍZf^íieüt   SZohis'iS^   /Üfh\sf.,s.    httittstKS^    Info/f/ftsus : 

ilfahfS,  Ititufiztíiits^  rr7/c^/i.H^  ifftihihys,  kirfíiitifft\,  r^  {frurfeís^  itipüi^ 
ffths\  h'khtfrfrSt  üiti/u.-ntfts,  fa/^'tctifos,  futjhiitihís,  koittf*Íníft'h's :  i'/iHÍffís^ 
s^vtffflii^s,  rrmtVtfes  (stb*  L  Nyj\  X:275(,  hitsoa/ftht^^  íjí/ttkutittf^ts,  nie- 
tefes  XySií,  szeMclrs  u.  <í, 

liffttiftHiiii  (H.nfiíhiins  li*4U,  XyK.  X,\Vj,  s:r,'f'hnr.s,  nnftiftn^tfi  é>» 
síidaiftum  XySx.  -sit-ff/tfirs  \u  ^k  s^:f}nftifím>i , 
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nyugodalmas^  bizodalmas,  töredelmes,  veszeddmes,  győzedelmes, 
diadalmas,  fájdalmas ; 

tudományos,  leleményes,  találmány os  ész  KisfK :  Baráts.  és  szer. 
ni.  (ármányos), 

tisztességes,  barátságos,  igazságos,  kétséges,  —  költséges,  mtdat- 
ságos,  lehetséges,  tehetséges; — jóságos,  szépséges,  hűséges  stb.  stb. 

Főnevekké  váltak  a  foglalkozást  jelentők :  kocsis,  béres,  nap- 
számos, és  különösen  a  mesterembernevek:  asztalos,  lakatos, 
üveges,  órás,  köszörűs,  boltos  stb.*  — állatnevek : /ario^,  szarvas; 
de  egyes  tárgynevek  is :  fogas,  leves  stb.  és  az  erdőnevek :  feny- 
ves, tölgyes^  füzes,  nádas. 

Melléknevekhez  járuló  -s  régi  példái :  Zentus,  személy- 
név 1211.  terrae  de  Kegkusfev  1257.  arbor  Ikrusiul  1320.  arbor 
piri  Ikrcsknrthuel  1427.  (1.  Szamota  NyK.  XXV.) 

Melléknevekhez  téve  ma  az  -5  képző  többnyire  kicsinyítést 
jelöl,  különösen  színnevekben,  pl.  feketés,  szürkéd,  zöldes,  sárgás, 
fehéres,  sötétes  stb.  De  régebben  az  ilyen  képzéseket  ellenkezőleg 
inkább  nagyító  értelemben  használták.  Pl. 

A  kik  a  bűnnek  miatta  undokok  és  sötétesek  VitkC.  Setétes 
tudatlanság,  setétes  rettenés  Illy:  Préd.  NySz.  Felette  setétes  égi- 
háború támadott,  súrií  zápor  esvén  Hall:HHist.  111:148.  (ép  így 
Faludiuál:  setétes  nagy  gond  351,  továbbá  644.  850.  s  még  újabbak- 
nál is:  Úgy  csap  sebes  villám  setétes  éjjel,  Gsok.  Boríts  el  álmok 
éjjele  s  burkolj  sötétes  fátyolodba,  Vör:  Helvilához,  1.  kiad.  feketés). 

JRcstes  is  nem  csak  annyi  volt,  mint  ,subpiger,  etwas  trag', 
a  hogy  a  NySz.  fordítja;  v.  ö.  Hogy  az  haza  dolgait  igen  res- 
tesen, sőt  többire  nem  is  eft'ectuálná,  KecskTört.  IV:304.  Sikctes 
nagyító  ebben :  Anayira  siketes  volt,  hogyha  ágyúval  lőttek 
volna  is,  még  sem  hallotta  volna ;  ellenben  kicsinyítő  ebben : 
Jobb  süketesnek  lenni,  hogynemmint  teljességgel  süketnek  (mind 
a  kettő  a  NySz-ban). 


Az  ->•  képzőnek  hangalakjában  azt  az  i eltérést  találjuk, 
hogy  kötőhangző  előtt  a  mai  nyelvjárások  nagy  része  kettőz- 
tetve ejti:  maf/ossfUK  rrössrk,  hfíftdmassahh  stb.,  s  csak  kisebb 
területen  hallani  ezeket  úgy,  a  hogy  írjuk:  derekasan,  cmhercíien, 
hajósán,  díihösníi  stb.  1.  Nvr.  1:141).  152.  —  A  régiek  is  gyakran 
jeliíiik  az  ^-nek  bosszúságát:  ehrssfdfrfnee  Szék:  Zsolt.  62.   ékos- 

*  K/.ekl>en   liiiilcn/.  ni;is.    rsuv:i?  eredetű  ké{'zést  lát,    l'g.Al.    43.  §.  1.  j. 
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sullyunk  Kulcs:  Evang.  346.  szorgalmatosson  Zvon:  Post.  1:551. 
világosson^  alázatosson  Illy:  Préd.  284. 

A  mienkhez  hasonló  birtokosító  képző  van  a  legtöbb  ugor 
nyelvben  (1.  Budenz:  Ug.Al.  43.  §.  A);  pl.  lapp  oaJgge  váll: 
olgi^  vállas;  cser.  i  év:  ía§  éves;  zürj.  jí  jég:  jiöé  jeges;  finn 
kivi  kő :  kivibe  köves,  kala  hal :  kalaise  halas  (mord.  inizi  málna : 
iniziks  málnabokor,  mintegy:  málnás  bokor).  —  Világos,  hogy 
már  az  ugor  akpuyelvbeu  kellett  egy  ilyen  birtokositv'*  mellék- 
návképzünek  lenni.  Hogy  vaJLJon  e  képző  a  kicsinyitü  ugor  -/r-'í-böl 
fe^jlűdőtt-e,  mint  líiidenz  véli,  azt  e  helyen  nyÜt  kérdésnek  hagy- 
hatjuk. 

Szintén  birtokositü  képzii  s  csak  abban  kiUücl)nzik  az  -s-tcjl^ 
hogy  mindig  jelzős  föuevekbez  járul: 

kék  szem:  kck-^zpituu  banfahajfl,  Jóképii.  wigtilelktí,  kíshilH  stb.  — 
szoros  ntü  hegyeken  liltalkel  Sziíll :  Szeii.  12. 

Népnyelvi  pú  Idák:  apró  fit  ti  íí,  -í^iőnK  -szcmu,  dfnokhitfi,  bai- 
kÖnufi.,  hoíJorsii/rfK  l^fhijJfK  Chlíltifftis  Hijelii  hiiiskii,  fehtridbÍK  f'df\s  he* 
szédü,  esoffálatos  őltihch'^  .^  fonitájá,  erős  szurfttisti  (niinrk^íok  Nyr. 
IY:487}\  JÓ  jámfih  frtíts  jdntfű,  rrfif  Jnratú  murlui  Nyr,  hfl^KK  kdnttfin 
szántasa,  kapíUthd  fáid,  erif^  }<zon't/isá  villaujél  u,  o.  kőíinya  fnydsti 
V.  sMhhitású  biít»  jé  rdtjás^'i  v.  ktinnfiü  lutsítíhíi  fa  stl).  1:247.  jő  hor- 
díÍJííí  kapiít,  kóunt/fi  Jdrdsft  rsíziua  ii.  n.  :í9li. 

a  neheivldi  eifaidlhatdi^i'f  új  szók  TudGy.  IS:JI.  I1:10U.  -  azzal 
a  szfrbéli  iudidaiti  örürairiL'l  Mik.  S±  lev. 

Xz  előtag  névmás:  lov;i  oltf  jíZfűtitídsft,  hügy  .  .  .  E>uc::Pb. 
I:2íU.  oft/an  ditözelít  NépkGy.  I:*1B7.  Jífitfan^iítfaH  v.  ufffptuihim  síza- 
hám;  ^  azottheszí'dd,  azonittrd,  üzoiiszerü  NySz.  —  mufcittü,  m  tkot  ti 
,mekkora\  akkord  ,jikkora\  1.  fíint  a  -kara  képzőt: 

A  jtílzö  lázárTiiiHV:  vfjt/f'ajip'i,  ki:i  tirmü  KesztC,  -'kí,  *'f/fpdrjii,  tuji/- 
ird.síí,  egtfkorú,  ^f/í/A//.íy,  ^yijft'n'Üi,  i'(jíjm>rft,  tfjffszi'HU  stln  k/fiiii,  krf- 
fejit,  kétfiflií,  kt'tfttiuf  sth,  hih'ffmdgdt  fuí tuim u}f t^/ r d,  kdnímrriii  ^tb.  nrff ff- 
kei't'kd^  ftétjffokt'íi^  dtff'refii^  ofrcMí/w,  .saktHiUfíi^  sokpt'HZÜ  yth.  i^ih,  rniudt^zek 
a  XySz.-ban  ;  uuss  [íélHíik  Nyr.  IV:4>í7, 

A  jelző  IVaiév:  (tyaifíi.s:djd,  riznyiú,  kdmjifpK  kfhzírd^  ftiiiíipíí 
NySz.  íídtUcfdjii  Ar.  Nyr.  IV:4S7.  rvzrstípdjfl  otítor  Vadr.  íitlT.  —  vsil- 
líiffszf'md  juháiíz  Ni.»itkGy.  I:4n4.  iiy'>fttlff/'^*jd,  /óz>;at'fjjd,  r[zvszd  Ar. 
Nyr.  IV: 4.-^7.  (u.  u.  tííbb  pcMa  is), 

Néha  I tinókon  ü^í^zetét^i  az  aliijj^ziL  ile  akkor  is  mindij^ 
ü&iízelja.sonlítáí;  van  beime  kitVjr/'.Vi*,  íniiut  n/.  íniént  ulézettüklíeu): 

aViinifHihu't^  i'tf\f:tt,  fftrhffKsifijíf  Ny  Sí!.  Ifí*fjifszi{já  ing,  ri^óht- 
^ZfiUíK  rsukitiif  ni,  kfih/ff/rjff^  ftdt'tfhitjtt^  f^duffírja,  hiU^iud  8ll)>  OíilHil- 
mek  s  III éi;  riKití  fíoldsik  Nyr.  IV]4HB — 7.| 
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Az  ilyenek  okozták,  hogy  a  népnyelv  néha  tisztán  össze- 
hasonlítást fejezett  ki  az  -?í,  -ü  képzővel,  nem  pedig  birtokviszonj^ 
Pl.  a  macskafejü  gomhócz  Tsz.  nem  macskafejes  grtmbócz,  vagjis 
olyan  gombócz,  melynek  macskafeje  van,  hanem  nagy  gomhócz, 
olyan  mint  egy-egy  macskafej.  Ilyenek  még: 

lómonyú  szilva :  húsos  sz.  és  lőszemü  sz. :  veres  sz.  Tsz.  kecske- 
csecs^ü  szőlő  u.  0.  a  szóló  szó  alatt;  lánycsecsü  alma  NépkGy.  11:408. 
embertökü  fű:  orehis  Nyr.  IV: 24.  cbfejü-fü:  cynoeephalaea,  hundskopf 
NySz.  gyermek fejii  bunkó:  gyermekfej-forma,  olyan  nagyságii  Ar: 
TSz.  XI:  13.  molndrszemü  csillagok:  alig  pislogó,  homályos  cs.  Tsz. 
^szép  meiiyecskeszemü  tüzet  hord  az  asszony  vaslapoczkán  sorba** 
[hogy  rágyújtsanak]  Pósa  L. 

Megemlitendők  még  ezek  az  érdekes  összetételek:  szemed- 
színű  dolmányom,  magam-korú^  magam-formájú  stb.  1.  Nyr.  IV:  487. 
V.  ö.  ezt  az  észt  kifejezést:  m'inu-pitkune  ,magam -hosszúságú'  (tkp. 
én-hosszuságü). 

Ha  az  alapszó  magánhangzón  végződik,  mindig ^  előzi  meg 
képzőnket:  ^lagy  ercjn^  nagy  elméjű j  vékony  dongajú.  Budenz  elmés 
magyarázata  szerint  {\J^.  Al.  45.  §.)  itt  ^az  alapszó  nem  más  mint 
a  harmadik  személyragos  alak,  minthogy  ennek  értelme  a  birtokos- 
melléknévből  is  kiérezhető:  nagy  erejű  =-  (kinek)  nagg  ereje  (van) 
V.  (kinek)  nagg  (az)  ereje^  nagg  cl  mije,  rékong  dongája"^.  Tehát 
uag.f  er<je-\-ű.  Erre  a  magyarázatra  azonban  nincs  szükség,  mert 
*i  j'^  egyszerűen  hangtani  úton  keletkezettnek  tarthatjuk,  még 
pedig  hiátus-töltő  liangkapoesnak,  ép  ügy,  mint  pl.  magában  a 
harmadik  személyben:  ereje^  elméje  e  h.  *67Tr,  elméé  (1.  a  név- 
ragozásban). 

A  régi  nyelvben  e  képző  gyakran  -o,  -o-nek  van  írva:  nagy 
magasoah'  valának:  erant  proccrae  altitudins  EhrC.  42.  szárai 
/'{(ssasoak  tibiae  de  ferro  126.  )i(  ao  Bécsi  és  MiinchC.  zep.^tgó 
liécsiC  BodC..  NagyszC.  nifudt^n  tumo  Apóst,  heu'kezó  DebrC. 
iniiiriH'  Born:  Ének.  néimntmó  Zvon.  (NySz.)  stb. 

Néha  még  a  mai  nyelvjárásokban  is  találkozunk  e  nyilíabb 
liangzássaK  pl.  száz  forint  árú  kár  Gik's.  Nyr.  Vl:2r)7.  egy  virásó 
Bars  ni.  X:K5S.  --  armn-ináluá  (.arany- máhV)  Sopr.  Tsz.  — 
lidfluins.  ifégyifffös,  B.-(iyarniat;  ek  kuóraós  (egykorús)  é})en  akkora 
Sepr.  Xyr.  V:i>69. 

A  XW.   XVI.  században  néha  még  é  van  az  ö  helyén:  alma- 
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scinepeg  (ló)  BesztSz.  960.  fel  hithe:  Samaritanus  NémGl.  1.  Rába 
névé  város  RMK.  11:252. 

A  magánhangzó  után  nyelvemlékeinkben  igen  gyakran  v 
mássalhangzó  tűnik  elő  a  kötőhangzós  alakokban;  pl. 

minemoMec  BéceiC.  17.  nay  allatouac  104.  keués  hűtouek  MünchC. 
24.  vy  hútauet:  proselytum  56.  züuouec  167.  stb.  minémímek  Mel: 
Jób.  34.  negyszegouen  Mel :  SzJán.  519.  ért  erkolczoiiek  Fél:  Bibi.  11:121. 
egy  igyuvek  Tolu:  Vig.  Előb.  6.  tisztességes  életovec  Zvon:  Post.  1.  189. 
bo  beszéduvec  317.  kiczin  hutovec  332.  jeles  ingeniumuvak  MA:  SB. 
40.  hékotot  szemiiven  45.  gyenge  természetuvek  Alv:  Pest.  1.  154.  akár- 
minémuvek  Forró :  Curt.  263.  konyü  meneteluvek  297.  tokélletes  szivüvek 
<jKat:  Titk.  7.  tob  szdmuvan  22.  —  Más  példák  Révai:  Ant.  105—6. 
Nyr.  XVIL  193—4.  XXI:150. 

itt-ott  a  mai  népnyelvben  is,  pl.  egyszerüven  Nyr.  Vir.525. 

Mindezekben  a  v  lehet  hiatus-tölto  járulékhang  (mint  Szinnyei 
hiszi  Nyr.  XVII:194.  v.  ö.Nyr.  VI:446.  és  X:445.  a  járulék  r-ről),* 
s  pl.  a  BécsiC.  irója  az  egyes  számot  így  ejthette  minemőy  nagy- 
(dlcitóy  a  többest  pedig  igjiminémovek.nagy'állatóvak  e  h.  min^moekj 
nagg-állatúak.  Azonban  eredetileg  ezeknek  így  kellett  hangzani: 
*minémövek  v.  * minemevek  és  *nagg'dllatovak  s  az  egyesben  is 
*minemév{e),  *nagf/-állatov(o).  Ezekből  a  későbbi  alak  ügy  lett, 
mint  lov'hól  ló,  kör-hői  kő  stb.  Vagyis  eredetileg  -v  volt  e  mellék- 
nevek képzője,  s  a  mai  -n^  -11  ügy  keletkezett,  hogy  az  alapszó 
végmagánhangzója  a  r-vel  diphthongussá  vált:  o-r,  e-v. 

Hogy  pedig  -v  (s  még  régebben  -h)  volt  e  melléknevek  kép- 
zője, azt  kétségtelenné  teszi  a  rokon  nyelvek  tanúsága  (1.  Budenz 
Al.  45.  §.  V.  ö.  mord.  verer  véres,  észt  vcrev  veres,  mord.  undov 
és  finn  onteva  odv^as;  lív  igáJt  hosszadalmas  (finn  ikáva :  lka  Wó) 
téráb  elmés  (tkp.  éles). 

A  vogul-osztjákbau  e  képző  használata  teljesen  megegyezik 
a  magyarral,  mert  szintén  csak  jelzős  főnevekhez  járul:  vog.  sdt 
nelmep  hét-nyelvíí,  korom  lajlvp  háromlábú;  oszt.  jam  síimpa  jó- 
szívű, joura  kurba  görbe  lábú  stb. 

A  votjákhan  s  a  zűrjében  a  -v  elvesztével  majdnem  olyan 
alakot  öltött  e  képző,  mint  a  magyarban,  pl.  votj.  suro^  zürj.  éura 
szarvas,  v.  ö.  m.  szarvú,  votj.  kid  pdo  hosszü-fülü  stb. 

Valamint  a  mi  nyelvünkben  föltünöleg  hasonlít  e  képző  az 

"  De  az  is  lehet,  ho^^y  pl.  a  BécsiC.  korúban  a  i'  előtt  rövid  hangot 
<»jtettek:  *nafj7/-áUat(t:  *nngi/-fUlnfora]i,  mint  ló:  lovak. 
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-d,  -0  igenévképzőhöz,  ügy  egyezik  a  kettő  az  ugorságnak  nagy 
részében.  S  ezen  észleletből  kiindulva  nagyon  érdekesen  okolja 
meg  Budenz  azt  a  nézetét,  hogy  „a  -b  nomen  possessoris-képzés 
eredetileg  mint  nom.  agentis-képzés  indult  meg,  s  egyes  alkalmas 
példák  által  a  denominális  szóképzés  körébe  lépett"  (UgAl.  45.  §. 
végén,  V.  ö.  Nyr.  V:439). 

-talán,  -telén,  -tlan^  -tlen,  -atlan,  -ellen. 

Végtelen  a  mi  nem  véges,  jjánitlan  a  mi  nem  páros  stb. 
Azonban  a  -talán  képző  „tulajdonkép  nem  tagadó,  hanem  helye- 
sebben fosztó,  privativ  képző:  húzatlan,  pénzetlen  nem  azt 
teszi,  hogy  nem-ház,  nem-pénz,  hanem  ház,  pénz  nélkül  való'' 
(NyK.  IV:  143). 

Már   ebből    a   meghatározásból   következik,   hogy  e  képző 

rendszerint  főnévhez  járul,  pl. 

szeplőtelen  v.  szeplőtlen,  lábatlan,  fejetlen,  fületlen,  szakáltalan. 
V.  szakdlatlan,  fegyvertelen  v.  fegyver  étlen,  stb.  NySz.  —  széltelen:  kes- 
keny, nem  széles  WiuklC.  (tehát  nem  ohne  rand,  mint  a  NySz.  for- 
dítja); r,  feletlen  ökör,...  feles-e  vagy  feletlen  ?**  Beregsz :  Dissert 
149.  v.  ö.  NySz.;  redőtlen  homlok  Jók:  Erd.  ar.  7.  világtalan  börtön 
mélyén,  Vajda:  Kis.  Költ.  151.  stb. 

Olyan  közönséges  s  olyan  eleven  ez  a  képzés,  hogy  szükség 

esetén    majdnem  minden    főnévhez  hozzátehetjük.  A  következők 

pl.   alkalmasint   mind   olyan    pillanatnyi    képzések,    melyek    az 

illető  írók  tolla  hegyén  termettek: 

igen  agyaratlamd  agyarkodik  Sí'imb:  3KérdF.  390.  téglátlan, 
abroHztalan  KisfK:  Hós  Fercsi;  —  legtöbb  ilyen  új  szót  olvasunk 
VüKüsMAKTY  s  JúKAi  niűveíbeu :  szukíjkutamat  víztelen  állva  leled,  Vör: 
Az  elzárkózott;  panaszatlan  a  néma  halál,  Vör:  A  hú  szerető;  ven- 
(légtelenül  álljon  Füred,  Vör :  A  tihanyi  viszhaug;  menyasszony,  de 
vőlegényfelen,  V(ir:  A  rabló  (v.  ö.  mátkátlan  vőlegény,  Kovács:  Fars. 
Kai.  59);  —  reilertvlcniil  lóg  le  (a  kút  láneza)  Jók:  Hétk.  11:6.  hon- 
zontiüan  u.  o.  11:173.  [láthatártalan  is  vau  Jókainál);  virágtalan  Jók: 
Vadon  vir.  1:183.  II:19().  vezérdlcn  11:210.  stb. 

Az  -(l<.  -A'-végu  elvont  főnevekhez  is  Jókai  teszi  leg- 
gyakrabban e  kéi)zot,  ám))ár  különben  sem  ritkák  az  olyan 
s'/ók,  minők  luttásttthuu  'ddá.^iuhni  (emez  pl.  Kaz:  Műnk.  111:95). 
réldák: 

kijdni^hiidK  Jók:  Hétk.  1:1)9.  ni^zislvlvu  9^5.  olvadástalan  173. 
:'hjt,íó'h(sf<il'ni   179.  es  Vaduii  vir.  II-3.  s:((k(id(is(ahut  Erd.  ar.  22.  stb. 
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Vannak  e  mellékneveknek  olyan  használataik,  melyekben 
a  képző  némileg  eltér  az  eredeti  jelentéstől. 

Igen  régi  kifejezés  lehet  ez:  embertelen  ember  (a  NySz. 
MA.  egy  munkájából  idézi),  mintegy  ember  nélküli  ember,  olyan 
ember,  a  kiben  hiányzik  az  ember.  V.  ö.  maclártalan  madár:  ki 
nem  madártól  lett  Ar:  Arist.  (Gloss.)  Van  még  e^ry  pár  egészen 
hasonló  kedvelt  régi  figura  etymologicánk: 

Inkíil)li  aksirok  föhldku  fnidn:  itu  uui  (Döcsi:Adag:  249).  Fus- 
son bíir  hazáig,  Vdgy  foíddlmí  fdidiff  fAr:  NCk.  111:117),  —  Éu  iiiégis 
élek  ezen  Jiz  viláj^on,  világtalan  vildgon,  veszett  vihígou  (Zrínyi, 
NySz.).  Megyek  vtíáf/laian  vífáfira  (Ar/L:  Népni-  179).  Híigyjátnk  el- 
büjdoKni  ríldfftalan  víbhfiq  \\6viX  liivuthui  dalosok),  — /í/ó7/í//í  Idnk 
óta  (BpHirL  1S91.  IX:  10/ 9).  bUilm  időkhm  (BpSzemle  7n:!27:=!).  — 
^De  ő  nem  jött  el,  mert  nem  is  létezik.  S  éu  az  ú  alaktalan  afak- 
Ját  is  el  engedtem  ssaüllui"  [ii.  n.  274\.  Te  színe,  tükre  vagy  ii  hé^ 
gyalogságnak,  s  pVí/ííV^Oí /^t'/í/íí/a  a  hazatisiiiinak  (íi^árosi:  'rmialn  4^). 
Metíd  remltehm,  s^aháh/  szíiháltitakiH,  ha  fíH  uein  liütTilik  aK  áiigol 
barátság  (Ar: -lános  kir.  ?i.  i\\:  aa  eredetiben  is  így:  ali  fot-ni  is 
fonuie^ií,  fmkr  ordírlt-Ks),  —  ide  tarhjzik  az  iipjetlefi  etfí/  s  a  réijes- 
telen  végig,* 

Az  fmíurfrlt n  írnht r  tertiié^^zetes.  hogy  u  jieiu-ember  aiem- 
eml>eri\nem-emhersü^eá*  jelentéit  vette  tol  if'/tmrfistdt,  hűfíimfnítís)^ 
s  akkor  könnyen  keletkezhetett  mellette  njdmhfirtfiifíít  szó,  mely 
már  (.^odexfiiikben  elüfordnl  ^  vau  a  régieknél  tíililí  ilyen  szó, 
melyben  már  melléknév  az  alapszó: 

Mdogtataii,  líszttitainn,  biioíii/tafau^  rit^fietfn,  /Lt^^r/í/f/íj  tiirííőte' 
lm,  mindezek  már  a  eotiexeklieii,  Xysz.  —  sithrilfHSvfj  C.  MA:  Seult* 
áhif)kftihin  inealiidní^  és  mftYsztelrff  inaudax  MAI,  l/dtottfitan  MA,  é8 
Prágai;  viféileleméij  Zrínyi;  ralMni  í|iiud  Itfiíi  est,  (jnoíi  iiua  exiatít, 
Prágai,  Kr,  ■  siahadtdhuisffff  X\'IK  hz,  XySz,  IfUHintltifan  dissianlis 
Com:  Jan.;  .s^ítpítnttlan  Matkó,  Fsdudi;  rlift^ilan  ílhieUií?  Csúzi:  Troinb. 
Imzgótiihuisdg  Haú:  Lex.  NySz.  hírli  leunvíj  Mad  :  Evang.  hitkkn  Aniudtí^ 
érzéken  yí  e/en  P  á  K  rn  - 

A  nyelvujitá^f  nU\  az  ilyenek  imíryim  el^zapurodtak,  s  iiéba 
helyteleuiil  is  képeztek  etléléket  .múr  íjcleji  KatkUiáiiál  is  Áry//í'.f- 
frlrif,  frlji^^trlm).  \.  *'k  .louniinvií^s:  \űalék(tk  a  ni,  sziialkutás 
kérd.  I  Akad.  értek  I.  K^nana/.:  A  i'os/tu  kéjj/ri.  Xyr  111,  \  ikár  és 
Simunyi:  fjra  a  los/.tó  kép-^nrni  iTaiudm,  n  Nyelvtani  Társ. 
k!»rébür). 

Az  es::lt'h'if  és  (s^fflm  alak«ík  kétfié^rkSviil  kíizíis  ré^nbl^ 
"^i'szffffrn-fiAQ  fiírniáb/il   nívnliihek.  \\  ó    :i  r<';íi  nytdvlun  rhitrltfrn. 

•  lluííiính  hóKÍAkjiL  .ilIiMit  .lí^s/t?  s  íV^jt^-MTf'iT  \\  'rMííWfacwK  K,  Nyr.  VII  ^-ú 
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.szeplőtelen^  melyek  aztán  rövidültek:  elmétlenj  szeplőtlen  (de  elő- 
kerül még  ma  Í8  pl.  ^erőtelen  mindkét  erő"  Ar:  Keveháza). 

Ma  rendszerint  egy-egy  főnévhez  csak  az  egyik  vagy  csak 
a  másik  alakban  járul,  pl.  páratlan  (nem  páitalan\  fejetlen, 
lábatlan^  ellenben  kétségtelen  (v.  ö.  kétségetlen  GKat:  Titk.  1), 
fájdalmatlan^  félelmetlen  (de  fójdalomtalan  Jók:  Életemből  38. 
/élclemtelmül  Jók:  Hétk.  1:132). 

Néha  más-más  jelentése  fejlődik  a  két  alaknak,  pl.  gond- 
talan és  gondatlan^  szemtelen  és  szvmetlen. 

Különös  rövidítést  szenvedett  ez  a  szó:  hasztalan  e  h, 
haszontalan  (melytől  ma  jelentésben  is  különbözik).  Hasztalan 
nem  fordul  elő  a  XVIII.  század  előtt  (1.  NySz.,  így  y^hasztalan 
tövis"  e  h.  haszontalan  t.  Orczy:  Nimf.  B2.  „ezen  fenyítése  tán 
nem  lesz  hasztalan"  Gvad:  RP.  748.  hasztalanul  ne  szenvedj 
Dug:  Pb.  11:148). 

Érdekesebbek  a  meztelm  szó  különféle  rövidítései.  A  leg- 
teljesebb formák  nyelvemlékeinkben:  mezeehttieny  mezehtelen, 
mezcjtelen^  s  innen  mezétden,  mezítelen^  melyből  mezitlen  csak 
legújabb  korban  lett  (a  NySz-ban  legalább  nincs;  v.  ö.  még 
mczetlen,  versben  Csiky:  Ang.  irod.  1:187.  de  ez  a  mai  irodalmi 
mvz-re  támaszkodik).  Ellenben  már  a  XVII.  században  lett  a 
jnezítclen-hől  nnztelen  a  hosszú  /-nek  föltűnő  kihagyásával. 

Szintoly  föltűnő  a  m^ztvlen-láh,  helyett  használt  dunántúli 
mesztéláh  hosszú  ^'jével  (Tsz.;  röviden  Madáchnál:  meztelábas 
EmbTrag.  7.  szín).  A  köznyelvi  nuzlt-lábA)Q,n  pedig  a  fosztó 
képzőnek  csak  t  hangja  maradt  meg.  A  XYI.  században  még 
nemcsak  azt  mondták  mezét-lábbal,  hanem  azt  is  hogj'  mezit- 
szárral  és  nírzít-főrrlj  1.  NySz. 

A  rne^zté-  és  nírzit-  alakok  talán  nem  is  mrzítclen-nék 
hangzottak  eredetileg,  hanem  csak  így:  *mezítel.  Egy  más  körül- 
mény is  arra  mutat,  hogy  a  mi  fosztó  képzőnk  tulajdonkép 
csak  'tal,  -tel  volt;  az,  hogy  a  -talán,  -telni  a  régiségben  igen 
gyakran  és  sokszor  még  ma  is  ügy  szerepel,  mint  az  -a/i,  -f Vi- 
rágos módhatározók;  pl. 

hlrieJen  :  haszoxiaJan  sanyarííiUtíun  testemet  Pázm :  Préd.  25 
kvUi'thni  eszel  Diósz  :  Fal.  230.  a  lába  wrzfelen  van  (Nép  Kecskemé- 
teu).  S:(imi<(I(tfi  borulok  ancvaloin  vállához  (Erd:  Népd.  1:46). 

Azért  olyan  gyakoriak  a   régiségben    az  ilyen  körülírások: 
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szünetlen  való  félelem  BódC.  1.  hcrtelcn  való  meggy ógyítás  Tel: 
Evang.  II  :947b.  szertelen  való  fény  ügetés  NádC.  691.  mert  a 
szűnetlen^  hirtelen,  szertelc^i  stb.  magukban  -aw,  -en  ragos 
határozókul  szerepeltek. 

Ha  tehát  az  -an,  -en  csakugyan  rag  volt,  akkor  a  meg- 
maradó -ía/,  -tel  teljesen  megegyezik  a  vogul  -tül  fosztó  képzővel: 
7ietál  nőtelen,  áamtül  (szem-telen)  vak,  nclmtál  (nyelv-telen)  néma 
stb  *  A  vogul  s  magyar  képzíívcl  Cííyercdetü  a/,  osztják  -luy  nia 
képző,  s  távolabbi  rokoutHáf^baii  áll  vellik  a  finn  -tfoma^  lapp 
-time  stb,  (L  UgAl  46.  §.)  —  Érdekes,  hogy  még  a  szamojéd- 
ban is  megvan  a  mi  íomto  képzőnk  -dri,  -íjnlri  alakban 
(NjK.  XXni:23).  --  V.  íj.  oszt  fal  uaii  üres  stb^V  (Munkácsi, 
NjK.  XXV;  258 j 


Ax  -/'-kép/iSs  11  lellék  nevek  legtrpi^li.szur  szem  élvhez,  lielvliez 
vagy  idohüz  hii/zátartozót  jelentenek.  Pl. 

a)  Í5  zem  élv  h  ex: 

kmHfjl  ]iáleza,  rtzéii  hiilaluin,  fftfrrmrhi  fcí^á.s  Zvon :  PáKinP. 
208.  hrrrzefp  álliiput^  künyhu,  jískUiI,  kimiijí  Vdkm,  Intetii  s^sentség, 
Faludiból  Nyr.  1:1 7í3.  vfja.^idi  nielK^siig  Kaííri'ic.4H,  tíí/í/íVí  lárma 
Ar:  Toldh  tipoíi^íoii  szavunk,  Hlfftií  kezi\  rstfith' }^?aúkí^  i^in'rmrii  úvtax- 
lanság,  özrefjiji  íátyuJ,  jm-í  iié|K  lihuh-ff  f^Zi-ji  éli  led  es,  Hri  Ilin  ló. 
színészi  élet,  isletti  ii  niii^y  vihíiíni  tekinteni,  PetúílbíVl  y\i\  lX:;^rí4. 

Gyülölséíígel,  iri^EíVHéíz^ul  ne  in  k'[tetl  niéií  seuki  sámhít  i  jHdessra 
Ful:  n02.  a  hauihti  niaiioloü:  Hamletig  Míniuloa  Kaz :  Rug,  147,  aitllíti 
ostur,  igaz  áíUhti  ver  V;uir.  X\     4. 

b)  liitkálibak  a  tárgy  iiuz  tartnzáí>t  jelentük: 

aczéíf  zörej,  ivsfi  íízeineim  Pot.  {hí ti  bőr  Nyr,  M  11:852.  >?  más; 
effélék  már  ínksthlj  ji  liely-jeleritL'silekheíí  szániiiliat/ik), 

e)  iS/Jntéii  ritku  a  lK?s/.éillien  az  elvont  íuneveknek  ilyen 
származéka,  íle  a/,  irHilaloinliatj  elé^r  íryakraii  (kelleténél  Íí*  í^zapo 
rábbani  eiuíViniuh 

t'lmti^  iUlí  reiallairás,  iiídu  nfthí-nffnifi,  rtuflttf/  ,sllj.  MA.  íiZuta- 
niban;  ínífomáíiifi  kezdet:  a  Indniiiíniy  i'leuiei  MA.  Nyr.  \'íll::irj:i. 
ehtitf  fajzat:  elnu'Hzüíuinéii>  UKal :  Titk.  A'IT.  rfmri  inséü  Mikr  TLev. 
lífirvEt   lur    l\ini|ia   1:1-~íÍ^  iríkt    |«'lL*rilí4,    tnh:t    vÍl^s^víx,    s.njijrttí    liiug^ 

'  Jgy  fieia  ki']l»-n<?  n  inunyur  -nn.  ( o  jiir::iigilji-it'-tí  ii3Í;Ltt  Uink^ni  íiyj>ü- 
th&siseilj^?.  Intyiimnilíii    V%.\\.   Ul  Sj. 

*'  P,  TncwiíCWK  Küni,;  Xa  í*\i*\\it^i*i/Mi  mrll.»kríí-v  N\i  Vllk  -  \  íisríííh 
l<i}iAc7:  A    (nollokat^v  tiinaliy;?  rf-t^liW-M  X\r.  lX;:jr>:i, 

B  V  m  ^í  1 1  y  i :  "f  I < ;. í  1 .  •  M .  S\ .'  I '  ha  *'* "* 
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győzelmi  szekér,  győzedelmi  oszlop,  diadalmi  koszorú,  háborúi  kard 
Pet.  stb. 

alájavetettségi  dolog:  subjectum  ACsere;  barátsági  dorgálás 
Czegl.  munkája  czíme ;  hazugsági,  hiúsági,  nemzetségi  MA.  „gazdasági 
intézet,  egészségi  állapot  kifogástalan  kitételek"  Nyr.  VI1I:356. 

emlékezeti,  eredeti,  fiszteleti  MA.  „készakarati  cselekedet  MA. 
állati:  essentialis  GKat.  cselekedeti  bún  Mártoiif.  életi  kezdet  Apafi** 
Nyr.  ¥111:352. 

éneklési  mesterség,  hideglelésig  ótahnazási,  választási  értelem - 
kimondás,  villámási  stb.  MA.  tanítási  systema  Kaz:Pály.  286,  föli 
támadási  ünnep,  koronázási  köpeny,  gazdálkodási  nézeteim,  javulási 
szándék  stb.  Pet.  (1.  ezekről  az  -ási,  -ési  végüekról  Xyr.  VÍII:356. 
s  V.  ö.  alább  az  -ás,  -ás-képzós  helynevekből  származókat), 

d)  Legközönségesebbek  a  helynevekből  származók,  mé^ 
pedig  mind  köznevckbőL  mind  tulajdonnevekből: 

eleuui  humuk  1055.  Tihanyi  alap.  oki.,  olv.  elevi -elöi,  mintegy 
elöben  levő;  —  muuhi  HB.  házi  1450.  Szamota  NyK.  XXV.  kerti,  erdei, 
mezei,  réti,  vizi,  tavi,  tengeri,  földi,  égi,  városi,  helyi,  vidéki  stb.  — 
bérezi  patak,  berki  dal,  hegyi  folyam,  helységi  kovács,  nyugati  heg>'- 
tetó,  légi  út,  pinczei  harmat,  pusztai  gyep,  síri  árnyak,  síri  csend, 
úti  por  stb.  Pet. 

szalmahdzi  nemesember:  nobilis  villanus  MA.;  így  semmiházi, 
kutyaházi:  ebházi  Vadr.  388.  sokházi:  házváltoztató,  sokhelyt-lakó 
MXyszet.  VI:349.  íif széli,  faluvégi:  belföldi,  külföldi;  —  havasaljai, 
szárnyaljai  MA. 

tiszahajlási  csárda,  kutyakaparási  csárda  (v.  ö.  Kutyakapuró 
Czegléd  Xyr.  I:38())  XépkGy.  11:54.  61.  (v.  ö.  búszerzői  csárda  Xyr. 
VI11:853.)  —  így  vau  Bárányjárási  major  Xémet-Gyarmat  mellett. 
Cserfekvési  major  Somogyban,  Kopári  p.  mellett,  Fajzási  erdő  Nagy- 
Kovácsi  uiellett  Pest  m.,  Irtási  puszta  Egyed  mellett.  Tinójárási 
tanyák  Örkény  mellett  (1.  a  táborkari  térképet);  Alsó  és  felső  nyo- 
mási sor,  utczák  neve  Xagy kőrösön  {szállási  kutya  Dug:  Pb.  1:52). 

magna  via  atrakynogwth  vocata  1343.  pons  Zomaionihid  1382. 
via  Posoniwth  1384.  Szamota  XyK.  XXV.  budai,  pesti,  budapesti,  fóti 
szüret,  kassai  sonka,  kolozsvári  szalonna,  tokaji  bor  stb.  stb.  —  Innen 
az  i-képzős  csíiládnevek  :  Buday,  Festi  stb.  stb. 

c)  Szintén  gyakoriak  az  i  d  u  j  e  l  e  n  t  ö  k: 

hajnali,  déli,  esti,  tavasii,  uyári  stb.,  idei,  vasárnapi,  hétfői 
{hetfei)  stb.  hétköznapi,  mí[v)elüuapi,  ünnepi,  húsvéti  stb.  nappali,  éj- 
jeli, reggeli  stb.  —  étszaki,  esztendei,  ez  évi  MA.  —  éji  sötétség,  napi 
események,  őszi  délután  stb.  Pet. 

Érdekesek  a  szeniélyragos  idukifejezésckből  származók: 

gyi  rmvkkoromi  cselekedeteim  még  el  nem  felejthettem  Gyarm : 
Xyni.  11:2 IS.  teljesen  niegadóztam  fiatalkoronii  gonoszságomért  Dug: 
Pb.  11:140.  Legénienii,  Iránfai  e  h.  legénykoromi,  leánykorabeli, 
Haronisz.  MXyszet.  VI:225.  Tudjj'ik  a  szentek  a  maguk  földön  laktai 
t'Xperieiitijiból  Pós:Iuazs.  1I:1ÍH). 
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Xéha  helyet  jelentő  szókból  is  képeztek  ilyeneket: 
hogyha  az  vidéki  bort .  .  .    valaki    városotiki  g:yanánt  eladand, 

Sajószentpéteri  végzés  1503.  I.  Ny r.  1:411. /oYcíemi;  eonterraneus  MA. 

hazánki:  patrius  MAI.  a  mi  falunkig  a  mi  falnnkiak  Orm.  Nyr.  1:411. 

Engel  a  bolgárok  orfizágunki  birtokát  ily  mesékre  építi  TudGy.  1836. 

V:25.  sírhalmomi  gyásznak  elég  jel  a  sárga  levél  Vör:  A  hald.  leány. 

—  V.  •ö.   raég:   havasaljai,   szárnyaljai  MA.    ez    csak  olyan  kertallai 

nóta,  Nép,  Kemenesalj;  falukutjai  víz  Nyr.    VI:114.   egy  sdtoraljaiak 

Ball:  Pb.  6494.  —  és  sziiletésünki:  natalis  PPBl. 

Érdekesek  továbbá  az  időhatározó  a  d  v  e  r  b  i  u  m  o  k  b  ó  1 
származó  melléknevek,  1.  ezeknek  tüzetes  tárgyalását  Biidenz- 
Album  00  —  57.  79.  stb.; 

mai,  mosfaiti,  regi,  favali,  néhai  stb.  naponkédí  JordC,  DebrC. 
stb.  NySz.  (máshol  naponkéd  való  \\  mindennapi):  eggáftaliyieágyesi, 
id.  Imre:  Hibás  szól.  110.  majdani  Fal.  ifjonti  Kaz:  Műnk.  V;98.  stb. 

így  járult  képzőnk  némely  névutós  adverbiumokhoz: 
délutáni,  ehédntáni,  holnaputáni  NySz.  délelőtti  (v.  ö.  délelőtt  való 

NySz.),  tegnapelőtti  stb.  1.  Budenz-Album  őí).  68.  —  évek  ótai  laktárs 

Ar:  Plutos  434. 

Helyhatározó  s  egyéb  kitejezésekből  is  támadtak  etlélék 
újabb  korban  (de  néha  a  népnyelvben  is);  pl. 

a  földalatti  lakokba  Kaz.  a  kert-alatti  hársfánál  KisfS:  VígBesz. 
87.  szőllők  alatti  ko|>ársiig  Nyr.  VI:'^)!^4.  főldöufnlüli  Pet.  stb.  Budenz- 
Album  67 — .^.  -  -  a  Ifús:  éven  (dűli  kiskorú,  Törvénvj.  a  ház.  joeról 
1>^94.  főnélkifli  XepkGy.  1:144.  végnélkuli  puszták  Ar:  HB.  X:61.' m^^/- 
kíviili:  terniészcikíviiH  üröm  Jók:Hétk.  11:107. 

Alaki  szempontból  mindenekelőtt  azt  említjük,  hogy 
az  /-végű  helynevekből  képzett  mellékneveket  közszokás  szerint 
két  /'  helyett  csak  egygyel  ejtjük,  mint  már  Beregszászi  észre- 
vette iDiss.  25):  ^rári^  szrpsi,  itfritzt,  papi,  Inir/f/i  emberek  pro 
vári /,  fíZPps'ii,   if/ri tzit  ^ . 

Haraszti:  harasztiak.  Nemed i:  némediek,  Piski :  a  jnski  híd; 
Petri:Eü.  vaeyok  a  petri  gulyás,  Népd.  0/ovr/;  Márton,  az  oroszi 
pap,  Ar:  Szondi  két  apr.  stb.  -  -  Brassai  szerint:  furkevii  vagy  tur- 
kevijí  határ  MMond.  11:04.    -V.  ö.  méí^  Nyr.  1X::'.6Í). 

Hogy  íif/fref/t/ház(fi.  féhyj/házai,  íján  fal  rai  helyett  a  )f  f/f  >''(///- 

házi,  féhtp/házi,  hánfalri  szintén   puszta    kiejtésbeli   rövidítések-e 

—  mint  némelyek  vélik  pl.  (Szarvas  Nyr.  XlV:227.i  —  az  kétes 

azért,  mert  fjahuitai,  hadat,  lácskvi  s  más  etl'élék    megtartják    az 

a,  V  hangot  (csak  északi  megyékben  mondanak  hátkai  helyett  is 

háfkit,  haktai  h.  hakfif  stb  I.  Amazokban  a  nép  nyelvérzéke    úgy 

látszik  a  szintén   képzclliető    szcmélyragtalan    alakb<')l   indult  ki. 

H7* 
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mintha  t.  i.  az  illető  helyeknek  ez  volna  a  nevük:  Nyiregyház. 
Félegyház,  Bánfalu  stb. 

Hogy  az  -í  képző  nem  volt  mindig  puszta  rövid  /,  azt  gyanít- 
hatjuk még  a  többesnek  maiglan  megőrzött  kötőhangzójáról: 
vúroslaky  pestiek,  nem  városik,  pestík  (így  1262-ből:  Királyháziak 
in  comitatu  Ugocsa,  Czinár).  Az  EhrC-ben  az  egyes  tárgyesete  is 
így  van  még:  ystenyet  .istenit^  12.  yelenseytshelyrt  es  keivzscyhelyet 
79.  ez  vylayyatt  79. 

A  XIII.  században  még  hosszú  lehetett  az  -i  képző  (tehát  -/), 
mert  a  Váradi  regestrom  az  /-képzős  helyneveket  gyakran  két 
?-vel  Írja:  Villa  Pispukit  77..  villa  MarcusU  68.,  villa  Mochii  71., 
villa  Chazli  78.  (de  villa  Uduori  u.  o.  355.  stb.)  Okleveleink 
tanúsága  szerint  az  ilyen  helynevek  képzőjét  a  XIII.,  XIV.  század- 
ban még  -í'-nek  és  -é?V-féle  diphthongusnak  is  ejtették;  v.  ö.  Uruse 
Oroszi,  Heves  m.  1364.  Ursel  ()r8i,  Eszterg.  m.  1269.  Vrej  vagyis 
Úri,  Vas  m.  1254.  (Vraj  is  1221.  1304.)  Mint  személynév  is: 
CrcJ  libertinus  1237.   Urch  villanus  1299. 

Néha  melléknévben  is  találkozunk  -/  helyett  -^-vel;  igaz, 
nagyon  ritkán:  Fclsíi-fóé  rétek  (?),  A.-Bodooy,  Nógr.  m.  (szóbeli 
ért.),  de  pl.  Forrási  dülö  (u.  o.);  ///v's^  beszéd:  úrias,  Baranya  Nyr. 
VIII :42().  Viszont  a  b  i  r  t  o  k  -  k  é  p  z  ő  is  előfordul  -/  alakban: 
ez  a  küiiy V . .  Viktoriay  CzechC.  23.  az  ábrázolás  ha  vigyázó  allate, 
képzésnek,  ha  (iluoi  álmadásnak  raondatik  ACsere:  Ene.  158. 

Az  idézett  alakok  megerősítik  azt  a  véleményt,  mely  szerint 
képzőnk  eredetileg  azonos  a  birtok-képző  -f-vel.*  Ez  a  kert 
ki  rá/ yi  (kert)  ^-=  ez  a  kert  királyé  -^  nautieus:  hajósoké  Q.  ^^  haj  <ki 
MA.  „/oV  V.  l(ji :  equinus;  voiii  ross.  dem  ross  gehörig"  PP.  — 
Főnévi  használatában  c  képzés  meo:őrízte  a  régibb  hosszú  M, 
ellenben  melléknévi,  jelzői  használatában,  midőn  más  szóval  egy 
szólamban  ejtették,  az  é  elrövidült  /-vé. 

„Me^go^^yzcndő,  hogy  -/  helyett  -é  maradt  meg  a  félé-htn 
is,  noni.  -i'éh'"  (P)iulenzi.  \.  ü.  a  -/''h-  képzőnek  régi  mellék- 
alakjait: 

niiiiuh  II  ff/re  |olv.  iu'ni<h}if\'h"\  lU'jiek  síi).  'lonlC.  266.  3í)6.  ErdyC. 
r)41l).  ir.nii  ff'h',  (luluok  .lonlC".  7íi<.  crlliiru  jrh'v  \ihjenfélv\  ÉrdVC. 
'MK).  -    III"  baníiináiuik  ihOhinLh, I  \> //.'/{ i,'Lkr/\  LevT.  1:329.  o/frlrf/ef/, 

'    Imre:   Ilü-as    >7...i.    loíl     Hii^Ihii/ :   M    li.  i;.   H.   —   Hu-lenz  az  -/  és  -r 
-oj".  -(ji     k»'i-/'ik»'t  .1/  wíiny  kic-in\U"  -/   k'-K/nhoi   v/:,riiia/.tatia  (-íí.  §.  elpjen  • 
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ne  izenjenek  1555.  RMNy.  Illb.  13.  —  két  féléek  Toln:  Víg.  18.  eff^- 
léek  2?5.  ez  felelek  Frank:  HasznK.  h,  —  efféliec  Helt:  Krón.  151b. 
iníndeyi  feliec  Helt:  UT.  D4.  efféliek  Fal.  54?.  812. 

-é. 

Birtok-képzőnek  nevezhetjük,*  mert  a  vele  képzett 
szók  annak  birtokát  jelölik,  a  ki  az  alapszóban  van  megnevezve: 
kinUtj-i^^  a  király  birtoka^  mt-é-nkj  a  mi  tiilajdou-unk  stb.  Más 
példák: 

idvesat'g  urr  KesztC.  4.  a-rrv  m\  felvételenk  és  mi  íísseiit  hyra- 
hftítfkfe  !/zdrft€Ítr  235.  —  rtr  inü  felvt'telíiiik  és  mii  kirahmke,  Izrael- 
nek ^fííÍw  A  porC.  4tí.  tii'ss  nnhr  nz  udvarrúl  í>ugrPb.  hlBO.  [itt 
Telira  vocíitivuí^];  —  pdszíonhft  RMK.  VÍ:1HK  Ki  bűnéért  kelletik  ilyen 
kicíiiíiy  korábnn  nz  KriszluísiiíLk  búdosnl  i"j  mmjaieérie  vagy  sn'tlaíeat^ 
{Ü  mitfffijéiTt-e  vagy  ,siHlrU'í'ti,  Tel :  EvilDg.  I:12f>|. 

jelzővel!  flobb  etfff  evt/rm,  iniüt  két  mtisé,  Ktizm.  iTobb  tt  kevés 
mfit/ami,  mint  a  Sf/k  tHtl^a-  Nyr.  V1:2B7. 

A  Untlffi'  tíibbeá  ^vÁinti  *i  kimlifvt,  tle  láttuk,  hogy  ey.  az 
alak  csak  íijablmn  lett  gzokásos  (1.  a  tíibbes-képzést). 

De  van  e^y  muí^ik  fonna,  melyben  az  -r  után  *k  követ- 
kezik, tebát  a  reiickö  tüblies-képzíl  Ez  az  -r^'*végíi  alak  ^családi 
m  más  személyt  jelentu  többes  értelmet  kap,  vagyis  jelenti  mind- 
azokat eíryiittvéve.  kik  az  illető  i>'/emélylyel  vérségi  va^ry  családi, 
vagy  máí§  társadalmi  vís/jmyban  állaaak,  pl.  huxiék,  fifipék,  tUzt- 
fntii/rk  -^  a  bir(tnak,  papnak,  ti.szttartünak  e&aládja.  báznépe; 
FfirhtKÍ'L\  Fuiiífnh  -^  Farkas,  FodíM' ne víi  ember  családja".  (ÍJkF. 
KIőb.  1í>2.)  —  ..Xa  alispán  válas/táííánál  Szfttin^Mrt/ék  iryDztek, 
tle  a  lojegyifiű  válas/.tn?iáiial  b:y/.avazlák  likeí  Kthnk.  E  kifejezés; 
SzaHím(h'f/t'k.  Kfh/rt  vi  esetben  Szatbmáry  és  pártja.  Kim  és 
párrja  belyett  nll.  llaj^nnlökeiKii  ruundjnk:  \  ániiiéry  nem  képes 
me^dönteiii  Bt^ilanrk  \\,  i.  límleiiz  és  ki^'Metuiuek)  tudományos 
vívmányait",  i  N'yr-  Xíl:3"í.i  —  KtiitfnjikHii{í^  volt  lakzibii:  valabol 
veszekedett  Nyr  \  ri(»:h  -  i)tp  ffrahavk  l*us:  I^a/,s.  AW,^.  Ma^am 
<fS\\vn\\  a:   s^rt/nif/  hifin  nituis  ftntftiff'kaf   Un]:  K|sni    stb.  l,  NySz. 
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-né. 


Nyilván  a  nő  szóból  fejlődött,  de  már  régóta  valóságos 
képzővé  lett.  Ezt  nemcsak  jelentése,  hanem  alaktani  viselkedése 
is  mutatja.  ^Az  ejtegetés  rendében  olybá  tartatik,  mintha  nem 
lenne  különös  szó  a  né  szó;  mintha  csak  névi  végezeti  szócska 
lenne.  Annak  okáért  ámbár  így  szólunk:  aggnőnek:  azért  még 
sem  mondjuk:  hirónénck,  királynénekj  Bús  Pii/w^-nek;  hanem  király- 
nmak.  birónénak.  Bús  Fálnénak^.   (Kassai:   Szókönyv    111:414.* 

A  -né  képző  rendszerint  csak  feleséget  jelent:  biróné  =  a 
biró  felesége,  Kossuth  Lajosné  =^  Kossuth  Lajos  neje  stb.  — 
Már  állatokra  nem  alkalmazzuk,  mint  a  német  az  ő  -in  képzőjét: 
Hündin.  Wölfin  stb.  (Csak  Heltai  irja  németesen:  farkasn*^  Mes. 
400.  e  h.  nőstény  farkas). 

Néha  mégsem  feleséget,  hanem  általában  nőt  jelent,  kinek 
az  alapszóban  kifejezett  foglalkozása,  szerepe  van:  szakácsné, 
mosún<\  varróné.  baráfné.  Az  ilyeneket  a  mai  irodalom  s  a  mü- 
veit beszéd  többnyire  a  nő  összetételeivel  különbözteti  meg: 
barát  HŐ,  szinvsznő,  papnő,  grófnő,  királynő  (ellenben :  Kinek  a  pap. 
kinek  a  papn*'  a  papnak  felesége).  De  régi))b  íróinknál  ilye- 
neket o\\Ví?>X\xw\i :  jörcndőmoHihJnéj  [japnr :  saeerdotissa,  markot ánné  : 
eastrensis  propola.  /rt///7o>ír.eruditrix,  szrdőné  (szüretkor,  stb.  1. 
NySz.  a  A7/.  vé  í')sszetételei  közt).  \^\  o(pjmu  cb-aygné  NySz. 

A  feleség  jelentésében  is  szabadabban  használta  képzőnket 
a  régibb  nyelv  mint  a  mai.  V.  ö. 

az  én  asszonyomhoz  Jdnns  királného:  Tinódi  34.  az  Lajos 
kiválné  328.  —  elmenteni  Mó:€s  nvamnihnz  LevT.  1:3.  Bnkitlú  Pál 
nramnáuik  írtam  20.  Szálai  Kelrmm  fimwnrhak  70.  ez  levél  adassék 
Várdai  Mihál  úrmhiak  RMNy.  11:60. 

LegföltUnőbbok  az  ilyenek:   .Posár  Ilona  az  néhai  Zoltalné 

mpr."   LevT    !:')<).   „az  yn'hal  Mártán  porkolábné  Hrigitt  asszony** 

u.  o.  152. 

A    -só,    -ső    k  é  p  z  u.** 

Ez  mindig  valami  helyhez  tartozót  vagy  inkább  valamely 
helyben  levőt  jelent,  még  pedig  rendszerint  csak  általános  hely- 

'   Kixy  rlKtuiK'/ít'/r  l;MK,  VI:  22.  -le  oim^j't  is  ii.  o. 

"  V.  ...  F\BUN  NvK.   VII:  12;V   Sinmnyi   Bn-lonz-Albuiii  58. 
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'/etet,  alsót y  /elsőt,  belsőt^  külsőt  stb.  —  mert  a  közelebbről  meg- 
jelölt helyet  -i-képzős  melléknévvel  fejezzük  ki. 

A  -sój  -s(l  képző  előtt  az  alapszó  rendesen  határozó,  még 
pedig  legtöbbször  -úl,  -ül-  ragos  határozó : 

hátulsó  {háfrulsó  Gvad,),  közbülső  (NySz.  és  tájszónak  mondva: 
Figyelmező  1839.  544),*  utolsó,  túlsó,  ínnmső  (v.  innentső,  inneksö 
^ySz.,  mert  nz  tumit  wzómtk  ii?  vaui  in  k  htnéi,  bitiek  óh  umef.  hinek 
mellékalíikjai),**  —  fTriilső  Kupíiik  Tsz.  ( iUn^tHm  Mánk  \  VoTj.  szótár 
ri42*  t}mfifiii.saő  Pintér:  Népin.  8B.  onmmiyó:  túlsó,  Bíiraiiyu  Nyr.  XXillíL 
—  kö,7€lsŐ  Szí),  köstül h^ö,  lefjkÖJ^tihső  NySz.  {letjhiielf'bhső-t  e  h,  leg* 
közelebbi,  mint  új  szót  rájíi  nieií  Lnvász:  Nytílviij.  bibái  33.)—  elUhő, 
íi  hiituhé  Tníntá.jiÍTii  ííjabbnri,  pl.  Nvr.  XlV:íí8.  ö55.  közhfnsö,  szintén 
újabban. 

Dfiíiiln  fítí^t;  e  h.  tliinjintúli,  181Cj'ból  id.  FUíIKííkI.  XVI:IE)5, 
(.Dimántúli,  tiszaiiinneiú  helyett  leíietne  ihnithi  tiiisó,  TUzaa  innenm 
is''  mündjii  Imre:  HibiU  s/aA.  UKL)  „Eniburtiil  álló  {f^ttthrtiiiaő) 
ökör-  Xyk.  U]>m. 

Az  ídapji/.n  Jicni  íidverhiunuuik.  liíuiem  ragtalau  ui*vsz('íijak 
látsy.ik  a  követkei^jlkbeu  : 

(íJst'f,  /t'/.v(i,  Msf'í,  külsfi  fis  fi,  híiépsfK  isiéisii  vvffsf},  melyek  már 
ii  réjíibb  iívflvbeu,  jííbbárEi  n  t.íídexekben  ií<  elűkíiriünek; 

Uiipkt'ivisii  iifipffffífijiitsó.  vsiitkstK  tlt'is*'i:  Jisy  fjtik  v/á  néhol 
magyar  hazánkbíiir.  innndja  í-'gtikunaí;  dirsíió,  azaz  tlrLsii  (}\x*s.  Tsz. 
kt'li'tsi^i,  HffíUftfísri,  flisraki-ió,  Fuhíaii  XyK.  V11.12;i  -  étifdsó  MXyszet. 
Vi:34:].  titrvksó  és  tkirkső:  k^íZÓpHíj  Tsz.  -  hulsti  Kapiiiklj.  Tsz.  (így 
iit^ha  az  irodahiniban  h:  u  Vialsn  lálluUlnuu  *lók:  Vadnn  vir.  11:1 1Í7- 
II  kép  halsíi  réíizén,  H3ikú8i  J,  ISHirL  lí^lí'i,  \"::2.  —  a  J^/'/'^^í  t^molvény 
PHirl  ÍS84.  1V:4.  ttirtíia):  -  níel/Kfl  irodalmi  mú,  a  fnitst;  ellentéte 
(riiá;>ké|j  f'hlfső):  -  /űnr/.^rí  «iír  a  \M  kiffj^i  .íiSíélsiV  íU'lieTyniolay:iai 
iitidukJTása  Tíirnukuri.  Pozsün>  ni. 

„Tekintve  az  afithó,  lhiÍHÍ,^i\,  kikbiiiső.  htmN^t*  iszókat,  azt 
következtethetni,  bogy  az  t/?i/i  nf,^^,  /rUő,  hdm,  külső,  Hzt'lső 
eredetib'ií  eiőhő,  ti/tU^'ú.  fr/őlső,  ittÍÍfL<ő,  ktViH.ső  ikhu'iífiő}^  s^^rhVső 
alaki iklian  jelentek  nie^,  u  inint  az  rlső  régi  hyeUeudókekben 
rlőlsŐ  Illákban  el/í  is  t'nrdnl"  {\gy  okoskodik  egészen  Ii^lycsen 
l'ábián  NyK.  A'llUiUj.  Kinri.^i-n\  ri6l,<u  van  la  Klir..  Itéesi  i's 
Müneb(\-ln'n,  f/frsrr  a  llurvC-bru  ffíty  egy  lielyt  a  JíinU'.-ben. 
de  E/st^^  Ehth  mint  szenu-lynt'V  már  a  XUl.  ^ízázadban  i.v,  íi. 
Xyr.  II: Ui.  de  neiii  bi/iiriyus.  hogy  elsőt  jidtnitetT'  és  rlsr,  risrr  a 
codexekben  is.  Az  ffL<il  ebfkt4ill  a  XVL  száy.adban  e^y  belyt  tfbh^n 
alakbarL  úv  <*íyuii,   aL.-t,  ninr  XI \\  s/a/adi  nklrvulekbrii   elukiTÍd, 
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A  -só,  -ső  képzőnek  eredetére  rávezetnek  az  ilyen  formák : 
^általhozták  az  angliai  követet  az  innék  eső  partra^  Monlrók. 
XV:4.  ■---  inneksoj  innenső;  ^közhülesS  állomás^  A  Hon  XV: 69. -- 
közbülső;  „a  közheneső  évek"  Széchy:  Pann.  ének  91.  y^kőzbeneső 
fok"  MPaedagogia  1:29.  —  közbenső;  „bebaktat  egy  közeleső 
kocsmába^  Pet:  A  nap  házasélete. 

Máskép  magyarázza  képzőnket  Budenz  Al.  44.  §. 

A    sorszámképző   -d. 

Az  első  és  utolsó  közt  a  többi  sorszám  így  hangzik :  máso- 
dík,  harmadik,  nef/f/edik,  ötödik  stb. 

Az  'ik  külön  elem  s  eredetileg  partitivus  birtokviszonyt 
jelölő  személyrag,  s  még  codexeinkben  igen  sokszor  olvassuk  a 
következő  szerkezetet :  Ez  pecsétnek  eyyik  Kaifásé, . .  negyedik 
Heródesé  (ÉrsC.  65),  vagyis:  e  pecséteknek  egyjök,  negyedjök 
vagy  egyike,  negyedike,  horum  sigillorum  primum,  quartum  stb. 

A  eodexekben  jelzőül  (melleknévileg)  még  ritka  az  ii-es 
alak,  pl.  Jizen  eyiedek  rez"  11.  rész  WeszpC.  8.  a  nmsodic  nsipot 
LobkC.  40.  Többnyire  így  írják  codexeink :  harmad  mennyig: 
usque  ad  tertium  caelum  EhrO.  1.  másod  része  az  köny[v]nek 
LobkC.  38.  másod  üt  126.  stb.  1.  NySz. 

Egyes  állandó  kapcsolatokban  ma  is  így  mondjuk  még: 
harmad-rész,  net/yed-rész  stb.  -  tertia  pars,  der  dritte  Theil  stb.,  — 
harmad  nap^  f^^Vy^'d  napra,  ötöd  napiij  stb.,  —  másod  mayámmal, 
hatod  mayával  stb.* 

Az  ugor  alapnyelv])eu  is  megvolt  már  e  képző  -nd  alak- 
ban, melynek  a  m.  -<l  szabályszerű  megfelelője.  A  m.  harmad 
pl.  a  többi  ugorságbau  így  hangzik:  íinn  kolmns  {xt^sz  kolmans ; 
tő  kolmantr-).  lapp  koa/mant.  kohnut,  yoalmad,  zürj.  kuimöd,  vog. 
Xarmcnt,  xurm'd,  korm'tf  stb. 

Az  ugor  -nd  képző  még  régebben  talán  -md  volt,  ezt 
lehetne  kihetkeztetni  egyrészt  az  osztják  xut-mit  ,hatod', /a///N 
m!t  .hetcd'-féle  formákból,  másrészt  abból,  hogy  a  szamojéd- 
ban   tényleg  -md  a  sorszámok  képzője  (NyK.  XXIII:23). 

*  L.  MHittáro/.ik  l  :  3()!).  370.  —  Sokad  matjnmmaJ.  töhhed  magmnmiil 
slb.  1.  L«*hr :  r<»l'li  i7.  tov:ilih;i  Ar:  Arist.  G1ó««..  '1^1 —>>.  és  Simonyi :  Analógia 
hat.   'l't--n. 
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IV.  Az  elTont  főneTek  képzője. 

-ság.  -ség. 

Legtöbbször    melléknevekből    képez    tulajdonsáyot   jelentő 

főneveket : 

sziizség  Königsb.  Tör.  szépség,  jóságy  rútság,  rosszaság^  magas- 
ságy  alacsonyság,  kíváncsiság  stb. ;  —  buzgóság,  előkelőség,  fellgülhala- 
dóság  KCsipk.  Jób.  XXIX:35.  —  érettség,  tanultság,  olvasottság,  alá- 
rendeltség, romlottság,  i^ásottság,  fedetUég  stb.  stb, 

Hitkáljbíiu  funevekbül  : 

szif  m árst lg,  maki rimg ,  kópém g :  —  K n H7s X us  ii  u  k  Mess it. hság á f  hlzu- 
nyitja  Zvou:  Po.st.  h7.  praeiormgdt  iietri  sok  lióninjokig  fogja  %"isel- 
hetui  Kaz;  Vlc,  89,  ha  kegyüs;!túsbmi  állriíi  ii  kinUgné^áf/,  tudaék  su 
ientii  Jók;  Fekete  vér  II.  Á.  fVj. 

tfvakríin  állapotot  jelentenek  ivi  ilyen,  szók : 

éít^étf,  szfUHJíiSfíg,  r.wiHÍesjiég,  ngugodtság,  eí;r,s'»^Sf'//,  Megscg,  komj- 

uí^ebbség,    í^tVífíwí/    stb.  —  mengffs^^iouyságoduttk   óráibnii    Vitk;  Miiiik, 

n;lG2,  103. 

Ulykor  li  a  t  á  r  o  /.  ó    s  z  fi  b  ó  I  i^  képezünk  elvont  főnevet* : 

nlitiLsüíj  ..szélessL's:'  NySz.  nn^íazeséy,  ídrúÍH(ig,   ktK:efsvg,   ttfnfhiíg 

Víir.  }uiítdrfifftt,'^ég  CzF.  fhss;zerís,K-<is(tg,  rtszififtffg!«l<f  {rii^zofiísiig  Berzs.), 

h iz t ti  it -^'ftij ,  ktl.rf'^ n ség  :        a i ostn n s* íg ,  fp en  ^rgg 1 7 ,   // /  / /*  í  i í  tsirg e^vti  j^  t b ,    „  tg e n - 

séggef  nagy   FiiL  -j'j. 

Igékből  is  van  sok  ilyen  főnevünk,  s  ezek  rendszerint 
az  elvont  cs^elekvést  jelentik  iL  ezekről  Xyr.  Vlii^Hlh: 

hírsúg  , Ítélet*  KB.  nggsiig^  kffihrg,  rHség : —  rereség.  vesitsm'g, 
wí/f  r<',vfy/,  eleség  síb.  viffuiilsóg  UU.  mtílftfság,  nerefi^ég,  s'eretség  Ny!í*z. 
rísikfiség  XySz.  (I:efseg :  ttkclHiuj^  hdtetség^ej^},  ifihetsrgrs  Fiizm.  —  fá- 
radság, ijf'ílség,  fefeifsrg,  szfíinígfdsítg  XySz.  srítgred-irg  Báróezi  VlIIb. 
10,  peugvedsigi  jieílésK  MXysxet.  Vh^ry^  stgítsi-g,  kiUHdsdg,  rís:/j-7- 
ség^  s:f'gtítls<'g  (és  hf'.s\:i'gt'iilscff\  Xytíz*  -  Jfiensríj^  kfi^thistig,  tffdlság  Kaz: 
Mnnk.  1:"270.  nnfi'isnf  Burotíjr*fn3,  Ariid  nu 

rőnevekből  .s  IVinévileg  liasznúit  nudléknevekbal  #:yakran 
k  0  íi  k  r  é  t.  jeíeseu  g  y  ii  j  t  ő  tVíncveket  alkot  e  képZíí : 

fáí?^<f^ág,  ktffiitfffsdg,  leiphtgsrg,  ffdtfffstlfj  Ar:  Reae  a  cHod,  «aK 
iiK5ívr(\so[Hirto?!iJtí  !(.sji:titfgsng  aHsjíniiyok  Ffü.  U7n,  pttszhtri^fttj  Fal; 
NE^  jttfrtisiLsfig  Fal,  21íi.  eíttíttriscg,  ndnii'fi.st'fL  hUsdg,  fir.  lík.srg,  aSí 
i'irosz  gffnrgsrg^  Pólvrfy ;  Tlíitofi  u  imr.  ^^/^►íi:ihan  i  vrtv/.v'.vr/'^vrí/. 
rtiifftz'lseg,  hnhlsfiif  Mb.  kitnltjs^tg  l'acd.  S^iOjHí'.  hififiltís>i(f  TsUlíirKőzl. 
XXni>í4>^.  ofrasóstiff  BHirL  ls^!l,  Xhl*!^,  rrditstyf,  Xffir^'ivg,  nteiosíg, 
htlgstg,    Vidrk,siff   Víú.  íí-"i7,   7SS.    rH(if(f.sfg    VííW         cüeitsni. 

A  In  ki  tekiíjretbrn  iiumlonekclőtt  kéjr/őnknek  .^:-es  rurmája 
tűnik  l'íd  e  k/'t  ^/ld^an;  juKzdij  {\\  y(^v^\   Ttyilvbrii  (Ti'oyt  is  jelent. 

'    V     II.   -Af   t' «.  ;  f    ríH'JJii'n    (*nrht<   •cO,.    Wh^'U^iMMíJ     I  >>ri     I. 
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tehát  jóságot)  és  ország  (ez  kétségkívül  az  úr  származéka: 
uruzag  vagyis  nruszág  HB.  —  v.  ö.  még  a  csángó  sz-es  kiej- 
tést, pl.  bánatszág  Tsz.). 

A  Schlagli  Szójegyzék  rendesen  külön  szónak  írja  e  kép- 
zőt, pl.  nemzet  seg^  kezel  seg,  rokon  sag  189 — 193    sz. 

A  Beszterezei  Szójegyzékben  két  szó  illeszkedés  nél- 
kül mutatja  a  képzőt:  ag  síg  vagyis  oggsig.  aggság:  senectus 
és  aleth  seg  vagyis  alétség,  alattság :  antenna.  Ide  tartoznak  a 
Bécsi  s  MünchC.-beli  példák,  ezek  azonban  csak  az  -ü  mellék- 
névképző előtt  tartották  meg  a  magas  hangot :  magasségö,  kaz- 
dagségö  stb.  Viszont  már  a  HB.-ben  illeszkedéssel  vannak: 
rlmadsag,  hirsag,  uruzag.  (V.  ö.  még  átosseggel:  alázatossággal, 
Göcsej,  Adatok  Zala  m.  tört.  IV:170.). 

A  mi  e  képzőnek  eredetét  illeti,  már  Budenznek  feltűnt 
egy  hasonló  hangzású  és  jelentésű  mordvin  kifejezésmód:  par-.si 
és  paro'ci  .jó-szág.  jó-lét,  egész-ség'.  hnnhra-^}  és  éuntbra-ci 
.egészség',  sujfuv-á  .gazdag-ság'  stb  *  Már  pedig  a  mordvinban 
ez  a  ^v',  67  mint  külön  szó  is  megvan  és  napot  jelent  (Budenz 
az  idut.  időjárást  jelentő  finn  t^áa  szóval  azonosítja),  s  ez  a  szó 
van  az  idézett  kifejezésekben  metonymiával  az  állapotra  átvive. 

..Itt  a  nap,  mint  bizonyos  életidő-részt  kifejező  szó.  világos, 
hogy  már  szélesebb  élet.  állapot,  lét  értelemben  van  véve ;  a 
gazdag  nap,  egészséges  nap  teszi  a  gazdag,  egészséges  lét  bizo- 
nyos tartamát ;  a  jó-nap  a  jó-időt  vagy  azon  factorok  összegét 
is  lehet  alatta  érteni,  melyek  azt  főleg  alkotják  (jószág,  vagyon). 
A  napnak  ilyen  általánosított  fogalma,  mely  azt  majdnem  képző- 
szóvá  teszi,  mutatkozik  p.  o.  a  magyar  és  német  nyelvek  ilyen 
szólásaiban  is:  öreg  uapjahnra^  auf  nieine  alf<ni  fcige^  in  seinen 
jnvgrn  tagoK  nutze  dQmejuug<Ht(igr  \  öngsf'g,  altér,  jugeud).  De  a 
mint  a  mordvinban  a  >/.  r/,  épen  úgy  találjuk  használva  a  zürjén- 
ben  a  luu  szintén  nap  szót:  o://--/í//í  .gazdagság  (ac/r;  gazdag), 
.s'//í/í/-///// .' szerencse,  boldogság  (^7/r/a  .•  szerencsés,  boldogi.  rermiföNt 
-/////.•erőtlenség  (/v/-/////ö///;erőtelen  i :  /'>^//-///>/ /fiatalság  (/ow?.* fiatal)." 

(A  néinetl)CMi  a  szintén  napot  jek-ntő  t'/tf  íVmév  néha  egészen 
a  nuiiryar  -s>l(/,  -sr;/  értelniéhen  lordul  elö.  Az  aleniannok  azt  mondják 
Jahtuj  {h'ht<t()\  e  h.  óletiiidd:  ihi.scjf  ni,y  u'svhöni  lühfi<f,  vagyis  J'/,v /.v/ 
/////•  cii(   scliinn  y  h'hftnf   L.Zoitsedir.    f.   Völkpsvcll.    Xli^Ő^.) 


I..  N.'h;in\   ->"''/.   •>'''/-iV'l(^  kr\'/.n  Nvr.  1. 
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HARMADÍK  SZAKASZ. 

A    s  z  <>  r  a  ix  o  z  li  s. 

Bevezetés. 

A  ragozás  ere*letileg  szintén  iífltízotétel  volt,  miiit  a  »2í^- 
képzés.  H  itt  erre  m^*i  snkknl  szemt^eTííibiblíe];  a  példák.  K^r-ftt 
és  /iTz/'/él  a  tíihhes  )iiás<Klik  szemelvre  vonat kozuak,  tehát  nyilván 
íL  ttk  szeniélynevraást  fViglalják  muiínkUan.  Krrf-lim  világosan 
mutatja  a  funévliez    rap:asztott  htan  atlverínimiút.  és  ig\   továÍ)b, 

Valamint  a  képzuk  kíizt,  ú^y  a  raguk  közt  is  taláhink 
olyanokat,  melyek  analí>*iria  ntján  keletkeztek  s  több  elemből 
ibrrtak  egybe.  Le^irvilágfisabb  pélílák  erre,  niiut  látni  fogjnk,  íva 
-nkhif  éíí  -íitiú  névrasrok, 

A  niirozás  tárgyalását  ép  ngy  ín^-juk  két  részre  feioyzt^ííii 
mint  a  képzését,  t  L  i^^eragozásra  és  névragozásra. 

Az    Igeragozás. 

Az  igeragozás  az  állíLmányi  igt-iiek  íioitiositásn  személyek^ 
idők  és  im'iílok  s^zerint  Kszi^rint  i*  lejezctnek  vU\\  részében  a 
személyragiíknVI  >zélu!ik.  niúskniik  rés/ében  prdig  az  ido-  és 
módjeleket  e^^ntt  tárgyal jnk.  noTt  ezidi  egymással  szí)nt>  kap- 
esolaíban  szerepelnek 

A  szeiiiels  ru^^idvist  ilb^inleg  Kudv/'-íritik  le^^ryakialduuJ  az 
ikes  \i^  ikteleri  rugí'ZáN  történetével    |n^d:dko/tak.    így    régeldK-'ti 
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5h8  Alaktan,  —  Harmadik  szakasz. 

Révai  és  Verseghy,  újabban  Riedl,  Szende,  Szarvas, 
Joannovics  s  ez  Alaktan  irója. 

Az  igeidőkről  és  használatukról  Szarvas  pályamunkája  szól 
(A  Magyar    Igeidők). 

Az  igemódokról  Simonyi  és  Setala  írtak  egy-egy  érte- 
kezést (Az  ugor  módalakok  és  Zur  Geschichte  der  Tempus-  und 
Modusstammhildung  in  den   Ugrischen  Sprachen). 

I.  A  személy  ragok. 

Bevezetés :  Az  ikes  és  az  iktelen  ragozás. 

Nyelvünket  több  más  ugor  nyelvvel  együtt  kiválóan  jel- 
lemzi a  tárgyatlan  és  tárgyas  ragozás  (vagy  alanyi 
és  tárgyi,  szubjektív  és  objektív  ragozás)  megkülönböztetése. 

De  a  magyar  nyelvben  maga  az  alanyi  ragozás  is  két  ágra 
oszlik:  iktelenre  és  ikesre.  a  szerint,  a  mint  a  jelen  idő  egyes 
harmadik  személyét  az  -ik  rag  hiánya,  vagy  megléte  jellemzi, 
j)l.  ki'r  és  ér-lky   visz  és  isz-ik. 

Az    iktelen  igék    személyragjai  a  jelen   időben  rendszerint 

1.  'kj  2.  -sz,  3.  — ,  ellenben  az  ikes  igéké  1.  -wí,  2.  •/,  3.  -ik* 
A  többes  számban  mind  a  kétféle  i^^e  személyragjai  1.  -mwA-,  -ihik, 

2.  -fokj  'Wi\  -tök,  3.  -}iak.  -wk.  A  perfec'tumban  az  egyes  számban 
sincs  semmi  különbség:  itt  az  iktelen  igék  is  -/«,  -/-re  végződnek 
az  1.  és  2.  személyben,  s  viszont  az  ikes  igék  sem  veszik  fel 
az  -tk-Qi  a  3-ban  (knirm,  k/rfrly  krrt :  nieui,  rrtri  ni). 

Az  -í/;/r/-féle  futurum  különbsége  egészen  olyan,  mint  a 
jelené:  iktelen  1.  -/.'.  2.  ->^,  3.  — ,  ikes  1.  -m.  2.  -/,  3.  -ik;  pl. 
L'rrrndck.  krr€)i(1esZy  kn'rnd :  rnndvm^   rrotdr/^  énndik. 

Az  elbeszélő  múlt  is  olyanforma  különbséget  mutat,  mint 
a  jelen  idő.  csakhogy  az  ikteleneknek  is  -/  a  2.  személyragok. 
Tebát  az  ikteleiieké:  1.  -/.-,  2.  -/,   3.  — :  az  ikeseké:  1.  m,  2.  -/, 

3.  -/.•    (-/7.-ből    riHidítve ':  pl.  krr/k,    krrrl,    krrc ;  irnn,   én'L   Mk. 

A  feltétes  mód  személyragjai  teljesen  megegyeznek  az 
elbeszélő  alakéival,  pl.  l:rrn<'L\  L-rrnrL  krrnc  :  rninn,  vrm'lj  érnék. 


A   t;ii'í:\as    raLM/áslian  a  /'/f/M/^-ü^Io    alak  az  iktplen    igékből   is    ?w-niel 
\an.  az  '^:hl:  alakl-an  vi<zoiit  az  iktt'l'^n  iír^k  i^  /-val   lei«'zik  ki  az  alanyt. 
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Végre  a  felszólító  mód  abban  különbözik  a  jelentő  mód  jele- 
nétől, hogy  a/  iktelenek  második  személyében  semmi  személyrag 
nincs,  ellenben  harmadik  személyökben  mindig  van  -n  rag;  pl.  kér- 
jeky  kérj,  kérjm ;  érjem,  érjél,  érjék. 

A  régi  nyelv  a  XVII.  század  második  feléig  pontosan 
megkülönböztette  egymástól  az  iktelen  s  az  ikes  igék  ragozását.* 
így  pl.  még  akkor  is  5^-szel  ragozták  az  iktelenek  második 
személyét,  ha  a  tő  is  sz-tn  végződött,  s  akkor  is  -l  volt  az  ikesek 
ragja,  ha  már  az  igető  is  -/-végű  volt.  Még  Haller  János  is  azt 
írja  pl.  tészesz^  lészesz,  vészcsz  ;  viszont  pl.  Balassa  s  Pázmány  így 
szólnak:  válol  stb.  (így  el  valol  WeszpC.  42.  holott  a  mai  nép- 
nyelv jobbára  i^y  ragozza  ezeket:  teszd,  leszel,  reszel,  —  válsz). 

Az  ikes  ragozás  —  abban  a  kor))an,  midőn  az  ikteleunel 
szemben  külön  ragozásul  megállapodott  —  minden  valószinűség 
szerint  reflexív  értékű  volt.  Ezt  főleg  abból  következtetjük, 
hogy  a  reflexív  igék  majdnem  kivétel  nélkül,  a  szenvedő  igék 
pedig  mind  ikesek:  huzódik\  rakarózik,  foyódzik^  emelkedik,  talál- 
kozik, születik,  tétetik  stb.  Az  ikes  igék  különben  is  legnagyobb 
részt  intransitiv  igék,  s  ezeknek  ikes  ragozása  összefügg  nyelvünk- 
nek ama  sajátságos  szokásával,  mely  szerint  az  intransitiv  igéket 
a  transitivumoktól  reflexív  külalakkal  szereti  megkülönböztetni, 
hihetőleg  azért,  ^hogy  a  makrára  ható  alakkal  az  alanyban 
magában  ható,  másra  át  nem  ható  cselekvést  fejezzük  ki".  így 
különböznek  pl.  reflexív  k  é  p  z  ő  j  ükkel  transitiv  társaiktól 
hmidkozlk,  hálálkodik,  esáf'olódlk,  titkolódzik  (trans.  im<hL  hálál, 
esáfol,  titkol),  —  s  így  különböznek  reflexív  ragozásukkal 
hízik,  bánik,  múlik  (trans.  h/:\  Inni,  fcHH-múl). 

így  mondjuk:  niegszuk  nnU^  de  mef/szoklk  nílaJiol.  Azt 
mondjuk:  esz  a  mérrfj,  a  jCnc  (engem,  téged.  v.  minket,  titeket), 
ellenben:  eszll:  n  'jfj' reh'.  így  mondták  a  régiek  is:  A  ki  cfH/eNtff 
f'szf/n,  él  én  általam  (János  ev.  0:58.  Pestinél,  Károlyinál.  Káldynál 
stb.);  ellenbon:  A'ahiki  rs:/k  e  kenyérben,  él  ()rí)kké  (u.  o.  52. 
vers).  így  olvassuk  a  l)el)r('.-l)en:  A  kút  a  víz  In^lyében  olajt 
folya  és  szárnnizd  nia,u"ál)úl:  holott  kiilíhihen  mindig  ikes  ez  ige, 
tehát  xzárnxízil:  az  elbeszélu  alakja.  Krdrlyhen  ma  is  hallani  : 
íncf/f'szf'n  a   farkíis. 

'  Az  ike-  iiii'k  t''rí'''n</t<'t  iiövc'-ii.-n  t,i!'::_\.ili.(iii   <z;liiin-;  ii\rht->i  iiTicii  !.'h\  m> 


Digitized  by 


Googlí 


590  Alaktan.  —  Harmadik  szakasz. 

E  megkülönböztetésben  azonban  a  nyelvszokás  sohasem 
jutott  teljes  következetességre  s  határozottságra,  s  jelesen  mindig 
találkozunk  olyan  példákkal,  melyekben  az  ikes  alak  van  bele- 
keverve a  tárgyas  mondatba  is.  Már  néhány  codexünk  így 
fordítja  a  fent  idézett  verset:  „Ki  eszik  em/emet^  él  érettem" 
MünchC.  WinklC.  NádC.  Sőt  a  HB.  is  azt  mondja:  halalut  cvec. 
S  mai  napság  közkeletűek  az  ilyen  kifejezések:  sokat  iszik, 
keveset  doU/ozík  stb.* 

Egyáltalán  ügy  látszik,  hogy  mióta  az  ikes  személyragok 
a  reflexív  functión  túlterjeszkedtek  az  intransitivság  kifejezésére, 
a  nagyon  is  s/élesköríl  használat  a  határozott  funetiónak  kárára 
volt  s  így  ennek  elmosódását  vonta  maga  után. 

Ehhez  járult  még  egy  körülmény,  hogy  t.  i.  még  tárgyatlan 
igékhez  is  hozzáragasztották  az  ikes  ragokat;  iutransitiv  voltukat 
úgy  látszik  szembetűnőbbé  akarták  tenni  a  reflexív  ragozással, 
ép  úgy  mint  pl.  az  e-^zmél-kedik^  tn'fál-<jdzik,  h's léked ik-féle 
igéket  a  reflexív  képzőkkel.  Innen  van,  hogy  már  a  XV.  s 
XVI.  században  egész  sereg  tárgyatlan  igének  kétféle  (íktelen 
és  ikes)  ragozása  volt;  pl.  aloszon  és  (doszik.  fekszen  és  fekszik^ 
örvrndcz  és  örvendrz'tky  áhnodoz  és  áhnodozik,  fesel  és  feslik 
(mindezek  már  a  codexekben  kétfélekép),  i)if/adoz  és  m (/adózik ; 
leomol  és  bomlik,  romol  és  romlik,  zöldell  és  zöldellik,  pattaji  és 
/ufftanik,  roluin  és  rohanik,  rál  és  ralik,  agg  és  (tggik.  kezd  és 
krzdik  stb.  stb. 

Minthogy    így    számos    igét    minden    érezhető   jelentésbeli 

különbség    nélkül    íktelenül    is,   ikesen    is  ragoztak:  nem  csoda, 

hogy    a   nyelvérzék    lassankint    közönyössé    vált  e  különbséggel 

s/emben.  Azért  már  a  X\'I.  században  találkozunk  egyes  esetekkel, 

melyekben  a  rendszerint  ikes  ragozású  ige  is  íktelen  ragot  vesz 

fel:  pl. 

üvölts,  ki  nem  //"</: :.v  (vagyis  fitfzs:):  clama  (luae  uon  parturis 
l)(>hrC'.  30.^.  (holott  eíryehütt  miiidiír  fíoük) :  iniiiuir  nem  fobnujkod- 
h'ic  (vaüvis  fnfn'n/i/k'xUfdfs.:)  u.  o.  'M'yl.  hov:i  minket  is  mrlfőztn^soit 
vinni  EniyC  A^^.   nfJ'njnsirlhjnid  mríj    u.    o.    Uo.    iinifoltds   GömC.    03. 

'  A  Siirkáiiy  .iHÍn<len  liona[»l»;i  ?'///  s:ti:  h'nnii  eszik  yne^^  Nyr.  I\':232. 
.A/,  eini-^^r  nifíjsit,}:,}:  uiiinhui-  Jókai:  Kal>  R;il'y.  Soino;[ryban.  Beregben  nióg 
íiív  i-  iiioiiiijilk :  AZ  ^miiIm-t  iiit>i.<zi)l:  iiiintlfiu ;  s  iníinitiviissal  esak  ikteleniil :  a/. 
•Mül.pr  iiiimient  tii-^l^  smk  ))i'invni-votni  e  "n.  •^/.okott. 
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I.  Igeragozás.  591 

(de  melf  oltásai  u.  o.  62.  256)  y.erokogy''  és  „to  rekeg  gyei""  egymás  mel- 
lett 1545-beii  LevT.  1:28.  valahol  lakdndasz,  ott  lakom  Kár:  Bibi. 
Ruth  1:16.  (elleuben  lakándol  u.  o.  Móz.  V:26.  1.)  valamely  napon 
abban  ejéndesz,  halálnak  halálával  halsz  meg  u.  o.  Móz.  I.  2:17. 

A  XVII.  században  mindinkább  szaporodnak  ezek  a  „szabály- 
talan'* alakok.  Pereszlényi  már  grammatikus  létére  ilyen  kevert 
paradigmákat  állítgat  fel:  múlom,  mnlszy  múlik;  hoflom,  botlaszy 
botlíky  és  Kövesdi  Pál  is:  lakok,  lakj,  szrrctfetfeték^  szerettcttefél, 
fizfTrUrffeff  s\h.  GyüngvrLsi  MuraDvi  \  Sinusában  már  minden 
lépten-nyoDion  llyesekre  bukkanunk r  Mlesyru,  nevfikedjen.  fihiiif, 
tijrlMuf,  illmv  {úfkhne  Kemény  J.  L  kiad- i  1:13  ^  stb.  Szintúgy, 
s  még  ^^yakniítUan  a  XVII!.  í?/ázad  irninál,  líiró  Mártonná], 
Faluílinál.  Dugón ícííikU  s  másoknál. 

A  XVII.  század  véj^e  óta  a  legtubl*  magyar  nyelvjárás* 
már  nem  különbíí/jette  meg  az  ikes  igék  riigozását  az  iktelenekétől 
s  a  rendel ke7.é:f re  álft  ragalakok  használata  a  következő  m/»don 
állapndntt  me^: 

1.  Az  elsVi  személyhon  az  ikes  raí^ozásnak  í"-jét  jobbára 
kerüli  az  íijahlt  népnyelv,  iigy  !iofi:y  ez  a  rat;  (a  perfectnmon 
kivíil)  ma  már  e^ak  a  tárgyas  raí^ozásríi    szorítkozik,  [j],  fs^rm 

kf)fltd\   i/Í*i\  minek  rvy.:*ir(iitif  stU. 

2,  A  második  személylK'n  is  az  ikfeleiiek  raí^jrU  iVítradták 
el  az  ikesek.  va«ivis  -^z-vt  az  ü  '-jr>k  tielyébe.  p!.  rO'f/nihrt'^:. 
herfifmlsz,  fon  ka  is:,  ilhs:   Kth. 

Csak  az  xc.  r,  s  véíííi  i-rék  nem  vették  t\d  a  liasonliangíi 
í-*  ragot,  hanem  meg^t ártották  ré^'i  forniájokat:  fű^^zttL  /i7i'^^^r/, 
rs::rf^  iszol,  híiuj^  tVlttZfJL  j'of/tifizíff,  r>v/  stlí.  8  ilveu  körülmények 
közt  na^^oa  természetes  volt.  hi>*ry  rz  a  dissiiinilál<>  alak  átterjedr 
az  ikttdeu  igékre  ia.  és  a/J  íiinodták:  If'sztl,  fyrí:*l,  t/iffiffíztff,  imittf. 

Az  irn|)crativns  második  s/.eniélvélK'n  a  két  aiiikoi  kiilíiniisé^ 
nélkül  lisisználja  a  néjínyelv  ikts  és  iktelen  ijL^ékboh  ttlrtyj  és 
Uhőiíjt'L  fvij  v>  fuljtil  st\i 

H,  A  lmru»adik  személyhen  ^  sak  kovés  ige  vált  iklolcané, 
|il  a    rétri    /'-/'^V/,    /V;Av/,    kfiídik,    ít'n/vffifk    Itrlyett    ma   t^z  járja: 

fkps  raiío^ii^t,. 
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lép^  pökj  küzd,  térdepel.  A  legtöbb  ige  megmaradt  ebben  a 
személyben  ikesnek,  sőt  igen  sok  ige  csak  újabb  korban  vette 
fel  a  harmadik  személyben  az  -ik  ragot,  pl.  aszik,  mászik, 
csúszik^  iiszik,  /olyik,  szójuk,  hazudik,  álmodik,  utazik,  pipázik, 
dohányzik,  stb.  stb.  (Régente  asz^  mász,  hazud  stb.) 

De  ez  csak  a  jelentő  mód  jelen  idejére  nézve  áll.  A  többi 
idő  és  mód  harmadik  személyében  az  imént  említett  igék  is  a 
régi  ikesekkel  együtt  az  iktelenek  analógiáját  követték :  mász- 
szón,  csúszszon,  hazudjon;  mászna,  császtia^  hazudna  stb.  stb.* 

Mindezek  az  adatok  a  beszédre  s  főleg  a  népies  nyelv- 
szokásra vonatkoznak.  Az  irodalom,  tudjuk,  Révai  óta  ismét 
fölélesztette  a  régi  nyelvszokást,  mely  pontosan  megkülönbözteti 
egymástól  az  iktelen  s  az  ikes  igék  paradigmáit.  De  mostaná- 
ban az  elmélettel  együtt  az  irodalmi  gyakorlat  is  tágít  az  isko- 
lai szabályokon,  s  legújabb  irodalmunkban  mindig  sűrűbben 
találkozunk  a  ,. szabálytalan''  alakokkal.  Csak  egynéhány  írót 
idézünk  : 

bátya,  ne  felejtkezz!  Arany:  Buda  Halála;  oly  csendesen  élhe- 
tünk itt,  hogy  akár  senkivel  sem  érintkezz,  u.  a.  BSzemle  LXX1:132. 

szemeiben  rejtett  tiiz  surjárza  elő,  Jókai :  Télizöld  8.  beszélj 
nias:yarul,  tandcskffzz,  híráskodj  magyarul,  Eletemből  1:10.  a  dézs- 
mából  teljen  ki  a  hadi  költség,  Fráter  György  II.  k. 

ne  okoskodj  páter,  Mikszáth :  Tekintetes  Várme2:ye  13.  tndo- 
kozódj  a  pálezától  1()3.  esi/hipodj  Annám  170.  alig  dohjozhat  vala- 
mit. Pipacsok  a  Búzában  11.  hát  csak  készülődj  26.  leszel  26.  27. 
3í).  teííviink  törvénvt,  lioav  a  leány  is  herá/jna,  A  király  resffelije 
(i^Hirí.'^18íJl.  1X27)* 

S  most  áttérünk  az  o^uyes  b/(uiiélyragok  tárgyalására,  még 
pedig  sorba  veszszük  eluször  az  alanyi  személyragokat,  másod- 
szor a  tárgyas  személy rag(>kat. 

A)  ^iz  (d<(n(f'(  s:rnié/f/rff(/ok. 

Az  első  személy  ragjai  :  -m,  -k. 

A  ]iél)er  grammatika  művelői  már  igen  régen  észrevették 
a  szeniélyragoknak  'uiind  az  igei.  mind  a  birtokos  ragoknak)  a 
s/eniélynévniásokli(»z  vab'*  íeltiinő  hasonlóságát  s  azokat  emezek- 
l)ól  niagyará/.ták.    Kz  vezette  líévait  s  ntóijl)  Hoppot  arra.  hogy 

"    A    -jtni    i'^    -i'l.-    alakok    tahin    c-iik    S/lav'»ni;'i^»an    vannak   niegkülön- 

lM-/totVr. 
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a  magyar  s  az  indogermán  személyragokat  is  a  megfelelő  név- 
mások maradványakép  fogták  fel.  S  kétségkívül  igázok  van, 
noha  a  személyragok  sok  esetben  annyira  eltértek  eredeti  alak- 
joktól,  hogy  az  utat,  a  melyen  haladtak,  már  alig  tudjuk  meg- 
állapítani. „Ennek  okát  és  magyarázatát"  —  mint  már  Budenz 
meggyőzően  kifejtette  (Jegyzetek  61.  §.)  —  „a)  abban  kell  keres- 
nünk, hogy  a  ragokká  vált  személynévmások  jellemző  kezdő 
mássalhaDgziíi  más  baogtani  helyzetlieii,  t.  i.  ^xókí'fzépi  éts  sxő- 
végi  helyzetheii,  estek  az  egyes  nyeivekbeli  általáDoa  alakfejlŐ- 
dés  alá  ;  b)  abimii,  hog^  a  szciiiélyragoktil  használt  iiévmástűk- 
höz  még  hatán>2n  vagy  nyomatékdsito  nigok  (még  pedig  elu- 
ragok)  Í9  járultak,  s  a  tisztán  í^zeiiiulyklilíiulMixtetű  elemekkel 
íisszesaomlva,  ezeknek  eredeti  alakjokat  tübbé-kevéi^bhé  elvál- 
toztatták vagy  egészen  íTili^merhetetienué  tették,  pL  mordM, 
fim^i'i  e  h.  ^tímtn-íift\  *f//Yíw->'í7  |.fele?íége^|  eluszür  hirtukosrag  név- 
határozó  raggal  [teliát  tulnjdoukep  a.  m.  jí  feleségc'J;  a  m  agy  ár- 
ban, íinnben  -n.  barruaíbk  alanyi  rag :  vcíi^aí^  iijni,  finn  dn- 
kööu  e  li.  rlilhUUistL  —  Természetese  ÍJ  |e|  a  kiílotiállo  személy- 
név másdk  kez(lEÍliaiig/('fi,  a  s/^emélykülniibsé^nek  ío  kifejezui  sem 
maradhattak  az  u^'-ur  alapnyelv  egysége  óta  minden  lígy^i^  ugor 
nyelvben  változatlanul," 

így  pl  az  ehri  s/.eméiynévmásuak  jelknuzn  m  jiangjsi  a 
magyar  tv?  névjiuisból  elveszett  (v.  íí.  cser  mvn,  línri  mhvl  jstb., 
nálimk  esak  a  trJ>bo:^i  í^^/^ben  maraíU  meg),  ^  igv  nem  csoda, 
hogy  az  -m  stzeMiély ragnak  a/,  rn  névmasboz  val/>  vín/imívíi.  első 
tekintetre  nlyaiiiiyira  kérdéses.  He  az  .ni"  névpíiií^nak  n^rnr  alakjai 
kétségtelenné  íen/jk,  hogy  ebból  a  névmáslM'iI  rejlődül t  az  *m  rag. 

Az  is  bizonyos  a  rokon  nyelvek  tannsága  szeri rjt,  htigy  ez 
az  -m  az  el^o  szeniélynek  igen  régi  ra;^ja.  V:i  a  vag  eredeti  -m 
alakjában  maradt  tenri  luaiglan  a  vogul  i^s/rják,  h\\y\\  és  csere- 
misz nyelvekben;  pl,  Vüg.  nh-m  vagyuk.  "/>'7/^  \iíltani;  líszf. 
mitffhiff  megyek.  ftftfKSfin  loehteni:  hsjipl'V  i'r^ttfu  idvasnk.  ^*'l-l'*tH 
olvasi'k;  t*ser,   faifutf  jíhí'ik.   tuinna  jíiiniék  >\U. 

llngy  -iit  az  elsu  r^/einéluiek  régi  ragja,  hi>^nnyífja   loT^g 
ítííiit   alább   íiigjuk   laíni       a   trfbbe>s/:nn   élsu  s/.eniélye  i  ni.  *m(ili\ 
íínn  -mmr  sfb,;u  hivíilítiá  a  irtrgyas  ragn/ás  {h't^min    s  ;i  hiriukus 
né\'rago/.á?í  (f^/'^/^/j^ 

Mini  alanyi  r;tg  \vi  -^n  \>nk  nz  ike>  igéknél    niura<lí    alta- 
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lános  használatban,  az  ikteleneknek  csakis  perfectumában  hasz- 
náljuk: láttam;  ellenben:  dolgozom^  dolgoztam,  dolgozandom,  dol- 
f/ozánij  dohfoznám,  dolgozzam. 

Az  ugorkori  m  hang  nyelvünkben  a  szókezdeten  kívül 
csak  olyankor  maradt  meg,  mikor  közvetetlen  valamely  mással- 
hangzó előzte  meg  (pl.  harmadik;  szem  ered.  *szelme  ^=  finn 
silma  stb.).  A  tárgyas  és  birtokos  ragozásban  meg  is  mondhat- 
juk hozzávetőleg,  mi  lappang  az  -m  előtt  (1.  alább).  A  perfec- 
tumban  is  sejthetjük,  hogy  valaha  a  val-  segédige  előzte  meg 
az  -m-et,  tehát  a  mai  irtam  *irottvalm'höl  rövidült.  (L.  a  perfee- 
tum  tárgyalását).  —  Csak  az  ikes  igék  m-j ét  nem  tudjuk  egyelőre 
megmagyarázni.  Egy  az,  hogy  semmi  sejtelmünk  nincs  róla, 
micsoda  ragelem  előzhette  itt  meg  az  -m-et;  más  az,  hogy  egy- 
általán bajos  az  ikes  igék  első  személyében  valamely  járulék- 
elemet felvenni,  tekintve,  hogy  ugyanezen  igéknek  második 
személye  épen  teljes  tisztaságában  tünteti  fel  az  eredeti  személy- 
ragnak szabályosan  megfelelő  magyar  -l-et  (L.  bővebben  a  máso- 
dik személynél). 

Az  első  személynek  másik  ragja  a  -//,  mely  a  perfectumon 
kívül  az  iktelen  igéknek  összes  alakjaiban  megvan:  irok,  Íran- 
dók, b'ék\  hiii'k^  írjak. 

Budeuz  (Jegyzetek  64.  §.)  ezen  -/*  raggal  egybeveti  a  zűr- 
jén s  votják  tagadó  ige  első  személyét:  og,  ug  ipl.  zürj.  og  sef, 
votj.  Kg  sot  nem  adok)-  s  minthogy  a  többi  igék  ragozása  külön- 
ben teljesen  egyező  a  tagadó  igéével,  holott  első  személyükben 
nem  látszik  személyrag  (zürj.  sefa,  vutj.  soto  adok),  Budenz  azt 
tartja,  hogy  régebben  e  nyelveknek  egyéb  igéi  is  -g-\el  ragoz- 
ták az  első  személyt  (*í>y////,  *s'o/or/).  —  A  cseremiszben  is  csak  a 
tagadó  igének  van  ilyen  alakja,  de  a  harmadik  személyben,  és 
pedig  mind  az  egyes,  mind  a  többes  számban :  og  pokfo  nem 
liajt,  o'/  jnfkff'ií  nem  hajtanak  (o/-  is). 

Ezen  -/',  -//  személy  ragban,  mely  sehogy  sem  vihető  vissza 
az  első  személynek  eredeti  -»/  ragjára,  lUidenz  szerint  „csak 
segédraiiot  hithatnnk.  mely  mellett  a  természetesen  valaha  meg- 
volt tulajdonképi  s/.eniélyiiiiitat()  ni  lai)pangásba  jutott".  0  ügy 
\éli.  lioii'y  a  mai  iifdol,-  eredetileg  '-^'fttdnjHo-ko  volt.  ebből  szabá- 
ivos  banu változással  *///r/o/7>/,7/    lett    s    utó))!)    "^'fudovko,  *ti(dokko. 
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8  végre  *tudokk,  tudok.  De  ép  oly  valószinűséggel  feltehetjük, 
hogy  amaz  eredeti  *tudomoko  alakból  igen  régen  *tudomkOf  tudónk 
lett,  8  végre  az  orrhangnak  szabályszerű  eltűnésével  tudok,  (NB. 
Mikor  ez  az  orrhang  eltűnt,  a  többes-számü  tudónk,  tudunk  még 
így  hangzott:  *tudomuk;  v.  ö.  vimaggomuc,  isemucut  HB.). 

A  -A:-nak  eredetére  nézve  még  két  figyelemre  méltó  körül- 
ményt hoz  fel  Budenz:  először  hogy  ezt  a  A-t  még  egy  magyar 
tzemiiiyraghau  iii előtaláljuk,  t,  i.  u  harmadik  személyű  -/Z-beu 
(l  ahíbb),  ~  másodszor  ^lingy  a  vogul  a  külüiiálh'i  személynév- 
mást  is  -k  képzővel  nyomatékosítja:  mnk  uiagam,  nak  magad^ 
stb.  [V.  ö.  ni  agy.  t-uf/irm),  /r(/(ed\\. 

Budenz  adatai  nielU*  a  magunk  részéről  csak  egyet  emb*- 
tiuik,  még  pedig  az  ugor  uyelvekuek  lávohilibi  rifkouságából,  a 
*szamojéd  nyelvokböL  Ezeklien,  s  jelesen  ux  ósztják-szamüjéd 
uyelvben.  az  egyes  első  személynek  -k  éi^  */5  (  y  i  a  ra^ja,  s  kérdés, 
nem  jutuuk-e  ezen  a  nyonum  ulyau  feltevésliez.  mely  szerint  az 
eUú  személynek  már  ui^ré^n  időkben  kétféle  ragja  volt  s  talán 
riiegliatáruzott  lias/Jiáluíbeli  kíilíJubíié^geL  mely  a  un  Dyelvíink- 
beu  miiig  fentartnnu  tinpit  az  ikfeleu  t's  ikes.  ilíetűleg  eselekvfí 
és  reflexív  fuuetío  íiic^kiiiiuibü/.tetéíiébeu  V 

A  miWoílik  szeiiicly  raírJai :  -1,  -ia, 

Ho^^y  a  másmlik  s/t  uiúly  rsi^rjai  kíi/JiI  -/  tiz  i^^azi  v^  régi 
]íi«í,  ui!Ír  íiz  a  krirübiiiiiy  ín  bizoiiyítja.  botry  nem  esak  az  \ki*s 
Igék  rago^á fiiban  általáims  a  tias/Jiábila.  haueni  az  ikieh:'iuké- 
bí'ji  is  esupán  a  |*ra(^srui5  s  az  ennek  aDab'igiáját  küveío  iH'álló 
i'selekvés    tesz    kivételt:    irs:,    iftífidas:,  —  rlc    nitfL    htU,    u'^uU 

A  ehtM'emis/JK'M  v>  vníjákbnn  -//  a  fííásndík  ^/ejuély  ra^fa; 
eser.  pokfn/  IiíiJihz,  /o/^/r/  JTít^sz  :  \'i»ti.  .^n/utl  ad^/,  A  magyar  /  hang 
pedig,  inint  tudjuk,  ^zabályszeríí  Ic-jleuh'^nu-  a  kír/^ittmr  i/-nek. 
íiiv  |)l,  a  niil^tt)  ^-je  v;i^'\  :i  demuuiunli.-!  i;^/'kof  ké|io/ü -/  (A  títbbi 
ugíir  rtyelvbt^u  ri  íUilsnilik  s/ahm'Iv  nigja  jn!>barn -/ Víii:y -//  iifak- 
jáíiau  jelenik    liiri;.) 

*  A  ilifriiinnii*  \\W\\^"^h\n,    %i  -o/.  -ti  ^^lí  >/ji\Í**j\m\  -fi,  wr  \m\    í*x.v?.  i^'ln 
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Xincs  okunk  kételkedni  benne,  hogy  a  második  személynek 
ez  az  ugor  -c?  (magyar  -/)  ragja  eredetileg  egy  volt  a  második 
személyű  te  névmással.  Ez  a  íinmarki  lapp  dialektusban  rf-vel 
kezdődik,  az  osztjákban  és  vogulban  pedig  n  hanggal,  s  ezek 
szerint  az  a  lehetőség  sincs  kizárva,  hogy  eredetileg  a  névmás- 
nak is  d  volt  a  mássalhangzója,  ép  úgy  mint  a  személyragnak. 

Az  -/  személyragnak  van  a  magyarban  egy  feltűnő  bővü- 
lése: a  perfectum  és  imperativus  hosszühangü  -r//,  -él  ragja,  pl. 
írt-ál,  vert'él,  igij-ál,  ('!/!/-él.  Honnan  vette  magát  ez  az  «,  é?  s 
miért  szerepel  épen  ebben  a  két  igealakban? 

A  palóezok  Borsodban,  Gömörben  röviden  ejtik  ezeket : 
adtai,  kertelj  jtuhottaU  ettelj  adjál,  kérjelj  jáddzal,  egyel  (v.  ö. 
Nyr.  XXI:361.  XVIII:503).  Lehet,  hogy  e  kiejtésben  eredeti 
rövidség  van  megőrizve,  ámbár  pl.  -vei  névragunk  -vel-hoX  rövi- 
dült.—  A  Bécsi  s  Müncheni  codexben  a  nyilt  ^  jegyével  vagyis 
^Vvel  van  írva  a  perfectum,  pl.  vrcHettH  MünchC.  206.  206b.  stb. 
De  erről  az  f-ről  nem  tudhatjuk,  hogy  rövid  volt-e  akkor,  mert 
ez  a  betű  hosszú  hangot  is  jelöl,  teszem  a  -nál  rag  párját  is  így 
írják  e  codexek  :  -wL 

Azonban,  akárhogy-mint  van  a  dolog,  annyit  bizonyosra 
vehetünk,  hogy  ez  alakok  valaha  általánosan  rövidhangúak  vol- 
tak :  írtáig  rrrteL  iyyciU  f'!/!/d  —  még  pedig  nyiltabb  magánhang- 
zóval az  is:oly  c.s^vV,  fürdői  zártabb  hangja  ellenében,  úgy  mint 
Írtam,  rcrtcm,  ff/gíífUj  ^'UH^^tn  az  troyn,  iíszi-m,  fürdöm  alakkal 
szemben. 

Hogy  az  eredeti  -íí/,  -el  szóvég  miért  nyúlt  itt  -úL  -r/-lé, 
annak  a  magyarázatával  már  többen  próbálkoztak,  de  egyiké 
sem  teljesen  kielégítő.  * 

*  S.iját  réi;il)h  ma<ry;irá7.iitoiii  szerint  a/  irjnl  ,. alkalmasint  csak  úsy 
f*'jl()<lött  tis/tán  haii^tanilair  oi:y  iv;4Íl''>  Utjfdtf  alakból,  mint  a  fonaln,  tehent\ 
tőkhöl  fonúU  telit' n"'  >NvK.  XilI;l-±(St.  A/.onl>an  ez  a  felfogás,  mely  szerint  az. 
t'lves/.ett  véirhapiízó  j-ótlásanl  nyúlt  volna  mc^  az  előző  sz<')tag  m;igán hangzója, 
ma  már  nom  állja  ineiz;  a  sarat,  mert  hisz  számtalan  más  magyar  szóalak  is 
iMpgniviihilt  cuy-eiry  iiia;::ánhaii^Z''>val,  s  akkor  ozekhen  is  megnyúlt  volna  a 
mcLToh'/ó  iiiau;ÍnliaiiLr/j'»  ij»l.  /cjmÍ  <'ni'>'r  helyi'tt  lepel  v.  leprl.  emhér  sth.  stb.). 
—  Színné  i:i  szintón  han^iraiii  úton  mairyarázta,  móir  pedig  kótfélekép  is  la  Hun- 
I  il\y-Aii'iiiiil>an  .  T.  i.  sziTÍiite  vairy  ciiyszcnien  az  /  hat:ísa  alatt  nyúlt  meg  az- 
",  ('.  iiiinr  u\.  a  .jcl-ifc/fni  vaL\v  a  s/.ékély  kiojt('<l>on  In'iU  esel  stb.  ;  vagy  pe-lig 
.iz  /  IraiiLí  ♦'lv»'S/tc\Hl   \>'aI'>  nvn'r;is  állt   l-r- :     'irfu,  *J:értL\  s  aztán    ezek    és    a?. 
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Az  Írtál  alak  hosszú  hangja  talán  az  *írottoalol  alakból 
magyarázható  (1.  alább  a  perfectunanál).  Mikor  pedig  az  irtál, 
irály  imái  alakok  megvoltak,  talán  ezek  analógiáját  követte  a 
föltehető  ^iffyol  alak,  ügy  hogy  ifft/ál  lett  belőle.  A  fejlődés  olyan 
mondatokból  indulhatott  ki,  melyekben  e  különböző  második  sze- 
mélyek együtt  fordultak  elő.  Pl.  e  h.  „eleget  dolgoztál^  most 
*(du(jyol^  azt  mondták:  eleget  doJyoztálj  most  alugyál ;  e  h.  „ha 
Zfihált/tl,  ^hjfpol^  —  lm  zahaUi'tK   f  ff  f/dl. 

Hátra  van  még  a/,  -xc  személy  rag,  melyet  az  h'.^::  és  inm- 
(Ifw^  formiikluii]  liasználinik  ih*i::  vagyim  /^ote  Jials//  H1*J. 

Minüjngy  ezt  a  lua^nar  lian^^rüjludé!?  Eszerint  nem  származ- 
tatiiatni  az  ugor  iriíkíKlik  személyrng  d  vn^y  f  lianí^jából,  lUidenz 
mái;  magyarázatnr  keresett.  Tgy  véleketlik,  ln*gy  az  h>-  olyan 
alak.  mint  h\<sz,  /fk^c.  melyekben  hátul  hiányzik  a  s/.emélyrag 
{a  fpitételezeiulu  'i:*írsfízflu  az  ^^:^  pedij^^  a  Wihú  Cí^elekvé.s  jele 
(l.  alálíh),  Máíi  íiz<'ival:  azt  lúszi.  hu^y  vnlt  kor.  midőn  minden 
ige  felvehette  a  fulvíi  (selek vésnek  --^c  jelét,  de  ez  a  kép/A*:^ 
idüvel  élve.'^/ett  .s  vaininí  ukhi'il    esak    a    iiiáöDdik    hzeuiély  s^-vi< 

/  e^  alakúk  itrtdK  kfiifl)  ilypnpklíé  vkí:\ ultink  (kí-sac  :  'trffU,  'kirhl  —  Ak  ésh 
ui'dgyíLVíUiit  iitnu  i\\\\\;ú  niíg,  uuri  noni  leint  li*<iii/,ímyittiiii.  hn^x  ;u  wi  ugy- 
nevozeu  .Jlnní-httio^  iv{:L*ijíé  ílkaliirkop  v*ilr,  ¥lz  r^ptlion  lU  ímvj'S  ulyiin  s7.J4vrik- 
Ifun.  líiinuk  iftiL  fitiftti  hnl.  hnr.  rtHt'L  h^cr.  -vfiL  'ni  stlr  Injsjí/.iiníik  keilf»nt* 
lenni  \%  nmgnt\hing/.inmk  \iiid,  l-ern^  vsiin  ifttt  Irt-rr  sOll  —  MíUoiiik  ruH-gj'H- 
TiiTMhi  ni%  kp^ífí-MM-  fillliiit  luü^,  riíiii>\firík  tiinuf^uj^íi  ü/.oriíil  m  I  nélküli  inirló- 
nyujtiísdN  nljskiík,  unnűk  t'ot.,  tulnú,  rsuk  n  XVÍ.  r/A\m*i  i^lejiíti  kí^Jíik^v^Eek  ti 
akkor  mt^íí  i"^ak  :v  í>riivH  vLh^ki^n  udííik  i;lruTt!Sük  (Tiluinyi  í'i'iksi.  iv(uinf/y 
♦hkJpn-.  Jdrdűns/ky  <>^  Knlv  ^'ruti^x  S  rm;;  t'^ekín'/i  a  íiyíhi'nilékfkl-^n  sfiíi  tJilii- 
I Iliik  ííV'í,  htit-U\t^  ;iliik>iksit,  i't^diii;  vu'*\  t*/f*kli<*ri  vküv  nií'ií  kt'í*<iii^í  f-tulrkriak- 
lípn  nkví^li^Tlíin  rin'í  krili'ne  tuLtJni  cirvmúi'  iwollrtt  lu  irftfí,  1*1  tr/  ¥a  wíú,  hntv 
üVáUíkM.  \vA  i%\íí,\\i\\n{\  liiis/iiálluk  viOmi  i'ikH  vaLihn  vi'L^u^-l  (Úí?\  koiry  íV^^í/.  AVr- 

/í/  jtlíikokkii  r'l^^^vHllii^in'k  u>l —    llviii  kiMnl(n«>nyf'k  ko/.r  lut-g  l(^vtdi'í/,jnM*'1« 

VMÍfiii  Soíjílii  teí>/(tr«s  itrUi:yíU'.'i/:i{íi<  uk-I)  ^ií\\\\\  t^h'tl  \<^  ÍiííííU  ;\/.  ítuUÍ  k*^  n*titi'l 
íiliikok  ilnftl^í2Íají5l^^  Vf-rték  fV-1  a  ho<?xn  iiiuíranlniiiiLií'ití  flVti(]Hi%'  n,  Miíiln^HTíirMl' .», 
l*e  i(t  híirn  SiíuUaH  k»*T  ínt|iiv.«i'Mríil  niPiííi'lHÍk<'ííHiiiik,  Kuv  ti  a,  lkf««y  t«/í«ji  ulsi- 
k-fk  kíí/áíi,  u  iiií^niiun-^  u  ívuií.U  i^s  wpU*  \\\i\\\*in  v,iIh  híiSAErjíluiukat  tHUjürjnk. 
a/  ivi'ff  ts  iiiii*i(  _\'y\\\\  riik, Ibiink.  aiiaT'^fni  <Ma/  vs  i^ttf**! ;  c  ^i^^vlnl  kcHH^rs : 
liM^y  ktivotkotfi'k  e  ::yukoriíil»  (rriMak  juují  Hikaí>l>ak  jMlbiaí'^  \  lüáíiik  l*aj  uá, 
Ivt^x  lia  311. ir  kuvi^ttí^k,  íUi  t'i  ki»viifr»ik  ^♦♦lit,i  rinft  i'«;id^  a/  oiíU'-v/áiii  niá»íuiiik 
*i/euifíl,vi*ií<'((.,  «  imiM'T  rMMíi  a  TuMií^yn  i.^     "Vfi-n  nkkcr  ni;'    /^''^n'.  í'^/í/f/^íí  kf^lvi^ir 
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alakja  maradt  fenn.  Ilyen  eset  a  latin  igeragozásban,  hogy  leijl- 
mini  épen  csak  a  többes  második  személyben  maradt  fenn,  hol- 
ott eredetileg  a  szenvedő  participiumnak  többes  száma  (=- görög 
XeYÓ[ievoi),  tehát  valaha  ilyen  ragozásnak  kellett  létezni:  leginúní 
síimus^  ler/imini  esfls^  legimini  sünt.  így  tehetjük  fel,  hogy  a 
leszek j  Ihsz,  Ikzen  mellett  azt  is  mondták  valaha:  *irszok,  irsz,, 
*irszon.  Ennek  lehetőségét  meg  kell  engednünk,  más  magyará- 
zatot pedig,  ennél  valószínűbbet,  még  nem  tudunk.  * 

Nyelvemlékeinkben  ez  alakra  nézve,  kevés  eltérést  s  így 
kevés  felvilágosítást  is  találunk. 

Néhol  kettős  ssz-e\  van  írva  s  ez  megerősíti  a  léssz^  iéssz- 
félékkel  való  rokonságot.  Pl. 

élendessze:  an  sis  usurus  Forró:  Curt.  339.  jövendeszsz,  Révai 
1778-bau  (Báuóezi:  Révai  168);  heszélleszsz  Dug :  Szerecs.  162.  mit 
mondassz  erre?  Kaz:  Levelez.  11:120.  jelentessz  Földi  u.  o.  „bárha 
vitéz,  nem  síklassz  el  s  készlelui  te  nem  fogsz"  Kölcsey :  Ilias. 

Sőt  Baróti  Szabó  1).  szerint  helyesen  szóllassz,  mondassz 
ejtendő,  s  az  utolsó  szótag  a  versben  hosszúnak  veendő, 

A  monddsz,  k('rdesz-í'é\e  magánhangzós  alakok  mellé  a 
Gömöry  codexbeu  néhány  olyant  is  találunk,  melyben  egy 
tővégi  mássalhangzó  után  is  megvan  e  magánhangzó  t/ícZj  vagyis 
ilesz  jülsz'  52.  tercz^  vagyis  tcnsz  57.  és  deZf  azaz  rlesz  323. 

Némelykor  egyáltalán  nincsen  ragja  a  második  személynek. 

így  niindenekelőtt  a  myy  és  7)Uf/(/  igéknek,  melyeket  rag- 
talanságuk  különljöztet  meg  az  első  személytől.  A  vagf/  sehol 
sem  kerül  elő  személyraggal,  de  nirf/f/  mellett  méyysz,  mvsz  és 
ménsz  is  használatos  (ill.  uirf/i/sz  helyett  méccZj  miccz^  pl.  kimíccz 
Debreczenben  Nyr.  XXI:570.  mensz  Pétsi  74b.  (irségben  Nyr. 
\lí:42().  41)7.  a  csángóknál  111:52). 

Nincs  tová])bá  szemclyrag  az  iktelcn  igék  imperativu- 
s  á  b  a  n  :  szólj,  nwinlj,  menj,  híj,  víj  (^niint  az  osztják,  tinn  és 
mordvin  nyelvben  s  az  indg.  nyelvekben  sem):  v.  ö.  szóljak, 
inviijcJ:,  rijffk.  De  c^^y  két  codexl)en  teljcse))b  alakokat  is  találunk: 

*  Kiilrsi'ir  Kii'Iro  IpLnijai.lian  iii:t  vvli.  Iioltv  az  -sz  rag  az  enklitikus  -.s\-n, 
-s-c  in»liilat>/Ml)ol  lett.  Kz  a/onl»an  l.'irinkal»i)  a  lols/j»litó  alakok  mellett  szere- 
pel {(í'lils:i(,  ni<>tt>J(l<:<i  .  Ii'»li)tt  az  ->■:  rau'  csak  a  jelentő  módban  található. 
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iolfjw  loquere  EhrC.  9,  (kétszer),  mongtjw  íl.  ríííí/íí  liabeas  49. 
menye  vadas,  eas  56.  137.  147.  A//í?  eagemet:  iuvíjcii  me  KesztliC. 
148.  vye  meg  engeai  vyokal :  expu^na  impuguautes  me  7H,  =  KiilesC: 
79.  fel  tert/e  magasságra:  iii  altum  refí:redere  KeszthC.  10. -^  KulcsC. 
10.  iifdije  wram  engeiueth :  judiea  um  KulesO.  10.  itkítrya?  LabC\  42. 

Azt  kell  liinuiUik,  bo^y  t*zck  a  i^::tdjiH,  tfMjrl,  illetőleg  —  a 
bogy  eredetileg  ejtették  —  ""i^zóljal^  ít^ljil  alakok  rövidítései , 

A  harmailik  személy  rag^jai:  -n,  -ik* 

Az  egyes  szám  harmadik  szeniélyéiiek  a  le^tübb  [iktelei}) 
igealakban  nirjescn  semmi  latrja,  —  mint  niars  a  vogalliaiK  oszt- 
jákban,  lappban.  mHrdviiii)an  (s  ré&zbeu  a  zűrjén,  votjuk  és 
cseremisz  nyelvben  sem).  Ilyenkor  a  tobbí  személytől  a  rágta* 
laDsáií  kiílünhű/teíi  meg  a  liarrnadikat,  valamint  az  imperativns- 
ban  a  míbotliU  ^/.emélyt,  mint  a  melyeknek  leggyakoribb  a  hasit- 
nálatnk. 

De  az  imperativus  liurmadik  sz^^mélyének  [iiin<Hg  vau  raj^a, 
még  pedig  íaz  iktelcn  Vf^ckm-]  \  -íf,  ]Á,  oijfjntt  vag:yis  oí/jV/j^  .adjoir, 
Hírff<>ssHii  Jrgalmazzon\  heyhiiif-u  vagyis  /-f/////í//Mí  , kegy  elme/zen' 
Uli,  —  Nevezete?;,  lűennyirc  tíilíilk(í/Jk  ezzel  a  tion  imperativus 
és  optativns  íízemélyni^'-ja:  tifittf-hm-ff  é^  tníftt-kftif^n  adjon.  ////- 
fdh"t-ff  es  (lii'Lmi-n  éljon.  Xt^inely  dialoetnshuiK  nrvi'zine^en  a 
KalevaláélKUJ  elutVinbd  e/.  a  ícljesvhh  fnntia :  tínftt-ktűfif-n^^ff, 
l'ifoi-ltiha-nstt  ;ii;djnD  meg'.  I^iíl^d  —  a  umnlvin  s  más  n^^or  iiyi-l- 
vek  tanúsága  í^zoriut  —  o-^ak  ->-'n  a  tulajdoukepi  liariiüolik  s/.e- 
mél3'rag,  y  így  az  -n  valami  járulék  utnniá^i  rlem-  Innen  joggal 
kovetkeztetlietni.  Imgy  a  magyar  imperativus  végéről  i.^  elveszett 
az  iga/.i  személyrag.  s  Uííak  a  járulék  i/lem  nounilt  meg  noely- 
lyel  egyébiránt  még  Inbbs/in*  fíignnk  labdkü/Jii  j  s  ill  ez  vetle 
át  a  barinaílik  személy   l'uur tikját. 

Vanmik  igéink,  no  lyi'k  riíl  a  rugót  nrmisítk  az  Jm]>erali- 
vusban.  banem  uz  iiidirativnirilíiin  i>  í'tltiíníeíik,  llvenek: 

ai  ír^y'ií.  irsii'tK  rrsirtf  1  vagy  irszttf  stí^b  hisz'vtf,  r/szfht 
\\\  Tk  impiT;ni\us  /'V//^'>^  V,  h'f/f/Oi  stb.)  -ezek  áltuláiio-an  ísoh'- 
rete>ek.  áuibár  a  mai  i''bíijr>/;i"<|íirn  m:'M'  igen  lükúk  i  l>ebre^/.^M]* 
bon  maighiu  buHani  n  fi^i^iff.  n\^:(fi.  hl^zttf  igékni'k  i/.t  az  alak- 
ját a  rtVvidehb  /f>:,  r.>-,  A^<:  uiellett.  Iia-^onbík^-j*  ^ibesejbeo. 
tbiibiiz^AlImm   U^'y,  ^  tán   ínásntl   isi, 
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b)  ész'én^  iszon  —  pl.  ezen  BécsiC.  263.  (Komjáthi,  Pesti  6. 
Káldy  és  Lépes  munkáiból  idézi  Révai  Gramm.  862.)  „a  mit 
kívánsz,  iszik,  észc7i^  GvadiFXót.  4.  kiad.  81.  (rímben) ;  Debre- 
czenben  ma  is  mondják:  nem  eszén  meg  t.  i.  téged;  —  iszon 
Komj :  SzPál.  Corinth.  II.  lev.  XI.  fej. 

e)  vonszon,  metszene  aloszon^  fekszm  elavult  alakok  \  —  vo7i- 
szón  a  régi  nyelvben  mindig  így  a  mai  vonz  és  von  helyén 
(1.  XySz.  és  alább  a  praesensképzést),  így  még  Faludinál  XE-. 
20.  —  metsz'én  scindit  Révai:  Gramm.  174.  —  aloszon,  elaloszon 
BécsiC.  6.  l{m\ú\C.—fekszen  jacet  BéesiC.   64.   ElirC.    156.  stb. 

d)  vagyon  és  van^  nincsen^  sincsen  ;  mégyen  y,  m'égyen,  mén- 
gyen  V.  niiinén  v.  nirn  stb.  és  jön;  —  vagyon  régi  irodalmunkban  s 
Erdélyben  ma  is  k()zünséges,  de  még  az  egytagú  van  is  megőrizte  az 
-n  ragot  (v.  ü.  vanné  nékem?  Franczia  Grammatika  1763.  13);  — 
ni)irsen.  sincsen  ma  is  közkeletűek  (figyelemre  méltó  bennök  a 
nyilt  c),  de  ?iincs  és  sincs  sokkal  használatosabbak;  —  mégyen^ 
megyén  lielyett  ntcnőn  a  csángóknál  járatos,  Nyr.  111:564.  Y:47. 
2()8.  374 — 5. ;  az  összevont  mén  mellett  még  a  ragtalan  mégy 
is  közönséges; — Jön.  gyön,  gyiln  e  h.  Jö  nem  kerül  elő  a  XYII. 
századnál  clubb.  lú.  Jun  HaÍl:HHist.  íu  :K)0  jön  LevT.  11:289.  s 
azért  azt  liilictnők,  hogy  párjának,  a  mén  igének  példájára  vette 
íel  az  ;^-et  (hosszú  liangzóval  van  közölve  Őrségből:  gy(")i  Xyr. 
11:133.  111:179):— , nem  gyíi  ke?"   Tolna  m.  Xyr.  XVÍlI:334.^ 

e)  a  nyugati  nyelv  járásterületen,  továbbá  a  Dunántúlnak  s 
az  Altoldnck  déli  részén  még  a  következő  Mövu  igéknek  hasz- 
nálják ;/-es  liarnmdik  személyét :  ////^  sztn,  vhi  (v.  ré)i  és  sén 
,si,  sivít',  hén  .bőg.  ordif).  —  /ön,  s.:Ö)í,  vyön  .nyu,  elnyű'  (és  nö 
helyett  is  nyiht\  /ön. —  fún.  Példák: 

vén  már  Halassi  Bálintnál  Költ.  8.  —  sáf-rcu  Göcsej  Nyr.  XIII:257 
(V.  ö.  svkoinn'd  u.  o.):  hin  a  telién,  Orséa  V1I:420.  réu  u.  o.  11:420 
hht,  s:iií,  ríii  a  P.alaton  zahii  partján.'  Iiík  Soinoiry  ész.  részén  VI:3H.'> 
Tolnáiban  V:4:i.  n'n  és  }>{■)(  Baján  111:1^0.  rí)t,  rin  Szegeden  11:85.  IVilST 

lóií,  s.iöii,  íHjÖH  (lent  nyőn)  és  fűn  (és  föl)  Őrség  Nyr.  VII:42(> 
/////,  s:iin  a  Balaton  zalai  jiarljjin:  //>//  Somoíiy  ni.  mjiin  (és  nynl 
)'!//>)  ,n(V  \'ilinye,  Sonioiiy  ni.  löit  Baranya  Ví:474.  fön  Baja  111:20 
Jffii  Naiiv-Kői'ös : 

/////  Kassai :  Szókönyv  1:0:^.  fuu  Baja  Xyr.  111:20. 

\",'.u-|-e  szintén  -//  ragja  van  néliány  .^-c-es  v-tö  {lés::,  tö  Ici-) 
ninltján:ik  : 

/'///,  /nn.  }'n,i        e-zek  a  mai  ircidalnii  nvelvben  is  közönséffesek; 


Digitized  by 


Googlí 


I 


hm,  viin  azaz  Iiive,  \ive  —  újabb   költőknél   már   csak  ritkán 

található  urchaizmusok; 

őn  a-  m.  evek  —  mnk  végi  nyelvemlékeinkben, 

(Ezekre  nézve  a  pontosabb  adatokat  alább,  a  miilt  idő  tárgj'a- 

lásában  idézzük.) 

Hátra  van  még  a  harmadik  személy  rag^jni  kíizíií  az  -iL 
nielyrol  az  ikes  igék  vették  oevökct 

Ennek  régiesctíb  -^k  alakját  ia  kinmtatliatjnk;  v.  ö, 
éÍHUíjoiev  Bét'siC.  228.  250.  meghtragQivc  2r>9.  iúoztk  DöbrC. 
205,  —  mondfttec  DebrC,  5711.  ,581.  Őí^á.  s  a  NagyfizC.  inegfeleló 
helyein  íb:  254.  255.  25l(.  alet/tahr  DehrC.  583,^  Xagys^C.  257,  (de 
ctiviif  Debi'C.  5^11  hiiudkutiir  v\l\\,  -  NagyszC.  253.  stK)  ke^ek,  nmz 
kt$vk  , késik'  1547.  LevT.  I;BU.  ffészfx  SzVenBar.  6. 

De  még  ma  is  igj  ejtik  némely  vidéken,  pl  (ihíf^zrk  a  szé- 
kelyeknél Nyr.  V1II:4B1.  [v,  íl  az  ^^  kotí'sznnak  f'.v  alakját,  mely 
szintén  a  ^zékelyiíéj^  némely  vidékén  dívik);  mrtf-ftrhfifh'L  ff):  firlm- 
rtik,  úrrá  lesz,  Haranya.  Vlll:42tl 

A'i  i  m  p  c  r  a  t  i  v  u  ^  b  a  o  áltuláncLsan  ini^;rmaradt  az  -ék 
alak :  tloUfnz^fk,  eijifék,  f;/ff*'i'.  Az  /-z5  iiyelvendékekhen  s  nyelv- 
Járásnklían  tcrmésisetesen  -//..'  ilnhj(nzik\  ahn/Jík  s^tb,  (Kiiinnös 
níe^^kitlímbíjztetést  látuDk  a  ktíveíkc7.ukbcií :  vt}n\  hjic  Vitkí'.  38. 
i  fj(  't  'k,   f/f)f/k  I  >  i  f  b  r  r    }ÍIL  n  1 V  a  ^  d  ;  f  y  >/ 1  'k ,  h/i/  ík.) 

A  p  e  r  Ti'  c  t  ti  in  h  a  n  tv/,  ikes  igéknek  siin^s  íízetoélyrag;ink: 

Az  e  1  b  e  ft  z  é  1  o  a  1  a  k  b  a  ii  s  a  [(>  1 1  é  í  e  s  m  íWi  h  a  n  ív/, 
'd\  illetüleg-  ennt^k  ré^n  -//.  íibikja  az  idntti  és  iniMlrd  ^í,  r  li any- 
jával állandó  -rk  stiivv^gi'  lAvmU  nsí^/v:  rn'k.  áfitrik,  viittf'k,  almt- 
itt'k  e  li.  *f7V'-í'A'  (thfrff-rl\  ^nnfr-/k  afiunttf-tl'. 

Az  elbcszélü  abdv  lí?!szc\  nnfti^a  végei ibtn  tíiiléiit,  mert  jd,  u 
nr>*-ÍH*n  iiiílr  n?iszrvi>nt  ídakban  idva?^siik,  miV  a  ítdliHes  ni('id 
ü^yaiiidí  mé^  í»sszev(viiíithín :  fnt\  kfirttfjitrt/r,  de  fi(Víjt\  —  idv, 
f*'ík\  /fftrofffirrk,  ihnn^lk  alkahnasiiit  nié^^  bü^^ZH  /*vek  /  Zu  kiej- 
téssek  e  1l  "t'/z/irr/;. -- a  lliSeí^zéiiével  v\;y'in  alak<ikíd  nlvnsnnk 
a  Wei^zpréiii)  eitdexben:  ho^fífttttttti/,  14.  jíp/ftfttfítuik  74.  /í7^^- 
tfufuik  tií),  nUUHitnk  Hl— Ivzekkel  e^ry  tbkun  álhV  eUi  ej^  zé  I  i*i 
alakiét  {n)ely  Ulnit  n  illl.-éiiél  is  te|jrf>í'bh)  takVbiiik  a  IjmiyiT -ben 
üurhffffrffk  :\\\.  1,  de  iv/.  f'f  dipliíliiiuiiii-^t   is  jidíUliet, 

AztmlKUE  i\  Jeltétetr/rtí  S/^^írr/'  nlaknt  is  nie;.in)i'djuk,  e^ak- 
Iiugy   a  kéH' kííZt  y  lian^rkíiptH'-^i  Njil :   (itíi*'Jík.   K/,  kíí/jínsétíe^  akik 
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a  codexekben,  de  gyakran  olvassuk  későbbi  íróknál  is,  egész  a 
XVII.  század  közepéig.  S  az  az  érdekes,  hogy  a  mélyhanguak  is 
'tujék-re  végződnek  e  h.  -nájék  (könnyen  érthető  assimilatióval). 
Példák  : 

haragodneyeek  FestC.  74.  fogunneiek  coiiciperetur  DöbrC.  278. 
teJneijeek  WinklC.  162.  enneyeek,  vadolfathneyeck  180.  fezeitetneieek  189. 
bantatneíek  WeszpC.  86.  (ebben  a  codexben  rendszerint  -neik);  ker- 
(lefnef/ek  VirgC.  121.  fogattathneyek  PozsC.  20.  tarthatneyek  LevT. 
1:278.  —  meg  mutattató  ifk :  a^^aveai  Ozoray:  Christ.  75.  aldoziieiek 
MelrSzJáu.  83.  kenzainéíéc  Helt:  Bibi.  IV:88.  illeneiec  Tel:  Evang. 
1:183.  szánmtznéjék  11:282.  hizhatneiec  11:562.  eltdretnéjék  11:968.  gon- 
dolkoduéirc  Kár:  Bibi.  1:480.  —  menyegzösködnéjék  Pázm:  öt  lev.  189. 
alunnéiéc  Zvon:  Pest.  T:336.  cgranéiek  Zvon:  Pázm.  65.  esneiek  Lép: 
PTük.  1:295. 

A  göcseji  nyelvjárásban  még  mai  nap  is  járatosak  az  ösz- 
szevonatlan  alakok,  s  a  mi  még  nevezetesebb,  a  mélyhangü  igék- 
ben a  módképzö  magánhangzója  mélyhangú:  oineik,  cnnejik ; 
dóíjoznaiky  laknaUi,  h'tznalk  Budenz-Album  167. 

A  mi  már  most  az  -Ik  személyraguak  eredetét  illeti,  ennek 
a  többi  személy  ragokkal  való  összehasonlítása  alapján  Budenz 
a  következő  véleményliez  jutott  (Jegyzetek  G4.  §.): 

^A  tiilajdonképi  személymutató  itt  nyilván  az  íben  foglal- 
tatik, mely  -j^,  jg  helyett  való,  vagyis  a  harmadik  birtokos  rag 
-jUj  -yV-vel  egyező.  E  szerint  - //r^ 7';^.,  J^  +  nyomatékosító  -^^ 
V.  ö.  vogK.  tak  (tarkj  ő  maga  [mely  névmásnak  elemeivel  az 
előbbiekét  Uudenz  azonosaknak  tekinti],  pl.  aUtk  ebből:  "^ válójuk, 
*n(l(>Jk,  rá/rk.  rúlík".  [Az  utóbbi  két  közvető  alakot  fent  csak- 
ugyan megtaláltuk  !• 

Töl)l)(\s  első  személy :  -nk  és  -unk,  -ünk. 

Puszta  -nk  a  személyrag  ebben  a  két  formában :  Irá-nk, 
biiá-iik :  ellenben  -unJi\  -ihik-'ót  érzünk  személyragnak  ebben  a 
négy  igealakl)an  :  irunk,  irtunky  n-íimhoik,  irjank :  kih'ünk,  kér- 
fii  lik,   h*'r'  )nIihiL\  kr/'/ihik. 

Az  iit«')bbiakat  niri;'  a  XVI.  század  elején  is  jobbára  nyíl- 
tál)!) liani;7j')val  ejtették:  imuk,  knrifk,  (///üzöuk.  Pl.  chodalonk 
Lnhk(\  170.  :<(l><i<hilin)ik  'liSö.  f/offouk  27.  krroir  23b,  fcffoicldb, 
A;/'//''  L^'l^).  vh'jt'tnuJ:  17S.  Tr.hiuiyire  így  olvassuk  ezeket  a 
cníloxukben,  n«ilia  t\i:'\  rsrlvi)en   már  vegyest  -oíil'y    -önk    és    -inik^ 
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link  van,  pl.  a  Krisztina-legendában  {-onkj  -őnk  és  -unk^  wnk). 
némelyekben  pedig  már  rendszerint  -unkj  -iink^  így  nevezetesen 
az  Érdy  codexben  {-wnk  és  -ewnk  v.  thik). 

Egyes  Íróknál  a  XVI.  század  közepén,  sőt  végén  is  a  nyil- 
tabb  liangalakkal  találkozunk ;  pl.  „mi  tőlenk  sémit  nem  mon- 
(lo7ik^  Ozoray :  Clirist.  21.  haljonk^  legyünk,  öltözzünk  stb.  Komj. 
(id.  Széchy :  Pann.  én.  72.),  félünk,  okoskodunk  stb.  Pesti  meséiben 
(id.  u.  u.  73,)  „olai  íii  á^^akat-ií?  tonitii^  tfh\  ffintí^'ém'  gb  /  ^'///i>^r 
eleibe"  Kulcs :  Evau^.  14.  vliwiir  u.  vk  28. 

85t  a  nyii|CEiti  éa  északnyugati   nyelvjúrástcrületeken    nmi^ 

is  í^nmaradtak  ezek  a  fonnak:    Itífhnk,    szürGuk   GőL-scj^    Őrség, 

Hetéig;  vdatk,  ri^szeak,  rvsztiitfénk  stb.    (de    egyszer^iiiiud    whatk, 

hitHnk)    Gík'sejben    liala^sa    adatai    Rzcriut.    Nyelvj,    (v.    o.    lui^g 

Itudenz-Aliuuti    1(55) ;    Jiu,^-foifí.\    s^rffüífk    f  paLk'zizmus p    Eger, 

Nyr  XVHI:1U.  —  A  palóe/,(>k  e/t  az  í^ 'í  Imiigut  meg  is  nyújtják, 

részlieu  (lifíUtliDUgízálják,  s  uwmteliil  a.  ragvégi  /M,  refSiíbeu  pedig 

tVÁ  ft-t  elliai^yják: 

íUtkoíhUik  Xyr.  \'J:4rM,  mniimk,  mi'iiíotik,  eertőuk,  s'Zd^ittfnk, 
ffiflitt/uk  n.  n.  517.  -11.-^.  t{ifi>ii/i  iöliüiik,  Hikt'iin/c,  ftfjr''(J}tk,  jur '(hűi  ^^^^ 
Uaríhíí :  Pídtiu  Xyelvj.  -  ^kiinvnüpu  vtidiiyjSMyi"  Fiuiér:  NrpUL  íj9. 
.////f'/rr/jí^ortízsisor  világLat  turoUúnyi"  u.  o,  ^luinnau  vnnijtiffii  ülíhe  ja 
varlta"  rí,  —  nfiíntfmk  dívik  üÍjiiiiirbeJi,  mva*?*  Nógríulbau;  Bni-Hotlbuü 
ptíilii;  hiiiTíjii  alak:  itnjt/ihtk,  mef^*i'\  éa  ntruok  (ii  felt.  uiímI  metnn'"}. 

A  magáuliati^^^üiiak  ine<i'nyujtását.  uélia  ré*'ibb  íorrásiikfiari 
is  nn*^tn]i[l\\ik:  j'frfftifmfníifk  Vvstí\  ^:^.  íiíiffizltifÍ>tofd-  u.  m  l'-V-K 
mfíntfhtftl',  i-tu'íniL\  itt/ffÍ{'ntL\  tfktf^ttttffhtk  Vi\7,m  :  Prétl,  iHfhd>\  risc 
Ifhd'  Káldy. 

Az  -fii'  Ht^^iKik  a  lua-yar  uyelviriríi-iu'rlM'n  rli-rhetö  le^ré* 
^íibb  roruHija  a/  a  -nnfl-,  melyet  a  lÜK-bnl  isiijriiirik:  finffu^^jn- 
tnítt\  i'oijíiitft\  dlvnstl  :  rntftt'(jit/ttftl.  rf>*/f/mitl\  K/,ekrt  luár  a  Ilit, 
knrábaii  \'^\  \s  ejlttíék  :  "^rmhUljuuth,  "^rnt/f/^nuk  j  v.  íl  e^yJUU*^ 
uieUí'tt  a  HIí.'Ík'u  f.>tttiff'  vs  nrtfüfr)^  s  i-hlíol  lv\{  uti'»bh  inhif-/Juíil' 
v:i   itffiff/Jfnfk. 

E/eii  uja^f-sai  -Hutl:,  -in/,  hu/  [i';jliasiiabiltb  ra;:'*"!  a.  íiiiitiarki 
Ía|>[i  tíHilt  időben  tahdujik  :  -ufL,  [iL  Iw^it-ttirí;  ulviif^á-iik  ;  a/. 
er/a-Htníílvinbaii  -íhth.  -mL  van,  |i|,  Líff^hthok  i\\vi:\\i\\\\i\\\,  Ufhit^L' 
itieghalaiik 

.V   'íHtth  raji'liak  -m  vWuw   nai:\(iH   lrri\r^(^>.  inert    e/   leje/i 
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ki  az  elso  személyt  (ügy  mint  az  egyesben:  alszom,  eszem\  míg 
a  -A:  a  többes  jele,  melyet  a  második  s  harmadik  személyben  is 
látunk:  -tok^  -nak. 

Azonban  az  in  hang,  ha  két  magánhangzó  között  állt,  sza- 
bályszerűen r-re  vált  a  magyarban  (pl.  néi\  szív  stb.),  a  minthogj- 
a  tárgyas  -juk  személyragot  csakugyan  *'Joviik'hól  magyaráz- 
hatjuk (ered.  *-Jo'7nid').  —  A  tárgyatlan  -muk  előtt  tehát  ép  úgy 
kell  valaminek  lappangani,  mint  az  egyesszámi  -m  előtt  (1.  fent). 
Ez  a  lappangó  elem  pedig  alkalmasint  az  az  7i  volt,  melyet  már 
az  egyes  harmadik  személyben  láttunk.  E  mellett  szól  az  erza- 
raordvin  -nok,  -nek  is.  E  szerint  a  többes  első  személyragnak 
ugor  alakja  -n-m^k  volt,  s  pl.  a  finn  -mmc  is  *Aím(?A--ből  rövidült. 

Többes  második  személy:  -tok,  -tek,  -tök. 

Ez  minden  igeidőben  és  módban  egyformán  hangzik :  -tok, 
-f'ck.  'lök  (az  északkeleti  és  királyháo:óntúIi  területen  -tok,  -tck, 
'iökj  az  alfuldin  s  a  keresztúri  székelységben  csak  -tok,  -tök). 

A  IIB.  korában  úgy  látszik  -////•,  -tnk-nek  hangzott  (v.  ö. 
latint Hc,  kenssatnr)  az  elso  személy l)eli  -muk,  -milk-ktl    szemben. 

Leghasonlóbb  alakokat  a  lappban  és  osztjákban  találunk: 
a  finmarki  lappban  -dek  (megint  csak  a  múltban),  pl.  !o^(ai-d(k 
olvasá-tok ;  s  a  Szurgut-melléki  os/tjákban  -(k%  pl.  menhdr/ 
mentek. 

A  -t(fJ:  ragnak  -/•  eleme  a  ti»bbest,  -t  eleme  pedig  a  máso- 
dik személyt  jelöli.  Emez  azonos  az  egyes-számbeli  ugor  f/-vel. 
melyből  a  magyarban  /  lett.  Hogy  a  tö]ji)esszámban  nem  válto- 
zott /-re,  azért  történt,  mert  —  mint  a  töl)bes  első  személyben  — 
a  tiilajdonképi  szeniélyragot  az  -)i  járulékrag  előzte  meg,  tehát 
a  tölíbes  második  személyragnak  ugor  alakja  -n-dpj:  vagy  -H-t(^l' 
volt  (>  így  a  íiim  -ffc  is  *-n-tck'hC)\  lett.  mint  az  első  személy 
-yy/yy/r  *-;//// J. -bői). 

Ti'tbhes  harmadik  személy:  -nak,  -nek. 

Kitérő  kiejtés  nem  iir-eii  akad  ;  esak  a  nyugati  nyelvjárás- 
területen  ejtik  f'  után  o-val :  h'dnoL-,  jánfok :  a  csángók  pedig 
..ó-liani:v.«'is  í(">vek  után"  />-ve]  i/'ö/////;/.-,  h'j/iiük,  Nyr.  1X:482. — 
A   ]ll>.-l)en   í'^v   olvassuk:   r'niKi'jq'mnc  -    ri})(i/dj(f)ink. 
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A  perfectumban  ma  azt  mondjuk :  vártak^  kértek ;  de 
codexeink  irói  ezt  is  többnyire  igy  ejtették  még :  vártának,  kér- 
tének^ régibb  nyomtatványainkban  is  elég  közönséges  (pl.  Komá- 
romi Csipkés  bibliájában  rendesen  így),  sőt  itt-ott  még  ma  is 
hallható  (v.  ö.  Jankó:  Torda,  Toroczkó  290).  Itt  az  a  kérdés, 
hogy  a  kettő'  közül  melyik  az  eredetibb  forma ;  ez  azonban 
kapcsolatban  van  a  perfectum  eredete  kérdésével,  s  azért  evvel 
együtt  fogjuk  tárgyalni. 

Gycsejbeti  uhitsenvk  éű  sine^enek  íjelyett  azt  raoiidjak:  nln- 
€i(ek,  sínesek;  ez  a  mellékalak  talán  az  i^gye^  számban  váltakozó 
ninrsm,  ífíiir^en  és  7Üncífj  sims  analu^iájára  keletkezett  {v,  ö. 
Badenz-Alluim  165). 

A  -íiid\  -mk  ragnak  ^-ja  nyilván  a  tubbe^  jele  [niíot  az 
első  személy  -Jí/j-jáhaii  s  a  másudik  s?.emély  -^oZ-jában).  Az  n 
nyilváu  ugyanaz  az  elem,  melyet  már  az  egyes  szám  harmadik 
személyében  láttunk  {irjuUy  itdZvH^  Ion),  továbbá  a  íübbesiszáiíi 
két  elsö  személyében  (*-n-muk^  *u-tid]. 

E  szerint  iiiáuyzik  még  a  harmadik  személynek  tulajdou- 
képi  ra^ja.  í'z  kétségkívül  ott  foglalt  helyet,  a  Imi  az  első  s 
második  személy  ragja  vagyis  az  -u  éi^  a  -k  küzült.  Feltelretjük 
tehát,  liogy  a  mai  -iink.  'íiek  valalia  *-}iiftfl\  -njrek  volt,  s  kettős 
^/'jébc  v^lt  beleolvadva  a  tulajdon  képi  harmadik  személy  rag 
ímelvDek  hangídukjút  biztosan  még  nem  állapítliatjtík  meg): 
*-íutkj  -n('l\ 

{A  rokon  uyelveklíeu  ezeu  alakliuz  egéhizen  liasonlut  uem 
tahilimk;  /i  iKiiigjukiiál  fogva  még  legiukáhb  ide  vágnak  u  la[ii> 
rctffi  \\  rrin  .kcresének^   vá    a    ziirjéu  situfint    v.    seiOm  ,ad!Kik\) 

tn  Második  s7.  emiMyü  tárgy* 

A  mi  reiolríí  ti'irgvas  ragozásunk  luirmadik  s/eojélyu  tárgyra 
mutat:  (mm  nt.  nud  íJt.  trjn  iít  f v.  okeí,  azt  >tií. i.  Az  egy  h't^iL 
\'trif(iHk,  njftffik  sUiJ  alak  nem  mutat  Ijarmailik  személyre,  haneui 
iiiíisnílikra  :  irlak  téged  \  uh'keK  lií  nneuki-t  :  ttuyflcf/fy/fitífr/i, 
retiüiaui  vos  Némíík  ilhU, 

Vanuak  nyelvek.  mrlvi-kÍH-n  ?.nkkal  teljesel»b  a  tái^vas 
ragozás  rendszere,  mint  a  mienkben    í^y  pl.  nem-rokon  nyelvek 
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közül  a  héberben,  rokon  nyelvek  közül  a  mordvinban.  íme  egy- 
két mordvin  példa:  sodasak  tudod  (őt),  sodasamak  tudsz  engem; 
sodasa  tudom  (őt),  sodatá  tudlak  (téged),  sodatansa  ő  tud  téged, 
s  külön  többes  számú  tárgyra :  sodatűddz  én  tudlak  titeket,  soda- 
mjnd  én  tudom  őket  stb.  stb. 

A  magyar  tudlak,  kérlek  egyes  és  többes  számú  tárgyra 
egyaránt  mutat,  alanyra  pedig  mindig  első  személyüre.  Ezt  az 
első  személyt  a  végén  levő  -k  jelöli,  ép  úgy  mint  a  tárgyatlan 
fudokj  tudjak  alakokban.  —  A  második  személyü  tárgyat  pedig 
nyilván  az  -/  hang  mutatja;  ez  tehát  eredetére  nézve  azonos  a 
második  személyü  alany  -/  ragjával :  észéU    irá4,   kérné-l    stb. 

h)  Harmadik    személyü   tárgy. 
Az  első  személy  ragja:  -m. 

Harmadik  személyü  tárgyra  s  első  személyü  alanyra  vonat- 
koznak ezek  az  alakok:  irom,  irtam,  Irandomy  irám,  irnám^  irjam. 

Ez  az  -m  voltakép  csakis  az  első  személyü  alany  jegye 
s  azonos  eredetű  a  nifHtjszom  és  házam-h^W  w-rael.  Ha  tehát  az 
ir-la-k  alakkal  egybevetjük  az  írom  alakot,  nem  látjuk  emeb- 
ben a  tárgyra  mutató  elemet.  A  két  alaknak  analóg-voltánál 
fogva  okvetetlen  fel  kell  tennünk,  hogy  az  irom  alakban  is  meg- 
volt valalia  az  igető  s  az  alanyi  személyrag  között  a  harmadik 
személyü  tárgyra  mutató  rag.  Ugyanerre  a  feltevésre  indít  ben- 
nünket másfelől  egy  hangtörténeti  szabály  is.  Tudjuk  ugyanis, 
hogy  szó  belsejében  az  ni  hang  a  magyarban  csak  akkor  szo- 
kott megmaradni,  mikor  valami  mássalhangzó  volt  előtte,  s  ez 
legtöbbször  /  volt,  pl.  a  sz'cdk  csoíhó,  Jtomlok  szókban.  Ennélfogva 
eleve  is  arra  gondolhatunk,  hogy  az  irovf  is  talán  *iro4'7}i  volt 
valamikor,  s  hogy  ebben  az  /  volt  a  harmadik  személyü  tárgy  ragja. 

Ezt  a  gondolatot  helyesnek  vallja  a  legkív/elebb  álló  rokon 
nyelvek  egyike,  a  vogul.  Ott  ugyanis  a  megfelelő  igealakl)an 
csakugyan  együtt  találjuk  az  -/  és  -))i  elemekei:  Jeyjilnn  a.  m. 
\  á;L:nni.  azaz  *vágolni.  (UHutlhii  ölöm,  míg  a  tárgyatlan  alak 
-/  \\v\\\\\\\  /<'/J())f  a.  ni.  vágok.  öíiiNfoH  .ölök'.  V.  ö.  még  tavdai 
v'»u'.  ''  litilni}  .öliiónr,  de  <"ihu'tn  .ölnék*.* 


^    M;;>k/-!.  iij;ti:varazta   líu.lonz  a  t^nlohi  alakot  NvK.  XXI:191). 
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A  második  személy  ragja:  -d. 

Láttuk,  hogy  a  második  személyű  alany  ragja  az  ugor  alap- 
nyelvben -d  volt.  így  tehát  az  irod  (irtad,  irnú-d  stb.)  alakbán 
sem  látszik  a  tárgyra  mutató  elem.  De  megint  feltehetjük,  hogj^ 
valaha  megvolt,  s  feltevésünket  itt  is  megerősíti  az  a  hangtörté- 
ncti  szabály,  hogy  az  ugor  d  hang  nyelvünkben  akkor  szokott 
változatlan  megmaradni,  mikor  mássalhangzó  előzte  meg. 

8  itt  is  áegítségiinkre  ju  a  vogul  nyelv,  A  vogulban  a  tár- 
gyatlan  ragozás  második  személye  Jeyjen  ,vágS7/,  iríiínten  .í31sz\ 
s  itt  -íí  a  TiiásfKlik  személyfi  ahuiy  t'ag^jii;  a  tárgyas  ragozás- 
lian  ugyanez  a  személy  jtyJíleH  .vágod',  al  htilrn  a\Vóú\  tehát 
itt  is  -I  a  tárgyra  mutató  rag.  mint  fent  az  vUö  személynél  láttuk, 

E  íizerint  a  magyar  hvíi  alak  valaha  ilyenformán  hang- 
zott: *hoIfL 

Az  i  m  [)  e  r  a  t  i  v  u  s  h  a  n  riélia  a  Ttiá^odik  személy  -d  ragja 
elmarad  egyes  <lialektus<)kl)au  és  nyelvemlékekben, 

A  palaeznk  Jhf/d  uH'fj  li elveti  azt  monílják  fof/  mffj\  tehát 
elhaíjyjí^'^  íi'^^  iti^pcrativiis  í/-jéL  ha  két  másjíalliaugzó  kíízé  kerül; 
süt  tovi'ihU  nieii\e.  még  a  lue^^murafléi  inássalhanir/í''esiij>ortrit  is 
assimilatíüval  knniiyílik  i  /N//^-^/<í'y  tli^cvUtiL  Xyr.  XVlII:iM  i 

Szintúgy  líiiinilja  a  |>al<"K*z  ittfisd  tf  helyett  iitíts  ki.  s  a 
rv-bangíi  inijierativusnknak  ilsen  i-rívirlltését  már  nyelvemlékeink- 
heii  h  gyakorta  íafKisztalJuk  : 

f/f/oych  /ftf  íiz  lm Ví Ifit  í'>(!yí\  447 h-  nrrsfjrh  mvifh  en  beaeríJ 
az  te  fvailiiak  míítiJKtvnd  Oílmr.  ''2\yi.  l/s.;frfs  mry  íikel  MA;líiHL 
I:13l>.  JkI  frjf^^mrsf  Ihill:  IIHist,   U^:I^'^, 

A  régieknél  néha  nnujttat  vi'géii  is  találunk  ilyen  rrividitéfíti 

te  [vrisxfnsniinfik  iirí^züjíit  t-l  ne  /í/zJ^/r  ínilirl',  21  h  U5!  k'''Zvénl 
ne  ffíitffíffs  K\:iíi\iAz,  H>Ki,  A7.  s3í3yji<ljtT  tisy.ta  vizíiel  mea  ^'*bhti5  : 
íV'ledet,  ínyetlet  ineu  tiszfeh  Ar'ss^n.' :  Kne*   IT'k 

I  >e  legkiiliniti'-ebli,  lioi^y  n  r(''gjségÍM?3i  ii;r\  ntte/t  a  rrnidítéí^t 
gyakran  magánhang/j*  vUin  íjí  alkalmazva  h'itjuk: 

nv  hiicf/ipit  \U(i^\\ii\  uz  urai  veti^  LevT.  IA7.  neiietlet  ftrds  vplt- 
Ivmx'  Huru:  íMH'k.  Ki*^,  ^/íffffffs  eíívl)*'  ;iií  m*|K*í  Kiw:  HüiL  liHH.  meg 
ne  f(nit\:  uí!  siíLiíii-Mtt,  n.  u,  *>H>,  szoriínlítmtitss;iima[  mrtfhvs^rffK  nz  ív 
banilidat  lí,  ik  <*•'***.  llioilie  itt^utlic^i  nx  e>iliMi';jí,  s.-rtnlir:  aí!  Iniitot 
VásKerr  EpKat.  It.  már  uv  f^'ffs  a  nnisik  wit'iinMk>i  llull;  líílist.  11:222. 

Nem  sikerűit   hm  ;rall3i[M(aie»m.  víijJ«»u    dívik-e  e/  e>etl>en  a 

rrnidítés  mai  nye!vjiuá^aink^:ln.  de  a/t  tnniMljnk.  pHzsuny  .<  Nvítra 

megyék  hntúránjánite^  e/ a  kiejtés  ; /^/   rftudfi  i/  e   \\,  hí    raiii^tl  ci, 
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A  harmadik  személy  ragja:  -ja,  -i  (-a,  -e). 

A  harmadik  személytől  kezdve  egy  -j  elemet  látunk  tár- 
gyas személyragjainkban:  irja  (zocoztia  HB.),  irjuk,  írjátok,  írják. 
Ez  a  'j  Budenz  nézete  szerint  annak  az  -í-nek  a  továbbfejlődése, 
melyet  az  első  és  második  személy  -m  és  -d  ragja  előtt  lappan- 
gónak tételez  fel :  v.  ö.  pl.  hogy  vág-ja  osztjákul  a.  m.  eutli-le 
(vog.  jextl'ta),  vág-juk  vogulul  jeyjí-lov  és  így  tovább.  —  Ebben 
csak  az  a  nehézség,  hogy  alig  vannak  biztos  példáink  arra,  hogy 
az  eredeti  (magyar-előtti)  l  hang  nyelvünkben  ^'-re  vált  volna. 
Hisz  akkor  a  második  személy  4  ragja  isj-re  változott  volna  {eszel, 
eszlek).  Ezt  a  nehézséget  Munkácsi  NyK.  XXV: 267.  úgy  hárítja 
el,  hogy  a  magyar  -j  szerinte  a  vogul  tárgyas  praesens  -il  szó- 
tagjának felel  meg,  pl.  ráfilém  verem,  rdtilén  vered.  Ebből  tulaj- 
donkép csak  az  -/  a  személyrag,  az  -e  pedig  praesensképző, 
mely  a  tárgyatlan  alakokban  is  megvan  (rdfeini  verek,  rdtehi 
versz)  s  eredetileg  y-féle  hang  volt  (v.  ö.  kondai  vog.  rogf^em^ 
roat(c)i,  és  8etala :  Tempus  und  Mod.  68.  71.). 

A  magyar  -ja  rag  mindenesetre  többet  foglal  magában, 
mint  azt  a  feltételezett  -/-et,  mely  a  tárgyra  mutató  rag  volt. 
Eredeti  ugor  szókban  a  magyar  szóvégi  a  hang  (í-ból  v.  a-ból 
rövidült,  \}\.  j'a^*/á  v.  */a^  v.  ö.  fá-f,  fá-ni  stb.  E  szerint  w-ja 
legközelebl)  c  helyett  van :  *trj(f  v.  *frjá.  Ez  a  *-já  pedig  hosszú 
magánhangzóját  alkalmasint  az  alanyra  mutató  harmadik  sze- 
mélyű  rag  beolvasztásából  nyerte  (talán  ugyanaz  az  elem  lappang 
benne,   mely    Budenz    szerint    az    ikes  igék  -ik  ragjának  eleme). 

A  mélyhangú  *-yV/-nak  a  raagashangú  igék  harmadik  szemé- 
lyében ok  vetetlen  *-j('  felelt  meg.  tehát  *  várja — *kcrjéj  s  tehát 
ez  utóbbiból  kell  származtatnunk  a  mai  kéri  alakot.  *  A  j  hatása 
is  hozzájárult  itt,  hogy  az  ('-bol  /  legyen  s  ez  az  /  eleinte  min- 
denesetre hosszú  volt.  A  Königsbergi  Töredék  korában,  a  mit 
így  Írtak :  etrff/j  yínUfi^  alkalmasint  így  ejtették :  étetik  indrií^ 
hosszú  /-vei.  8ot  az  ugyanott  előkerülő  Jurisde   talán  így  olva- 


*  Mint  tudjuk,  iii:ii  nyelvjurásiiink  ku/iil  némelyek  a  inélyhanguakat  is 
/-Vei  rairo/ziik:  hUi,  h'ci  s  a  ti»M>^^<lM?n  is:  hUik,  hictk.  ,,Igy  használja  e 
rabokat  két  kíilr.n  vi«lt'-k,  a  >/,t'i:(^.lvid«'ki  n,\  clvjiir.is  s  a  duna-drávaközi  nyelv- 
l/d-a^vi  li'-k.  tu\;iM,á  a  /*'iii  j'lm-aljanji  e.-  hegyaljai  nyolvjár.is."  Balassa:  MNyelv- 
j/irá>ok   137. 
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sandó :  föriszté,  tehát  középen  áll  az  eredetibb  *föriszfjé  s  az 
utóbbi /óVo8^^/  között.  (Ha  igy  olvasnók :  förísztye,  sízbíz  fonszt-Je, 
ebből  alig  vált  volna  füröszti,  mert  a  -Je  hangzást  megőrizte 
volna  a  mélyhangü  -Ja  párhuzamossága.) 

Hogy  az  -í  rag  -^-ből  lett,  megerősíti  az  a  körülmény  is 
hogy  a  többes  harmadik  személy  -ik  ragja  is  -^X-ből  váltnak 
bizonyul ;  1.  alább. 

Az  t rumija  és  l'Mmif  alakok  szakasztott  olyan  fejlődést 
mutatnak,  mint  az  trjfi  b  h'-rf  íorniák, 

A  p  e  r  f  e  ü  t  u  m  b  a  n  a  *  rútja  cs  "^lérjé  alakokkal  mtmho^u 
ilyeneket  kellene  feltételeznünk  :  ^nU-ufi-jíu  ^irr'étf-jr ;  ezekből  lett 
volna  a  mai  nhi-H,  krrt-f^  alak  /  nélkül  Magyarázatra  szorulna 
itt  az,  hogy  a  (/  bauííesopürtból.  mely  külünljen  egészen  máskép 
szokott  fejlődni  (v,  íj.  a  limv^enshen  tarf ja -'farit/a^  s  az  impera- 
tivnsImD  *tíírtja^farfr^au  liogy  veszhetett  ei  a  pcrfeetumímu  nyom 
nélkül  a  j  elem  V 

Az  imperatirusban  ilyen  régi  alakokat  lehet  feltételeznünk: 
*rih\j^-jii,  *l'*'r-j^'jf' ■  ezekiííil  *rtirjiL  hhjf'  s  végre  Vfhjfi  és  krrje 
lett.  Itt  kr>nnyen  értlit^tu  a  tár;,ai  -/  eltűnése,  illetule^í;  a  két 
Bzomszéd  y-nek  eí^ybe  vahV  íisszeolvsisztaHa. 

A  íolléte??  niíMl  tnht,  W-rur  ahikjuliau  ma  nine?í  tárg}^ra 
mutató  i^zemélyrag.  Mintlmgy  íizrinban  pusztán  a  nioil-tot  tün- 
tetik fel  (v»  iK  hnú-l,  lu'nir-l;  iríifí-ttk,  knih'-itl-  í*tli. i,  már  íi 
priori  feltételeztietorik.  ho^^y  valaha  i^y  haíígzi>ttak :  frwtjd,  kt'r- 
íirji\  S  ezeket  a  teljesebb  ioraiáknt  esakn^yan  számtalanszor  olvus- 
liatjuk  nyelvemlékeiiiklreii  íefíész  a  XVll.  .század  ojásíHlik  téléif:): 

niy koron  (^ü  jüluriLítévt  mvfjmmohíHfUja  JlariíL.  45.  (mfrtiifituifi/if 
í^ánilC  7.  /nthortprf Hifiit  \h'hri\  \"2^l  mnijnfrtfznntn  ím.  tsmenirie 
LolíkC.  l*n!í.  l-nmtt  17ő.  nfuuthtíutirr  ±<,  hintttfftí  |Ső.  \ltf/nhfnf/r  1>1. 
ffiíh'iHi'  ITfi,  í^tü.  /itrtlt'Zttiit'  2'A^\.)  ktrtiric  lííííí,  tnfftríeuvit  Hrlt:lT. 
Hti.  ffi.íi*ff/i(  MohS^píiin.  Hí.  rfitn'if  Kár:Hihl,  \:\x^.  k/tiih'Knr  47U, 
jnftfZf.Htfe  PúsMiíilJIH.  llrliliö.  íHíjvrleui'ie,  fi  mrt:rti*'h'f  *f  i^í^f^(ftf^it^fl*^ 
LoiKTTíik.  \u\űiK  n  IkíVji  ívjh' linjhtfitija  Mail :  llliisl.  11:127.  diililíal 
ídí-'KetÍKiU;         tfiíiiir  [iM\\.   ni:í:i!i,   ív,   íj.   n.   u,   mrfltrk    c    II   nnürjckU 

H  régi  Tt^lji's  s  :\  m:íi  rrívnliih  Jilak  kit/t  nuiili/;iy  úíini'nettt 
nintütnak  wi  ilyen  toruii'ik  :  h-iut*  tj  Ihmií'.  :i."ÍS..  Lijhlrmtí  LevF, 
I:7<>,  he  ezek  riíknu  talnlhnii'ik,  s  nziit  iiikiíbb  liibrin.  ho^ry  :iz 
hiiúja  alukof  kJV/vfteílt^n  az  nnu  x\h\k  VMltutta  lil,  Az  nl^^l^lMt 
egyébiránt  már  i^nilcMHoklien  nn-^^találjnk  ;rni:(znk  rnrlh'tt ; 

.SÍI 
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610  Alaktan.  —  Harmadik  szakasz. 

vettne,  azaz  vetné  EhrC.  26.  meg  maslanaa  ÉrdyC.  81b.  r,meg 
erzeneye  es  meg  esmérne*^  VirgC.  76.  „hogy  ítet  meg  szentelneie  es 
meg  tiztoytana^  Bat-KTud.  11.  „siratná  és  kesergenéje"'  MA:  Bibi. 
1:19.  „ki  nem  mondhatna,  sem  meg  nem  magyarazhatnáia''  Lép: 
PTük.  111:244. 

Viszont  a  göcseji  nyelvjárásban  maiglan  megtaláljuk  a  tel- 
jes formát:  „ujjamat  nagyon  elvágtam,  piros  vérem  folyt  eléje, 
bár  a  rózsám  hekötnéje^  Göcseji  Népdalok  21.  és  u.  o.  74.  miig- 
ünn^je  (rövid  ^-vel),  m'éhfódoznája  Balassa:  Nyelvj.  37. 

A  feltétes  mód  várná,  kérné  alakjához  hasonlít  az  elbeszélő 
múlt  vára,  kére  formája,  mert  ebbó'l  is  hiányzik  a  -ja.  (-je)  sze- 
mélyrag. Ennek  feltételezendő  régibb  *  vára  ja,  kér  éje  alakját  nem 
is  találjuk  már  codexeinkben,  tehát  ez  az  időalak  már  előbb 
elrövidült,  mint  a  feltétes  mód.  (Közvető  alak  lehet  a  ^kiildéje 
és  küJdé  közt:  kwldci  egy  1597.-Í  levélben  Vasárn.  Ujs.  X:127.) 

Csak  a  Halotti  Beszédben  találunk  teljesebb  formákat,  még 
pedig  ilyeneket:  hadlaua,  terumteve,  feledévé,  veteve^  s  másfelől 
tilufoa  és  mundoa.  Tekintve  „a  HB.  nyelvjárásának  azon  saját- 
ságát, hogy  hajlandó  hiatust  támasztani  (v.  ö.  Jialalaal  e  h.  hala- 
Iával)  és  hajlandó  a  támasztott  hiatust  megint  betölteni  (v.  ö. 
ker/ihnehel  ebből:  kegf/ilméreJj  kegi/i/mérl)^^  elfogadható  volna  az 
a  nézet,  hogy  „a  hadláva,  J'eh'dére-íé\ék  eredetibb  *hadlája,  felcdéje' 
félékből  fejlődtek"  köz  vető  Viadláa,  feledve  fokon  által  (Szinnyei, 
Nyr.  XVII :lü()).  De  nagy  bökkenők  —  mint  Zolnai  is  megjegyzi, 
(Xyelveml.  58)  —  a  HB.  mundoa,  tihttoa  alakjai,  melyekben  az 
6  áv'h()\  fejlettnek  látszik  (v.  ö.  u.  o.  hazóá  e  h.  Iiázává) ;  már 
])edig  ^a  mélyhangíi  ára  végzet,  ha  a  r  újabbszerű  fejlemény, 
alig  vonódott  volna  össze  oíí-ra".  A  dolgot  tehát  nyilt  kérdés- 
nek kell  hagynunk. 

A  többes  elsu  személy  ragja :  -juk^  jük. 

Az  ir-/i{I.\  kvr-jük  alak  ])éldája  a  lIB.-ben  iinnetive,  a  Königs- 
lícrp  Tííredékbcn  :  tudijur,  Idt'mc,  tiidhoitur,  esmenne.  egy  1370 
kíiriili  iiyclvtMiilókben  f/:f/ff'k  va*ryis  is:ÍHk. 

(V)(lcxokl)(Mi  s  más  nyelvoinlókekben   (a  XVII.  századig)  a 

-/////,  -//'■/•  lu'lvctt  nyilt:il)hli:»ii<iú  -jak.  -jit\  -Jök  alakokat  is  találunk. 

nh"issf,r  (iuaryC.  lahhx    N;hIC'.  oktnijnk  LobkC.  2í].  zeretink  ^1 . 

hn-issnr  \)íAm\\  :)'.\:\.  ,nni,n:inr  WMl  [iW  ühí .Jnik  :\X\.)  hiUiiok  ÉrdvC. 

:^\):^).    Innhk  u.  o.   14:2}).  Injhrfhich  :ú'1\).  Jninh-  Kule.sC.    181.    uchefok 
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TihC.  9.  várioc  Zvon:Post.  1:39.  Judgyoc,  hiszszoc  es  azt  tanittyoc"' 
EsztTiIgAny.  182.  322. 

(a  perfectumban  és  imperativusban :  megh  ysmertek:  cognovi- 
mus  JordC.  647.  hallottok  hirtet  726.  yzennyek  ezt  ÉrdyC.  548.  vee- 
gyek  657.  vessok  662.  hallottok  659.  elhattok  LobkC.  58.  veztottbc  u.  o. 
keressoc  meg  DebrC.  329.  zeresbk  TihC.  6.  hallottoc  EsztT:  IgAny.  322.) 

Maiglan  „csak  egy  kis  vidék  őrizte  meg  a  régibb  o,  e^  ö 
hangzót,  és  pedig  az  őrségi,  hetési,  göcseji  és  zalai  nyelvjárás: 
tufft/gyokj  várjokj  kínyöttök^  (Balassa:  Nyelvj.  137); 

„láttyoky  szokjok,  keressék;  kerestek,  kinyőjjök,  de  így  is:  irtuk, 
láttuk''  (Göcsejben,  u.  o.  37).  V.  ö.  még:  lestek,  lessék  Jestük,  les- 
sük*  Göcs.  MNyszet.  11:408.  407.  porvállok  ,próbáljuk*,  húzogattok 
,huzogattuk*  Örs.  Nyr.  11:176.  tudjok  Dobronak,  u.  o.  235. 

Néha,  bár  ritkán,  hosszú  magánhangzót  találunk  e  ragban : 
lassűc,  ,lássuk'  MA:  Tan.  141.,  fogjuk  Gyöngy:  KJ.  67.,  Igyuk 
meg  Csúzi:  Síp.  292. 

Lehet,  hogy  az  n,  o  és  ú  hangú  formáknak  közös  elődje 
egy  oí^diphthongussal  való  forma  volt:  *ir-Joi(k^  s  hogy  ez  — 
tovább  menve  —  *lrJoii(kj  *irjo7)iHk  alakokból  fejlődött.  Ez 
utóbbiban  -jo  a  harmadik  személyű  tárgyra,  -muk  az  első  személyű 
alanyra  mutatott  (v.  ö.  a  tárgyatlan  -nk  ragról  mondottakat). 
A  *Jo-nuik'hő\  az  m-nek  szabályszerű  ?>re  változásával  lett  *jovuk^ 
s  ebből  magyarázódnak  a  tényleg  meglevő  újabb  ragalakok: 
'jok^  -juk,  -úk. 

Sajátságos  újabb  fejlődést  látunk  a  mai  palócz  kiejtésben.  * 
A  palóczok  azt  mondják  iityilk^  vetyük,  engegyiik.  agyuk,  uevdyiik^ 
e  h.  ütjük,  ill.  ütfyiik  stb.  (Losoncz.  Karancs  vid.  stb.)  Azt  lehetne 
gondolni,  hogy  ez  az  egyszerűsítés  a  magasliangú  igékből  indult 
ki,  s  hogy  ezek  a  többi  alakok  analógiáját  követték,  a  melyek 
palóczosan  így  hangzanak:  /V7///,  fifyitek,  üfyik ;  nrrdyi,  nevel yi- 
fck^  ncvclyik  stb. 

Hasonlókép  mondják  a  palóczok :  ásuk,  kérésük  c  h.  ássuk, 
keressük  Szvor.  Nytan  80.  §.  jegyz.  t()vá])bá  eszük,  riszük,  ho:uk, 
Ifuzuk,  Karancs  vid..  Losoncz  stb.  —  Itt  is  a  kfresi,  keresitek, 
keresik  alakok  jiatásában  kereshetjük  a  magyarázatot. 

Mintliogy  azonban  az  eszük,  Aoc///.-fé]ékben.  de  még  az 
ütyük,  kéret yüh\  huKxjfttynh-,  r<isaJynk-í(A(^\\\)Qn  is  pusztán  az  -uk, 
-ük    látszott    személyragnak.    s    niintliogy  ezek  az  igék.  illetőleg 
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Példák  a  teljes  alakra: 

„megh  fokdossaiok  (megfog dosáj ok)  es  theruent  thenk  (ténk, 
tevénk)  reayok...  az  lovakat  meg  adagok  az  zegen  népnek"  LevT. 
1:316.  „eddig  röuideden  meg  erteiüc'*  Zvon:  PázmP.  65.  (talán  sajtó- 
hiba e  h.  ertet íic?'') 

Ép  oly  ritka  a  hasonult  forma  (-(fjok  h.  -ójok,  mint  -nájok 
h.  -nójok) ;  „menyg  (mennyiig,  azaz  a  meddig)  nekwnk  len  (lén. 
lőn),  addyg  reayok  oztoyok^  LevT.  1.248. 

Már  a  codexekben  általános  az  összevont  alak: 

JialgatoCy  foghatoc,  kerdoc,  vagyis  hallgatók,  foghatók,  kérdők 
BécsiC.  fogadook  the  yrgalmassagodat:  suseepimus  KulesC.  116.  el- 
veevok  orzagath,  elveztok  okét  JordC.  205.  stb. 

S  itt  is  előkerül  a  feltétes  módbeli  -núk,  -nükAioz  hasonló 
-álc,  'fik  mellékalak : 

halluc  Born:  Préd.  17.  mondiic  452.  le  vagúc  6tet:  percussimus 
Kár:  Bibi.  1:159.  megveríic  ótet  MA:  Bibi.  1:159. 

Mai  napság  a  népnyelv  —  mint  tudjuk  —  már  nem  hasz- 
nálja az  irodalmi  irnók  és  irók  formát,  hanem  a  tárgyatlan 
írnánk  (és  iránk'^  irtunk)  alakkal  helyettesíti.  Amazok  csak  a 
székely  és  csángó  nyelvjárásokban  divatoznak  (v.  ö.  MNyszet. 
VI:235.  Xépkíiy.  I:2'79);  pl.  „mü  kikcrök  [így?]  a  pálinkát,  de 
még  nem  is  ivchik^   Xyr.  V:519. 

De  az  irchik  és  hiiánk  alakoknak  tárgyasok  gyanánt  való 

használata  már  a  XVI.  század  közepe  előtt  előfordul  s  a  későbbi 

irodalomban  is  számtalanszor,  réldául: 

„az  kmed  leveleit  hogy  el  olrasiuik,  így  irtuk  ezt  knek"  1545. 
LevT.  I:3U.  „az  törököket  igen  mcgrcsszőlcnk''  u.  o.  103.  „ezeket 
szólánc  .  .  .^  Boru:  Préd.  252.  azt  n'gczcnk  16US.  RMXy.  111:125.  „hogy 
fáradsáuuuk  ne  számuuik''  u.  o.  „hoüy  a  követet  elvesztenénk''  Hall: 
HHist.  1:1)3. 

A  többes  második  személy  :  -játok,  -iték. 

A  töbl)es  szám  második  személye  vár-játok^  kér-ttek.  E 
s/emélyragnak  ut('»része  (-f<)l\  -fcki  a  második  személyü  alanyt 
jelöli  (mint  a  tár^^-yatlan  r/n'-fok.  kn-tv.k  alakban),  —  az  előrész 
pedig  f-ji'f  és  ")  a  harmadik  személy u  tárgyra  mutat.  Feltűnő 
itt  a  -/'Miak  hosszú  iiiapuiliangzója,  pl.  az  első  szem.  -Jw/j-kal 
szemben.  Ez  az  iiiiperativusi  n'ujáfok  anab'jgiájából  magyaráz- 
liatr)  (S/innyei:    Alakiiia::"yará/atok,  a   lluiiíalvy-Albumban),  nem 
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csak   azért,   mert   a   két   paradigmának   többi    alakja  amúgy  is 
hasonlított  egymáshoz: 

(váronij  várod)^  várja,  vdrjuky  *V(frJatok,  várják 

(várjam,  várjad)^  várja,  várjuk,  várjátok,  várják; 
hanem  azért  is,  mert  a  második  személy  a  fölszólító  módban 
gyakoribb,  mint  a  jelentó'ben.  Az  imperativussal  együtt  hathatott 
még  rá  a  föltétes  várnátok  s  a  múlt  várátok  hasonló  hangzása.  Hogy 
a  paradigmának  egyes  csoportjai  ilyen  hatással  lehetnek  egy 
másra,  annak  jeles  példáját  találjuk  a  hajdu-dorogi  népnyelvben. 
Ott  a  tárgyas  ragozás  második  személyét  a  perfectumban  így 
ejtik:  hisz  nem  mondtad  níkem;  megírtad  neki?  láttád  stb.  Ez 
pedig  csakis  úgy  magyarázható,  hogy  a  tárgyas  alak  átvette  a 
tárgyatlan  mondtál,    irtáig   láttál  alakok  hosszú  magánhangzóját! 

Valamint  az  egyes  számban  van  néliol  a  mélyh.  Wja 
helyett  lati,  úgy  mondják  —  bár  ügy  látszik  ritkábban  —  a  látjá- 
tok forma  helyett  is  lát-itok  (mint  kér-itek).  L.  Balassa:  Nyelvj.  137. 

A  beálló  cselekvés  itt  is  ép  úgy  alakúi,  mint  a 
folyó  cselekvés:  látand-játok^  nézend-itek, 

A  perfectumban  itt  is  hiányzik  a./;  látt-átok.  A  ma- 
gashangú alakban  nem  -itvk,  hanem  eredetibb  hangzással  -t'ti'^k 
a  személyraja:  kért-íttk,  )iéct-ét'ék. 

A  múltban  s  a  fel  tét  es  módban  az  üsszekerülu 
két  hasonló  hangzójú  szótag  összevonódik:  *u'á-jáfok^  kár-jHck 
(v.  *ki'r('-}ftk'f)  és  *infá-jáf()k^  kvrné-ji'tek  (v.  ^krrné-itek'l')  helyett 
azt  mondjuk  :  imátok,  kérnetek^  úgy,  hogy  nincs  különbség  a  tár- 
gyas és  tárgyatlan  alak  közt. 

Az  i  m  p  e  r  a  t  i  v  u  s  b  a  n  szintén  összevonás  történt,  még 
pedig  itt  is  az  í)sszekeriilt  két  y-haiigú  szótag  hasonlósága  miatt : 
*irj^-jáfok,  krrji^-ji'f'ék  helyett  Írjátok,  krrjcf'ék^   it/f/áfok^   'é(/f/rf(ík  stb. 

Az  őrségi  nyelvjárás  azt  mondja :  f'C(/f/it'ck,  f'f'f/f/itrk  (Nyr. 
VII: 272)-  s  bizonyára  ezt  is  :  rritttch,  fett/fék,  mert  e  (lialektusl)an 
a  hangsúlytalan  é  O')  helyén  mindig  /  van  (Halassá :  Xyelvj.  3-l:j. 

A  tíibijcs  harmadik  személy :    -jak,  -ik, 

A  töl)l)es  szám  harmadik  személye  rár-jóh\  krr-fk.  Az  -//-nek 
kimutathatjuk  ré.u-il)l) -'■/.  alakját ;  v.  i».  .Jziac  es  rcrr-  IJéesiC.  2ol. 
hizckud/d  2S').  A/:rr  MiiiK'h(\  lS2l).  ijzeurh-,  kt irf/n k  \\'Acmk,  kére- 
tik) 1540.  LevT.  1:1). 
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Még  régebben  kétségkívül  -ják,  -jék  volt  e  személy  ragja, 
s  ez  is  ügy  volt  két  elemből  összetéve,  mint  a  fentebbiek:  az 
első  elem  a  harmadik  személyfí  tárgyra,  a  második  elem  a  többes 
harmadik  személyű  alanyra  mutatott.  Eredetileg  tehát  ilyenformán 
hangozhatott  a  többes  harmadik  személy  ragja:  -jyjyfcj  js-js^- 
Az  utótag  ugyanaz,  a  mely  a  megfelelő  tárgyatlan  személyrag- 
nak, a  -na/iv  -nck  ragnak,  az  -/?  utáni  másik  elemét  szolgáltatta. 

Itt  is  előfordul  -Jál'  helyett  az  -ilc  változat  a  szeged  vidéki 
s  duna-drávaközi,  továbbá  a  zemplén-abauji  és  hegyaljai  nyelv- 
járásban: tudikf  ad'ik  stb.  (Balassa:  Xyelvj.  137.) 

A    beálló    cselekvés:  várand-jákj  kérend-ik, 

A  perfectumban  itt  is  eltűnt  n.  j,  s  itt  is  megmaradt 
a  raagashangíi  ragnak  eredetibb  f^-je:  rárt-ák,  kért-ék.  Eltérő  /, 
/  hanggal:  „láttak  es  /if/ttf/k''  azaz  látták  és  hitft'k  HorvC.  100. 
„testéét  egyebevue  vUtijk^  CornC.  107.  rsipfik  (cslpfík?)  Szatmár  m. 
Nyr.  V1I:33.  A  palócz  kiejtésben  a  k  el  is  vész;  széf/f/eidőfteé 
mnyokof  Pintér:  Xépm.  80.  rnjerfjcötetteé  mhj  u.  o.  (nyergeitették 
meg) ;  eörcfteé  cirnié  u.  o.  (elvették  előle :  v.  ö.  u.  o.  allt/eé  várták 
e  h.  alig  várták). 

Az  i  ni  p  e  r  a  t  i  V  u  s  b  a  n  a  két,/  közül  itt  is  csak  egy  marad 
meg :  "^'írj^-jákj  kérj^^-jél'  helyett  írják,  kérjék  (így  a  mélyhang- 
nak imperativusa  rendszerint  nem  különbözik  az  indicativusiéi, 
kivéve  pl.    }(/f/ák—is:szák}.    (őrségben  ('éfjyik  e  h.  v'éyijékj    vöf/yík. 

A  föl  tét  es  módban  ugyanaz  az  összevonás  történik, 
mint  a  második  személyl)en.  vagyis  az  összekerülő  ná-Já^  né-jé  szó- 
tagoklxíl  ná,  lu'  lesz :  cár?iá-Ják,  kérné-jék  helyett  várnák ,  kérnék. 
Itt  azonban  nyelvemlékeink  még  számtalanszor  feltüntetik  az 
eredeti  teljes  alakot  (egész  a  XVIL  századig): 

:cr:<'U(ifl'  LobkC.  1í).  ríhvitnin'k  242.  stb.  (viinnjek  w.  o.  19. 
1t  trJtlniiifit'k  .*»()2.  kci-ts)íC!iJ{  221).  i'r/nnjf/k  l\()().,  sut  kcvnerk,  lelJfvineek 
22());  Jif(lr//f,(,i((f/(ik  ConiC.  40-1.  cnrkrhti'i/rk  DoiuC.  IDS.  mevneiek 
\Vc'sz|>C.  H).  fiujihüak  10,  (■in/(í'//('k*  KrsC.  S.  ,,foiiH(Jii([ják  ás  tájtláí- 
xifjnk  őtct"  Tel :  Kvaníi'.  ll:o!H>.  fr,hlenrirk  u.  o.  7>>0.  terhvlnéjec  MA: 
nil)l.  I:41>.  rii/tnij'ik  .viii;ik*  Zvoii :  Tíist.  11:2'-)'").  raJlanáiák  Gönlz:  RBab. 
117.  f(ir/>nníiiik  es  una<íihi'uik  Lc^[):PTük.  1I:'52.    (Más    példák  Révai- 

Az  iiiinl:  alak  ma  tárgyatlan  cgNt-s  harmadik  személy  is  lehet,  de  túr- 
i:\a^  ii.KI.Mv  hariiKulik  >/.tMiit''ly  is  N\  elvcmh'-koiiik  ogy  részélien  mind  a  ketiö  egy- 
l.'i-iii;tji  t'tnn'i>l\  I  s;ik  a  \\'p-/.I'(\  kiili»nli''/tt'ti  mt'ir.  mert  ott  a  tárgyas  tül»bes 
rnit'j'k.  .1.'  a  t  i!-j>  i'laii  cu.nc^  ctuinl: '  (  L.  teii"  a/  -//.•  szoiiu-lyrag  táríivalásában.) 
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nál  Ant.  113—4.  és  Gramm.  755.  Révai  azonban  téved  abban,  hogy 
a  személyrag  magánhangzóját  rövidnek  olvassa:  -ná-jak,  -né-jek), 

A  göcseji  dialektus  ma  is  teljesebb  formával  él,  de  a  sze- 
mélyragot mély-  és  magashangü  tők  után  egyaránt  -jik-nék  vagy 
-iA-nek  ejti:  „csak  hoznájik  immán",  „ha  a  liányomat  événnejlk, 
annyirag  rénik  [rínékj^  mig  vissza  nem  annájik^  Budenz-Album 
147.  Nyr.  XIV: 214.  ^Mondanáik^  kémeik:  ez  az  alak  a  legna- 
gyobb kitérj cdéshcíi  dívik  liárniely  i^'éncl^  GíjCLsejheiL  Nyr.  11:474. 
Aíhmftk  Nyr,  X[íl:21n.  Egy  féli^zázaddal  ezelőtt  e^t  a  -jtk-^i 
még  -jék-n^k  ejtették  Oucsejben  (Pk  Yass  JozsetDCk  184T*lien 
készült  ^Dunántúli  XyelvjánU''-ábaii  ezt  nlva&-ok:  ^A  ^ueseji 
tájszölásbun  m.  úliajtó  irhid  ji^ícii  idejének  trdjbes  harmafiik  í?/.e- 
mélye  i\  liatározntt  alakhaii  -j-vk  ra^^o^al  ugyanazon  ido  egyes 
harmadik  íízemélyétul  képezi^ttnek  látj^zik.  mint  :  mfíjf^abtájék^ 
metftviutéjí^k :  pl  itHyttntniJék  a  sok  várakozá&t.  met;httiájt'k  a  jó  íiort, 
/iizatmrtuijt^k  az  egész  házat".  íMXyszet.  V:14rx.  1.  mé^  u.  o.  14H.), 

Megvan  ez  a  teljesebb  torma  az  oi^í^égi  nyelvjáráshan  is; 
ott  \^ -Hfijik,  -íiiiik-e\  haíízri/iiiiak:  ^lia  akn  szám  rihiurjik  nekik 
a  \\QTt  m  iiif^f/htiitfjil;  mhjnh'íi4JiL\  míyi<iht(f'fl%  ifu^t/hnujik,  méijrvt*- 
wjik  ötb/    \yr.  V11:4l\i. 

Xyelvenilékeinkben  is  riM/^inláljnk  e/t  az  -ik  alakot,  név- 
í^zerint  a  \Veszp<\-brn:  mifí  eLniiiast  cf  rrm'tk  24.  zíiftvíhithttk  48. 
ts  meni  fik  t»4. 

De  már  n  X\  I.  században  is  liaü^zráhák  az  ÖE?^/<^v(nit  íor- 
mát;  pL  ^Trr/írr/j.  eiteneiek  iV  fffJmtk''  \\Tirt\íy*2.  ^híí^ynítirl, 
iunájuk  einléke/.t^truire'^  líMK.  11:111.  „vniba  azt  niunlnn"  1\4: 
Kvaiig.  hfíl.  /^/ívVfiirr  11.  u.  llbüt.  „ffitnktith'  és  niutatiiájáe"  MA: 
Titn.  ^72. 

Az  ídbrszéb'í  inultbiin  is  ti,  /-vr  viuíiiak  iiss/.eviíova  :i/  ^f-jfi. 
r-jr  s/jUa*,^<íkr  "^rf'frtf-Jffk.  */frí'-/V/;  liclw'lí  a/A  minidjuk  rJjv//; 
k(Wk,  M/ek  kíjziil  n/ntiban  a  írljt's  í'niniát  jnár  ré^-i  nwlviMalr- 
keinklien  -ieni  találjuk  uiri::  \\  Vk  az  e;i;\e>  liariiiadik  s  jMriblH> 
elsíi  iízeaielyiicl   anKolnttakat, 

Tárgyas  alakok  összezavarása  az  jmperativussal 

Tí^mnetps  liaiiíítani  szabály.  Iiojjry  a  :,  >:.  >  \  r;rii  i^^nlűk 
ufáu  a  táriíyas  syrui/'lyraírdk  rjv  elvé^/.  ilb^tnletr  liasnonl  a  nif^^- 
elozo  maissal  ha  tJLVj'«hn>:.  Majdiuiáifaíi  a/,t   iiionillák  : 
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musia  Königsb.  Tör.  yzywk  1370  körül  Nyr.  VII:181.  urohtc, 
ragadozaCy  zidalmazac  GuaryC.  keressiec  DebrC.  333.  megnezioc  340- 
hyzyek  ,hisz8zük*  ErdyC.  142b.  hozyaa  ,hozza*  213.  stb.  stb. 

Ma  ellenben  azt  mondjuk :  mossa,  iszszuk^  orozzák  stb. 
Tehát  ugyanaz  a  hangváltozás  történt  itt,  a  melylyel  az  impera- 
tivusban  is  találkozunk,  ügy,  hogy  a  nagyszámú  Zj  szj  s  végű 
igének  tárgyas  ragozásában  az  indicativus  négy  személyalakja 
teljesen  egyenlő-hangzású  az  imperativussal : 

ind.  {hozom,  hozod),  hozza,  hozzuk,  hozzátok^  hozzák; 

imp.  (hozzam,  hozd),  hozza^  hozzuk^  hozzátok,  hozzák. 

De  tudjuk,  hogy  az  imperativusban  történt  összevonások 
következtében  az  a  négy  személyalak  amúgy  is  egybeesik  a 
jelentő  és  parancsoló  módban  (a  magashanguaknál  azonban  csak 
a  többes  első  személy:  kérjük,  nézzük);  pl. 

ind.  ( cárom,  várod),  várja,  várjuk,  várjátok,  várják; 

imp.  {várjam,   várd),  várja,   várjuk,  várjátok,   várják. 

Kivételt  csak  a  f-végű  igetők  tesznek,  mert  ezeknek  impera- 
tivusában  speciális  hangváltozások  történtek,  továbbá  az  .s^-es 
praesenstők;  pl. 

ind.  látom ^  látod,  látja,  látjuk,  látjátok  látják: 

imp.  lássam,  lásd,  lássa,  lássuk,  lássátok,  lássák; 

ind.  iszom,  iszod.,  Iszsza,  iszszuk,  iszszátok  iszszák  : 

imp.  i(jtj((m,  idd,  i<jjfa,   i<jijuk,  iyyátok^  if/i/^'f/^'- 

Minthogy  tehát  a  két  paradigma  annyira  hasonlított  egy- 
máshoz, nem  csoda,  hogy  sok  nyelvjárás  ezt  a  hasonlóságot 
kiterjesztette  a  /-hangú  igékre  s  az  .se-es  praesenstőkre  is,  úgy 
hogy  ilyen  paradigmák  keletkeztek : 

ind.   látnnK   látod    I 

imp.  lássam,  lásd  )  ^'^''''^  ^'^''''^'^   lássátok,  lássák; 

ind.  iszom,   iszol     i 

imp.  i:/yam,   idd     |    '^'Ml''^  '^//"^"^   '^^^'^^^^   W^'^- 

Kül(')nr»sen  a  /-hanüii  igéknek  ilyen  indicativusa  van  nagyon 
elterjedve  nyelvjárásainkban,  úgyannyira,  hogy  a  népszinmű 
útján  már-már  beliatolnak  a/  irodalomba  is  az  ilyenféle  alakok: 
Uf  m  hidjuissid:  stl). 

..Le^inkábi)  íissztTsik  e  két  alak  [az  indicativus  az  impera- 
tivu^^alJ  a  szeti'odvidéki  és  duna-drávaközi  nyelvjárásokban,  s 
innt'n  hatott  e  sajátsa.:^-  a  szomszédos  Felső-Bácskára  [pl.  Bajára 
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és  vidékére,  1.  Nyr.  XVI:504!],  sőt  kezd  terjedni  a  ^-végű  igéknél 
Fehér  megyében  [és  Veszprém  megyében]  is.  Ugyanezt  a  saját- 
ságot kifejtette  az  egész  székely  nyelvjárásterület  is."  (Balassa: 
Xyelvj.  138.).*  A  székely  beszédnek  e  sajátságát  már  Gyarmathi 
is  constatálta  Nyelvmesterében  11:77.  de  még  régibb  forrásból  is 
kimutathatjuk;  v.  ö.  „idegennek  semmijét  el  nem  adhasm.  sem 
el  nem  vallhatja"  Székely  Oklevéltár  II:12J.. 

Néhány  dialektusban  még  az  -/7-végű  igetők  talcaríJon-fé\e 
imperativus  alakját  is  átvitték  az  indicativusba,  pl.  Tolna  megyé- 
ben Szegszárdon:  „ha  12-bű  Cvcszünk  24-et,  a  nevit  is  m'éymásíja, 
meg  az  árát  is  nwjjavija,  mi  a?"  Nyr.  XIX: 92.  és  Tolna  megye 
közelében,  Fehér  megye  déli  részén,  hol  azt  éneklik :  „Ides  annyja 
tejjel,  vajjal  neveli  jaz  íiját,  mégis  húsz  éves  korábo  mírtikre 
(Hljják'.^  Különös  jelenséget  látunk  Egerben,  hol  Zolnai  szerint  a 
jelentő  mód  szaporircsuk-j  ellenben  a  parancsoló  pusztljjon  stl). 
(Nyr.  XVI1I:24.),  tehát  ^zaporijjuk! 

II.  Az  idők  és  módok  képzése. 

Az  idők  és  módok  kifejezésére  hat  egyszerű  igealakkal 
rendelkezik  nyelvünk,  úgymint  négygyei  a  jelentő  módban :  ir, 
irtj  ira,  imn<L  és  kettővel  a  feltétes  és  parancsoló  mód  meg- 
különböztetésére: irud,  Írjon;  ritkán  tordul  elő  a  feltétes  módban 
egy  hetedik  egyszerű  forma:  in/ndana.  Ezeket  egyenként  fogjuk 
tárgyalni,  azután  külím  nz  összetett  alakokat :  ir  ndn,  irt  vahi. 
Irt  volna,  írni  foij,   írni  fo'/nn  stb. 

Irodalom.  Szarvah  Gábur:  A  magyar  iííeidók  1872.  —  Vkress^ 
Ic.NÁcz:  Igeműszavak.  —  Sktala  Emil:  Zur  Geschiehte  der  Tempus- 
uml  Modusstainmhihiuníí  in  deii  Finniseh-Uíínscheii  Spraclieii.  Helsiiiíí- 
fors   18S().  —  SiMüNYi  Zsigmond:  Az  ugor  módalakok.  NyK.   XílLlsTH. 

Az  ir  alak. 

Ez  az  igealak  Jelentő  módot  fejez  ki,  még  pedig  foly<'>  cse- 
lekvést. 

A  jelentő  nnulnak  solia  sincs  külön  Jele  az  igén  s  épen 
csak  ez  a  tag:a(l<'>  Jellenivonás  külöiibiVzteti  meg  a  ti)l)l)i  nnuloktól. 

*   V.    u.    e    jHlrii>.'ir   tári:val;i-;it  a  -ziaV'iniai   nvel\  iái-;Ul»an.  Xvr.  XMII. 
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A  folyó  cselekvésnek  rendszeriot  szintén  nincs  semmi  külön 
jele,  s  ez  a  jeltelenség  különbözteti  meg  az  ir  alakot  a  végzett 
cselekvés  h-t  alakjától. 

Vannak  ugor  nyelvek,  melyek  megkülönböztetik  alakilag 
a  folyó  cselekvést  a  befejezett  cselekvéstől.  Az  osztják  nyelvben 
a  folyó  jelenben  mindig  az  az  -/  (illetőleg  az  irtisi  nyelvj.  a 
megfelelő  -rf,  -t  stb.)  járul  az  igetőhöz,  melyet  más  ugor  nyel- 
vekben gyakorító  képző  szerepében  látunk,  pl.  a  ver-  igetőből 
vcrleni  csinálok  stb. 

A  tavdai  vogul  nyelvjárásban  a  folyó  cselekvés  jele  egy- 
részt ugyanaz  az  -Z,  másrészt  a  szintén  gyakorító  értékű  -nt, 
pl.  őshit- :  öswtgl  ásít,  mhi' :  mbuCnt  mén,  megyén.  —  A  többi 
vogulságban  jobbára  -i  e  forma  képzcíje,  mely  részben  még  ere- 
detibb "Y,  -g  alakjában  mutatkozik. 

A  votják  nyelv  számtalanszor  alkalmazza  a  folyó  cselekvés 
megjelölésére  az  -ák  képzőt,  pl.  Hl-  hallani  :  kllUkod  hallod,  inr- 
fclmenni  :^>?/v.s'/^o//?  felmegyünk  stb.  Ez  az -^Z- voltaképen  frequen- 
tativ,  continuativ  képző,  melynek  ugor  alakja  -sk  volt  (1.  Budenz : 
Alaktan  28.). 

Ugyanez  az  ugor  -sl-  előkerül  némely  magyar  igében  is 
a  folyó  cselekvés  jelekép.  még  pedig  -sz  alakjában,  csakhogy 
ez  8-^-nek  nem  érezzük  már  functióját.  Az  ilyen  igéknek  tiszta 
tője  mind  v  hangon  végződik,  s  a  praesensben  82-szel  bővül- 
nek, pl.  Uv- :  /e.sc,  ir- :  isz-iL-  (perf  l^ft^  ivott)  stb.  Nem  szükséges 
ezeket  itt  felsorolni,  mert  részletesen  tárgyaltuk  őket  a  szótők- 
ről szóló  részben  (1.  „Az  ve  hanggal  bővülő  í?-tők"  258.  1.  és 
„Az  .se  vagy  d  hanggal  Viővülő  r-tők'^  263.  l,  az  utóbbiak  olyanok, 
mint  pl.  alL'Hszik  v.  aUndil).  A  legrégibb  példa  tudtunkra  a 
dubnii'zi  krónikában  maradt  fenn,  melynek  eredetijét  1370  előtt 
írták  (1.  Xyr.  VII:  SÍ.):  „ma  f/://irl>'  thy  wertheket",  azaz  itiz/tih' 
véreteket. 

Ezen  xe-es  praesenstukün  kívül  van  még  két  igénk,  melyek 
a  tiszta  igetőtül  megkülönbírztetik  a  praesenstőt,  még  pedig  -(/i/ 
képzővel :  ifif/i/oL'  és  nnqiféh'.  a  ral-  és  müií-  tőkből.  Ezekről 
azt  olvassuk  Hudcnz  Alaktanában  27.:  „Kétségtelen,  hogy  me////-, 
ini'nifif-  és  riujff-  e.  h.  ^^raJijif-  errdetileg  szintén  csak  frequentativ 
iiietii :  de  már  az  nem  bizonyos,  hogy  épen  -(/  {-nd)  képzővel 
alakult    o    két    In    (})1.  '^rid<iti<>-  e  h.  "^U'id-do- -~  mord.  idendc).  a 
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mint  azelőtt  állítottam  s  még  Simonyi  elfogadja  NyKözl.  XVI: 243. 
Alakra  nézve  még  alkalmasabban  láthatjuk  itt  a  frequentativ  -J 
(ered.  -</)  képzőt,  miszerint  pl.  var/i/o-,  *valgyo-  régibb  ^valjo- 
vagy  akár  vahjo-  helyett  való,  v.  ö.  jeyy,  négy  ==^  f.  jCdye-,  neljü'.^ 
(V.  ö.  fent  132.  1.). 

Setalá  arra  a  lehetőségre  is  rámutat,  hogy  a  vayyok,  megyek 
gy-jéhen  a  praesensképző  -g  lappang,  melynek  több  ugor  nyelv- 
ben fenmaraíltak  nyomai  (Tempus-  ii.  Modus  77.),  Míiiikáesi  sz-e- 
rint  pedig  iií^^yaiiex  u  -g  rejlik  a  tárgyas  íízeni élynigok  ./-jében. 
(L.  itt  a  tárgyas  -ja  ssíeniély ragról  szóló  ezikket/) 

A  rugynk  igét  a  mai  irodalmi  nyelv  így  ragozza:  ragy*tk\ 
mgij,  Vftti,  ragyiíuk,  ragyfok,  tanwd\  A  töblíes  in  ásod  ík  személyt 
a  közbeszéd  így  ejti:  í^ttiífÁ\  Viszont  a  két  liarmadik  személy, 
melyet  mu  áltíilálinn  f/g  nélkül  ejtünk,  régente  így  hangzott: 
vmpjHtí,  nhjyu({h\  ilj.  nuhuit;  ^  ez  iitólibi  alakúk  iiiég  ma  is  diva- 
toznak Erdélyben  {vngffiuK  mnn  Göescjben  is.  Hndenz-Albnin  löíí.). 

A  mégyd'  igét*  irodalmi  nyelvünk  így  ragozza:  mfgyíi\ 
mtgg  (riíkábbun  mim),  wrgg  v,  mthi,  nnygünk,  mmtek,  >nmmk, 
M^j/g  és  mrit,  mind  a  kettő  a  régibb  mtygvtK  méggcu  alak  rövi- 
ditése.  A  mihufd'  alak  ert?<letile^  ^ategf/tftl  volt,  rnint  t'fUiíHfk 
e  b.  iftgynüh:  ezt  bizonvítja  az  Elirí'.-lK'u  található /íífí/í/'7.  alak 
(l^t.l.  H2.,  115.).  mely  a  radtiak  lórmáboz  Imsoniri,  A  többes  második 
személy  nem  igvn  fordul  eló  .'/.y-vel,  de  Sárosimtak(n)  állit(Vlag 
mondják :  ini'ggUk.  Ifjren  elterjedt  forma  az  egye??  második  sze- 
mélyben Hiiíi:  le  b,  ^Htf-ggi^^.  ill.  tffrfr:,  mhz  N*yr.  X:4lí7.):  ezt 
a  réííiségl)en  seliol  íseiii  találjuk,  azért  liilietó.  hi>gy  ez  a  mf'gg 
alaknak  e.-?.ak  ujnbbkori  íioviilése  a  rerules  jtl^zA\Av  fnrmák  ana- 
lógiájára.   Az    egyes    elsu  szeníélyt  sok  helyt  így   voiiják  Tíssze : 

mvt,    tíi'rk. 

\  gy  nélkül  is  elLióirdubiak  ez  ige  összes  alakjai  uiá}?-uiás 
vidéken.  Igv  |tL: 

éiíyes  L  mi'iH'l-  Mohivá  Xyr.  Vl:2s7.  111^-1:1.  HriMu  N'vi.  !V:5rríi. 
tt  imlnezoknal  rintér^  Xe[Mríesok  7>^.  tnvsihhá  líunioí  tni  Xul;!,  t^olH-r, 
Vesí^iavni  iiií'iiyékhen:  luy  nuir  ei^y  iTiuí-iki  Frauuzia  iinüuotíitiknh;^! 
bl7().  i<lu  M.  u*  mt'fftfii  iso 

2.  mvn.si'  mÚY  !t  W'í.  s5í;iz2KMnui  ^Inki-rúl  i'V^rsínél  (.jniilon  az 
isiütitllía    hé    titi'ifh..    [ui    kfván.i    iiíí    fíL^teüokrjuk",    iUozvr    KrMiiiiMl' 
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Gramm.  850) ;  így  az  imént  idézett  Pranczia  Grammatikában  147.  („mégy 
vagy  mensz'');  a  moldvai  csángóknál  Nyr.  111:52.  V:570.  VI:287.  Erdó- 
vidéken  IX:37.  Szabolcsban  IX:136.  mönsz  Udvarhely  m. 

3.  7nénen  a  csángóknál  Nyr.  V:47.  268.  (Lehr  u.  o,  ^36.  meu 
alakot  is  említ,  melyet  joggal  tart  a  *niéen,  megyén  összevonásának). 

többes  1.  menünk  Vas  megyében  Nyr.  11:469.  így  rendesen  Zala, 
Veszprém  s  Fehér  megyékben  is. 

Némely  dialektusban  n  helyett  ny  hanggal  ejtik,  s  ez 
Budenznek  ^'-féle  hypothesise  mellett  szól :  mhiy^k  e  h.  *  menjek. 
így  ejti  névszerint  sok  erdélyi  nyelvjárás,  még  pedig  régóta, 
mert  a  NySz.  már  régibb  forrásból  idézi : 

mennünk  ErdTört.  1:8.  ugyanígy  Gyarm :  Xyelvm.  11:20.  menyek 
Csík  m.  MNyszet  VI:376.  mönyön  és  monyunk  Udvarhely  m.;  menyek 
(de  mész  és  megyén) 'Nagy  enyeá;  wzé'Wí/í'At  Kapni  kbány  a  Ny  Közi.  11:369. 
monyunk  Kecskeméten. 

A  felsó'tiszai  nyelvjárás  jobbára  ilyen  formákat  használ: 
numgi/vky  {míccz)^  mengycnj  me)i gyünk,  {mentek,  mennek).  V.  ö. 
Balassa:  Nyelvj.  (38.  Nyr.  VI.474.  VIII.39.  Ethnographia  11.299.  — 
Ezeket  Kazinczy  is  elég  gyakran  alkalmazta:  mengyek  Levelezései 
1.226.  192.  Ges^^ner  1815.  82.  mnígym  Levelez.  1.181.  A  NySz. 
pedig  már  Thiírzó  Leveleiből  idézi.  —  L.  ez  alakokról  fönt 
273.  1. 

A  z  irt  alak. 

A  j)críectuninak  -ff  a  jele  s  ez  mássalhangzó  után  egyszerű 
-^vé  riívidül ;  pl.  ál/ott  v.  <(IIf :  oduffa  HB.,  ma  ad-t-a ;  eneztefte 
vagyis  euyhzfeifc  1342.  KMK.  1.245.  e^^ett,  e.s-t-üuk,  h(tt,  jött  stb. 

A  perfectumnak  egyes  harmadik  személye  nem  egyéb, 
mint  a  végzett  cselekvés  igeneve.  Ei>eff  a.  m.  lat.  lapsus  v. 
ném.  ge  fallen,  de  egyszersmind  annyi  mint  lapsus  est  v. 
er  ist  ge  fallen,  valamint  pl.  ,/(>  nem  csak  bonus,  gut, 
lianem  annyi  is  mint  bonus  est.  er  ist  gut.  Ep  így  képezi 
a  íinn  nyelv  is  perfectuniút:  (>j)j>'nitff  tanult  ember  stb.,  Jii'ni  tm 
oj  pi)u(f  u  tanult  stb. 

A  t(")l>lics  harniadik  személy  nem  egyéb,  mint  az  igenévnek 
rendíts  tii])besc:  <">k  fdnalful:  ok  tanult  emberek,  finnül  he  orat 
nf>i>'tHfff.  í^-az.  liogy  pl.  CMinek:  ó'  <hseft,  a  többesét  nem  így  mond- 
juk: <">!,■  ( frsí'ffJr.  lianeni  fhst(h\  vagy  pl.  nszkefeft :  reszkvftek. 
I U'  c/,('k  csak  csctlci:'  kclrtkezett  kill>">nbségek.  melyek  számos 
ecetben  nincsenek  is  inc^-  a  réiii  nyelvben  vagy  a  népnyelvben. 
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így  teszem  az  átkozott  igenévnek  többes  száma  a  régieknél 
rendszerint  ugyancsak  az  átkoztak  (pl.  Tel:Evang.  1.27.  stb.),  a 
kárhozott-e  kárhoztak  (pl.  még  Kármán  Fannijában  is  IV:  az 
elkárhoztak).  V.  ö.  még:  ^a  lelkek  hazája,  hol  az  elestek  nagy 
tisztességben  élnek"  Merényi:  Ered.  Népm.  1.108.  Viszont  pl.  a 
palóczok  a  reszkettek  egyes  számát  szintén  rövidítve  mondják: 
reszketi  e  h.  reszketett  (vagy  tán  r^szked'étt  helyett?  Pintér: 
NéiitiL  75,  80)  stb. 

Az  a  kérdés  \nm\.  mrkép  iii agyara?// iik  a  régiségben  gyakran 
eléforduln  rsintvk  alukot.  Ennek  nem  leiiet  rövidítéBe  az  enftk 
alak,  ]ja  fentebbi  magyarázatunk  áll,  mely  szerint  mtek  az  emfi- 
nck  névszói  többese.  Inkább  hihetjük,  ho«,^y  t^shiftk  az  t^tek 
bővült  mcHékalakja,  még  peili*^  a  praesens  {f^^nrk)  anab>giájára 
(1.  Hnnfalvy-Album  42).  IvA  t)ézetíink  szerint  teljesen  kielégítő 
magyarázat. 

Hátra  van  még,  lio^a  ii  tubhi  négy  szeraélyabk  szerke- 
zetét is  megmagyarázzuk:  járftínK  jártai,  Járhuik,  yirtattik;  — 
f^nftm,  íí>/f7,  esh'hik,  (\<fifH\  Kzekrc  ttézve  eddigelé  kétféle  magya- 
rázat merült  feL 

líuílen/  ,h'iAsv\'  így  In^^ía  M  a  íltslgot  [Jegyzetek  az  iigur- 
magyar  üsszc'liasfMilítú  nyelvi atibií/  70.  ^}: 

-Hogy  a  trihbi  alakok  iieiu  esa|íái]  s/.pniéJyra*i:ok  linzzá- 
jártilásával  készültek,  sojtlirtu  a  másiitlik  s/cniélvű  -'fi.  -iV  (&  nem 
oi,  -oi,  'pA  után:  tekintflbe  y'm  a/  állan(b'»  ff.  '  v<n'ali>  í^: 
mmiiiofiftíií  nifi/tf/itttnfit/.\  ntoHtíffttioiat ;  mttítt  stb.  K/,en  alaki 
.sajátságok  pétiig  rriagyarázliutiik  egy  segédige  fulvételévek  mely 
úgy  jnton  liiji|)íuigá>ltu,  mint  a  cs^Tenns/:  íffif/fftímAnm  ivi  i*i-  »t^s:íe* 
Ige,  e  b.  *fnlim^itiftní  [e/t  kiiiiuíatta  Ibiden y.  u.  n.|.  ♦Segédigéiil 
állbakitt  a  ntit'l\  rtti^fi,  rffltf-lua  Xi\rUr//i  pmeseíjs.  még  a  ffti* 
(nem  a  tuvábbkép/.i'tt  'f/,'///-  tiiiVÁ  "^rulijij-i  \í\\ÍA\  ^rniuuK  r/tioi^ 
ruiifuk^  rtflff)l\  niínttk,  []  s/.eriut  fil.  tifníitittif-iti  íIíIiuI:  ^ ittofttlnff- 
i'dln!,  —  ttiuii*ÍfíffniN,  Irgkíf/eb'blj  v  )r  ^mnininftíííti  ebbnl;  "^ítíua- 
tlott-ntíunL  XTí.  ,e.^se'   i^évrl    ^/.^'rkt'^/íett    [íraehTituui    divatos 

még  a  tinuhiii  {oi>  tt  toffiftutf,  ol^f  n,,  utt  ^r  stb.),  a  la|rjihaii:  AVwí 
ftf/dfiítK  fffi^'  if'ifl'nif,  /''  uiitiam  stli."  -  S  e>/üidibe  jiil láthatjuk 
itt    ib?  a  liasiuilíf  imh'grriiiáít    s/ATke/elekei :    írlt   li'nt   iftjtfdrH.   t/i^ 

hi'^f  fjrfítiiíU  Stlh  —  iifft.'ifs-  ,>*ittf,  itij^sUs  í  •  Ti,[\i,  —  Jv  ^*/i<'  fntíti*i\ 
fii    fiH    h^mhí*    ^X\\. 
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Budenz  nézete  főleg  a  második  személyű  -ál,  -él  hosszú 
magánhangzójára  támaszkodik.  Láttuk  azonban  a  személyragok 
tárgyalásában,  hogy  ezt  nagyobb  valószínűséggel  tarthatjuk  utó- 
lagos nyújtásnak.  —  Másik  bizonyítéka  a  perfectumnak  állandó 
nyilt  kötőhangzója  a  személyragok  előtt  (azonban  a  mondot- 
tunk alak  kivételével).  De  ennek  a  nyilt  kötőhangzónak  alkal- 
masínt a  megelőző  kettős  tt  az  oka.  Ugyanezért  van  nyilt 
kötőhangzó  az  igenév  ragozásában :  az  olvasottat^  a  tudottak^  az 
desettvt  stb.,  továbbá  az  ilyen  igealakokban:  áll-a-sz^  áll-a-nak, 
szégt/ell-e-nek  stb. 

Azért  Szinnyei  azt  véli  (Hunfalvy-Album  42),  hogy  a  mi 
végzett  jelenünk  „nem  egyéb,  mint  személyragozott  ígenév,  pl. 
mondottam  =-  ,mondott  én\  értettél  =^  ,értett  te'",  a  minthogy 
szeraélyragozott  igenévnek  magyarázzuk  a  mondá-rriy  mondá-l 
alakokat  is  (1.  alább). 

Ez  elfogadható  magyarázat  volna,  de  mindjárt  meg  kell 
említenünk  egy  nehézséget.  Ha  a  perfectum  szintoly  személy- 
ragos  alak  volt,  mint  a  praeteritum  vagy  a  praesens,  akkor 
honnan  volna  a  személyragokbeli  nagy  különbség?  A  praeteri- 
tumban  s  a  praescnsben  pl.  -k  az  első  személy  ragja:  mondék, 
mo)idok^  ellenben  a  perfcctumban  -m :  rnondotfam.  Ez  arra  mutat, 
hogy  a  perfec*tuni  valaha  tetemesebben  különbözött  a  többi  ige- 
alaktól, mert  máskép  a  személyragokban  folyvást  követte  volna 
amazok  analógiáját.  Hogy  pedig  az  elbeszélő  múlt  pusztán  sze- 
mélyragos  igenév,  abból  nem  következik,  hogy  perfectumunk  is 
olyan  szerkezetű.  Amaz  az  ugor  alapnyelv  korában  megvolt 
már,  mig  ez  sokkal  késől)b,  egészen  más  korszakban  keletkezett, 
t.  i.  nyelvünknek  külön  életében,  mint  pl.  a  finn  és  lapp  nyelv- 
ben az  ott  használt  í).sszetett  perfectum. 

Van  aztán  egy  jelentós  körülmény,  mely  erősen  bizonyítja 
Budenz  nézete  helyességét:  az  t.  i.  hogy  tényleg  van  sok  ige- 
alakunk, mely  a  fífu  i^ic  különböző  formáival  van  szerkesztve, 
[)\.j('frf  vdhu  j'ániilt  ro/iu(,  'ni  h<iifi)i.  Ha  tehát  pl.  a  fáradt  ige- 
alaknak lelrétcles  ni('>(lja  nem  farmit  -\-  /^^t  (pusztán  a  feltételes  mód 
jeK'vel ).  hanem  jYinifH  +  lutl-mf  -,  akkor  feltehetjük,  hogy  pl.  az 
indieativiis  clxV  ^zenu']ye  sem  ^jViradl  +  első  személyű  rag'^  volt, 
hanem   .jViradf  +  va^^ynk",   illetőleg  yViradl-calom^  s  hogy  ebből 
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lett  lassanként  ^fáradt-alnij  fáradtam  stb.*  Ezt  a  feltevés  még 
az  a  körülmény  is  megerősíti,  hogy  összetett  igealakjaink  első 
és  második  személyét  eredetileg  a  mai  fáradtam  valaj  jártál 
volna  helyett  így  mondták:  fáradt  valék,  járt  volnál  stb.  (1.  alább) 
Egy  1557-iki  nyelvemlékben  (RMNy.  II.  b.  122.)  azt  olvassuk: 
„Azt  nekünk  megjelented,  hogy  eskewth  wolnal  azra,  hogy  az 
király  fia  pártjára  nem  szolgálnál."  Ha  tehát  a  mai  esküdtél  volna 
valaha  így  hangzott  esküdt  volnál^  akkor  a  mai  esküdtél  is 
alkalmasint  ^esküdt  vagy^  volt,  ill.  *  esküdt- valol. 

Az  irand  alak. 

Ez  az  igealak,  tudjuk,  elveszett  az  élő  beszédből  s  ma 
majdnem  kizárólag  az  irodalmi  nyelvre  szorítkozik.**  Nyelv- 
járásaink közül  tudtunkra  csak  a  kalotaszegiben  tengeti  még 
életét  (1.  Jankó:  Kalotaszeg,  a  nyelvjárásról  szóló   függelékben). 

Régibb  forrásainkban  (néha  még  a  XVIII.  sz.  végén  is)  az 

-andj  -end  igen  gyakran  hosszú  magánhangzóval  jelenik  meg;  pl. 

kyk  tyteketh  meg  wer centnek  ErsC.  229.  vétkezéndik  Sylv :  János 
ev.  I.  lev.  második  fej.  momhnuia,  (jidolendi  u.  o.  negyedik  fej.  ején- 
desz  Kár:  Bibi.  Móz.  I.  k.  11:17.'  hUándod  u.  o.  Móz.  V.  k.  XX1I:1. 
lakdndol  u.  o.  XXVI:1.  lejénd  u.  o.  XXWhS.  lakdndasz  u.  o.  Ruth  1:16. 
menéndcsz,  jdrándasz  u.  0.  Izívd],  XL1II:2.  stb.  ícándf/íjdtoc  Zvon:  Pest. 
1:591.  mpnddndjd  Emb:  GE.  S.  niegaggdnd  Nógr:  Idv.  560.  menéndesz 
Rimái:  Ének.  893.  lejénd  Misk:  VKert.  284.  ejéndi  461.  adandók,  szere- 
iéndek  GKat:  Cori)Gramni.  321.  imádándunk,  didozdndnnkf  addndunk, 
fogándunk  Gyöngy:  Char.  137.  jutánd  142.  pótoldndjnkj  veéndek  Földi 
J.  Kaz.  Levelezéseiben  1:217. 

A  lesz,    tesz-íi\Q   igéknek  a  XVI.    századig  ilyen   összevont 

alakjaival  találkozunk: 

leyid,  lendf'tec  MiinehC.  4().  vftfd  49.  tendgk  Konij.  SzPál.  50. 
Icndez  52.  vendé::  148.  stb.  rndik^y\\:  Róni.  14:23.  stb.  (áo  lejénd  is, 
1.  NySz.,  pl.  lend  LúnyiC.  253.  kgend  u.  o.   114.) 


^  Ma  persze  mást  jelöni,  fáradt  rfiggolc.  mint  fáiadtinu.  A  Fost<".-lien 
(395)  azt  olvassuk:  „A/  gyámul  engemet  hv  rtelen  megh  ha;:ya  ees  on  lianyat- 
homlok  fowldre  e^eirt  vtiijijük'"  o  li.  esti  i/t :  de  ez  bizonyosan  a  latin  la2)si(s 
sum  szolgai  foitiítása. 

*  Már  a  XVii.  sz.  elején  is  szokatlan  volt  a  k.»zbeszé.|l.en  ;  Molnár  A. 
nyelvtanában  ('or[i(Tr.  179.  ezt  olva--iik :  „Hujus  t'iituri  iisus  eisi  fretjuentiiis 
oecurrat  in  seri}>tiiris,  in  sermone  "lUotidiano  rarior  est". 

Sirnonyi:    Ti./.i-t,  .s  M.   Vylvtan      I  íO 
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Az  eszik  igének  ilyen  formáját  olvassuk  a  HB.-ben  is:  emdiil 
^eendel'.  Kérdés,  hogy  ez  toUhiba-e,  vagy  pedig  csakugyan  -ámd, 
-émd  volt-e  eredetileg  az  igealak  képzője  ?  (V.  ö.  NyKözl.  XVI: 260.) 

E  képzőnek  eredetére  nézve  a  következő  két  lehetőség  a 
legvalószinübb:  vagy  azonos  az  -ánd^  -étid  a  csikUmdoZy  ugrándoz^ 
csiklarid-féle  frequentativ  igék  képzőjével  (1.  NyK.  XVI: 260), 
vagy  pedig,  ha  csakugyan  -(hndj  émd  volt  eredetileg,  az  ámod(ik), 
amod(ik)  végű  kezdő  igék  képzőjével  lehet  egyeztetni  (vilUimodik^ 
futamodik  stb.  1.  NyK.  id.  h.). 

Xéha  —  bár  ritkán  —  fóltétes  módot  is  képeztek  az  irand 
formából;  pl.  „ha  valamely  baratt  yutmidana  auagj'  bely  yewne, 
ewlhetne  le"  EhrC.  86.  „hogyha  . .  valaki  idegen  bort  hozamlana 
be"  Sajószentp.  végz.  1503.  Ivyennv  LányiC.  169. 

Egynéhány  grammatikus  infinitivust  is  képezett  belőle 
(pl.  láfandaHi,  kérendcni  Molnár  A.  CorpGramm.  181.,  189.  rontm- 
d(uúj  vonandanom  stb.  GKat.  u.  o.  375.  376),  újabban  pedig  a 
futurum  exactum  kifejezésére  látaudotf-féle  alakokat  képeztek  s 
használtak,  de  ez  a  fonákság  ma  már  veszendőben  van. 

A  z  ira   alak. 

Régente  szabályosan  használt  elbeszélő  múlt  volt  (I.  Szarvas 
M.  Igeidők),  de  az  újabb  irodalomban  mindinkább  ritkul 
használata.  Jellemző  pl.,  hogy  Vörösmarty  a  Tündérvölgy  czimfi 
ódon  színezetű  költeményben,  mely  796  sorból  áll,  101-szer 
alkalmazza  az  ira  formát,  ellenben  Arany  a  népies  nyelvű 
Toldiban,  mely  két  akkora  (16<S0  sor)  csak  79-szer,  úgy  hogy 
amott  minden  nyolczadik  sorra  jut  e,iry.  emitt  csak  minden  21-re. 
S  ezen  nincs  mit  csodálni,  mert  a  mai  élő  beszéd  a  legtöbb 
vidéken  nem  alkalmazza  többé.  Altalnnosan  jóformán  csak  a 
s/ckclyscirben  s  a  szlavóniai  nyelvjárásban  dívik,  azonban  nem 
annyira  cUics/élo  múlt  críelmchcn.  mint  inkább  az  imént  történt 
c>clekvény  kiícjezcscre. 

Az  cUícszclu  iiinltnak  jcllcin/öje  <'f,  r,  \ú.  ir-á-L  kér-é-nck 
sih.  A/  ('  zárt.  V.  '"'  '((>nr}f(r  JU'*c>ir.  27.  r'nirr  MünchC.  104  b. 
s  azrrt  a/  -f-7Á\  n\  clvciiilt'kckl)t'n  /'  váltja  fel,  pl.  6lfo:frfiiiek 
l>'»l)r(".  2.  loiiiKílnH'J:,  fió/nnh-  IT).  zi/ilc/r  i szüleiek)  16.  orulikj 
(i'rn-^'l    S\  Ív.   Coi-pí  Iraiiiiu.  h>>.  sil>. 
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Az  egyes  harmadik   személyt   ma  rövid  -a,  -e-vel  ejtjük: 

ira^   kére^   de  ez  csak  üjabbkori  rövidítés.    Még  a  XVI.   század 

elején  legalább  némely  vidékeken  hosszan  ejtették,  mint  különösen 

a  JordC.  és  ÉrdyC.  bizonyítják,  de  más  codexek  is.  Pl. 

nagy  sok  nep  kelee  eleykbe:  occurrit  illis  túrba  multa  JordC. 
556.  7nenee  mas  herre  750.  ffel  kelee  helyééről  ÉrdyC.  570b.  (sok  más 
példa  e  két  eodexből  NyK.  XV:  68.),  menee,  neré,  lelee  stb.  PeerC.  Nyr. 
IX:  352.  halán  (hala),  eegee  stb.  SándC.  u.  o.;    maradaa  ThewrC,  29. 

Az  -fi.  -r-bíjl  HÍ.  -ü  lett  a  táftryas  ragozás  tíibhes  clso 
személyében:  fatiól\  kertU\  még  pedig  mint  a  személyrágok 
tárgyalásában  láttuk,  hasnnttláíí  által  e  li,  *tarffliok,  ^tfWiíik :  ^íar- 
f6j(á\  ki'rHjill\  liiuen  az  -í.í,  -ö  át[iiU(ílt  a  tárgyatlan  ragozásba  is 
a  háromszéki  nyelvjárásban:  tarhUik,  szúll6nk%  leiyotk.  (MNyszct. 
VI:  224,1 

Két  szfinélyaliikiKHi  a  niélyhsni^ni  iiretuk  után  i.s  -é  az  elbeszélő 
nuilt  jelleiiizüje,  t.  i.  a/,  ikteleiirk  et<yes  elsü  s  az  ikesek  egyes 
harmadik  személyében,    pk  J)*trl\    h*tlíi*k ;    —  ?/ü///art7%    tttftfódt'k 

Az  iU('i!i1iÍ  formát  egy  nyel veíiilék ben.  líz  KbrC.-beu  'í-val 
találjuk:  n  itfl-o^dk,  ü  iinífjuziik  í^tb.  Ellenben  a  llB.-beii  már  r-vel 
vun:  Itorútjitnc.  Kz  ax  -r  niegmuí^yarázódik  ax  -ik  személy  rag 
-/-jenek  lialnsábi'il  xn^^y  beolviuláíiábö],  mert  hnnajt^rek  ebből 
lett:  *horof^finf-íl\  illetuleg  ^hfuHijunt-vk  nnint  a  feltété.'?  étuh-k 
tiibűl:  tíotf'ik  ]U\.) 

Az  iktelen  elstí  s/eniélyt  szintén  valiuni  -/  y^v^y  ;/  elem 
biUásnlMil  kell  nuig\  nms^.nunk,  mert  tuiljíik,  huoy  rendesen  ílyeu 
eredete  van  n  nn'Iy!nin,^'ú  szok  w'-jének  (w  íi.  pftraj:  fíiirr,  fitnail: 
tanét  stb.).  Ha  már  tnosí  a  rokon  nvelveket  íekiníjiik.  majdnem 
mindenikben  viláírn-^íui  iiie^'\;ni  azellMszi-ln  múltnak  az  a  jrlhrnzi'í 
'i  vatry  -'  íinn^ja:  pl  hipp  írrjitu  vulék  i  !<'vék  i,  rupfutsf-J-nt 
tnr^fíiiyilának;  észt  ufi/j*  elíob-k:  linn  oim  valf-k:  nmrdvin  ffiiü 
félék  stb.  i,L.  Sitalii:  1'enifHis  n,  Mudus  SU  101.^  K  szenní  leliiif 
httft^l'  ehbnl  leH ;  ^ftt(iitj-h\  \\\\^^  x\  fth/tii,  ifuh'ntk  stb,  a  teljesefjíí 
^tiififi-J(t-L  *h(J(>-fti-tttnk  íilnknk  ítsszev'níinsálMil  keletkeztek,  ámbár 
jtr  a  Imn^ríaoi  fijlüdésnH  nié;:'  in'ni  tinUmk  ]Mintní^an  >z:imíft  niini. 
(1.  Sniala  az  id  li  ln[,  \\  ,;.  nii  ;r  al.ibli  a  f^dh'trs  m/ni  nrr-t'i  h  tn 
aiakjajt  •. 

A  101  iven  ül^o-  -/.  -/  idnkép/jinek  említi  éríi'két  jUi^íí. 
Hiidi-nz  jn7a*te  í-zeriot    .rredeiile^^  ii/,oiin?í  a   -/-Mv  nmnen  íip/nds 
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képzéssel,  tekintve  hogy  amúgy  is  múlt  időre  vonatkozás  fejlődött 
ki  a  nomen  agentisen:  észt  mhiev  (==  finn  meneiil)  vorig,  ver- 
gangen,  finn  kuolía  mortuus  (lyön  kuoliaksí  [agyonverem,  azaz 
holttá  verem])  ..."  (Jegyzetek  70.  §.)  Setala  azzal  is  támogatja 
Budenz  hypothesisét,  hogy  az  elbeszélő  múltban  az  igenévi  alap- 
részhez közvetetlen  hozzájárul  egyes  nyelvekben  a  többes-képző, 
pl.  finn  plur.  harmadik  sz.  Uilí-tj  lapp  dual.  harmadik  sz.  lonoi-ga, 
(Tempus  u.  Modus  170.)  Ezek  tehát  voltaképen  olyan  többes 
alakú  igenevek,  mint  pl.  a  magyar  perfectumban  fáradtnky 
futottak. 

Meg  kell  még  emlékeznünk  az  -^í^-es  -v  tőknek  összevont 
múltjáról,  minő  pl.  tőnek  e  h.  t'évhick  és  tön  e  h.  *t'év-é-n.  (Az  -n 
személyrag,  mint  a  tes;^én'íé\e  formákban.) 

Ezen  összevont  alakok  közül  mai  irodalmunk  csak  a  követ- 
kezőket használja:  fön^  lön,  vön^  tönck,  lonek^  vőinek.  Csak  néha 
fordulnak  elő  költőinknél  mint  archaismusok  a  következők :  híin, 
oün  V.  /í/n,  vin,  s  a  második  szeraélyu  löl,  tol;  pl.  „vitte  magá- 
val a  kékes  aczélt  s  rin  övébe  tüzötten  két  mordályt"  Vör:  Eger 
3.  én.  (jut.  kiad.  II.  327.);  „hol  vagy,  hová  /ó7,  dicső  asszony?" 
Torapa:  Hónisné  P.  K.;  „hogy  oly  boldogtalan  /ó7"  Gyulai:  Költ. 
1.  kiad.  122.;  „oh,  mivé  tol  engemet?"  uo.  128. 

Régi  nyelvemlékeinkben  ezek  a  formák  igen  gyakoriak  s 
azonfelül  sok  más  is  előkerül.  Mindezekre  legalább  egy-két  példát 
akarunk  idézni: 

('-liíuiííú  alakok:  hrk  (azaz  lek  levek)  KulesC.  68.  zsol.  9.  v. 
KeszthC.  ÜS.  leen :  fiiiiiwH  est  u.  o.  18.  rck  ,vevék  én'  Balassa:  Költ. 
85.  tél  ,tevél,  u.  o.  14S.  feí^/;  fecisti  JordC.  HU.  reel  ÉrdyC.  277b. 
ven,  tát,  lén  (íyüiigy :  Cliar.  14.  —  et^>/(Vt;  manducaverant  JordC.  554. 
cHck  KeszthC.  11)11.  KiilcsC.  lí)().  —  rem  (azaz  vém  vevém)  LevT. 
1:885.  11:884.  tn-il  (és  ciml)  TliewrC.  ()S.  evd  ,evéd*  u.  o.  55. 

J-hanű;ú  alakok:  trrk  (azaz  tok-  tevék  én)  DomC.  285.  levk 
HorvC.  211.  h'trl  GümC.  817.  föl  MA.  UO.  zsolt.  vU  u.  o.  71.  zsolt. 
Gyöníiy:MV.  11:0^.  nieü-  ear))  eiiíremet:  comedit  me  KeszthC.  191. 
KulcsC.  (ÍS.  zsolt.  10.  V.  — /ó///r;  facti  sumus  DübrC.  207.  150.  MA. 
80.  zsolt.  (iyüiiay  :  Cliar.  144.  ritnc  ,vovétek'  MünchC.  87.  tötök 
Tinódi  154.  -  m-íek  (azaz  rölek  -  vevóluk)  HorvC.  170.  198.  meg- 
rölek  HMK.  I\'::^().  frcfiif  ós  írvinni  TcdC.  208.  tliöm  u.  o.  elvöm 
]íal;issa:  Kó.lt.  1S5.  r!,in  MA.  7:i.  zs(dt.  öm  ,GVÓiir  Helt:  Bibi.  I.  B:b. 
(leliet  tiirizvas  v.  táriivatlau  az  értolino);  —  teiaJ  üömC.  4i.  meg  ewd 
248.  (de  ///v//  u.  0.  4.  Hn.j  r//r'248.)  ín,l  MA.  8.  és  44.  zsolt.  víjd  8Í3.  zs. 

óh;nii:uak:  ///  myiikotli  ve'^odelinre;  iiiduxisti  nos  in  laqueum 


Digitized  by 


Google 


I.  Igeragozás.  629 

KeszthC.  160.  hü  ,hivér  VirgC.  23.  vi7i  TihC.  280.  —  wym  ,vivém* 
TelC.  298.  300.  wyd  ,vivéd*  ThewrC.  57.  GömC.  8.  hyd  ,hivéd*  u.  o. 
40.  v(d  Balassa:  Költ.  126. 

w-hanguak:  hyvk,  azaz  hűk:  credidi  DöbrC.  203.  hűk  Balassa: 
Költ.  75.  he7vl  ,hivéP  EhrC.  55.  híd  DebrC.  33.  hím  u.  o.  40.  VárM: 
ÉgóSzöv.  27.  hün  Balassa:  Költ.  184.  —  elhvm  TelC.  152.  vítd  ,vivéd* 
MA.  44.  68.  88.  zsolt. 

Valamint  mvéud'  helyett  volt  vínek^  ép  ügy  volt  az  iszik 
igéből  ivának  helyett  íytak;  legalább  így  van  a  JordC.-ben  61.1.: 
„órwleenek,  es  vmek  íjnuk  ur  ystennek  elutte*" ;  s/Jntígy  a  178. 
lapon  i^. 

De  iriftftik  liclyeft  mé^  egy  luás  alak  is  elékerül ;  f/hnak 
(nz'dfi  íjthiid)  DübrC.  445,  Hasonlók  mé^^:  bort  ifndoc  [iiuvi  ij ti- 
tok =  ivátok)  HéuöiC  143.//íí?/ííf  (m/ífí/-  --  ivának)  MiincbC,  K^KJI*. 
^halalnac  poharat  f/tníi  ine^''  Ehrí',  154.  (K/ek  joíilKira  hiáfiy- 
zauak  a  NySz.-buLi 

Ax  iS2Ík  ige  (l  ff  hangú  alakjaihoz  hasonlú  formákal  tála* 
l«nk  nyelvenilékt^iiikhen  iiit^^  az  üiit^ízik,  /rkitsiil,  hi{ii)ii:ik,( d ti- 
szti' és  ttar<t<jHszfk  i^^t.^khul   is: 

el  ttlwk  {(?ht/íd\ :  áurmiví  KeszthC.  14:3,  el  itlt-m  DöbrÚ  17.  (e- 
ki  i fii :  ] :í e u i  E íi r t ' .  74,  m etf  * ■  s k I* m  int /)/ r.s k^f m  -  niu í^e s k ü vein)  t>y h  : 
UT,  11:IÜL  iifi'if  JfitntíprI  KuKhC.  öli.  sísolt.  íl  (áv  mrfj  htuatpriii  n.  ík 
7H;L)  „sikkorbL'li  ííirnics  ui'Eiiríjníik  üíív  frltiHi"  iikjjk  U'tszck,  Ámlaoliér: 
UrkunrJenbnL'li  ziir  íieHilürhle  iler  Stadt  Uroos  \2\l  \,  {kC^lszev) ^  meg 
ebkf*nt^(\  azaz  fnqfítshhirk  jtH^^eskitvt^uek^  Ikifíír.  HS,  (|,  líMK.  n>^4L) 

Mai  napsn*i:  az  nt('ii»biakat  setiol  ihcui  találjuk  a  iiéjniy elvben. 

s  a  íőíf,  f(j}i-KA('k   is  esak  a  keleti  sxékelysé^ben  élnek.   Ildruin- 

székben  az  „f>':-//\  ^vvs:,  ^>-:.  /r>':.  /hV:,  ví^:  igék  a/,  aligniíilt  ido- 

hen  mind  a  hatán^Zíitt.  mind  a  iKitái'özatlan  alakban  ílstixeliű/.va 

h  és  a  M  kiha^ryva   has/tiáUatttak.   mint:  rm,  n/,  r;  rrök,    (-tek, 

trií\   éft  fUift   rí/,  íUl :  ntk,  tifk.   r'/í// ;  rrtit.   r^V/,   n';  tök.  rt'trk,  rrk ; 

htrt'k,  fiHL  liht :  /iirrfd\  hftd\  híad    |í;íy.  rüvid  ^VclVj;  tt'm,  fnl, 

h' :  ftrnk,   ff'tfk,   h'k  :  frk,  l/L   /ni:  lthá\  /rf*ks   (vurk ;  rhn,    n*K  rh 

rtnU\    fuffk,    rird-  v     rikr    MNvííZet.    \I:állK    'rnViiUhá   (\síks/ék- 

hen:   tr  -    vévé,   fr        ív\(\  fnfr-k     =  levtin'k,   (hi    M74, 

A  z    ima   n  1  ,i  k 

Kz  telje-^sép^nd  n;rv:iii'>lyaii  váhe/ntnkar  niul-it.  niiiit  iu 
elbOí^xélu  niuit.  esíikliKuy  kéf)/Vjje  rtem  [Hí^zía  -*'.  -*\  htineni -//'/. 
-tff'  {iVA  titíJíhi   iTf   ]>  /ári   ''  \  el'^  )il.   rár-ti^f-i.  kn-'tfr-ifk  síIl   iffii- 
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tétnénec  BécsiC.  76.,  clmerSlnénec  MünohC.  lllh,  i(/i/ekeznílIjevT. 
1:28.  (uo.  pinztj  lygy  stb.) 

Az  egyes  harmadik  személy  magánhangzója  itt  is  megrö- 
vidült :  vár-yia^  kér-nc  (sőt  további  rövidítéssel  vóii  és  kén  e  h.  volna, 
kéne  vagyis  kellene)^  de  valaha  itt  is  hosszú  volt  a  magánhangzó, 
s  talán  még  e  hosszúságot  mutatják  a  codexeknek  ilyen  alakjai : 

allanaa^  mennee,  lennee,  kelleme  stb.  JordC.  NyKÖzl.  XV:  71.  kozel- 
getnee,  mehetneey  arthatnaa  stb.  ErdyC.  uo. 

Itt  is  é-vel  ejtó'dik  a  mélyhangú  iktelenek  első  s  az  ikesek 
harmadik  személye:  vobicc  BécsiC.  77.,  ymadnéc  uo.,  dolgoznék^ 
íKjyódnék  stb. 

Az  ikes  harmadik  személyt  itt  is  í^val  ejtette  az  EhrC. 
dialektusa,  pl.  nf/in/onnak  azaz  nt/ugonnák  ,nyugodnék'  3.  4., 
vgmailkoznak  ,imádkoznék'  13.  41.  lacnak  .laknék'  32  stb. 

De  vau  sok  nyelvjárásunk,  mely  az  iktelenek  első  szemé- 
lyét is  í/-val  ejti  a  többi  személy  analógiájára :  én  járnák,  s:a- 
Ifídnák^  vónák  stb.  Ez  a  kiejtés,  úgy  látszik,  csak  újabb  időben 
keletkezett  (nyelvemlékeinkből  csak  egy  XVI.  századi  példát 
idézhetnénk :  kez  icolnak  oda  annom,  azaz  ,kész  volnék  oda  adnom* 
LevT.  1:3.),  de  mindinkább  terjed  a  használata.  így  ejtik  pl. 
Dunán  túl  a  Répcze  vidékén,  Test  megyében  Vácz  és  Túra 
vidékén,  Nógrád  megyében  Füzesgyarniaton  Nyr.  XVII1:517., 
Losonczon,  továbbá  Bars  megyében  XIII:  377.,  Gömörben  Rozsnyón 
VIII: 565.  s  a  Turócz  völgyén  s  egyebütt  is. 

A  magyar  -ná,  -/íe-tele  feltétes  móddal  egyező  módalak 
használatos  az  egész  ugorságban.  Példák  (vö.  8imonyi:  Ugor 
módalakok,  és  Setiilil :  Tenipus  u.  Modus): 

voíiu],  a  pelinii  nyelvjárásban:  q'tJ-iif-fji  hal-né-k,  qol-nP-n  hal- 
ná-1,  p'd-iir-in  íel-né-k  stb.;  az  északi  nyelvjárásban:  ol-mi-m  vol- 
né-k,  oJ-nTi  vol-na  stb.  —  cserem,  pu-né-m  ad-né-k,  pokfe-ne-ni  hajta- 
nék, sunfe-uv-t  ültet-né-1  stl).  —  íinn  saiio-ne-n  szól-né-k,  sano-ne-tte 
szól-ná-tok;  észt  h-iu-mc  lennénk  stb.  stb. 

Az   irj(oii)  ala  k. 

Az  imperativus  jellenizu  hangja  /; />•/.  fogj(ni^  rakjunk  stb. 
o</f//ni  azaz  odjnn,  ddjoii ;  untKujgonnic  vagyis  r'nnádjonmk  j  unnaggo- 
nor  vagyis  rnihfi/j(nh(k  stl).   H[». 

Iv/t  a  ./-t  már  líévai  egybevetette  (Gramm.  711.)  az  észt 
és  linn    iiiiperaíivu^t   jelleinzü    .</    és    //   hangokkal,  pl.  észt  ol-go 
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legyen,  finn  sano-ko-hon  mondjon  stb.  Azóta  is  mindig  ezekkel, 
azonosították.  Megjegyzendő,  hogy  más  ugor  nyelvekben  is  meg- 
van ugyanez  a  módképző,  pl.  lapp  Ice-kke^  Ice^e  légy,  váltor-ka 
vegyünk  stb.;  mordv.  kull-k  hal-j;  era-k  él-j  ;  osztj.  menwj  menjen, 
menaget  menjenek  stb. 

Az  imperativusi  -j  számos  esetben  elváltozik  vagy  elvész. 

Mindenekelőtt  egy  ritkán  található  A-hangú  alakot  említünk : 
üíjrhun  ,sirjoir  EnlyC.  Ő59b.  {\\  ü,  rftrf/ott  u.  o.  t>4ö.  j,  --^frhfj/i  i^ziibács 
viad.  32.  V.,  hih  :  voeíi  Ozorai :  Clirist.  390.  Itt  a  h  úgy  vÍB:£ODylik 
a  j»liez.  raiiit  pl.  a  Jrliér  és  fyjér  szukbau,  vagyis  miiul  a  kettü 
(j-hul  lett  (közvetve  x  hí^ngoo  át). 

A  J-t  if}/-VG  váltn^iatja  a  nyugati  én  íluiiúntúli  nyelvjárás- 
terület  nagyoljb  része  zönge  és  züngéíi  ináöí^alhíing'zók  iitán^ 
pL  ft'f/!/.  s^Kt(i't/f/,   rt'f'ijtjük  iiuij,  í]ühijifiUf}k\  puf/'i/ya  stl>. 

A  kr>zoyelv  ilyen  y//-t  t^j^ak  az  ^c-szel  buviilG  r-luuigíi  tök 
ríigozáísáhaii  mutat:  /í^///,  /ív///,  frtfff,  rif/)/^  /''.7////i  ^////'A  '7//^'/  ^tíí. 
s  a  régi  nyelvbeli  ^í'///,  iifcf/i/if,  *'*^i*f/!/  a;/^  '>'''^.  /^/r/.-'c*  ntusz  igék- 
1*'j1  (%,7  "~  <'^vj  I,  1.  N\Sz.  A  niíii  %víi^  /'7///í^>í  (már  a  Kön.  Töre- 
dékben is  A,7f/0  kéttiégkíviil  *U'jíuu  "^Ujtht,  ill  '^IrrjVH^  *Ínjrii  vnlt 
Yalalia.  \'ö,  /r/ív^  Nyr.  I\':44U,  és  h/ff\f/rí/  víiítvís  //V/Vví  RMXy, 
11^:1^0.  (^az  koniii?^ii^  ku/theonk  lywyrnes  uiiiraggyon''  azaz 
legyen  é^  iiinrikdjan  V  i. 

A  második  t^ZLUiely  \ú^vw  m  7  dniaiaíi  neinrly  mmn\  m 
némely  melvjáráshan.  le^^HnkíUiii  f\  I  n\inu  ?>  le^^töhlíször  nlyiui- 
kor.  mikor  niátíríalliüii^^ZíVn  kezdödCí  t^zö  következik,  Példák: 

a)  r  ntán  s  niás^allian^rzi)  vUíli:  fnirtr  nhtj!  c  h.  várj  jiieg. 
Pesti:  Faii.  :\.  ^ kétszer);  ff^r  Íía:ttti/ttf:  IVstí:  KvíU];^.  K{ö,  rár 
mi'fj,  niondják  K-niifunnilíaiL  1  ieÍ»rrM'Zenlieii  ^  a  juiÖMVjtk  kT^zl 
{azúr  mv\\-n\\,  lia   mersz  stíi.,  élleiilien   'fí/7   n*   ntm)\ 

hí  I  iitan  s  lilássá lliEiii^VJ*  elutt: 

hvl-lfvh,  sniüe  JunlC.  Tlííl  74iL  Kn!yi\  -lITíi.  (vö.  /.y//////  niurHA 
72,  küiiiffA  Fesíi :  XTi'sr.  4j  rV/  j/n  f/  Mell  :  KiVin.  ^tl.  ttr  tjniníní  rrír 
Helt:iíes.  tií^in.  -  ii  iniJ/iesiiikiKil  il>í^nk(ir  üiímiI  uíí  /,  ríHud  u  /  hiány* 
zik;  ^j/í'V/<í  V.  íi  mn/.  Ar;7//  ^mjí/mí  nity,  tii'  fuhtf'i  h''  n/vVr  íe  h.  *tf(i,  /'O- 
>Mfí//,  hiimölj)  íiosiífrez  vídrkrn^  my  '^  ^í/rVi  ^"'  /j<íji^í^  ■Iúhsí.shü;,  A't"  /y, 
Koninmin.  m. 

')  /%  '/  után   v<  ni;i*-^allian;:/n  rlo((: 

.liiiűvlKi  j:mi!n«r  \a!:'y,  vjir  írn^i:  rtun;ti:';frnjtl,  Dr.^íxuiioilert  rh' 
tiieify  níUTíisil  inaiiadaf"  TrtiíJiíi  :1'í\í.  t/f'  ahfi'tttj  ftfti,  TJeves,  (íöinör, 
Kntnsu'üUi  in.;  tte  ti'íff  yti:  ne  liirNifji-l  vele  {iíepexe  vid,  Xyr,  XX;41is). 
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d)  néha  végre  magánhangzó  előtt  vagy   mondat  végén    is 

előkerül  ez  a  rövidítés;  pl. 

„t^r  vlszsza  es  hiuen  el  tár  a  te  tisztedben"  Helt;  Krón.  52. 
„meg  ne  kozessíd  az  isteneekei"  Helt:  Mes.  380.  „ne  fél,  úgy  mond" 
Kulcs :  Evang.  407.  né  fi  ,ne  félj'  Répeze  vid.,  Komárom  m.  tanúllj], 
m€gá[llj]  stb.  Heves  megyében,  Mátra  vidékén,  Gömörben,  Bars 
megyében ;  né  zörög\  7ié  morog'  Losonez  vid. 

Pótló  nyújtással  vész  el  aj  a  ^,  sz^  5  végű  igetők  után.  pl. 
hozz,  vadászszy  áss.  Az  szt,  st  végűek  elvesztik  a  M  s  aztán 
ügy  bánunk  velők,  mint  amazokkal,  pl.  halaszt:  halaszsz,  fest: 
fess.  Mindezek  még  codexeink  korában  sok  nyelvjárásban  J-vel 
voltak  ejtve:  hozj,  radászjatok,  ásjon^  halász  ja  stb.  Pl. 

ilezie,  helhezie  HB.  ewzgek:  pellerent  EhrC.  uuedezieiec  BécsiC. 
204.  ewedezyel  JorC.  749.  owedzgel  587.  tapaziatoc  MünchC.  168.  érééíen 
177.  valazíj:  elige  JordC.  2()8.  fíjgyelmezyed  ÉrsC.  33.  528.  (de  fygyel- 
mezzed  u.  o.  28.),  rezczye  vagyis  rczzeszje  u.  o.  291.  feslet  iatekokat 
ne  iachyal  HorvC.  242.  irgalmazy  KeszthC.  4.  8.  ozyad:  divide  26. 
rcdazyad  el:  diseerne  107.  hog  el  ne  rezyek  PeerC.  201.  kerdezietec 
DebrC.  334.  kerefosioc  meg  340.  (de  kere.ssoc  meg  u.  o.  329.)  űzjenek 
Tinódi  6S. 

S  a  keleti  székelységben  maiglau  megvannak  ezek  a  haso- 
nulás nélküli  formák,  csakhogy  hangátvetéssel,  pl.  zj  helyett  jz^ 
szj  helyett  jsz  (mint  pl.  hozjám  helyett  u.  o.  h({jzám  s  ebből 
hézám,  h^zzihtK  1.  a  Xévragozást).  Pl. 

ercjs:c}tek  be  e  Ii.  *crcszjenek  Nyr.  XXI:571.  erejsze  ki  u.  o.  572. 
el  ve  ves:('isze,  Gyersyó,  Nyr.  Vni:233.  kenderem  hadd  djzék  (ázzék), 
Csík  ni.  Fiíiyelü  1877.  11:155.  ne  ha(/(/adojz!  néjz  szépen!  hujz  egyet! 
Hétfalu,  Nyr.  VI:231. 

Hátra  van  még.  hogy  a  /-végit  igetők  imperativusáról 
szóljunk,  melyet  részint  .^v.  részint  is  (-ccs)  hangcsoport  jellemez 
az  elvárható  /-/  helyett,  pl.  rrss,  bonts;  Jiass,  alkoss,  (p/arapits^. 

Az  >'.v  hang  jellemzi  mindazon  igék  imperativusát,  melyek- 
nek tujé})en  a  /  előtt  rövid  magánhangzó  van,  pl.  vet^  süt^  köt, 
vfd:  rr.<s^  süss,  köss^  y////v.s' ;  )ífrf-,  t(t-:  mess,  tess:  *jorr/ot :  joí'' 
(/o.s'sffH  HB.  )U(()-(í(lh(it,  szi'dJict.  l(I((t:  nidradltassKH^  se itdJi essen ^ 
í(ii('ss(  u  Kön.  T<)r.  —  Azonkívül  néhány  hosszú-hangzós  ige  is 
v^y  alakul,  nevezetesen  h'if :  láss  i///f-s:-ik:  Idssrk),  hoesát :  btd- 
srfissif  Hl).,  iót:  Inss  [ne  /nss-/)(ss)'^  ■ —  így  k/dlt  helyett  keát: 
krasyfffHr  \]]\.  iáf  \  ..ne  t(i.<si(  Q\\  YQiww  ó  zaiaf  AporC.  19.  — 
(\'is/()iit    a    székelyek    ufiss    li.    azt    mondják    }nf}fs    —    a   szíts. 
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taníts  stb.  analógiájára,  mint  Dunán  túl  nyittanyi  a  tanittanyi 
mintájára.) 

De  rendszerint  ts  van  a  hosszühangzósak  imperativusában, 
s  mindig  ts  van  az  olyanokéban,  melyekben  a  tővégi  t-i  mással- 
hangzó előzi  meg;  tehát  tát,  vét:  tátSj  véts;  szít,  fflt:  szíts, 
futs,  továbbá  ronty  hánt:  ronts,  bánts;  olt^  tölt:  olts,  tölts;  kiált: 
kiálts,  tart:  tarts,  márt,  kisért:  márts,  kísérts;  hajt,  fejt:  hajts, 
fejts;  nyujt^  ffl/^V^-'  wyw/7s,  gyűjts.  (Kivételt  tesznek,  mint  fent 
láttuk,  az  szt,  st  végűek,  mert  ezekkel  ügy  bánunk,  mint  az  sz^ 
s  végfíekkel.) 

Külön  kell  említenünk  az  -It  végfí  igéket.  A  köznyelvben 
s  az  irodalmi  nyelvben  nem  különböznek  ugyan  az  előbbiektől, 
mert  szintén  í6-hangú  imperativusuk  van:  ta?nts,  terítsen  stb., 
de  nyelvjárásainknak  jó  nagy  részében  —  leginkább  az  alföldi 
s  az  északnyugati  (palóez  és  palóczos)  uyelvjárásterületen  — 
./-vei  járatosak:  tan  íj,  teríjen  stb.  Példák: 

a)  alföldiek:  iiszi\ija,  scg1j  Temesköz,  Szeged  Népe  11:113. 119. 
hajíjja,  Halas  Nyr.  X1X:44.  így  Szolnokon,  Kecskeméten,  Makón, 
Szegeden  stb.  (Aradon  nem.) 

b)  északnyugatiak:  pu^ztijjon,  Eger  Nyr.  XVII1:24.  kiszahadij- 
jahik  Pintér:  Palóez  Népm.  72.  taníjj,  szoríjja,  szakíjja  le,  Bars  m. 
Léva;  szakija  v.  szukíjja  Borsod  m. ;  fordéjjon,  fordéjjatak,  fordé  v. 
fordijjál  Losoncz;  tokaríjá  Esztergom  Nyr.  IX;543.  tauljja  Csalló- 
köz 1:378.  —  altja  Pécska  (palóez  gyarmat  Arad  mellett)  VII:125. — 
a  tárgyatlan  második  személy  a  ])alóezoknál  így  is:  indí,  takarí: 

e)  oidijjon  Tata  Nyr.  1:132.  —  taszijja  Sztána  (Erdélyben) 
IX:  503. 

A  tárgyas  ragozás  egyes  második  személye  e  nyelvjárá- 
sokban így  hangzik: 

t^  ne  szakidd,  ke  rídd  maj  Gümör  m.  (nélia  így  is:  szakiad,  for- 
díad);  kiszídd  Rimaszombat  Nyr.  XV:233.  fordídd  Nócrádm. :  Jiajídd 
a  labdát,  Esztoríioni ;  szivemet  ne  szomorídd  Fehér  m.  Erd.  : 
Népd.  11:14. 

Már  most  a  fan/fs,  >ca/yr/r//7s-félékkel  szembon  az  idézet- 
tekhez hasonlóan  eltéru  alakokat  taláhmk  a  régiségben  is,  esak- 
hogy  nem  /-vei,  hanem  A-val: 

fordrham,  foydclmd  MiinchC.  XySz.  zal>ndvh  Aj^orC.  3.  st'íjrh  S2. 
eleuenrli  i^S.  ttuirli  \\i).  cj^'/ni//: :  restaurenius,  építsünk  Néin(il.  9S. 
ehfjched:  eléaitscHl  HoniC.  244.  i/da-ruJt  enueniet  KeszthC.  S.  iing 
ianeh  eníienieth  44.  iiu  tn:{il>  el:  ne  avertas  241.  cróssiliÓH  WeszpC. 
43.  aJeliad  134.  fmiilfituak  WvnV.  144.  iiidijnt,]  u.  o.  42.  fiIf/rsUfcl  S4. 
hizonijha   141.  tatnjjta   142.  iu>'(f  fcii/Ind  ErsC.  47.  ídrcziilieni  NagyszC. 


Digitized  by 


Googlí 


634  Alaktan.  —  Harmadik  szakasz. 

71.  indihon  Ozorai:  Christ,  371.  el  ne  idegonihetok  Beythe :  Epist.  6. 
meg  ne  hahorihuk  11.  térihon  238. 

A  tanitj  tmiéf-íéle  igéknek  nem  csak  tanejf,  hanem  ere- 
detileg tanojt^  üdvözöjt  alakjok  volt,  azért  sok  codexben  az  impe- 
rativus is  0,  ö  betűvel  van  irva.  Pl. 

tanok  AporC.  87.  uduozoh  3.  nyomoroha:  conculcet  KeszthC.  9. 
yneg  w\joh:miio\dL  129.  soAr/so/iaíZ;  raultiplica  158.  ö?^;roAo» ;  deraergat 
170.  zabadok  KulcsC.  47.  ne  alohatoc:  nolite  putare  JordC.  641. 
ÉrdyC.  473.  tanohatok  546.  —  tanohatok  Ozorai:  Christ.  252. 

Az  olajt  (alojt,  alít,  vél)  ige  imperativusa  így  is  előkerül: 
ne  alahad  BéesiC.  58.  ne  alahatoc  MünehC.   32.   alakon  DöbrC. 
295.  alaha,  alakak  BirkC.  2b.  Ib.  stb. 

Végre,  valamint  a  tőalakban  -ojt  helyett  -ujt  is  található^ 
úgy  olvassuk  a  TihC.  228.  lapján  ezt  a  formát:  zahadtüion. 
Ez  pedig  eszünkbe  juttatja  a  HB.  zohoducha  alakját,  melyet  a 
HB.  orthographiája  szerint  nem  olvashatunk  így:  szohodútm^ 
hanem  csak  is  így:  *,sz(jbodúxa  v.  "^xzohoduxxa.  Ezt  megerősíti  a 
BécsiC.  79.  80.  s  a  MünchC.  23.  lapján  található  zídnidoch^  s  a 
BéesiC.  80.  lapján  zabád ('rh^  mert  ezeknek  ch-ykt  sem  olvashatni 
a  MünchC.  orthographiája  szerint  c^-nek. 

Ezek  a  /-hangú  alakok  adják  kezünkbe  a  kulcsot  a  í^zaba- 
dikoif  és  szabad  íj  0H-i'é\ék  megértésére.  Hunfalvy  szerint  „a  szaba- 
di fjoti  helyett  szabadt  lton,  s  ebből  lett  aztán  szabad  ítson^  (Nyelv  tud. 
és  Nyelvtanítás  74).  Nézetünk  szerint  mind  a  kettő  lehetetlenség: 
(y-böl  nem  válhatik  //,  s  el)ből  a  h-h()\  még  kevésbbé  válhatik  ts 
vagyis  (V'.s-. 

Mindenekelőtt  azt  kell  feltennünk,  hogy  szabadllion  és  szaba- 
dífson  egymástól  teljesen  független  formák,  egyik  sem  lett  a 
másikból,  hanem  a  kíizös  alapformából  lett  egyes  nyelvjárások- 
ban az  egyik,  másokban  a  másik,  a  codexek  kora  óta  pedig  a 
szabad/fstfu  forma  mindig  t(>bb  tért  foglalt  el  és  —  úgy  látszik  — 
sok  helyt  kiszorította  a  másikat. 

A  szabadifyoít.  ill.  sz((bad<fjíso}i  alak  nem  szorul  magyarázatra, 
mert  épen  olyan  fejludésű,  mint  a  /nfJt^oH^  bontso)ij  táison-{é\é]x^ 
melyekben  a  //*  hangcsoport  /.s-re  változott. 

A  '^szohndir/ya  tőalakja  a  HB.  kora  előtt  hihetőleg  *szobO' 
(hr/J  volt  (a  késui)l)i  szahadnjt^  .<:id>adnjt),  az  imperativusnak  tehát 
így  kt'Ueít  volna  hangzani :  ■^s:(>l)u<hiyf-j(i.  De  valamint  az  élvszt  impe- 
rativnsa  már  a  HIk-Iumi  nem  rl<szf-jr^    hanem  t  nélkül    íleszjc,  s 


Digitized  by 


Googlí 


I.  Igeragozás.  635 

valamint  a  fési  igéé  ugyanakkor  már  ft^je  lehetett:  ép  ügy 
vesztette  el  a  "^szohodaxt-ja  forma  is  a  két  mássalhangzó  közé 
szorult  i-X  s  lett  belőle  "^szoboduxja  ill.  *szoboduxx(^,  mint  a  HB.-ben 
olvassuk.  A  XV.  században  a  *szoboduxx(^  forma  már  szabály- 
szerűen ezzé  vált:  szabadoha;  az  utóbbinak  aztán  magánhangzója 
követte  a  belső'  analógiánál  fogva  a  szabadojt  szótő  változásait, 
vagyis  midőn  ebből  szabadét^  szabadít  lett,  amabból  is  fokozatosan 
^zabat^tíiOff  cs  ;^^:aktdi1ifiif  vált.  Végül  a  smhadihon  forma  követte 
a  7'-haiigíi  iiupcnitivusok  an;tl<Vgiáját,    éa  szabtid{iini  lett    belőle* 

Hogy  a  uiagyaráz-atnuk  csakugyan  m  ererleti  -Jt  és  -j^ 
hangú  tiialakbül  kell  kiindulni,  le^ji>bbau  bizonyitja  az  a  kürijl- 
mény,  hogy  más  //-végű  ígetükből  is  a  fentebbiekhez  hasonló 
imperativusokat  találunk,  Igy  képeztek  /í-haiigii  alakot  az  r/7, 
yy/(//-féle  igékbül : 

ejt:  chi'd  le  HéesiC.  Jiidíth  1X;1L  rgí :  ehahtr  il  o.  Tíaniüh 
VI:4S.  fejt:  meff  fehrd  Ku.sztliL'.  4r>rí.  nytiji,  ill.  Hf/nJI:  iUihatí  .iiyujtsiuJ' 
hí'i'sW,  Kffohatl  Jordt^  illlíK  tJorvC, ;  ffiffijt  f^ffijfr  ffr/tón  Bol-kíÍ'.  Ruth. 
II: Uí.  if'rh  Hét'SiC.  f////.//rrff'/,  KrrlyC'.  l^Hb,  V/yíf/í,  ,'/W  '  íW^^^^^^'/s  ?///o- 
//íí/k  -hirdt.'.  ijtffiiiiit!  TiiKsC. 

Ezek  íi  íonuák  s/jntéii,/He  vúltoxtatták  /^'jokat  űjulíh  uycjv- 
járAííainkbaíL  l'l 

iffptjjffitk  .üvujtöunk'  líiirsiHllíiMi  ■  fi'Mjfr  ne  fef^jjr  v\,  ugyauesük 
Borsü(Hi!UJ,  tovdÍ>l)ú  Kuriisironihaiu  RimaaKínuljatlian,  yjáolni^ktin,  Keív^- 
kemétea,  Dunatnklvsiiori  hÚk  -  ifi*  syilfíjj^i  vi,  ne  s^aktíjd  H,  fiorstijd 
eL  níjftjd  itie,  d  fte  vjd^  hc  ojif'k  vl,  rjji'ftk,  nff^ijtfiok  líorsoühuil^ 
iy^tikitjja  fe  Göinorlieil  (és  szakíjj**  lv\,  iHP'fj/'duk  m,  ai:ftknijtf  (és  s^a- 
kíjjti),  uc  {%h  iji'ivk  ví,  hftCHfíJi'in,  fíffvsd  {e  h,  bw.^dfj}  LosoijeKon  ;  at* 
ícidjj  BörsiJil,  /(é'  hiti  X(pe;l"U(l,  Udijt^n  }irkí  EíítT  X}T,  XVIll:24.  e  h. 
kiálts,  kiiiltsiHi,  a  ^kiüjt  Tut.41t'kulííkbíil  (v,  ö.  kiijnji  stti,  XySz.);  v:a- 
kn ij  0 H  H  al  y >s  X >  t' .  X 1 X : 4 4 .  tt  r  sz* *  / 1  tjja  *  /  i'  s  nv  h-t ikajd  rl  S  /, ( ^ J 1 1 u  k i n i 
í.'S  Komanuiilian;  r/  ttf:-  jrUjd  1.osíMU.*í:c'-ImívímuÍ.  Zala  ra.  l''Íüyolí'i 
1877.   l\\:ri'K  —  ^it*r<j^}ruisdjp'L    w  juf!iÍMír"   <íK:íf;Tirk,  .'í:>o,    ,,Tstnu 

f/Wsdj!''    KMK:  \  VJ-\U}^1,     ni.    'ill'*,    T/ fU//    /^rír,s,(  /   ^ük    vilhl^LML 

\i    í'»s>/eU1t    alakok    krízíil  K-;ífMiita?;ali]fcak  í'zek:    /V^   'V//í/. 

//'^    itdi/ií,    n'i    />i/t/ru^    Íi>\;'|I4í;i    //■    f^t/a^    tr^tf    fntj.     \    U\\%\{\    i\\i{\\\h\*j^ 

ritkán   ínniitl  A\k 
isiii,  .VyK.  WllliiHí. 
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irt  vala. 

A  végzett  múlt  így  hangzik: 

iriam  vala^  irtai  vala,  irt  vala; 
irtunlx   vala,  irtatoJc  vala^  it-taJc  vala. 

(^^P  ^gy  ^  tárgyas  ragozásban:   irfad  vala  stb.). 

Itt  az  a  feltűnő,  hogy  a  vala  segédige  —  mely  a  múlt  idő 
kifejezője  —  mind  a  három  személyben  változatlanul  vala.  Ez  nem 
is  volt  kezdettől  fogva  így,  hanem  —  mint  az  irt  alak  tárgyalásá- 
ban láttuk  s  mint  az  alább  említendő  irtani  volnél\  írtál  lét/t/'féle 
formákból  biztosan  következtethetjük  —  régebben  így  kellett 
hangzani  a  paradigmának: 

*  irtani  valék,  *irtál  valál,  irt  vala; 

*irtiinli  valánl',  *irtatoh  vahUolxy  *irtal'  valánalc, 

(V.  ö.  „az  apostolok  a  próféták  után  l'övetlüzöftel'  valónál-^ 
Göntz:  RBab.  117.  de  ez  lehet  a  latin  sccuti  erant  szolgai  fordí- 
tása.)  —  Minthogy  a  harmadik  személy  volt  a  leggyakoribb  forma, 
belőle  a  vala  szócska  átszármazott  a  többi  személybe  a  vítlélc, 
valál  stb.  helyébe. 

De  még  az  imént  felállított  paradigma  is  alig  volt  az  ere- 
deti. Kezdetben  alkalmasint  így  mondták:  *//•/  (v.  irott)  valél\ 
*irt  ralál,  *irt  vala:  *irtnk  rah'nil',  irtai:  rálátok  *irtalc  valánal\ 
s  ép  úgy  *iaimlt  va/rl\  *Jöft  valál  stb.  így  mondja  pl.  a  finn 
nyelv  azt  hogy  ,tanultam  vala,  jöttem  vala':  opjnnut  olin,  tullut 
oli/L  ez  pedig  szó  szerint  a.  m.  ,tanult  valék,  jött  valékS  —  A 
*Jöff  raláU  yöfick  vdlánal:  formákból  ép  olyan  assimilatióval 
lett  ^jötti'i  valál,  *jöffe)iel'  ralánah,  mint  az  olaszban  lett  ((/linó 
voff/ono  ebl)ől :  rt/li  vmf/ni/o  (^^  ////  votiant). 

Minthogy  az  irf  és  Ira  alakok  a  legtöbb  nyelvjárásban  rég 
felcserélődtek,  az  hi  vala  helyét  néha  ira  vala  foglalta  el;  pl. 
^keresénk  szállásán,  de  már  (Ihat/i/á  vala  Kndát*^  Kaz.  Pály. 
Va\\\.  ()2.  .,nií<r  /f-tul  //-i*r  a  fele  utat  la((/f/á  vala  hátra'*  Jók: 
Ilrtkí'íZii.  11:.')().  ..Mikor  éppen  jVIrjiitnl:  vala,  reá  jött  a  nagy 
árvíz"   stb.   Háromszék   MNyszeí.  VI:2ol. 

irt  volna. 

A  feltételes  wu'mX  vé^t;zett  jelene  nui  \^\  hangzik : 

nidiii    rcÍHa.    irh'il   rol/ia,    irt    vffl/Hí  ; 
//•//////,•   mh/ff.    'n'f'if"!.-    riiluK,    h'fal:   vttlud. 
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Azelőtt  itt  is  változott  a  segédige  az  egyes  személyek  sze- 
rint, s  codexeinkben  gyakran  találkozunk  még  a  következő  para- 
digma első  tagjával : 

Írtam  volnéh,  (írtál  volnál,)  írt  volna 

(írtunk  vobwnhy  irtatok  volnátok^  írtak  volnának). 

Példák;  J>  inelly  boldog  én  volnék  éa  mlüdciiben  jó  spren- 
csévél  jfiriam  vffinék,  hii  e2  asszony  én  velem  Imzu  jühctne*^  ErdyC. 
426.  csak  142  úristent  ne  kértem  volíték  542b,  elkezdírm  rolnvk  563b. 
B valami  jót  tottél  volna,  én  mind  ez  köny[v|-ben  irtanf  roltnk  be^ 
BodC.  29.  cseiekeiltem  ndnék  GömC.  Mi)/ U^.  (de  elhagytam 
volna  íh  0.  318.)  Jui  elt^fíztan  volnék  és  megrekedtem  volna* 
ErsC.  29lib. 

Eredetile*r  ez  a  paradigma  is  bizonyára  így  hangzott:  *irf 
volnék,  ^hi  roltiál^  *írt  volna ;  niak  volnthtky  ^iriak  rolnátok, 
"^irtttk  rolnihfffk.  Y.  u-  ^A'zt  nekünk  megjelented,  Iiugj'  esketrih 
trolHuí  azra.  liogy  az  király  íia  pártjára  nem  szolgáltiáP  1557, 
KMNy.  II.  Ik  122.  A  fokozatos  fejlődés  teluU  ilyen  volt:  tskihlt 
VúlnfU  ^  cfíkűiJiM   fúlnál  ^   mkíidtiH  rfd/m. 

Hogy  a  atÍNfi  alak  kapott  lálira  a  tnbhi  személyekbeíi  is. 
arra  meglepő  anabí^nákat  találnak  a  rokon  nyelvekbi^n,  jeleden 
az  osztják  nyelvben,  mely  a  liarnjadik  szeraélyíl  itfifí-rf  ,roI-na' 
szi'it  ra|:asztja  az  dm  és  niá>írMlik  személy íí  alnkokboz  is.  ^Af/ifíi. 
welches  Caslrén  eine  partikel  nennt,  isi  wul  fiir  einen  kunjunktiv 
vom  verbum  ,sein'  anzusehen.  Solehc  verhindtiiigeu,  wie  sing.  1. 
vrnm  ada/)^  2.  rerm  fuluFi,  in  dent'u  íuIíuí  luiíleetíert  verhieibt. 
witid  solebc  syntat'tist4ie  verliinrliui^i^n,  wie  nia^^y.  tvffeni  rohítL 
ír.y^ftt/i  rtfhf,  éerB.  tfflrs  ihs  er  u  írd  kíMnmen.  lH*r^\  .  .sí'/íí^'//^  f  f'' //' /^ 
wcnn  ieli  ^cw  iisst  batle  ilícgnl}  u  it^iani  nln  1  Porkka)  rerU. 
tohtui  idjr  veniani  [szo  ^t.  -j'VÜ*'^  b^i^yén\  m\\\%  jutfim  AyV'^H 
(Oustrén),"  Setniii:  Tcnipii^  n,  -\lr>tlus  157— ^S, 

irt  legyen. 

A  M<>7mY\\u  n\ui\U\\\\  a  vé^^zcít  e>elekvésnek  újabb  oyeh iiiik- 
beii   ez  a   pariHli^nMáj;!: 

htiifií   ififf/rif^   U'iál  Itf/f/rtL    ÍH  If '</*/*'**  ; 

jt'titftk   lt*/ffiiK    frfttfnk   fi  ffi/tn,    fr/tfk  Ifftft  u 
\\i  i\    |i;ir;iil!;inní   nnli'\^iiik   ;!iriu>fi^a  >/ti'inl    régoltbeu    vj:\ 
Imngzoíí: 
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Í7'tam  legyek j  írtál  légy,  irt  légyen; 

(irtunk  legyünk,  irtatok  legyetek),  irtanak  legyenek. 

Példák:  ho^  meghattad  Uy  te  zvleidet:  quod  reliqueris  paren- 
tes  tuos  BécsiC.  4.  ho«>:  ide  iötiel  ley:  quod  huc  veneris  VII:33.  lát- 
tam legyek  119.  hogy  jöttem  legyek:  quia  venerim  MünchC.  32.  ad- 
tain legyek  DöbrC.  303.  töttcnek  legyenek  Mavgh.  106.  választottam 
legyek  WeszpC.  49.  jóllehet  méltatlan  lőttem  legek  NagyszC.  132. 
kezdették  legyenek  TelrEvaug.  11:691.  tartották  legyenek  u.  o.  706. 
szoktam  legyec  Tel :  Fel.  15.  lottenec  legyenec  EsztT:IgAny.  118.  180. 
akár  nemesi  rendből  valók  lettek  legyeitek,  Rettegi  Emlékir.  Hazánk 
1:290.  (XVIil.  század!) 

Az  eddigiek  szerint  fóltehetjük,  hogy  eredetileg  ez  a  forma 

is  így  hangzott:  *irt  legyek,  *irt  légy,  írt  legyen  stb. 

ir  vala. 

A  folyamatos  miilt  paradigmája: 

irok  vala,  irsz  vala,  ir  vala ; 
Írunk  vala,  irtok  vala,  írnak  vala. 

A  régi  nyelvemlékekben  is  így  van.  csak  ritkán  találunk 
eltérést  annyiban,  hogy  itt-ott  ebben  a  formában  is  ragozva  vau 
a  segédige: 

nem  tndomvalec  EhrC.  98.  tavtom  vtdec:  servabam  MünchC. 
20Hb.  fizetem  vah'k  AporC.  18.  iarok  valík  DöbrC.  60. 

Egészen  hasonló  szerkezetíí  praeteritumot  találunk  több 
rokon  nyelvben.  Pl.  votj.  l/kflJa  Jön':  Itkída  ral  =  jön  vala; 
sífjos  ml  no  ük  mennek:  .vo/o.s*  mlno  val  =^-  ők  mennek  vala  (Máté 
cv.  6:56.,  16:12.)  körtskod  övezed:  körfskod  val  arid  övezed  yoIsl 
magadat  (Ján.  21:18.  v.  ö.  AVied:  Gramm.  162.)  stb.;  zürj.  kolö 
.kell':  ko/ö  röIl    -  kell  vala  stlj. 

Jr  rala  helyett  néha  ir  volt  is  olukcriil  (megint  azért,  mert  a  vala 
és  volt  alakok  használata  összezavarodott);  j)l.  fartati''  volt  BécsiC. 
2S4.  ..mostan  ismét  kiUduik  volt  tizenhatot;  ez  tizenhat  eleiben 
Lévából  is  kijöttek  volt.  és  hogy  bizvásban  járhassanak,  magyar 
ruhában  mruHck  /v>//"   PxK'skay  levelében  TörtTár.   1S78.  274. 

írni  fog. 

Jji/i  ío'jdl:  tuhíjddnké])  annyi  mint  irni  kezdek,  Íráshoz 
1n;:(tk.  A  n\i:i('kiirl  int/  /.' :(A  /  is  elótordiil  ugyanazon  értelemben 
il.   >/arva^:   lux'idoki. 
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A  régiségben  irni  foga  is  előfordul,  s  ez  tulajdonkép  a.  m. 
Írni  kezde;  pl.  „melyeket  minekutánna  az  Massiva  kezde  forgatni 
és  az  Jugurthának  az  ő  barátiban  nem  fo(ja  elég  ótalma  Unn'i^ 
hagyá  az  Bomilcarnak"  (neque  in  amicis  satis  praesidii  est,  tkp. 
futurum  erat)  Detsi:  Sall.  Jug.  31b. 

Néha  a  feltétes  módot  is  használják:  irni  fogna.  Pl.  „féltek, 
netalán  majd  pisztolyt  fognánl'  síitni^  Gvad:  KP.  117.  (így 
Verseghynél  stb.  L.  Xyr.  ÍX.  és  NySz,  Fat/.) 
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MÁSODIK   FEJEZET. 

A  névragozás. 

A)    A    határozó    ragok. 

Bevezetés:  Határozó  ragjaink  lujor  elemel. 

Határozó  ragoknak  nevezzük  itt  mind  azokat  a  ragokat, 
melyek  az  igét  kiegészítő  mondatrészeket  jellemzik  (tehát  a  tárgy 
ragját  is),  szemben  a  névszók  közti  viszonyt  jelölő'  ragokkal 
(minő  a  gcnitivus  ragja  s  a  birtokos  személyragok). 

Ha  mai  névragjainkat  szemügyre  veszszük  a  nyelvemlé- 
keinkből megtetsző  történeti  fejlődésükben,  továl)bá  a  rokon 
nyelvek  névragjaihoz  való  viszonyukban :  mindjárt  látjuk,  hogy 
névragjaink  legnagyobb  része  nem  lehet  valami  ősrégi.  Nyelv- 
emlékeink ugyanis  azt  mutatják,  hogyan  fejlődtek  egyes  önálló 
szók,  jelesen  határozók,  névutókká  s  végre  ragokká ;  hogyan  lett 
pl.  ab])ól,  a  mi  a  IIH.  korában  még  változatlan  ^e/ó7  és  Wr  volt, 
későbl)  a  -W/y  -Ind  és  -ha^  -he  névrag.  A  rokon  nyelvek  kiegészí- 
tik e  tudomásunkat  azzal,  hogy  eti'éle  ragjainknak  teljes  mássát 
hiába  keressük  bennük. 

Másrészt  azonban  a  rokon  nyelvekben  is  találunk  nagy 
számmal  olyan  ragokat,  melyeknek  szerkezete  elvben  egészen 
megegyezik  a  mieiukével.  Ha  pl.  a  mi  -hen^  -höl,  -Ije^  (''^./O?  "^'^'^? 
->ví-íele  csoportjainkkal  egybevetünk  olyan  ragesoportokat,  minők 
a  lapp  -snr^  -sf,  -s  (innessivus,  elativus,  illativus),  a  finn  -lluj  -Ita, 
-flr  uuless.,  ablat.,  állat.) :  már  a  kezdő  hangoknak  egyezéséből 
látjuk,  liogy  itt  is,  utt  is  egy-egy  különösebb  alap  viszony  van 
a  iiároni    általános    liclyirány    szerint    módosítva.    A    névutók 
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körében  ilyen  hármas  csoportokat  olyan  rokon  nyelvekben  is 
találunk,  melyek  nem  fejlesztettek  oly  gazdag  névragozást,  mint 
a  magyar  és  a  finn  nyelv.  Ebből  már  most  nagyon  egyszerű  követ- 
keztetést vonhatunk :  Az  ugor  alapnyelvben  már  használatban 
voltak  a  három  helyirány  szerint  megkülönböztetett  névutócso- 
portok, s  ezek  közül  egyesek  némely  nyelvekben  lassanként 
ragokká  fejlődtek,  míg  más  nyelvekben  megmaradtak  névutók- 
nak; az  utóbbi  nyelvek  tehát,  pl.  a  mienkhez  oly  közel  álló 
vogul  és  osztják,  nem  fejtettek  ki  oly  gazdag  ragozási  rend- 
szert. (Ugyanígy  magyarázza  a  mai  állapotokat  Winkler,  Urai- 
alt.  Gruppén  98.) 

Volt  azonban  egy  más  lehetőség  is  az  olyan  hármas  rag- 
csoportok keletkezésére.  A  helyett  hogy  a  főnévhez  valamely  név- 
utói alapszó  járult  volna,  mielőtt  a  három  irány  szerint  meghatároz- 
ták (pl.  *k('zhel-.  s  ebből  *kézhel-)i^  "^kéz-hd-öl,  *kéz-hel-('),  járulhatott 
hozzá  valamely  alkalmas  helynévképző  s  így  vehette  föl  aztán 
a  három  egyszerű  eset-ragot.  így  keletkezett  valószinfíleg  a  finn 
l-es  ragcsoport  a  finnben  fönmaradt  -/a,  -la  helynévképző  köz- 
vetésével (Kaleva-ldy  Kalcva-hely,  Kaleva  földje),  pl.  *í'ala-la-iia, 
*l-ala-Jf(-fa.  *Jcalct-Ia-Vf\  szó  szerint:  hal-hely-en,  -ről,  -re,  aztán 
(*l'alaína),  l'alalld.  hahilta  és  {^Icalahic),  Irdallc  a  mai  jelentéssel : 
halnál,  haltól,  halhoz  stb.* 

Harmadik  eset  két-két  összeillő  kész  ragnak  a  kapcsolata, 
minőket  pl.  az  -iff-Ioi  és  hcn-t  eseteiben  látunk.  Mindezekhez 
aztán  még  bizonyos  nyomósító  enklitikus  elemek  járulhatnak, 
melyek  szintén  az  előbbickliez  hasonh)  ragbogokat  vagy  rag- 
bokrokat  eredményeznek.  Lássuk  most,  e  fölsorolt  eszközök  közül 
hol  melyiket  alkalmazta  a  magyar  nyelv. 

A  rokon  nyelvek  egybevetése  bizonyítja,  hogy  volt  az  ugor 
alapnyelvben  egy  ?>/- hangú  aeeusativus.  Iv/t  a  tárgyesetet  elvesz- 
tette nyelvünk,  elleniien  az  ugor  -m-f  ragos  határozott  aecusa- 
tivust    (mely    a    névelős    aecusativusuak  felel  meg)  általánosítva 


*  Talán  enn«^k  a  kt''['/,r.iiok  inaraiiván\a  az  -f  fv.eklM'n  a  ma^^var  furmák- 
Itan  :  frjctf.  fol-ifl.  fol-r  (oinmÍ.  fr-l-  a  }r.  fij  li.iK-vlx'ili,  jr,ntí  [' fr-l-ít  -  }>n((Hii^ 
^})("(a-l-Ha).  Imi  e  li.  ho-l-l^  Im-l-i,  Inn/  <•  ii.  lin-1-n.  \ .  <».  a.  vo^nil  laliviis  utáni 
-U-I.  l,  a  -hm,  -lm  raiiot.  i  Vö.  Hlnfvlv^  :  Aka.l.  Krti'-.  iS.'rJ.  lío.  lU'DKNZ  : 
Nyív.  Il:8L3.   11I:oUj!.    lm.  \Vi>Kr.:   riitorsii.-iiiinp'n  S7.  i 
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különbség  nélkül  használjuk  határozatlan  és  határozott  jelentés- 
ben, csakhogy  az  eredeti  -mt  puszta  ^-vé  rövidült. 

A  nyelvhasonlítás  továbbá  teljes  biztossággal  kimutatta, 
hogy  az  ugor  alapnyelvben  volt  egy  -na  ragos,  nyugvást  jelentő 
eset  (locativus,  v.  ö.  finn,  lapp,  mordvin,  cseremisz,  osztják 
-wa,  -wa,  -no,  -ne  stb.)  és  egy  -da  ragos,  távozást  jelentő  (a  b  1  a- 
t  i  V  u  8,  pl.  a  finn  és  mordvin  -ta,  td ;  -doy  de),  A  közeledést 
jelentő  lativus  egyszerű  ugor  ragja  Budenz  szerint  -ga  volt, 
mely  legtisztábban  a  mordvin  prolativus  -ga,  gli  és  -va,  -va 
végzetében  maradt  fönn  s  az  ezzel  nyilván  egyeredetű  mordvin 
r-ragos  lativusban,  továbbá  a  hová-irányt  jelölő  cseremisz 
adverbiumok  végén:  tü-göj  ülü-kö  y.  ülü-k,  ve-g  y.pe-k,  tus-ko  v, 
tuza-k  stb.  (a  hol  kérdésre  pl.  ugyanezek  így  hangzanak :  tül-tiö, 
ül-nö,  rele-n  v.  pde-n,  tusto)^  végre  talán  a  vogul  -e,  osztják  -a 
végű  allativ^usokban.  —  Azontolül  kimutathatunk  még  egy  közös 
ugor  lativust,  melynek  ragja  -ni  v. -w^  lehetett :  ennek  marad- 
ványa az  észt  terminativus  (határvető)  -yii,  a  vogul  -ne  és  votják 
-M  ragu  allativus,  és  a  hová  kérdésre  felelő  cseremisz  adver- 
biumok -(i7iy  -cin  végzete,  illetőleg  ennek  í?-je  (v.  ö.  még  finn  -Ih 
e  h.  -I-nc  stb.  és  1.  Donner :  Verwandtscli.  64.).  —  Végre  legalább 
a  magyar  nyelv  külön  életét  mogeluzőnek  kell  tartanunk  a  -t 
(-ff)  ragos  locativust,  mert  a  vogulban  is  megvan. 

Ezen  régi  alakok  közül  megvannak  a  magyar  nyelvben 
mindenekelőtt  az  -n  és  -//-ragos  1  o  c  a  t  i  v  u  s  o  k  ;  az  előbbi  a 
mai  -H  (-un)  és  -htu  {-heuu)  ragokl)an,  továbbá  a  künn,  fönn. 
ho)ui-i'é\e  adverbiumok  végén.  Nyilván  az  -n  (-na)  módosulása 
volt  az  ugor  -ni,  moly  a  székely-palócz  -ni  ragban  maradt  fönn. 
Ennek  társai,  -noff  (v.  -nlffj  és  -nól  (v.  -nnl),  szintén  az  egy- 
szerű -n  módosulásai,  még  pedig  a  loc.  -//  és  abl.  -ól  raggal 
való  (ísszetételei.  ( Egészen  ilyen  összetételt  tüntet  föl  a  vogul 
ablativus  -ne/  ra<:;ja,  melynek  -/-je  maga  is  ablativust  fejez  ki  s 
az  ugor  -(/(i  képviselője.)  Ide  tartoznak  a  változatos  innét,  onnét- 
tele  al)lativusi  liatároz(')  szók.* 

*  Ihhi'I,  tnuiit  t'*s  iiiHfu,  oiinifH  a  mai  irodalnii  alakok.  Ezeken  kívül 
k^::n.\c/rt('scl.l.(>k  :  inH'jf.  onmijt,  hunnajt  V.  iHnrjd  {hunná},  háiunnaj ;  NB. 
/ini'i'fi>f  i  »(•!»!•('.  ■)[{,  ;')i;í.  inni'iilít  íilU. )  stli.  inneni,  onnnnt,  honnant  v. 
/hH'fiil  iniif'ii.  hotnoiui  hnininii ^  stli.,  innd,  omnif,  honnat^  inytetj  v.  innvg, 
tninn'}.  lioHixt),  i,<n(l  V.  inml,  onnní^  (di/r liüiuirf.  Az  üt(jl)l)iak  egészen  a  szó- 
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Az  ugor  ablativusi  -da  ragnak  a  magyar  nyelvben,  vala- 
mint a  vogulban,  szabályszerűen  -l  felel  meg,  de  e  helyett  min- 
dig 'ól,  'öl,  -él'i  találunk,  melynek  hosszú  magánhangzójáról 
kielégítő  magyarázatunk  eddigelé  nincsen.  Ez  az  -01,  -öl  szere- 
pel nyelvünkben  (ma  -ul,  -ül  alakjában)  mint  állapot-  és  mód- 
határozó rag ;  továbbá  helyi  adverbiumokban :  hazúl,  utói;  végre 
a  honnan  kérdésre  felelő'  összes  névragokban  s  névutókban :  -bői, 
-iől^  -ról,  --nél;  alol^  kü^tll^  mö^/ül  íiih  síb. 

Ásí  ugor  lativuííi  -f/^í-iiak  nyelvÜDkhen  szabály  szerint  7/'re 
kellett  változnia,  e%  a  j  píuií^r.  mint  számtatan  más  esetben 
a  iiie^eluzOtt  m agául lati^zóv.il  —  tehát  a  tuvégi  hangzóval  — 
diplitlion^tissá.  aztán  GgyszcTÍl  híísszú  magáoliangzóvá  egyesült, 
így  keletke/.ett  az  az  -(/*  -í%  -K  melyet  a  hová  kérdésre  felelű 
liafározü-szüink  és  YÍí>zonysziViíik  vé^én  rendí^zcrint  uiegtalálunk: 
üiúf  J'iftv^  kikr,  odú-ié  és  0(it^>h  stb-,  M*\  ho::^tf,  mu  -v^K  -oé 
(e  h.  *rel(\  rokona  a  rr/-Tiek),  mrs%^:^L  nrlL*  —  Nyelvemlékeink 
még  helynevekiifti  is  megnrizték  e  ragot;  I\f/nu  ivitiA  Fjjré 
.Egerbe^  (HMXy.  IHh.  85.  s  ogyc^híltí).  l'cstr  diMNy.  11:51.),  s 
III  a  is  Szihjt*tiv-lH. 

Némely  határozó  ^ízóhan  a  magánhangzó  ijí<'»bb  elríivirlült: 
tif]a,  hír  (régente  hosszan:  hffh,  tulah  LcvT.  1:14.  tniait  Hm.  leg.  9.) 
}ia::tt  (hazi'fff/),  ríssza  (régente  s  nélni)  lua  Ííí  riKs^if)^  heh,  ftir,  i\ 
székelyeknél  rrti  cs  hrz-a  (Kriza  54U/);  rguesálian  h*fzzti  Xyr 
XU':rn4. ;  a  iiulnlon  vidékén  ufaja,  m^ltrjv  (KisfS:  ílynla  í3:á. 
Czuezor  1:101,  Vadnay  llaugotv.  ^i^).  *i^ffjj^f  (\yrA\'bn.X  ^**'ifjr 
íü[:rS9,),  és  e  két  ragban  -htt,  -hr;  -rft„  -n    (ümsi^-evínivii    czekbul: 

Végre  egé.szen  el  M  tííiiik  a  inaguídiatigzo.  nevezetesen  a 
-hiz  i'H'tfd  ragok  végéroi,  és  a  ki'ivetke/u  ígckíitukbűí  :  mn/  <HB. 
mif/í ),  f{  [V    ü.  rég.  (lí'-lfv.^zí'hd  si\l.),  joi ;  h*   (rég,  Í>f'L  ered.  Ar/f), 

ivelv-]«alüi'/,  -hfii.  -Hfif  ríipikíiov.  IjíHonlítiiEík;  si  tr«hlíí  poHi^  iv^^lJnil  inH^íii'ürú/li:*!^, 

hn  íulv'ns;^?5ii(k,  Iimíív  -K  -if  í-Mkliíihuí?  (^Ifmrk.  .M,<Líanliiuiy/jJÍkr:i  m/vt'  h  i\  /ío/, 
'H^fí-\wi  liiiáMíilírniik  !>/rlí  ;i  (ii;;L  fiUKrík  :  tuntfU  i,  Xyi\  VI:4M,'.  ft'tnfHfttff.  miv^ 
tlnifvtifHffí'tft  íl\  :ÍÍÍí,  L  —  V.  n,  iririi;  (uhuin,  ln-*iftu'n  H>M>niyÍk  lirs/.,  TtK  TB. 
hfifrfttufftí    Xyr,    l\  Ji'J'J  L    »v,    íilakffKrii   nr/Vfí  ü  NySü.  rs  1V^/^  i'V.ikkoit 

UivMni  HMk\  Iri^H.  NvK.  Ilhtí.  N>r.  X:  istí, 

*  Mtllifl'  jnr^Urjiik'  líMK.  W'.itI,  jf>h  v^  bi,i  í^  h,  /m/i",  /.n.*   tJ^Ivurh,  iii. 
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ki  (rég.  hívé),  lé  (rég.  lévé).  ^Nehjüky  nekijük:  nekik"  (Nyr.  11:185.); 

nekje  e  h.  7iekije  (Kassai  Szókönyv).* 

Néha  bajos  ezt  az  egyszerű  -a,  -é  ragot  az  összetett  -vd,  -vé- 
től megkülönböztetni:  hová,  hova,  tová-bb  (tóvá  Fal.  610.  616.),  többé 
stb.  Sót  néha  csakugyan  fölváltja  az  utóbbi  az  előbbit,  pl.  sokká 
(ötvMest.  69.  78.)  e  h.  soká,  v.  ö.  kissé,  kevéssé,  kicsinnyé-g  e  li. 
kicsinyé-g  (székely). 

Az  eddigiek  már  megmagyarázzák  nagjTészt  ragjaink  szer- 
kezetét, főleg  annyiban,  a  mennyiben  fólderítik  az  ősi  egj^szerű 
esetragokat  melyek  névragjainknak  végén  vannak  meg,  vagy 
ha  lappanganak  is,  legalább  hatásukban  még  máig  is  megvan- 
nak, sőt  a  névragokuak  önálló  használatában  még  ma  is  kiejt- 
jük őket,  pl.  -hoz,  de  hozz-á;  -nek,  de  nek-í. 

Vannak  azonban  egyes  ragjaink  végén  olyan  elemek,  melyek 
még  a  föntebbi  elemzések  segítségével  nem  válnak  világosakká. 
Ezek  nagyobb  részt  olyan  enklitikus  elemek,  melyek  többé-kevésbbé 
fölöslegeseknek  látszanak,  azért  a  valószínűség  a  mellett  szól, 
hogy  részint  analógiák  útján  keletkezett  toldalékok,  részint 
pedig  n  y  0  ni  ó  s  í  t  ó    eleme  k.  Ilyenek  a  következők : 

a)  A  legtöbbször  advcrbiumok  végén  található  -n,  illetőleg 
-aUj  -(H,  -OH  stb.  talán  az  -n  rag  anah)giás  átvitele  (ámbár  van  a 
mordvinban  egy  különálló  -nii  elem,  mely  mindig  magashangú  és 
használatban  többször  találkozik  a  miénkkel,  pl.  koda  hogy :  kodana 
hogyan):  offaiK   ittru,  ho(/f/an,  ujjjrn^  'V//A''^  stb.  (1.  Nyr.  XVI: 53.). 

A)  Egy  nyomúsító  -//,  -/.•  elemünk  is  van.  melyhez  hasonlót 
szintén  találunk  ugyan  egy-két  rokon  nyelvben,  de  a  nélkül, 
hogy  közös  eredetüket  niegállapíthatnók  (v.  ö.  cser.  kusa-fj-cn 
meddig  kiisin-n  hol,  tinn  nif-kil  mi,  ku-kd  ki  stb.).  Ennek  leg- 
fontosabb szerepe  az  -'t<j  ragban  van,  eredetileg  -é(j,  melyben  az 
-('  a  valódi  lativ  rag,  v.  ö.  c  székely  alakokat :  örökké-i/  (Xyr. 
¥1:017.).  tül>l>('-ii  (Nyr.  IV:3S:].  v.  ö.  fühhiij  ,tovább*  Pósaházi. 
Nyr.  V1:40.S.),  lytn^nn/v-íj,  ]iaínfofá-<f  (rég.  hfíHf/aff^i  ma  haíujatt) ; 
krres.<r-;/  ('llialy  :  Adui.  1:221.);  így:  (nnnj}ra<j^  orra// stb.  (1.  Nyr. 
NVí:54.). 


■'■  X' I.  (  helyett  iu'lrt'/r  és  íiirf/r  li. 'Ivett  iiirlUir.  LevT.  11:22.,  szintúgy 
Itt'h'''  M.'Iotui  Zsolt.  ',♦:').  iiK'Jh  ir  l).;'lír<'.  ötT).  f;i/,ék  //íf //ö  sziló  harát  Kisv  :  Adagia 
21.  IV.  ,».  iiH !/'..:  \    Krtlií'tól.l.  a/  u  ;i/  *  h-  a-lvorlmim  rtü  mellékalakjában,    mert 
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c)  E^y  'ty  -d-féle  henye  elemet  találtunk  az  onnajt,  onnajdj 
onnét^  onnatj  onnantj  onnand  alakokban,  melynek  enklitikus  voltát 
az  is  bizonyítja,  hogy  az  onnét  alakkal  szemben  áll  on7ié(/  a  fön- 
tebbi ^-vel.  A  d  csak  analógia  útján  ment  át  ujabban  a  hasonló 
hangzásü  ottan^  itten  adverbiumokra,  melyeket  a  nép  hébe-hóba 
szintén  így  ejt :  ottand,  ittend;  v.  ö.  még  oiízté7i-d-íg-lan  (Nyr. 
V:474).    Ugyanez    az    elem    lappanghat   a  majd,  majt  szóban  is. 

d)  Végire  gyabrau  íbnliil  elő  ez  a  iiyumósítú  szótag;  -te^ 
jelesen  két  használata  van  :  cjí:yik  a  -i^^er  rag  ittán,  pl.  Mf szerte* 
a  másik  -//  ragos  iílohatárDzOk  ntáti,  pl.  régente  (1.  bővebben 
Nyr  XVI:55).  —  Ez  talán  a  trh  lativ  határozó  íd  alapszavából, 
ruviílült,  ép  úgy  mint  pí.  az  írru  igoné\'  az  (rval  alakból  Ezt 
még  kíízvetetlCM  bizonyítja  Károlyi  tnhiiájának  egy  helye,  mely 
Molnár  biblin jábati  is  ép  úgy  van  ismételve ;  pl.  HarmH-szerld 
inkább  megégeti  az  iia[>  az  hegyeket  iingyaem  mint  az  völgyeket: 
triplieitcr  tml  exurens  montes . .  Siracli  43:4.  (X.  ö-  szintén  illeszkedés 
nélkül :  az  lioht  ^ok  ^^erte  kisebb  az  napaál.  Delir.  Kaleiid.  lOlíl.  05,), 
—  Jelentéfiénél  fogva  a  tele  ala]iszava  e  Ijatározukban  ép  ix^j 
lielyén  van.  mint  az   -s-fr*!  ragban    (eredetileg  -s-fel,  1.  alíUíh). ** 

Az  eddigiek  szerint  tehát  a  kíivetkczu  képet  nyerjük  név- 
ragjaink tíM'ténctérul;  A  logegví^zernbi^  viszonyok  kitevui  régzben 
a  kí'ízrís  agor  korliók  részint  {-ti  és  -uuí)  legalaíili  azon  korhol  valók, 
nielyheii  a  in  agyar  és  a  vognl-osztjídx  aem  voltak  kidíVii  nyelvek, 
A  többi  rag  mára  magyar  nyelven  l»eHil  fejloilütt.  nolia  nniit  név- 
attík  már  Aii\\\\  meglelHitek.  |»k  a  -hu:  {ji^vX.  yo^a:  e  ragunk 
ererletileg  ^'/'í;/V/-aak  vagy  ^7^^:/f/-u£)k  liangzott,  de  mára  II 11 -ben 
egytagú  ehtn-'m  ríívi«HiÍt.  ht>lt>lt  n.  (l  a  -í^rív  uiég  kéltsign  \\\  ö. 
laég  -nvh  e  Ír  *^'f/r'  II r»,)  Némely  r:iir<ík  oiiiit  dytMH^k  még  a 
llli.-oél  is  íialülahUük,  meri  j>l  'hrlnl.  *Mr  a  lllt-licn  még  név- 
utóknak tekintenth'ík  s  t^snk  k('^>ntih.  iva  illcszkt^lés  és  riJv  ifUiléí^ 
által  váltak  eg^^szea  ragokká. 

Lássuk    mnr    iitosl     iiévrugjuitfckat   i^gyeakrnt.  tüzeleíít^hheii. 

•  lií-rnlMSiMí  i*>!:ik  vril<i.'.a.i;i»>i  ,.ol^A/,i>rr(/.í>>  i'sotpjLí'M,  |iL  ^v/A^r  -^/erlc  vuKi 
pzí*rni  o/iiroii'   l\m  :  .bm    2\iy  \h*  ;aiiilii|i»a  luján  mhn  iiíÍjldUího/ókm  U  ililrtr- 

azóval  rokíiia'-m'liiul  liilr-io/.i^^ri  :  ^tilhthti  íoiil'VüIjU,  ijn^i^lih  iili  i 

*-/t'/t',  f'f-f(i  liiiH   íióvMUil*fíl  nhi|^^in^'i/*;tíu  .Ml VS^mI,  7i*J, 
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6é6  Alaktan.  —  Harmadik  szakasz. 

1.  A  tárgyeset  ragja. 

Ismeretes  dolog,  hogy  nyelvünkben  a  mondat  tárgyának 
kétféle  alakja  van:  egy  ragtalan  s  egy  <-ragü.  A  ragtalannal 
főleg  két  esetben  találkozunk:  1.  ha  a  tárgy  nem  igétől,  hanem 
igenévtől  függ,  2.  ha  a  tárgy  személyragos. 

1.  Lássuk  az  igeneveket  egyenként: 

a)  A  főnévi  igenévvel  (infinitivussal)  szerepel  ragtalan 
tárgy  a  népnyelvnek  kivált  egyes  állandó  kifejezéseiben,  minők: 
elmentek  háztüz  nvznly  széna  yyiijtenij  víz  hordani  sat.  Másfélék- 
ben a  népnyelv  is  ritkán,  leginkább  még  régi  népdalokban 
használja  s  a  mai  irodalom  sem  él  vele,  csak  költői  és  népies 
stílben;  de  régi  Íróinknál  gyakrabban  találkozunk  effélékkel  (v.  ö. 
a  Nyr.   IV: 388.  és  PhilKözl.    1:251.  1.  közölt   gyűjteményeket): 

Jőve  egy  némberi  Samariából  víz  merejteni:  venit  mulier  hau- 
rire  aquam  MüuchC.  Jáu.  IV:  7. ,  Belzebub  a  mi  atyánk,  ki  minket 
minden  gonoszság  tenni  bocsát,  ErdyC.  224b.  Elméne  az  tenger  part- 
jára fa  hozni  389.  Öröm  mondani  hozzánk  jőnek  BornrPréd.  236. 
Hír  mondani  haza  sietnek  257.  Márius  eledel  keresni  küldetett,  Deesi : 
Jug.  48b.  Gaz  Gergelyt  a  füleki  németeknek  rajtunk  kért  három 
vágó  marha  elszörzeui  küldtük  MonOkm.  1:122.  Jőjetek  orvosság 
bevenni  Gvad:  PöstyF.  21.  Ide  bucsu  járni  fárad,  kinek  a  torka 
megszárad,  Kuthy :  HRejt.  34.  Tarts  velünk,  mi  is  most  harczkeresni 
járunk,  VajdaJrPéla  48.  Nem  mehetek  kolompár  ájni  Tsz.*  (Rába- 
közi s  gyórmegyei  példák  MNyszet.  V:131). 

Az  ilyen  mondatokban  majdnem  mindig  m  ozgá  st  jelentő 
állítmány  van  vagy  legalább  ehhez  nagyon  közeljáró  jelentésű 
(oda  van,  marad.  hagy.  ereszt,  bocsát,  küld).  De  ha  más  ige 
szerepel  is  ebben  a  szerkezetben,  az  intinitivus  mindig  c  z  é  1- 
hat  á  rozó.  Pl. 

Vöttünk  az  türükök  ünge  mosnyi  szappant  4  d[euárért] 
MonOkin.  1:28.  Török  dolmány  varrani  czérnát  183.  Marha  tartani 
való  told:  terra  apta  aninialil)us  aleiidis  Kár:  Bibi.  1:151.  Egy  kis 
fonal  fonni  esépnyelet  keresnek.  Kriza  31.  Hiszöm  tégöd  még 
puiszka  önni  sem  fo inadnak  mei^-  455. 

A  ragtalan  tár^rynak  ez  elhatározó  intinítivusra  szorít- 
kozását  esattaii<'>san  bizonyítja  ez  a  régi  példa:  „K.  azt  írja, 
lio«:-v  1).  uramhoz  inoijiL'  .^k'uh  rifu'f....;  kész  vayi/ok  számot 
rvhi'f  vele"   LevT.  1  :.*>*.>. 

A/oní'üliil  az  iuiiiiitivus  mellett  rag  nélkül  rendszerint  — 
a  né])iiyelvi)eii  mindig;-  —  e^iak  határozatlan  tárgyat  találunk, 
határozottat  íVdíate  ritkán,  mint  pl. 
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Az  kegyelmed  szóleje  látnia  mentem  LevT.  1 :  13.  József  az 
ország  látni  méné  RMK.  IV:  15.  Budára  volt  az  meddó  tehenek  be- 
adni TörökMOkm.  1:34.  Kiket  hagyott  a  ház  órizni  KCsipk.  11.  Sám. 
XX:  3.  Ment  hada  szemlélni  a  hunok  vezére.  Ar:  BH.  (Négy  más 
ilyen  példa  PhilKözl.  251.  és  itt  fönt:  az  törökök  ünge  mosni.) 

A  határozott  tárgyat  régi  Íróink  is  többnyire  raggal  látják 

el:  Dáriusnak    anyját   látni   ménének  RMK.   IV.97.   Nem  jöttem 

hínom  az  igazakat  VirgC.  48.  Nem  bocsátott  engemet  az  Krisztus 

keresztelni,  hanem  az  evangéliomot  hirdetni  Komj:  I.  Kor.  1:17,  stb. 

b)  A  -várif  -vén;  -va,  -ve  végű  határozó  igeneveknél  ugyan- 
azon jelenségekkel  találkozunk,  mint  az  infinitivusoknál.  A  nép- 
nyelv itt  is  némely  állandó  kapcsolatokat  kedvel:  szemlesütve^ 
szem-behunyvaj  szúj-tátva,  vállvetve^  farlc-csóválva  stb.  s  a  régiség 
itt  is  sokkal  több  példát  nyújt,  mint  az  újabb  nyelv  (v.  ö.  Nyr. 
IV:389.  XX.163.  PhilKözl.  1:251.  és  fent  „A  szavak  összetétele", 
369.  1): 

Ajtó  berekesztvén  imádjad  atyádat  VitkC.  8.  Krisztus  a  tanít- 
ványok között  is  ajtó  bezárván  jelen  lehetett  Fél :  Tan.  413.  Ajtók 
betéve  menvén  bé  a  templomban  Tani:  Szents.  115.  Nem  sok  vár- 
ván Görcs :  Máty.  3. 

Az  Joáb  levelét  a  követek  térd  fő  hajtva  királynak  adák  Hofgr: 
Gyújt.  170.  Dolmány  felaggasztalva  az  vadászástól  sem  tiltjátok 
magatokat  BahCslsk.  32.  Hamu-hintve  Fal.  201.  Egy  piczin  várva 
Dug:  Pb.  1:174.  Nem  sok  üdó  várva  bejött  274.  Fülhegyezve  várták. 
Kuthy :  HRejt.  39.  Irgalomesdve  nézett  a  betyárra  41.  Ajkharapva, 
ajkszorítva,  fáklyahordva,  fájdalomokozva  stb.  Ar:  Arist.  (1.  Glossz.) 
Kárörvendve,  fejbólougatva,  fejcsóválgatva,  Abonyi:  A  mi  nót.  11:175. 
IV:  94.  166.  Elegen  vannak,  a  kik  láb-lógatva  élnek.  „Ellenőr"'  X:525. 

Itt  azonban  gyakrabban  előfordul  nyelvemlékeinkben  a 
határozott  ragtalan  tárgy,  mint  az  infinitivus  mellett: 

Szája  megnyitván  tanejtja  vala  őket:  aperieus  os  suum  MünchC. 
20.  Ez  ige  hallván:  audito  verbo  42.  Ő  tanejtványi  egybehiván  43. 
A  győlekezet  eleresztvén  u.  o.  Azok  elhagyván  elmene:  relictis  illis 
abiit  44.  Azok  meghagyván  52.  Ezek  hallván  kedég  a  tanejtványok 
csudáikodnak  49,  E  hallván:  audientes  55.  Keze  rejájok  vetvén  80. 
Az  ő  szent  híre  hallván  (DomC.  191).  Az  étel  elvégezvén,  LányiC. 
515.  Ez  dolog  látván  ÉrdyC.  574.  —  V.  ü.  még:  Ö  még  e  bcszéllctte 
[^ezt  beszélvén]:  adhue  eo  loípiente  ^lünchC.  45. 

Keze-terjesztve  foíiudá  vendéirit  Fal.  243.  Szeme-lesütve  ke- 
rül 710. 

c)  A  melléknévi  igeneveknél  (pavtieii)iunioknál)  a  ragtalan, 
Q^^y  szól)ól  álló  tárgyat  ma  összetétel  előtagjának  érezzük  s  az 
egész  kifejezést  összetételnek  tartjuk:  /'a-cíf/ó  -—  liolcz-hauer. 
cmbcr-öln  —  nienselien-mordend,  í^-ih-raUoit  stl).,  de  kérdés,   min- 
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dig  így  volt-e  ez.  Föltűnő  ugyanis,  mennyivel  gyakrabban  fordul 
elő  a  régi  nyelvben  e  szerkezet  személyragos  előtaggal,  sőt  — 
a  mi  ma  példátlan  —  többesszámü  előtaggal  is.  Régente  tehát 
az  összetételnek  ez  a  módja  annyira  szabad  és  laza  volt,  hogy 
nem  is  lehetett  még  összetétel,  hanem  tárgyas  kifejezés  ragtalan 
tárgygyal  (ragos  tárgygyal  a  régiek  igenevet  nagyon  ritkán 
mondanak:  istent  félő  KazC.  44.  húst  besózó  edény:  camaríum 
salarium  PP.).  Lássunk  példákat  (v.  ö.  Nyr.  IV:387.  Phil.  Közi. 
id.  h.  és  fent  367.  1.): 

Húga  öló:  sororicida  C.  Hiti-szegők  az  pápisták.  Pázm :  ötLev. 
111.  Ura- gyalázó  asszony.  Szatm:HCent.  144.  Némely  markaköpók 
szokásba  vették,  hogy  egymást  bajra  hívták.  Monlrók  VIII: 36. 
Adóssága- valló,  Fal :  289.  Kedve-változtató  (a  szerencse)  292.  Színe- 
hagyó, színe-hagyós  MNyszet.  VI:  350.  Szája-táti,  -tátó  349.  Mint 
búne-bánó  most  békét  kivána.  Greg:  Luz.  34.  Eszebíró  ember 
„Ellenőr"  IX: 248.  —  Akhitófel-lelkü  maga-ajánlóim.  Balassa  (Szil. 
kiad.)  134.  Maga-vető:  magát  dicsérgető  Nyr.  111:164.  Magaviselő,  SzD. 

Én  anyámnak  emlője  szopó  atyámfia  DöbrC.  482.  Isten  neve 
valló  ember.  Sylv:  UT.  11:167.  Isten  igéje  hirdető  prédikátor  Beythe : 
Ep.  288.  Hajó  orra  igazgató  MA.  Ország,  város  pénze  lopó :  pecula- 
tor  PP.  Olyan  az  anyaszentegyház,  mint  valami  fejedelem  levele 
hordozó  posta  MNyil :  Irt.  66.  Mindenek  haja  borzasztó  csudálkozás 
Toln :  Vig.  270.  A  Liber  Concordiae,  mely  ez  alatt  az  igaz  tábor 
jele  vesztő  név  alatt  Liber  Diseordiae  volt.  Bal :  Csisk.  147. 

Az  hűti  szegett  keresztyének,  ...  az  hűti  megszegett  emberek 
Magy:  OrszRoml.  84.  Engem  hazája  vesztettnek  hívnak  Hall:  HHist, 
1:5.  Nyakaszegett  Hal :  CsIsk.  8.  Engem  is,  élete-untat.  Vör.  11:405. 
A  fékevesztett  nyelvű jitás  Nyr.  111:408.  Urahagyott,  Gyurits:  Mon- 
dattan^ 86.  Inaütíitt  ló,  színehagyott  CzF.  —  Magahitt  bizakodás  Fal. 
58.  Akármi  maga  megunt  sziv,  .  .  .  azokat  a  maga  megunt  szentes- 
kedőket,  Horváth  Adiíin  lev.  Kaz.-hoz, 

Az  hadakozó,  ]):ijviv(),  várak  várasok  rontó  magyar  vitézök. 
Tin.  8.  Fák  nyeső:  jiutator  MA.  lat.  A  mindenek-látó  Isten,  Pázm: 
LuthV.  488.  Néha  azzal  íívűloiteték,  hogy  országháborító,  pártolko- 
dások-szerző.  Pázni:  Préd.  52.  Ezek  a  szomszéd  országok  emésztő 
hachik.  l'ázm :  Kai.  487.  Házassáü;  és  eledelek  tiltó  eretnekség.  Matkó: 
HCsák.  26.  Lelkek  dösÍKsítő  métely  (ik'at:  Titk.  15.  Putiphart  néme- 
lyek a  Pharao  szaká''sának  és  a  barmok  le  vágók  előttök-járójának 
Ítélték  lenni./rynk:  Jnzs.  112.  Elmék  megvesztegető  nevem  volt 
tőle.  Hetlil :  Klet.  1I:1U.^.  Ámító  és  gyújtó,  hódító,  szívek'  kínzó 
Amadé :  Vers.  41. 

2  Ismert  jelenség,  hogy  a  szeniélyragos  tárgyak  (kivéve 
a/  eiiy(\s  harmadik  s/emélyt)  már  régi  nyelvemlékeinktől  kezdve 

megállhatnak  rag  nélkül   Pl. 

He  ne  hunyjuk  szíMniink  PoriirPréd.  8-^.  Gondunk  viseli  259. 
Ihiesásd    meü'    huiKiin    Mel:.h»h.   l\).    Ha    hasznod    veheti   Kár:  Bibi. 
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658.  Ez  levelünk  megadó  B.  1665.  Thewr:  Nykincs.  19.  Vad  kények' 
követve  a  törvénynek  ellent  állnak  Bacs :  Poétái  raunk.^  202.  Hogy 
mentenék  meg  édes  anyjok  KisfS:  Som.  111:25.  Egy  sir  zárta  min- 
den örömtek  Erd:  Népd.  1:334.  Bűnök'  nékik  ne  tulajdonítsad  PhilKözl. 
IX:  166.  A  kik  Róma  nyelvén  énekelték  szépséges  dalaik',  Jánosi  G. 
(Más  példák  u.  o.  1:256). 

Magam  ajánlom.  LevT.  1:66.  Megójad  magad,  Mon:Kép.  127. 
Csípjük  le  már  egyszer  magunk  Ar:  Arist.  1:281. 

Ide  tartoznak  engetriy  téged,  sőt  iiktek,  titek  is  (Isten  hozott  tük- 
tök,  császár  szép  tábora!  Csík  m.  Nópk.  1:159.  Fivérnek  hívtatok,  s 
növértek  voltam;  titek'  én  fivérnek,  s  azok  valátok.  Rákosi  J:Cym- 
beline  V:5. ;  így  Kis  János:  Iphigenia  111:1.  kétszer);  de  helyesen 
jegyezte  meg  P.  Thewrewk  Emil  (PhilKözl.  1:257.),  hogy  ezek  oly 
alakok,  melyeket  a  nyelv  ragosan  vagy  ragtalan  csak  a  mondattárgy 
jelölésére  fordít,  míg  pl.  mink,  tik,  ők  soha  sem  szerepelnek  accu- 
sativuskép.  —  Bennünk  mint  accusativus  szintén  előfordul  a  magunk 
stb.  analógiájára  újabban,  de  csak  kivótelkép,  pl.  Útra  kelt,  fogad- 
ván, hogy  elfog  bennünk'.  (Rákosi:  Cymbeline  IV: 2.)  Ne  hagyjuk 
magunkat,  ha  veszély  ér  bennünk.  (Figyelő  1877.  111:376.  népkölte- 
ményben) Elhagylak  bennetek  (Pet:  Coriol.  1:2).  Régi  nyelvemlékeink 
bennünk,  bennetek  alakjáról  1.  Budenz-Album  152. 

A  személyragos  tárgyak  azonban  mindenkor  fólvelietik  a 
tárgyragot  is,  ügy  hogy  a  kezem,  kezemet:  magad,  magadat  accusa- 
tivusok  egyaránt  járatosak  nyelvünknek  egész  történetében.  V.  ö. 

Turchucat  niige  zocoztia  HB.  Hálójok  meghagyván:  relictis 
retibus  (MünchC.  19.)  Ö  hálójukat  megszerezvén.  (U.  o.  20.)  Jobb 
vállamat  és  a  fejem  által-dugtam  (Gvad:RP.  II.  ezikk.) 

A  tárgyalt  két  eseten  kívül  nem  igen  találunk  ragtalan 
tárgyat  nyelvünkben. 

A    mínd-et,   igaz,   igy    használjuk:    mind   megettem,    szedd  föl 
mind.  Várat  megadjátok,  inert  benne    mind   megölnek   (Tin.  215) 
mindnyájatokat.  De  ezt  a  szót  inkább  adverí)iumiKik  tekinthetjük  — 
a.  m.  mindenestül,  teljesen,  niiiulvégig    -  mert  mindenféle  mondat- 
résznek lehet  appositiója.  V.  ü. 

Azon  félők,  hogy  mind  itt  kell  vesznünk  (Tin.  243.)^  [nekünk] 
mindnyájunknak.  Tjibornokok,  szállítmányosok  jöttek-mentek  körü- 
lötte, a  kikkel  mind  röviden  végzett  evés  közl)en  [a  császár]  (Jók: 
RR.  III:'^1.)  Úgy  összeaiíritotta,  Iioíív  mind  forirács  lett  belőle. 
(Népk.  111:828.)' 

Egyébiránt  leüújabl);iii,  a  népnyelvben  s  a  költőknél,  elégszer 
találkozunk  a  miinl-nvk  r  a  a  (»  s  táriryesetével  is:  pl.  Az  előtte  baj- 
lót átszökdösi  mindet.  (Ar:  TSz.  XrlT.)  Ha  el  akarsz  veszíteni  min- 
ket, nyisd  me":  a  szihl  s  viinvaidat  meünverheted  mindet.  (Csengeri 
J.  Catull.  122.  ííiT  SzászK:Nil).  :{r)l).  Nyr".  Vl:ir)S.  stb.) 

Végre  raiitalan  táriiveset  van  a  kővetkező  sz(')l;'isban :  ^Isten 
íiyónap  ]iro  Isten  adiivon  Jo  napét.":  (MA:  C<»r[)(irain.  2.'^().)  Jó  nap, 
isten  jó  nap  (Népk.  Í:lli4.)  IsttMi  }ó  na|>,  isten!  (11:1-).)  Kzt  azonl)an 
bizvást  a  Jó  itifjfof  cseiikításának  tarthatjuk,  mert    az  ilyen  niinden- 
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napi  köszöntésekben,  esküvésben,  káromkodásban  még  ennél  fur- 
csább rövidítések  is  történnek;  v.  ö.  isten  úgy  se\  sőt  isten  uccsa 
e  h.  iste7i  úgy  segéljen;  ^sten  tartsa  meg"  (Nyr.  II :2S1. ),  steenjaő  reg- 
veit  (VII: 35.)  stb.  („Fogja  ez  a  darab  kenyéri"  Nyr.  VI:231.  kiha- 
gyásos mondat  e  h.  fogja,  itt  van  ez  a  d.  k.) 

Maradt  tehát  két  eset,  melyben  a  tárgy  valóban  ragtalan 
lehet:  egyik  az  igenevek  tárgya,  a  másik  a  személyragos  tárgy 
(kivéve  a  magánhangzón  végződő'  harmadik  egyes  személyt).  Ezek 
közül  az  elsőben  lehetséges  bogy  kezdettől  fogva  nem  volt  tárgyrag, 
valamint  pl.  a  finnben  sincs  ragja  az  infinitivus  és  gerundium 
—  sőt  az  imperativus  —  tárgyának;  ügy  hogy  azt  mondják: 
rnene  fuomaan  iamma  l-otia,  szó  szerint  ,menj  hozni  kancza  haza*' 
==  a  kanczát  haza  hozni;  v.  ö.  menj  el  kancza  hozni.  A  másik 
esetre  nézve  szintén  fóltehetjük  ugyanazt  annyival  inkább,  mert 
egyik  legközelebbi  rokon  nyelvben,  a  kondai  vogulban  rendesen 
szintén  ragtalan  a  személyragos  főnevek  tárgyesete  s  csak  a 
harmadik  személy  veszi  föl  a  tárgyragot  (1.  Munkácsi:  A  vogul 
nyelvjárások). 

De  említendő  e  mellett  Budenz  föltevése  (Ugr.  Studien  IhGG), 
nieh^  szerint  a  személyragos  tárgy  végéről  elveszett  az  egykor 
ott  volt  ugor  tárgyrag.  Volt  ugyanis  az  ugor  alapnyelvnek  állandó 
7/í-hangü  aecusativusa,  de  ez  —  részint  eredeti  alakjában,  részint 
hangváltozással  -  csak  öt  ugor  nyelvben,  illetőleg  nyelvjárás- 
ban maradt  fónn  (cser.  -m,  Kond.  vogul  -mc^  finn  és  mordv.  -w, 
déli  lapp  -/>j,  a  többiben  elveszett.  így  a  magyar  nyelvben  is, 
s  itt  utólag  egészen  a  -f  rag  foglalta  el  helyét.  Ennek  a  t-nek 
megfelelője  megvan  több  ugor  nyelvben,  de  csak  határozott 
tárgyat  (pl.  a  mi  névelős  tárgyunkat),  néhol  pedig  határozott 
tárgyat  jelent.  így  az  Irt.  osztj.  személynévmások  tárgyesete 
mindig  /-vei  van:  )na  én.  mun-t  engemet;  tru  ő.  tevat  őt  stb. 
A  niordvin!)an  -/  különbözteti  meg  a  határozott  accusativust 
a  határozatlantól,  de  egyúttal  más  határozott  eseteket  is  jellemez, 
mert  valamint  a  tárgyas  igeragozást,  iv^y  a  határozott  név- 
ragozást is  Iegteljosel)l)en  a  mordvin  nyelv  őrizte  meg;  pl. 
erza-mordvin  tolijn-ú  tollat,  fah/a-n-t  a  tollat  stb.  Ezeknek  és  más 
oílV'le  tényekni^k  egybevetésével  s  elemzésével  bebizonyította 
liiidenz  (l'gr.  Stiul.  11.).  hogy  a  mi  mai  nyelvünkben  tárgy- 
rabnak  látszik,  az  eredetileg  névniási  deterniinativ  elem  volt, 
nielv  mai  néveluiiknek   felelt  nie^^*.  s  az   n":or  to-  névmásból  vette 
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eredetét*  Hasonló  fejlődés  történt,  úgy  látszik,  az  indogermán 
alapnyelvben,  melyben  a  névmási  -s  elemnek  eredetileg  articulus- 
értéke  volt,  de  utóbb  a  hímnemű  nominativusok  jele  lett,  és  az 
a-tó'k  kivételével  a  nőnemüeké  is. 

Volt  tehát  nyelvünkben  eredetileg  kétféle  accusativus  (vala- 
mint  a  többi  eset  is  kétféle  volt):  egy  határozatlan,  -m  raggal^ 
s  egy  határozott,  mely  -m-^re  végződött.  Amaz  elrövidült  s  innen 
van  mai  ragtalan  accusativusainknak  legalább  egy  része,  pl.  a 
személyragos  névszóké.**  A  másikban  valószinüleg  csakhamar 
az  -mt  elváltozott  -w^-re  s  ezen  hangcsoportból  alkalmasint  akkor 
veszett  el  az  orrhang,  mikor  a  legtöbb  hasonló  esetben;  mikor 
ugyanis  az  ugor  atida-hól  a  magyar  ad  lett,  az  ug,  karg-hól  m. 
háff,  ug.  *ko7nb-hó\  m.  liab  stb. 

A  magyar  tárgyeset  legrégibb  példáit  a  HB.  előtt  a  Váradi 
Regestromban  olvassuk:  „Zúgna  impetiit  Zemert  de  fúrta.  Zemer 
Varadino  combustus  est"  1209.  (12.  pont).  így  a  67.  pontban: 
Ugudut^  Obiidutj  Sctmhegit  stb.,  a  100.-ban:  Mogdut,  a  241.-ben: 
Bulsuhutj  Meduet^  Egidut,  Tadcnsut  stb.  (1217.),  a  347.-ben: 
Monostj  a  363.-ban;   Vermet. 

Érdekesek  ezek  a  kettös-ragü  tárgyesetek:  ötét,  áztat,  eztet 
e  b.  ó7,  azt,  ezt.  Ezek  ép  úgy  magyarázódnak,  mint  a  -tat,  -tet- 
képzős  müv^eltetŐ  igék  (1.  ott;  v.  ö.  még  a  vót  so-nc-ne-n  alakot, 
Setülii:  Tempus  u.  M.  154.) 

Az  ötét  igen  régi  (pl.  BécsiC.  41)  s  annyira  elterjedt,  hogy 
Révainak  védeni  kellett  az  öt  jogosultságát  (v.  ö.  vvt  HB.  ött  Gvad; 
RP.  \U).  — Áztat  mellett  aztot  is  van  LevT.  1:253.  Boru:  Préd.  386. 
Mikes:  TLev.^  40.  stb.  —  Eztet  Pet:  Széosi  M.  (rím:  kezdett). 

Dunán  túl  uéhol  még  aztotat,  eztetet  alakok  is  járnak. 

A  tárgyesetnek  kötöhaiigzó járói  1.  a  281.  s  küv.  lapokat. 
A  többes  számú  s  a  személyragos  tárgyeseteknek  állandó  nyilt  (s 
némely  nyelvjárásokban  állandó  zárt)  magánhangzójáról  1.  282.  1. 

*  A  határozott  lU'V ragozásnak  etry  iná.sik  maradványát,  még  pediií  a 
határozott  gonitiviist  hltjuk  az  ilyen  ahikok))an  :  rjt-.^znka,  hetei •s::aka,  telet- 
szakd,  uifaratí^zitkd  -  f'jiiek  szaknhtm  <\\).  V.  ü.  még  wfpot-e.^h'fi  ,nap  ostéig' 
EhrC,  s  talán   ciU'njot  miá  a  uodexí'khen  (I.  MHatározé)k  11.)  és  es:Jen<I('U  által. 

*'*  Kzoknél  talán  t-irváltalán  lV>li)sle':t'sn<d<  tartotta  a  nyelv  ama  régi  korá- 
ban a  detormin:ilast  (v.  ö.  ír.  rsak  mon  pin\  míii'  olaszul  it  niio  pudre).  vaiíy 
talán  használták  k/'tfélckt'p :  clhi/ildk  kit  ckmni  --  man  hat  mir  zwei  Oclisen 
gcstohlen,  és  tiloj/fák  kit  ókrui/icf  mia:  a  kul  ökrömet)  ^^  man  hat  meinc  zwoi 
Ochsen  gestulilcn  ,a  kettőt,  a  melyn»'d  löM»  \>\.  nem  volt). 
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2.  A  -ben,  -bői,  -be  ragok. 

1.  A  'ben  alakjára  nézve  a  HB.  paradisumben,  iovben^ 
milostben,  gimihben^  kebelében  alakjai  nem  mutatnak  a  maihoz 
képest  más  eltérést,  mint  hogy  e  ragnak  magánhangzója  még 
nem  illeszkedik  hangrendi  tekintetben.  Az  első  illeszkedett  formát 
egy  1292-iki  latin  oklevélben  találjuk:  Comes  Laurentinus  de 
Váraljában  (Jerney).  Néha  két  w-nel  is  írták  e  ragot,  például 
ivrasagbannes  ÉrsC.  447,  az  páterek  kez(%ennis  Pázm:  Kai.  90, 
jó  remény  fejébenn  Orczy  L.  KöltSzüL  187. 

De  viszont  az  -n  hangnak  elveszése  nagyon  régi  jelenség, 
úgy  hogy  ez  a  rag  az  élőbeszédben  mindinkább  egybeesett  a  -be 
raggal.  De  a  régibb  irodalomban  és  mai  verses  művekben  is 
akárhányszor  vegyest  olvassuk  a  két  alakot;  pl.  ^ebbe  azért  az 
mhiboi  az  testamentoraról  emlékezik"  Vásárh.  Canis.  141.  Mint 
víz  ha  erősen  fakad  a  bányába^  úgy  tapos  a  vérben  a  vitézek 
lába,  Arany:  Toldi  Szer.  10:  100.  És  arra  is  számos  a  példa 
már  codexeinktől  kezdve,  hogy  a  két  ragnak  egybeesése  folytán 
néha  épen  megfordítva  a  -ben  ragot  használják  a  hová  kérdésre; 
pl.  „mikoron  />(/-ment  volna  az  luizban^  eleibm  kelé  az  idvezejtö" 
ErdyC.  5521).  fuss  Egyiptomban  JordC.  359.,  370.  stb.  Bezprimröl 
hozzattaték  az  klastromban  MargL.  4.  Zrínyi  pl.  majdnem  állandóan 
ezt  a  'hrnf-i  használja.  Abban  a  fegyverderékba  mondja  hogy 
felöltözzünk  Hall:  llHist.  II: (35.  —  De  nagyjából  a  régi  irodalom 
is  niofrkülönböztette  a  kettőt,  csak  úgy  mint  pl.  a  .sv-w  és  se 
szócskákat,  melyeknek  sorsa  annyira  hasonlít  ama  két  ragéhoz. 
A  HB.  korában  még  oly  igen  külimböziUt  egymástól  a  két  ragnak 
hangalakja  {-Jfoi  és  -hdr).  liogy  ^»s^zezavarásuk^ól  szó  sem  lehetett. 
Mikor  azonban  a  -hrli-híA  is  egytagú  -be  lett,  a  két  rag  a  kiejtésben 
mindinkább  kíV/eledett  egy  ni  nslioz.  (V.  ö.  más  nyelvek  ,synkretis- 
tikus'  eseteit,  MXévnig.  2.) 

Az  önjill(')  hein(  liatározi)  szúnak  ma  közönséges  pleouasztikus 
alakja  htnf,  mint  kihnt:  kinti,  fötnt :  fö/if,  li'nic  li'nt,  A -^>e;// alak  mint 
vwíi  előfordul  az  KlirC'.-lu'n,  de  csak  uiiyszer:  vnisod  estendeicbent 
sciiiicnti  anno  Ijo.  (Móii-  oiryszcr  a  14.  lapon,  de  itt  a  /  ki  vau  tö- 
nilvc).  He  uüvanozv-n  /'r///-nok  szoinólyraiiokkal  előfordul  a  telje- 
st'hh  alakja  az  l^lir.,  Xad.  os  Kis.  oodoxokben.  azoníolül  Komjáthy- 
iKil :  rn-iiriciilii  iiHfli',  azaz  i'n(uiht-hr)iintfi'  FJii'C.  71.  [i'H'nvnhenuetvn^ 
vH'iihiKiK  Ifi  }i  10.  ÍH.  \\\o.  ih'hí  triihciiciih-  ex  se  ipsis  í)4.  ^otűtenneiie 
id  est  inlra  so  monda"  NadC  417.  dózus  foliászkodck  w  bennette: 
fromons  m   st-mct  ipsu   KisC.  Tii.  -Vllh.    inuhrnnrlch    Apóst.    Mélt.  49. 
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bízik  ő  benneite:  credit  in  illum  Komj.  82.  éw  hennetteni:  in  me  u.  o. 
69.  (NB.  onnunhennedon  ,önmagában*  CzechC.  55.)  S  a  székely sógben 
maiglan  fönmaradt  e  forma:  henneitek,  1.  Nyr.  XV1II:231. 

2.  A  -böl  rag  a  HB.-ben  így  van  alkalmazva:  ümnucebelevl^ 
azaz  timnikzéhelöly  ma  tömlöczvböl.  Magánhangzói  akkor  bizonyára 
nem  illeszkedtek  még,  v.  ö.  u.  o.  paradísumben,  milosfben,  nugulmaheli^ 
uruzaghele.  így  még  EhrC.  49:  Asísyabeleui ;  sőt  a  XVI.  században 
is:  kasbew,  faromisbel  és  sakbewl  LevT.  1:195.*  A  teljes  kéttagú 
alak  megvan  még  a  codexek  régibbjeiben  is,  csakhogy  illeszkedve 
a  két  hangrend  szerint;  így  az  EhrC.-ben  heylbelewl  de  loco, 
iarsimbalol  de  sociis  meis  stb.  (1.  Nyr.  1:412.),  a  Guary C-ben 
t6ml5czbel6l  19.  bizonsnyabalol  31.  stb.,  a  DebrC.-ben  mcúbelól  565, 
almntochalol  felserkcnnetük  358.  stb.  (1.  KMXy.  I.  LXVI.  1.),  a 
NádorC.-ben  nemzetbeloly  kenbalol  (sz.  Adorján  mártir.);  a  KesztC- 
ben  wtcrbclel  23,  incfif/brlrl  142.,  224,  feJdbdel  21b.  stb.,  i^y  néha 
PeerC;  NagyszC,  WiukC,  IlorvC.  {házhalol  258)  stb.  És  Három- 
székben maiglan  fönnmaradt  ez  az  alak  egy  adverbiumban:  Jcöz- 
beU'd  V.  l'özböl  V.  közbe-'  MXyszet  VI: 33(3. 

Ellenben  már  a  Bécsi,  Müncheni,  Apor,  Jordánszky,  Érdy 
codexek  s  a  legrégibb  nyomtatványok  rendesen  csak  az  össze- 
vont -bólj  -böl  alakot  ismerik.  (Az  összevonás  csak  olyan  mint 
t'lölsö :  rUf'i  f'lcijedeiulö :  e/ec/nidö  stb.). 

A  JordC.-ben  előfordul  ugyan  „az  varasnak  l-apuja  bclöl^ 
intra  portás  236.,  de  ez  a  szerkezet.  —  melyben  a  briö/  nem 
rag,  hanem  névutó,  —  még  Tinódinál  is  megvan  s  váltakozik 
ezzel:  lupujáimk  l/rlö/c  ;  mind  a  kettu  a.  m.  a  nmi  kyipffj<hf  bcIüL 
Ellentétük  kajnija  kíriij,  hujíKJáind:  IrírfUc,  ma  l,'((j>NJ(}if   h'iriU. 

A  bfb'll-  és  -/yó7-nck  vé»:;sö  eleme  az  -o7,  -ó7,  -///.  -///  rag 
(1.  ezt)  s  ez  magyarázza  meg  az  -ni  hangcsoportnak  változatait. 
\^\  pl.  a  brlrlctfí,  bdbli'iíu  bfliillf))!  formákat,  továbbá  a -/v///. -/>///, 
'btd^  -biflj  -búj  -blL  -bi(,  -bit  alakokat,  melyek  ma  majdnem 
kiszorítják  az  -ó,  -ö  han,ii:uakat  (Kivételes  alak:  (ddjau  iszik  1. 
Xy.  VI:44().) 

3.  A  -br  rag  szintén  előfordul  a  llB.-])en.  még  pedig  teljes 
alakjában  és  illes/ktMlés  nélkül:  r/bn/brlt\  /n'icíff/bcfc,  luff/iilitudjcli, 
tehát  már  kétféle  vri:lianij:';-al:  bdr,  bdi.  Az  ut<'»l)l)ilníz  hasonlók: 


lla^.'iilo  |M'-Mak  iiu'i:  M;ttvás  F.-n;il  Kyolvtiirr.  S//)t.  207. 
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bely  jőne  EhrC.  86.  nem  sok  nép  fért  béli  XVI.  sz.  RMK.  1:384 
«ok  tudomán  heli  férne  Nyr.  11:178.  (Másrészt,  bár  még  ritkáb- 
ban, ez  is  előfordul:  beléje  MA.  Scult.  816.  e.  h.  beléje;  és  belS 
azaz  bel8  e  h.  belé,  Melotai  Zsolt.  93.) 

Göcsejben  az  illeszkedés  még  jelenleg  sincs  teljesen  végre- 
hajtva; pl.  férfibe  e  h.  férfiba  Tud.  Gyűjt.  1838.  VI:29.  mégse 
lehettem  az  elü-fánczbe  Nyr.  1:372.  szájábe,  Pákábe  XIV:215. 
A  codexekben  már  általános  az  illeszkedés. 

A  MargL.  40.  lapján  ez  van:  keetsegteZ  esueen.  S  ez  a 
forma  (Bartha  J.  értesítése  szerint)  ma  is  közönséges  a  mikófalvi 
palóczoknál:  „önts  ebbel  a  vcderbcl  vizet;  tekénts  be  abbal  a 
házbal;  menj  el  az  ördögbcl'^.  Sőt  az  öregebbektől  állítólag  így 
is  lehet  hallani:  „Hozz  ebbel  a  korsoMe;  vizet". 

Mátyusföldén  -be  helyett  -hé  ejtés  is  dívik  (Nyr.  XIX:461, 
465);  a  nyugati  nyelvjárásterületen  meg  d-hangü  szótag  után 
-/>o-nak  hangzik  a  rag.  pl.  Göcsejben:  ágyba,  No(r)ábo  (Budenz- 
Albura  168.). 

Mai  nyelvünkben  különös  alak  ez:  olybá  veszem,  tartom,  né- 
zem, képzelem.  Sokkal  ritkábban  hallható,  vagy  inkább  csak  olvas- 
ható, az  oJyha  alak.  Lehr  (Toldi  222.)  az  olyhá-r?í  való  számos  példán 
kívül  ilyeneket  is  idéz  a  népnyelvből:  ^azóta  lett  annyiba;  annyivá 
van,  hogy  már  beszélni  sem  tud"  stb.,  tehát  ebben  a  határozó  szó- 
ban a  -ha  és  -vá  ragok  összekeveredtek.  Bizonyítja  ezt  az  olyhé 
alak  is  Nyr.  111:423,  mely  a  kárré^  I6ré-íé\ék  analógiáját  követte 
(1.  a  -vá,  -vé  ragot).  Azelőtt  csakuí^yau  a  -vá  raggal  mondották;  pl. 
^oUyá  tartja,  mintha  már  beiktatott  ós  béállattatott  volna  a  menny- 
országban'* Debr.  Kalocsa  J.  Isteni  ajánl.  161)8.  19.  1.  —  Az  olybá- 
hoz hasonló  alak:  ^et/yhé  szerezek"  (kétszer  fordul  elő :  Adatok  Zala 
m.  történetéhez  IV:2()1);  talán  ('(jyhe-\-eyy[n)cCy  egygyé. 

Térjünk  most  át  a  három  ragnak  származtatására. 
Valamint  más  ragok  (pl.  hnzzú-m  :  -hoz.  vrcttcm. :  -érf)^  úgy  ezek 
is  maiglan  megvannak  teljesebben  a  személyes  alakokban:  bennem, 
belőlem,  bdcnf.  Ezek  pedig  már  a  Hl».-bcli  adatok  segítsége  nél- 
kül is  kétségtelenné  teszik,  hogy  a  három  rag  azonos  ezzel  a 
három  határozó  szóval :  han/,  /felül,  be  (ered.  hdé.  bel).  V.  ö.  az 
ilyen  kajx-solatokat :  benn  van  a  i^/Axben ;  Ar-ömlik  a  szívbe; 
„embernek  hr/ül  szüvé/>ó7  származnak  gonosz  gondolatok"  MünchC. 
ső.  K/  a  liároni  határo/(')  szó  egészen  olyan  sort  képez,  mint 
\)\.  /u/ut,  jnlifí,  j'üf,  s  valamint  ezckiícn  nyilván  /*ő7  a  közös  alapszó. 
>/intúgy  kiválik  ania/okli(')l  ez  a  tórlem  :  bd.  Ugyanez  a  névszó 
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a  -6e/i  melléknévképző  alapja,  és  azonos  a  bél  ,viscera,  pars 
interior'  szóval.  V.  ö.  „a  főidnek  bélibe,  mely  limbusnak  nevez- 
tetik" Monoszlai :  Invoc.  309.=^  a  földben  azon  a  helyen,  mely 
1.  n.  „A  mérhetetlen  oczeánnak  beljén,  lakatlan  szigeten"  Vajda 
J.  találk.  51. —o^  oczeánban,  „Kiiparkodtak  a  barlangnak  beljé- 
bői"'  Dug.  szerecs.  151.  =  a  barlangból.  ^A  kert  belje  feU^  Abonyi: 
A  mi  nótáink  11:56.  v.  ö.  a  kertbe  felé  (szatmáriasan).  Egyéb 
analógiákból  ítélve  azt  hihetjük,  hogy  valóban  a  testrész  neve 
szolgált  mind  ezen  határozóknak  alapjául.  A  vogulban  is  a  keur- 
szó,  mely  nyilván  a  kaxér,  kakér,  ktixér  ,h  a  s'  szó  mellékalakja 
(v.  ö.  u.  0.  a-^ém :  aum  stb.  eff.),  a  miénkkel  egyértékű  viszony- 
szóknak szolgál  alapul :  tan  kenesanel  keur-t  az  ő  tanácsok-ban, 
mir  keur-nel  a  nép-bői,  entepan  keur-ne  öveitek-be(l-é)..  (Érdekes 
találkozások  vannak  más  nyelvekben  is,  1.  M.  Xévragozás  6.). 

Tehát  a  magyar  ház-ban  eredetileg  ,a  ház  bélin,  béliben'; 
V.  ö.  MA.  109.  zsoltárában:  „az  átok  mint  a  víz  o  belé  folyjon, 
kivel  teljék  &efc".  (Magának  a  bél  szónak  eredetéről  1.  Budenz 
szótárát).  Érdekes,  hogy  a  votják  és  zűrjén  nyelvek  a  magyar 
AeZ-nek  megfelelő  szót  épen  csak  bcn-íé\t  viszonyszókban  őrizték 
^^S^  úgy  hogy  pl.  a  votják  poll  egyenesen  a.  m.  a  magyar  belé. 

A  mi  a  bel  alaprészhez  járult  elemeket  illeti,  belM  nyilván 
ép  olyan  ablativus,  mint /e/óY,  közöl;  belé  pedig  olyan  lativus, 
mint  feléj  közé.  Benn  a  végén  a  locativ  n  ragot  mutatja,  tehát 
*bélnj  mint  *féln,  féyin-.fenn,  *k/{l-)i :  künn.  (így  ón,  melynek 
régi  tárgycsete  ónnaf  ered.  *óln,  1.  Budenz). 


3.  Az  -n,  -ról,  -ra  ragok. 
a)  Az  -n  rag  alakjai  és  eredete. 

Mindenekelőtt  meg  kell  különböztetnünk  nyelvünknek  két- 
féle -n  ragját.  Az  egyik,  a  melyik  helyhatározókban  is  előfor- 
dul, csak  Oy  e,  ö  liangz(>t  tür  maga  előtt:  házoiij  kéz^n,  tlizön. 
A  másik,  mely  csak  múd-  és  áilapotliatározókban  használatos, 
majdnem  mindig  fi,  c  hangz<>t  kivan  :  készen,  százan,  s  amazok- 
kal aránylag  ritkán  ejtetik:  nwij/on,  széjjén.  Az(>nl)an  e  két  rag, 
noha  most  alakjában  is,  használatában  is  egészen  külön  áll 
egymástól,  eredetileg  azonos  volt  (I.  MHatározók  I.  k.). 

I.  A  h  e  1  y  h  a  t  á  r  o  z  ó  -n  rag  alaktana  röviden  már  lv( Jsip- 
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kés  nyelvtanában  megvan  (Corp.  Gramm.  358.  359.),  hogy  t.  i. 
a  locativus,  mint  ő  nevezi,  a  magánhangzó-végfi  névszókból 
puszta  w-nel  készül :  huzán,  kepén,  sanm,  tetőn  stb.;  ellenben 
közbetett  magánhangzóval,  ha  a  név  mássalhangzón  végződik, 
még  pedig  mindig  o,  é  („cum  e  obscuro"),  ö  hanggal:  nyúlon, 
vizén,  bőrön  etc.  Ma  is  határozottan  állnak  még  e  szabályok  a 
köznyelvre  nézve,  de  már  nyelvjárásainkban  találunk 
egyes  eltéréseket. 

Először  is  felötlő  adatok,  pedig  különféle  vidékeken  kifej- 
lődtek, ezek:  kim,  mién  v.  kiön,  miön  e  h.  kí-n,  mi-n^  a  ki,  mi 
névmásokból;  pl.  már  1774-ben  Kónyinál  a  kien^  Orfeus  19.  1. 
Nyisd  mög  leveles  kapudat,  kiön  bevezetik  beteg  leányodat 
(Halas,  ííépk.  1:209).  Karácsony  napját,  a  kiön  is  megszületek 
vala  a  te  sz.  fiad  (Szék.;  u.  o.  111:275).  Belebujt  egy  ómáriumba 
a  miön  csak  egy  kis  ablak  volt  (Veszprém,  Nyr.  YI1I:329).  Sőt 
hiátuspótló  mássalhangzóval:  Lovat  kéne  venni,  de  nincs  mívön 
(Kunság  VII:562) ;  a  kijen  ((Tvergyú,  X:43).  — Azt  mutatják  ez 
alakok,  ho^ry  a  mai  nyelvérzék  az  egész  -on,  -^??,  -ön  szótagot 
ragnak  veszi,  még  pedig  valószinűleg  az  állandó  zárt  magán- 
hangzónál fogva  (I.  Nyr.  X:373). 

Csak  egyes  királyhágóntúli  nyelvjárásainkban,  melyek  az  o, 
é  hangokat  általában  a,  r-vel  helyettesítik,  használják  a  nyiltabb 
liangíi  alakot.  Már  az  erdélyi  Gyarmathi  ezeket  az  alakokat 
mondja  szabályosaknak:  ., Lo/v^/i,  Iku'iul  /iiven,  körén:  minthogy 
az  ilyenek  a  vádiól)ól  [aecusativnsl)ól,  azaz  ennek  a  kötőhangzó- 
jávalj  formáltatnak"  (Nyclvm.  11:112.;  v.  ö.  „ő  is  sokan  ment 
már  keresztül"  n.  o.  230).  rgyaiiilycn  alakokkal  találkozunk 
nem  ritkán  Orc/y  L.-iiél  a  Kévai  kiadta  Költ.  Holmiban  (pl.  a 
haván  20S.  mulandó  jókan  kapni  235.  sll).)  és  Kazinczy  munkáiban 
(a  harmatos  ágán  11:274.  által  az  árnyán  Vl:32.  stb.). 

Kettős  -nn-Qí  is  találunk  sokszor  nyelvemlékeinkben,  sőt 
ijLiv  írták  ^^yakran  nicg  a  mull  században  s  a  jelen  század  ele- 
jiMi  is;  pl.  Idfxfnitrs:  lábán  is.  szülóffcmf  NádC.  51.  oldaJannrs 
(liiarvT.  ^X\).  íubTi  Sylv:(V»rp.  \?y.  hn  k'u/u  Sylv  :  UT.  1:181. 
intpnTi  132.  a:  (sfaini  11:122.  Graiiun.  25.  mizon  32.  arkoronni^ 
Kár  :  liibl.  1:432.  ('((s.^'íhhís  Cze.i:! :  Japh.  40.  A  mai  népnyelvi 
ki>/l(^iiu'iiyckl)en  is  clt\irs/cr  találkozunk  vele:  „E  /W»w  igen  sok 
Ic.tívt't   lát(»tf'   {('sík  m.  Nyr.  \"IiI:  182);  íonknnt  (Gyergyó  X:45); 
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égenn  a  csillag,  fődönn  a  fűszál;  azonn  ül  (Somogy  111:90); 
mezénn,  utonn  (u.  o.  318.);  szélínyi,  fánn  (Veszprém,  VIII:  330); 
kázomij  kertenn  stb.  (Palóczság,  XXI:  360.  89) ;  így  mondják  Czeg- 
lédeii;  Kis-Uj-Szálláson,  Zala  m.  a  Balaton  partján,  Mátyusföl- 
dén  (Nyr.  XIX:  567). 

Az  -n  ragnak  legrégibb  példái  a  HB.-ben:  nopmiy  cuzicun, 
II.  A  mód-  és  állapothatározó  -n  {-an^  -en)  rag 
rendszerint  csak  melléknevekhez  és  számnevekhez  járul,  s  a 
helyhatározó  -n-tö\  csak  annyiban  különbözik,  hogy  mássalhang- 
zók után  nyilt  a,  e  3,  hangzója.  Ennek  azonban  nincs  etymológiai 
jelentősége,  hanem  csak  olyan  különbségtevés,  mint  hogy  a  mel- 
léknevek és  számnevek  ugyanazt  a  nyilt  kötőhangzót  kivánják 
a  tárgyesetben  s  a  többes  számban  is  (innen  az  a  különbség, 
melyet  a  főnévi  adósok^  hősök  stb.  s  a  melléknévi  adósak,  hősek 
közt  teszünk),  s  a  két  jelenség  szoros  kapcsolatban  áll  egymás- 
sal (1.  a  285.  lapon  adott  magyarázatot).  A  kivételek  ritkák  s 
mind  a  két  esetre  nézve  azonosak:  nar/yot^  nam/ok  — nagyon ; 
vakolj  vakok — vakon  ;  szahadof^  szabadok  —  szabadon ;  vastagot  —  vas- 
tagon; gazdagot — gazdagon  ;  zápot — zápon;  szépét^  szi'pek — szépén ; 
ötöt-'ötön  (Comen:Jan.  49,  Illyés  :  Préd.  11:436,  Xépk.  111:37), 
de  az  utóbbi,  hogy  a  számnevek  közt  egyetlen  kivételnek  ne 
maradjon,  mai  köznyelvünkben  szintén  öte)i  alakban  állapo- 
dott meg. 

Ha  főneveket  liasználunk  a  báfrnn,  IuUúshh-Mq  határozók  mód- 
jára, ingadoznak  a  zárt  és  nyilt  kötölianirzó  közt,  s  némelyeket 
amúű:y,  másokat  eniiuy  mondunk:  srardutlnhon  Pécsi:  Imáils.  15. 
„ezen  eszkíizökre  ákoiH-bdkou  s  irualmatlanul  van  besütve  a  billyoíi** 
Kuthy:HKejt.  -52.  purltn/oK  hever;  viszont:  .,a  tlns  füldek  között 
ugarán  áll  egy-eay  hasáb-  Tomjía,  Kenyérkö ;  (/i/öiuj//(ni  meiíy  a 
paripa. 

A  két  -n  ra^í^nak  eredeti  azon<)Ssá,u-át  bizonyítja  az  a  körül- 
mény, hogy  az  imént  idézett  köznyelvi  kivételeken  kívül,  más 
esetekben  is  előfordul  a  zárt  <k  e.  ö  han.i;-  a  ré^n  irodalomban 
is,  a  mai  nyelvjárásokban  is,  sőt  a  régieknél  ez  a  rendes.   Pl. 

őbrön  (ébren)  Ebr(\  'l'~).  liivún,  bev^n,  X:i(lC.  (hívőn  szolüiil 
Tin.  15S.  !()(),  brvr.n  17<i.),  -yurs.ni  Ka/(\  <i4.  Pesti:  Ev.  S.  Valk: 
Gen.  Tj.  kesziin  Tin.  4<».  15:5.  röstiiu  nicniu'k  Zvnn.  Post,  IÍ:I77.  uyak- 
ron  MA:íSi;.  5:5.  (ayak(.r(tn  Vilk:Minik.  \:\2i.  \'a.j»ia  .1.  Pela  k."^?:).) 
kemenií'm  I)el)r('.  177.  buikatnn  .laiikadtair  I)<trn('.  271.  fáradton 
Erd.  tört.  ad.  ll:2*.l'd.        sziik«tn   (T  n  1  n  ai  N\r.  \'l:i:51.  szuküii,  szuzön. 
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búson  (Debreczen)  IX:16p.  szárazon  (u.  o.)  1:149,  szintúgy  Sza- 
bolcs m. ;  lágyon,  szárazon  stb.  Vas  m. 

okoson  MünchC.  100.  ^jikorlatoson,  buzgosagoson  VitkC.  (hason- 
latossoc  u.  0.)  irgalmassagoaon  LobkC.  1.  2.  alázatoson  10.  103.  stb. 
stb.  bodogsagoson  241.  aietatosson  328.  folytonosson  KazC.  149. 
irezzón  157.  (hasonlatossok  \i.  o,  193.)  alazatosson  TihC.  60. 

szorgalmatosson  ZvonrPost.  1:551.  szorgalmatoson  MA:  Bibi. 
1:97.  hatalmason  u.  o.  előb.  5.  hasznoson  Pázm:  Kemp.  7.  Préd.  34. 
világosson,  alazatosson,  Illyés :  Préd.  284.  gyümölcsösön,  alázatoson, 
Mikes  74.  lev. ;  ki  micsodásqn  (Kisújszállás)  Nyr.  IX:520.  bajoson, 
bögyösön,  dühösön,  fagyoson  stb.  stb.  (Udvarhely)  1:152. 

haton  DomC.  29.  hármon  Komj.  179.  ezörön  TihC.  49.  Tinódi 
167.  egyön-ketten  146.  haton  (Háromszék)  MNyszet.  VI:240.  negyve- 
nen, hetvenén  (u.  o.)  213.  ötön-haton  Népk.  111:37. 

De  ,lossan*  már  EhrC.  14.  44.  zá'zen  DebrC.  227.  hamissan 
u.  0.  327. 

Az  -n  helyett  itt  is  -nn  van  rendesen  ugyanazon  nyelvem- 
lékekben s  nyelvjárásokban,  melyek  a  helyhatározó  ragot  is  így 
használják:  Iccftcnu  Sylv:UT.  1:80.  ezerennls  Kár :  Bibi.  1:677. 
lészöniK  cf/észmn  Erdővidék  Nyr.  XXI: 328.  szípenn^  iízenn,  na- 
fjyouii  Kisüjsz. ;  ma(/ossaini,  sebessom  Borsod  m. ;  s'mumnj  nagyomij 
luhujiuuiy  százíuni  Czegléd  stb. 

Viszont  az  n  elenyészte  vei  is:  ncu/yo'*  lassu^Qzt^Xé^ynagyó 
mé'gehőtek  Xógr.  Nyr.  VII:38.  nayyaó  Pintér :  Palóez  X^épm.  67. 
.,a  kit  letjobha'  szeretett'*  u.  o.  80.  stb. 

Az  -)f  rag  eredetére  nézve  már  Révai  helyes  nyomon  járt, 
midőn  grammatikájának  (kéziratban  maradt)  III.  részében  a  lapp 
locativussal  egyezteti.  Példái:  ,jvieszn-o)(  in  domo,  mádi-cn  in 
gregc  avium".  Ezek,  mint  most  tudjuk,  innessivusok,  melyekben 
az  )i  előtt  egy  .v  elem  lappang,  s  melyek  teljesebb  sne,  sn,  ruie 
alakjaikban  is  ép  oly  szokottak.  (L.  Weske:  Untersuchungen 
zur  vergl.  Gramm,  des  finn.  spraehstammes  70.  1.  és  v.  ö.  Halász 
Svéd-lapp  nyt.  14.  lő.)  —  De  maga  az  )t  csakugyan  a  közös 
ugor  loeativus  képviseh'íje,  s  erre  nézve  elég  lesz  néhány  ősrégi 
ugor  loeativus  alakot  idéznünk:  lapp  kaska-ife(-te)  —  finn  keskc- 
nn(.nHv)  iiiagy.  L(j:ü-(tölö-)if.  IIB.  ('uz-{irH-))t ;  finn  kotorna,  lív 
IroHííö,  Lnint  niagy.  //oy///,  otthonn  (osztják  joda-n.  lapp  h('ime')0  ; 
/ürj.  Lnn :  nia_u-v.  Inii),  lud;  vót  fíirc-i^n  ..l)ei,  eigtl.  an  dem  stamme. 
onde"  in;ii:'v.  iürn-n.  pl.  (\\\-fövöi>  „bei,  ncben  dem  ohre";  finn 
f(tlvt-tu(      niordv.  fiím^      ziirj.   föUn  —  vog.    feli  iui  ^  magy.  télien; 
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V.  ö.  még  vog.  kivon,  niagy.  Minn,  cser.  fü-ná.  (Példák  az  egyes 
nyelvek  tárgyalásában  Weskenél). 

Budenz  föltevése  szerint  a  magyar  n-ben  még  egy  névutói 
alapszó  lappang,  ugyanaz  mely  /  alakjában  jelenik  meg  a  finn 
Ala  {H'Yia),  4ta^  -lle  (^l-né)  ragokban.  Ezt  a  föltevést  fó'leg  két 
körülmény  támogatja :  először  hogy  a  mi  ragunknak  -un  mellék- 
alakja is  van;  v.  ö.  fönn  =  ^fo-l-n,  hmi  ^^hu-l-n ;  másodszor 
hogy  ez  az  n  nem  veszett  el,  mint  pl.  a  genitivusi  -n  vagy  a 
harmadik  személy  -n  ragja. 

Az  eredeti  locativus  inessivussá  van  specializálva  a  dor- 
pati  észtben  (pl.  jalan  lábban)  és  a  zürjénben  (pl.  Jáin  kézben, 
pasl'ömhi  ruhában,  ámbár  ez  Budenz  szerint  *'-sn  helyett  van 
Ugr.  Stud.  11:44.  v.  ö.  Donner:  Verwandtsch.  79).  tí  ilyen  eljá- 
rással még  könnyebben  juthatott  a  mint  nyelvünk  oda,  hogy  az 
-w  ragnak  mai  fó'  jelentése  a  superessivus  lett,  mert  az  "^-In 
alaknak  valószinfíleg  etyniológikus  értéke  is  ez  volt.  De  vala- 
mint ama  rokon  nyelvekben,  úgy  a  magyarban  is  maradtak 
nyomai  az  eredeti  általánosabb,  határozatlanabb  jelentésnek  (1. 
MHatározók  I.). 

h)  A  -rólj  ra  ragok  alakjai  és  eredete. 

Ha  az  -n  rag  jelölte  hely  viszony  mozgással  van  egybekötve, 
akkor  a  -ro7,  -ra  ragokat  használjuk.  Ezek  semmi  etynioh')gikus 
kapcsolatban  nincsenek  amazzal,  ellenben  egy  eredetűek  azzal  a 
rajt  határozóval  mely  magának  az  -n  ragnak  egyértékese  s 
akkor  lép  föl  helyette,  ha  ezt  a  hely  viszonyt  pusztán  első,  máso- 
dik vagy  harmadik  személyre  vonatkoztatjuk:  ntjtínn^  rajtad, 
rajta  vagy  rajt  stb. 

Bajt  ilyen  alakban  már  régi  nyelvemlékeinkben  előfordul, 
de  pl.  az  KrdyC.-beu  rendesen  két  /-vei;  nn/tta  14.  50ő,  (ill. 
11.  stb.  A  Königsbergi  töredékben  rohtoHc. 

De  szintén  ré.ti:!  már  az  ^'í-nak  a  ,/  miatt  ('-re  változása  : 
rei/fafíf  Kules(\  210.  rciftad  KJd.  ,.ták,  és  almák  vadnak  rci/ta" 
Tel(\  274.  ref/flta  LevT.  I:.sL  nf/fa  Werb  :  Deer.  19Ü.  —  így  ma 
a  háromszéki  nyelvjárásban:  ,.neni  ember,  isten  az.  ki  rfjt(( 
segíthet  V.  csak  isten  se;:ítliet  rrjfa,  nem  enilK^-"  NyK.  111  :U.  s 
a  csíkiban  és  gyer^'-yail)an   Xvr.   \'ll:il*]l.  \'1I1:480.  —  Kzeii  njta 
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alak  továbbfejlődései :  réia  (Udvarhely)  Nyr.  VIII:  144.  réta  (Szol- 
nok-Doboka m.)  XII: 429.  (Gyergyó)  VIII:230.  r^«a  (u.  o.)  X:4L 
réiam  (Szilágy  m.)  IX:  563.  —  ri//a,  ríttok  (csángó)  111:53.  384. 
IX:454.  rittimk  (Hétfalu)  VI:  181. 

Pontosabb  ezeknél  az  a  teljes  alak,  melynek  csak  egyes 
nyomait  találjuk  ugyan,  hitelességéhez  azonban  nem  fér  két- 
ség: reyatam:  super  me  KulcsC.  29.  162,  reata  LevT.  1:91.  azaz 
rejatta;  ryatlia  TelC.  243.  —  végre  m  rayatam  KulcsC.  82. — 
Ez  a  rejt-,  rajt-  alakhoz  csak  ügy  viszonylik,  mint  között  a  közt- 
höz,  érett  síz  ért-hez^  helyett  a  helyt-hez.  A  teljesebb  alakot  úgyis 
föltételeztük  már,  mikor  még  tényleges  előfordultáról  nem  volt 
tudomásunk  (^ra-ott  CzF.  *rajott  Bud.  szót.  645),  csakhogy  most 
azt  látjuk,  hogy  kötőhaugzója  nyilt  volt,  mint  az  alatt,  mel- 
lett szóké. 

A  -ról  rag  mint  határozó  szó  :  rólam,  rólad  stb.,  de  a  nép- 
nyelvl)en  többnyire  rúlam,  rúlad  stb.,  néhol  pedig  rólla,  riílla 
(1.  'úl,  -ül).  —  Búra  Göcsej  Nyr.  XIII: 354.  rcímya  Göcs.  Budenz- 
Album  108.  ^rúram,  rárad,  ráraja,  rúlank,  rálátok,  rw'ajík"' 
u.  0.  170.  raóra  Pintér  :  Palócz  Népni.  84. 

Az  őrségi  nyelvjárásban  dívik  ez  a  mellékalak:  léram^ 
lérad  stb.  Nyr.  VII: 41 8.  Ez  alkalmasint  *réólam  formából  lett 
(<^  "^rajólam).  —  A  csángó  riól-ik  (Kriza  557)  v.  rivól-a  (Nyr. 
IX:454.)  kétségtelen  cl)ből  lett:  "^rajól-^  mint  fönt  r/7í- ebből:  rajt. 

Maga  a  rag  rendes  irodalmi  alakjában  -ról,  -röl,  de  közön- 
séges a  -rulj  ríU  forma  is;  a  magashangú  alak  pedig  egy-két 
codexben  -rél  (1.  az  -hL  -ül  rag  tárgyalását,  676.  1). 

A  -ni  rag  mint  határozó  szó  ma  többnyire  rá:  ráül  a  lóra, 
rákezdi  a  nótát.  Az  irodalmi  nvelv  személyragozva  inkább  így 
használja  még:  reám.  reád  stb.,  de  a  népnyelv  i^y  is  inkább  a 
ránf,  rád  alakokkal  él.  Ez  az  összevonás  olyan,  mint  pl.  l^ány: 
lány.  ifiini :  i/n'rf  stlí.  és  már  a  régi  irodalomban  is  közönséges, 
j)l.  fc  nufil  in  te  Kes/t(\  o7.  raJa  DöbrC  463.  de  rca  u.  o.  17. 
(liévai  a  rin-i(lel>l)  alakot  liiányjellel  is  írta.  pl.  ránk,  rád  Költ. 
holmi   <).    IS.   stb.) 

A  legteljest'hl)  ahik.  nu^lyet  emlékeink  megőriztek,  r'éjá  : 
ni'(  lircsiC,  Miuu'li(\.  n /í//'/  l)el)r(\  1").  nyam  KesztC.  10,  m/a- 
yoh-   i:i7.  rti/ind.-  i'M.  ((k-  már  ráad  is  u.  (k  o7.),   reyaya  Beythe 
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Epist  21.  rejám  MA:  Bibi.  1:4.  stb.  —  Ebből  vált  az  ErdyC.  rtó 
alakja:  rem  509b.  514.  reeaok  542b.  stb  ^  továbbá  a  riá  alak: 
rya  EhrC.  21.  61.  stb.  Komj át hinál  rea-  és  rya^  de  így  is:  ri/ia 
146.  A  székely  népnyelvben  is  előfordul  Wrfm  Kriza  557.  „riám, 
ri4d,  riá,  riánk,  riátok,  riok"'  Csík  m.  MNyszet.  VI:375.  —  Végre 
ná-ból  lett  a  csángó  rivá  Nyr.  IX: 454.,  in:384.,  V:47.* — 
Mind  ezen  alakok  eredetijét  így  kell  fölvennünk:  *rajú  (mint 
már  rég  fölismerte  P.  Thewrewk  E.  NyK.  11:317.  —  Raiaiok? 
Tel:Evang.  1:451). 

Ragunk  még  névutóul  szerepel  az  1055-ki  Tihanyi  alapító 
oklevélben:  Feheriiuaru  ren^  hodii  utu  rea^  azaz  Fchérváru  reá, 
hodn-útu  reá:  Fehérvárra,  hadútra;  továbbá  Ohutcufarea,  Olup- 
hclrea.  Ebből  ügy  látszik  a  rá  alak  fejlődött,  s  azután  illeszke- 
déssel íg}^  hangzott:  -rá,  -ré  (v.  ö.  bé:  -ha^  -be)^  s  a  hosszú  hanggal 
még  itt-ott  találkozunk;  pl. 

aneraa  annyira  VirgC.  82.  annyerah  LevT.  1:29.  az  ryicrhee  310. 
nagyub  ríjzree  Komj.  26.  mindenrii  Tel:  KerF.  87.  ha  aArAorra  vissza 
nem  jőnének  Rák:Artic.  22.  mikorra  Mon:  Hist.  XXI:881.  (az  akko- 
rára, míkordra  hatása  alatt?);  ere  (Hahis)  Nyr.  VI1I:87. 

Állandó  a  hosszú  hang  némely  erdélyi  nyelvjárásban,  főleg 
Csíkban  s  Gyergyóban,   a  hchj   szóval    képezett   kifejezésekben: 

„a  lieJfi  végzetű  szavakat  ra^  re  h.  >*t'-vel  ragozzuk  [Csíkban]: 
TJdvarhejré,  Vihárh*'jrí'  jártam;  aharré  (oda)  egy  czüveket  üttem, 
eherré  (ide)  tevém  le  a  pii)ámat'*  Szék.  egvi.  évk.  IV:41.  menjünk 
bé  eherré  Nyr.  V:4l)7.  ehcrrv  Marosrásdrherré  u.  o.  5H).  e{/f/  herré 
VIII:230.  281.  a  kabalák  aharré  elbogárzanak  (Udvarh.)  Ili:'r>")8.  jó 
héré  menyek  (Szolnok-D.)  XI:Í)8.  (Aharré  ulyiin  illeszkedés,  mint  a 
székely  ahajt  e  li.  a-hehjt :  v.  ö.  aharra  MNy.szet.  V:8r)8.)  -  Azt  is 
mondják  a  székelyek:  (ikkorrá. 

Az  ízré-porrá  kifejezésben  (l'dvarb.  Népk.  111:184.  Alftild  u.  o. 
11:41.)  talán  a  második  tau'  bosszú  niaíi:inbanc:zója  miatt  maradt  meg 
vagy  lépett  föl  újra  az  elsőé  (v.  ü.  vérbe  fagfjba  e  li.  rérbe  farjíjra: 
objbá  --  olíjlf/á  -\-  (>l//ba,  1.  itt  a  -be  ragnál).** 

Föltünu  alakok:  Xf/ifrárc,  rásárv  (vásárra),  melyek  a  nyitrai 
palóczoknál  dívnak  MNyszet.  V:75.  Kzek  arra  mutatnak,  hogy 
ott  a  reá  v.  reá    alaknak    első  magánliangzója    maradt  meg.  — 

*  Jiivik  e  h.  "^rirájitk  Nyr.  X:47'.K  rnyaiiilycn  összevonás  :i  tölibi  szt*- 
kelysi'iilien  :  rijik  Nyr.  VIil:;)7rj.  V(ik  [de  soh.i  nem  rcnik  v.  vhk\  S/,ékel\ 
egyl.  évk.  IV: 4().  V.  «..  ntl-ik  o  Ii.  nrkijok.  lazzik  e  li.  /ir'z.ájok. 

**  Arrrhh  a/  iíblih  v^itthlfli  un:tl<ti:i;íj:ira  ;  viv/ont  vrá}>l>  (  Kszék  \id.  Nyr. 
XV:  181 1,  mint  ithihh.  az  oib'fhh  miiit;ij;ira. 
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Ellenben  ismét  a  rá  alakra  mutatnak  ezek:  menmra  LevT.  1:148. 
mmt/ra  u.  o.  158.  271.  ennyira  271.  (v.  ö.  Nyr.  XIV:  308.)  Ezeket 
soproui  és  zalai  levelekben  olvassuk  s  így  hitelességüket  meg- 
erősíti az  az  ujabb  értesülés,  hogy  ugyanazon  a  vidéken,  Göcsej- 
ben máig  sem  illeszkedik  a  ra  e  határozókban:  metinyirag^ 
etinyirag  Nyr.  XIIL  307.  annyirag  VI:  228. 

A  népnyelvben  ragunknak  imént  említett  toldott  alakja,  az 
enklitikus  -^-vel,  más  példákban  is  előfordul: 

annyirng  (Göcsej)  Nyr.  VI:228.  leülünk  aharég  eló  (Udvarh.) 
VII:378.  orrag  esik  (Csík)  X:90.  „orrag  esett^  térreg  állították  [téráTe]; 
ez  csak  akkor  fordul  eló,  ha  magánhangzón  kezdődő  szó  követke- 
zik" Szék.  egyl.  évk.  IV:41. 

Az  elsorolt  alakokból  kitűnt,  hogy  a  -ról  és  -ra  ragok  a 
rajfj  *rajaft  szó  testvérei  és  a  következő  adverbiális  alakok 
rövidülései:  *  rajéig  *rajá.  Ez  a  három  határozó  nyilván  úgy 
viszonylik  egymáshoz,  mint  pl.  alatt,  alólj  alá  v.  között,  közt, 
közöl,  közé.  Tehát  a  -tt^  -ól,  -á  szóvégek  a  locativus,  ablativus 
és  lativus  eredeti  ragjai,  úgy  hogy  mind  a  háromnak  ez  az 
alapszava  válik  ki:  raj-.  Minthogy  raji  2i  fölött  synonymuma,  a 
raj-  maga  olyasmit  jelent,  mint  a  föl-  alapszó,  vagyis  valaminek 
felső  részét,  fölületét,  fölszinét.  Budenz  ezt  a  ;Yí/7-t  olyan  ugor 
szókkal  egyezteti,  melyeknek  eredeti  alakja  Janya^  s  melyek 
mind  tetőt;  íodelet  jelentenek. 

4.  A  -nál,  -tol,  -hoz  ragok. 

a)  A  -yuU  rag  alakjai  és  eredete. 

A  -nál  rag  illeszkedés  nélkül  nyelvemlékeinkben  nagy 
ritkán  fordul  elő;  pl.  Fcranicznal  LevT.  1:2.  (A  HB.-ben  egy- 
általán nem  fordul  elő.)  A  luH-knl  első  eleme  némely  codexünk- 
hen  méí;-  nem  a  következő  kiU-h'&A,  hanem  a  megelőző  névszóhoz 
illeszkedik  {-)iál  kiU  és  -)irl  k(U).  Annyival  föltünőbl),  hogy  némely 
vidék  ejtésében  még  niaig  sem  liajté)dik  végre  mindig  az  illesz- 
kinlés.  Külihiiísen  a  nyu*,^ati  nyclvjárásterületen  állandó  a  -yiál 
alak:  ciuiúl,  crdiuiáL  oiihintúJ,  kendcrnáK  Hudenz-Album  170. 
h'H(f  e  li.  khír/  Nyr.  1\':;>8.  }^y  Vas  in.  sárvári  járásában:  kiná? 
((  L-c:'ntii  iK'kif'f.  <iij( rPh-rícmt.  cuíc'i  stl).  —  Hasonló  alakok  dívnak 
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még  Halason:  Péter éknál,  Szekér éknál  VII: 562.  anná  a  ménösná 
VIII:85.  (V.  ö.  még  Somogyból:  mmná  tovább;  anná  jobb 
111:318.) 

Palócz  kiejtéssel:  nuá^  níé  Tájsz.,  nuéllunk. 

Az  l  hang  elveszésére  régi  példa  „Szabó  Istuanna  voltam" 
LevT.  1:76.  Ma  pedig  a -ná, -w^  az  élőbeszédben  egészen  közönséges.* 

Viszont  már  a  régiségben  és  szintügy  a  mai  nyelvjárások- 
ban gyakran  találkozunk  kettős  //  hanggal  a  személyragos  ala- 
kokban, így  pl.  a  székelységben :  nállam,  nállad,  nálJa  Gyarm : 
Nyra.  11:114.  nálla  (Háromszék)  Nyr.  V:466.  Szatmár  megyéből 
Nyr.  Vn:275,  IX:  131. 

A  középfok  mellett  azt  mondjuk  nálam-nálj  nálá-nál,  nála- 
tok-nál  stb.  (nálcbiál  jobb  a  magánál  jobb,  annál  jobb  stb.  analó- 
giájára, V.  ö.  velemmel  együtt  Erdélyben),  —  A  codexekben 
ilyeneket  is  találunk:  elébb  tü  tóllctecnel  MünehC.  203.  tolctiel 
ielesb  LobkC.  221.  tölednél  Apóst.  Mélt,  33.  tólletehwl  36.  tSllok- 
neel  62.  toJend  TichC.  142.  {nalanal  305.)  Ezek  átmeneti  formák 
az  alább  említendő  tölemtöl  s  a  mai  nálamnál  közt.  A  nálamnál 
jobb-hoz  hasonló  ez  a  régi  szerkezet:  nálamnál  kiil^  s  ebből  lett 
a  mai  nálam  nrlkiil  (1.  MHatározók  II.  k.)* 

A  -nál  ragot  Révai  (Gramm.  III.  részében)  az  észt  nealf 
naale  ,seite^  szóval  vetette  egybe,  de  ez  magasbangü.  —  Gyar- 
mathi  a  lapp  nála  uévutóval  vetette  egybe  (Affin.  42.),  de  ez  a. 
m.  -ra,  )ialnr  rajt,  nalde  -ról.  (Ehhez  a  lapp  névutóhoz  tartoz- 
hatik  az  a  két  elavult  észt  alak,  melyeket  Weske  idéz  Uuters. 
45.,  91.,  melyekkel  tehát  nem  elég  alapon  állítja  össze  a  mi 
-nál-ragos  alakunkat).  —  Rudeuz  szerint  ^-nál  mint  uévszótő 
egyezik  a  mordvin  mai-  tővel,  melyből  casusragokkal  e  post- 
positiók  támadnak:  nnfla  v.  maiam  -  nál,  közel  hozzá,  mellett; 
malasta  közeléből,  mellől;  inalas,  maian  közel  hozzá,  mellé;  .  .  . 
a  [magyar]  mái  igen  alkalmas  szó  arra,  hogy  a  nyelv  postposi- 
tionalis  alapszí'íuak  alkalmazhatta'^.  Mái  pedig  testvére  a  mell 
szónak,  melyből  a  -Uf'd  raggal  rokonértelmű  mcllcff  névutó  van 
képezve. 

*  A  inui  lU'f'ii.velvlicn  liuiiiis  ;inal-»iíia  utján  lielyliatúro/óklia  is  bolopí'xlzik 
az  a  pJeünasztikiH  ntUmunítl  alak:  „unliniknál:  ho/zaiik;  n('(lti}ü:)n'(l  JnftvJr' 
(SzalioK'S  111.)  Nvr.  lX:lön. 
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A  vogul  nyelvjárásokban  találunk  egy  helyjelentö  szót 
mely  bizonyára  szintén  ide  tartozik,  sőt  a  magyar  nál-lal  még 
jobban  megegyezik:  középlozvai  nal-pog^l  (mintegy  nál-fél)  ,a  folyó 
melletti  vidék'  (Műnk:  VNyjár.  113),  locativusa  nalmén^  lativusa 
vul  (igekötő);  éjsz.  vog.  nalmi-pdl^  loe.  nalmén  és  nalmit^  abl. 
'nalmél^  lat.  naluii,  nal  (u.  o.  17);  hasonló  kifejezések  vannak  a 
kondai  és  pelimi  nyelvjárásokban  is  (203.  241 ;  L  még  ezekről 
NyK.  XXV:  312).  *  —  Figyelemre  méltók  még  a  következő  votják 
és  zűrjén  viszonyszók:  votj.  nála,  pl.  kvd  nála  merre  felé,  hid 
nalan  merre  át,  mezen,  kud  nalas  merről;  nalta  egy  útban,  egy 
irányban;  zürj.  naltá  (í^y  útban,  egy  irányban. 

A  -nál  Budenz  szerint  valamikor  *nál-n  volt;  de  akkor 
föltűnő  volna,  hogy  míg  a  *bcl-n,  Hiil-yi  ezzé  váltak :  benn,  künn 
addig  *n(tlnam^  fialnád  ezzé  lett:  nállaniy  nállad.  Tetszetősebb 
volna  tehát  Szinnyei  föltevése,  mely  szerint  a  -nál  eredetileg 
"^nált  volt,  a  -fy  -tt  helyraggal,  mint  *seholt :  sehol,  akkori :  akkor 
stb.  (Nyr.  XVII:  290).  De  az  a  baj,  hogy  a  ^nek  ilyen  elveszé- 
sét, csak  szó  végén  mutathatjuk  ki,  a  személyragos  formáknak 
tehát  így  kellene  hangzani :  *nálfaín  stb. 

6)  A  -töl  rag  alakjai  és  eredete. 

Az  J,  o  és  li  ti  hangú  alakok  váltakoznak,  mint  más  abla- 
tiviisi  viszony sz(')inknál.  de  azzal  a  különbséggel,  hogy  régi  nyelv- 
emlékeink bizonysága  szerint  ez  a  rag  hosszú  ideig  -túl,  -tül 
volt:  knizof/iafri  (/iniilsfrrl  HB.  (1.  még  alább)  s  az  ingadozás 
ezeknek  s  a  -hóK  -/>ó7-íéléknek  kölcsönhatásából  keletkezett.  A 
zártabb  hangszín  okvetetleii  kapcsolatban  volt  a  -töl  ragnak 
etymológiá jávai  (I.  alálib).  —  A  mai  élő  beszédben,  mint  a  többi 
ragnál,  úgy  itt  is  többnyire  a  zárthangú  kiejtés  jutott  érvényre 
míg  az  irodalom  a  -/o7,  -////-höz  ragaszkodik.  (Egy-két  codexben 
-föl  helyett  -f''l  is  elél  urdui  a  -hrl  és  -rrl  analógiájára.)  —  Gya- 
kori a  lölín)!,  tlUlein  alak,  s  viszont  a  ragnak  /  nélküli  formája: 
-//í,  -/// ;  -///.   ~fü  stl». 

Ncv('/(^tcs.  hogy  néliánv  codexben  még  illeszkedés  nélkül 
is  moi:talár|iik  a -^V/  ra^ot.  A  (tÍWuC.  kilenczedik  keze  a  95 — 153. 

.Miiiikítoi  (X_\K.  XXIII  iBí.").)  más  vomil  szr»kk:il  eiívezteti  a  m.    nál-X. 
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lapokon  többnyire  így  írja,:  halaitól  95.  latoktói  es  látatlanok- 
tól 104.  chalardsagyttwl  125.  go[no]ztwl  142.  stb.  (a  153.-tól 
kezdve  már  rendesen  emancipálja  magát  az  eredetije  írásmód- 
jától). —  A  DebrC.  492 — 522.  lapjain  szintén  gyakran  olvasunk 
ilyen  formákat:  azzontel,  , asszonytól'  492.  athyam  tewl  498.  doc- 
toroktewl  501.  zolgayktewl  506.  zolgaktol  506.  syrasteui  516. 
achyatewl  520.  katerinatewl  520.  fyatewl  522.  —  Végre  a  MargL.- 
ban  sem  ritkák  az  ilyenek:  naptevl  10.  sororoktevl,  aztaltevl  60. 
clastromatevl  89.  (1.  Volf  előszavát  XXIIl.  1.). 

Az  ettől  alak  sajátságos  módon  bővült  az  enklitikus  w-nel  a 
következő  példákban:  enttívlenfoghva  [olv.  ettwlen-]  nem  eszem  hú- 
benne:  ex  hoc  non  mauducabo  ex  illó  JordC.  6()6.  ettíden  fogua  ex 
eo  Félegyh :  Bibi.  119.  ettideti  fogva,  Szeged  Népe  11:140.  Félegy- 
házán is  etttílen  fogva  és  ettülen  kezdve,  1.  Nyr.  XIX:83.  (talán  az 
inn-en  fogva-núl.) 

Középfok  mellett  a  mai  diaiamnál  helyett  előfordul  tölcmtöl, 
tSledtőly  tőiétől,  tőletetcktől  a  Bécsi,  Müncli.,  Érdy,  Horv.,  VirgC- 
ben.  Továbbá  ezek  az  abajdocz  formák:  tőiénél,  tőlleteknél:  1.  az 
előbbi  ragot.  —  A  nálamnál  kül  rokona  ez  a  kifejezés :  fóUétSl 
megválna  BécsiC.  27.  60.  tetietterl  megválván  HorvC.  270.  GömC.  131. 

A  -tői  ragot  sokfélekép  származtatták.  Már  régi  a  tő-hö\  való 
magyarázat  (v.  ö.  NyK.  11:830.  és  Budeuz  Szótára).  T.  i.  a  fő  főnév- 
ből lett  -tői  e  h.  *föv-ől,  mint  -hői  e  h.  hcl-ől,  -ról  e  h.  "^raj-ól.  Az 
eredeti  */öró7  etyniologice  a.  m.  tövéből,  tövétől  el,  de  pracgnans 
értelme  ez:  közeléből  el.  Az  utóbbi  átvitelre  idézi  Budeuz  a  tő- 
szomszédot,  vagyis  közel  szomszédot  (a  minthogy  a  hegy  töréhe)i 
is  a.  m.  egészen  közel  a  hegyhez,  a  hegy  mellett),  továbbá  a  íinn 
fykö-paiklat'i^  mely  a.  m.  kir/vetetlen  környezet,  tő-szomszédság. 
Ez  a  finn  tykő,  továbbá  változata  tgve-y  és  a  zűrjén  d'ai-  névutói 
alapszó,  mind  a.  m.  „tő,  fatő'^,  s  nemcsak  hogy  mássai  a  mi 
tő  szavunknak,  hanem  ép  olyan  értékű  viszonyszók  alapszavául 
szolgálnak,  minő  a  -tői,  V\.  tinn  tifkö-náj  diai.  filrc-n,  zürj.  diíiin 
a.  ra.  bei,  apud  ( v.  ö.  í"ú\-tövön  fülnél,  fül  mellett) ;  f  ttfköi'u 
diai.  tiiveiL  f  fi  röf.  zürj.  dinis  a.  m.  von.  -tol  sat.  (Találó  analó- 
gia még  a  Budenz  idézte  és/t  Jtires  bei.  JfiVf  zii,  Jnre^^'f  von,  -tői, 
Vi  jnre-y  .radix.  gyökér  alap8zól)ól.)  -  Végre  joggal  ide  állítja 
Budenz  a  mordvin  alhitivus-dativus  jelét,  a  tej,  f(\  fi  postposi- 
tiót  (V.  ö.  íinn  (Hal.  fíire.    t'ir't    .zii,    -hoz*).  —  Kcvésbbé  bizonyos, 
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hogy  ide  tartozik-e  az  a  magyar  -té  {*tövé?)f  mely  néhány  lati- 
vusi  határozó  szóban  tfinik  elé :  végtércj  széliében  stb.  (L.  Szinnyei 
J.  Nyr.  VII:97.  Magy.  Kötőszók  1:92.). 

c)  A  -hoz    araglakjai  és  eredete. 

A  'hoz,  -héZj  'höz  ragot  már  írott  nyelvemlékeinkben  is 
ilyen  alakban  találjuk.  (A  HB.-ben  s  kivételesen  néhányszor  az 
EhrC.-ben  is  w-val  van  írva:  ozchuz  HB.  labayhuz,  varashuz 
EhrC.  10.  155.). 

Azonban  a  személyragos  alakok  a  régibb  codexekben 
(Ehr..  Bécsi,  Münch.,  Apor,  Jord,,  Érdy,  Keszth.,  Kulcsár  CC.) 
még  rendesen  így  vannak  írva:  hozíam,  hozi<id,  hoziaía  vagy 
hozyam,  hozyad,  hozyaya  v.  hozyaa  stb.,  azaz  hozjám,  hozjád, 
hozjája.  De  némely  codexekben  már  a  mai  hozzám,  hozzád  olvas- 
ható (Virg.,  CzechC,  Marg.  leg.).  Ezek  az  alakok  csak  ügy  fej- 
lődtek amazokból,  mint  pl.  az  imperativusban  a  mai  íizze,  végezze 
ugyanazon  codexeknek  üzje,  végczje  alakjaiból;  így  olvasunk  a 
mai  hosszá,  asszú  helyén  a  codexekben  hoszjú-t,  aszjú-t  stb. 

Nevezetes,  hogy  az  a  hozjám  alak,  mely  már  első  nyom- 
tatványainkban majdnem  nyomtalan  eltíinik,  egy  kis  vidéken, 
Erdélyben.  Gyergyó  és  Kőhalom  székek  egy  részében,  maiglan 
fönnmaradt:  hojza,  hojzánky  hqjzám,  1.  Tsz.^  Csakhogy  ezekben 
hangátvetés  történt,  ugyanaz  a  hangátvetés,  melyet  azon  vidé- 
kek nyelvjárása  az  imperativusokban  is  végrehajtott :  válajsza- 
nal\  szahíjszd  stb.  e  h.  váhiszjanak,  szakaszja,  mint  az  említett 
codexekben  olvassuk.  (Erre  nézve  v.  ö.  Nyr.  VI:449.) 

A  hojzám  alakból  indulnak  ki  különféle  székely  alakok, 
még  pedig  úgy,  hogy  az  o  hang  a  /  miatt  elváltozik,  épen  úgy 
mint  a  tanojf :  tanrjt :  Uinvt :  tduit  vagy  a  rajtam  :  rej tani :  rétam" 
féle  esetekben.  így  található  már  gycrgyai  közleményekben  hejza 
s  egy  udvarhelyiben  hvjza^  1.  Tsz.-  Azután  további  hangválto- 
zásokkal ezek  keletkeztek :  ///  hézzátok,  hézúd  (Udvarhely)  Tsz.^ 
híza  Y:33U.  és  rövid  /-vei  is:  Itizánk  stb.  Tsz.- 

De  az  egész  székelységben  legelterjedtebb  kiejtés  ez:  hez- 
:ám,  h'ézzá(i  I('é:za  (rövid  véghauggal.  mint  u.  o.  réa  e  h.  réá), 
hezz('inl.\  h(\::áf()k,  /(r::()k  (a  nyugati  székelységben  szintúgy  rövi- 
dítve u.  0.  /rjok  e  h.  rt'ájok  Kriza  552.)  és  liczzlk  (keleti  szék. 
1.  MNyszet.  \'I:2iU..  mint  u.  o.  r'c'ik  Kriza  552.). 
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Az  illeszkedés  megvolta  vagy  megnemvolta  a  HB.-ből 
nem  tüűik  ki,  de  a  későbbi  nyelvemlékekben  már  mindenütt 
illeszkedik  e  rag,  ügy  mint  a  mai  köznyelvben;  még  pedig  három 
alakja  van:  -fwz^  -h^Zj  -höz  (csak  néhány  eodexben  s  a  déli 
alföldi  és  dunántúli  kiejtésben  apad  le  kettőre  e  szám :  -hoz,  -höz). 
Annyival  meglepőbb,  hogy  a  nyugati  (göcseji,  őrségi,  hetési)  nyelv- 
járások még  ma  is  csak  illeszkedés  nélkül  ismerik  e  ragot :  ezho, 
azho^  firho,  kerthoj  locshó,  1.  Budenz-Album  170.  Balassa:  Nyjár.  (így 
a  Nyelvőr  közleményeiben  is.)  De  Toroczkóban  is  mindig  így  mond- 
ják :  f eredőhöz  (Jankó  J :  Torda.  Toroczkó  290).  V.  ö.  még  Hont 
m.-ből  (Ipolyság)  kiliú  Nyr.  XIX:46. 

A  göcseji  alakban  részint  nyom  nélkül  elveszett  a  szóvégi 
Zj  részint  pedig  pótlónyüjtás  hátrahagyásával.*  Mind  a  kettő 
megtörtént  más  nyelvjárásokban  is.  A  -ho,  -hej  -hö  kiejtés  dívik 
a  bihari,  debreczeni,  hegyaljai  nyelvjárásokban;,  pl.  mlnde7ihe, 
karóho  (Pocsaj,  Bihar  m.)  Nyr  VI:  421.,  463.  fejihe  (Debreczen, 
1.  IX:204.  165.);  kévekötéshe  (Tállya)  VI:82.  —  -ho,  -hé,  /iö  járatos 
a  Rába  vidékén  (Balassa :  Nyjár.)  és  Borsodban  (Bartha  J.  közi.) 
Hevesben  {kíh'é  Eger  Nyr.  XVIII: 22),  Mezőtúron  (ehé  stb.  VIII: 
361).  —  A  dunántúli  nyelvjárások  pedig  a  hármas  -hoz,  -h'éz, 
-hoz  helyett  rendesen  a  kettős  -hó.  -hö-vel  élnek,  pl.  (ihhőj  elihö  stb. 

Dunán    túl    azonban    sokfelé    és    Dunán    innen   is   hallható 

sokszor  ez  a  kiejtés: 

knnenczchöl  rogdóta  (Baranya),  Nyr.  XVI1I:2Í57.  a  honvédmghol 
(Somogv);  a  fffufhol  rtem  értek  (Zala),  XIX:48.  ágf/hol,  paphol,  heqy- 
höl  (Veszpr.  m.)  11:1.^5.  III:27H.  VI:422.  urakhol  (Fehér  m.)  V:2Y3. 
férjhöl,  J2Űiászhol  (Komárom)  KisA :  Gyermekj.  68.  69.  férjtől,  emhör- 
höly  kirájhol  (Nagy-Kurös)  Népk.  gy.  1.  Ötödik  mese,  stb.) 

Ez  alkalmasint    analógia    útján    lett  az  elubbi   -hó,  -/í/>-böl, 

mint  csoUioU  prljni  e  li.  csókoL  /tijfu  stb. 

Valószinüleg  szintén  így  keletkezett  a  -ho)i,  -hon  kiejtés,  mely 


•  Föltűnő  jelens('g  azért,  niort  a  iiKigyar  mássalhangzók  közül  különben 
csak  /,  r  .szoktak  |>ótli»  nyújtílssal  elve>zni,  pl.  vóna,  mUw  és  :  öttö:il:,  hossó. 
Azért  s  mert  I)un;'in  túl  -héz  iielyett  is  az  ajaklianiizós  -//<Ja]ak  <iívik,  Balassa  azt 
hiszi,  hogy  a  -Ao.:.  -he:,  -lm:  hely*''t  olöbh  az  al.íltlt  oiiilítendö  -liol,  -hc'L  -JiöL 
foglalta  el  s  fhböl  lőtt  vénre  -h'>,  hö  (v.  <».  még  Budonz  NyK.  XX:lÍ)8i.  — 
Egyes  nyolviárásoklian  az  o.  ö,  mint  más  eset»'klien  is,  «li[thtliongassá  válik  : 
luáshnó  (Zala  m.)  Nvr.   XlV:3l^^j.  LiiúrsJtau  (Farkasla.  Ursén'  vi.i  i  111:179. 
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az  Alföld  déli  részein  dívik  (Szegeden,  Szentesen,  Hódmezővásár- 
helyt, Makón  stb.) ;  pl. 

fogakon,  férhön  mégy,  lábáhon  (Szeged)  Nyr.  111:30.  278.  320. 
folyókon  (Szentes)  VI:86.  akkon  való  (Hódm.)  V:417.  födkön  ráglak, 
vága  a  falhon  (Makó)  IX:378.  kirájkon,  férjkön  (Békés  m.)  IV:233. 

A  -hoz  rag  mellé  az  osztjákban  találkozik  egy  hangjaiban 
és  jelentésében  teljesen  megfelelő  viszonyszó:  xoéa^  pl.  po8  xo^a 
tajta  czél-hoz  tartani,  czélozni,  muü  xoza  aénal  ul  mi  hozzá-nk 
közel  van.  Erre  nézve  azt  mondja  Budenz  a  MUgSzótárban : 
„Kétség  nincs,  hogy  a  magyar  -hoz  csak  rövidültje  a  hozzá-nsik 
(v.  ö.  'be  és  hvU-m)^  ez  meg  e  h.  hozja.  kz  is  világos,  hogy  a 
vég  r/-ban  hova-irányt  jelölő  rag  foglaltatik,  úgy  hogy  a  tőszóul 
ez  tűnik  fól :  liozj-.  Szintígy  van  irányrag  az  oszt.  x^ia  a-jában 
(v.  ö.  puMl  oldal :  piiMla,  puflla  oldalra,  félre) ;  tője  tehát  xoé-. 
Hogy  ez  ,oldal,  közelség'-félét  teszen,  kitetszik  a  nyilván  vele 
egybetartozó  x^^?^  szóból  :  xozíü  efía  von  der  seite,  xo^^i^a  volta 
xo  nachbar  [közel  való  ember] ;  xo^f^^^o  (loc.)  bei,  neben."  — 
Említsük  meg  itt  a  HB.  oz-chuz  alakját,  mely  kezdő  hangjával 
még  közelebb  áll  az  osztják  szóhoz  (v.  ö.  oszt.  xoU^n,  vogul 
xurum  —  HB.  charm-nl:  ma  harám). 

5.  A  -nek  rag. 

Mint  rag  két  alakban  használatos:  -nrl:és-nak.  Hogy  ezek 
közül  az  első  az  eredeti,  azt  már  csak  a  Halotti  Beszéd  foianec, 
hdln/ncCj  pHculner  alakjaiból  is  tudjuk,  ha  az  önálló  nekem  stb.  nem 
bizonyítaná  is.  Anonymusnál  is  előfordulnak  ilyenek  :  Oundunec  40. 
Tosuiur  41.  Ciün/tíncr  4(3.  OnsíkIiíucc  32.  Ustdfunec.  A  Leveles 
Tár  1:134.  lapján  olvassuk  egy  1554-iki  levélben:  irrómnvk  {két- 
s/er).  Xa(/,'<s(t(/(!)iek.  S  a  göcseji  nyelvjárás,  mely  néhány  más 
ra^íOt  is  niaii!:lan  illeszkedés  nélkül  használ,  ezt  a  ragot  sem 
niiiuliíi'  alkalmazza  a  névszó  hano:ren(ljéhez  :  uomÚHek.  sznómánek, 
rujdniláiuk  MNys/et  V:10().  lo9,  144:  ni'nirk  (áltálnak)  107; 
nrrtuH'k  Xvr.  Xl\  :215.'^' 


•  rst.l<,''l\clil»   ji'lciiít'opiíü    ljan,av;ili<iz,i<.  ho^y  a  nyuirati  nyelvjárásterület 
''-lianuii  s/.i»t:iL^  iit:in  í>  \:il  «Mti :    pl.  Kfit/moJ;  (liürj';i«'?í.  Sopron  m.  ;  mint  fára 
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Mint  önálló  határozót  a  -nek  viszonyszót  kétfélekép  ejtjük 
ki :  nekem  és  nékem,  Gyergyóból  Nyr  X:43.  ezt  az  ejtést  is  közlik: 
neked,  nyilt  és  hosszú  e-vel.  Hogy  ez  az  eredeti  kiejtés,  azt 
bebizonyította  a  XVI.  század  nyelvére  nézve  Budenz  (MNyszet 
V.  és  Nyr.  1:32).*  A  hosszú  magánhangzó  elsó'bbségét  az  is 
bizonyítja,  hogy  nyelvemlékeinkben  itt-ott  még  a  ragul  használt 
-nek  is  megőrizte  az  eredeti  hosszúságot: 

kyneet  (olv.  kyneek)  ÉrdyC.  25.  zizessegneec  NagyszC.  219.  isten- 
nek WeszpC.  186.  ezerekneek  HorvC.  199.  kyralnaak  KulcsC.  144. 
hazadnaak  150.  te  Kdnek  RxMXy.  Illb :  84. 

Ha  a  -nek  önállóan  használt  alakjait  tekintjük,  a  nekem, 
nekM,  nekünk,  nektek  mellett  a  harmadik  személyben  Jiekje,  nekjak 
volna  várható;  de  emezek  közül  az  első  sehol,  a  második  csak 
elvétve  fordul  elő  {^Uikjak^  nekljük:  nekik^  Veszprémben  Nyr. 
n:185).  Ezek  helyett  a  rendes  alakok  neki,  nekik.  Hogy  ezek 
neki-je,  neki-Jük  rövidítései,  azt  bizonyítják  nyelvemlékeink  ;  pl. 
neki/e  LevT.  1:12,  nékijec  MA.  Bibi.  1:16,  stb.  stb.  és  még  ma 
is  különféle  nych-járások :  nekljc,  nekfjük  Dunán  túl,  nékie  Gyergyó- 
ban  Nyr.  Vííl:230,  nékiek  u.  o.  Nyr.  Vili: 232. 

A  '?iek  viszonyszónak  tehát  teljesebb  és  eredetibb  alakja 
nckly  és  e  mellett  bizonyítanak  még  Budenz  nézete  szerint  a 
neki-mcfjy,  ncki-esik  féle  kifejezések  is  (NyK.  111:305).  Maga  a 
neki  nyilván  olyan  irány ragos  alak,  minők  mt's.^zi  mcssyé-re,  fele, 
közé  stb. ;  és  a  nekem,  Hcked  alakok  valósziníileg  közvetlen  ifckém, 
}frkéd-böl  rövidültek  el.  **  „A  )Hik,  í/r/.-bcn  tehát  a  lativusi  jelen- 
tés már  csak  a  megvolt  alakjának  értéke  szerint  van  meg:  maga 
a  nek-é'hol  kivett  nek  postpositionális  alapszó,  az  a  mi  hel  {belé- 

*  Már  íu  újiihb  zúrthanixú  nék!-\>o\  röviilíilt :  neki  (Szilágy  m.)  Nyr. 
IX:5Gi; — 6ő.  V.  ü.  minek  lUoiiiör  in.)  XIX:184..  r>24í 

^*  Nckccte  KhrC.  il.  V  —  LevT.  1:2.  nekipii  és  ni'kt/edJt,  :i  I)(.'l»r('.  11)2. 
lapján  kétszor  eimelnno,  s  a  líMNy.  Illli.  3Í-.  nninvlnink  van  írva.  Viszont 
LevT.  Ü:22.  kötszer  )U'k>  ir  és  í-ü ys/or  nrkrH'k.  t^hát  nrkH  és  arkük  v,  nekrök  ? 
e  h.  ^neké,  ^nrkrjök:  v.  ü.  mvlb'iv  iwlh''.  és  hasonhik  a  l'ann.  én<'kben. 
A  harmaílik  s/enit-lynek  eiry  kul«>nr»s  niei;toM<)tt  alakja  lor<iiil  elő  néhány  réi:i 
levélben  :  „azt  niontlia  lioi:  nrk/nt  vagyon  ogh  attliiaíya*  LevT.  L2S7.  LíóS-bé*!  : 
,,niongya  eztli  nckz/n.  ywy  blu^e  \vl^\  iiion<ih"*  ."UL  1.  I.").")!)-!*,")!  ;  . />'  nrkin  niin- 
•  If-n  lüvár  elvettik  az  ronik.ik-  </intt''n  L');'>l'-l-ol  i-lézik  (V-.  F.  ;  .jirkiit  nem  kell 
félni^  Xá'l  :  Lev.  I2S.  .M;is  réiri  alakok  ilyon  •'nklilikus  jí-n»'-l  :  mnkké-n,  s:inté-ti 
()>(nkortá-n  ?  ris^nut'i-n  ? 
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ben),  a  Tcöz  {közé-h^n)  sat.  Azt  is  megmondhatjuk,  hogy  mit 
jelent  körülbelül  ezen  nelc  alapszó,  mint  a  mely  lativusraggal 
dativust,  allativust  teszen;  azt  jelenti  a  mit  a  tol  alapszava,  mely 
az  -óly  'ől  raggal  ablativust  fejez  ki;  egy  szóval  a  közelség,  mel- 
lettség  egyik  alapszava."  így  Budenz  NyK.  111:306. 

A  -neh  viszonyszónak  három  fő  jelentését  helyesen  hatá- 
rozta meg  Imre  S.,  NyK.  II:  325 :  „A  -nek  jelentménye :  irány,  — 
ebből  folyólag  tulaj  donítás,  és  .  .  .  birtokosság,  össze- 
tartozás kifejezése".  Ugyanezt  a  hármasságot  állapította  meg  már 
Révai,  Grammatikája  III.  részében,  hol  az  irányjelentésre  efféle 
példákat  említ :  a  tónak  hajtotta  lovait^  s  a  másik  két  jelentést 
ily  szókkal  magyarázza:  „^  gazdának  adom  a  pénzt,  vulgo  red- 
ditur:  hero  dabo  peeuniam,  genuine  hoc  exprimit:  heri  directione 
dabo  peeuniam.  Etiam  possessio  ejus  ope  clarius  indicata;  a  gazdá- 
nak pénz(\  vulgo  heri  pecunia,  proprie  hoc  valet:  heri  directione 
pecunia  ejus".  (E  három  jelentésnek  összeférhetését  fényesen  bizo- 
nyítja a  vogul  nyelv  is,  melyben  a  -ne  rag  allativust,  dativust 
és  genitivust  képez).  A  -jwk  ragnak  egyéb  jelentéseiről  1.  MHatá- 
rozók  I.  k.  —  Hogy  mindezen  jelentések  közül  legrégibbnek  a 
térbeli  irányulást  tarthatjuk,  az  nem  szorul  bővebb  bizo- 
nyításra. 

Kévai  az  id.  h.  a  következő  lapp  viszonyszót  egyezteti  a 
mieinkkel:  neu/a,  njeikj  helyesebben  úWyr/,  í^y//,*  „erga,  recta  ad". 
Budenz  a  nélkül,  hogy  tudott  volna  Révai  egyeztetéséről,  szintén 
iolállítja  szótárában  ezt  a  magától  kínálkozó  egybevetést.  A  lapp 
viszonyszó  megmaradt  az  eredeti  helyi  jelentésben,  s  az  illető 
lapp  mon(latok])an  magyarra  is  mindig  -/ír/;-kel  fordítható  (még 
azokban  is,  melyekben  Huníalvy  NyK.  V:330.  a  -he  raggal  for- 
dítja): nc'd'a  manitet  neki  menni;  non/csfi  muora  úrig  neki  ütközött 
a  fának. 

Budenz  (MTgSz. )  mind  a  magyar,  mind  a  lapp  viszonyszót 
egy  orrot,  arczot,  clurészt  jelentő  ugor  szóból  magyarázza  (lapp 
n<u\  niordv.  >/'>/*,  ifn\  cser.  nrr,  zürj.  votj.  nh%  v.  ö.  még  vog. 
íí'tl  orr),  úgy  hogy  //r/v  eredetileg  a.  m.  ellene,  eleibe,  arczába, 
orrába.  Igy  származik  pl.  a  votj.  tnr  ,orr  szóból  )úns  ,első,  elő- 
s/í»r\  tkj).  elül.  arczul. 
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6.  A  -vá,  -vé  rag. 

Mai  irodalmi  és  művelt  élő  nyelvünk  ezt  a  ragot  magán- 
hangzó után  v-vél  ejti,  mássalhangzó  után  pedig  a  nélkül,  de  az 
illető  mássalhangzónak  kettőztetésével ;  tehát  egészen  ügy  bánunk 
vele,  mint  a  -vei  raggal :  fává,  jóvá,  széppé,  helyessé  sat.  Azonban 
a  mai  népnyelvben  s  a  régi  irodalomban  különféle  eltéréseket 
találunk. 

A  népnyelv  meglehetősen  ritkán  él  evvel  a  raggal,  s 
azért  a  népnyelvi  közleményekben  nem  is  találkozunk  gyakran 
vele.  A  mit  azonban  találunk,  az  korántsem  mindig  az  irodalmi 
alakot  tünteti  fól,  noha  ilyenek  is  kerülnek  elő,  pl.  d'mává,  Kriza 
448.  Izzé-porrá  443.  holttá  Nyr.  111:31.  ördöggé  VIII: 373.  Az 
eltérő  alakok  ezektől  legtöbbször  abban  különböznek,  hogy  vagy 
a  V  hang  (illetőleg  ennek  ügynevezett  hasonulása),  vagy  a  mély 
hangrendhez  való  illeszkedés,  vagy  pedig  mind  a  kettő  hiányzik. 
A  székely  közleményekben  fordul  elő  e  rag  leggyakrabban;  a 
háromszéki  székelységben  használatos  alakokról  ezt  olvassuk 
(MNyszet  Vl:216): 

„A  -ra,  -vé  viszony  ragban  sok  szónál  még  magánhangzó  után 
is  a  V  betű  kihagyatik,  s  ilyenkor  az  á  is  e'-re  változik  mély  hang- 
zók után  is,  mint:  káré  (kárrá  v.  kárba),  vezéré  (vezérré),  mié  (mivé). 
feketéé,  sárgáé.  De  némelyeket  két-,  sót  az  áthasonulást  is  véve 
háromféleképpen  is  mondanak,  mint  kéké  v.  kékké,  nyomoréké  v.  niio- 
moréká  v.  mjomorékká,  vasé  v.  casá  v.  vassá,  uré  v.  urá  v.  úrrá, 
szolgájáé  v.  szolgájává,  engimé  v.  enyumné,  övéké  v.  övékké,  tűtöké 
stb.  Látni  itt  az  irúi  nyelv  szabályozí)  hatását.  Izzé-porrá  esak  egy- 
féleképpen^'. Icy  olvassuk  más  székely  közleményekben:  nyomoréké, 
Kriza  404.  vízé  Ivft  NyK.  111:1).  hóté  Népk.  gy.  1:178.  rózsáé  váljon 
111:161.  gúzszsé  válom  Nyr.  IV:r)r)4.  káré  tenni  11:522.,  IlholB.,  V:.'^77., 
VII:324.  káré  ne  menjen  IVif^i^r}.  kárré  ment  5o5.  kárré  vallói  tani  Gyarm  : 
Nyelvm.  1:47.,  11:21)0. 

Hasonlókép  mondják  Borsod  in.  ózdi  járásában:  Ha  réten  a 
fűszál  mind  pennáé  vána,  ha  az  eíi<^sz  tender  mind  tintáé  vána  (Nép- 
dal); Vác'zon  707V'  tette;  a  por  az  esőtű  sáré  vát;  a  Kis-Kúnsásban 
(Majsán) :  lóé  tenni:  Temesközben  :  ^pnpírossé,  linfájé,  kahunnssé  válna"", 
Szeged  Népe  11:45. 

A  jójé,  rmlájé  alakokban  metrint  űj  jeleuséí^et  látunk,  t.  i. 
a  hiátus  kerülésére  a  j  \\'<x\v^  közbes/úrását,  mint  pl.  m(^^:  „mö<rén 
csak  kfflf/f/jé  váll"  Szeged  Xépe  11:45.  és  ^.köjé  vált''  Kálmáuy 
Koszor.  1:241.  27.  Kzt  az  alakulást  leginkáhl)  a  göcseji  nyelv- 
járásban   várhatjuk,    mert    ez    a    -rd    raggal    is    i^y    bánik    (])1. 
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kapáje,  kapájje  e  h.  kapável)^  s  csakugyan  ezeket  olvassuk  a 
göcseji  nyelvjárás  leírásában  MNyszet  V:107:  ^kurtája  szabtay 
lója  tette,  puhája  gyúrta^,  —  A  palóczságban,  hol  a  -^el  rag 
i?-je  is  megmarad  mássalhangzó  után.  néhol  ez  a  rag  is  meg- 
tartja í^jét,  akármilyen  a  tő  véghangja:  ^szarva  vátoziky  gánájvá 
vát"'  (Nógrád)  Nyr.  VI.  85.  szépvé  teszem  (Bars)  XIII: 377.  De 
Gömörben  azt  mondják:  tííé  tette,  annyid,  és  Borsodban,  mint 
említettük,  pennáé,  tintáé* 

A  régi  nyelvben  részben  ugyanazokat  a  különössége- 
ket találjuk,  mint  a  népnyelvben,  csakhogy  ott  a  mai  szabályos 
alakok  gyakrabban  fordulnak  elő;  ilyenek  pl.  aruana  WeszpC. 
44.  fyana  HorvC.  66.  pnpaica  ÉrdyC.  228b.  vendéggé,  aprodcUu 
inneppé,  BécsiC. ;  neresegge  GuaryC.  vendeegee  ÉrdyC.  417.  Aa^ow- 
latossa  tute:  similem  fecit  VirgC.  14.  stb.  stb.  —  A  -«?  hiányát 
kivált  magánhangzó    és  pedig  leginkább  /  után  észleljük;  pl. 

hahizia  (halászivá)  MüiichC.  72.  mir  109;  semmic  BécsiC.  Jud. 
I'l-22.  Bar.  6:45.  Dán.  4:.*i2;  toria  , tavaivá'  DöbrC.  mié  DebrC. ; 
semye  lezen:  ad  uiliilum  deductus  KesztC.  44:  semmié  feué  HeltKr. 
fí.'i ;  semmit-  ne  leiiylnic  Boni.  pr.  610;  mind  semmié  lön  Born.  ének. 
íiol.  (de:  Isten  fiaina  lenni  u.  o.  4.) 

^Iiís  nia2:ánliangzók  után:  JkLóú  HB.  mvJtóá  DebrC.  KrisztL. 
inf/ijeu  ralod  teíryeni:  sine  suniptu  ponam  Helt.  uj  test.  u4. ;  keijioa 
ViriíC.  1(M>.  (jiiitvliHi  112.  kiic  (iuaryC.  iUatica  TelC.  54.  masua  GuaryC. 
mindent' í\  l>aiidovics  Segíts.  1:8S4. 

A  -já.  -jr  alakot  szintén  nic*rleljük  nyelvemlékeinkben,  még 

pedig  leginkább  á,  é  hangok  után:** 

inncprir,  BécsiC,  Eszter  \):\>>.  harat't'ida  vallani  u.  o.  II.  Makk. 
7:24,  óriióicir  u.  0.  Proloir.  Soplion.  stb.:  Jnirlamjaia  MünchC.  52. 
fiain  (fidjá)  56.  faia  {fájá :  U\\í\)  7-^.  stb.;  ne  teíxyétek  keresködők- 
nek  haiatia  [házájá):  iiolite  facere  donuim  neírotiationis  JordC.  628. 
friicdvlnircijc  Kr(l\  C.  22Sb.  f'nksc;/r//r  KesztC.  oTl.  szerzé  ótet  ó  liázá- 
nak  rrai/a:  eonstituit  euni  doniinuni  donius  suae  KulesC.  152;  azo- 
kat lajroija  í'oüadjc'itok :  illos  eonstituite  ad  judieandum  Konij.  I.  Kor. 

*  A  -n'i  r:iir  -rrMol  Viin  »iss/,fti''Vos/.tvo  a  küvetkoző  mondutban  :  .,Sarlós 
IJoMog.is/szoiiy  napryán  iw  süss.  iimt  hiird  válik  a  koiiyorod"*  Sopron  m  Nyr 
VI:;)í)íí.  S/.iiuúuy  ;  .júntl  litKjjfás'  e  h.  júvúhiuniás  líuberiulth  Inst.  11:H85. 
..iiiaiia   ]ii.m;il   hnorn/  tottc"    lliD.l   .\yr.   X\l:SO 

**  A  iV-iit  iíi.'-/»'tt  i'iiIiMV,  ii'iHdjri'i  ahikhoz  lias..nli>kra  is  akadunk,  do  kéniés. 
ncni  uiMiiiiiKitikai  oko>ko<|;is  \»'zett»'-e  az  illető  ir<'»k,ít :  .Jókrá  nem  teszi'*  Glvat  : 
Titlc.  S.  tiu,ti,usr'i  I.'iHli  11.  0  1(1.  th'irr  kijMítolíu  2;{0.  .tudoiU  WVA'SAWWXX  clájrc 
l»"K'.Miek  It'iini   .  J>;i>/.k'' :   iN-tr.    lö.   ihtirr  tu.loin  212. 
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6:4.  mindeneknek  ennenmagamat  zolgaya  töttem   u.   o.   9:19.  euveye 
(övévé)  teszi  az  Krisztus  jótéteményit,  Beythe :  Epist.  239. 

Az  illeszkedés  nélküli   alak  ritka  az  irodalomban: 

habard  még  tésztáé   lészen,  Cisio  04.  moly    volt  s  mollyé  lészen 

Decsi:  Adag.  14.  „Udvari  .sro/^aHc  Perzsákat,  környülötte /or^ro- 

lodokkc  Perzsákat  rendele":   Persas  satellites.  Persas  apparitores 

fecit,  Forró:  Curt.  628.    Eggyüvé  is,  másuvé  is  GKat:    Válts.  II. 

el.  32.  Bár  olymnié  lehetnek  Kaz:  Műnk.  III.  113. 

A  régiségben  vannak  nyomai  egy  (enklitikus,  nyomatékosító?) 
n-neX  toldott  alaknak  is  (v.  ö.  öszve:  Öszrén,  szinte :  szintcyi,  1.  Nyr. 
X1V:435):  „fegyverekkel  e^/vH-e?*  tevék"  Pann.  megv.  157.^-  övékké; 
y.resten  teszem  felkelni"  DomC.  52.  orockén  való:  sempiternus,  Samar- 
jai:  Harm.  1.  örökktn  jár  mint  az  Orbán  lelke,  Kovács :Közm.  84. 
Kónyi:  Ábel  127. 

Végre,  valamint  sz'ottcn  mellett  más  járulékkal  sziniég  is  van, 
úgy  van  a  r«-ragos  kifejezések  közt  is  néhány  17-vel  toldott  alak 
(1.  e  g-Y(A  Nyr.  XVI:r)4):  keresst'g^  kissrg,  kksíddnjy  tühlnkj,  melyek 
főkép  a  székelyséuhen  járatosak.  Példák  az  irodalomban:  Mikor  el- 
aluszom is,  micsoda  kerrsscg,  ah !  micsoda  kerrssrg  tart  félben 
szagíratott  nyuirodalmam !  Báróczi:  Muiik.  VIIIb:121.  Figyelmezz  egy 
klssvg  szavaimra,  P>a(\s:  Vers.-  51). 

A  fölsoroltakhoz  járulnak  niéíí  ezek  a  kivételes  alnkok:  eggiivé, 
mdsnrá,  eggehif'rc,  muideniiré,  oly  //^'//////v' Eszterh :  Anyasz.  408.  Itt  az 
?/,  //■  hangot  hajos  nuigyarázni;  iaaz,  hogy  íirra  a  föhis  k,  /V-re  emlé- 
keztet, mely  az  nhlativusi  /-et  elnzi  meü  az  -fd,  -ül  rag])aii,  csakhogy 
amaz  mindiu  rövid  s  íuy  más  niauyarázatot  kivan:  1.  alább  a  -ti 
ragnál. 

Hudenz  a  -rá,  -ré  ragot  elus/i'>r  (XyK.  111:304.  74.)  \\f^\ 
magyarázta,  hogy  vé  -  -  */Y/-r  s  ez  eredeti  értéke  szerint  a.  m. 
.oldalra,  felé*;  az  első  elemet  a  cseremisz  rcl  ,ol(lal*  szóval  azo- 
nosította (s  ugyanezt  látta  a  lio!  szó  /-jében.  úgy  hogy  hol  : 
*li()-rn/  ,mely  oldal*  ii^y  vis/.onylanáuak  egymáshoz,  mint  niordv. 
h'ol-dd :  h(ntl-il(i  .honnan'j.  -  Másik  magyarázatálian  a  népnyelv- 
ből közíHt  Ji<fhj('(  -  liorú  alaklMíl  indult  ki.  i\\i:\  hogy  'a -rá  ragot 
eredeti  A/-ra  viszi  vissza,  melyet  a  rt,<szá  szóban  is  ioltételez 
(1.  Ml'gSz.  .')SSi.  Noha  0/  a  Iá  alak  s/é])  párhu/ani(>t  adna  az 
/-es  finn  alakokhoz  (-/A/.  -Ihi.  -(h),  sót  a  vogul))ól  is  lehetne 
idézni  melléje  illó  lativ,  ill.  })rolativ  vég/etet  (v.  ö.  és/aki  vog. 
yntáli  hová,  merre  —  yj>t'i  :  yjjsnfi  stdváig  ■  /(isin\  /.o.wV'  Hunf. 
Vogul.  mon<la  1  í7,  stb.):  a  magyarra  nézve  e  fiUtevés  nagyon 
kétes  erejíi;  k(*t<'s  maga  a  Imhfi'i,  iiuMt  e>ak  egyetlen  egy  helyen 
van   kíizí'dve.  s  ak;u"  íg\     is  nlvasliatjuk:    hojá   e  h.    Intá,  Jtorá.  s 
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kétes  a,z  l^v  hangváltozás.  Részünkről  Budenznek  inkább  első 
véleményéhez  csatlakozunk,  mely  szerint  -vé  --^  *vel-é^  azaz  ,fel-é, 
oldal-ra',  annyival  inkább,  mert  mi  a  -vei  ragot  is  ugyanazon 
alapszóból  származtatjuk;  s  nézetünk  szerint  e  két  magyarázat 
egymást  támogatja  (1.  -vcl).  A  mi  a  hangbeli  alakulást  illeti, 
velé-hol  -vé  ép  oly  természetesen  fejló'dhetett,  mint  belé-ho\ 
héy  só't  be. 

7.  Az  -úl,  -űl  rag. 

Ezen   ragnak  hangbeli    változásai    közül  legfőbb  mozzanat 

az,  hogy  régibb  irodalmi  emlékeinkben  még  gyakran  -ól,  -o/-nek 

hangzott :  seycddmol  BécsiC.   i^uen(Uuol,  bemmol,  sanfaol  MünchC. 

„mer  rutol,  meV  ondohd''  (így)    BodC.   21.,  foglíol  LobkC.  205. 

áldozatai  Kár :  Bibi.  rabol  Csúzi  stb.  Később  mindinkább  -úlj  -ül 

alakban  használták,  kivéve  a  honnan  kérdésre  felelő  ragokat 

és  névutókat,  melyekben  kivált  mai  irodalmi  nyelvünk  az  -oí,  -ó7 

alakot  tekinti  szabályosnak :    alóL  felöl,    -boly   -hol,  -ról,  -röl  stb. 

Különben  a  két  alak  közti  ingadozás  nagyon  régi,  már  codexeink- 

ben  kezdődik,    s   végig   húzódik   nyelvünknek   egész  történetén. 

Hadd  álljon  itt  erre  nézve  egy  pár  csattanós  példa: 

iavoj.  és  mezzld  állnak  vala  NagyszC.  8."^.  A*?///*/ Z>í^'ó/ ErdyC.  511. 
s  ép  így  knhid  belöI  a  csántióknál  Xyr.  111:240.  az  győriek  szárnyúi 
mcUéköl  állának  Tin.  lOO.  elöl  és  ohhdíd  meí>ütni  a  sereget  PP.  s.  v. 
assultare;  egyik  hátnl,  másik  elöl  támiidt  Jók.  ,,Apja  fia"  2.  fej.;  a 
felül  megindult  jéíízajlás  Bécsen  alól  jé2:re  akadt,  MSalon  1:416.  föj- 
JUl,  fdól,  Udvarh.  Xyr.  1V:322. 

Érdekes  az  ablativusi  ragok  alakja  (-böl,  -röl,  -töl).  Régi 
nyelvemlékeink  azt  bizonyítják,  hogy  a  -tál,  -tül-t  eredetileg 
Új  //-vei  ejtettek,  ellenben  a  másik  kettőt  ó,  ö-vel :  -ból,  -boly  -ról, 
-röl.  A  IIB.  azt  írja  hehrK  de  isfodrl,  k'nizotriafvvl  stb.  így  külön- 
bözteti meg  e  három  ragot,  —  kisebb-nagyobb  következetesség- 
gel—a GuaryC,  FestC,  a  MargL.,  PéldK.,  DömC,  a  GömC 
3.,  6.  és  9.  keze,  a  Keszth.  és  KulcsC,  TihC.  KazC,  az  ÉrdyC 
KrizaC,  LányiC.  TliewrC,  Pozs(\,  továbbá  Bornemissza  Prédi- 
kácziói,  s  meg  IBíSiS-bun  a  Konstantinápoly  Leirása  czímű  köny- 
vecske. —  A  fiil(rm)  zártabb  hangját  nyilván  az  alapszavában  meg- 
volt /"  hang  okozta  (1,  a  -f'"d  rag  tárgyalását). 

A  ma  elő  nyelvjárások  kir/ül    úgy    látszik  csakis  a  szlavó- 
niai őrizte  meg  ezt  a  kiejtésbeli  különbséget    (1.  Balassa:  Szláv. 
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nyjár.  Nyr.  XXIII.  k.).  A  többi  vagy  mind  a  három  ragot  -?í, 
-íí-vel,  ill.  rövid  -u,  -w-vel  ejti,  s  ezt  teszi  nyelvjárásaink  több- 
sége, vagy  pedig  mind  a  hármat  -<í,  -ő-vél  mondja,  így  leginkább 
az  erdélyi  nyelvjárások,  de  a  palóczságnak  is  nagy  része  (pl. 
Borsod,  Nógrád,  Heves  megyékben  ;  Gömör  m.  tornallyai  járá- 
sában -0%  -ö^-féle  kettőshangzóval :  -bo%  tö'  stb. ;  Pintér  Meséi- 
ben -aóf  -eőj  pl.  gyahgaó  81.  négyeo  69.  -haoj  -beö  72.  stb.  stb.). 

Ezek  az  egyforma  alakok  nyilván  analógiás  kiegyen- 
lítés eredményei.  Egyes  nyelvjárásokban  a  -túl  követte  a  -hol 
és  -ról  kiejtését  és  -tólAk  vált:  ezt  látjuk  némely  nyelvemlékek- 
ben már  a  XV.  század  óta,  pl.  a  Bécsi,  Müneh.,  Apor,  Winkl. 
Vitk.,  Döbr.,  Nagysz.  CC.-ben,  a  KrisztLeg.-ban,  az  ApostMélt.- 
ban,  a  GömC.  2.  s  a  DebrC.  1.,  3.,  4.,  35.  kezében,  így  pl.  a 
XVII.  században  Madarász  Evangéliomában  stb.,  végre  az  újabb 
irodalomban.  (A  -fóí  és  -túl  közt  ingadoznak  a  PeerC,  VirgC, 
WeszpC,  PozsO.j. 

A  többi  nyelvjárásban  azonban  az  a  föltűnő  dolog  történt, 
hogy  az  egy  -túly  -fiíl  példáját  követte  a  másik  két  rag.  Még 
különösebb  az,  hogy  nyelvemlékeink  tanuság-a  szerint  ezt  a  pél- 
dát először  csak  a  -róL  -ről  követte,  ügy  hogy  ebből  -rúl,  -rül 
lett  már,  mikor  a  -bál,  -böl  még  ragaszkodott  eredeti  -óy  -ö  hang- 
jához. Ezt  az  átmeneti  állapotot  —  tehát  -ból  és  -túl  mellett  a 
-rúl  alakot  —  találjuk  a  következő  nyelvemlékekben  :  LobkC, 
DebrC.  2.  keze.  Komjáthi.  Dévai,  Tclegdi,  Pósaházi;  -ro7  és  -rúi 
közt  ingadoznak  a  CornC.  (a  személyragos  formák  ii^y  látszik 
mindig  -J-val :  ermla  o.,  8..  9.,  a  hangsúly  miatt),  a  GömC.  4. 
és  8.  keze.  —  A  -hóL  -böl  legtovább  ellentállott,  talán  mert  jelen- 
tése a  -túly  -tíll  ragétól  távolabb  állt.  A  -búL  -bíll  alak  a  XV. 
században  nié^  igen  ritka  (bf/iftd'btrf  GömC.  39.,  rtniHcr/ebirl  36., 
iieJtczsf'f/h/rl  254..  de  rendesen  -hefrl ;  f/f/asmf/o/nbtrl  1520-ból  RMXy. 
IIb:16.  egyszer;  csupa  -////,  -/v/í,  -htd  van  egy  1541-i  fíilvidéki 
levélben  LevT.  1:12—13). 

A  t(>bl)i  -úl,  -///  ragos  határozó  némely  nyelvemlékekben 
állandóan  -óf.  -ó7,  pl.  a  Vitk(^-ben  (A:ryr//r//^7.  orúkbl),  az  Apost- 
Mélt.-ban  [(joi^nznl  11.  ztr:rfes'l  12.  fdíif^l  (iO.).  a  LányiC.-ben 
(arvzol  1ÍJ5.  ih/(ic(tl  liy2.  MO.  nf(((///arol  V,h).).  —  Föltűnő  azonban, 
hogy  -ú/^  -ill  fordul  elő  egyes  olyan  codexekben  is.  melyek 
még    -ó,    -ó'-vel    írják    a    -bnl,  -íx'H,    -ró/,    -röl   ragokat,  sőt    még 
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olyanokban  is,  melyek  a  -tóly  -től-t  is  ó^  S-vel  írják.    Példák  (v. 
ö.  a  föntebb  fölsoroltakkal): 

a)  folfd  GuaryC.  2.  kozzide  19.  kezzvl  MargL.  11:50.  (de  nevo- 
lyuHol  139.)  PéldK.  8.  felyvl  u.  o.  12.  ,,ettelbl  (így)  es  ittulul  TihC. 
160.  fiúiul  269.  iegoseiíiJ  283.  (de  u.  o.  többször  -óh  -őt:  kozol  50. 
felöl  202.  hazol  21.  stb.)  arcul  KazC.  76.  fyvíul  IS.  (áe  feiedelmol  UO. 
hozol  72.  stb.)  auí/iud  GömC.  6.  kéz  ,321.  ártatlanul  9.  kéz  iOl.  felytrl 
99.  stb.  (de  elevlíe  233.)  seyedebmvl  ÉrdyC.  159b.  6óíZ[o.^l?r/  24.  feivHwi 
17b.  í/rczíí?/  550.  j//M/r/  124b.  stb.  fyvl  KrizaC.  29. 

b)  -/o/,  -töl  mellett  is:  sidowl,  dyakuh  goríjgclW hikC.2\0.  o fal- 
mul  DebrC.  1.  kéz  82.  hodogtdlanul  124.  gíottrendoul  11.  kornitd  6. 
98.  stb.  küzzftl  1.  (de  fclol  131.)  (ddozatul  u.  o.  5.  kéz  564.  hytid^Q*, 
felfd  559.  5(^0.  kin/l  560.  ^W'',7  NagyszC.  (i2.  ftVl-míd  52.  K/vi'/ 
r////£T  93. 

Mint  látjuk,  már  a  codexekben  me^^van  itt-ott  nyoma  a 
mai  irodalmi  s/okásnak,  mely  szerint  az  -óL  -öl  alak  inkább  a 
honnan  kérdésre  felel  :  közöl,  felöl,  hazái  stb.  (De  néhol  ennek 
ellenkezőjét  látjuk.) 

A  magashangü  -///  helyett  néhány  nyelvemlékben  -éh  -el 
alakkal  találkozunk,  mely  nyilván  még  egy  fokkal  eredetibb, 
mert  nem  egy  ö  hangunk  fejlődött  régibb  í'-ből,  pl.  .^zélö:  szőlő, 
r(f:röf\  lén :  lötK  fni:tön  stb.  így  olvassuk  a  későbbi  töhhül 
helyett:  Jhehd  [olv.  fchhrri']  is  voltunk  mi  ilyen  helyen"  LevT. 
1:281.  1^S0;  a  későbbi  e<jijíll  helyett  ey/eL  azaz  eggyel  EhrC.  így 
a  Katalin  legendában:  külöxhcl  kiilönbül,  hdeh  kürnyel  (CzF. 
VI:139.  1.).  Kinl  Kat.  leg.  3721.  stb.  kivől,  kivűl:  néhol  ma 
is  kled  kiiJJcL  Ide  tartozik  a  fönt  érintett  fárol-nsik  párja,  közel, 
mely  néhol  most  is  így  hangzik  még:  /.v7cí7,  (hhvl,  kozzrj 
Heltai.  MNy.  V:o9ri.  A  magashangú -/;ó7, -ró7.  -föl  s  a  honnan 
kérdésre  felelő  iiévut<')k  is  nem  egy  nyelvemlékünkben  é-ve\ 
vannak  írva:  -A(7.  -rrl,  -frl  stb.  így  rendesen  a  Keszth.  Kules.^ 
Lobk(\-ben  s  a  Pann.  ém^khen:  i^y  gyakran  a  JordC-ben  (az 
Krdy(\-h(Mi  nem),  a  MargL.-ban.  a  DebrC.  4.  kezében  a  PozsC-ben, 
a  Lcv1\  I.  k.-hen:  a  Nénidl.-ban  mindig  -hél,  -rrl,  -felél  stb.. 
csak  -föl,  (1.  Xyr.  X1V:3()7.).  —  Az  él  tovább  még  //-re  is  vál- 
tozott: pl.  kit  }((j(sjl  víttí  Dí^brC  585.  NagyszC.  260.  ernl, 
r:h'(1  \a\'\\  l.  (L  S/érliy:  Pann.  én.  127.)  körny'd  KMK.  11:78. 
lii-y   Pt'>ti   ( i/iborujil   is. 

A/  <ir.:éil  iiirlhrt  elnkeriilő  arr:é/  alak  talán  alakkeveredés 
útján  krlrtk.'/ctt  íl.  liani:ran  75.  I.  jegyz.i.  A  drávavidéki  hdf'd 
alakról   1.  X\r    \\I!::í7.   s:!. 
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A  mi  az  -lil^  -ül  ragnak  mássalhangzóját  illeti,  ismeretes 
az  a  nagyon  elterjedt  népies  kiejtés,  mely  az  l-et  az  ablativusi 
viszonyszók  személyragjai  előtt  megnyújtja.  Ennek  a  megnyúj- 
tásnak számos  példájával  találkozunk  már  a  XVI.  század  óta; 
ilyenek:  rolla  Tel:  Ev.  1:65.  mellolle,  Decsi:  Jng.  24th,  felolle  25. 
tuUetec  25b.  k6:ull6c  27  stb.  stb.  A  megnyújtás  csak  olyan,  mint 
egyéb  /-eké;  pl.  csolhhi,  szóllauí^  szallag^  bellrl. 

Szó  végén  ellenben  az  í-et  a  mai  népies  kiejtés  többnyire 
elhanyagolja:  rosszú^  magyarú,  ehbn  v.  ehhii^  attii  v.  attUy  a/wstb.  stb. 
(v.  ö.  Nyr.  VII:  272.) 

Az  -úlj  ül  kezdő  s  a  szótő  végző  magánhangzója  közé  a 
hiátus  kerülésére  néha  /'  v.  j  szűrődik,  s  ezt  egy  régi  nyelvtan- 
írónk szabályul  állította  föl:  „Endigt  sich  das  nomen  mit  einem 
vocal,  \\  ird  das  vúl  dazu  gesetzt :  francziávúL  o/ávtU^  Adámi : 
Sprachm. 

V.  ö.  tauétovul  Zvon:Post.  I.  808.  Mcssiásárnl  820.  ptiddrul 
11:280.  „mentem  látóvúV'  Medgy.Dial.  8().  tan/U-íd,  Szeg:  Aq.  18. 
így  ma  is  a  bulatonmelléki  kiejtésben  :  franrinvn  stb.  —  A  c:()cseji 
népnyelvben:  adó-j-uL  adójf/,  fnrdöjU  stb.  MXyszet.  V:  107.  185.  V.  ö. 
már  a  régieknél:  />r///?Z  e  h.  fóúl  Ivonij.  I.  Tinioth.  8:5.  a/wa//// KazC. 
12.  pildánd,  Dévai:  Tíz  par.  9.  lev.  búzáiul  1()14.  RMNy.  1:20. 

Az  eredeti!)!)  -óL  -ol  alak  nem  hiába  tartotta  meg  maiglan 
az  ablativusi  jelentést:  ezt  a  jelentést  kell  e  rag  eredeti  értékéül 
fölvennünk,  kühniösen  ha  a  -böl^  -rólj  alóL  íhcííöI  stl).  kifejezé- 
seket összehasonlítjuk  a  hol  és  hová  kérdésre  telelő  társaikkal 
{benyíj  belé;  rajt,  riid :  (daft,  alá ;  mcUrtt,  ind  lé  stl).).  Kz  az  -óL  -öl 
tehát  a  régibb  magyar  ablativusi  rag,  mely  külihifélc  tőszukból 
képezte  később  a  honnan  kérdésre  telelő  küliniféle  viszony- 
szóinkat, iia  nézzük  az  ugor  nyelvek  al)lativusi  ragját,  arra  az 
eredményre  jutunk,  hogy  a  magyarban  puszta  /-et  kellene  vár- 
nunk. A  finn  -/r/,  -///,  ill.  -da,  -dd  ragnak  a  mi  nyelvünkben  ép 
űg}^  felelne  meg  az  -/.  mint  ])1.  a  íinu  denominális  -^/,  -^7,  -da, 
-da  igeké])zőnek  a  magyar  -/  \s:ó/.  vnchcí).  A  vogiilban  már  csak- 
ugyan /-et  találunk,  még  más  elemmel  is  szövetkezve,  a  -ind  ,től' 
ragban  (ugyanazon  elemből  lett  a  lativus  raggal  a  dativusi  -ve 
viszonyszó ).  1.  Hunf:  Vog.  nyt.  Muuk:  Vog.  Nyjár.  -  Az()nl)an 
a  magyar  -dl,  -dL  -dl,  -dl  egészen  más  elemet  mutat  a/  -/  előtt. 
Erre  nézve  liudcnz  azt  a  véleniénvt  állította   fi>l.  bogv  az  -dl,  -dl 
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mind  a  két  elemre  nézve  azonos  a  Castrén-féle  északi  osztják 
-ive-t  ablativussal  (pl.  tau  sdgarlvet  l'ereé:  a  ló  a  tehéntől  nagyobb); 
NyK.  111:306.  Szintügy  Hunf.  Oszt.  ny.  80.  és  Winkler  Ural. 
Grupp.  95.  A  v  elemet  Budenz  a  tő  továbbképzőjének  tartja, 
ugyanannak,  mely  pl.  az  elö^  utó  szókban  az  alanyesetben  is 
megvan;  tehát  így  elemzi  az  ablativusokat :  elö-lj  uU-l,  helö-l  stb. 
(1.  Xyr.  1:155.  jegyz.)  Az  utóbbi  elemzést  elfogadhatnék,  csak- 
hogy Budenz  idézte  osztják  i?-hangü  rag  nem  tartozhatik  ide. 
Ott  ugyanis  az  Ivet  rag  nem  lehet  régi,  mert  van  még  az  osztják- 
ban  egy  azonos  jelentésű  evVt  névutó,  mely  nyilván  amannak 
épebb  alakját  tünteti  fol,  1.  NyK.  XVII:  141.  stb.  (V.  ö.  még  a 
hason-értelmű  osztják  -elta  ragot  Hunf:  Üsztj.  ny.  100.)  —  Alak- 
tanában Budenz  az  -ól  ragot  eredetibb  -olol  összevonásából  magj'a- 
rázza  s  az  első  ^ben  ugyanazt  az  elemet  látja,  mely  az  -w,  -nn 
ragban  az  ;/  előtt  lappang  s  melyből  ő  a  -vá  rag  r-jét  is  magya- 
rázza (1.  fönt),  —  úgy  hogy  -o7,  -ó7  mindenestül  megfelelne  a 
finn  'Ita,  -Ida  ablativusi  ragnak.  Azonban  az  Z-nek  -r-re  vál- 
tozása nem  oly  közönséges  nyelvünkben,  hogy  e  hypothesisnek 
valami  nagy  valószinuséget  tulajdoníthatnánk  (a  feltételezett  -olol 
ból  alkalmasint  -o//,  -ol  vált  volna  nyelvünkben). 

Szinnyei  József  is  (Nyr.  XVII:290^  figyelemreméltó  magya- 
rázatot ád.  ()  az  -ól,  -ol-t  a  -vei  és  -ré  ragokhoz  csatolja,  tehát 
a  vcl  alapszóból  származtatja.  ,,Ez  t.  i.  az  -l  ablativus-raggal 
ellátva:  *vclel,  azután  az  ismeretes  hangváltozással:  *vevcl  v. 
*  vejei  (v.  ö.  belül:  hévtlL  sUánij:  s'ivánfj,  s-aláfa :  sajáta^  széles: 
széjös  stb.).  A  *verel  és  *rejrl  i)sszevonódva  *ró7  és  *VfH.  Tehát 
a  hármas  csoport: 

loe.  *re]t: -rel — juxta,  apud,  cum 
abl.  'n'Iel:*r(jl,  *vy7  — ab 
lat.  *v('lé:  -ré  —  ad." 

Hu;L;y  '-r/>Y  helyett  csak  -öl  van.  ez  Szinnyei  szerint  vagy 
al>hól  nia^^narázható,  hogy  ez  a  uévutó  a  vei-  és  rt^-nél  korábban 
vált  rag^^á  s  azért  lett  *hielh-V(V :  nn^lnl  stb.  —  vagy  hogy  «a 
*/v7/.  ff'l  uévutó  még  raggá  válása  előtt  elhagyta  kezdő  ?>-jét, 
111  int    sok    más  szó". 


Digitized  by 


Googlí 


II.  Névragozás.  679 

8.  Az  -ig  mg. 

Az  -ig  rag,  mint  nyelvemlékeink  biz.onyítják,  azelőtt  -ég  volt: 
addegy  addeglan,  BécsiC. ;  edeg  MünchC.  50.  (de  u.  o.  ilyenek  is : 

ideigleny  migleti) ;  mendaddeg  EhrC.  79.  napottesteg  65.  (de  menyg  u.  o. 

1.  stb.)  adzeg  DebrC.  12.  (adzyg  u.  o.  97.)  harmad  napegh  KazC.  30. 

ralteg  váltig  Lev.  1.  13.  167.  stb.  stb. 

Ez  az  -éff  a  nép  nyelvében  itt-ott  mai  nap  is  hallható.  Így 
különösen  Háromszékben,  de  ott  is  csak  némely  határozók  for- 
dulnak elő  állandóan  ilyen  alakban: 

meddég,  addég,  eddég,  többég  stb.  (1.  MNyszet.  VI:208.)  —  De 
más  vidékekről  való  közleményekben  is  találkozunk  vele;  így  egy 
veszprémiben :  „csak  e  darabég  (egy  darabig)'*  Nyr.  1V:82. ;  egy  ormán- 
ságibaii:  „kicsinyég:  kevés  ideig"  11:278.  s  egy  alföldiben:  addég, 
Szeged  Népe  11:110.  s  Pintér  Palócz  né\ím,-hQ\\\bokájég  72. 

Néhány  régi  írónk  helyesírása  azt  bizonyítja,  hogy  a  régi 
-ég  és  a  mai  -ig  közt  volt  egy  átmeneti  alak,  a  hosszühangú  -íg. 
V.  ö.  torkujy  Decsi:  Adag.  153.  estuelg  Kár:  Bibi.  1:138.  napig 
109.  314.  ezüstig,  huzatg  u.  o.  424.  Istoilg  470.  esztendeig  MA: 
Bibi.  1:114.  cggyU  eggig  MA:  Tan.  187. 

Ismeretes  alak  az  -lg  ragnak  az  enklitikus  -/e//-nel  való 
bővülése.  „Ehhez  végül  tétetik  néha  lan^  mely  valamicskével 
hathatósítja  a  szó  értelmét,  p.  o.  mái  napiglan,  egy  idciglen^  mind 
végiglen ^  untiglan,  mind  addiglan;  míglen  felejtesz  el  Uram?  én 
hozzám iglan.^  Gyarm:  Nyelvm.  11:129.  Ez  a  járulék  kivált  az 
időhatározóknál  használatos. 

Van  azonban  egy  másik  bővült  alakja  is  az  -i//-nek,  de  ez 
csak  a  régiségben  található.  Ugyanis  a  Keszthelyi  s  a  Kulcsár 
codexben  -ig  v.  -igleii  helyett  legtöbbször  -igen;  pl.  ^the  byzon- 
sagod  mynd  egygvn  vagyon" :  veritas  tua  usiiue  ad  nubes  KulcsC. 
84.  ^estygen  syralni  meg  marad"  64.  ^ygen  kcwes  ydeygcn^ 
KeszthCJ.  109.  feldcknek  vegeyge)t  179.  —  Ez  az  -en  szintén  csak 
olyan  nyomósító  járuléknak  látszik,  mint  a  föntebbi  -len;  v.  ö. 
azért-an.  hogy-.-ut  stb. 

Viszont  elül  vall  látszóhiíi  eirv  d  elemmel  bővülve  az  -///  vau: 
ezekben:  (t<hh'(/,  i'diii<i,  nhddig.  Az  elsű  kettöl)eii  a  dd  valúszinűleg 
az  <iZy  ez  i-jének  eiedetibb  alakja,  a  barmadik  ])edig  amazoknak 
analógiájára  keletkezett  a  szabály()sal)b  múj  belyett.  Említbetjük 
még  ezt  a  esánii('>  kifejezést:  .,nvY//.  /.rresdrn  (j  fejembe*' Nyr.  IIl:íir)5; 
ez  talán  a  rokotiértelmú  hirsidiinj  {kirslddr-i/)  kedveért  van  a  kiesi- 
nyítü  í/-vel  kéjiezve,  ba  csak  azt  nem  tennők  íiil,  boíry  mind  a  kettő 
összevonás  útján  keletkezett  e  li.  kct-es  idruj.  kicsid  ideig. 
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Hasonló  látszaton  alapszik  az  -ig  ragnak  az  a  -?%,  -nyég  mel- 
lékalakja, melyet  a  székelyek  használnak  ilyen  kifejezésekben :  sem- 
minég:  nuUatenus.  Apáczai  Csere :  Ene.  Kreszn.;  egy  szikrányég  sem 
vöjiném  számba  (Udvarh.)  Nyr.  IV:227.  „csak  egy  szikránéig  várj'' 
(Udvarh.)  VII:324.  yjárásnég:  egy  mérföld  járásnyira"  11:522.  annyiég: 
addig  V:175.  X:47.  „A  határvetó  ig  rag  h.  ég,  nég  v.  nyég-eX  hasz- 
nálunk [Csík  megyében]:  egy  Öbiyég  van  kertünktől,  egy  órdnyég 
sem  várom,  egy  kicsiddég  vagy  egy  küsnég  leülök;  hnsznig  való: 
körülbelül  ínisz"  Székely,  egylet  évk.  IV:41.  —  Ezekben  a  -né,  -nyé, 
-nyi  melléknévképzö  előzi  meg  az  -ig  ragot.  (Ezek  régibb  nyelvünk- 
ben a  g  nélkül,  tehát  látszólag  ragtalanul  is  előfordulnak.) 


Lássuk  most,  mennyit  mondhatunk  az  Ay  ragnak  eredetéről. 
Mindenekelőtt  megjegyezzük,  hogy  a  rokon  nyelvek  közt  csak 
még  a  zürjén-votjákban  van  ilyen  rövid  terminativus,  határvető 
rag,  pl.  ar  ősz  :  aröz  őszig;  evvel  pedig  a  m.  -/^-et  nem  azono- 
síthatjuk. 

Ha  magában  a  magyar  nyelvben  keresünk  alkalmas  etymont, 
leghamarább  az  a  magyarázat  jut  eszünkbe,  hogy  az  -ig,  --ég 
ragban  talán  a  rég  főnév  lappang  \  ez  legjobban  magyarázná 
meg  az  addhj^  eddig  í/-jének  hosszúságát.  Összevethetjük  az  olasz 
fino-U  az  angol  tiü-i,  mely  nem  egyéb,  mint  a  német  zidj  ,czél, 
vég'  főnév;  továbbá  egy  cseremisz  szerkezetet:  arna  mucko- 
1(171  egész  héten  át  egy  hétig  (NyK.  111:424.).  szó  szerint:  hét- 
vég-nek.  hét-véggé  (dativus ;  az  alapszóval  v.  ü.  mucas  finis, 
cacumenj.  Valamint  itt  a  véget  jelentő  főnév  mellett  még  egy 
lativ  ragot  látunk,  ép  úgy  meglehetett  valaha  a  magyar  -ig  rag 
végén  a  lativ  -r  rag:  *-r('gr. 

De  nincs  kizárva  egy  más  magyarázat  sem.  Ha  összevet- 
jük ezeket  az  iduhatározókat  :  föhln\  kissé  ezekkel:  többég  (töb- 
big), h-issrg,  vagy  ezeket  a  fokiultározókat:  Irvéssé,  hagyitásnéj 
lianyuttá,  ezekkel:  kcrcssrg  („egy  kevesség  rebegő  nyelvű  volt" 
Haller  :  Hármlí.  111:70),  hjgyításnrg,  hdiiyafég  (szék.  NépkGy. 
III:));')!^.  akkor  arra  a  gondolatra  jutunk,  liogy  az  -ég  ragnak 
//-je  talán  csak  enklitikus  nyoiU('»sitó  elem  (minők  később  újra  járul- 
tak e  raghoz:  -cn  és  -hu,  1.  toiiu ;  v.  ö.  még:  mind  n  y'v/Á^^  egész 
az  égig).  Az  -é  akkor  nem  egyéb  mint  az  -(/,  -r  lativ  rag.  Hiszen  a 
/,issé-g,  L-(  réssé -g  mnw  is  az  'é.  hanem  a  -rá,  -ré  rag  mellé  vet- 
ték f(">l  i'zt  a  //-t.  s  ii;;yanez/el  az  elemmel  találkozunk  egészen 
HiáMicnui   halározí'tkiKil   is.  pl.   i)mé(f,  onnég,  ornig  síb. 
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9.  A  -tt  rag. 

Magánhangzó  után  -tt,  mássalhangzó  után  -t,  pl.  Győrött^ 
idotty  de  oldalt,  mikort;  épen  ügy  mint  a  perfectum  képzője  : 
állott  és  állt.  A  -tt  helyragot  is  fölveszik  némely  szók  mind  a 
két  alakban,  a  szerint,  a  mint  megtartják  vagy  elvesztik  kötő- 
hangzójukat ;  így  Kolozsvárott :  Kolozsvárt,  között :  közt,  helyett : 
helyt,  érett-:  ért-,  körülött- :  körült-,  hennétt-  (EhrC.  stb.):  hent  stb. 

A  kötóhaugzó  rendszerint  zárt  (o,  é',  ö),  de  vannak  nyilthangú 
alakok  is:  alatt,  mellett,  hosszait ^^  végett,  rejatt-  (^  nijí,  1.  -n,  -ról, -ra), 
tájatt  (^tájt,  időről);  így  az  ErdyC.-ben  s  egyebütt  Fejérváratt  s 
más  effélék. 

Föltűnő  í(,  ü  hang  van  az  ilyen  alakokban:  együtt,  másutt, 
egyebütt,  mindenütt,  mindütt  Nyr.  IV:232.,  töbhütt  GKatoua :  Válts. 
11:1221.,  helyütt,  összütt,  ésszütt  (Göcsejben  Nyr.  11:284.  111:234.)  vé- 
gűit TudTár  1:217.  jegyz. ;  némelyütt  Athén.  Lex.  (a  c.s^'sj/íA:  czikkben). 
—  Ezeknek  régibb  része  valószinúleg  összetétel  útján  keletkezett 
ilyenekből  *más-hult  ( --  más-hol),  *minden-hult  (  _  míndrn-hol)  stb. 
(V.  ö.  a  régieknél  gyakran  s  némely  nyelvjárásokban  ma  is  előfor- 
duló sehuJt,  sohidt,  sohutt  és  néhait,  nélrult,  néhutt  alakokat.)  Az 
újabbak  pedig  a  megvoltak  analógiájára  képződtek.  * 

Az  itt-ott  előforduló  másutt,  másüvé  alakok  (amaz  már  Páz- 
mánynál, emez  már  MA.-nál ;  másutt  Gömör  m.  Nyr.  XVlI:o73)  talán 
úgy  magyarázhatók,  liogy  egyedül  lévén  mélyhanguak,  átvették  a 
többinek  a  végzetét  s  így  a  népetymológia  mintegy  újra  összetett 
szókká  változtatta  őket:  más-ütf^  'íhís  uvé. 

A  -ti  ragnak  eredetét  Szcntpály  az  ö  nyelvtanában 
1795.  (s  utána  Révai  Gramm.  III.)  úgy  képzeli,  hogy  az  ott 
adverbium  járult  az  illető  főnevekhez,  s  Révai  azonosítja  egy 
lapp  aito  ,locus  separatus^  szóval.  Azonban  ha  az  ott,  <rnnan, 
oda  és  }tf,  innen,  ide  alakokat  összehasonlítjuk  egymással,  önként 
kínálkozik  az  az  elemzés,  mely  szerint  az  elsők  a  távolra,  az 
utóbbiak  a  közelre  mutató  névmás  ragos  alakjai,  tehát  az  ott 
már  maga  is  ezen  raggal  van  képezve. 

Ila  tekiutetlx^  veszszük.  hogy    a  -ff-j\ck  a  régiségben  sok- 

*  S/iniú^y  ina^yur.í/.otlníik  )uá!<-ht<)üi(ui:  másHutidn,  'nílndcn-lunnmn : 
mindeniinntn,  "" máx-hnni  :  )nihttrá  stl>.  s  a  liasonl«')M;i;4iikru  kt'j>/.ettoK',  [•!.  egy 
lielyiinnm  Nyr.  VI:3()7.  más  tiehiiuoirn  ,,A  Hun"'  XIV;21>6.  2.  sf  nnniinnen, 
seuiünntn  CzF.  hcziDimiK  (iyiihii  :  Költ.  182.  stb.  Hasonlókép  mih-hor^'f  :  máx- 
uvá,  *mind<  n-lnd'n  \  )i}in(lf  nnré  stb.  V.  o.  a  -n'i.  -rr  ra;rhoz  vabi  második 
jegyzetíinkpt.  --  I>iiL^oni<'S  i-sy  írja:  nrisoif  Sz^rors.  l:2')o.  )ut\^<}}i}iau  16.  mására 
3;j1.   V.  ö.  111^-   í,n><i)it  Tii.lTár.   1X:(;    22. 
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kai  nagyobb  szerepe  van,  mint  mai  nyelvünkben  (nyelvemlé- 
keinkben sokszor  fordulnak  elő  ilyen  helynevek:  Váczott,  Soly- 
mostf  Sojyronyt  stb.  s  ilyen  köznevek  :  a  vásárt  in  foro  MünchC, 
Helt :  UT.,  oldalféU  Helt :  Krón.  stb.,  1.  MHatározók  L),  bízvást 
következtethetjük,  hogy  a  -U  nagyon  régi  rag,  sőt  remélhetjük, 
hogy  a  rokon  nyelvekben  is  megtaláljuk  mássát.  És  csakugyan 
a  legközelebb  álló  vogul ban  találunk  elég  gyakori  haszná- 
latban egy  helyben-lételt  jelentő  -t  ragot:  md-t  földön,  pdl-t 
fél-t,  oldal-t  stb.  S  ez  a  rag  ott  ép  ügy  szerepel  névutókban, 
mint  mi  nálunk  :  yal-t  között,  tnrmeUt  raj-t  stb.  Az  o  s zt j  á  k  ba  n 
néhány  névutóban  tűnik  föl  e  rag ;  pl.  og  fő  :  oxt  fönn,  raj-t, 
il-  al :  ilt  alatt,  1.  Hunf:  ÉOsztj.  77.  —  Mind  a  két  nyelvben 
megv^annak  a  magyar  itt,  o/f-nak  megfelelői  (v.  ö.  NyK.  111:303): 

itt :  vog.  tit,  osztj.  tet,  tette,  tettl, 

ott:    „      tot,  „       totta,  totti. 

A  vogulban  s  osztjákban  előfordul  maga  a  mutató  név- 
mástő  is  ^-vel  továbbképezve  :  vog.  ti,  titi  ez ;  osztj.  sit^  tot  az 
(megfelelő  alakok  más  ugor  nyelvekben  is,  1.  Budenz  :  MUgSzót. 
7()3.  l.\  s  ez  magyarázná  meg  a  magyar  itt,  ott-ot  is  az  ide, 
oda  lativusokkal  együtt  (amazok  *id-t,  *od-t;  v.  ö.  még  fÖnn 
(iddig.  eddig).  Hogy  az  alatt,  fölött  stb.  szintén  kettős  /-vei  van- 
nak, ezt  talán  az  oly  stirün  előforduló  itt,  ott  hatása  okozta, 
úgy  hogy  maga  a  locativusi  rag  eredetileg   egyszerű  -/  lehetett, 

10.  A  -nőtt,  -nól,  -ni  ragok. 

Ezeket  a  nevezetes  ragokat  először  Gyarmathi  S.  közölte 
a  Nyelvmestere  (1794.)  290.  lapjához  mellékelt  táblán:  ^nít 
plur.  in  loeo  :  a  papnit  van  a  mi  lovunk  ;  ni  plur.  ad  locum  : 
a  papni  kérték  a  kautárt ;  Kapusiékni,  Galgóczi  uramékni  vit- 
ték a  Dyer^^et ;  tud  plur.  de  loeo :  a  papéknul  most  hozták  haza''. 
rj:il)l)  idübeii  Lőriiu'z  K.  szintén  a  székelységből,  még 
i)edi<;  Háronis/ékbul  köziHte  ]MXyelvészet  VI:230. :  „A  -hoz.  nál, 
-i("d  viszonyra'Tok  .  .  .  helyett  a  -ni,  -nitt,  -uul,  -niil  ragokkal 
éln(4;  ])!.  iiKMiyek  a  l)iróiii,  jövök  a  birónul,  vótam  a  birónitt 
t.  i.  a  l)író  lakásán;  va^y  :  meiiyok  a  biróékni,  vótam  a  biróéknitt, 
j<">vök  a  l)iri')rkiuil  t.  i.  a  l)íré  foleke/etéuek  lakhelyéről".  Hasonló 
péblák  vannak  kííziUve  a  székelyséi^niek  különböző  vidékeiről  a 
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Nyelvőrben  IV:373~4.  V:566.  VII:472.  VII1:479.  IX:33.  X:90. 
s  a  Székely -Egylet  IV.  évkönyvébeo  41. ;  j^cipni  Jankó :  Toroczkó 
290.  1.  A  hétfalusi  csángók  nyelvéből :  Hol  jártál  ?  a  falnagynií 
is,  a  papwi^  is.  Honnan  jössz?  a  papimé.  A  falnagyni  kereked- 
tek Nyr.  UI:224.  —  Ferenczwe,  Ferencznw/,  Zilah,  XIV:  430.  — 
Menyek  a  papni,  anyámni  vót,  Kalotaszeg,  Balassa :  Nyjár. 

De  nemcsak  keleti,  hanem  északi  nyelvjárásainkban  is 
el  vannak  terjedve  e  ragok,  még  pedig  nyugatról  keletre  menve 
Barstól  Abaujig  kimutathatjuk.  így  idézi  őket  Szvorényi  J.  nyelv- 
tana 362.  czikkében  :  „Hova  mégy?  pap^í,  Nagy  Pál-«/,  azaz 
papékhoz,  Nagy  Pálékhoz  .  .  .  Hol  voltál  ?  papi^o^/,  Hegedűs??(>Y/; 
azaz  papéknál,  Hegedűséknél.  Honnan  jősz  ?  pap??o7,  Hegedüs//ó7, 
azaz  papoktól,  Hegedűséktől".  —  így  Bars  megyében :  mester;?yi, 
hpÁnnott  Nyr.  111:276.  XV1I1:384.  Losonczon  egészen  rendes: 
híróehiyi^  paijékiiól,  kántoréhwtt  (Illyefalvi  Vitéz  A.  ért. ;  u.  o. 
Máté  L.  ért.  szerint  így  is  •  szomszédéknütt ;  -ék  nélkül  ritkáb- 
ban:  bírón iitty  jcgj/zönyi):  Gömör  m.  Nyr.  XII :  334*  ;  a  barkók- 
nál, 1.  Vadnay  :  NyHaugolv.  29.  Abaujból  (hol  ritkán  használják): 
a  papw/?/  V.  a  komái////  gyüvök  11:521.  pap>//í/  jön,  Balassa : 
Nyjár.  70.  szomszédoí//;??//,  Zemplén-Abaúj  (szóbeli  ért.). 

Használatukra  nézve  a  palócz  és  a  székely  egészen  meg- 
egyezik: Jánosnott  v.  Jánosnitt  a.  m.  Jánosí^'Anál,  nem  csupán 
Jánosnál;  ritkábban  mondják  így:  JdnoséknUt,  —  Rendesen  tehát 
csak  személynevekhez  és  személyt  jelentő  köznevekhez  (/><% 
bíró  stb.)  járul. 

Érdekesek  még  ezek:  iHiliinhn  jiálunk';  ndlintknifl  fölünk' 
Zilah,  Nyr.  XIV: 430.  ;  naálhióinió  (nálunknól)  .tőlünk'.  1.  Nyr. 
Vin:88.  Heves  m. 

A  székely  -n'dt  valószínűleg  csak  a  gyakrabban  használt 
-ni  hatása  alatt  vette  fól  az  /  hangot  o,  ö  helyett. 

Legkülönösebb  itt  az  a  körülmény,  hogy  e  ragokat  sem 
mai,  sem  régi  irodalmunk  nem  ismeri.  Ebből  azonban  korántsem 
következik,  hogy  újabb  időben  keletkeztek  volna.  Sőt  ép  ellen- 
kezőleg, az  irodalmi  nyelv  keletkezésekor  ezek  a  ragok  már 
csak  az  illető  dialektusokban  éltek,  s  ott  is  csak  az  érintett 
szíikkörfí  jelentéssel.  A  köznyelvből  ellenben  a  -;/«/,  -tilL  -hoz 
ragok  rég  kiszorították  őket,  s  legí'öljebb  még  az  'nim't.  umn'f- 
féle  ablativusok  régi    iintri.  <nn/a/    mellékalakjaiban  kereshetjük 
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nyomukat ;  v.  ö.  helyünnét  és  helyünnm  mellett  a  hegyaljai 
helyüné  alakot:  „sok  helyünébe  benéztem;  rossz  helyüné  jár  az 
a  legény"  Nyr.  XXI:93. 

További  fölvilágosítást  csak  a  rokon  nyelvekben  keres- 
hetünk s  éppen  a  legközelebb  rokon  nyelvek  egyikében,  a  vogul- 
ban,  meglepően  egyező  alakokat  találunk  :  ott  az  ablativusnak 
rendes  ragja  -nel  ^-^  m.  -nóJ,  -női,  s  a  lativusé  -ne  =^  m.  -ni.  Az 
utóbbival  egyező  ragok  máshol  is  vannak  :  votj.  -na  allativus. 
1.  Weske  87.  84.,  finn  -mie  1.  NyK.  XVI:311.  stb. 

11.  Az  -ént  rag. 

Az  'ént  rag  egészen  elavult  s  ma  csak  a  szcrénty  szcritff 
névutóban  s  néhány  határozó  szóban  lappang.  Nyelvemlékeink- 
ben igen  gyakran  előfordul,  legtöbbször  a  DöbrC.-ben  :  zivcdvtit 
41.  istf'Hsry/fft  58.  bezideí/int  61.  (L.  MHatározók  1.  k.)  —  Gömör 
megyében  ma  is  mondja  a  nép  :  Nem  esett  neki  ízivf.  Ojan 
ízénf  esett,  hogy  elestem  stb.  (Xyr.  XXI:  330.) 

Költők  régieskedve  kivételkép  ezt  a  ragot  is  alkalmazzák; 
pl.  Bár  rokonom  vérint  Ar:  TSz.  V;38.  Mukkanni  se  hagytatok,  ám- 
bár nem  volt  a  dolííotok  inyént  Ar:  Arist.  11:352.  Hogy  Paris  az  el- 
rablott nő  édes  birt-okában  ne  élhesse  a  világát  szája  izént  bátran, 
Csengeri  J.  Catull.  72. 

A  míg  eleven  volt  az  -<'if!  rag,  majdnem  mindig  ilyen  alak- 
ban használták,  noha  a  XVll.  században  már  némelyek  igy 
szólnak  :  .^zúja  i:ifff :  ma  azonban  a  fönmaradt  alakokban, 
mondliatjnk,  általános  az  -int  ejtés  :  s^eriítf.  n'f^ziitfj  alkahnasint 
stb.  Az  átmeneti  alak,  úgy  látszik  -int  volt.  hosszú  /-vei ;  pl. 
szcráft  Gvad:  Fal.  nőt.  VIII.  IX.  XVII.  11.  szörínt  Pest  m.  ész. 
részén  ;  nir<fliit  Bacs  :  Poétái  M.-  Ső.  S9. 

Kzeiikivüi  e  raanak  esak  eay  mellékalakja  van  még,  mely 
erősebhen  eltér,  a  nieniiNibcn  eh'jíi  a  szóvégi  /  hanuot  talán  azért, 
hoüv  a  leulvnz(inseuesebl)  -n  raaos  niédhatározókhoz  hasonlítson. 
Már  a  réi;ieknel  ehM'erdul  ./'>///>  rrsini  a  lendes  Jn////  risziiit  helyett; 
V.  ü.  niéü :  ,, nincs  oly  szakács,  ki  minden  eml)ernek  s:<íja  irvn  tud- 
jon íozni**  KovíU's :  Kozin.  1(15.  Ezekben  ép  oly  kevéssé  láthatjuk  az 
eiiyszeni  -if  ncvrauot.  mint  a  következőkben,  melyekkel  ma  dunán- 
túli n\  elvjíirasok  cinek:  nlhulmusi  it\  n'  sirrni'  ((íocsej)  MNyszet. 
\':Hi7.  ,,jn  iii<HÍn>    V.    iii''>'l/,ff :  jócskán,    meülehet()sen"  (Sopron)   Nyr. 

lI:ot',(). 

Az  -r,/f  alak  iK'liany  mclyliaiiuú  t:ijsz(»ban  -í/«/-tá  illeszkedett; 
iihls-'i,,'  a.   m.   másként  (iíimor  m.   .\yi-.  XXh.'Vil).  H(i(/t/á}it  e  Ii.  nagy- 
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részt,  nagyobbára,  általában,  írja  Jászay  RMNy.  III;X1I.;  így  TudTár. 
1838.  168.  190.  és  Vas  G-ból  idézi  Ball:  Teljes  Szót.  —  V.  ö.  még 
hasmánt,  gi/anánt,  imant  e  h.  imént  Göcs.  Tsz.  magyaránt  megmon- 
dom Erd:  Közm. 


Az  -ént,  -int  ragnak  —  néhány  tapogatódzó  magyarázat 
után  (1.  MNévragozás  44.)  —  igen  tetszetős  megfejtését  kaptuk 
ZoLNAi-tól  Nyr.  X1X.55.  Ü  az  inténj  int^s,  intöst  tájszókkal  s  az 
intén  igével  rokonítja.  Intén  a.  m.  olcsón;  intés  a.  m.  egy  vonal- 
ban levő,  egyirányú;  'nitöst  a  m.  egyenesen.  Ezekből  egy  ,irány' 
jelentésű  int-  alapszó  válik  ki,  s  ennek  alkalmasint  lativusa 
volt  eredetileg  a  mi  -hítj  -ént  ragunk,  tehát  *'inté^  *énté.  í^redetileg 
tehát  helyi  jelentése  volt:  ,irányába\  Ezt  a  föltevést  támogatja 
a  sztr-int,  szer-ént  névutónak  régi  helyi  használata:  „menden 
vidék  szerént  iblyosván"  stb.  (L.  MHatározók  I.  k.  Esetleg  a 
fertőmelléki  arcz'int  .facie  tenus'  szintén  a  helyi  használat  marad- 
ványa.) —  Az  intéz  ige  Zolnai  magyarázata  szerint  tulajdonkép 
a.  m.  irányoz,  és  talán  épen  a  foltehető  lativus  *///^'-nek  szár- 
mazéka, mint  ide :  idéz,  nhi :  rdáz  stl). 

12.  A  -ként  rag. 

A  -li'ént  rag  mellékaiakjai  csak  csekély  eltéréseket  mutat- 
nak. A  közönséges  é:  i  hangváltozást  mutatja  a  -k'int  alak: 
mffki/nt  DomC.  232.  kel  letekint  le  nem  írhatja  senki.  Misk:  Vadk. 
665.  bolygó  jnJt  kint,  Kimai:  Ének.  87.  nuiskííit  (még  hosszú 
/-vei.  Csík  ni.)  Nyr.  V:519.  —  Más  alakja  -h-én,  mely  a  /  elej- 
tése által  szintén  az  -n  ragos  niódhatározókhoz  csatlakozott, 
mint  az  -ént  rövidülése:  -/v/,  -/'//:  \)\.  jntalondcén,  (Göcsej)  MNyszet. 
Y:107.  ináskén  csinálta  ((irséii")  Nyr.  11:189.  (ihnnfiskin  Tsz.- 
Ez  a  -ké)f  néhányszor  codcxciiikl»cn  is  előfordul,  de  kérdés,  ott 
rövidülés  ti)rtént-e  már.  vagy  kc/dcttnl  fogva  volt-c  egy  /  nél- 
küli nicllékalak,  vAíxy  végre  jxis/tán  íídlhiha-e  az  egész.  így 
kf'nkcn  :  spontc.  r)rc>i('.  2.").  ..hogy  i'n'ökké  meg  ne  halna,  de 
miken  isten,  oly  lennc'^  KatEcg.  1920.  ..ez  föhii  \\n\ki\t  e:<id((kcn 
dicsérik   és  s/iM-i'tik"    \"irg(\  9"). 

Az  irodaiiui  nyclvhí^i  ezt  a  i'agnt  személyre  vonatkozva, 
főnév  uélkiil  nem  használjuk,  de  a  né])nyelvhcn  itt-ott  ilyen 
alakokkal    is    1alálko/imk:    ét/    kr/deni,    te    krnfni,    ii   kiénte,    mi 


Digitized  by 


Googlí 


686  Alaktan.  —  Harmadik  szakasz. 

kentünk  sat.  (Göcsej)  Mííyszet.  V:107.  tekinted:  te  szerinted 
(Somogy)  Nyr.  111:318.  így  a  Répcze  vidékén  is  (Kováts  S.  J. 
közlése). 

A  -ként  ragot  már  többfélekép  elemezték.  Kassai  J.  Szó- 
könyve (és  Nyelvtanító  Könyve  is  280. 1.)  ebből  magyarázza:  ké})' 
ént;  Riedl  szerint  (M.  Grammatik  162.)  *képent  volna  az  eredeti 
alakja;  de  ilyen  erős  összerántás  nem  valószínű.  CzF.  szótárában 
az  önként  szó  ragja  így  van  magyarázva:  „Azt  véljük,  hogy 
kf[jént  szóból  húzatott  össze;  mert  eléjön  a  régiségben:  ő  kéjén^ 
önnön  kéjén:  ultro,  sua  sponte""  (a  ként  czikkben);  „önakaratát, 
saját  indulatait  követve:  spontanee"  (az  önként  czikkben).  — 
X  mi  nézetünk  szerint  az  utóbbi  magyarázat  kiterjesztendő  a 
-ként  ragnak  egész  körére.  Erről  meggyőződhetünk,  ha  az  önként 
szónak  eredetét,  illetőleg  jelentését  nyomozzuk. 

Az  önként  szót  ma  többnyire  így  írják:  önkényt.  Kimutatták, 
liogy  ez  az  írái^niiML  mely  rtitíi^ilugizálva  a /:rw/  louévlieK  s  a  mai 
önkmtj-ht'i  kapcsolja  a  m\t,  usak  a  jelen  század  harminczaíí  évei  óta 
dívik,  rsaklio;^^y  az  a  lielyeíiíráslíeli  etimolcígizáldí?  mégis  közel  jár  a 
vnl/tsá«íhüz,  mert  csakugyan  íVtlt elletjük,  liogy  a/  únkmt-h^n 
megvan  a  kéujf  sző.  Az  újabb  önkrut  helyén  ugyanis  azt  mond- 
ták régeutc:  Hff  kéjén,  kci^ubb  pedig;  ihnmn  kén  f/én,  magunk 
kén  ff  én,  mfif/*ik  ként/rn  stb,  *  Kéj  vs  ként/  egyértéku  í^  egy  eredetű 
í^jcók  (1.  Ihídeu/.  MligSz^tt.  Ijf.  |j  S  a  mai  ihtkéni  e^^akiígyan  így 
keletke/Jietett:  "^üa-kéj-énf  v,  *N/^-/.ri///-ív//  i^v.  I^ar  ^ün-kéní/e-ént, 
míuX  ^ff-  nittijff  n'fjéffr  iíi  U.  irrji-éfií,  iizmih^^y  sztija  ke*lvénf,  í^zájok 
izénf ;  mínrle/.í^k  elufnrdiiJuak  nyelvemlékeinkben).  Találunk  is 
na^nnii  ki'í/.el  jár('»  alaktíkat:  ^mutja  kéjént'*  sua  spimte.  Marton- 
íalvi  Tau.  theol.  lií,  (idézi  Kreí^znenr^);  kvdrékd  MA.  sB<{ja  ked- 
rint  VA\H\  \U'  a/.uníTilül  tényleg-  megtaláljuk  miv^^ixi  Tii  unkén f/ént 
alaknt  iíí  (Med-ytsi:  Három  Jem  ll:insj. 

U^yde  í\\\'\^  az  a  kérdéí^.  lot^jvaii  jutunk  az  önként-XöX  a 
'kéitf  rai:ln>/.    MüI  ^Útként  a,  iii.  saját  akarat  áh  ()l,    önkénye  sze- 

^  l'^Mak  lí  f:i-tifi-\*->  aliikr;! :  iiju?a  ksiin^  én  Mnivírinsik  en^^edá  nz  iira- 
TfiL'MT,  hiKii^  i-z«'i'r.  v(»r  rjM  ontíitra^k  rujim :  KixL  i^'i  íiKig:íi  k^  nyivn  mpnt  tíarkótzi 
o/»mV4íií    (r)onsv:    1 1uir.    iij.    lov,    (v.    «i.  ^öaAdwyfríí  k;iíoiia",)  Méií  Jhiykánál : 

,., kitiitr  A/,j(>,,iil  \\ihi\{  ;i  .H/.ív  IjíIÍu^^hpH  -  A  j^Miivanl  \h'U\<t  imkéntfrn  öleli" 
(  A'nili  Isiicl.  7-i  f:  <<»l  ry5iu'y;i«raul  u  iriiti!    mii  hiiii'jiiií^  i  Költ.  I    74.i:  ^Neni   bír 
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rint,  tehát  van  beune  helye  a  kéjy  kény  szónak;  de  már  pl. 
más'ként  nem  épen  a.  m.  , másnak  a  kénye  szerint',  hanem  álta- 
lában a.  m.  más  ütőn,  más  módon.  —  Szerintünk,  eredetét  te- 
kintve, önként  is  a.  m.  ön  utján,  a  maga  útján,  a  maga  módja 
szerint  (auf  eigenem  Wege,  aus  eigenem  Antrieb,  seinem  Willen 
freien  Lauf  lassend),  mert  a  kéj^  kény  szónak  alapjelentése  ,üt, 
via'.  Erre  a  rokon  nyelvekben  találunk  bizonyító  adatokat: 
mordvin  ki  ,ütS  finn  kemo  ,semita'  via,  modus',  lapp  kaja 
vestigium  (1.  Biidenz  8zót.  16.  sz.).  E  szerint  a  *-ként  rag  ere- 
detileg a.  m.  úton,  azaz  módon,  származik  pedig  a  kéjj  kény 
főnévből,  vagy  az  -ént  raggal  s  akkor  ként  a.  m.  ,út  szerént', 
vagy  tán  a  locativusi  -t  raggal  s  akkor  a.  m.  ,üton'. 

13.  Az  -nként  rag. 

Az  -nkéut  ragot  nem  csak  azért  kell  elválasztanunk  a  -hhit 

ragtól,    mert  egységes  ragul   használjuk,   hanem    azért  is,    mert 

eredetileg  semmi  köze  sem  volt  a  -ként  raghoz.  Az  -nkéut  ugyanis 

számos    nyelvemlékünkben   -nkéd   alakban  jelenik    meg,    s  nem 

áll,  a  mit  CzF.    mond    (a  -ként  czikkben),    hogy  itt  -kéil  a  -ként 

összevonása  volna.    Mert  akkor    érthetetlen  volna,    miért  történt 

ez  az  összevonás  épen  csak  az  -nként-ho^n^  s  miért   nem  húzták 

össze  az   egyszerű  -ként-et    sőt   az  -ént  ragot    is  -kéd  és  -(W-be. 

Már  pedig  emezeket  sehol  sem  találjuk,    holott  az  -nkéd  (-nkíd, 

-nkét)  alak  nyelvemlékeinkben  egészen  közönséges.  Példák: 

eztendenkfed :  per  síiiííuIos  annos  JonlC.  111.  liazau  ked  : 
doinatim  724.  7V).  yzenkeed,  ErdyC.  2()Ő.  2*2*2b.  sth.  vanisoiikecd 
205b.  hazankeed  járni  ^54.  liazanked  VirííC.  72.  (de:  liazonkent  u.  o. 
58.)  feienked  TihC.  ()(>.  eggenked  TelC.  8.  175.  -  e.Li2:enkid  Sylv: 
Uj  test.  I:i:{9.  izenkid  50.  -  -  naponkeeth  KulcsC.  11.  108.  WeszpC. 
64.  stb. 

De  az  újabb  -krnt  is  (eleinte -Zv'/^^/ is)  előfordul  már  a  XVÍ. 
század  elején: 

najíonkeiid,  A[)()rC\  25.  aitonkeiid  \Vesz[)C.  20.  -  na[)()nkent 
CornC.  1211.  HorvC.  217.  2'iO.  aytonkeent  ])oniC\  24^'^.  naponként 
DebrC.  240.  sth.  -  Iíív  a  \'ira('.-ben  a  réui  alakkal  váltakozva; 
aztán  nundjí'irt  az  elsó  nyoínt:itv;'inyokl)an,  részl)en  már  /-vei  is 
(mint  a  -kr/^t,  -Ihit  és  -intf,  -ii/f  raaok):  utónként,  Ozorai:  Chr.  214. 
naponként  Üoni:  Vml.  2I)S.;  feyenkyntb,  í'enkyntli  Konij.,  de  u.  o. 
így  is:  esztcndrmkt'ntli  stb. 
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Néhányszor  csak  -kétj  -ként  alakban  találjuk  ragunkat,  a 
megelőző  n  nélkül: 

esztendőkét  DebrC.  (id.  CzF.  s.  v.  -ként);  eztendwkynt  1558. 
RMN^.  IIIb:24:  eztendeokint  Vásárh:  Canis.  510.  ygheenkeed  es  értelem- 
keed  ÉrdyC.  114.  ezerként  Vitk:  Műnk.  I;95.  délutánként  GyuhKölt.^  261. 

Ide  tartozik  az  a  ritka  eset,  mikor  többesszámhoz 
járul  c  rag: 

„a  barmot  századokként  és  zászlókaljaként  a  népnek  osztotta' 
Decsi  Sall.  Jug.  78.  tudakoló  leveleket  csomókként  kell  irnom,  Kaz: 
Levelei  11:229.  „így  foglalatoskodnánk  kertünkben  reggelekként  és 
estvékkénV  Vitk:  Műnk.  11:02.  majd  jönni  fognak  fölkentjei  nem 
tizenként,  sem  százanként,  hanem  ezerekként,  „Ellenőr"  XIII.  évf. 
13.  sz.  2.* 

Az  idézett  alakokban  észszerű  ugyan  a  többes-szám: 
de  ezen  alakoknak  ritkasága,  sőt  kivételessége  azt  bizonyítja, 
hogy  nyelvünk  szelleme  az  -nként  végű  kifejezésekben  inkább 
az  egyedet,  a  fölrészelést,  az  elaprózást  és  elszigetelést  érzi. 
1  ércdiiek  tehát,  a  kik  u  rag  jelentésében  léiiycgi.'íiiiek  taiTJAk  n 
tölíbség  tulkaimat,  sut  a  ragnak  t4zárma^tatásáhaii  is  többes-számit 
ahikhúl  ii)diiliiak  ki  (1.  bővebben  MXévnig,  50).  A  ktílnt  ntá  í/-je 
í5t*iu  föhbcs-képzu,  mint  hitték,  hanem  határozó  rag  (1.  erről 
Mílatároz('ik  l.  k/i.  De  még  ha  megi'ngeíliiik  is.  Imgy  kfttnikétit 
a  hHi-ff  si  hl  ki  Ml  nhipH/.ik  (inert  hisz  kvítm-híteit  is  ugvanuzt 
IVjozi  kii,  kér* lés,  röltehetu-c,  hogy  e  kéjtzés  a  s/ámiievektól 
egy^zeriH/n  átJiKiit  a  íViiícvekre.  Nyelvemlékeink  legalább  a  ínir- 
ftif(iikt'iif'(v]{Air\  h'irkt'síililt  nnftatják.  ieghaniariibb  pedig  a  tiftjiún- 
ki'ttf-írUkQt, 

l^gés'/ell  kivéti  k-s,  iiiiiü  hUíiik.  :iz  az  ahik.  nielyheu  az  első 
-tt  lnfiiiy/ikr  (s:ffuJ>V:t'i,  (szint^iuL'iid ;  s  uiég  kivételesebb  az 
ilyrn  írJitiei^i  alak:  >':(r::ftiliikí:/nf^  Szitinyei  (Xyr.  XVlhl^U^l  a 
frz*hotít)Í,~nit  jihiklu'il  iinliil  ki.  s  azt  hiszi,  liogy  elibfíl  szthfKhn- 
/i'*'iff  lí'll,  ;izt;ni  ilissiniiLntiitval  száztfflofflrií,  atabli  ,^'2fhitiÍotfkfHt 
s  vviTíU'  !i  'ki'if/-  r;ig  üiirdógiíijára  íijra  y^t'f:<(t/oftlrtff.  K  magva- 
rá/ui   i'lh^ii  siik   kétsé;!;"    iiii^riil    iVi]     Mimleiirki'hítt    nz,    li^'g}    az  / 

*  Kl£t''HZ<Mi  khijleli"  kik'jJ*/j*i!itiii'Hl  :  .  j^liiljiik  !i  tivuncist  ít  if*tyhr.  hoHs:- 
nfU^vifttl^'f/ti  (  lii>ííf*/A*ü,vii*ü*'íikrnM  yi\i*í'  \VllH1^t•l■lt^v  :  Mniiukl  kéiikiinyt 
ÍNH(t  |^^7  -  M"ir  rillíulili  tu.  hoixy  \u  jlíiv^/  -tttént  iiipj^rvíiíi  tt  t5bbeek(j|)i£Ó 
wt;iti  tfr'fdif*nhttth'tti(.  XinLinu  .  íviit  'J'J'*  Ua  íi\M\tpn  rsrppvhnl'ént  v^^t^ig- 
ív\t'\\  ;i   [i.'MiiíiL'ViHu  \\h't    0    •!,  ,'tiiti    íjkár  jiliNik    kt    intink;ii-  pcrindttsoktfídtnf, 

ul,[\     ih'th     K;i.'      I.pM'Iim    I   ll* 
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elveszése  (melylyel  az  -Jikélt  alakból  -nhét  lett  volna)  codexeink 
korában  korántsem  volt  általános,  sőt  nagyon  kis  nyelvterületre 
szorítkozott.  Az  is  érthetetlen,  az  az  -nkélt  vagy  -nkét  mért  nem 
éreztette  hatását  az  -mt  raggal?  miért  nem  lett  abból  soha  -éUj 
-ét?  s  különösen  mért  nem  lett  a  -kény  ént  ^  önkény  ént,  önkéntAiSi 
is  dissimilatióval  -kényéit  stb.  ?  De  legkevésbbé  lehetne  Szinnyei 
feltevésével  azt  igazolni,  liogy  az  -mkéd  rag  codexeinkben  ren- 
desen rf-vel  van,  míg  az  -ént  rag  -énd  alakban  sehol  sem  ta- 
lálható. 

E  szerint  magyarázatunkban  az  -^nkéd  alakból  kell  kiindul- 
nunk, mert  annyi  kétségtelen,  hogy  e  rag  csak  írott  nyelvemlé- 
keink korában,  a  XV.  század  vége  felé  vette  föl  lassankint  az 
-nként  alakot.  Annyi  első  tekintetre  is  valószínű,  hogy  -nkéd 
olyan  két  részből  áll,  mint  pl.  azon-tul^  ezen-fölül  stb.  Ha  már 
most  tekintetbe  vesszük  azt  a  tényt,  hogy  ragunk  igen  gyakran 
szerepel  időhatározókban  {naponkéd,  esztendönkéd),  másfelől  azt, 
hogy  régi  nyelvünk  csakugyan  ismer  egy  időt  jelentő  kéd  főne- 
vet éhben  az  advcrbiumban  cAtó/zV/ =  eddig,  ez  ideig:  akkor 
nem  lesz  nagyon  merész  az  a  föltevés,  hogy  ennek  a  kéd-\x^\i 
van  köze  az  -nkéd  raghoz.  Xapon-kéd  tehát  annyi  volna,  mint 
,napnak  idején,  nap-kor\  s  első  tagja  talán  a  főnévnek  rendes 
-n  ragos  alakja,  időhatározó  jelentéssel  (eyyik  lutpon^  c(jész  napon  át 
stb.).  E  szerint  naponkcd  eleinte  pusztán  időhatározó  volt  a  ,mikor^ 
kérdésre  s  csak  később  vette  föl  a  mai  jelentési  árnyalatot. 
Ugyanez  az  eset  ismétlődik  a  mai  irodalmi  nyelvben  a  naponta 
alakkal,  mely  voltakép  csak  a.  m.  napon,  nappal,  de  mai  iro- 
dalmunkban a.  m.  minden  nap;  a  napjában^  h<hy)mszor  ef/y  esz- 
f( ndöhcn^  ang.  da'dy,  nem.  tiujllrh,  jaJtr/icli  stb.  kifejezések  sem 
foglalják  magukban  ctymologice  azt,  hogy  ,egyes  napokon^  v. 
,minden  egyes  napon,  minden  egyes  esztendőben'  stb.  Annyival 
biztosabb  e  fiUtevés,  mert  épen  régi  íróinknál  gyakori  ez  a 
bővebl)  kifeje/ésniód:  minden  itdjtonkrnfy  minden  e^zfendnnkihif, 
holott  később  ama  jelző  fölöslegessé  vált,  mikor  e  ragos  alaknak 
újabb  jelentése  megállapodott. 

Magyarázatunk  s/erint  az  -nkéd  rag  eredetileg  csak  idő- 
határozókban volt  lielyén,  s  e/  azért  is  hih(^tő,  mert  irott  nyelv- 
emlékeinkben időhatározáson  kívül  alig  fordul  elő  máskép,  mint 
e  két  kifejezésben:   //('c^n/kéd   és    fejenhéd.    Ezekbe  és  egyebekbe 

Siin..nyi:    Ti. /..«•>   M.   Ny.  Ivtun   I,  -í-í' 
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(nevezetesen  az  e(/j/enként-féle  számnévi  alakokba)  akkor  mehetett 
át  a  kéd^  mikor  idő-jelentése  már  elhomályosodott.  Később  ez 
a  kategoria-esere  még  abban  is  érvényesült,  hogy  a  kéd  elem 
egészen  a  módhatározó  -ként  raghoz  vált  hasonlóvá.  (V.  ö. 
szintén  módhatározó  alakokkal:  párosával,  hármasával  stb.  =- 
páronként,  hármanként.)  —  Minthogy  az  egyenMyit,  hármanként 
helyett  ilyen  kifejezéseink  is  vannak:  egyen-egyen,  hárman-hárman y 
azt  hihetjük;  hogy  a  számneveknél  ezek  a  rokonértelmu 
alakok,  melyekben  már  ügy  is  volt  egy  n  elem,  megkönnyítették 
az  egész  -kiként  rag  alkalmazását. 

14.  A  -kép  rag. 

Ennek  a  ragnak  két  alakja  váltakozik  egymással:  -képpen 
és  -kép.  Az  utóbbi  újabb  s  azért  az  előbbiből  rövidültnek  tekint- 
hetjük. Csak  a  múlt  század  óta  fordul  elő  gyakrabban:  másképp 
Mik:  Lev.  (Kulcsár  kiad.)  255.  núkép  Orczy  L.  „Orpheus"' 
11.233.  más  képp  Orczy:  Niraf  A7.  Révai  hiányjellel  is  írja:  mi 
kép    stb.  Költ.  Holmi. 

Alakilag,  a  liangilleszkedés  liiáuya  miatt,  a  -képpcn-t  ép 
oly  kevéssé  tarthatuók  ragnak,  mint  pl.  a  -kor-t^  noha  a  rövidebb 
-kép  alaknak  mindkét  hangrenddel  megférő  é  hangja  miatt  e 
körülmény  kevésbbé  tűnik  föl  (v.  ö.  -énf^  -ként,  -nként,  -ért. 
Alakilag  abban  is  hasonlít  a  -kor  raghoz,  de  a  -Ze;íi-hez  is,  hogy 
az  ö,  /'  vé^aí  névszótok  ezzel  a  rövid  magánhangzóval  jelennek 
meg  előtte,  pl.  kéfjélfkép.)  —  De  már  az  utolsó  szótagnak,  a 
tulajdonképi  ragnak  elejtése,  mely  a  gyakori  használatnak  s  tán 
még  a  -kéuf-ial  való  váltakozásnak  következménye,  magát  a 
kép-i^X  azon  rövid  vis/onyszók  osztályosává  tette,  melyeket  ragok- 
nak szoktunk  nevezni:  s  e  tekintetbea  egész  fejlődése  hasonlít 
a  -kor  rágó  hoz. 

Dniii'in  túl  itt-ott  a  p  helyett  h  hanggal  is  ejtik:  „tisztuggy 
[tisztíMlj,  tisztulj]  a  liiV/onitul.  mer  no/skihh  elemésztlek"  (Rába- 
köz) X\r.  XIV:  5-?-.  )N(fsk/i>h  is  lehet,  n/óskéb  nem  lehet  (Veszprém). 

Kaiiimkuak  eredetére  nézve  mindenek  előtt  világos, 
ho^'-y  a  kép  tVíiiévbol  származik.  Hihető,  hogy  az  .effigies'  és 
,1acie>*  jehMitr<('klu')l  fejhuliat  vahimikor  a  kéjt  szónak  egy  , forma, 
modus*  j(d('nt('<e  is.    ehhez    ])e(li.i;-    lei:k()nnyeb))en    csatlakozik    a 
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'kép  rag  jelentése:  másképpen  =  más  formában,  más  módon 
(v.  ö.  Budenz  fejtegetését  MNyszet.  V:542).  Vannak  nyomai  is, 
hogy  a  kép  főnevet  ,mód'  jelentésében  is  használták;  így  írja 
Pesti  Gábor  (Ball.  szót.  szerint):  Meg  nem  mondhatom  képéig 
mint  szeretnek  engem  ^^  meg  nem  mondhatom,  miképpen  sze- 
retnek. * 

Még  csak  azt  kell  vizsgálnunk,  a  kép  tonév  minő  viszony- 
ragot vett  föl,  hogy  képpen  váljék  belőle.  Az  utóbbi  alaknak 
kiejtése  maiglan  rendszerint  ez:  képpen,  nyilt  ^>vel  és  kettős 
pp-yel  (ámbár  sok  helyt  egyszerű  ^-vel  ejtik).  A  synonym  módon 
legelőbb  a  lielyh.  )f  ragot  juttatja  eszünkbe,  csakhogy  ennek 
szabályos  kötőhaiigzója  zárt  hang:  o,  é",  ö  (képéu,  uéphíj  lépUvJ. 
s  így  itt  szó  sem  lehet  róla  a  nyilt  e  miatt.  Emez  csak  a  mód- 
határozó n  rag  előtt  fordul  elő  {éppen,  épen,  készeyi),  de  itt  meg 
az  a  b  »j,  hogy  ez  a  rag  csak  melléknévhez  járul,  mert  alfelek, 
mint  r>9ll^^^íJl/^^^  ment  a  paripa'',  csak  kivételkép  fordulnak  elő. 
Mind  a  két  föltevés  mellett  azonfölül  magyarázatlan  maradna 
a  kettős  pp.  Azért  (a  MXévragozás  54.  lapján)  erre  az  alakra 
vittem  vissza  a  -képpi n  ragot:  kép-ben.  Magyarázatomat  egyrészt 
a  dunántúli  -kéhh  alakkal,  másrészt  avval  támogattam,  hogy  néha 
tényleg  a  képlx  n  kifejezést  olvassuk  úgy  alkalmazva,  hogy  nehéz- 
ség nélkül  helyettosítlictjük  a  -képpen  viszony  szóval;  pl. 

[Az  ünlüíi]  aímval képben  billeseséírvel  tétova  hazudoz  (RMK, 
11:215)  Itt  l)ikáv;i,  amott  sassá  változtatta;  holott  pásztor,  s  holott 
kosképbeu  jártatta  ((lyruiíi-y:  MV.  I:1'U).  Ki  hitte  volna,  hoiry  a  síitViii 
aníryalképbeu  úzze  ármányait  e  fiUdön?  (Bajza:  Műnk.  Il:-i7.)  Leliel- 
lete  az  al)lakot  ködlepellel  l)oritja  s  viráíiké])l)en  oda  íjmyván  üve- 
gét nu'í; vakítja  íKisf.  S.). 

Még  kí)/önsé'resel)l)  ez  a  kifejezés  egyszerijén  i)irtokviszoiiy- 
l)an,  tehát  képéi >n) ;  pl.  leszállott  a  szent  lélek  nuhnnhhéppríi  - 
„olyniiut  'fulaiiilt  héj)éh(H^\  tanKjuani  eolumha  Jord(\  454.  (v.  ö. 
.^mennyből  ntjrlr  képjxif   szent  lélek  le  szállá"   ThewrC.  271.) 

Szarvas  újabb  elmés  magyarázata  szerint  (Nyr.  XXI.15() — 1) 
a    -képpt ti    eredetileg-   -ú,  -//féle   melléknév  nnHlbatározó   alakja 

'  M;ii:m  ;i/  a  torok  s/o.  iiielvlM.l  ;i  mi  l:i p  hmcviiiik  áí  van  v*''Vo  (XyK. 
X.8.^).)  a  Jakiitltan  l:nih  a.  iii.  .alak",  a/,  <></-iiiaiilil»an  j»o<liii-  •'{'  ivzs  lias/,n;Uatos, 
mint  II  ini  raLHiiik:  i'hn"  fii'n'.  ahii;i  k-t''|ip"n.  inirír  a/  ahiia  -  Szint»''n  r.ss;/e- 
füirizlit't  a  mi  iMnntikkal  a/  •-/.  x^'iinl  hnh,n-1:<' pl  .valaiiiikt']''  stb.  1.  línnf: 
Kí:v  voo-iiI  nioii.ki   :\\u .  .'s  Nvl\     \\\ S-V^ 
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volt  8  valaha  így  hangzott:  -képöven^  úgy  mint  pl.  „élvén  egy- 
igyon n^  ElirC.  114.  =-  együgyüen;  6  oldalit  veté  négyszegöven 
BécsiC.  11.  =^  négyszegüen,  stb.  Tehát  pl.  *másképöveyi  =■  más- 
képüen,  azaz  másmóduan,  mint  pl.  „szomorú  szabásuvan  mondja" 
(Curtius),  „az  embert  minemüven  teremtse"  (GKat.).  Ez  a  mirie- 
müven  csakugyan  szintén  előfordul  néha  nyelvemlékeinkben  össze- 
vonva: mínemmcn  e  h.  *minem(ö)ven^  s  e  szerint  hihető,  hogy 
miképpen  is  ebből  lett:  *mikép(ö)ven. 

15.  A  -vei  rag. 

Legrégibb  ])éldáit  a  HB.-ben  találjuk:  halalaal^  kegibnehel. 
A  HB.  nyelvjárásában  tehát  magánhangzó  után  a  v  kiesett  s  a 
hiatusnak  csak  ingadozó  A-téle  pótléka  támadt.  Hogy  a  v  kiesése 
csak  nyelvjárási  vonás,  abból  is  látszik,  hogy  a  nyelvtörténetnek 
minden  korszakában  csak  egyes  nyelvemlékekben  fordulnak  elő 
ilyen  ahikiik:  y\  -^iwl  várjak.  (Hylv:  l'T,  It:2=j  ^tb.  Ma  csak  a 
nyii^nti  lívi^lvjárások  lia^^yják  el  tovégi  uiagánhangzó  után  a 
r-t:  Jf^'f-f\  ItuníiM'  stti,,  de  a  hiatust  iiein  /^-val  hanem  ./-vei  tölti 
kii  í'/VyV,  kvfrjé  va<ry  r/r/'yr,  hfvjjr,  s  ismét  vi^szarnvidült  magán- 
hang'/,V»víil:  r/iVyV,  b'ft\j('  víigy  ekéjjp,  kr fejje.  K  nyelvjárások  any- 
iiyivul  (jdfvnnhbíik  itt  még  legivíribb  emlékeinknél  is.  Ijogy  a 
niagiinlian^r/ót  a  Diélyhaii^ai  tűkhöz  i^^  illeszkedés  nélkíll  ítig- 
ges/Aik :  topitji\  htsziijr  :  t'tjf/tjjt',  krLS'cái/é;  knptljt\  kn^izaje  ^ 
l(fpt[lft.  líiy^íiiji  :  ipthljji'i.   liíitijf!  :^{\\^ 

\  \\\rfM\v\ \'  V s  nyel v e n i ! é keink  i egn a g\^ t »b h  része  m agán- 
li:uig/(i  után  in**írtartjíi  a  ^-t:  /itíit'thi-nii,  It^t^tp/mf'-tti,  s  csak 
inássalhan.uziik  után  liagyja  A,  úr  pritlásul  az  illetíí  máí^sal- 
liungzúU  tnejL^iiynlnnk:  Itttl'ílitt/,  l'rfjfpffnnnff.   tfizTri,   ní.sw/. 

Vannak  íi/onluui  íjvelv emlékek  T-s  nyelvjárások,  melyek 
iienresak  niLii;'áiilnni;r/'*k.  Iiaiieni  inássalhangzók  ntáíi  lí^  megurzik 
n  r  Inui^mI,  rrldák;  intf/tfjfif  .najjpal*  (  KítrCM  l.yfittíf(tfitft/*t  (\h  ik 
24).  inffifnttii  (Krs<\  HÜ'm  rjnt  aupníK  förtri  (HMK.  ¥1:182). 
firv  reinlesen  Kris/tLeg.  S/.alíácH  v,  >itli,  -A  székelyek  [jelesen 
u  kt'letiek  s  a  esángt'ik|  fu*'tnf.  mt'flnti  v^/jk  a  pujiszkát; /-í-^m^éV- 
ni  iüifrtf/  ji'illaknak:  ha  rnat'sríi.  MVrrr/  i>  niegúrik."  iGyarin: 
Nvelvni,  ll'l:^'Ji.  \/.nnÍí>liil  a  ifalfM-/.  nvélvjárásnk  is  ilyen  alakiik- 
kai  t  Inek  s  Zrui|ilrnHu'iiyéJK"n  h  iriiMiílJák:  sf/hhtgrn/,  vfeJrtÍ„  but- 
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A  véleniy  véletek  és  vcJenij  veletek-féle  alakok  közül  nagy 
valószínűséggel  a  hosszü-hangzós  vél-  alakot  kell  eredetibbnek 
tartanunk.  Ez  a  hosszú  hangzó  azonban  régente  nem  é^  hanem 
nyilt  é  volt.  Ezt  azon  kívül,  hogy  a  rövidült  vei-  nyílt  hangú, 
niég  egyes  régi  írók  helyesírása  közvetetlen  is  bizonyítja:  rclle 
(Mel:  Herb.  6),  vele  (Károlyi:  Bibi.  1:395.  Valk:  Gen.  17). 

A  mi  végre  a  vcl-nek  harmadik  elemét,  az  l  hangot  illeti, 

ez  ugyanolyan  változásokon  megy  át,  mint  a  -ből^  -rol  stb.  í-je; 

t.  í.  egyrészt   megnyúlik   a   személyes  alakokban,  de  csak  ha  a 

hosszú  magánhangzó  van  előtte,  pl.  velle  (Mel:  Herb.   6.),    vélle; 

de  sohasem  vellem,  velle  stb.;  másrészt  meg  a  -vei  ragból  elvész 

s  a  magánhangzó  pótlásul  megnyúlik:  nílvéj  aw/i^  örömmé. 

Ez  u  kiejtés  már  a  XVI.  sz.-ban  mutatkozik  a  TihC.-ben: 
mondasaua  3,  paplanaua  19.  malaztiaua  116.  orollme  310;  s  a  KazC- 
ben  :  porozloua  99.  erone  79.  imadsaf/ana  181.  stb.  —  A  mai  népnyelv- 
ben nagyon  el  van  terjedve,  annyira,  hogy  pl.  a  Balaton  mellékén 
legföljebb  magánhangzó  elótt  marad  meg  az  l:  mivel  ngy  . .,  avval 
is,  de  még  ezeket  is  mondják  igy:  mire  uqti .  . .  arra  is,  S  olyan 
régóta  dívik  már  ez  a  -rá,  -ve  alak,  hogy  néhol  ideje  volt  a  magán- 
hangzónak megint  megrövidülni.  Göcsejben  az  övömmé,  kapdjje 
mellett  széltében  dívik  a  rövidhangú  Övömmé,  kapájje.  —  Az  a,  é  néhol 
ő,  HŐ,  ie-íéle  hangokká  vált,  1.  Nyr.  IVioU— 5.  Xl\^:r)19. 

Érdekes  az  EhrC.-ben  előforduló,  s  ma  Erdélyben  és  Nagy- 
bányán is  járatos  pleonazmus:  velemmel  együtt^  velvddel  együtt 
(v.  ö.  Nyr.  XXI: 9).  Ez  ép  úgy  magyarázandó,  mint  a  pdlam- 
ndl  alak. 

A  mi  a  rcl  (ered.  vele-)  viszonyszónak  származtatását  illeti, 
Révai  említ  melléje  két  török  viszonyszót:  Uc:  cum,  />/Ví^;  simul, 
una.  Az  utóbbi  csakugyan  fóltünuleg  hasonlít  a  miénkhez,  s  ezt 
megtaláljuk  más  török  nyelvjárásokban  is:  kazáni  tatár  hclUy 
heldn  ,-vel  (együtt)*;  csuvas  -hala,  -hiila^  rövidítve  -b(i,  -hd,  socia- 
tivust  és  instrumentálist  képez.  A  kik  az  ugorságban  keresték 
ragunk  eredetét,  a  tinn  rr//\  lap  rielhi  .fitestvér'  szóban  látják 
megfelelőjét.  Külsőleg  nagyon  tetszetős  egyeztetés,  azímban  bel- 
sőleg, a  jelentés  tekintetében  nem  elégíthet  ki  bennünket,  mert 
a  .fráter  etynion  sokkal  szűkebb  értelmű,  semhogy  nagy  való 
szinűséggel  magyarázliatnók  belőle  a  /v7-nek  .una,  cum*  jelentését. 

A  társaság  fogalmát  visszavibetjük  a  térbeli  fi'd fogásra. 
még    pedig   az    .együttlét,    egymásnál    vagy    egymás   mellett  lét' 
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fogalmára.  (így  lett  a  franczia  avec  s  az  ó-fr.  od,  o  a  latin 
ajmd-ból).  Ilyen  ,oldar  jelentésű  szó  a  mi  -vei  ragunk  magj'a- 
rázatára  is  kinálkozik  az  egészen  hasonló  hangzású  cseremisz 
vei  ,latus,  parS;  regio'  szóban  (talán  a  cser.  jjel  s  a  m.  fél 
szóval  is  azonos),  melyből  a  következő  névutók  származnak: 
vcleríj  vele  ,-nál,  mellett/  velej  veg  ,-hoz,  mellé,'  veliíy  veé  ,-től, 
mellől'.  Ezekkel  egyeredetű  lehet  a  mi  ragunk,  csakhogy  ennek 
a  végéről  elenyészett  a  locativusi  rag.  Ezzel  tehát  vagy  *vélen 
vagy  ^vélt  volt  (Szinnyei  az  utóbbit  teszi  fól  Nyr.  XVII:  290). 
De  itt  ugyanaz  a  neliézség,  a  mi  a  -núl  ragnál:  hogy  sem  a 
*vélnemy  sem  a  *veltem  alakból  nem  magyarázhatjuk  meg  eléggé 
a  vélem,  véltem  alakot. 

A  vel-i\t)L  eredeti  helyi  jelentése  maradt  talán  fönn  egy- 
két adverbiumban.  Ilyen :  heli/lyel-hellyel,  helylyel-l'özzel  e  helyett 
helynj-közüu,  azaz  némely  helyen  ;  széllel,  széllyel  e  h.  szélben  ^ 
széltében,  szélességben.  Általahh  úttal  =^  rövidebb  úton  (Lehr, 
Toldi  18). 

16.  A  -stul,  -stül  rag. 

Egyike  legtestesebb  viszonyragjainknak,  melyet  nyelvtanaink 
tömegesít  ő-uek  neveztek  el ;  jelentése  megfelel  a  finn  és 
más  nyelvek  comitativusáénak.  Magánhangzója  nyelvemlékeink- 
ben s  nyelvjárásainkban  rendszerint  a  -tót,  -tol-féXe  ragoké  után 
igazodik ;  pl.  mnnhiustol  (VitkC.  8S.).  túhorostól  (Hall :  HHist. 
111:276.),  viráyostol  (Moldva  Xyr.  111:884).  s  a  legtöbb  nyelvjárás- 
ban -síid,  -stül,  -sféf,  'Stfi,  söt  Dunán  túl  -stu,  -sfíi ;  továbbá:  nőstől 
és  ifösfél  (RMK.  11:193),  myndmrstyl  t'ogva  (Pesti:  János  ev. 
végén),  mint  a  -töL  -n>L  -íil  ragok  helyett  is  találkoztunk  emhe- 
nh'-iéh  (z-ríl,  i((/yrs-íl-í'é\Q  alakokkal.  —  Csak  legüjabbkori  iro- 
dalmunk különbö/teti  meg  következetesen  h-,  ü-vel  a  -tói,  -tői 
rabitól,  lu'iu  annyira  a  külöiibsi'gtevést  sürgető  grammatikusok 
kedveért.  niiut  inkál)b  azért,  hogy  állapothatározó  létére  nyelv- 
érzékünk  az  'f(l,  -iU  rai:;li()/  kajjcsolja. 

E/t  az  -t(l,  -ül  ragot  látta  benne  az  is.  a  ki  először  ele- 
ni(v.te  ragunkat,  t.  i.  Kévai,  Gramm.  111.  Szerinte  az  első 
(^Irnic  u^vana/  az  -r>/,  melynek  az  öröinr.<i  .cum  gaudio.  liben- 
ter*  8/»'»l)an  ,cuni'  jelcntí'st  tulajdonit;  ,.ipsum  hoc  est  auctum 
e<t  [lostini  /'/  al'lixo.  idcni  siüniticaníe.  cuni  v.  una,  ad  emphasim 
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majorem :  estül  un  a  cum."  Révai  fejtegetése  mindenesetre 
igazításra  szőrül  annjiban,  hogy  az  örömest^  méltóságost  utolsó 
szótagában  nem  láthatunk  egységes  ragot,  mert  örömesen,  méltó- 
ságosan ugyanazt  fejezik  ki,  tehát  amabban  is  csak  í-ragos  mel- 
léknevet láthatunk;  mint  pl.  az  egyenes-t^  e/í^^ye^-í-félékben ;  to- 
vábbá, hogy  az  -w/,  -űl  nem  jelenthet  cum-ot,  hanem  csakis  a 
közönséges  állapothatározó  -út,  -űl  rag  lehetne.  V.  ö.  /énekest  és 
fenekestülj  mind  a  kettő  a.  m.  funditus.  Mások  az  -s  képzőt  s  a 
-ióly  'tol  ragot  látják  a  -stulj  -stül-hen  (1.  MNévrag.  61). 

Az  -s  képző  kétségtelen  beválik  e  kifejezés  alapjának, 
mert  nemcsak  birtoklást,  hanem  általában  egybetartozást,  együtt- 
létet is  jelent :  rizes,  körén,  ftUiős  stb.,  s  mert  pl.  fiastul  a.  m. 
fiasan,  de  seregestül  is  a.  m.  seregesen.  Töstül,  tövestül  helyett  a 
székelységben  ezek  az  alakok  is  dívnak:  tösül^  tösön,  tösleg,  tö- 
rrslrg,  tös-töhöl,  fösfön-töhöL  Hogy  az  .s*  csakugyan  képző  s  hogy 
az  egész  -stul  nem  egységes  viszonyrag,  azt  vihigosan  bizonyít- 
ják a  régi  irodalomból  idézhető  következő  változatok :  „Nem 
keserüség-e  aprós  magaddal  téli  időben  házadból  kibúdosnod?" 
(Melotai  :  Zsolt.  90.  — =  apróstul,  gyermekestül,  mert  aprós  a  régi- 
ségben az,  a  kinek  aprai,  gyermekei  vannak ;  a  kifejezésnek 
alakja  a  harmad-niagamnad-ielékct  követi).  V.  ö.  még :  Feles 
líiagávíd  lakni  (Misk  :  ^'Kert.  (394).  „Az  sárga  lovat  /ekestül 
kamostnl,  zekcrrí>  nicrgíssrl  [nyilván  toUhiba  e  helyett:  zekeres 
nicrgcMd  vagy  nicrgctitid]  hagyom  Tamásnak  szolgálaíjában  [szol- 
gálata fejében,  szolgálatáért].''  (KMXy.  Ilb.  302.).  „Az  útban  elő- 
találák  Bulesot  és  sok  nemeseket.  )nnnl  /clrsn/cs  cs  gf/rrnakcstol'^ 
(Helt  :  Krón.  5().).  Az  utóbbi  két  idézet  az  -íd  rag  fölvétele  ellen 
bizonyít.  Ezek  ugyanis  olyan  összetett  kifejezések,  mint  pl.  ezek: 
feleséggel  rs  gycrnn kkel  egt/ütf,  s  a  régiségben:  fvlcsígnrl  {íí ggtr- 
mrknél  kül  (a  mai  nrlkiU).  Valamint  ezekben  az  rggütf  és  kül, 
úgy  amazokban  a  -tö/  egészen  külön  adverbiumnak  mutatkozik 
melyet  két  niegelüző  főnév  mellett  is  elég  volt    egyszer  kitenni. 

Kz  a  nyelvti'u'téneti  tanulság  már  most  a  leghathatósabb 
módon  támogatja  a/t  a  magyarázatot,  melyre  Budenzet  ve- 
zette a  legk(>z('l('l)l)  rokon  vogul  nyelvnek  megtelelő  szerke- 
zete. F(»jtegetésének  fő  rés/e  s/(')  szerint  így  hangzik  (1.  NyK. 
XV111:15S): 

„A   K'dfrs-fH'ijí  eziniii   voiiul    monda  7.  szakaszában  (Ilun- 
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falvy,    Vogul   fóId   és   nép    145.)   elbeszéli,  hogy   egy   hótalpon 
járó  embernek  levált  a  fél-lába  „hótalpastül"    vagyis  vogul 
szóval :  joseü-tajl    {jósa   hótalp)  ;    szintígy    azután    a    félkeze    is 
íjastul,  jg^utífi'tajl  (j^ut  íj).  Az  előszavak  joseű^  jnuüfl  rendes 
képzésű  birtokos-névszók,  a  milyenek  a  magyarban  az  -^-félék  : 
jose^  „hótalpas,  hótalppal  való",  jqutín  „íjas,  íjjal  való"  ;  a  vo- 
gul tajl  pedig,  mely  hang  szerint  nem  esik  messze   az   -s-túl  v. 
'S'tdl  utórészétől,  magában  a.  m.  „plenus",   s    „az  egész"  jelen- 
tésével   szerepel,   pl.   ilyen    kapcsolatban :   dk  vaj-iajl   ein   paar 
stiefel  (ein  stiefel-ganzes) ;  ük  sun-tajl   ein  ganzer  schlitten  voll, 
ganze  schlittenladung ;  ak  sun  tajl  sáli  ein  schlittengespann  ren- 
tiere,   so    viel   zu   einem    schlitten   gehören ;   uos-tajl   die   ganze 
stadt;*  sahe  „allé,  mind"  és  sahc-tajl  allé  zusammen,  mindnyá- 
jan. E  szerint  joseü  tajl  tulajdonkép  ezt   teszi :   hótalpas   egész, 
mit  dem  schneeschuh  versehenes  (=durch  den  sch.   gebildetes) 
ganzes,  s  ez  ragtalanul  mint  határozó  szerepel  az  idézett  szöveg- 
helyen, vagyis  így  fordítható  :   „a  lába  levált  hótalpas  egészül^, 
azaz  :     nemcsak    maga    a   láb,    hanem    a   láb  +  hótalp-ból    álló 
egész,  a  mi  pedig  tisztán  =^  levált  lába  hótalpas-tül.  —  Már 
pedig  ez  a  tajl  szó,  a  melyet  a  vogul  nyelv  a  comitativ  viszony 
kifejezésére    alkalmaz,    megvan    a   magyarban   is    a   tel-Cj    tel-i 
^pleims^    g/j'íhaii  8  mélyelíb    t^ziiiezetű    vocalissal    a    ^ő7-Wgében, 
valamint  a  tühb  o  Íi.    */cíW   comparativus    tőben.    A    vogul    tajl 
meg  a  fioii  Uhjtr  ^plenus^  azt  mutatják,  hogy  a  m.  tel-^  /67-nek 
valamikor  Imsszii  volt  a  voealisa  {*tel-,  tői-).  Ha  ilyen  eredetibb 
alakban  az  -x-es  iKunen  poss^psorishoz  hozzácsatoljuk  a  vog.  tajl- 
nak    magyar    iiiáeát,   i-léáll   -s-iét    v.    -s-f öl,    melynek    még   csak 
mélyliangíi    uOvsxukhoz   jártűtábaii    a    vocalisával    kellett  illesz- 
kednie, ho*ry  ti  ík  él  eresen  a  lueglevő  -stól,  -stöl  (-stúl^  -still)  képé- 
ben jelciijeu    lae^.   Megtartjuk    tebát    [Czuczor   F.]    MNySz.-nak 
raagyar;'r/;atálH>l  a^t.  bo^^y  a  *s-fól  előíze  a  nom.  possessorisképző 
-n  Imely  érték  szerint  —  vo^c,  ít,  a/.  >7-/«//-ban) ;  de  egységes  utó- 
ré^yjtiek    tekintjük    az   e^n^sz   -/^í/,    -hV-t,    mely    a    vogul    tajl-vixl 
lian^^s/An-int  Í8  a/jmos.''  M>.után  Budonz  még  egy  megfelelő  oszt- 
j  ú  k  íízer k « 7,etet  tá  r^^y al , ) 

'  5í/ínlűify  iix  tj>/.ljillíiiíiri .  -A  rn^ttfim  ros-tcl  miir  egész  Jeruzsálem,  szó 
HA    .li^iii^.-aJíMu  \aroii-tPlr  my  íMiU'  H.li],  iz/^í-ff/ die  ganze  Erde,  Ahlqvist  Szót. 
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17.  A  -lag,  -leg  rag. 

Már  Gyarmathi  (Affin.  41.)  összevetette  a  lapp  -laka-vsA: 
argeslaka  félőleg  stb.  Ebben  követte  Révai  és  Hunfalvy.  De  a 
lapp  lakcj  lakké  stb.  ,ratio,  mos,  conditio'  az  északi  germán  lag, 
svéd  lag  ,ordnung,  gewohnheit,  art  u.  weise,  manier'  szó  átvétele. 

Az  ugorságból  számba  jöhetne  még  a  cseremisz  „-ia, 
-lak  hasonlító  módjelölő  = -ként,  gyanánt"  (NyK.  111:459.),  pl. 
mar-la  v.  tnar-lak  ola  ,cseremiszül  beszél^  mastei  -lak  sokta,  ,mes- 
teriil  játszik',  mintegy  mester-leg  játszik.  De  a  -k  itt  alig  felel- 
hetne meg  a  m.  -^-nek  (1.  bővebben  MNévrag.  65). 

Merült  fól  ragunkra  nézve  két  olyan  magyarázat  is,  mely 
nyelvünk  körén  belül  maradt. 

Az  egyik  P.  Thewrewk  Emilé  (Nyr.  VII.).  Ö  abból,  hogy 
„egy  és  ugyanazon  szó  egy  és  ugyanazon  szerepben  hol  -lag, 
leg-gél^  hol  -lan^  len-nel  van  képezve,  pl.  virradólan:  vírradólagy 
fatólan:  futólag j  cgészlen:  egészleg^  — azt  következteti,  hogy  ere- 
detére nézve  is  „a  kettő  egy".  Véleménye  szerint  e  ragnak  ere- 
detibb alakja  a  -lan^  -len,  ehhez  járult  idővel  a  -g  (mint  rozma- 
ring, taláng  stb.),  s  végre  a  -lang-h(A  -lag  lett.  Th.  magyarázata 
különféle  nyelvtörténeti  akadályokba  ütközik  (1.  bővebben  MNév- 
rag.  66).  De  van  különösen  egy  hangtani  mozzanat,  mely  ellene 
szól  az  ő  egyeztetésének.  Míg  ugyanis  a  mélyhangü  4an  s 
magashangú  -len  használatában  sehol  semmi  hangrendi  ingadozást 
nem  tapasztalunk,  addig  a  -lag  némely  vidéken  mély  hangját 
megtartja  magashangü  tő  után  is,  jelesen  egy  kifejezésben,  mely- 
lyel  gyakrabban  találkozunk  : 

,,Kcphuj  pest-vármegyei  szó  ez  helyett:  képmutatóhig"  Kassai; 
Szókönyv  111:112.  \-M\.  ^Jvépkhj :  hamis  szívvel"  Abaúj  m.  Nyr. 
111:521.  (u.  0.  az  a  helyett  rendesen  á  van.)  ,, Jámborsággal  és  sze- 
lídséggel kéidak  ámítják  vala  a  községet."  E  rdélyi-TörtAd.   111:50. 

Az  utóbbi  adatok  a  Czuczor-féle  szótár  ötlete  mellett  tanús- 
kodnak, kik  szótáruk  élőbeszédében  (139)  azt  vélik,  hogy  a  -lag, 
'leg  rag,  melyben  „a  hasonlóság  alapfogalma  rejlik",  „hasonló 
a  székelyeknél  divatos  /^//j-hoz,  mely  máskép  alaJ:  (forma,  kép): 
ha.sonló-lag  —  l(<fs'()/i/<)-fd((k  —hasonló-kép"^.  A  /ak  szót  ugyan  nem 
tarthatjuk  réginek,  mert  nyelvemlékcinkben  seliol  sem  fordul 
elő,  s  talán  úgy  rövidült  az  d/nk-hál^  liogy  az  a-t  névelő  száml)a 
vették  (ilyen    a    kecskeméti    és    somogyi  ján(lrh\   g//(üul('k,  szék. 
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vándék  e  h.  ajándék).  De  az  alak  szó  a-ja  nem  okoz  nehézséget: 
*haló-alakj  *kép-alak  ép  úgy  rövidülhettek  haló4a(j,  kép-lak^  kép- 
lag,  kép-lecj-gé^  mint  pl.  közhen-eso^  hátül-eso  helyett  mondjuk 
küzhen-so,  hátid-só.  Különben  a  szóban  forgó  magyarázat  mellett 
SZÓL  hogy  a  teljesebb  -alag-oi  meg  is  találjuk  néha  a  régibb 
irodalomban,  jelesen  ebben  a  szóban :  újalag,  pl.  A  fiainkat  iija' 
luf/  visszaajándékozza  nékünk  (Haller :  HHist.  11:196.  stb.,  a 
NySz.-ban  négy  idézet.  Az  újolnn  szónak  ilyen  alakját  sehol 
sem  találjuk). 

A  szóvégi  /r:^-féle  lágyulásra  sok  példánk  van;  ilyenek 
hádok  :  bádog,  üszök  :  íiszögj  7'idek  :  rideg,  ütlek  :  üfleg^  hörcsök : 
hörcsög,  stb.  Különben  a  -lag  fóltecndó'  /»:-jára  nézve  v.  ö.  még 
válUklak  JordC.  7.  ÉrdyC.  671b.  közöslek  Ver :  Werb.  385.  ^egym- 
löhg,  igge)flöl(k^  Kassai :  Szókönyv  11:29.  (szék.  oV/í/ZfoA*  M  Ny  szét 
VI: 34 3.  e  mellett  ódaltag,  oldallag). 

A  mi  a  j  c  1  e  n  t  é  s  t  illeti,  semmi  sem  áll  útjában  annak, 
hogy  a  -lag  ne  származzék  a/í//.-ból.  Csak  egy  nehézség  teszi 
e  származtatást  némileg  kétessé,  az  t.  i.,  hogy  e  szerint  a  -lak, 
-A///-nak  végén  hiány  zanék  a  tulaj  donképi  rövid  viszony  rag. 
mely  különben  az  ilyen  aránylag  újabb  eredetű  (körülbelül  az 
Árpádok  korában  keletkezett)  testesebb  ragok  végén  mindig 
megvan,  mert  pl.  -he,  -kor,  -sz'ér,  -kép  csak  későbbi  rövidülések 
i7.ekl>nl  :  'hvít\  -^kontiu  -^^2&r'én  (v.  -lorf,  -s.:erf),  -léppe)t,  melyek- 
lii^k  vi'^^vTi  nniniiMiütt  hitjuk  az  nsrógi  egyszerű  esetragot.  Azon- 
ban inásri'szt  tahiiunk  már  legrégílil^  nyelvemlékeinktől  kezdve 
clf'güudü  s/áiaú  lagvesztett  vagy  rugtalan  határozót,  melyeknek 
aimló^^'iájálínl  tHa^yará/Jiutjiik.  Iihítv  az  ((i)lak  sem  vette  föl  a 
K/jiliaii  íiiYii:*'*  llatáru/^lki^all  liáliil  a/,  -u  ragot,  melyet  itt  elvár- 
hal  iis'nik.  Ilytni  h^í  vaglalan  hntámzók  :  cröszuk,  fö-mfTcdi^k, 
lhiHiÍ*ih\  Iftfftgfiff-/fitínfr,/,\  ggtifttf/  fVhtnciiC  még  gii^'logon),  mezitJáh 
UK'ImiI  Ilié;:  ifirzrf'/tihlmi,  pl.  Li'V  1\  11:22),  jörcf,  menet,  étszaka 
stb  \\/v\i  ktfy;nl  kíUrmri^;('n  u  fcitik  -i^k\  -i'k,  -/o/.\  -log  végü  mód- 
liatáii>/<'j   arjiihi^Háját   l^r»vrtln'ttr   a   Inisonló  hangzású    (a)lak,  -lag. 

|s    A  -kn,  -len  rag. 
.^Afíiriijátinlioiti   untat   in   rr  inu^iisiiis  exprimeuda  :    esfiglen, 
htiilnmifflitít,  in^íéijhii,        t'fi'ttduian  í  p  á  o  diliiculo",  így  SZÓI  Révai 
(iMaitiiuaHkája   kiii\  «'marlan    III     r*V-/.i''ben  i  :    eredetét    pedig  ügy 
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képzeli  e  ragnak,  hogy  a  lesz  ige  levő  igenevének  összerántott 
*lé  alakjától  származik.  Czuczorék  az  el  ,fort'  szócskából  s  az 
-en  ragból  szerkesztik  össze  a  -lan,  -len-t^  úgy  hogy  „értelme: 
bizonyos  idő-  vagy  tér-  vagy  számbeli  határon  túl,  tülvan". 

Méltóbb  már  figyelmünkre  az  a  sejtelem,  melyet  Budenz 
nyilvánít  NyK.  111:459.  A  cseremiszben  ugyanis  van  egy  enkli- 
tikus  -lüy  mely  „a  már  lativusi  vagy  ablativusi  ragok  által  ki- 
fejezett hova-  vagy  honnét-féle  irányt  jelentő  szókhoz  járulván, 
mintegy  az  irány  folytatólagosságát  jelöli  [pl.  jotpek-la  észak 
felé,  küskö-la  föl  felé,  ülöf-la  alulról ;  jot-pek^  küékö,  ülö{  már  a. 
m.  északra,  föl,  alulról]  s  némileg  hasonlítható  a  m.  fclé-hez 
ilyenekben :  arra  felé,  föl  felé  (csakhogy  mi  nem  mondhatjuk 
ezt  is :  alól-felé,  hazulról  felé),  vagy  az  el-hez :  el  aljáiglan. 
Meglehet  a  m.  -/(/-/aw-ban  ennek  a  la-uak  megfelelő- 
jét láthatjuk,  s  jóformán  nem  más,  mint  a  [cseremisz] 
dativusi  lan  ragtalan  alapszava.^  —  Ez  egyeztetés  mellett  szól- 
nak azok  a  megfelelő  alakok,  melyeket  a  vogul  nyelvjárások- 
ból idézhetünk,  s  melyekben  szintén  kész  lativusokhoz  járul  a 
h\  [  elem  ;  pl.  ész.  vog.  kot-c  hová  :  kotü-Ie  hová,  merre,  kosáig 
kosa  sokáig :  kosa-le  sokáiglau  stb. ;  kondai  vog.  xote  hová : 
yofa-l  (,hova-felé'-nek  fordítja  Ilunf.),  de  elé,  elŐ :  ela-T  előre, 
elő  íelé^  Jole  a\íi:  JoJa-T  alának,  alá  felé  stb.  Az  északi  vogul 
megőrzött  e  végliangja  vagy  azt  sejteti,  hogy  itt  lativusi  -/  rag 
lappang,  vagy  hogy  e  viszonyszócska  eredetileg  magashangú, 
mert  mély  hangok  után  is  r-vel  van.  E  mellett  szólnak  a  Jord(\- 
ben  előforduló  illeszkedés  nélküli  formák :  adc/cf/hu  104.  hó- 
ra (/(/la  f  (UO.  * 

A  magyar  -/(ut,  -ha  is  nyelvemlékeinkben  leggyakrab])an 
kész  hely  határozókhoz,  még  P^^^h^  -'//-^'étoíí  terminativusokhoz 
ragasztva  fordul  elő:  éfviu/lm  EhrC,  hlva/lcn  BécsiC.  stb.  Mikor 
aztán  a  -latu  -/ry/-nek  lativ  értéke  elhomályosult  s  az  egész  csak 
nyoraósító  eleinnek  látszott,  akkor  másféle  határozókhoz  is  járult. 
elősz()r  valószinüleg  a  //r>y/y/í//Mélékhez:  InncHen,  oinuitlan  Ehr(\ 
(inint  a  csereiiiisz  -hu  a  finn  [kuu  helyhatározókban  és  asti  idő- 
határozóikban:  s'fihni  (isfi  addig,  si/fíi  ast/  az  óta;  v.  ö.  még  néni. 

K/tMi    kívül    r<\ik    ("j.y    uliiki    elti-rést    taláhiiik,  a  mennulM.'ii    Syhcsier 
UjTe^t.-.'tlian   ki't  n-m^l  van   írva:   ri<zt'i(}íii,ii.   csnicffh  uh    I:4()     kidiuhnn  \')\k 
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an  egyrészt  ilyenekben:  bis  an  .  .,  vor-an,  fort-an^  másréfizt: 
von . .  an).  Később  másféle  határozók  is  követték  a  példát: 
tegetlen  NádC.  stb. 

Azon  szóalakok  közül,  melyekben  a  -/aw,  -len  ragtalan 
névszóhoz  járul,  codexeinkben  s  a  XVI.  század  nyomtatványai- 
ban csak  kettó'  fordul  elő:  virradólan  és  egészlen.  Ezek  pedig 
lativusoknak  is  érthetők;  az  első  a.  m.  virradóra,  a  virradatig 
terjedő  időben,  a  másik  a.  m.  végig,  mintegy  .egészig,  egészre', 
V.  ö.  félig  és  részre^  melyek  szintolyan  fok-  vagy  mértékhatá- 
rozók. Azonban  virradólan,  egészlcn  később  —  midőn  a  -lan,  -len 
különben  is  túlment  a  lativusi  használaton  —  könnyen  válhattak 
a  nyelvérzékre  nézve  módhatározókká,  egyrészt  mert  ezt  jelen- 
tésük is  megengedte  (,virradva,  egészen'),  másrészt  mert  hang- 
zásukra nézve  hasonlítottak  mind  a  virradóan,  egészen,  mind 
pedig  a  futólag,  végesleg-féle  módhatározókhoz.  így  érthetjük  meg 
azt,  hogy  később  a  tőszókhoz  járuló  -lan,  -len  egyáltalában  mód- 
határozó értékkel  jelenik  meg.  A  legré;;ibb  ilyen  példákat  csak 
a  XVII.  század  elejéről  lehet  idézni:  képmutatólan  MA:SB.  310. 
és  érölen  Pázm:  Kai.  és  Préd.  A  Dráva  vidékén  azt  mondják; 
kapolUin,  azaz  kapólan,  kapóra  dobni  a  labdát  Nyr.  XVI:41.  és 
meiiöllrn  azaz  menőlen  u.  o.  474.  (L.  bővebben  MHatározók  I.  k.) 

19.  Az  -ért  rag. 

Ónálló  haszTiJilathan  aií  indalmi  nyelv  még  ma  is  ismeri 
ezcií  teljesebb  nlíikJAt:  érHf-:  rreffcm,  éretted  stb.  A  kettő  úgy 
visí'jHiylik  L^gyniíUlio/.  mint  hö:t  ós  között,  s  kéttagú  volt  eredetileg 
olyankor  i^^.  iiükui'  ni^iiak  használták.  Erre  történeti  adataink  is 
vannak:  }h rH  mun  euetjr  \\\\.,  olvasd:  mérétt  =-  mért,  miért. 
Aztni  rírüljöii  a  ken^s/.tyen  DcbrC.  132.  =^  azért  (így  még 
Kii1cíh(\  12\\).  yU'^  ilyen  un^y  hyuckeret  sem  féljünk  istentől 
\\r^i\  4íl,  olviisíl:  Uujkéiríi,  Idurssrgn'rret  Debr.C.  329.  olv. 
ftlrvi^ségéjérftt^  íi/,íiz  ihlvtlssogecrt.  \'iszont  már  a  HB.  is  a  rövidebb 
illákkal  v\:  AZ/V  rr/,   v   iiielh'tt;  ^w //r. 

A  rabnak  leiis/,Mki*ttabh  kiejtése  mai  napság  ez:  -ér.  Innen 
v;iiL  liniry  c/  az  alak   már  az  irodalomban  is  föl-fölmerül. 

(MVixJheii  ^nv.  -ni  ki'^r  alakban  is  ösmeretes;  rendszerint  a 
/  elv«'tiV<'\cl   mint  íV  vn;ry  if\    pl    ni/ér.  azér  vagy    ajlr,  rozsér. 
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gabmiájír;  de  nem  ritkán  az  r  vész  ki  és  helyében  a  t  meg- 
nyúlik, pl.  ajitt,  huzájiU,  szekéréit;  e  ritkább  alak  a  közeli  Hetes 
hatása  alatt  terjed/  (Budenz- Album  171.)  Hetési,  illetőleg  őrségi 
közleményekben  csakugyan  az  utóbbi  alakokat  találjuk;  pl. 
mét,  ajét  (azért),  fejszijit  (fejszéért),  gyójtuit  (gyújtóért)  MNévrag. 
71.  —  Az  őrségi  nyelvjárás  találkozik  e  tekintetben  a  keleti 
székelységgel  s  a  csángók  ejtésével:  mét^  azét  (Kriza  552.), 
mett  (426.),  miétt,  mett  (Nyr.  111:53). 

Már  az  udvarhelyi  székelység  rendesen  a  t-t  ejti  el,  de  ha 
mássalhangzón  kezdődő  szó  következik,  azonfólül  az  r-et  is: 

,,mié  kell  émönni?  a  világé  sem,  azé  sem;  mér  akarsz  annyit 
busúni  az  ó  dógáér?  más  dógáér  egy  csöppöt  sem  ké  renyődni" 
(Kriza  552.  v.  ö.  Népk.  Gyújt.  111:63 — 65.)  V.  ö.  még  a  csángó  és 
udvarhelyi  me  alakot  e  helyett  mert  (1.  MKötószók  111:230). 

Elmarad  az  egész  -rt  az  alföldi  s  a  palócz  kiejtésben  is. 

így  Kiskun-Halason  „az  -ért  rag  ^je  mindig  elmarad,  sót  leg- 
többször az  r  is:  forinté r,  forinté;  épen  így  mindjcV  (Nyr.  XV:64., 
VIII:87.  88.;  emezt  Dunán  túl  is  így  mondják,  a  nélkül  hogy  ragun- 
kat is  ennyire  elkoptatnák).  Továbbá  Kecskeméten  (I.  Nyr.  IX:360). 
Szegeden  is,  pl.  mé,  me,  azé,  pczijé  (1.  XV:546.  MKszók  111:230). 
Halason  -ér  és  é  (Nyr.  XV:64) ;  ugyanígy  ejtik  Bácsmegyében.  — 
Palócz  példák:  Adott  egy  garasec  kettőt  (VI:466).  Faé  VI1I:369. 
mddárjaílé  Pintér:  Palócz  Népm.  80.  azé  Nyr.  XIX:524.  azcj,  vasej  184. 

E  ragnak  magánhangz<')ja  a  zárt  é.  így  olvassuk  nevezetesen 

a  Bécsi  és  Müncheni  codexekben  s  Heltainál;  pl.  o  crtec^  azokért j 

Hl'strrmc    ménck'czriért    (13écsi(A     18.,    28.,    53.    stb.),    cn    értem 

(MünchC.  32  sat.).  Iiideg  ért,  diadalom  ért  (Helt:  Krón  150.  stb.). 

—    Ezzel    egybevág   az   is,    hogy    az    l-zö  nyelvemlékek    ezt    a 

viszonyszót  is  /-vei  irják;  pl. 

ircitck  (DöbrC.  185),  gretfcm  (PozsC.  36.);  Komjáthynál  mindig 
-trt(-grtJ0,  lycftünh  ^\h.;  (íídmirt,  urttein  (Sylv :  UT.' 1:136.)  stb.  stb. 
-  így  mai  nyelvjárásokban  is,  ])1.  Debrec-zcnben  ífifr-híriír  szóiiál 
Nyr.  X1X:2S8.  Mezőtúron  (tzír,  j^iur  (jiénzért  V1II:361.)  stb.  —  Más 
lianG:változ;issal :  a:íeir,  ccrrffc  (Szatmár  in.  IX:rj62.),  gcrtlte  (LevT. 
1:26*^.):  és  újabb  eredetű  é  banaüal  a  [lalóezok  eíiy  részénél :  ((zpcrt 
(Tudíiyújt.   ÍS3(;.  1I:7Í).),  crfrd  ]iab)k  meg  stb. 

Az  -rrf  rag  ma  legtí>l)l)sz()r  ezél-  és  okbatározó,  de  mind 
a  kettő,  részint  kíJzvetetlen,  részint  az  .érdek"  jelentésen  át  a 
.helyettesítés'  és  .csere*  alapjcdentésln')!  l'ejlödrdt.  Csere  jelülésére 
még  ma  is  általános  basználatn  az  -ért  rag;  pnszta  lielyettcsítést 
ma  ritkán  jelent,  de  nyelvenilékeinkl)en  elofordnl  ebben  a  jelen- 
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tésben  is,  pl.  Hallván,  hogy  Archelaus  uralkodnék  az  ő  atyjáért 
Heródesért.  Pázm:  Préd.  169.  stb.  (1.  MHatározók  I.  k.) 

Minthogy  tehát  érettem  a.  m.  helyettem,  az  ér-  alapszót 
eddig  is  ,hely'  és  .helyett'  jelentésű  ugor  s  török  szókkal  egyez- 
tették (1.  bővebben  MNévrag.  72).  Budenz  MUgSz.-ában  ezeket 
idézi:  vogul  jer,  jer  Richtung,  Gegend  {koli  jer  üst,  lettel  ütne 
jer  West),  ész.  oszt.  jir  rteite,  Grenze,  Gegend.  8  most  Munkácsi 
közléseiből  tudjuk,  hogy  a  vogul  Jor  .hely^  szóból  ilyen  határozók 
járatosak:  aw  jorémt  én  helyettem  (mintegy  éu  *érémett  ^=  én 
érettem),  taw  jorüt  ő  helyette,  ő  érette.  (V.  ö.  még  oszt.  oroü-na 
Jielyett*,  burját-mongol  oron  hely:  o/w/í/o  .helyett' ?  továbbá  cser. 
n/'hely:  \'erec  helyett,  és  török  jer  hely:  jer'uule  ,helyett'  stb.)  — 
É  szerint  az  M-  alapszava  eredetileg  *jer  v.  */VV-nek  hangzott 
s  helyet  jelentő  főnév  volt;  ragja  pedig  a  -t    vagy   -tt   helyrag. 

20.  A  -kor  rag. 

Sok  vidéken  ma  már  elveszti  az  r-et,  úgy  azonban,  hogy 
pótlásul  rendesen  megnyúlik  az  o,  részint  széles  ejtésű  ó-vá, 
részint  szűk  ejtésű  közönséges  ó-\k. 

li^y  riL'vezeti^st'n  u  nyiiuali  Hzékelyséiiben  (Udvarhely:  mikó, 
tikkú^  mitfdouko^,  iiü  AHVililuTi  (Szi'iretíen :  nrikó,  akko  stb.;  Halason: 
iikkily  t'kkü,  mikii^  ihrsktf,  úntkó :  Krískeinúten  ,,kiiiöiiüseii  ha  utána 
iii3Í.s>íji!lian^7.o  kiSvi^tkí'zík'* :  likkf*  n^t  k  cl  1X:ÍJ<)0.),  palócz  helyeken 
il'VícirvliííPíún :  (tkhu  tifiko,  Hfves  jiicüvébcMi:  akkaó).  Őrségben  Zala 
Tíieü.vvht'íi  {mlkú,  akkő,  mtískaó,  mantkH  , múltkor',  itt  újra  rövidítve 
is:  tin(hirk(t,  akkft),       A   íornLsokíit  idéztem  MNévrag.  73.  1. 

\'U    117.    et^u'ílrü    ra,^\    mely    mélyhangű    létére    változatlan 

j;"iruí    m;iii;l;iu    urs/.ii;;'s/,erte    niíigiishangú    tőkhöz    is,    ixgy    hogy 

mintegy  kiizú]Killást    í'nglal    (*1  :»  ragok  és  névutók    közt  s  csak 

azL'i'l  ériv/;ziík   itikubli    raiihak    n  írjuk    egybe    a    főnévvel,   mert 

i'^ytuiíúv  !í   rílvídiilt,    tehát   rr^  iiK*bli.    mint    bármelyik  névutó.  Az 

illes/ki'ités  e]mar:HÍa^;V(   tuh'tn  íthljí'd  magyarázhatni,  hogy  a  leg- 

lui^/Jiáltaldi    íduhataroZtdv    vrlrtlejiül    niajd  mind    mélyhanguak: 

akf^ui\    fHiislt)t\    ttíffliktif.   h'il  óntk^ff,   In'/ j'oíh  órakor  sth.^  sz.  Gf/ör(jff 

tftfpifft\  >;.  Mffitfiffutfpktír,  kttrift\ynffko)'.  lufsrrfhtr,  tdra.'^zkor  (magas- 

Imn^'ú   ki-vT'-i  vau  ilvi-n  gyakiiri  használatban:  )n'(kor,  pünkösdkttr, 

-•^iff'tikiif^.         Hi^/eri   1^1,  'A/,    -ifU    >/«'>vég    ilyen    ()kl)ól    hatolt  be 

luér  mi'lyhíUigH  szólia  \<:   musfUf    (mert    miudenütt,    Itehjatt  stb. 

hj;;::n^ha(n;Urtk  i. 
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Egyébiránt  Felső-Bácsmegyében  mondogatják  már  illesz- 
kedéssel is:  ekkíi  e  helyett  ekkóy  ekkor  (Nyr.  XII: 216). 

Palócz  helyeken  még  annyiban  is  közelebb  áll  egyéb  ragok- 
hoz, hogy  a  közönséges  napja-kor-íé\Q  kiejtéssel  szemben  „napja- 
kor-t  is  hallhatni".  (TudGyújt.  1829.  V:17.  jegyz.)  V.  ö.  Kilenez 
órakorig  (KánHibl.  111:80.)  Idejekor  (MA:  Bibi.  í:241b.).  Isten  igéje 
halig atásákort  (Kulcs :  Evang.  37.). 

Mindenki  ismeri  a  régi  íróinknál  oly  gyakran  előforduló 
-ko7'on  alakot:  két  órakoron^  akkoron,  mi  koron.  Ezzel  annál  gyak- 
rabban találkozunk,  mennél  inkább  visszamegyünk  nyelvünk 
történetében,  de  azonfelül  még  két  alakot  találunk :  -kort  (mint 
éj/él  táj-t,  az  idé'tt  sat.)  és  -korban:  hat  órakorty  aratáskort, 
azkorty  mikort,  mindenkort ;  délkorban,  akkorban  stb.  A  -koron 
és  'korban  még  ma  sem  vesztek  ki  egészen:  egyikkel  az  iroda- 
lomban is.  másikkal  csak  a  népnél  találkozunk.  (Példák  mind 
a  három  alakra  bőven  vannak  idézve  MXévrag.  74 — 5.) 

Míg  ezen  alakok  a  ,mikor  kérdésre  felelnek,  addig  mások, 
más  ragokkal  {-ra,  -///),  a  mikorra,  meddig  kérdésekre  felelnek.  Pl. 

Az  napon  ki'»t  óni  komi  vucsorán  jelen  leuui  ne  nehezteljen 
LevT.  I1>)'*VL  (T.t'ay  Nén.sf-tii'ii  krírjini  liurcMÍUfi  vítt'zbill  H^^urvleiii 
íutsini  Ai":  .MO.  líilOHj  l)(^n^k  üstrnni  vi-csurnytí  k  nr  i  ír  íiiiín  TÍil 
154.  Víilarrnt  E.^kkorii4:  nuiíi  silkiUíitt.  oz  iitníi  sem  ulkut:  P«is;  IirtiKs. 
I:ií25.  {Cmk  étWi  ktM'iiL  yámsnii  ott  tiyuguvik  RMK.  II:pU2.  —  KIVI' 
knríiig,  Píithíii:  SíiLT.  ÍM.  Mimi  uj^.kurái^:  us<|utí  uuuu  KeHZlC.  iTT. 
Minihiznk  t-Kukínyséííek,  nielyi-kíjt  t^-knniiíí  Túntt-tttnu  ÍUiií :  Szer. 
h'u.u  lilómríjisrijl:  Vjílntní  kt'vé^  knriü  itt  inaiinlnk  Levf.  II:24n. 
Egykuri^,  kískijiii::  [M>lílíik  Li/hrtiél  IIÍS.  (Suk  w/ouvriiuly  iiltl  eeiv 
kor  ntn:  uí'  hiíu  NiiriSIiuk.  W-M  Vuü\  kt'rülri»'iii  eliVtil)  n  iiiúyihut, 
vüiix  k*U  kitvn  iitMii  ititíi^liorHnin*>k  liíjniünsruníKik  Fiik  ^2,  E^sen 
gVi^rrnrk  íJüinijíirt  IS,  tíHKtuml<'>H  k o  r  üijliri  riR-ü  k*'jídvi*n  i/5í<-'n 
vilííimr  utiliii  ,  .  ,  líini:  Vyvú.  :i(l,) 

Az  ediligirk  iiKír  viláiío>sEi  teszik,    ;i  tiiií  kiiirmlK'ii   is   első 

tekint  ptn*  sejt  illik,  Imi^^v  a  -/-Mr  ra^^  a/  UUa  jrífiitii  Inr  i\íi\v\\iA 

ni^*í  í't^^ze.    Ue  a  fnlsiirolt  íiíiatíík  mar  a/t  i?i  mutat  jak.  Ih-iiv   n 

TSL^  nem   r^vs/A'íi  a/juius  a  kor  fnuíWlov  el.   víi^^yts   lio;r\    r/í  nem 

ragtiiliunil  alka[ma/.ták  aílverlíiale  L^yauáiií.  liaiHan  lu^ix}  eit'di'hlt'^r 

a   kor    trinevet    esak    ha    -tf,    -f    ra;4ukkal    ha^/lláll^lK*    A/iii:ui    a 

^korf,  -Lar'^íi  viry^r^^vs  rajíok  leltek  a  n\'t*lvii7<í''krr  uiz/ve  <  eliíi- 

viíUUlirtUk   a    mui    -htr    ri\^*^\\    e|i    i'lu'y     \u\nt    (jL   -n^    iv/eí  -n' 

vagy   -lf)ip'-n   r/:/r:   ^kf'p.    I,t^;rré^il»lí   i^iMlí^siirjkhi'n.    a/   Mliii(\'líeii 

a  szárntakin   fHfliot'*nK   fN^ltiíi  >íU,  nirlletr  a  rí'>vi(lelíl»  knr-ra]  esak 

ez  a/  aílvcilaiim    tViida!    rlü:  furmfríikor  ("!,    h'jS.^  ^r  Xl:  mfii^t/í jh 
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kort);  így  mindenkor  a  BécsiC.-bcn  (31.)  és  VirgC.-ben  (36.  50.), 
8  emebben  még  ezek:  nemikor  (51.),  egyébkor  (104.).  A  PozsC- 
ben  majdoem  mindig  a  -koron  alakot  találjuk  (egyszer  mykorth). 
„Székely  Istvánnál  csaknem  kivétel  nélkül  mikori,  azkort^  egyéb- 
ko7't,  ynindenkort  található"  (Széchy:  Pann.  ének  131). 

Már  a  Bécsi,  Münch.,  Vitk.,  VirgCC.-ben  gyakran  előfordul 
a  mikor,  míg  más  kifejezésekben  a  -koron,  -kort  majdnem  állan- 
dóan teljes  alakjában  jelenik  meg.  Másféle  példát  csupán  ennyit 
idézhetek  codexeinkbó'l:  elöálomkor  felkele  KatLeg.  449.  alkolmas 
időkor  VirgC.  140.  e  h.  időben;  veterniekor  u.  o.  40.  uetemie  kor 
KazC.  68.  wechernyekor  LányiC.  124. 

A  rövidülés  tehát  először  csak  az  adverbiumokat  érte, 
melyek  jelentésüknél  s  gyakori  használatuknál  fogva  más  kifeje- 
zésektől isolálva  voltak,  s  utólag  terjedt  el  ezekről  a  többire  is. 
Ugyanilyen  fejlődést  láttunk  a  -képpen  ragnál,  mely  a  múlt  szá- 
zadban még  csak  a  mikép,  máskép  adverbiumokban  rövidült. 
A  'koron^  -kort  rövidülését  előmozdíthatta  még  két  körülmény. 
Egyik  a  rokonértelmű  -szer  rag  analógiája  (v.  ö.  egykor :  egyszer, 
máskor :  másszor,  ^nindenkor :  mindenszer),  mert  ennek  mai  rövid 
alakja  már  codexeinkben  is  általános.  A  másik  az,  hogy  a  kor 
főnév  legrégibb  nyelvemlékeink  óta  csaknem  kizárólag  idő  hatá- 
rozókban fordul  elő.  Igaz,  hogy  az  ilyen  kifejezéseket  is  ide 
számítom  az  időhatározókhoz:  gyermekkoromban^  menyasszony- 
korában  stb.  De  föl()tte  ritkán  találkozunk  a  /to/*-nak  nominati- 
vusával,  aecusativusával;  pl. 

Ifjúság,  álla])odás,  kor  és  vénség.  ACsere:Enc.  167.  Elöálom- 
kor: concubium  C,  nox  conc'ubia  MA.  Kakasszókor:  gallieinium  MA. 
Emberkort  érvén  Ver:\Verb.  108.  Nálad  tölti  ebédkorát,  másutt 
eszik  vacsorát  Fal.  868. 

Mai  irodalmunk  igaz,  hogy  fölélesztette  s  gyakran  él  vele, 
de  a  népnyelv  csak  nagy  ritkán  s  akkor  is  csak  ,életkor' jelen- 
tésében alkahnaz/a.  Az  általános  «idő''  jelentésben  a  magyar 
nyelvterületnek  csakis  legkeletibb  és  legnyugatibb  szélén  hasz- 
nálják, s  ott  is  csak  összetétclek])eu. 

iay  Hí'iroiiiszékboii :  Hány  órakor  van?  (Nyr.  lV:5r)5.)  Továbbá 
a  c's;niu;<>knál :  ..Vecsi-iiiyukur  viiiiyon.  Most  vii^Liyon  hétkor.  Reggel- 
kor Irii"  .  .  .  (X::^()l.)  És:  ..A  íi(H'S(,'ji  nyelvjárásban  a  -kor  végúszók 
ma  is  íisszetett  szck,  melyek  lial;irozokká  esak  ragok  vagy  névutók 
által  valllak.  ])1.   raiit/oif-r  n/fir  ii.:si>noülx-(irY  ehé  ^kurhun,  aratáskorhany 
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szüretkoron;  pUnköstkor  tájban  született.    De   mikor   és  akkor   rag 
nélkül  használatosak".  (XIV:216.  Napnyugotkor  után  IV:467.) 

A  rövid  adverbiumok  teliát  itt  is  isolálva  vannak,  ép  úgy 
mint  codexeink  korában  a  köznyelvben  voltak! 

Még  csak  Mistelinek  azon  szemrehányása  ellen  (Zeitsebr. 
für  Völkerpsych.  und  Sprachw.  XIV: 303.).  kell  védeni  nyelvün- 
ket, mintha  a  -kor  nagyon  is  durván  („recht  dick")  és  kézzelfog- 
hatólag  határozná  meg  az  időt.  Ha  maga  az  alapszó  időjelentő 
szó,  rendszerint  az -n,  -ben,  -tei  ragokat  használjuk:  télen,  délben, 
tavaszszal ;  őszön  és  oszszel  is  stb.  Ha  pedig  az  alapszó  nem 
jelent  időt,  akkor  más  nyelvek  is  hozzá  szoktak  tenni  egy-egy 
„idő^-féle  szót,  pl.  szüretkor:  zur  Zeit  der  Lese,  háborúkor:  in 
Kriegszeiten,  en  temps  de  guerre  stb.  Hogy  aztán  ezek  analó- 
giájára néha  amazok  is  fölveszik  a  kor-t  (őszkor  sat.),  az  ismét 
megtörténik  minden  nyelvben ;  v.  ö.  zur  Herbstzeit,  zur  Nacht- 
zeit  stb. 

21.  A  -szer  rag. 

A  'Sz'ér,    illetőleg   -szőr,    -szór   rag  elveszti  r-jét  mindazon 

nyelvjárásokban,  melyek  a  -kor-i  is  így  rövidítik. 

Tehát  az  udvarhelyi  székelységben:  eccz'6\  kecczö\  ,,terpedt" 
o-vel,  mácczoy  sokszög  a  Felvidéken  sokszé,  erczé,  écczéy  éccző,  ynácczéy 
sokszé;  —  az  Alföldön,  Szegeden:  hánysző,  háromsző,  hécczö,  Halason: 
ecczöy  másszó;  Félegyházáu:  háromszó;  Bács  megyében:  éccé;  Tolna 
megyében :  ccczö.  —  A  források  idézve  MNévrag.  77. 

E  ragnak  magánhangzója  —  nem  tekintve  az  ^,  ö  hangok 

szokott  ingadozását  —  a  mai  köznyelvhez  képest  azt  az  eltérést 

mutatja,  hogy  még    a  XVH.  században    sok  írónál,    ma  pedig  a 

széleken  levő  nyelvjárásokban  raélyhangíi  szókhoz  is  változatlan 

magashangü  alakban  járul: 

masoflzer  rursum,  harmadzer  tertio  JordC,  hanzer  MiinchC.  48. 
hiizzer  140.  mentől  vtolhzer  581).  vioher  CornC.  25?^.  rnasodzer  292. 
masodzer,  harmadzer  HorvC.  178.  sokszer  Coniedia:  Halassi  árult.  84. 
haromzer  Teleady  stb.  (I.  MXévraíí.  77—8.  Széehy :  Pann.  én.  6Í).) — 
így  ma  Udvarhelyben  snh-szi'\  Xóirrádban  sokszer,  Göcsejben  három- 
szer. —  V.  ö.  méü-i  Az  hold  .s';A:  szerte  kisebJ)  az  napnál  (r)ebr.  Kaiend. 
1619.  D'")).  Az  ifjak  hafsrerrs  karéba  állanak  (Csokonai,  id.  Nyr. 
XX:  108). 

A  MiinebC.-l)LMi  nyilt  r-vcl  van:  lé(troin:er  (()4.).  masodzer. 
hdnuddzrr  (Ho.)  stb..  mint   u.  o.  zn\  zrre)i1\  zhrZj  z/rkrt. 


.t.s  M.  Ny.lvtan    I. 
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_.  "A  -^zéí^nek  eredetére /nézve  általános  es  kétségbe  lieití 
vonható  nézet,  hogy  a  .9^er  főnév  s5^J,rmazéka :  „adjecto  scilicet 
ad  nomen  nnmerale  noníine  szer,  quod  ordinem  et  seriem*  signi- 
ficat"  (Révai:  Ant.  159.).  Abból,  hogy  a  HB.  háromszor  helyett 
azt  mondja  charmul  (mint  késó'bb  is  még  együl,  többül,  1.  NySz. 
és  M Határozók),  Révai  azl  következteti,  hogy  a  szer-rel  való 
határozó-képzés  a  HB.  korában  még  nem  volt  járatos.  Ez  lehet- 
séges, de  akkor  legalább  a  HB.  kora  után  nem  sokára  életbe 
kellett  lépnie,  mert  legrégibb  codexeinkben  már  rendszerint  mai 
rövid  alakjában  lép  föl.  Már  pedig  nem  hihetjük,  mint  Révai 
és  mások  hiszik,  hogy  a  szl^r  főnevet  minden  esetrag  nélkül 
alkalmazták  viszonyszóul,  hanem  olyanformán  képzelhetjük  ennek 
a  történetét  is,  mint  a  -A-or  ragét.  Támogatják  ezt  a  fölfogást 
azok  az  -n,  -f,  sőt  -im-ragos  teljes  alakok,  melyekkel  nyelv- 
emlékeinkben még  itt-ott  találkozunk,  noha  nem  oly  gyakran, 
mint  a  -/cor  éival: 

a)  Vtolzeren:  novissime  (BécsiC.  90.  v.  ö.  vtolzer:  novis- 
simum  MünchC.  95.  mentől  vtolhzer:  novissime  53b). 

h)  Elevzert  CornC.  19.  dózert  TelC.  53.  374.  leg  eloszórt 
Hzék:  Krón.  24.;  fhehzert  többször  LevTt.  11:2. 

e)  Kétszeritől  Kapnikbánya,  Nyr.  II :23b.  huszonkét  szerben 
rtopron  m.  XXI: 475. 

Itt  is  vannak  továbbá  megfelelő  alakjaink  ugyanazon  -sze?'- 

bői  más  ragokkal.  Pl. 

Ef/!/-szer-rr  ^  íLXif  ein-mal  (v.  ö.  ang.  at  once):  így  is:  egysze- 
riben, *('(/!/-s:('n'beif  .-  eiiy  izében,  v.  ü.  izUten.  (Elleiisógét  oly  erősen 
vágta,  lioiiv  ry//  szerbe  nyakát  két  kezét  elcsapta  Phil.  Flór.  49.) 
„Mdsszornt  legyenek"  ^  más  korra  maradjanak  (Orczy:  KöltH.  195.). 
Hogy  a  tébolyra  való  hajlandóságot  Learben  mindjárt  előszörre  oly 
erősen  és  mesíüyózóleg  föltünteti .  .  .  ((ireg:  Sbak.  274.).  „Azt  kí- 
vánja .  .  .  Arra  kéret  .  .  .  Harmadszorra  azt  kívánja  .  .  ."  (MSzalon 
-I1I:JS;].).  II('ts.:('rii//cn  MiiiieliC.  4S.  ^B /'(szszoruál,  s7Ai7.íiZ0Tná\  többször 
[száz  esetnél  tó))!)  esetben]  megintettem.  Kétszernél  többször  nálam 
nem  jártál".  (Oyarni:  Nyelvm.  11:114.)  Ivi'üdra  kétszernél  thebel  [tebbél, 
tóbbillj.  bort  nem  vittenek.  (LevT.  1:2S0).  Húszszornál  több  ízben 
ültem  asztalomhoz.  (Hiíjza  :  Műnk.  11:204.). 

A  régiek  íVJleg  a  -rd  raggal  használták  gyakran  közép 
tnk  vagy  ezzel  egyértékü  kifejezés  mellett;  ez  a  szerkezet  egészen 


e 


lavnlt. 


Kétszerrel    nauyobl);tn    |ma:    kétszer   annyira]   mint   ti:   duplo 
<inaiii   vos.  (JordC.  427.)  Klui-yelmednekl  csak    egy    kis  levelecskéje 


Digitized  by 


Googlí 


U.  Névrágozás.  7(17 

nagyobbat  ézerszerrel  nyom  az  én  könyörgéseranéh  (LevT.  1:61.) 
Hétszerrel  nagyobban  ostorozlak  a  tü  búnetekért:  addam  eorreptio- 
nes  ve^traa  septuplum  propter  peccata  vestra.  (Helt:Bibl.  I:LL14.) 
Hétszerrel  keményen  ostorozlak  titeket.  (Kár:  Bibi.  1:114.)  Hétszer- 
rel inkább  ostorozlak  titeket.  (MA:  Bibi.  1:115.)  Hétszerrel  nagyobb 
_(Tel :  Evang.  1:30.)  —  Az  mely  jót  te  el  vesztül  tartasz,  keth  zeereel 
megbóvöjtötte  az  isten.  (ÉrdyC.  611.)  Kétszerrel  kettőztessék  meg 
a  bühtetést.  (Matk:BCsák.  118.) 

De  azonfólül  előfordul  ez  a  -szerrel  mint  a  -szei'en  és  -szeri 
alakok  egyértékese  is;  pl.  ,,Atlacz  szoknyát,  kinek  az  alja  kei 
zerrel  vont  aranynyal  hányt .  . .  Egy  kamoka  szoknyát  fekete 
bársony  nyal  hányt  Icet  zerrel^.  (RMNy.  Ilb:  65.).  Fizesd  meg 
hétszerrel  az  mi  szomszédinknak  az  ű  szidalmasságokot.  (Szék: 
Zsolt.  82.) 

A  kétszerte,  hatszorta-félék  enklitikus  eleméről  1.  itt  a  Név- 
ragozás bevezetését. 

Még  csak  azt  említjük  meg,  hogy  a  -szűr  rag  mellett 
számos  synonym  kifejezéssel  rendelkezik  nyelvünk;  1.  ezekről 
MNévrag.  79.  és  M Határozók  I.  k. 

B)  A  birtokos  személyragok.  * 

A  birtokos  személyragozás  nagyon  megkülönbözteti  nyel- 
vünket az  indogermán  nyelvektől.  De  a  magyaron  kívül  nem- 
csak az  ugor  s  a  többi  urál-altaji,  hanem  egészen  más  eredetű 
nyelvekben  is  kifejlődött.  így  általános  használatú  a  héberben  : 
ahh  apa,  —  dhlil  apám,  abhiyji  apád,  abJio  apja  ;  továbbá  pl.  a 
gi'önlandi  nyelvben  :  i(/lo  ház  —  ff/^ffj^f  házara,  íc/lut  házad,  if/loa 
háza ;  a  mohikánoknál  (az  algonkin  nyelvcsaládban)  :  ukisk 
szeme,  uUskuan  szemei  stl).  Sőt  megindult  a  fejlődése  némely 
indogermán  nyelvben  is,  pl.  az  olasz  népnyelvben  :  fndvUo  fitest- 
vére fraff'Imo  testvérem,  Jhifc/to  testvéred,  nidinmtita  mamád  (e  h. 
fratello  mio,  frnfcUo  fao,  mamnia  tiia) :  a  franczia  népnyelvl)en : 
nmie  és  niaiNÍc  (nuiwieiharixtnínn):  a  gaelben  r//?^;>?  név  és  wr//;/;;? 
nevem,  afhfdr  atya  és  r/r////r///-  atyád  (nfaifmK  (Vatluúr:  v.  ö.  mar 
fi  és  mo  rntirm  fiani,  do  ')íi((csn  fiad). 

P'.zckct  az  indoii'CM-nián  példákat  azért  is  jó  volt  idézni, 
mert  világosan  látjuk  beiiniik.  niiké|)  fejlődik  ez  a  s/emélyrago- 

*  V.  o,  SziNNYKl  ,)<'»/í<i;i'  ji'les  értoktv,(''sét  (/  hirfoL-os  í^zouéJi/rafiozásról 
Nyr.  XVII. 
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zás  —  ép  ügy,  mint  az  igéké  —  a  névmásokkal  való  összetétel- 
ből, összeforradásból.  Ezt  különben  rég  fölismerték  a  héber  ala- 
kokra nézve,  s  így  magyarázták  már  Sylvester  és  Révai  a 
magyar  formákat  is. 

A  személy  ragokat  egyenként  fogjuk  tárgyalni,  mint  az  ige- 
ragozásban tettük.  —  A  birtok  többségét  kifejező  -i  (-ai  stb.)  kép- 
zőt 1.  a  névszóképzésben,  a  számképzők  között   (536-541.    11.). 

Egy  birtokos  első  személy  -m. 

Apd-nij  kezem,  vérem,  lovam,  ökröm,  gondom,  hozzám,  —  íg}' 
több  más  ugor  nyelvben :  vog.  lüm  lovam  ;  osztj.  kerabem  hajóm, 
lapp  accam  atyám,  cser.  jumem  Istenem  stb. 

„A  magyarban,  szó  közepén  és  végén,  fSleg  akkor  maradt 
meg  m,  ha  megelőző  consonanssal  (/,  r,  j)  érintkezett  s  arra 
támaszkodott,  s  mfig^a  e  táoiaszló  consonans  nagyrészt  elenyé- 
szett azaz  m-h  ez  assimilálódntt,  úgy  hogy  a  mostani  megmaradt 
m-BÍ  kettős  mm  elűzte  nie^  (v-  ö.  kdrmo-,  féléim,  hm  vog. 
kajnif  üzem  -tíiiii  ^^fhna  stb.).  E  szerint  ^íiYím[«-í)  régibb  */^ríímmű^ 
nak  vehetü,  a  uii  ^uranma-hállGtt*  v.  ö.  nrada- ^-ereá,  urnnda'^. 
(Buden/. :  UgAl.  5*1  §.  e). 

A  tüljhi  u^^or  nyelvlien  is  talíUimk  a  tulajdonképt  személy- 
rag  elíítt  ilyen  íí-et,  ^még  pedig  egyaránt  mind  a  három  személy 
ni^Jailjati.  iniszeritit  az  nem  tekintlicto  személy  különböztető,  hanem 
csak  mutató,  vagy  a  névmát^ban  kifejezett  mutatást  nynmatéko- 
stio  elemnek"  (u.  o*  hb.  §.  vé^eii ;  erröi  tüzetesen  értekezett 
Buüenz    ((/nsehr  *Sprarhi^tnfifeH  L). 

Mátra  az  -íh  kétségkívül  az  első  személy  névmásából  lett, 
mely  a  hj^^töhl»  ugor  nyelvben  w-mel  kezdődik:  finn  miliői,  cser. 
wrtU  lapp  nioH  nth.,  n  magyarban  t-n,  de  a  többes  itt  is  mi  {=-  finn 
és  cser*  mf,   lapp   ittíjr  síh). 

Kjj'\    hirti»kus  uiasnilik  személy  -d. 

^linh/,  l'<::ri/,  r/r/'W,  iúmd^  ühnhi,  t/tfHtíoi/j  hozzttd.  —  Igv 
ziirj.  rN,(/f/  li'sí\ériMh  v^vrj^fm**!   IsPnied  stli, 

„Íí'^m/  épi'ii  íii^y  i'i'eilftihl)  */fri/7r/  Ijelyett  való,  mint  har- 
iifiuL  myffci/  jiitti  k<*hií<uiic  ,  Nrljihflr-:  v  ű.  méíí  í'reijuentativ 
'ti      U'^   '/^/'*  i  BtMleii/.  :  l'^'Al  M.  S,  v).  Klleiituni  az  egyes  máso- 
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dik  személy  alanyi  személyragjából,  mely  az  ugor  alapnyelvben 
puszta  -d  volt,  a  magyarban  -/  lett:  alszol^  irály  h-nál. 

Az  ugor  'd  személyrag  nyilván  a  második  személy  név- 
másából lett:  magy.  és  zürj.  te^  votj.  ion  stb. 

Egy  birtokos  harmadik  személy  -a,  -e,  -Ja,  -Je  stb. 

Ezt  a  ragot  részint  J-vel  ejtjük,  részint  a  nélkül :  karja, 
kardja,  füstje  —  lova,  keze,  vére.  Lássuk  először  a  j  nélküli  for- 
mákat. 

Az  -a,  -e  dk  viszony  ragok  előtt  jobbára  -á,  -^-nek  hangzik 
lovát,  kezét,  vérébe.  Ez  az  ^  a  Bécsi,  MünchC.  ben  és  Keltáinál 
zárt  í-nek  van  jelölve  (1.  Nyr.  XVII:  6),  pl.  erzélméuíl  BécsiC. 
42.  (jimSlcét  MünchC.  18.  —  Az  -^-ből  az  fző  nyelvjárásokban 
(pl.  Szabolcsban)  hosszú  /  lett:  kezít,  véribe;  legtöbb  nyelvjárá- 
sunk rövid  í-nek  ejti:  kczít,  véribe  stb.  (mint  már  Vadnay  R. 
megállapította,  Nyelv,  hangolv.  69.)  —  Ez  az  i  a  régibb  iro- 
dalomban is  nagyban  szerepel,  így  már  a  HB.-ben:  intetvíim^ 
ildrJuítvl ;  2:eki/bf'  Keszíí\  L  ^ekf/th  13.  stb.  (de  krzdiv  lu  o.  ü7. 
wcreth  14.),  ^rkijhm  Jnrdt  ÍHÍ4.  szm-eidd^  sztrfdeiimk,  hntire 
Mélotai  Nyilas,  Nyr  VI:56íl  stb.  stb. 

Némely  nyelvjárásokban  s  nyelvemlékekben  a  ratíínlan 
forma  is  i~vel  van  (Révai  szerint  leginkább  az  -d  vé^fí  íone- 
veknél,  Gramm.  I:46Hj  :  péa^ij  éiij  /''V/y/y/,  in'li,  födi  (Somogy, 
Göcsej,  Szlavóoia  Nyr.  XVn:2.  így  ejtik  az  Eger  s  Miskolez 
vidéki  pabk'zok  iö,  l  Hurtba ;  F,  nyelvj.  bS);—  hstf,  éldi  EhrCl 
/íL^tí^  kt'.'^i  NáíHA  hfií  í.'ornC  ^^rníetí  We.szpC.  (idézve  u,  u.),  llidi 
Fél:  Tan.  45L  ízi  Tel:  Evmx^,  IIu37.  />,^w/mY;  117.  tirddí  408. 
hiti  liorn  :  Ének.  ÍOa  vlortunddi  MA  :  BiftL  Klob.  1.  Jk^d  u  o. 
1:16.  th^ti   li>Ü.  Hzúki  Hall:  I*aizs.  Eloh.  :i.  stIl 

Az  r-bul  a  noiniiiativiisban  egyes  palúcz  és  a  nyugati 
nyelvj  ár  iLSídv  rövid  e-t  fejlesztettek:  ktzi',  knídU  s:t'hfi^  a  jjai<"íezr>k- 
Tiál,  ííartlia  :  \\  nyelvj.  öH.  _/í^/^W^  hzé  bíU.  Gíkísej,  íirséj^  Xyn 
XVIÍ:^*  ((>rsé]Lrberi  a  iin^f^elo'io  fiAuh  é.s  tf-hlh  Ijasoiiiílva  *'* :  ifknK 
íöi/f/ii  stb.  n.  JK  K|í  iiry  a  PíérsiC-hen  is  küHf/rti^  h/htű  stb  )  — 
Elihul  az  í-Ihü  fejhídnit  ii  miú  kr>7jtyelri  '"  í'Cf%  /.vf/zv  siIl 
iSziniivei  X\r.  XVII    fi— íVj 


Digitized  by 


Googlí 


710  Alaktan.  —  Harmadik  szakasz. 

A  'jaf  "je  alak  használata  rendszeriot  a  mégelőző  tővégi 
hangtól  függ.  . 

Majdnem  mindig  -ja,  -/e  a  rag,  ha  a  szótő  magánhangzón 
végződik:  fája,  meséje^  posztója,  szeretője,  .csikója,  ideje  (eh. 
csikója,  idöje)^  kapuja,  gyűrűje,  kocsija,  ennyije ;  kivétel  az  iro- 
dalmi nyelvben  :  fia  (de  a  kiejtésben  ez  is  így  hangzik  fija). 

A  codexekben'  az  ilyen  szók  vegyest,  ,y-vel  és  a  nélkül, 
fordulnak  elő ;  v.  ö. 

Ciiweazoa  vagyis  -aszóa,  -aszója  Kézai;  kewueteroe,  teremtewet, 
yduezeyteivet  EhrC.  fegyiter  viseleveuel  CoruC.  stb.  Nyr.  XVII.  150. 
pokohmk  kapwatwl  KesztC.  413.  (de  zazloyath  u.  o.  436,)  —  Baeha- 
mezey  1248.  Myhalhaza^e/ei/  1296.  mons  war-erdey  1265.  Nyr. 
VII:  173— 4.  Cherelay  1300.  stb.  Nyr.  XVII:  151.  ideyt,  ideiben,  mezey- 
hen  EiirC.  gyermekségének  ideehen  MargL.  hegynek  teteeri,  teteere 
(teteén,  teléére)  SándC.  stb.  Nyr.  XVIII:  150 — 1.  „o  eréét  mellé  adna*' 
Valk:  Gen.  17.  „az  o  birodalmanac  ideében''  22. 

A  tővégi  mássalhangzók  közül  némelyek  megkívánják  a 
J-t,  mások  nem,  s  az  idevágó  szabályokat  már  Révai  elég  pon- 
tosan megállapította  (Gramm.  I;46G).  Szerinte  a  következő  más- 
salhangzók kívánják  meg  rendesen  a  j-i :  h,  f,  m,  p,  d,  t,  n,  y, 
k,  r.  Pl.  habja^  ^^^UV^h  ^'-^'{/J^;  hímje,  cselédje,  partja,  kínja,  tayja, 
zsákja,  párja.  —  De  már  Révai  maga  nem  egy  kivételt  említ: 
zsebe,  képe,  nane,  szeme,  teste,  áya,  szaya^  ája/:a,  pöre,  czímere 
stb.  —  Kivételt  tesznek  továbbá  mind  a  hangvesztő,  hangrövi- 
dítő és  i--hangú  tők  :  dolga,  körme,  álma,  titka,  közepw,  agara, 
poliura,  szíré,  lova,  hamm,  magca  (de  /:  nélkül  magja)  stb. 

A  maitól  sok  esetben  különbözik  a  régi  nyelvszokás,  még 

pedig  t()bbnyire  úgy,  hogy  okleveleinkben  s  eodexeinkben  inkább 

a  ./  nélküli  formákat  találjuk.  Pl.  a  földe,  híd  a,    áta,   kiita,   rété, 

gáta,    harasda    az    árpádkori    oklevelek    összetett    helyneveiben 

számtalanszor    előkerülnek    s    mindig  j  nélkül    (sok  példát    idéz 

Szinnyei  Nyr.  XVII:149j.    .\z    é(ta    a  codexekben   is    mindig  így 

van  (1.  II.  0.  és  NySz.l  sot  később  is: 

rfnra  Helt:UT.  C2.  vfát  F6.  áta  TehEvang.  II:  116b.  vtára 
Kár:Hi])l.  l-A'M.  az  orszáír  rfáu:  via  139.  átán  Kíúáy :  BM.  232. 
*f/>(f  stb.  llly:  Préd.  I:U.  5ÍJ3.  5ÍK).  11:244.  (de  tUtydt  1:3.);  J- vei  elő- 
ször Pazniáiiyuál  tíiláljiik  (Rúvai:  Gramm.  472). 

S/iiiti\üT  más  s/.ókb()l: 

/,i(fn  M\:  líibl.  I.  Ma-varaz.  1.  föide  u.  o.  1:45.  kertébe  Valk: 
iieii.  r,.  hcrfchu/  Maik;  nCsaic.  41.  licre^zlét  llly:  Fréd.  Elüb.  2.  a  víz 
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/iaM/  HeltrUT,  Q8.  ezer  gyaloga,:  yB,Qyoii  L^nd:   ÚjSegitB.  Ií392. 
cseppe  Telek:  FLél.  5.  stb.  stb.*     ,      •  ,  •  •    . 

Ezekkel  a  formákkal  szejnbeii  érdekes,  -  hogy  az -aí  k^ző^ 
főnevek  már  codexeinkben  majdnem  kivétel  nélkül  b,  -ja  rg-got 
veszik  föl:  akaratja^  bocsánatja,:banafjaj  feltúmadatja,  gyalúi^at^a^ 
magzatja  stb,  stb.  (számos  piáidat  idéz,  Szinnyei  Nyr.  Xyil:202); 
sőt  már  egy  1108-i  oklevélben  ezt  találjuk:  akaratja^  1.  KySz. 
Viszont  a  magasbangü  -et  végűek  nyelvemlékeinkben  rend- 
szerint j  -nélkül,  puszta  í-veL  képezik  a  harmadik  személyt: 
életi j  éktihen^  ítéleti j  kezdetig  mennyhe-meneti  stb.  stb.  (1.  id.  h.,201i)** 
így  már  a  HB-ben  IntctvineCj  ildetuHrl  =^^  intetüinek,  ildatvíttU. 
(Ezek  mellett  nehézséget  okoz  a  klnzotviativl  alak.  Ha  r-vel 
olvassuk,  fiircsa  volna  a  tvj  hangcsoport,  árábár  van  a  XV., 
XVI.  században  titkja,  1.  NySz.  Lehet,  hogy  w-val  olvasandó, 
mint  Balassa  olvassa:  kJnzotujátúl^  s  akkor  a  j  ép  oly  termé- 
szetes benne,  mint  pl.  a  kajjiijában.  Ez  esetben  a  magashanguakat 
is  így  kellene,  olvasni:  intet ílíiwk,  HdetüítiíL  V.  ö-  mély .  hanggal* 
rója  j-yely  de  magas  hanggal  szövi  j  nélkülj 

Az  akaratja  és  éle(i  .egymás  mellett  Szinnyei  szerint'  a 
gyakori  mutúf-ja  és  éltd-l  igealakokkal  analóg,  sőt  egyenesen 
ezeknek  analógiájára  keletkezett  (de  v.  ö.  a  föltehető  kínzotuja 
alakot  is).  Ezeket  és  a  magánhangzósakat  követték  utóbb  a 
többi  mássalhangzósak,  mikor  a  XIV.  század  közepétől  kezdve 
lassanként  azt  kezdték  mondani;  holmja  e  h.  holma,  halma, 
orumja  e  h.  oruma,  orma  {Bolukpetarltolmija  1344.  Kcic/dorunii/a 
1386.  id.  Szamota  NyK.  XXV.  k.).  árkja  e  h.  árka,  palástja  c. 
h.  palásta  [porozloarktja  1413.  Zcíitli'tstuaniKŰastya  1417.  id.  u.  o.) 
á/taljáhan  {alffdíahd  NémGl.  363)  e  h.  általában ;  maradékját 
DomC;  86.  e  h.  nifwadrkáf ;  szándékját  LevT.  1:303.  e  h.  szán- 
dékát stb. 

Sőt  Szinnyeivel  tovább  is  mehetünk  (Xyr.  XV1I:202— 3)  s 
azt  hihetjük,  hogy  a  magáuhangzós  ^tők  után   sem  eredeti   a  -j, 


*  A  tiun.intúli  nyolvjár.í<ok  ii;iiiy(»lil»  része  a  ,/  helyett  mássiilhun^zó  után 
(11/  vagy  ///  lianpit  ojt  :  sinjihf  li<u-s..  iKihiijit.  k(ih())tiiti  Urs..  dixj-fjiie  Somogy. 

••  A  ^liin.'iiC-l.en  és  IU'r>ir.l)eii  s  eíryel'ütt  is  c  ill.  é :  ztdctcfe  lől» 
emlcb ztU  HccsiC.  8U.  véu.  triddr  lí.MNy.  IlbiiT.  —  Néiiol  -ji'  is:  endefln/c 
FostC.  1*;. 
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712  Alaktan.  —  Harmadik  szakasz. 

hanem  csak  utólag  keletkezett  hangkapocs  a  hiatns  betöltésére : 
^tehát  harmadik  személyfi  birtokosra  mutató  rag  eredetileg  csak 
egy  volt  a  magyarban,  t.  1.  -a,  -e  (t).  A  másik,  a  mostani  -jay 
•je^  csak  később  lépett  fól;  még  pedig  vocalis  után  úgy,  hogy  a 
hiatus-töltőül  alkalmazott  j  járnlékhang  a  nyelvtudatban  az  -a,  -e 
hanggal  elválhatatlan  egységgé  forrott  össze:  consonans  után 
pedig  [az  előbbiek  és]  a  -ja,  -je  végfi  igealakok  hatása  követ- 
keztében." 

A  tüzetes  és  alapos  bizonyításból,  melylyel  Szinnyei  meg- 
okolta e  hypothesist,  itt  csak  a  legfőbb  okadatokat  emeljük  ki: 

1.  „Az  -a,  -e  és  -i  a  régi  nyelvben  gyakoribb  használata 
volt,  mint  mai  napság;  gyakran  találjuk  ugyanis  még  oly  helyütt 
alkalmazva,  a  hol  ma  a  -ja,  -je  ragot  használjuk"  (id.  h.  149; 
1.  az  előbb  idézett  példákat). 

2.  Az  ajtorja,  tete-je-féle  alakokat  nem  lehet  az  ajtó-ja^ 
tetS'je  alakokból  megérteni,  hanem  valamikor  fgy  kellett  nekik 
hangzani:  *ajtova,  Hetivé,  ebből  aztán  a  v  kiestével  *ajioa^  *telée 
lett  s  utóbb  ajtaay  tetee,  minőket  —  mint  láttuk  —  csakugyan 
találunk  a  codexekben.  (Szinnyei  id.  h.  151 — 4.) 

3.  Hozzátehetjük,  hogy  a  lova,  filce,  mo^üo-féle  ősrégi  alakok, 
melyek  megőrizték  a  teljes  ^-hangú  szótőt,  alig  keletkezhettek 
volna  *lovja,  ^füvje  alakokból. 

4.  Hozzátehetünk  még  egy  analógiát,  mely  erősen  támo- 
gatja a  föltételezett  fejlődést:  *fáa  helyett  fá-j-a  és  *ajto{v)a 
helyett  ajta-j-a  egészen  azon  módon  keletkezhettek,  mint  az 
'ú,  -ű  képzővel:  *fá(i  helyett  fd-j-ú  és  ^ajto-v-ú  helyett  ajta-j-u. 

Az  -a,  -e  személy  ragnak  -a,  -é  alakja,  de  különösen  az 
(í-nek  zártsága  s  a  vele  váltakozó  /,  í  hang  eredeti  J-hangú 
diphthongusra  mutat,  ngy  hogy  pl.  krze,  kezí  <^  *kezgjg ;  lova, 
lord'  <^  *loryJ^.  Ennek  a  kikövetkeztetett  ./-nek  pedig  ügy  felelne 
meg  az  osztják  -/  személyra^,  mint  a  hogy  a  magyar  tárgyas 
-Ja  szeniélyra^nak  vo«^al  s  osztják  nyelvjárásokban  -le  felel  meg 
(1.  Szinnyeinél  Xyr.  XVII:  107.  Hudenznél  UgAl.  345.  1.),  pl. 
oszt.    cutli-le   metszi:  tud-Ja -=^  pof/c-l  fia:  */ia-j(o)*  Csakhogy  az 

*  K('>öl)l)  Hu<l(Miz  más  magyarú/,an":i  jutott,  mely  szerint  a  *fiajo  alak 
cro'letilfir  "^/in-ro  volt ;  .i»>  noin  tu.lta  kieióíríto  mag-yanizatát  adni  annak, 
horryiin  lett  a  :-hl\\  j.  íL.   XyK.  XXí:ll)S.) 


Digitized  by 


Googlí 


II.  Névrajzáé.  718 

iy>j  változás  a  régi  magyarságra  nézve  alig  bizonyitható   be, 
mint  már  a  tárgyas  -ja  személyragnál  említettük.'*' 

Több  birtokos  első  személy  -nk  és  -nnk.  -link. 

Ajjánk,  kocsink,  félénk ;  házunk,  lovunk,  kezünk. 

Ez  a  rag  majdnem  egészen  tgj  alakult  és  fejlődött,  mint 
az  igei  -yik  és  -unk,  -ünk  rag  (1.  az  igeragozást). 

Az  -unk,  "űnk'Oi  itt  is  jobbára  nyiltabb  magánhangzóval 
ejtették  a  XVI.  sz.  elejéig,  s  részben  még  később  is.  Pl. 

helyonket,  neponket  WinkC.  138.  my-welenk  Pesti:  Evang.  2.  stb. 
így  Komjáthynál  és  Pesti  G.  meséiben :  gondonk,  festőnk,  m^ennőnky 
szivönk,  gyorsaságúnk  stb.  (id.  Széchy :  Pann.  ének  72 — 3.) 

Némely  codexben,  pl.  az  ÉrdyC.-ben  (lelklnketh,  zywnket 
511b.  stb.),  már  -unk,  -ünk  van.  Viszont  a  palócz  nyelvjárások- 
ban ma  is  a  nyiltabb  ejtés  dívik,  de  megnyújtva,  ill.  diphthon- 
gizálva: 

kedv^őnk,  öröm^önk,  lidz"ónk,  udvar'ónk  stb.  Bartlia:  Palócz  uyj. 
18.  harangónk,  pajJÓnk  Balassa:  Nyelvj.  136.  lövőnk,  engeönknek  Nyr. 
VI:518. 

„A  göcseji,  őrségi  és  hetési  nyelvjárásban  a  rag  magáo- 
hangzója  egészen  nyilt:  házank,  bzetik'^  (u.  o): 

halank,  lérank  (rólunk),  ökrenk,  melüllenk,  elüllenk  (elölünk, 
Őrség  Nyr.  VII:418— 9);  tölenk  Őrség  Nyr.  11:563.**  földenk  Körmend 
Nyr.  111:429.  így  hallani  gyakran  Tapolcza  s  Marezali  vidékén,  sót 
néhol  Veszprém  megyében  is.  (örségben  megnyújtva  is:  kezénk, 
velénk,  bennénk,  tölenk,  melüllenk  Nyr.  VII:  418 — 9.) 

A  húzaiik,  kezenk'féle  alakok  voltaképen  szabályos  meg- 
felelői a  HB.-beli  uromk  és  isémülc  alakok  o,  ^  hangjának.  Hogy 
a  köznyelvben  ez  az  o,  e  részint  megmaradt,  részint  még  zár- 
tabbra vált,  azt  bizonyosan  a  rá  következő  -nk  hatása  okozta; 
V.  ö.  hogy  a  HH.-beli  munkás-hóX  sem  lett  monkns,  sőt  doroug- 
ból  néhol  dnriuig  lesz  (I.  erről  Szilasi  megjegyzéseit  Nyr.  X1.2i^7). 

*  Munkácsi  s/erint  az  eredeti  *sz'émé-l  alakban  nom  történt  l  >  j  hang- 
változás (a  mely  <-8aku;xyan  föltűnő),  hanem  közvetotlen  lett  belÖle  szemé-  és 
szemé,  szemr ;  a  tárgyas  ragozás  j-je  pedig  a  vogul-osztják  -í7-nek  felel  meg  8 
eredeti  ...    hö\  lett  (1.  NyK.  XXV.  267.  és  itt  6JH  ). 

**  Orségl)on  líiiy  látszik  szuliályosan  megkülönböztetik  az  -ank.  -enk  s  az 
•U)ik,  -ihik  al;ik«)k;it:  aiiiiizok  az  egyo^-számi  -am,  -<'///-nek  felelnek  meg,  eme- 
zek az  -om,  -rm-ni'k.  ÍM.  Imlmn  :  /fdhnil:,  mcliillcin  :  mdüUenl\  do  lidzom:  há- 
ZHuk,  lurteni  :  hnifnik  Nyr.  VII : 418— í*.  fA/onban  u.  o.  ökröm:  okrenk'is  van). 
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A  HB-ben  isemuc  és  uromc  ==  isémük  ésúromk  azt  mutat- 
ják, hogy  ez  a  személyrag  valaha  ép  i\gy  -muk,  -mük  volt,  mint 
az  igékoek  alanyi  személyragja  (HB.  vimaggomucj  vogmuc).  — 
A  rokon  nyelvek  kikül  a  lappban  és  mordvinban  találunk  leg- 
hasonlóbb  alakokat:  IpF.  jecca-mek  magunk(at),  gíeita-sa-mek 
kezünkben  {-sa  a.  m.  hen),  mordE.  hudo-so-nok  házunkban  stb. 

A  -muk,  -miik  rag  nyilván. , összefügg  az  első  személyfi  tni 
névmással;  a  végén  levő  -k  pedig  a  több  birtokot  jelentő  -tok 
és  -jok  ragokban  is  megvan,  tehát  nem  lehet  más,  mint  a  többes 
képző  rk.  (Budenz  szerint  ebben  a  -mwi-ban  is,  mint  az  egyes 
száin  első  személyében,  az  m  <  mm,  ez  pedig  *ntnrb5l  le^tt, 
Ug.Al.  33Ö.)  :  ..      .  ,    .    \. 

Több  birtokos  második  személy  -tok,  -tek,  -tök. 

Apátok,  ekéfekj  gyüriltök;  házat  ok,  kezetek,  ökrötök. 

Ennek  a  ragnak  sem  a  nyelvemlékekben,  sem  a  nyelvjá- 
rásokban nem  találunk  eltérő  formáját;  de  a  HB.  idejében  alkal- 
masint 'tukj  'tíik'Uek  hangzott,  ezt  a  latiatiw,  keassatuc  igeala- 
kokból következtethetjük. 

Egészen  hasonló  alakjuk  van  a  lappoknak:  IpF.  Jcca-dek 
magatok(at),  gietta-sa-dck  kezetekben. 

A  -tok^  -fök  ragnak  első  eleme  a  ti  névmással  azonos,  utó- 
része pedig  a  többesképző  -k.  (Budenz  szerint  eredetileg  *-7ttuk.) 

Több    birtokos    harmadik    személy   -ok,    -ök    v.   -jok,    -jok, 
(-uk,  -ük  V.  -juk,  jük). 

Láboky  kczök  v.  láhuk^  kezük ;  ruliájokj  ekéjök  vagy  ruhájuk 
ekéjük. 

A  7-vel  való  s  a  j  nélküli  formák  itt  épen  ügy  viszonyla- 
nak  egymáshoz,    mint  az  q^\   birtokos  -jaj  -Je  és  -a,   -e  formái. 

Maíj:ánhangz()k  után  rendszerint  -/  van:  fájok ^  idejök,  anugi- 
juk  stb.  A  codexekben  még  -/  nélkül  is:  regulaok  vagyis  reguláok, 
naíioífjaoL'crt  ElirC.  szenteknek  erekleck  MargL.  id.  Nyr.  XVI1.150. 

A  mássalhangzós  tőkre  is  ugyanazok  a  szabályok  állnak, 
mint  az  egybirtokos  alakjában,  teliát:  Jniljok^  cselédjük  ^ih.^  úXtn- 
ben:  doJ(/Hk^  sz/rnk  stb. 

Itt  is  találunk  a  mai  /-lianguakkal  szemben  régi  /  nélküli 
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formákat:  szentek  szentjük,  földökbe  BécsiC.  Nyx.  id.  h<  (de  gon- 
dólattyok  JordC.  404,). 

Világos  tehát;  hogy  az  -o/r,  -öAr-ből  szakasztott  ágy  fejiődötl 
a  mai  -jok^  -Jök,  mint  az  -a,  e-ből  a  ma,i  -ja^  -Je, 

Az  'ok,  -ök  és  'Uk^  -ük  alakok  a  különböző  nyelyjárásoJíat 
jellemzik.  Az  -uk^  -ük  leginkább  a,  középső  nyelvjárásokban 
dívik.  A  Dana-Tisza  közén  kívül  a  Tisza  balpartjának  nagy 
része  s  a  Dunántúlnak  legalább  is  egész  keleti  fele  ügy  ejti. 
—  A  HB.  turchucat  alakján  kívül  -uk^  -ük  van  rendesen  az 
ÉrsC-ben  és  Komjátbynál.  Később  az  irodalomban  ritka,  de 
újabban  mindinkább  divatra  kap.  * 

Sok  régi  írónál  s  némely  nyelvjárásban  hármas  alakja  van: 
-okj  -Skj  -ök  és  -joky  -jek,  -Jök^  s  az  -é/r,  y'ék  ajakműködés  nél- 
küli magas  hangok  után  szerepel. 

Pl.  értelmek:  sensus  eorum  BécsiC.  15.  o-uelec  BorU;Enek. 
109.  niiiesen  unckiec  hekcsegcc  114.  életek  TeliEvaug.  11:112.  tiszte- 
letec  Moh:  Kép.  55b,  szemec,- fidór^  Idboc,  nyelvec  Zvon:  Post.  I;3Ö8.' 
így  Matkónál,  Nyr.  11:222.  —  elejékbe,  bajok  Gyöngyös,  u.  o.  11:276. 
kedvök  V.  kedveky  nijelvökv.  nijelvek  Bariha:  Palócz  iiyj.  17.  csókolom 
kezeket  Maros  m.  Szováta. 

Van  azonban    az    eddigiek    mellett    még    egy  nevezetes  és 

fontos  forma,  az  i-hangü  -ik  (ill.  -jík  s  el)ből  lett  Dunán  túl  néha 

'(jyik,  'ti/ik  is). 

PJ.  mo.nnaijk:  mindkettejük  KhrC.  35.  64.  stb.  HécsiC.  MüuchC. 
DöbrC.  I.  XySz.  rethenetijh  GyöngyC.  2.  az  képek  tiszteletikről  Mon : 
Kép.  1.  az  úrtól  vaííyoii  azoknak  ítéletié  Kár:  Bibi.  1:612.  kihez 
semmi  közié  Zvon :  Post.  1:310.  495.  az  sok  jóknak  és  pénznek  ez 
természetik  y{k',.^^..n2. 

A  mi  a  mai  népnyelvet  illeti,  „e  ragokat  -ik  alakban  két 
egymástól  távol  eső  vidék  használja  :  a  nyugati  határszélen 
a  hetési,  göcseji  és  zalai  nyelvjárás,  valamint  a  duna-drávaközi 
nyelvjárásvidék,  a  keleti  határszélen  pedig  a  csíki,  három- 
széki és  moldvai  csángó  nyelvjárás'^   (Balassa  :  Nyelvj.  187).  Pl. 

késik,  hf/ik,  relik,  pajfássik  Göcs.  Xyr.  11:138.  371.  (v.  ö.  Budenz- 
Albuni  16Í).  (le  miK/ftkat,  házukat  (iöes.  Nyr.  111:180)  ///ui///A",  anyjok, 
ajitf/ik,  a  iiiiáiiujijik  Ujniajür,  Sonioi^y  ni.  Nyr.  VIII:  179.  hoizájik 
Baranya  1I:1*>1.  '/  horikot,  a  k/(t(f/ikra  Eszék  vid.  VIII:180.  .szenük, 
körmik,  as:f,d(k  Csík  ni.  odrarik,  apjik  Mohivá  stb.    1.    Nyr.    XV11:2. 

*  V.  "i.  Imre  S.  A  ncvok  -uk  ós  -ul'  s/eiiiélvniiiiairúl,  akiid.  értokezés  1871). 
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De  más  nyelvjárásokban  is : 

Halason  „mind  a  mély,  mind  a  magasbangú  szókban  -íAp 
vagy  'jik  a  rag:  lövik,  ökrik,  házik,  szöUejik,  ajtajik,  kérdik,  köztik^ 
elöttik*^  XV:  115. — A  palóczságban  is  »a  déli  vidéken  nagyon 
gyakran  i  hanggal  járatos,  pl.  kedvik,  végik,  főikre,  vérikbe  van,  be- 
szeg gyik,  föggyikre  hordta;  másutt  e  sajátság  igen  ritkán  jön  elő" 
(Bartha:Palócz  nyj.  53). 

Nevezetes  Heves  megyében  a  felnémeti  nyelvjárás  eljárása, 
mely  szerint  a  mélybangnak  harmadik  személye  mindig  -ok,  ellen- 
ben a  magashanguaké  -ik:  pézik^  kedoik^  kenyerik^  viseletyík. 

Az  -t'A  magyarázatában  eddig  a  -jok,  -jöh-hoi  indultunk  ki 
s  azt  hittük,  hogy  ebből  a  köznyelvi  -^oi-ból  lett  a  -jik  ós  -íi, 
mint  jonkább  ^  inkább  stb.  (Siraonyi :  Analógia  8.  Balassa :  Nyelvj. 
136.)  Azonban  föltűnő,  hogy  egymástól  olyan  messze  eső  nyelv- 
járások egyeznek  e  tekintetben.  Ilyenkor  az  egyezés  rendszerint 
régi  nyelvalakok  megőrzésének  bizonyul.  Erre  mutat  pl.  az  is, 
hogy  Sárközben  -ukj  ük-öt  ejtenek  s  az  egyetlen  magik-dX  mond- 
ják i-vel,  pedig  ebben  épen  a  köznyelv  sem  ejt  j  hangot ;  a 
magík  tehát  mindenesetre  maradványa  egy  régibb  használatnak 
(v.  ö.  Balassa  i.  m.  53). 

Szintén  ilyen  elszigetelt  maradványok  az  egyik^  másik,  min- 
denik alakok,  továbbá  a  sorszámok  és  középfokok  ikes  formái: 
másod-ikjobb'ik  stb  Hogy  ezek  személyragos  formák,  azt  bizonyítja 
a  régiségben  számtalanszor  előforduló  birtokos  szerkezetük ;  pl. 

ez  két  tolvajnak  egyik  engemet  megmövet  (megnevet)  NagysaC. 
88.  ezeket  hallotta  az  nyolcz  frátereknek  egyiktől  VirgC.  61.  ott  ök 
ezt  rendelek,  négy  úrnak  mindenkor  egyik  ottbenn  laknék  Tin.  12. 
az  Áron  fiainak  akármelyik  áldozza  azt  Kár:  Bibi.  1:92.  melyeknek 
sem  valamelyik  ki  nem  vettethetik,  sem  közzéjek  több  nem  fórkez- 
tethetik  GKat:  Titk.  282.  stb.  (1.  példákat  RMNy.  111:285.) 

Az  eddigiekből   már   most   valószínűséggel    az  következik, 

hogy  azelőtt  -ik  volt    e    személyrag,  s   csak   aztán  lett  belőle  a 

hangrend  szerint  váltakozó    -ok,    -ék,    -ök  és  -uk,  -ük.    Azonban 

maga  az  -ik  eredeti  -o-jok-hól   v.  -o-y wA-ból    lett,*  ügy  hogy  pl. 

kezik  :  *kf':e-Jek  —  kcci :  *kez^-j'é. 

S  így  a  több  birtokost  jelentő  három  személyrag  valaha 
ilyenformán  hangzott :  -mukf  -iuk,  *-jakj  ill.  -ynük^  -tük,  *-jük. 

*  Budenz  s/jTÍnt  „lovuk :  'Jora-j^h,  *loraJf{k\  /orar^fc**  UgorAl.  34;5, 
A  '^loro-liok  alak.  melyet  Hihleiiz  línsohli  k(in>tni:ilt  íNyK.  XXÍ:198.),  nagyon  kétes. 
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Abáll-  159. 
abban  129. 
ablak  170. 
nhrak  17Ü 
ábrái  168 
abroncs  17 L 
abros?  íHK 
acsitröff-  136.  152, 
ctű£^u  54-5. 
aczél  1íj8. 
fit/,  fír/  88.  m.  f?7. 

214   217.  244. 
aMif/  129.  fi7íi. 
«E^)  ':iiL  Hi:i 

íiíT   18Í. 

dr;  tíB    Í3L  152 

Éif//fr  :-t(iu. 

af/í  l-'^l. 
aíffi-  88 
tAgtfaHít'  3 TG. 
«í/í7^ií-    129    376 

aggó^Hk  HH. 

arpf  m.  1B2. 

tfj/y  131    1Ő2.  im. 

agijifíf   lfS7, 
ftfttfffr  VMl    UVi, 

agifiíH   Ht,    n.   irmf, 

a.  in  HŐ2. 
íi/í/í-   Mii. 
aj-  ii:i 
njid  ifü  :^nH. 


ajdU-  159. 
ajándék   1 12.    152 

ííjVííi^"  142.  152 
aj  az-,  áju?'  142 
íyíí  14b. 
fíjVít>í  142. 
(ijtatofi  1  ííí. 
fyf-1   7H    142,  991 

^;/üí-  B7.  142,  152. 
akad-  ,H8.    Í52. 
ttkar-  IBt. 
ti/^fiífrá-  152. 
íiAA-íjm  135   35  k 
í(A:iiíí   ITU.    I7'i 
akó  2\\l 
^tM  171. 
tdnhtmtrom   iH2 
tdítt'soíuf  SH.  122. 
í^ít^  122    IfiS 
tildoz-  Ih,   12H 
idéí-  152 
M/éí/    ln!l 
i^ííí  {t2.  i:jí. 
íi//a  (Vmtíít'A'J   !^1  k 

alknlom     >^.     152 

1^3. 
ídUoHtfdtiil'HH.  VS'l 
nibft-  SS    152 

íí/Aíí   SS.    MM,    ITc' 

tdkfi.'iid'  2*h^-i'r.s 

r///-  (17,   lL>k 


al  manóm  181. 
dírtííí  67.  123.  152 

218.  nm. 

ahá  m.  122. 
idfi£it     123.     1&^. 

263-268.  42H. 
által  67. 
tdtahítHzka^    ülial- 

/Vi,  últalíiereiidu , 

uUahlt  364 
íííí!űíí-  1.52. 
íiíírííi!/   176 
íjíírtí*  88. 
aíiífí  4 W. 
úniid-  Ij7.  152. 
aHrpftd  lí!7. 
rí/Zí^í  90.  291. 
fiHitifi   U9    5í!S 
fi/jfí'yU,    Í34  -.'91 
(tpftd-   ÍSh 
aptkztí   líí8    ITiJ 
apftitna   ]H2 
apró  88    l.'^i^,  TíÍMJ 
fiptudf'l;  4!í2. 
ífí*  67    152. 
úr  [suhuln]  67 
fínif/'  152 
nVitiiiíüi    Í59 
f<ríí.S£i  152. 
fU'íd-  J52 
dihnez   ISI     182 
ÍMT5  SS    138 
xiV^zél   urc^iü     7.5, 

676 
áyvHda   182, 
ih'iKiom    l82. 


árjád-  4*56 
ár^íij?  181. 
íírmífííiíí  181. 
árnifék  1.52. 
íirtíji:  218    219 
arra   12 1 
fírraíí  46 1 
ón  S15. 

fi  rí-  {hdeártjti  ma- 
gút \  102. 
áru  80 
drí'tí  67.  152. 
dB'  143    152 
á$it  113    152 

íií!/}!!    ISL 

nsjíh  182. 
/ífz-  150 
íí^írt/-  143.  152. 
n»súbf   li8 
risríi  'm    152. 
/Ifí2íi/J  "153 
ttsmitif     iTO      172 

174, 
tíArtid  172.  174. 
íís,*i*  8Ü.  148.   15á, 
xfLoz-  67. 
ífíoA-  135    152. 
H/^of  IH5 
aíí/«  135.  21Í1 
yttUK  SS    140 
'írifí^  88    14U   1.52 
iítúl-   14U 
rí-   S8    145.  152. 
HZ'iL  67.   !45    152 

fí-íri4l|rj/     l."i5, 
riíí/íí    65U 


iZií^jtíírtí,   iiiulvrk  n  iniAvUinium  i'>mU 
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Bab  170. 
baglya  88. 
bagoly  88  126. 128 
bagoz-,  bugzik  222. 
hajnak  170. 
bajor  178. 
bak  177. 
ta/.-^^r     177.     179. 

180. 
bal  88    126. 
bál  176 
balgatag  88. 
bailanq  159. 
/Kf/Oí/   131. 
balzsam,      balean- 

wom    177.    180. 

182. 
báwéss  117. 
?>rii//M/-  140.  117. 
6íín-  66.  126. 
2>aJíf/sa     90.     126 

130. 
haiidsal  130. 
baraczk  114:. 
Z>öráa72.174.  216. 
.?>«r^•a  181.   182. 
báró  181. 
Itászli  178. 
öf/íor  314. 
?KÍíV«  291. 
Z>rfí?/w  80.  88. 
bávnl-  140. 
bazsüikom  182. 
be  82.  83. 
heharaiiqszó  36 k 
/>e7    57.  '  124.    297. 

307. 
heU  82. 

bc/.sö    57.   82.  3-44. 
hélcc  163. 
bélj/eg  1()3. 
6cíta  58. 
})eune  82. 
henníiiiL'(et]  6Í-9. 
/>eí/í  (>52 
?K'r  215 
/^rrc^  58. 
herdó  17(). 
hcrena   171—173. 
Jiereth/ó  .'^51- 
hrrkenf/e  173. 
Jurmá'l-  1í;9. 
/>(\W//r  J8-i. 
/^c'.<:<7/   I(ií).   170. 
Ju-íiznirni     í.")3. 
hfif,}(,iik.hcte<iszik 


I  &e*ü  165. 

56V    73.    320.  327. 
I  &tHiA;owí  180. 
'  6i«oí7  163. 
1  bimbó  344. 

6?>-  6.9. 
I  birő  69    78.  288. 
I  bitos  100. 

tó-,  &í£iA;  69.  126 
'      145. 

I  bizgentyü  602 
I  bizony  126.. 
I  bizonygat-  254. 
I  bízvást  615. 
j  bocsán-  384. 
I  &or/oíí  170. 

bődorog-  74.  153. 

/>óí/u/-'74. -153. 

bodza  170. 

?>0í7  96.  131. 

bo/jf/r  300. 

boglár  176.  177. 

boglya  96. 

bognár  180. 
I  &or/?/ó  126.  129. 
!  í>o7íó  97. 
'  />o;V<>  171. 

hojász  142. 

?)f»;7  96.  142. 
I  boka  90. 
!  bóA-o«7/  177.  178. 
I  bokor  96. 

boZ/ia  173. 

bólint-  72.   1-^2. 

?>óZoí7-  72.  122 

bolond  171.  172. 

boh/ász  142. 
j  boh/gat-  126. 

bolyog-  123.  12(). 

bomba  1S2. 

honczol-  135. 
,  ?>o»^   184. 

/jor  165. 

hor}Kt}:<tri('  361. 

/>oW/e^/  180. 

hord  víg  180. 

Í/Ü//ÍÍ  165.  I()r).3t7. 
3Í8. 

h(n-ü1:a  547. 

borona.  171.   172. 

horotra  172. 

/>o;-.s    165. 

/xT.s'ó   164.   165. 

hositj/ftk   \70. 

Iiossos  159 

]>os:int-  390. 

Jj',ss:an(-  l'T. 


I  7)os5£w  80.  97. 

öo£/*a  170. 

bozzas  159. 

&CÍ  73.  320.  327. 

?>ójí  74.  94. 

&öA--,  bökken  94. 

&ó7c«  94.  122.  126 
138. 

ftöícsől65.167.343. 

&ö<t/öA:  94. 

6ú,?>Mi;79.225.254. 
255.257.258  328. 

búcsú  164. 
I  5wc2r  138. 
I  bvczka  90.  102. 
!  buczkó  102. 

bugyin  áris  182. 

í^wjá-  103. 

/>MJía<-  103.  142 

feM/;A-aH  103.  386 

bmtkó  343. 

&Mr?'í  102. 

hurkol-, burok  1(2. 

ftúíor  315. 

búvik  103. 

/íi'tra  164.  267.  287. 

huzogáni/  166. 

&M,  i?V'/j*330. 

biiháj  164. 

&Mí/ós  126.  129. 

bükköny  180. 

^MH  79.  126. 

bűnhődik,     bilnhö- 
szik  271. 

&?/u/eí-  126   453. 

büíizkc    126.     148. 
183. 

bütyök  94. 

öw^'  79.    126.   129. 
145. 


Csáha  89. 

csacska  89. 

csali (fj  317. 

csákó  177.  180. 

f'.*;^/  .371. 

csíJíí(/  172.  195. 

csalán  301. 
I  rsahtiár  377. 
I  csámpás   181. 

c.sví;.-  133.  136. 
I  csapj'an-.csaponik 
I       3S5. 

csata    172. 

csata j    j8(). 

csára  174. 


c«e6er  170. 

C5(?c»  91.  174. 

csegély  133. 

cs^Á;  299. 

c«cA:c7y  133.  134. 
499. 

csélcsap  58. 

c«eZcá  169.  170. 

cselekedik .  cselek- 
szik S^A22.  \SS. 
268-269. 

cse«e^-  123. 

cselleng-  82.  133. 

csemete  182. 

csettd  91.  131. 

csen^-  233. 

cs^í?  169.  174. 

csepeg-  134. 

csí'pi?  133.  136 

cser  170.  174. 

cseréi?  172.  302. 

cseresnye  172.  173. 

esetet'  133. 

csér  169.  174.  320. 
326. 

esik  69.  133. 

csikland-  133.  134. 

csíAx)  16  i. 

csi7/fl^  123. 

csillámlik  223.  250. 

csillapít' y  csillapo- 
dik 100. 

cstZZoíj-  123. 

csimmcfzktdik , 
csimpeszkedik 
159. 

csif)'  70.  136. 

csípoí  478. 

csipő  70. 

csiszamodik  100. 

cstsroZ  100.  133. 

csivaj  486. 

c.si'r  'l69. 

csobban-  129. 

csorffl  170.  173. 

csodálkozik  270. 

csó/:   74.  133.  153. 

cs(íA:a  169. 

csokoládé  177. 

csoA-or  96. 133.134. 

csowíí  97.  117. 

csőm  oszol-  133. 

csónak  169. 

csoW>a  172.  173. 
174. 

csorda  173. 

csordul-  96. 
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csorog-  96.' 
CRoroszltfa  172. 
cí<ótár  184; 
csótolog-  183. 
csovad'  141. 
cső  169.  32Ö.-326. 
csöbör  170. 
csöcs  133. 
csőcselék  74. 
cíodör  177.  180. 
csőáíiZ-  74.  133. 
csökken-  133.  386. 
csökönik  385. 
csönd  133. 
csöngetyű  80.- 
csőr  ej  486. 
csw^  103.  133. 
cstt^•a  171.  174 
CSM^'Z^^•  222.  250 
csúnya  89. 
csupasz  377. 
csűr  gáté  487. 
csuszamik  383. 
csúszik  79. 
csutka  90 
CSÚ2  176.  180. 
csügg-,     csügged- 

1Ö3. 
csmZó/j  133. 
cswn-  183. 
cs^'ir  180. 

Czéda  58. 
czédnhi   181. 
r.zégér  17í> 
czé/í  176.   179. 
c-^éZ  176. 

cselleng-   123.   133. 
czeller  177. 
czcrenióiiia  182. 
crcr;<í/  176.  178. 
c^fí  182. 
C2i7>áZ-     KJO.     129. 

133. 
czifra  182. 
czikkehf  178. 
czimhalom  311. 
czimhora    173. 
czipci'  133. 
czirkídom  228  314. 
czirrnol- ,     ( zirnios 

133 
cziroqai-  133. 
czirnl:  173. 
crorí'/.-  178. 
czukm'     176.     17S. 

314. 


Dagad-  128. 
dagaitag  385.- 
ííáwia  178. 
danaj  486. 
í/ara/;  170.  172. 
daroisr.'i  302. 
dar<5c-í  169.  • 
rfíirw  104   336 
(ie  83 
(fcíí^  170. 
r/^d  169. 
f/éí  63.  298. 
délczeq  63. 
f/cZ/  Í66. 
tó-  57    297. 
f/erí-.*  67.  170. 
í/eré^•  303. 
derhenö.    dermed-, 

derül-  82. 
riéi'ai  Gl.  100.  140. 
dézsmo    173. 
diri  da?  100.25  {-.497. 
díCíA;  170. 
dicsekszik  268  209. 
dinni/e  173. 
dió  343. 
disputa  182. 
d/s^r  69. 
di.<í2r»ó     164.     291. 

344. 
í/ÚYií  100.  140. 
í/ír?7j  69    254 
do?>-  131. 
doh  aj  486. 
do/yZ>a;t-  129. 
do/i  170.  174. 
doZo^  170.  172. 
domb  ím;   117.  126. 
domború  80. 
doí/í/-  233 
dongn  172. 
(loronq  171.  172. 
dí^V-  Í42. 
dó7-  74. 
doKí-  94.  427. 
dörvj   hS6. 
í/o/-  74 
r/rőf  176 
dudn   171. 
J?(.^/-  103.   12(; 
dnni/lid  171.   174. 
(//>//!  dühös  103. 
^ / » // ő ( I //i ,    d ii fi <j s : ik 

272.  ^ 
(iiU-  74. 
JyV//^_v/-   123. 
í//'N  7L 


(15)  -é  91. 
(5?)  91.  131. 
ebben  129 
<55cd  169.  172:  195. 
éber  128    152 
ébred-  62.  Iö2.     . 
'  eczet  170.  172. 
'  eddig  129.  679. 
édes  62. 

^í^  57.131. 152.  299. 
ég-  61.  131.  152. 
Eger  314. 
í-í/ér  59.   128.  152. 

217.  300. 
egész  128   Í52. 
egészlen  700. 
e^res  172. 
^Oy^  ^99y  91.  132. 

152. 
egyéb   59.  91.  302. 
egyebütt  104.  681. 
egyelit-  129. 
egyenes     91.     129 

152. 
egyenlő  91. 
egyetem  373. 
egyetért-  3r)8. 
eÍ7y/ídeVil.l30  353. 
ei/jt/?fc  716 
Egyiptom  182. 
egymást  187. 
e/;7/íií<  104   681. 
(e/i).   é/í<?s  57.  152. 

149. 
éhom-ra     97.    149. 

354. 
c7?.st'í/  57. 
é;  141.  152.  2  9. 
é/yt'/  84. 
^V7-  143.  427. 
éjtszifka  V)h\. 
ék  62    136.  152 
ekés  63. 
eUtv/íVy  689. 
ektézsiti  182. 
d   124. 

í'/-  61.   124.   152. 
cl  57.  12  í 
eJoírl  83.  41)S. 
r/rr/  303. 
clájeilik^     elé  if  szik 

272. 
cJcíj^iediky     elcgvc- 

szik  272. 
elegyít -^:\  122.152. 
(lelem  4S3. 
elemik  o8[, 


éles  hl.    .  * 

éZé.^  474. 

é/<?í  61.  308. 

eleven  83.  152  503. 

eU-  124.  23.-Í. 

c/Zcn  82.  84    123.^ 

elme  8o.  117.  354. 

elö,  elöl    123.  339. 

első  82.  344. 

c/m,  elv  339.         > 

cm&cr     125.     129. 
147.  354. 

emberkedik  254  "> 

emberölő  647. 

cwe  85. 

cmeZ-  82    117. 

emeltyű  502. 

émelyegi-  61. 

émcí/(é)  62.  69.  99. 
152. 

emlékezik  270. 

ewZa-  152. 

cwdo  91.  152. 

emse  85.  553. 

emtef-  91. 

e'H  57.  593. 
,  ének  61.  152. 
I  Endre  287. 
j  engem  57.  129. 
I  emtí/t  119.  568. 

enyhe  85. 

enyhii-  119 
I  cíí7/?7.  ej/?/r  104. 338. 

ép  62.  136 

e;)e  85.  152.  287. 

eped-  134 

eper  154.  314. 

e/?er7  145.  354. 

épít-  62 

ér  57   152  293.297. 
'  ér-  57  61.  125.  152. 
I      221 
'  érc:  17() 

érdemel-  218.  220. 
236. 

erdf,  344. 

erí'd   102. 

ereget-  419. 

érettem    sfh.     152 
701. 

í?rc.sj  154.  472. 

ereszt-   152. 

/TíT-  57    153.  221. 

cr/Á-  221. 

érint-   152. 

^■/7.y7//176.177.1SO. 
301. 
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érkezik  61. 

emyö  162.  343. 

erő  34é. 

erre  12^. 

erszény  176.  177. 

ért'  57.  61.  152. 

értelein  482. 

érzik  221. 

<^  63. 

«s-  245 

esedez-  149.  409. 

esem^eii  512. 

e«ük  82.  149. 

esJfcti  104.  149. 

esküszik  263—268. 

eskürés  104. 

eső  149. 

c»<<5  86.  93.  152. 

ester  134 

€«£r  150.   J52.  298. 

eszik  63.  90.   Iö2. 

222.    258—260. 

261.  589. 
eszkába  173 
eszmél-     82.     117. 

152. 
esztelen  575 
esztendő  344.  353. 
esztemiap.  353. 
eszferha  173. 
é^eZ  63.  498. 
^í7  61.  152.  332. 
€1?  (eres)  299. 
éü-  62. 
^rar/  61.    69.    100. 

141. 
éved'  140.  152. 
eves  141.  152 
cye^-  140. 
ez  88    145.  152. 
ezer  815. 
e^rígí  650 


i^a  87.    146     217 

287. 
facsar-  185.  421. 
faqqnszt-  876 
/^ayr/aí-    12i).    87() 

419. 
fü(}(f}ia    18U.    2S1). 

8Í-7.  3t8. 
ffí^v  471. 
fiujij-  l:i2. 
/íhr-  457     109. 
faj  SS.   115. 


180. 


/"ájf-  144. 
fájdalom  486. 
/•oAaá-  146. 
fed  88.  124. 
/•oZ-  88.  124. 
falu  88.  104. 

335. 
falusi  376. 
/•ar  88 
/■űra^;-  88. 
fáraszt-  463. 
/•arfc  88.  311 
farsatig  177. 
/•aríaí-  100. 
fásli  178. 
^a«f/ű  3Í8 
/•áfyoZ  316. 
favágó  647. 
/•a-ercA;  303 
februnrius  182. 
/•cd-  91. 
/•gííí/-  91.  2.33. 
fedél  69.   91.   301. 
fegyelem  91.  129. 
/•<?/iér  149.  301. 
fej    73.     82.    144 

326. 
fej-  145. 
fejedelem  485. 
/•ejcZ  353. 
/•e/ér  142 
fejez-  460. 
/ejAöíö  344. 
/•ejZiA;  82 
fejlddil:  223 
/"ej>2re  86.  93. 
fejt'  82.   143. 
/•c^/A-  460. 
fék  61. 
/-c/íe/e  85.  93. 

291. 
feketö  560 
/^é^•óí(>  358. 
fekszik     82. 

220.  268-268 
fekiínni  440. 
/V/     57.    5S 

298.  297. 
A'/-  62.    124 
filc  57. 
felebarát  225. 
/e/<vN  t22    142 
/Wí.'/-  82.  ^^ 
íéinnik  8S4. 
frlcSffCf-    2.")4. 
fríreJah/  oUk 
/V//-  8S2. 


427. 


288 


184, 


12  í 


/-(ín  (/-^Hfcí?,  /•^>aoA) 

371. 
fen-  82. 
i  /enc   82.    86.    93 

287 
/•tfui^A;  69.  303. 
féfiy,  fényes  61. 
fenyér  301. 
/•éuyZa-  222.  260. 
fenyü  336. 
/•^r-  67. 
/•creflf  62. 
férfi  363. 
fergentyü  602. 
/•cn  61.  146.    146. 

147.  354. 
fertály  177. 
/'erící  91 
fesel-  148. 
/•e«ZiA'  82. 
/•tfsí-  148. 
fésú  80. 
/•é52refc  62.  148 
feszít-  148 
/"éfaí;  353. 
fi  146. 

^örf/-eiA-  (/?a4?iA')  460 
fiatal  100. 
ficzamik  384. 
/íí7?/eZ.  100.  129. 
figyelem  488. 
/íi/^r  180. 
/ÍHÍ^  100. 
/iHom  181.  182. 
fio  560. 
/ír^ííí-  100. 
filogat-  100 
/im'80.  100    146 
flanér  11:^0. 
//óía  181 
/•oí/  181. 
fog-  95 
fogad-  95. 
fogamik  884. 
fogan-  885. 
fogaté  487. 
/>>//oZf/  319. 
foijoli/  (madár)  178 
fu(ii/aték  494. 
/o/í-  78.  96    140. 
/oA-  96. 
/'óAvi  181. 
folnagi/  358 
/'r>///,  fuh/iicdő.  125 

222. 
fühiainik  888 
/b/í-  90. 


A>»ál  96.  301. 
fonnyad-^  119. 
/•oHí  177.  178. 
/drdfii-  95. 
/•orflfácf     88.     95. 

874.  875   474. 
/V>ro^-  96. 
/"orr-  126, 
forramik  384. 
fomü,  foí-rú    124. 
/'oríéiv  176. 
/"og  160. 
fos-  154 
/'os^Zá^  489. 
/•J  73.  326 
fő',   főU   73.   25  k 

266.  396. 
föld  177. 
fönn  669 
,^őr<itfc  248. 
fösvhty  94. 
/•ötj^ny  59.  302 
/•őz.  73.  407. 
fú-  78.   264-256. 

258.  328 
fujt-  78. 
/•íi/.  78. 

fulák  489.  522. 
/•uZánfc  522. 
fullad'  123. 
fnllajszt  378. 
fullajtár  180. 
/•(induí  182. 
/ür-,  furdaü-  126. 
/•urcía  103 
/•usíé/v  176 
/"ttí-  102.  237. 
futamik  383. 
futvást  615. 
/-uva/Z-  103. 
fuvatay  528. 
/•á  79    329. 
/-Möfc  182.  288. 
/•ür/r/-  103. 
AiÍ103.  124. 
fül-  79. 
fülemüle  182. 
/•üZ/ení  103. 
/V<  rí/tik  103. 
fürdő  348 
fürész  79. 
/Y<r/;e  85.  103. 
/V/r}  108. 
füröszt-  108 
A>rí  108. 
/wsí  108. 
i  /Víí-  79 
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füiíjej  486. 
füvek,  füves  140. 
fűz  {fa)  79.  - 
fih-  70 

fHZ€t    Lö3 

ftftht/na  170 
(jtűíímh  t72. 
//íí//t'r   \1ÍK  177. 

íj^nííCífí   174 
íinniftívn  182 
tfnrn»  Í7H 
'infm    171 
^^u-f/rí//  12.H    lia 

fliifi^iik  272 
f/í'í/í'  58    74    Sfi 

ffriijrtt  Í7n 

ffímíftre^iil'  12SI, 

frerr/í  ;)ü2 
fiftrlten   17í' 
tierdtl.ffv    172.  17B 
ififVHiin    171    172. 
í/ríifv/.  !IK   ]i2 
tfnhilr    17.'V 

tft'H:ftifff(    |M2 
ífilís^tfi   17.1  Í7Í-- 
*í/r/    I7n. 
-/o/Ví)   ISI. 
i}QhH*Íns   IS2 
iiojijrii   170 
fftimhií    |72.    I7H, 

ifíi/^r/    i:'rl 
tfttUtiilfiffu    Ili   l 

fftuittH^.   17ÍI,    172 

tffnnittilifú  h(l 
tftn*r,ttí    177, 

ifuníihvi  f    iíVJ. 
ft'2    12<1, 

»/m/'*   |s|, 

^;//>í/'-  1-27 
tffitthír  127 
liffiihu-ui-  |:U  2:Uí 
í/7''/":-  t2:i,  127 


I  í///«%  123.  127. 

íUfalú  80. 
!  gifámol  127. 
I  Qjffníulszík  268 
2(itl. 

tffftfitti  SíJ, 

fftffipin     Hifi.    Ili? 

íjtfitptni^    tjtfitpftíftk 
'8H    127  ':^S5, 

(jif/iri-  127. 

l/j/zírrt  8y.  140    Kiíl, 
sfiffhcHittt    \H2 

'íftfikéitif   l!í3.    Ififi. 
tfr/fíutini   170 

fttti'plii   Wun 
^fifi'í   tí2    127, 
í/jyr  j  í  /."  :^  1 4 
(fí/rruttk  127 
tiiprhfti    lííő 
tftft'iffffti-    127,    (M(í. 


()yü  Ili  öles  165.  166. 
</// /<  «í öIcsöZj'    gyü- 
mölcsözik 460. 
fjt/tiní     164h      Ifií'n 

ItltJ. 
rffffíxsü     164.     1Í55 
'  160. 


//a  87. 

/t^r/i    LHl.    l  Í7 
A-v/jíM-  12*J.   I Í7, 
I  ifdifortiíiik  272* 
I  htilHÁroff-   12H 
I  hdhor'tHifl'  272 
I  htUiuru  HO    i  ir7. 
>  /i'rr/   IHÍ.   21B 

/híí/-  íífi,  i:ai, 

/(ÍN/J/-,  Initftf-  íUí  li7 

RS    1S2"2ÍL, 


,}ufhitfní-    í-2      127 
ijjt'thtttt-   1  f!í 

127    lÜ* 

tffftipifH     127 
//j/ííf.^'   127 

ri'/i  :í27 

í/jí^j/rr  TjSI   'Jf   (27, 

(ftft»iiih*r    17íf 

215! 

j  ihiHfurií    KM 

127  aíH. 

'/'/-.     7:í.  127 

fiffttf'  7Í'    l*'í 

í/V'í^-    Ilii      l'i'i' 

r^'^r'-T-'^-  127    I  (.2 

i27   i;ii 

•M^.J.   7J*^    127 

.j.^i/.i/-     7*>      l'JÍ-i 
127 


Hifi      lf**<J!f*fP'  Hlí3, 
hiuiuti-  3Í)2 
A'/;'lÍL     U7. 
A^r/  (íf;    1  [  L 
htijtuloH   142 

/^^^/^^  221 
//fí,//nA'  isii 

htfjfittf    1  Í2 
/ííijí^/.  221 
/ír</-    I  i2 
/(.i/  .'^H.    12Í-    21  í. 

2:yi, 

fit'ii-   lUÍ, 
AriVfí  2H7 

^r^^r*/-    Í22. 

/'WAr  122.  Ii7. 
I,:iil'  hH   2'^ü;. 

hffu*f,'<t  171 
hnhHit<i  .^S     12^! 
/fl^/V(^/  |2'\ 
Aíu/H,'    10! , 

htttiff*       h'tmt'       > 
|Hj      117      Ml 


127, 


1  j'.l, 


|W2 
Ilí7 


1 1  :i 
Mo. 


hamnhodü\  haniu- 

hoszik  271. 
háncs  118. 
/iíí((.^  1  1:7 
hitHffi/<i  N>6.  Jfl7. 

hfiptfik  [7il 

hitt ft(pt dili'  271 

htiffitpt.^iiJ:   271 
4-í^í 
'  /irini/j-  Bim 

ínn'ftpdni-  4(Xí 

/ífifí-^r  Í77. 

/j'ír/'.í  I7li.  17t<. 

hitriüHfjti   I7L 
I  finrunnr:  HH.    I  t^í. 

I     12:1  i;tH  Hói 

hóríiivpfl    nHí^ 
//rfrwwí>íJS,  12:1  302. 

/íftJí    J;lO. 

hfisit-  1 4si, 
htisk'f  öííl. 

híiitnniit- 
hnazmi   14H, 

hífftUm  482. 
íttttfyH  H\ 

/i'th'níi  K4 

/i-fj  fíí?,  j  Í.7  21 1; 

/;'ír*í  íí|!í 

hi'Urf    I  7ln 
Ai-f/Cr/fr    Sl). 

hihiht   17^1 

'rj     Ifi. 

/í/7"ví  iJl 
AWv  ^2    \  u 

hthh'tt''    2Í7 
f'f'n'j-'fi   177 

■•r'     57     5i^"      l'ifí 
l  <7    21  fii    21^1 

/,N  rr'i.vrif^jf  (Til 

/m  '/'r/«  >*upi*'*   1^7''. 
'1         n7      7:1,      Ii7 

2011.  ;ri7 
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heveredik  423 
heves  hl.  73.  141. 
hevül'  bl   73. 
hézag  61.  U7. 
hiába  100 
hiba  89. 
/ití/eí;  100.  147. 
hidepedik,     hideg- 
szik 272,  ^ 
hir delem  485. 
/líflf  70. 
higgad'  464. 
/i<;  69.  144.  147. 
/itm  69. 
/iiíí/,  hímes ^  himez- 

70. 
/íitwZJ  100. 
Ttindr  70. 
hint'  70.  100.  118. 

184. 
hir  164. 

hirheszik  271.  440. 
/ttrip  173. 
hirjeszt'  456 
história  182. 
/IÍ.SZ-  99.  245.  258. 

259.  260. 
/a/e/  99. 
hitcáuy  100. 
/liíre.s  478. 
/iüí  61.  69. 
hiv  69.  70.  79.  320. 

329. 
hív-  143.  254.  255. 
hivalkodik  100. 
//ít-cs-  330. 
hivő  99. 
/aríA;  69.   J45.- 
hizflaj-  70. 
hóim'€nsis)72  320. 

323. 
/<f>   ()//.'-•)   72.    147. 

320.  322.  .323. 
hohurtijs   12S. 
húdd-.   hodtjl-    177. 
Iiódoh'is  2l>>. 
huii'f.    laxjyau    9(). 

i;;2. 

hőlirr  17'.^. 
Ilók  ács    í-75. 

Au/  <n;. 
//o/f/    122. 

//o/Z'i  ím;.  :)43. 
hni,ni,>  !)7.  i22.:ír)o. 

Ao.)/.//^/  '.17.    117 


homlok  97.  354. 
homok  166 
honwrú  80. 
/idn  74.  153. 
honnan  96.  118. 
/törd-  233. 
/lordó  344. 
/lossfti  80.  96  148. 

349. 
hova  96. 
hovad-  140. 
/io-er-  95.  147. 
hozzám^  hozzá  143. 

666. 
/íő  73.  299.  327. 
horej  486. 
has  74 
/tiií^  291. 
/mflfi/  79.  130. 
húgif',  hugyoz  154. 

459. 
hullajt-   142 
/iM/^/wi    102.     123. 

48  i 
hidlik  102.  123. 
hüm-  79. 
/mn  659. 
/iiíji?/-  79. 
huni/ászkodik  102. 
/ííír'l25.  147. 
huraj  486. 
I  hurczol-  103.    135. 
/íMr^Yl  90    147. 
/iMsr<'/  63. 
húsz  79. 
/iiíj-  79.  145. 
huzal  497. 
//?/  70  79  320  329. 
hül-,  hnt-   79,  -'i^'ZQ. 
hüs  79.  330. 
hiívdff     103      140. 

147. 
/M//r////r   103. 
Itfirös    141.    117. 


Iihlofint-  375. 

<(/<•     Sf).     ll'J.     12S. 

152.  í)í3. 
í\/V7/  ÍMV    12S.    í:)2. 
iiiiijí'ii    lOO. 
/^/ya//y    1<.0.   12H. 

/(//ve   1(11).    [rr2. 
ifjn    >0.     ;t9.    3ÍS. 


ifíúr  363. 
t^a  171.  173. 
igaz  100.  128.  146. 

162. 
ige  86    93. 
t'^en  152. 
igér-  70. 
igfi/  70.  132. 
igy  ekézik, igyeksBik 

100.     130.     152. 

270. 
ihl'  246. 
tWeí-  149. 
í;  69.  70.  144.  162. 
ijed'  99.  142.  152. 
ijeszt-  99. 
iker  166.  312. 
a-ra  171. 
iktat'  100.  134. 
t7/an-  123.  162. 
illik,  ülő  99.    123. 

152. 
illó  123 
%eH  99. 
ím,  ime  69.  99. 
tmád- 100  117.138. 

151.  152. 
imbolyog-  100. 
imént  99. 
ímc«e  ()9.  99. 
/wíre  179.  289. 
in  70.   120.  152. 
inas   153. 
incselkedik  100. 

IHí/if-   100. 

t>tí/á/-     100.     118. 

152. 
ing  312. 
ingerel-   1(X). 
ing  yen    100. 
í><//fifo/>    100, 
innoí  99.  (542. 
t7i»t'/  642 
i;<o,^/- JOO  118.  152. 
/íísif//-   182. 
n*/-   KO.    118. 
in  lén.   intés  i'^S^). 
interes    1S2. 
//</í'r-   100.  6S5. 
ín  ff  (ü).    120. 
/y/^í    UH\    L'U. 
íjHirkodik  100. 

7/'o///  :ur). 
^r-  uíí    n;(). 

l/'n/    íHT. 
írnntik    iíS3. 
iramadik    lOO. 


irány,  iránt  100. 
irgalom  100.  483. 
»r%  70.  71. 
irigykedik  467. 
tró«  va.7  164 
trí-  100.  123. 
irtovány  100. 
tríd^iA;  100.  123. 
ts  99. 
tsikoZo  182. 
islóg  178. 
wmer- 100. 148. 152. 
tsmcrtfíZ«M  532. 
ismét  63    99.  117. 

353. 
ispita.ispotált/ 178. 
isfáZ/íJ  181.  182 
istáp  178. 
ts^en  acita  366. 
istráng  178. 
i«ráA:  489. 
iszamik  383 
iszamodik  100. 152. 
iszífc  100.  152.  222. 

245.      258-260. 

261. 
iszkába  173. 
iszonyodik.      iszo- 

nyoszik  272. 
iszonyú    80.     100. 

148. 
tíaí  100.  162. 
t/c7-  69. 

itt  99.  152.  682. 
ir  69.  70.  144.  152. 
iü-  69.  70.  143. 
tt-aí/  69.  100. 
ivás  141. 

iríís  100.  138.  141. 
i  ivó  141. 
iz    imembrum)   69. 

145.  1.52. 
íz  {sajwr)  70.  145. 
izén-  99.  142.  152. 

385. 
í>a«MOO.  142. 1.52. 
izzó  100.  142. 


!  Jámbor  353. 

j'íír-  66. 

járatlan  530. 

já.sroZ  218. 

yáffA-  134.  4S8. 
,  játszik  220 

javas,  javiU'  140. 
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jég   57.   131.    139. 

293.  299. 
jegenye  172. 
jegy  131. 
jel  124 
jeleit  122. 
jércze  169. 
jó    72.     223.    224. 

320.  324. 
jó  (folyó)  72.  471. 
jo&b  95.  563. 
jós  72. 
jószág  585. 
jo-    74.    139.    254. 

256.  257.  258. 
jövel,  jövetek  237 

398. 
jövés,  jövő  141. 
július,  június  181. 
JMS  182. 
JMÍ-  102. 
jutalom  482. 


/íá?>a  89. 
kacsint-  390. 
kaczaj  486. 
kajahál',       kajált- 

100. 
kujács  142. 
A:aj/a  89.  142. 
kajsza  89. 
kakas  170. 
kalács  170. 
A:«/</p  178. 
kalapács   172. 
kalász  172. 
kalendáriom   182. 
Aa/Z-  124. 
kallat-.        kallódik 

123. 
A•«í?/í^r   ISO. 
kámfor  178. 
kámzsa   1S2. 
A:(í;ta/  3Ul. 
ka)iáiis    \X'2. 
kancsó    líJí. 
ká)infi    1  7S. 
kinizsti   05  í. 
Á:'//>-  SS.   l-;(i. 
kart'irsoni/   17<>. 
k((yaj^  karc    lOl). 
kiircsn  ><{). 
kárl'üzih   -j  t3. 
Av/i/V.v/  110. 
I:armtizsín.   ISO. 


A;aró  166. 
káromkodik      254. 

467. 
kártya  178. 
kárvallott  647. 
A;a«<  148 
A:a«í%  176    177. 
kaszanyél  355. 
kaszárnya  177. 
kasznár  176  177. 
fcíiszíMi  178. 
fcavar-  421. 
fceöe?  83.  308. 
ifc^2>^í  301. 
kecsegét'  135. 
A:ecs)fc«  165.  166. 
jfcéd  62. 
ikedd  82. 
A;tfdt7  83.  128.  144. 

337. 
Jtc/"(?  166. 
fc^í/v/  91.  131. 
A:éí///  62. 
keqyel',    kegyelmes 

91. 
kegyelem  483. 
/íf/t  215. 

Are/ie^v  177.179.316. 
Aé;  61.  tM. 
A:á-  163. 
AreZ-,  A-é/-   83.    124. 

217.  24i. 
kelcpcze  172. 
Atf/fí  308. 
kelecémi  217. 
A:fZZ-  91.  124.  237. 
A- ím  62.  120 
kéménij  ISO. 
kemény  63. 
kiinéníjc'.iik,       ke-  \ 

ményszik  272.       , 
Avíh  5S. 
kéneső  1H3. 
kénnyel     Sí.     119. 

kenü's  i'y'tiy 

kény,  kcjiycs,  kény- 

sztríf-  Hl. 
AY'íM/rr  (;:-',.  2  IS.  800. 

/.v//  J(;:í.  r,<.)i. 

/•r^íí'"-  2i^i\ 
L('2>ía<i  ()'.»7. 
^7>jf>x  2Í!». 
/.>r-  r)S  i;l>. 
kcrd-.  I:>'rdf--  ő7. 
hérffi  (i'i. 

/.ert'A-  s;;.  :!07. 


fcercA;  59.  302.  307. 
kereng-  83. 
kereszt    170.    173. 

216. 
keresztyén  169. 
kéretlen  530. 
A:cr^e  85. 
fcer^^e/-  83. 
fccrií-  83. 
kérkedik  63. 
A;(írA:es2rtA:263-268. 
kérődzik  63.  445. 
A-crwZ-  83. 
A:és  58.  150. 
A;é«a  62.  148. 
keserű  80  83.  149. 

340. 
keskeny  149. 
A'ésö  343. 
kész  62.  150. 
késztet-  62. 
A-^í  58.  136. 
A-éíd-  222. 
kétszerte  645 
A:€ífó'  58.  134  344. 

533.  534. 
kéve  163. 
kevéh/  83. 
A;<?tW  59.  83.  140. 

302. 
kéz    58.    145.    217. 

292.  293.  298. 
kezd-  82.  143. 
keze  megaszott  366. 
kezes  58 
kézfogó  344. 
kezkenü  82. 
kestyii   502. 
A:m?;«Z-,  Am/í-  lÜO. 
ki  ah' adózó  371-. 
A-7é'.s\A-iV>í/e?<99.1í2. 
A:í7/í    178 
A-i7í'/írr     100.     118. 

138.  354. 
kiliiirs   173. 
kiniel-  70. 
A"/n    Kíí'. 
A'/íí'í/-  70. 
lipor  31  i. 
király    173. 

kisded  557. 
kischhrdik.   kisvhh- 

s:U:  272. 
kisér-   7' ». 
/.-í.srr/-  70.   149. 
Aíú/  3r)L-. 


A:íüáí*-  69.  140. 

A;írtlZ  140. 

klastrom  182. 

A-o6o2r  166. 

kocsány  170. 

kocsonya  172. 

A:dc2r  176. 

Aiódií  101. 

kódorog-  74.  153. 

A:öí/m«  74.  101. 153. 

Aw)/'o  89.  148. 

A:o/ió  177.  179. 

kohol'  177.  246. 

ArcífcZer  179. 

kólái-  122. 

A:oZíiú.<í  97.  122. 

koma  170.  173. 

komiszáros  182. 

komor  117. 

komornak  170. 

kompánia  182. 

A:oncj  172.  174 

kandér  169. 

kondor  172. 

Aroíir/-  233. 
!  konkohf  172. 
;  A:o«í//^(t  170.  287. 
,  kopasz  174. 

^o^í/aí-  399. 

koporsó    161.    343. 

A;or  125. 

kó  rj  adóz ', kor  nyad- 
457. 

korom  165. 

korong  171. 

A'or.só  164. 

A:o,s   166. 

A"o.sv?r  170.  300. 

A-Ó.sífíí-  180.  181. 

Aó.síoZ-    180. 

kóstüJit  .374. 

A'osj  150. 

kósza  74. 

A'oírfi  487. 

korász   172. 

küzmi'is  113. 

fc/7/r//i  17S. 

krajrzár  176. 

Arí'ia    182. 

kristélj/   ISO. 

krnnfj'h'   171). 

^■o  7t,  320    325. 

kohcj  ■f'^() 

/,•o/^  1)2.   Ili. 

/.•o///oA-  í)'k 

konyrhin'dik ,      kö- 
nyeltifscik  272. 


t6^ 
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kónny  94  337. 

A'ö»m?/t'í80.9-i.337. 
34Í.  3i9. 

h'önyők  489. 

l'önyü  lü4r. 

könyv  337. 

/•ör  94f. 

környék  91; 

köröm  94 

^•óre«  165    lfi6. 

köszön-  148. 

köszörű  148. 

köszvény  94   148 

/róí-  94. 

itöíé/  59.  9Í..  301. 

körecs  54^*. 

kórecses  550. 

kövek,  köves  141. 

A-orér  59.   63.  301. 

kövéredik  .     kövér- 
szik 272 

Aöref-  94  140.  397. 

következik  91. 

A*02r  145. 

/.őré  94    143. 

/.•r>.>('Z  81.  94.   143 

A:oJí^/>  94.  143   3u2. 

AöröíJ  9k   143. 

kucsma  171. 

kuqlóf  17i). 

Aí/Av/r.^  171. 

A«/r.«j  171. 

knlcsoüih'  45(). 

A-K//()r/-  102.   123 

/,/>;)  181. 

A'/isc-  79. 

AíU  164. 

Av/fííN  102. 

kut^ia  135. 

A  »/■«(/-  103.  140. 

kiű'i-      lu:i.      122. 
233. 

Av//o».  k/íhnnh  103. 

A/í/nö  lii.'í.  34 1 

kiiini   103. 

kitvtö  34.'). 

f:«szl:n>i-    1()3    14.S. 

A//.s:o/,      Uí;V     181. 
líS 

^'/:</-  KKV  I  í-í  233 

kicnJ:   4í2 


:í;)5 


/c/^fv    66.    88.   130 
131. 

lágyék  377. 

lugyvintag  88 

ZaA-  88. 

ZafrtA;  88. 

lakol-  398 

lámp'ts  182. 
I  lanqy,  langyos  88. 
.       130.  131.* 

lanyha  89. 

/r/p  136. 
■  Zfí/j  136. 
!  lapály  499. 

/a;Kíí  170. 

lapos,  lapis   101. 
'  /.is.sw  80  149.  349. 
1  lat  J77. 
'  lát-  66. 

/fí/.'fz/A;  223. 

latyhad-  135. 

/ára  181. 

lázsiás  377. 

/6'   91. 

/é  58.  320.  331. 

leánif  Íi7.  91. 
,  leheq-  128. 
'  /r/>e/  4t)7. 

lévz  299. 

/rr^A-f   IS2. 

led  év  176, 

leqcnda   182. 

/íY///   58.   132.  299 

leqiirn  631. 

/rAr//-   149. 

U'jjehh  li-2. 

/r>-  142. 

/('A-  61. 

?('/-.    /t'/-     91. 
2Í5. 

hiek  61.   122 

hli'lzik  223.   250 

hlcméiuf  91. 

/t'//fí//    179. 

Ay<   170. 

/<=^<í\í  ISI.    IS2. 

h'n<sr      170. 
174. 

lép  &2.  i:í(i. 

/'/'-  13(;. 

/r/-..sö  :u:;. 

/.'/.r  13  í. 
h/nl  iíir, 
/-y///'^/    170 

Irs-   ^2     21'). 


245 


2U. 
303. 


173. 
161). 


leshely  371. 
/e«s2r  63.   90. 

258-260. 
létánia  181. 
Ze7e?  63. 
lettyed-,     letyhed- 

135. 
Ztíí?  293   299 
levegő  140. 
/ci'é/t,  Zéró'  141. 
levél  59.  140.  301. 
leves  58 
Zi6a  90. 
/íV/ef  100.  121. 
lik  100 
likacs  549. 
Zí/iow  181. 
limonádé  177. 
/t.sz^  100.  14S. 
íó  74.  219  223.  320. 

322.  323 
lóbál-  128 
lobban-   129. 
/o/>üí7-  128. 
lóvza  169. 
/í>í/-  72. 
lóqáz-  410 
/o/mr/.  121.   149. 
lohamik  383. 
lohog-  149. 
/o//<'338. 
/om  96. 
/ó^  72. 

iovakj  lovas  141. 
/ö-  74.  219.  254. 
lőcs  1(>9. 
/oA:-  94. 
//;/,  lön  ()28. 
lövell-,  lövés  141. 
lucskos   135. 
///r.soA-103.  121  135. 
//í(/  79.   131. 
//t7  176. 
luods  103. 
/^/s7í/  89.   103.  149. 
lustos  103    149. 
/'/íí/íV   121 
/.V^'/.'l21. 
lyuk'os  .')i9. 
i'fukacsos  550 


J/r(  S7. 

//í'/í/^r  217.  3O0 
nian   88.    115.    131. 
íiiiuja   115 


I  magas  88. 

1  magasztal-  453. 

I  mar/r  339. 

]  «<«^2raí  88.  377 

;  viagyar  130  354 

,  máj  146.  226 

majíZ  88    142. 
,  major  178. 
.  makacs  134. 

malaszt    167.    172 
216. 
I  málna  168. 

mándli  178. 
,  mandola  182. 

mar-  88. 

marad-  88 

maraszt-  437. 

máringó  123. 

marjál-  142. 

marok  489. 

mari      115.      136 
:      218. 

martalócz  173. 

ma«  66.  88. 

ma'siA*  716. 

má«M«  104.  681. 

má.*íauHaM,  «iá57*rá 
681. 

maszat     88.     11.5. 
148. 

mecset  165. 

meddiq  679 

me^  91.  131. 

mér/  63. 

meqgii  92. 

mer/V  63.  90.   132 
246. 

méf/í/  598. 

megye  171. 

meí7»/eA:    620.    621. 
622. 

meqyen  63    273. 

;/íé//  168.  215. 

mfkkora  354    569 

/«í7er/  122. 

melegágy  352. 

uieleqedik.     meleg- 
szik 21 L 

mell  82.  225. 

wíf//^'//  S2. 

melliz-  375 

í//e//ó  62.  74. 
mí'/i/  61.  115    125. 

melyik  92. 

/íie/t  (Zój  63. 
menedék  490. 
me*/<'A;sztA:268.269. 
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menni  90 
wenny  91.  120. 
mennyi  83. 
menta  168. 
meny  120. 
wenydörög-  358 
menyecske  92. 
menyekző  92. 
wit'uvcí  59.  92  302 

377. 
méír-  82.  218   244. 
mér-  62.  2í4. 
mtrev,     mereiedi^ 

503. 
wíér/'ó7r/  176.  180. 
mérgeherlik  271. 
merre  124? 
meri  187. 
meri  700.  701. 
ví értél:  62    493 
meseriláíf  362. 
mester  177. 
mésj  5S    298. 
messze  86. 
messzely  177, 
messzi  101. 
messziU-  453 
mesztéhih  576. 
meía  181. 
metél'  134. 
meisj-     220.     262. 

263. 
mezejtelen  469. 
mez  (ja  168. 
mezítelen    71.   112. 
mezítidh  576. 
///r.:ó'  34 1 
mt'ztelcii  576. 
wíí".    midön.    miért 

99. 
miilönapló  375. 
wí^//  70. 
mikor  a  569. 
/«^/í/c/í  S3.  99. 
wí/ylf/  99.   UH.  131. 

649. 
mindenik   716. 
mindf'HihiUf u   ííHl. 
mni(h)ii(tt  I0t-.6.sl. 
mliidit>/(ii(in      119 

:ir)3.'5(;9. 

wa>t/  99. 

/>í/.s"í'   IS2. 

m/r  70  79.;;20.329. 

mirel-  70.   14o. 

m/rt'.s   14-0 

inursár  300 


I  moc«ofc  96.  116. 

;  wót/i  176. 

I  wo/i  170   17^.  216. 

mohar  170. 

t»o/ió  97.  115. 
'  mókázik  181. 

i/ioZnár  172. 

í?íoZt/  171. 

wióMd-  96.  233. 

mí>wnó97. 118.354. 
533 

wío?!?/  96.  120. 

wiór  176. 

moraj  486. 
;  mordály  176.  ISO. 

morca  171. 

morzsa  89. 
I  morzsalék  492. 

/;/os-  96. 

mosakszik  270. 

mosdik  442. 

moszat  96.   115. 

mosztolék  148 

motóla  168. 

motoz-  96. 
I  mot'/ó  115. 

mozdul-,       mozofj- 
143. 

;//o.?S(/r  170.  300. 

mw/  131 

mulik  115. 

munka  171,  172. 

muskotáh/  176. 
^  muszkol'    lirS 

wí7íiai-  96.   102. 

múzeum   181. 

í/íí'í^.sa  182. 

/;</V  79.  ;i20.  329. 

műrész  140. 


ydhim  íi6.>    (íGí-. 

>i^/A///  116.   132. 

nííj>  8S. 

nnjta  \l\[. 

nnj/pid  ['.}'). 

}iar(inrs:    1S2. 

;í^/.*s'J   6IÍ 

/te  91. 

)<e  73.   32(), 

ueda .     nedr     144. 

337. 
?tív///  62.   l."'I.  214. 

■31  )3. 
)ie(i>frí)i   1-55  ;i 
néhd,   urÍK'l  3.*).3. 
iíc/zt^  5'.i    ;i''2. 


ii«A:tf/i/  ."9Í/).  669. 

n«A-t  82.  101. 

nc/ci  353. 
I  né/A;?V/104.186.195. 
i      662. 
I  nem  92. 

néma  169. 

némber  353. 

német  169. 

ítéwii  353 

néne  85    291. 

néi?  61.  147.  354. 

nér    58.   143.   294. 
299    332. 

nei-e/-  83.  116. 
i  neves  58. 
I  nevet-  73.   141. 

néz-  61    407. 

nézel-  397. 

íii  99. 
1  ninrs, nincsen  KX). 
;       6(J0. 

no  73    326. 

nö-    73.    25  k   255. 
256. 

nöl-  396. 

nőstény  73. 

nnszni  73. 
;  növekszik  268.269. 
I  nőre/-. /ló'rts^í- 376. 
i 

I  ^í/f^íJfl^f-   129 

1  ÍÍ//Í/J  66.  145. 

I  nyájas   142. 

I  «v/''^   116. 

j  nyuhd)     116.     123. 

131. 
!  nyalka  !)0. 

í<//<ír  i\(}.  25)7. 

injaratszak'i  651. 

ny(ir(j(d-   1 16. 

nyaralj/a   \(\7.  172. 

/í//e/-,     /n/í7-      12íf. 
'2(5. 

/í!/e/  5S.  116.  29.S. 


122 


ntfcl 
*3:ís. 

nt/er-,     in/cr- 

nyesf    II (5. 
/////-  25  k  25.'). 
í<//^/  70.    12Í-. 
ni/da)uik    *iS(. 
X/////A-  (i'.l.   222. 

ÍÍ///V    t/r/)     70. 

Hl/ ír-   70. 


?»yií-  69.  100. 
nyivad-  140. 
nyoZcr  96. 122. 138. 

354. 
nyom  97.  120.  472. 
nyom-  116 
nyomorodik,    nyo- 

morcszik  272. 
nyoszolya  288. 
nyoszolyó  169. 
nt/ó'-  74.  254. 
nyugod-  116. 
nyuqot  478. 
nyu'dszik  102.  248. 

263-268. 
nyújt-  79.  142. 
nyű/  79    124. 
nt/MÍ    79.  221. 
nyuvad-   103.   140. 
nyúz-  79 
nf/H  79.  330. 
ni/fíf/  116. 
n^MSÍ  102.   116. 
nyiired-.       nyüuek 
'141. 


O  72.  320    325. 

óbégat-  IH) 

ócsárol-  1 1.  153. 

ócska   72. 

oí.s?i    165. 

orf«  97.   128.  643. 

úr/o/í    128. 

Oí/it    80.    9(í      128. 

336. 
o/uij   4S6. 
oji-  43  k 

ok,  oktat-  96.  152. 
o/.os   96. 
ól  72.  152. 
ólálkodik  72.  152. 
o/csci  97. 
o/^/-  152.   233. 
(ddal   97. 
oldalra í>f   5  Ki. 
íy//'j    165.   :)í3. 
ó//>///  72.    1:^2.  152. 
olt-  96.    12.",. 
<dta  i>7. 
általam   97. 
o/r^/r   171. 
olrad-'M.  122.  1  ÍO. 

152. 
oZ/Y/.s-       :>7.       122. 

líl. 
aUfan    97. 
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(íiHol^,    onUik    9fí, 

U7.  152. 
éfi  7L  120   153 
onnan  97.  642. 
mmét  t»l3- 
Oiioka  170, 
otií-  9G.  118.  162. 
or  215. 
orcíű  90. 
orgastin  líi5. 
űrttís  35  L 
ormn  152: 
orr  125.  152. 
OTMŐ  9„   152. 
oíííjfíír  9t>. 
orv  m.  215 
orros  ilfi. 
ostor  9G    \m.  UH. 

152. 
ostnim  17Z  178, 
og.^t-  i)r>,  152- 
óta  74,   152.  153 
útálom     152.     15ií. 

4H.t 
otromba   172. 
üff  ÍÍ7,  1>H2. 
cír-   74.    144.    152, 

26L 


O  74.  1.^2.  32í!, 

0  i— úr|  :^25. 
úhUf'  91%  152 

2!!!. 
íí/r/í?/-  íIk    152 
íí/rór  165,  ItiH,  :>IS. 

H12. 
0/  Iti,   12^    152 
oh  \\\.   12 1.   152 
étih  9K  152 
<;/f(;íf-  9Í,  122    152. 
uhftu  úiifr  íiH7. 
ítmlil^   IH 
iimtfi-   lt7. 
iiith  ént/t  WSi'i 
ánt    \\l    \\H 

272 
íh-i:-  7:\    űí7.  157- 

nrok  !lí 

ornKí.tyfti!-  !)*■,  152. 
tinhftttf^ti  !í|J2^ 
íííiT  7^1    152. 


fínwiíi-  9Í:.  140. 
ofí  73.  150.  152. 
ösi'éjiv94  149.152. 

302, 
üSí  (fit.)    74    150. 

152. 
(1^5  (miQ  73    löO 

152 
ÖJíszí  86.   9Í,    1-48 

i52. 
óüÉzemartík  ."^64. 
Ösitöu  170, 
űiííűíiííi-  24H. 
ösztövér  140, 
íiígjt't'  14t), 
yí  114,  18í>    152 
üí^í  650. 

ötlik  94    13L  162. 
j  őkyük  533. 

üíí    74.     lU,     152, 
'      325, 

övé  152   326. 
,  öosdE-  46 1 , 


í*Jr^   171L 
pad  !7i) 
pajtik  ti  5tH 
palarík  174 
ftahntk  17H, 
indít  itt  fi    l?^2 
fhilttfii   172. 
pulírr  177 
jííí^ífw   177. 

^>fí///rí    2'HS 

pntttiN^  I7n 
fiiiauiJzkodik     254. 

pthtricl  17iv   Lsn 
yyrí/d*íj  2S1Í 
pfíKí  17!' 
papiro,'^'  1^2. 
prípriktf   173 
parátié  177. 
jnírftfiífHiim      IKj. 

iH'i. 
ptiniu(,sit/'  172. 
litti'>*tii/t  HH. 
fníruftit  172 
/ííir'írj?  :i{i2 
ft(h'htf'c  IK2, 
jKij^iktt   IW2. 
/^.fr/    líi:V    Kííi. 
^i.í.'íríií   1  ÍK. 


paííűtí-  390, 

peúsejiye  170.  173, 

pecsét  171. 
;  p«e<sf«r  170 
I  petfer-  12H.  133. 

peJíí/  82.  13d. 

ííMeif/     174    316. 
317 

p^/^  176   t7a 

píí/íia  17B    179. 

peletítfér  IBÜ. 

pemét  302 

pemsli  178, 

pt'Híí«rií-  128.  13;í 
í  /jíHÍíA:  169   172. 

/jfi*^  Kiíl.  274 

//ép  58 

/ííTfCí   178 

/Hí-áwí  302. 

pt^rje  173. 

perttdf/  177. 

pestifi  1S2 

píífcíií2zt^  170. 

petrez$tii/em   Í82. 

|íí>i'í,  piczitn/  ILHJ 
559 

pihc0-,  pihen'  100, 

piUünut'  123. 

pin/t'r  171Í 

pinti/okf!  547. 

ííulrjö  169. 

pirit  Hifi,     ptntíifú 

m, 

pint*  ^  pirul%  pirij^s 

mi 

píamk  100.   148 
/^/a^ri^ií)   ISI    182 
;j/í/í   Í7ÍI 
/j'ít'í  !:í8 

j^o/^í  SHí,    1  is 
pofíúd^  148. 
p%itphimi   t7l( 
po)íffr  2IH,  30^í 
pttfuirtfúk  170 
/íí>/:uí   170. 
pitkrúf^  169, 
//.Jr  j    169 

puiifnr     176      177. 

179    IKU 
púltpi   109 
pontttfi   líí9 
/^/íN^    177. 
/íur  88    9ÍÍ 
ffor  í7li. 
/líjf'/í;  U)9, 


pftrhitfi-   ÍHi. 


jjörűíiíí  171. 
poröííítí  169 
Í30SÍÍ1  181.  182 
pofs'ící  219. 
potroh  1 74. 
/^df /«]  1 69 » 
pöffed-,      poffeUú 

148. 
pörr/  486. 
préda  J8l. 
prédikál-  181. 
/>ro;i  176.  179. 
pnfcéA;  169. 
//ríí&a  178. 
jüttííií  178 
puffad-   1U3, 
j)i*/ií*  89.  103. 
puhatt'  385« 
pukkad'  l03.  l4tP, 
puttoHi^    178    Í79, 
pimka  171. 


l£á  68,  660. 

ral>  170. 

röí^-  131. 

ííf/fcí.í  560 

nyí   !42.  659. 

rám,  rád  sf.k  6öÜ. 

miMíí  178, 

rtuii-  66 

rtirtí  289. 
^  ráspoty  178. 
'  re(=^^öí?fírj  331. 

rm  9Í, 
I  ríTt/f-  144, 
[  redves  58, 

rf/"  176. 

re/Vrffiíi/-  I82» 

réíj  131. 

réijdiitt^  645. 

rtffc/   131. 

rPi^íKÍ  84,  91.  129 

níjget-  419. 

rc^t  62. 
I  rejd  142 
1  rejí*  142. 
I  rfjtek  489 
!  remffff*  91. 

rdiHllfj,      rémség 
6L 

ríímrii  i'il.  117, 

rfHtí  170 

rttidút-  91, 

rfttf/-  91, 
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renyhe  119.  U9. 

répa  169. 

repcze  170 

rés  61. 

reskontó  182. 

resped-  14^. 

r(?«í  148. 

resíeZZ-  465. 

resíf/í  670. 

rész  62. 

részeg  61. 

részegedik,  részeg- 
szik 272. 

reszket'  148. 

réí  176. 

retteg-,  retten-  91. 
134. 

rót;  181. 

rér.  rtfres  58.  299. 
381. 

ré^  298. 

rí-  70.  2.^.  255. 

riad-  U)0. 

riadni  497. 

ria;  486. 

riaszt-  100. 

riTíí/Z.  129. 

rikkan-  386. 

riktájk  179. 

ringat,  ringáz- 410. 

riog-  413. 

r/raj  486. 

rú'«>i-  886. 

r//;áí?  70. 

ró-  72.  254.  255. 

robaj  486. 

robban-  129. 

roí/v-  96. 

ro*/<a/i-  96.   149. 

ro7^  148. 

ró^Yt  72. 

rokkan-  96.  886. 

roA'Oíí  184. 

rólam  6<\). 

rombol-  96. 

romol-,  romlik  117. 
220. 

?()Ha  169. 

roncsol-  118.  185 

rongnJék  492. 

roxi-  ÍU).   118.  IH-t. 

ro;;í^/j  -t8(j. 

roskad-   149. 

ro.sí  148.   149. 

ro.síé/v   176.  180. 

rostok  ]Sü. 

roi'i'j  91). 


roi7Ó«,     rovck    96. 

141. 
rozj?  170 
rózsa  182. 
ro-p«óZi<í  182. 
róa  131. 
rögvest  514. 
röi^-sriA;  222 
röhej  486. 
röpű/-  134 
röptd  94.  141. 
rúg-  79. 
röA,  rahes  103. 


S<^;áíí-  88. 
sajnál-,  sajog-  142. 
jSo/ó  854. 
saj  talán  142. 
»flrjíó  142 
safcA;  179. 
sakter  179 
sa/afc  177.  178 
saláta   182. 
salyog-   128. 
sanda  90. 
sanyarú  80.  8'iO 
s«r  (/•/*.)  297. 
sár  (»»/!.)  2 15. 
saráglya  178. 
sárgaczukor  852. 
sarA*.      soro^•     88 

218.  811. 
sarkantyú  80.   88. 
;  sármány  354. 
sara  165    166. 
.sdíor  314. 
savanyú  140.    147. 
saró  140. 
se  91. 
.se/>í?.s   128. 
scbhrdiky  sebheszik 

271. 
sí^í/  61. 

segedelem  485. 
.sfr/r/   181.   147. 
seli(tfftf  8r)8. 
.sr/í(;/"l55.  858 
.sr/í-  147.  178.  179 
sekély   18Í. 
sekrestye   182. 
selejtes   178.   179. 

.sf/í/.i  8.08 
sepruh'k  4!)2. 
.ver  215 
.serív/  1  <);").  \m.  808. 


sérelem  483. 

serény  92. 

ser^í  178. 

serA^Mí-  92. 

sérszikj      sérüdik 
270. 

sér^  68.  382. 

«<ritZ-  68 

S(5í^í  92. 

si'  254   256. 

sic<-,  si/eí-  99.  142. 
147. 

sík  69. 

sikamik  382. 

sífcat-  69. 

siA:ce  100. 

siketes  670. 

sikkaszt-  100. 

siA-ííA;  223. 

stVáfc  489. 

s»7ány  100.   122. 

silbak  179.  180 

sincs,  sincsen  61 K). 

sín?//iA;     69.     222. 
223 

sir-  70. 

síráw  488. 

siv-  70 

siváuy  141. 

síííás  70. 

stíTí)  69.  141. 

skorpió     81. 

só  72.  320.   824 

sódar  177. 

sói/ eV  176. 

sógor  176    178. 
I  .fö/ia  195.  858. 
I  sóhaj  486. 
!  sok  96.  147. 
:  sokadalom  87()  485. 
i  sokall-  455. 
I  sólyom  814. 
'  .sor  96. 
I  sorbást  ŐK). 
I  .sor.s-  182. 

sorány   141. 

soványodik,      so- 
rány szik  272. 

söpör-     l()ő.      166 
218.  221) 

söprű   !(),">. 

.sor  215. 

sörény  91. 

.so/e/  94    U7.   479. 
507. 

sorén  y   1  í-1. 

.S7>t'/i',   spvkel-    17(í. 


I  spongya  182. 

sí>óro/-  176    178. 
!  sró/-  176. 
I  swí/ár  103    128 

su<7ai2-  394. 

su5rár(/'n.)  103. 124. 
300. 

sugár  (mn.)  103. 

sujt-  102.  142. 147. 

sufcfc  179. 

sullog-  123. 

síi/y '79.  125. 

sulyok  102.  128. 

summa  182. 

siírol-  79. 

suuaá-  103    Ul. 

sw,  súí?  103   330. 

süfceí  100. 

sül-  103.    12Í-. 

sí/Z/ó  103. 

süllyed  102.   123. 

Síí/f/  125. 

sürü  79.  80.  340. 

süthenyös  SÍI. 

süveg  166. 


.Varrta-  88. 
szabad  170.  462. 
szabadit-  48 1. 
szabadul-  462 
szafaládé  177. 
s-ía^r  181. 
szaggat-  419. 
SJíij  189. 
.s.víj  G6    144.  147. 

224. 
.s.^ajAó  169. 
sruj/i/j  139 
szakad-  HH. 
szaka  jszt-  878. 
s^róZ  6G.   12  k 
s^«Zfu/-  88.  123 
szfd'ig  128. 
szalajszt-  378. 
.sjó//-   66.  88.   124. 
sztdína  174. 
szalmái üz  862. 
.srawíór  218.  80(.). 
szapora  172. 
szaportnlik.  szapo- 

roszik  272. 
s-jíír  1n4. 
.sjf/r  66 
szár  ti  d-   (16. 
száraszí-  4F)S. 
száraz  M.   Ii5. 
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szárú,   szaró    lOi. 

144.  336. 
szehh  Ö63.  . 
szecska  171. 
szed-  91. 
szeder  15+. 
szederj  145. 
szédül'  61. 
sre^  92.  131. 
s^cí/-  82    131 
szeglet  92. 
szegödiJc  82 
szégyen  62.  130. 
széqi/eukezik  467. 
8^éV  164. 
iíreX-  {tojás  szelje) 

61. 
szekér  301. 
sere/ ('.«íedí'/)  164  166. 

297 
.Si'í''  (ntrintk  széle) 

62.  12  k 
8^^/-  124. 
széled- ,       szélied'^ 

szélien    123. 
szelíd  71    92. 
ífré7///c/  123. 
széle  ész  63. 
.S2tm  92    119.  147. 
szem  él  if  63 
szón  érem  63. 
«ZÉ'w/tU  169.  302. 
szemőldol:  152. 353. 
.^^(^u   58.    120    298. 
íízé;<(í   1»>9.   173. 
.<fre>í^  172. 
sct7>  131). 
.^^ír  i,^2. 
szer 'hl     171.     173. 

17  k  218. 
szerencse   171.  172 

173.  174. 
.•írcjv'/i^.si-t';  nt/()84. 
szerető  .3íí. 
fizirez-   2t7. 

.sr/r/r  Sfi. 

.vctr/í  u;í  h;5.  i(;6. 

szili-    U)0. 
sziíjorn    ]('0. 
.sr/y  6:>.    Lj."). 
sztl.'/ics    Í75. 
sztlhn}-    l'HI. 
.v.-//r/-<í    17:;. 

SZtl'irs     Í7Í. 
.s.~/7ay    llK) 

íc.-i/^///A-i(Hj  12;;..VJ2. 


szilány  522. 

szilony  100. 

sriníe  86. 

,s2ip-  471. 
!  s-?trí  100    136. 

srií-  70. 
I  míoAr  100.  135. 
I  szív  70.  14-k   320. 

329. 
I  ssiv'  70.  143.  254. 

255.  258. 
I  szivacs  ICK). 
j  szivall'  394 
í  szó  72.  320   323. 
'  szobor  171. 

szoknya  170. 

szolga  M2  173.218. 

s^ó/Z-  375.  453. 

szombat  170.  172. 

szomjas  354. 

szomjú     81.      289. 
35"4. 

szomorú  80.  336. 

szomszéd  169.  172. 

s^ojj-  136 

szorgos  520. 

szőrit-,  szoros,  szo- 
rul- 96 

sjö-  74.  254 

.srcíA'e  74 

.sr/;//;  164.  166.  344. 

szörnyű  80    94 

.s^íÁs'^  150. 

szövés   ÍM. 

.sjít  79    328. 

szulák  489. 

szundikál-    102. 

.srín/»?/rí^/-l02.  119. 

szuny  tik   L'X\). 

szunyod  166 

.sr/ir-  79 

szund-  3l»7. 

szurdui-    ioo. 

szurdtk  lo:i. 

szúrd (d:   \H\ 

szur/os  lO;'). 

sc/<  320.  :í29. 

sr//'///   102.   131. 
.s-j/j/  7í». 
.s-.-///-  71).   102. 
,s:///r  S,') 
szífii-  71). 
.sc/n-  79.    Öli. 
sZ'Wf  \nií:    .'ís  [.. 

.s ;/'>■/,>  s:».  lo:;. 


Tág  66. 
íajíéA:  63. 
takaros  520. 
taA:«a  182. 
talál-  122. 
találkozik  270. 
<flZí//<  67. 
taliga  122. 
ío/^er  176. 
faZ/j  122. 
támad',    támolyog- 

117. 
íonií-  41.  434.  436. 
tántorog-  1 18 
tanúi-  435. 
írtparV-   134 
/ópZí//-  399. 
tapod-,    tapos-  88. 
ídr-  66. 
taraczk  173. 
tárnok    170. 
társéi  75. 
íanso/?/    178.    180. 

315. 
tartalék  492. 
ífis^tf- 88. 148.392 
f«<-  66. 
íaraA:  141. 
íaraZ  h8. 
tárol,     távoz-     ^^. 

141. 
íe  63.  91. 
ífrt   177 
tébolyon-  129. 
/é/óZ'  353. 
téged  63.   128. 
/fí/^c   145. 
tégla   181. 
tf(])i(q)  92.  353. 
íe/íí/í  353. 
<t7/t'Zv  179. 
fc//t>/*  59.  218.  301. 
teher  cS2.  174.  315. 

316 
tej,  téj  82.  299. 
tejbekása  364. 
/áv/íf-    ;iS8. 
/e^-t;-   I.'m. 
^'/.•>ín   165    343. 
tel    5S.     li>3.    214 

21)3. 
tele  83.  85.   1-23. 
telek  l;í3.  :íos. 

tf  lei, edd:   122. 
tdepszik  2(;s.  269. 
/í  /í  /.v,-/í/.  fi  1)51. 


templom  182. 

í(?»iper  165.  166. 

tennap  118. 

í^iiía  181.  182. 

tenyér  59.  300. 

í^p-  62.  134. 

tépáz-  410. 

tepsi  166. 

tér  58.  297. 

fér-  58. 

térd  164.  225. 

<er<5/í  289. 

teremtő,      teremtés 
129. 

tcr/»€s  149. 

terít-,  ttrül-  82. 

terjed-  58.  82.  142. 

termel-,     termeszt- 
ől^. 

testvér  63. 

tesz-   63    90.   245. 
'      258-260   424. 
'  tészta  173 

tétel  63   498. 

tételem  484. 

tetem  134. 

tétova  62. 
I  te/ö  225.  .341.  344. 

tets^i/:  82.  223.263. 

tetű  80    134.  336. 

tetves  140. 

tete  166 
;  téved'  62.  140. 

tévelyeg-  62. 

tevés,  tevőt  tevékeny 
141. 

fi  99. 

tikkad-,     tikkaszt- 
100. 

tilalom-  100.  484. 

ttZos  100.  520. 

iiloszik  263-268. 
I  tilt-  100.  123.  382. 

tipor-  100. 

tippan-  385. 

titoA-  100. 

t/^  145. 

tó  72.  321.  324. 

toj/A;  144.  222. 

toldó  343. 

toZ-  124. 

tulakozik,  tolakszik 
270. 

to/Z  97.  124.  338. 

tolvaj  96.  122.  14C. 
469. 
i  tombol'  97. 
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totopa  172. 

Vccza  171.  551. 

Vacsora  172. 

vép-  139 . 

topp  136. 

udvar  174. 

rad  131. 

rer-  82.   218.   244. 

tor  166. 

udt^arnoA*  170. 

vádol-  66.  88. 

vér   62.    139.   214 

torok  96.  219. 

u^or,  Uí?ra/  103. 

ráí7-  131. 

293.  303.      . 

torony  177. 

uí/HA:  220.  221.222. 

vágy-  132. 

Verdik  406. 

torzsa  182. 

223. 

ua^fí/  (ííiej  132.  698. 

veréb  169. 172.  302. 

/os^-  150. 

úgy  132. 

vagy  {kszó)  131. 

verejték  142. 

toszít-  392. 

uqyan  130. 

vagi/ok     88. 

620. 

V érhtdikj  vérh es :  ik 

íora  88. 

ú}  79.  145. 

621. 

271 

trágya  182. 

ti/íZoif  128 

vaguon,     van 

88. 

vcrödék  488. 

írÓH  176. 

ujj  79.  145.  152. 

'273. 
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RÖVIDÍTÉSEK. 


Nyr.  ^^  Magyar  Nyelvőr. 

NyK.  --==  Nyelvtudományi  Közlemények. 

MNyszet.  —  Magyar  Nyelvészet  (Ilunfalvy  P.   folyóirata). 

NySz.  —  Magyar   Nyelvtörténeti  Szótár. 

Tsz.  =-  Magyar  Tájszótár  (rendszerint  a  régibb  Tsz.;  az  újabb 

Tsz.   így  is  :   Tsz'-). 

CzF.  -^  Cziiczor  és  Fogarasi,  M.  Nyelv  Szótára. 

NépkGy.  -^  Arany — Gyulai:  M.  Népköllési  Gyűjtemény. 

Ar.  -^  Ai'any  János. 

Más  újabb  írók  oléL^fjé  fítlismerhetülcg  vannak  idézve.  A  ró;iibb  for- 
rások a  NvSz.  röviditós(Mv«'l  vannak  ÍíÍhzvc.  s  ezek  véget I  oda  utasítjuk 
a  sziv<ís  olvasót.  A  réiiibb  adatoknál  n('^lia  c-^ak  a  század  van  uKífjPuilil  vc  : 
ilyenkor  a  pontosabb   idéz«'t   a   XySz.-ban   találhaU). 
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A  MAGYAR  NYELV. 

A  művelt  közöiiségiick 

Irta:    SIMON  YI    Z  S  I  G  M  U  N  ü. 

Ket  kötet.  —  Ára  fűzve  2  frt, 

FjIbü  kóTGt :  A  magyar  nyelv  élete,  —  Bevezetáe :  Nj-elír  éa  nyelvtUí3oiuány. 
i.  A  magyar  nyelvnek  eredeti*  és  rokonüi.  II  Idegen  hutások.  III.  Nyeirtörténet  és 
nyelvemlékek  IV.  A  népnyelv  ts  a  riyelvjíLiásjok.  V  lrt)<ldnii  nyelv,  nyelvujítá?^ 
nyekhelyesfiéfi 

Második  kötet:  A  magyar  nyelv  azerkeietö.  —  1.  Hangokt  liangvil- 
tozások.  lielyesiráH.  IL  Öi^sz.et^tel  ó»^  szóképzés,  III.  A  jelentések  vigzont^Bágai. 
IV.  A  sjtöíejtós,  y.  A  ragozás,  VI.  A  múiiilathin. 


NYELA^EMLE  KEIÍ^nv 

A     K  ( )  N  \'  V  N  Y  ( )  M  '1^  A  T  Á  í^    ív  ( )  R  Á  I  G. 

iMa:  ZOLNAl  (JYl'LA. 

25  mollíklethcli  »  e^sy  sügve'ikőíi  liasuriniÚHsal. 

Ára  fűzve  6  frt. 


A  Magyar  Nyelvjárások 

osztályozása  és  jellemzése. 

In  •!:    I!  \   LÁSS  A    .1  Ó  Z  S  H  F. 

Melléklet :    a    magyar    iiyelvjáni.«íok    túrktípe. 

Ára  fűzve  l  frt  SO  kr. 


Magyar  Nyelvtörténeti  Szótár 

a  legrégibb  nyelvemlékektől  a  nyeivujításig. 

S2orki>szí(*ll.'*k:    SZAIÍVAS   tiÁBOIi    rs  SLMOXYI  ZSlOiMüND. 

Három  kötet.  Ára  fűzve  30  frt.,    fel-bdrkötésben  12  frt. 
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